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ОТЧЕТ КОМИТЕТА, НАЗНАЧЕННОГО ДЛЯ РАССЛЕДОВАНИЯ ЖЕЛЕЗНОДОРОЖНЫХ БУНТОВ В ИЮЛЕ 1877 ГОДА.



Зачитано в Сенате и Палате представителей 23 мая 1878 года.


Господин Рейберн от комитета, назначенного для расследования причин июльских беспорядков прошлого года, представил отчет, который был зачитан следующим образом:

Уважаемым Сенату и Палате представителей Содружества Пенсильвании:

Комитет, назначенный 3 февраля прошлого года на основании совместной резолюции ваших уважаемых палат, текст которой гласит:

«Решено, что должен быть назначен комитет в составе пяти членов Палаты представителей и трех сенаторов, ни один из которых не должен представлять те округа, в которых произошли упомянутые беспорядки; в обязанности комитета входит изучение всех обстоятельств, сопутствовавших недавним нарушениям общественного порядка в определенных частях Содружества, известных как железнодорожные бунты, и стремление, если возможно, установить причины, а также то, по чьему распоряжению были вызваны войска штата, с какой целью, и какими были их служба и действия; при этом комитет имеет полномочия в ходе своего расследования вызывать лиц и истребовать документы, допрашивать свидетелей под присягой или с подтверждением, приводить к присяге и нанимать компетентного стенографиста для фиксации всех заседаний комитета и показаний; комитет должен представить полный отчет в письменном виде Сенату и Палате представителей в течение двадцати дней и т. д.»,

берет на себя смелость представить следующий отчет:

4 февраля 1878 года комитет заседал в Гаррисбурге и сформировал свой состав путем избрания Уильяма М. Линдси председателем, Сэмюэля Б. Коллинза секретарем и стенографистом, а Дж. Дж. Кромера — судебным приставом. На указанном заседании также было решено начать заслушивание показаний первоначально в Питтсбурге, поскольку именно там произошли первые и поблекшие перед ними по своей серьезности беспорядки.

Ваш комитет прибыл в Питтсбург в половине двенадцатого ночи 5 февраля, а 6-го числа заседал в зале суда по делам сирот в упомянутом городе, так как власти любезно предоставили его в распоряжение комитета для целей расследования, и обсудил порядок заслушивания показаний и то, какой круг свидетелей должен быть вызван повесткой; после чего было решено, что председатель будет вести допрос свидетелей в целом от имени комитета, и что все граждане, которым известны какие-либо важные факты, должны быть вызваны для дачи показаний и предоставления комитету имен тех, кто, как известно, обладает ценной информацией. Заслушивание показаний началось 7 февраля и проводилось настолько оперативно, насколько это возможно. После недели непрерывной работы комитету стало очевидно, что они не смогут выполнить возложенную на них работу и отчитаться в срок, указанный в вышеупомянутой резолюции. Поэтому они вернулись в столицу и представили вашему уважаемому органу предварительный отчет, в котором изложили то, что было сделано, и то, что еще необходимо сделать для завершения возложенной на них работы, после чего Сенатом и Палатой представителей была принята следующая резолюция:

Решено (если Сенат согласен), что объединенный комитет Сената и Палаты представителей, назначенный для расследования недавних железнодорожных бунтов и т. д., настоящим уполномочен и обязуется продолжить расследование в соответствии с планом, указанным в их предварительном отчетe, и что с этой целью им предоставляется продление срока сверх двадцатидневного ограничения резолюции, на основании которой они действуют, под тем руководством, чтобы комитет провел полное и тщательное расследование и отчитался как можно скорее. Впоследствии комитет принимал показания в Гаррисбурге, Филадельфии, Скрантоне и Рединге и провел столь тщательное расследование переданного ему вопроса, насколько это было разумно возможно. В результате заслушанных показаний ваш комитет придерживается мнения, что было доказано следующее положение дел:

Железнодорожная компания Пенсильвании спустя некоторое время после паники 1873 года сократила заработную плату своих работников на десять процентов, а в связи с общим спадом в бизнесе произвела еще одно сокращение на десять процентов, которое вступило в силу 1 июня 1877 года; при этом данные сокращения распространялись на всех работников, начиная с президента компании и заканчивая теми, чья заработная плата в расчете на месяц или иным образом составляла один доллар в день или менее.

Эти сокращения коснулись не только собственно Пенсильванской железной дороги, но также дорог, управлявшихся компанией Pennsylvania Company — корпорацией, контролирующей несколько железных дорог, включая железную дорогу Питтсбург — Форт-Уэйн — Чикаго и дорогу Пан-Хэндл, каждая из которых имела одну из своих конечных точек в Питтсбурге и управлялась в связке с Пенсильванской железной дорогой, причем все они фактически находились под единым управлением.

Это были не единственные железные дороги в стране, снизившие зарплату работников: сокращение на десять процентов вступило в силу на железной дороге New York Central 1 июля 1877 года, а аналогичное сокращение на дороге Baltimore and Ohio — 16 июля 1877 года, причем ваш комитет не располагает сведениями о том, производились ли какие-либо предварительные сокращения последними из названных дорог. Вследствие этих сокращений заработной платы среди работников дорог, особенно тех, которые известны как работники поезда (включая машинистов грузовых составов, кочегаров, кондукторов, тормозных кондукторов и сигнальщиков), возникло сильнейшее недовольство.

Эти работники проводили консультации друг с другом по вопросу заработной платы, и в результате этих консультаций в конце мая был назначен комитет, состоявший главным образом из машинистов, который встретился с Томасом А. Скоттом, президентом Железнодорожной компании Пенсильвании, и изложил позицию людей и их предполагаемые жалобы. Полковник Скотт откровенно побеседовал с комитетом и изложил позицию железнодорожной компании, которая заключалась по существу в том, что в связи с депрессией во всех отраслях торговли, коммерции и производства по всей стране дела компании пришли в такой упадок, что возникла необходимость снизить зарплату работников, и что как только дела компании позволят это, зарплата будет повышена. Комитет выразил удовлетворение заявлением, сделанным полковником Скоттом, и сообщил, что вернется в Питтсбург и доложит об этом работникам, и что в дальнейшем все будет благополучно и правильно. Комитет удалился и вскоре вернулся со своими соображениями, изложенными в письменном виде и подписанными ими; они завили, что их беседа с полковником Скоттом оказалась удовлетворительной и что его предложения приемлемы для комитета. После этого со стороны каких-либо работников Железнодорожной компании Пенсильвании или компании Pennsylvania Company не поступало никаких жалоб на заработную плату ни одному из надлежащих должностных лиц вплоть до забастовки 19 июля.

Сразу после выхода распоряжения о десятипроцентном сокращении, вступавшем в силу 1 июня 1877 года, работники различных железных дорог с конечными пунктами в Питтсбурге начали кампанию вокруг вопроса о забастовке из-за указанного сокращения, кампания эта привела к созданию «Союза железнодорожников» — тайного общества, связанного клятвой, заявленной целью которого была защита его членов всеми законными способами посредством объединения, но более конкретно — принуждение железнодорожных компаний к уступкам путем одновременной забастовки всех членов в назначенный день и оставления железных дорог без опытных людей для вождения поездов. Первое собрание по организации ложи этого общества состоялось в Аллегейни-Сити 2 июня 1877 года, а первым лицом, принявшим присягу члена общества, стал Р. А. Аммон, более известный как «Босс Аммон», в то время тормозной кондуктор на дороге Питтсбург — Форт-Уэйн — Чикаго, который проработал в компании около девяти месяцев. Босс Аммон, судя по всему, был ведущей душой общества и был немедленно назначен генеральным организатором для поездок и создания отделений Союза на всех ведущих магистральных линиях страны, особенно на тех, которые сходились в Питтсбурге. В короткие сроки Союз развернул полноценную работу на Пенсильванской железной дороге, дороге Питтсбург — Форт-Уэйн — Чикаго, дороге Baltimore and Ohio, железной дороге New York Central, дороге Erie, Atlantic and Great Western и некоторых других, а на 27 июня 1877 года ровно в двенадцать часов дня была назначена всеобщая забастовка членов Союза. Отчет комитета машинистов о результатах их совещания с полковником Скоттом не удовлетворил членов Союза, поскольку они полагали — или во всяком случае утверждали, — что машинисты заботятся лишь о собственных интересах и пекутся о себе самих, а потому действия комитета не остановили шедшую внутри Союза подготовку к планируемой забастовке. Аллегейни-Сити был штаб-квартирой организации, и именно здесь были окончательно выработаны общие мероприятия для деятельности Союза; при этом члены организации заявляли, что по меньшей мере три четверти всех работников поезда, чьи штаб-квартиры находились в двух городах Питтсбурге и Аллегейни-Сити, принадлежали к этому объединению. Намечавшаяся на 27 июня забастовка должна была пройти на Пенсильванской железной дороге, дороге Питтсбург — Форт-Уэйн — Чикаго, дороге Аллегейни-Вэлли, дороге Пан-Хэндл и на ответвлениях упомянутых дорог, поскольку на этих дорогах Союз был организован лучше и основательнее, чем на любых других, а руководство передвижениями должно было осуществляться из Аллегейни-Сити. Другие дороги предполагалось вовлечь в забастовку как можно быстрее, чтобы сделать ее всеобщей и масштабной.

В соответствии с этим планом действий в воскресенье, 24 июня, около сорока членов Союза были направлены на различные линии, сходившиеся в Питтсбурге, чтобы уведомить членов на этих дорогах о времени начала забастовки и предпринять необходимые меры для обеспечения ее успеха. В понедельник вечером, 25 июня, состоялось собрание членов Союза на дивизионе Пан-Хэндл, на котором выяснилось, что часть из них недовольна планируемой забастовкой, из-за чего возникли проблемы. Было также установлено, что какой-то член или члены выдали планы Союза должностным лицам железной дороги, и что последние принимают меры для противодействия и срыва забастовки. Заводилы сразу поняли, что при разброде мнений и обнародовании их планов перед железнодорожным начальством забастовка, если она начнется, обернется провалом; поэтому были немедленно приняты меры к ее предотвращению путем составления и отправки извещений во все точки, куда это было возможно успеть за оставшееся короткое время. Забастовка 27-го числа не состоялась, и члены Союза почувствовали себя так, будто потерпели поражение, оставившее в их сердцах болезненную занозу, которая долго не заживала. Здесь уместно отметить, что последовавшая забастовка на дороге Baltimore and Ohio в Мартинсбурге (Западная Виргиния) 16 июля и забастовка в Питтсбурге 19 июля не являлись забастовками Союза железнодорожников, и Союз как организация не имел к ним никакого отношения, поскольку после 27 июня 1877 года и вплоть до того времени никаких собраний общества ни в Питтсбурге, ни в Аллегейни-Сити не проводилось. Главной и почти единственной причиной планировавшейся забастовки было десятипроцентное сокращение заработной платы, хотя высказывались и некоторые жалобы на злоупотребление властью и надменные действия низших железнодорожных чиновников. В июле 1877 года Железнодорожная компания Пенсильвании издала распоряжение о том, что все грузовые поезда из Питтсбурга на восток до Дерри должны следовать в качестве поездов с двумя локомотивами; распоряжение должно было вступить в силу 19-го числа этого месяца.

Так называемый поезд с двумя локомотивами состоит из тридцати четырех вагонов и тянется двумя паровозами, тогда как одиночный поезд состоит из семнадцати вагонов и тянется одним паровозом. Это была одна из мер экономии, принятых компанией в связи с резким спадом в бизнесе, вызванным финансовым положением страны и снижением тарифов на перевозки из-за острой конкуренции между различными железными дорогами за грузы; эта мера позволяла компании отказаться от услуг половины своих грузовых кондукторов, тормозных кондукторов и сигнальщиков на Питтсбургском дивизионе дороги между этим пунктом и Дерри, поскольку на поезд с двумя локомотивами помимо машинистов и кочегаров привлекалась лишь одна бригада работников. Один паровоз мог вести тот же поезд от Дерри до Филадельфии, для проводки которого от Питтсбурга до Дерри требовалось два паровоза. Поезда с двумя локомотивами ходили между этими двумя пунктами и раньше, особенно угольные составы, однако никаких общих распоряжений о переводе всех грузовых поездов на обслуживание поездами с двумя локомотивами прежде никогда не издавалось. При отборе работников для увольнения в рамках распоряжения об отправке поездов с двумя локомотивами выбирались одинокие мужчины и те, кто проработал в компании меньше всего времени; семейные работники и старожилы по возможности сохранялись. До этого времени компания уже уволила немало людей — некоторых за проступки, а большинство в связи с сокращением объема перевозок после паники 1873 года; при этом в компании все еще оставалось гораздо больше работников, чем можно было задействовать на полную занятость, и руководство удерживало их, позволяя каждому отрабатывать лишь часть времени, вероятно, веря в старую пословицу, что «полбуханки лучше, чем вообще без хлеба».

Роберт Питкин, генеральный агент и суперинтендант Питтсбургского дивизиона Пенсильванской железной дороги, получил краткосрочный отпуск, начинавшийся 19 июля, и тем утром отбыл на восток со своей семьей по Пенсильванской железной дороге, причем, по его словам, никаких жалоб руководству компании от работников в связи с распоряжением о пуске поездов с двумя локомотивами не поступало, а сам он не имел ни малейшего знания или подозрения о том, что назревают или ожидаются какие-либо неприятности. Ранние утренние грузовые поезда ушли из Питтсбурга с двумя локомотивами, но когда подошло время (8:40 утра) отправления следующего поезда, работники (два тормозных кондуктора и один сигнальщик) отказались выходить на поезде с двумя локомотивами, и состав не ушел. Кондуктор уведомил диспетчера о том, что работники бастуют, и диспетчер попытался найти людей, которые согласились бы поехать, однако все поездные бригады ответили отказом. Тогда он сформировал две бригады из работников сортировочного парка и отдал распоряжение паровозу осадить назад и сцепиться с составом, после чего бастующие во главе с неким Эндрю Хайсом забросали сцепными штырями и другими предметами тормозного кондуктора, пытавшегося произвести сцепку; один из снарядов попал в него, и, по выражению одного из свидетелей, ему пришлось спасаться бегством. В тот момент в толпе находилось около двадцати-тридцати человек — все они были работниками железнодорожной компании. Забастовщики захватили стрелочные переводы, по которым должны были следовать поезда, и отказались пропускать любые составы, причем их численность с этого момента стала постепенно расти за счет прибывавших на грузовых поездах работников, которые вливались в ряды забастовщиков по мере своего прибытия. Между десятью и одиннадцатью часами утра Дэвид М. Ватт, главный клерк Питтсбургского дивизиона, замещавший господина Питкина на время его отсутствия, направился в кабинет мэра и попросил выделить десять полицейских для отправки в парк компании с целью защиты работников, готовых выйти на поездах, и ареста любого, кто совершит нарушение общественного порядка; при этом он сказал мэру, что, по его мнению, десятка крепких людей в присутствии самого мэра окажется для этой цели вполне достаточно.

Мэр ответил, что людей у него нет; что дневная смена за исключением девяти человек была незадолго до того распущена решением городского совета, и он не может отправить ночную смену, а сам идти отказался, заявив, что у него другие дела и его присутствие там необязательно. Тем не менее он сказал, что можно привлечь кого-нибудь из уволенных работников, если господин Ватт возьмет на себя ответственность за их оплату, на что господин Ватт дал согласие; десяток людей были найдены и отправлены под началом офицера Чарльза Макговерна. Этот отряд последовал вместе с господином Ваттом к переезду на Двадцать восьмой улице, месту возникновения конфликта, где пять полицейских были расставлены у одной стрелки чуть выше Двадцать восьмой улицы, а офицер Макговерн с остальными взял под контроль стрелку чуть ниже Двадцать восьмой улицы. Там стоял готовый осадить назад и сцепиться с составом паровоз, и господин Ватт отдал распоряжение одному из своих людей открыть стрелку, чтобы паровоз мог выехать на надлежащий путь, однако тот отказался, сказав, что боится пострадать от рук забастовщиков, если сделает это. Тогда господин Ватт подошел ближе и произнес: «Я сам открою стрелку», — после чего тормозной рабочий по фамилии Дэвис шагнул перед ним со словами «парни, мы можем умереть прямо здесь» и совершил угрожающие выпады. В этот момент некий Макколл, стоявший за спиной Дэвиса, ударил господина Ватта в глаз; на этом попытка открыть стрелку в тот момент завершилась. После некоторой потасовки и продолжительного преследования Макколл был арестован полицией и препровожден в кутузку. В это время, между двенадцатью и часом дня, в толпе находилось около ста человек, примерно половина из которых была праздными зеваками. Двадцать пять или тридцать забастовщиков попытались помешать аресту Макколла, мешая проходу и уговорами требуя от полиции оставить его в покое. Было брошено несколько камней, однако помимо этого никаких очень серьезных попыток со стороны забастовщиков в тот момент не предпринималось. Вскоре после этого господин Ватт отправил одного из своих людей в кабинет мэра за новой сотней полицейских, и в ответ на этот вызов около часу дня появилось человек пять-шесть под началом офицера Уайта. С этими людьми господин Ватт отправился на скотные дворы у станции Торренс на расстоянии пяти миль и одной десятой от Южного вокзала, чтобы выяснить, удастся ли отправить находившиеся там скотные поезда, которые уже некоторое время стояли загруженными.

В этом месте собралась огромная толпа, значительную часть которой составляли либо нынешние работники железнодорожной компании, либо уволенные люди, а остальные были незнакомы железнодорожному начальству. Один скотный поезд был сцеплен маневровым паровозом и хитростью выведен до того, как толпа осознала попытку отправить состав на восток; это был последний грузовой поезд, отправленный до окончания всех неприятностей. Около четырех часов дня была предпринята еще одна попытка отправить скотный поезд со станции Торренс, однако все машинисти отказались браться за сцепку с составом, поскольку все они получали угрозы от забастовщиков и опасались за свою жизнь, а при любом движении, совершаемом машинистом, толпа чинила препятствия, так что бригада бросила свои поезда. Господин Ватт вернулся в Питтсбург, и скот был выгружен. По возвращении в Питтсбург около пяти часов вечера господин Ватт вновь направился в кабинет мэра и запросил от ста до ста пятидесяти полицейских. Мэра на месте не оказалось: как он показал на допросе, он уехал в Касл-Шеннон навестить больную жену. В офисе находился клерк мэра, который сообщил господином Ватту, что людей предоставить невозможно, так как дневная смена в составе девяти человек целиком занята, а ночная смена численностью в сто двадцать два человека еще не заступила на дежурство и не может быть высвобождена для отправки к месту беспорядков, поскольку должна оставаться в густонаселенных районах города, и посоветовал господину Ватту обратиться за помощью к шерифу округа. Утром в пятницу, 20 июля, А. Дж. Кассатт направил Дэвида Стюарта из Питтсбурга с приглашением мэру прибыть на Южный вокзал, поскольку он желал проконсультироваться с ним относительно сложившейся обстановки, и прислал за ним к вокзалу экипаж. Мэр ответил, что не желает иметь с этим ничего общего; всё дело изъято из его рук, и им незачем было приводить туда войска. Господин Стюарт спросил, не согласится ли он повидаться с господином Кассаттом, если тот привезет его в кабинет мэра. Его ответ был таков: «Нет, я не буду иметь с этим ничего общего», — после чего он повернулся и ушел. Следует заметить, что это происходило задолго до того, как туда были введены какие-либо войска, и за полтора дня до прибытия филадельфийских подразделений. На этом обращения железнодорожного начальства к мэру за помощью в разгоне толпы, мешавшей их имуществу, завершились, хотя в тот же день в руки полиции были переданы ордера на арест полутора-двух десятков зачинщиков забастовки, и после этого момента со стороны мэра или полиции, судя по всему, не предпринималось никаких сколько-нибудь серьезных попыток оказать содействие в подавлении бунтов. Общая численность дополнительного отряда, набранного мэром (со слов Дж. Дж. Дэвиса, клерка начальника полиции, на имя которого были выставлены счета к оплате), составила двадцать девять человек.

В течение второй половины дня 19 июля предпринималась пара попыток отправить грузовые составы с Двадцать восьмой улицы, но при трогании паровоза кто-то из толпы вставал перед ним, размахивая руками, после чего машинист покидал свой локомотив, и вскоре все попытки отправить поезда из этого пункта на тот день были прекращены.

Хотя машинисты, кочегары, а также некоторые кондукторы и тормозные кондукторы заявляли о готовности работать в любой момент, стоило забастовщикам учинить малейшую демонстрацию, как те бросали свои локомотивы и поезда, не предприняв ни одной приличной попытки исполнить свой долг. Железнодорожное начальство утверждало, что у них предостаточно людей, желающих выводить поезда, лишь бы им представилась такая возможность, однако, когда возможность для них создавалась, сами работники не проявляли желания ею воспользоваться. Между тем толпа на Двадцать восьмой улице увеличивалась, и господин Ватт после ухода из кабинета мэра направился к шерифу, но не застал его на месте и поехал к нему домой, однако и там его не оказалось. Выяснилось, что шериф вернется ближе к вечеру, и господин Ватт вернулся в собственную контору.

Толпа на переезде Двадцать восьмой улицы разрослась до такой степени, что полностью завладела железнодорожными путями в том месте, и маневровые паровозы не могли передвигаться для перестановки вагонов по парку, в связи с чем машинистам поступили указания загнать локомотивы в депо. Между одиннадцатью и двенадцатью часами ночи господин Ватт отправился к дому шерифа, а по дороге заехал в офис достопочтенного Джона Скотта, юрисконсульта Железнодорожной компании Пенсильвании, чтобы тот поехал вместе с ним. Шериф был дома, и они обратились к нему за защитой имущества компании, проинформировав обо всем случившемся к тому моменту. Шериф отправился с ними к дальнему депо близ Двадцать шестой улицы, где они обнаружили генерала Пирсона, который прибыл в кабинет господина Питкина для выяснения обстановки с целью доложить о ней генерал-адъютанту Латте, приславшему ему телеграмму из Филадельфии с запросом о том, не известно ли ему что-либо о беспорядках на Пенсильванской железной дороге. Губернатор Хартранфт в то время находился за пределами штата, где-то на западе по пути в Калифорнию, и перед отъездом дал указание генерал-адъютанту Латте, что в случае неприятностей, требующих присутствия вооруженных сил, тот должен по требованию надлежащих гражданских властей взять на себя ответственность и действовать по обстановке.

Немногим позже полуночи шериф вместе с генералом Пирсоном, господином Ваттом и примерно полутора-двумя десятками железнодорожных служащих пешком направились к Двадцать восьмой улице, где забрались на полувагон или платформу, чтобы возвышаться над толпой, и обратились к ней с речью, призывая разойтись по домам и разъясняя им его обязанности в случае отказа. Толпа отказалась разойтись, улюлюкала и орала на шерона, а во время его речи производила выстрелы из пистолетов в воздух. Они велели шерифу идти домой, заявив, что не позволят отправлять ни единого грузового поезда до урегулирования спора между ними и железнодорожной компанией, что мэр и полиция на их стороне, а видные граждане предложили им помощь продовольствием и деньгами для продолжения забастовки. Здесь следует отметить, что отсутствуют какие-либо доказательства того, что подобные предложения помощи делались на самом деле, за исключением того, что лавочники, у отоваривавшихся забастовщиков торговцев, соглашались отпускать им товары в кредит до возобновления работы, а один влиятельный гражданин, чье имя использовалось толпой, выступил вперед и заявил, что никогда подобных предложений не делал. Кое-кто из бунтовщиков также зачитывал послания, якобы приходившие из других мест и призывавшие их держаться до конца, обещая присылку помощи людьми и средствами. Не существует никакой возможности выяснить, были ли эти послания действительно отправлены так, как утверждалось, или же являлись липой, использовавшейся с целью распалить толпу и побудить ее упорствовать в своих намерениях. Вероятно, это были подделки, и они несомненно произвели тот эффект, на который рассчитывали их авторы. В тот момент толпа насчитывала около двух сотен мужчин и подростков и состояла из некоторых железнодорожников, уволенных работников, изрядного числа рабочих заводов (то есть рабочих с металлургических заводов, стеклянных фабрик и т. д.), а также неких незнакомцев, как их называли свидетели — отталкивающих, с суровыми лицами людей, вероятно, бродяг и преступников, которые всегда слетаются к месту беспорядков подобно стервятникам на падаль. Шериф, как он показал на допросе, убедившись в невозможности собрать силы, достаточные для усмирения толпы, обратился к губернатору с телеграфным запросом о выделении войск для подавления бунта. К тому моменту шериф не предпринимал абсолютно никаких усилий для сбора отряда добровольцев с целью разгона толпы, и с учетом последующих событий подобные попытки, вероятнее всего, оказались бы бесплодными. Копия телеграммы шерифа губернатору приведена в отчете генерал-адъютанта за 1877 год, равно как и копии всех прочих отправленных и полученных им во время волнений телеграмм, большинство из которых вошли в материалы дознания вашего комитета, а потому здесь они не дублируются.

Ввиду отсутствия губернатора телеграмма также была направлена секретарю Содружества и генерал-адъютанту, причем послание последнему застало его в Ланкастере по дороге в Гаррисбург. Генерал Латта немедленно направил телеграмму генералу Пирсону, обладавшему чином генерал-майора и командовавшему Шестым дивизионом Национальной гвардии со штаб-квартирой в Питтсбурге, с предписанием взять под контроль военную обстановку, выставить на дежурство один полк, а если один полк окажется недостаточно сильным — вызвать оставшуюся часть дивизиона и в целом докладывать об обстановке. Генерал Пирсон незамедлительно отдал приказ о выступлении 18-го полка под командованием полковника П. Н. Гатри; за этим распоряжением вскоре последовал приказ о выходе 14-го полка полковника Грея, 19-го полка полковника Ховарда и артиллерийской батареи Хатчинсона под командованием капитана Брека. На эти приказы откликались очень медленно, поскольку дело происходило ночью, люди были рассеяны по всему городу, а некоторые роты формировались из жителей небольших городков за пределами города. Полковник Гатри проживает в Ист-Либерти и получил приказ около половины пятого утра 20-го числа. Он тут же уведомил своих офицеров, а те оповестили личный состав; однако, поскольку было слишком рано для отправки связных, полковнику пришлось лично объезжать офицеров, и лишь около двенадцати часов дня полк в составе двухсот пятидесяти человек прибыл в гостиницу Южного вокзала. Этот полк был направлен на станцию Торренс для охраны имущества и расчистки путей у скотных дворов; по прибытии туда в половине второго они обнаружили скопление толпы численностью от двенадцати до пятнадцати сотен человек. Полк без труда занял надлежащую позицию, после чего полковник Гатри остался на месте в ожидании дальнейших приказов. Между генералом Пирсоном и полковником Гатри было достигнуто понимание того, что 14-й и 19-й полки вместе с батареей расчистят пути на Двадцать восьмой улице и защитят работников на поездах при их отправлении, а полковник Гатри очистит пути в Торренсе и обеспечит охрану поездов при проследовании этого пункта. 14-й и 19-й полки собирались крайне медленно, и лишь около пяти часов вечера бригадный генерал Браун собрал три или четыре роты — причем неполного состава, — и выступил на Двадцать восьмую улицу. До занятия позиции там он получил от генерала Пирсона приказ вернуться на Южный вокзал, поскольку располагал силами, недостаточными для выполнения какой-либо задачи, и соответственно отступил со своим отрядом.

Тем временем генерал Пирсон, опасаясь, что большинство людей в этих полках симпатизирует забастовщикам, направил об этом телеграмму генерал-адъютанту Латте с предложением перебросить войска из Филадельфии и высказал мнение, что для разгона толпы потребуется две тысячи военнослужащих, так как она к тому моменту (в шесть тридцать пять вечера) была очень крупной (от четырех до пяти тысяч человек) и ежечасно увеличивалась. Генерал Латта немедленно отдал телеграфное распоряжение генерал-майору Бринтону, командовавшему Первым дивизионом Национальной гвардии в Филадельфии, привести свое соединение в готовность к маршу на Питтсбург. Генерал Бринтон получил этот приказ вечером, и уже в два часа ночи 21-го числа у него на железнодорожном вокзале было шестьсот человек, готовых к отправке. В Гаррисбурге генерал Бринтон получил боеприпасы и два пулемета Гатлинга, прибыл в Питтсбург в час дня, доложил генералу Латте в гостинице Южного вокзала и выдал личному составу по двадцать патронов. Для понимания сложившейся обстановки и дальнейших передвижений войск здесь требуется описание депо, строений, путей и окрестностей имущества Пенсильванской железной дороги в Питтсбурге. Южный вокзал располагался между Седьмой и Восьмой улицами, откуда линия железной дороги уходила на восток у подножия крутого обрыва высотой от ста пятидесяти до двухсот футов справа, при этом слева проходила Либерти-стрит. Множество путей тянулось бок о бок до Двадцать восьмой улицы и на некоторое расстояние за нее, имея многочисленные стрелочные переводы для удобства маневрирования; многие из этих путей были забиты вагонами: пассажирскими и багажными у вокзала, а товарными — дальше. Дальнее депо, нижнее круглое депо, механические мастерские и т. д. располагались на Двадцать шестой улице и вблизи нее, примерно в миле от Южного вокзала, а другие мастерские были разбросаны вдоль путей вплоть до Двадцать восьмой улицы, вблизи которой находилось так называемое верхнее круглое депо. От Двадцать восьмой улицы до Южного вокзала пути шли на несколько футов выше Либерти-стрит, причем вдоль Либерти-стрит была возведена прочная подпорная стена для укрепления насыпи и предотвращения ее обрушения на улицу. На Двадцать восьмой улице имелся активно используемый переезд, поскольку обрыв здесь был не столь крутым и высоким, как дальше, и подъем на холм осуществлялся по диагональной дороге или тропинке от переезда.

Около двух часов ночи 21-го числа 19-й полк и батарея Брека были направлены на Двадцать восьмую улицу: батарея должна была занять позицию у подножия обрыва близ переезда, а полк — позицию на косогоре чуть выше переезда с контролем над ним. Около четырех часов утра того же дня был выдвинут 14-й полк с приказом занять позицию выше по склону, над 19-м полком; при этом от генерала Пирсона поступили указания удерживать эту позицию, обеспечивая свободными от толпы переезд на Двадцать восьмой улице и пути в окрестностях. Этот переезд на Двадцать восьмой улице служил точкой сбора толпы, однако в течение дня (21-го числа), судя по всему, предпринимались лишь ничтожно малые усилия по выполнению приказа генерала Пирсона. Несколько раз до полудня одна или две роты направлялись вниз, пересекая пути на переезде и обратно, на время разгоняя толпу на своем непосредственном пути; однако, поскольку не предпринималось никаких попыток удержать переезд или расчистить пути по обе стороны от него, эти действия не давали никакого результата, и стоило солдатам вернуться на позиции на холме, как толпа вновь возвращала себе контроль над расчищенным участком. Солдаты также братались с бунтовщиками. Большую часть времени их ружья были сложены в козлы, а сами они неразрывно смешивались с толпой, валялись на земле и беседовали с ними; когда же около четырех часов вечера филадельфийские войска двинулись к Двадцать восьмой улице, густая толпа заполняла переезд и его окрестности, настолько перемешавшись с солдатами, что никаких линий полков или рот различить было нельзя, а самих солдат удавалось обнаружить лишь с большим трудом. Утром 20-го числа были выданы ордера на арест полутора-двух десятков зачинщиков забастовки, которые поступили в распоряжение полицейского офицера Макговерна и его людей для исполнения. Его инструкции предписывали не пытаться исполнять ордера в толпе из-за ее возбужденного состояния, поскольку это могло спровоцировать столкновение; аресты, если они вообще производились, должны были осуществляться тихо. Если возможность для тихих арестов и представлялась, ею не воспользовались — никаких арестов произведено не было, равно как не предпринималось попыток выследить этих людей, установить их местонахождение или сделать хоть что-то для реализации ордеров, пока те находились у должностных лиц. Утром 21-го числа судья Юинг выдал судебные приказы на арест тех же лиц, которые были переданы констеблю Ричардсону; тот обратился к шерифу за помощью вооруженного отряда для проведения арестов. Шериф направил десятерых своих помощников для сбора отряда под эту задачу, и помощники утверждали, что проявили бдительность и старание в поисках людей, готовых нести службу, однако не смогли собрать сколько-нибудь значительное число лиц. Приводились всевозможные отговорки, и в общей сложности откликнулось не более десяти человек. Шериф никогда не издавал никаких обязательных предписаний или призывов, на подачу которых имел и право, и обязанность; по его собственному признанию, когда незадолго до прибытия филадельфийских войск он появился на Южном вокзале с помощниками и отрядом, на месте осталось лишь шестеро из его людей.

В субботу на различных заводах и в мастерских Питтсбурга и его окрестностей принято прекращать работу около полудня или вскоре после него; и в ту памятную субботу, 21 июля, находившиеся в окрестностях переезда на Двадцать восьмой улице заметили, как вскоре после часа закрытия заводов толпа в этом месте внезапно и значительно увеличилась. Один из видных промышленников Питтсбурга находился на Южном вокзале в субботу примерно во время прибытия филадельфийских войск и беседовал с господином А. Дж. Кассаттом, третьим вице-президентом Пенсильванской железной дороги; в ходе этого разговора он сообщил ему, что суббота у их рабочих в Питтсбурге — нерабочий день, и проявил бы крайнюю мудрость тот, кто подождал бы до понедельника, когда рабочие выйдут на свои места, прежде чем пытаться открывать дорогу; он отметил, что местным войскам естественно сочувствовать забастовщикам, и на них нельзя полностью полагаться в случае беспорядков. Господин Кассатт отказался давать какие-либо указания о задержке передвижения войск, заявив, что они уже потеряли много времени, и долг правительства — немедленно вернуть им владение их имуществом. Генерал Бринтон со своим соединением прибыл в Питтсбург в три часа дня и после обеспечения кофе и сэндвичами на Южном вокзале построился и двинулся маршем вдоль путей к переезду на Двадцать восьмой улице. Перед отправлением с вокзала генерал Бринтон отдал приказ ни в коем случае не открывать огонь по толпе, даже если те станут плевать солдатам в лица, однако в случае нападения защищаться надлежащим образом.

План мероприятий на вторую половину дня предусматривал занятие частью филадельфийских войск территории железнодорожной компании на Двадцать пятой и Двадцать шестой улицах и в их окрестностях, где стояли подготовленные к отправке грузовые составы, и расчистку этого участка путей от толпы — с тем, чтобы после расчистки путей и стрелок на Двадцать восьмой улице и перехода их под контроль компании можно было немедленно тронуть составы, поскольку машинисты и рабочие якобы были готовы выйти на них. Остальная часть филадельфийских войск должна была продвинуться к Двадцать восьмой улице и во взаимодействии с питтсбургскими частями очистить пути в этом пункте; по завершении этой задачи планировалось начать отправку поездов, и считалось, что после отправки нескольких составов забастовка будет сломлена, поскольку забастовщики осознадут тщетность попыток сопротивляться закону, за которым стоят вооруженные силы, и прекратят борьбу.

Шериф со своими помощниками (сколь-нибудь значимого отряда у него не было) выдвинулся с Южного вокзала к Двадцать восьмой улице с целью реализации ордеров, находившихся у констебля Ричардсона, немного раньше филадельфийских войск, но в пути несколько задержался из-за розыска людей и до прибытия на Двадцать восьмую улицу был нагнан войсками, причем никаких арестов они не произвели. Второй дивизион под командованием бригадного генерала Э. де К. Лауда был оставлен на Двадцать пятой и Двадцать шестой улицах с приказом рассеять толпу в том пункте и защитить работников при выводе поездов. Этот приказ был оперативно выполнен путем развертывания стрелковых цепей и расчистки путей вблизи поездов. Бригада первого дивизиона под командованием генерала Э. В. Мэтьюз и батарея пулеметов Гатлинга — все под началом генерала Бринтона — вышли к району переезда на Двадцать восьмой улице. Колонна продвинулась вглубь толпы настолько далеко, насколько это было возможно, после чего генерал Бринтон отдал команду перестроиться в линию правым флангом, в результате чего одна линия вытянулась вдоль путей ниже переезда на Двадцать восьмой улице лицом к Либерти-стрит, а вторая линия сформировалась параллельно первой на противоположной стороне путей лицом к холму. Шериф потребовал от толпы разойтись, на что последовал ответ в виде улюлюканья, насмешек и грубой брани. Передвижение войск расчистило пути между двумя линиями, и теперь толпа начала силой проталкиваться от Двадцать восьмой улицы между линиями, сформированными по обе стороны путей. Генерал Бринтон приказал двум ротам выстроиться поперек путей под прямым углом к уже сформированным линиям и между ними лицом к Двадцать восьмой улице, а также наступать, тесня толпу назад и освобождая переезд. Шериф и его помощники до этого момента находились впереди, но теперь заняли позицию в тылу этих двух рот. Генерал Пирсон находился при войсках до этого момента, когда, увидев численность толпы и ее решимость, вернулся в кабинет господина Питкина, чтобы направить телеграмму генералу Латте с целью вызова к месту событий дополнительных войск. Две роты при выполнении приказа двинулись на толпу с ружьями наперевес («на руку»), пытаясь теснить их таким образом, однако произвести какое-либо впечатление не смогли. Генерал Мэтьюз в этот момент, видя, как он выразился, что бунтовщики настроены твердо и решительно и не потерпят церемоний, отдал подчиненным приказ заряжать оружие.

После этого двум ротам было приказано идти в штыковую атаку; многие из их ружей были схвачены руками, а некоторые штыки едва не скручены, но на толпу это не произвело никакого впечатления. Во время этих маневров толпа становилась все более шумной, дерзкой и буйной, забрасывая войска камнями и другими предметами; несколько военнослужащих получили удары, а один или два — серьезные травмы. Толпа также произвела несколько пистолетных выстрелов, непосредственно за которыми войска открыли огонь по бунтовщикам. Стрельба была беспорядочной: она началась в точке, близкой к месту производства пистолетных выстрелов, и хаотично прокатилась по линии, на мгновение слившись почти с залпом. Офицеры отдали приказ прекратить огонь, и стрельба прекратилась очень быстро. В показаниях имеются противоречия относительно того, отдавался ли войскам приказ открывать огонь, однако подавляющий перевес показаний свидетельствует о том, что такого приказа не давалось. Большинство из тех, кто утверждал об отдаче такого приказа, заявляли, что его отдал генерал Пирсон, однако генерал Пирсон в момент стрельбы не присутствовал на месте, а находился в кабинете суперинтенданта. Тем не менее каждый человек, начиная с генерала Пирсона и ниже, высказавший мнение на этот счет, заявляет, что приказ об открытии огня был оправдан и должен был быть отдан, а командовавшие офицеры утверждают, что приказ был бы отдан с минуты на минуту. Открытие огня возымело эффект немедленного рассеяния толпы: люди разбежались во все стороны, оставив войска в полном владении переездом на Двадцать восьмой улице и путями в его окрестностях. Несколько человек были убиты и ранены, и, как это обычно бывает, пострадал ряд ни в чем не повинных людей. Коронер провел дознание по телам двадцати двух человек в общей сложности, большинство из которых были убиты солдатами в этот момент на Двадцать восьмой улице, однако несколько человек погибли следующей ночью и в воскресенье утром на Двадцать шестой улице или вблизи нее. Точное число установить невозможно, но несколько человек получили тяжелые увечья. Лица, находившиеся в наилучших условиях для осведомленности о фактах, полагают, что какое-то количество погибших из числа бунтовщиках было тайным образом вывезено или спрятано их друзьями, а их имена так и не были обнародованы. Если бы люди были готовы и желали занять места на поездах, их можно было бы отправить после разгона толпы; однако случившееся на Двадцать восьмой улице, судя по всему, повергло всех в растерянность, и, как водится, машинисты и работники поезда были рады отыскать любой повод для отказа от поездки. Никаких попыток сдвинуть с места составы, которые предположительно были готовы на Двадцать шестой улице, судя по всему, не предпринималось, и вагоны оставались там до тех пор, пока не сгорели вместе со своим содержимым. Войска оставались на месте с момента стрельбы (около пяти часов вечера) примерно до наступления сумерек, когда по приказу генерала Пирсона они перешли в нижнее круглое депо и механическую мастерскую у Двадцать шестой улицы для ночевки, поскольку все попытки отправки поездов были прекращены, а войска нуждались в отдыхе и пище.

Толпа постепенно вновь собралась в окрестностях переезда на Двадцать восьмой улице, однако всякий раз, когда войска предпринимали какие-либо движения в их сторону, люди разбегались, а когда подразделения ушли в нижнее круглое депо и механическую мастерскую, бунтовщики вновь захватили переезд и установили там полное господство. Генерал Пирсон отдал 14-му и 19-му полкам приказ проследовать вниз и занять так называемое пересадочное депо примерно в двухстах ярдах ниже нижнего круглого депо, и эти полки выступили туда примерно в то время, когда соединение генерала Бринтона зашло в круглое депо и механическую мастерскую. Полковник Грей по просьбе полковника Ховарда принял командование в пересадочном депо и удерживал позицию до десяти часов вечера, пока не прибыл генерал Браун и не сообщил полковнику Грею, что данное место несостоятельно и удерживаться не может; он добавил, что располагает сведениями, делающими необходимым их отход, и приказал отряду следовать на Южный вокзал. Полковник Грей испытывал отвращение к приказу об оставлении косогора над переездом на Двадцать восьмой улице, считая это грубейшей ошибкой, и точно так же был возмущен приказом о переходе к Южному вокзалу. Получив от генерала Брауна приказ о роспуске своего соединения, полковник Грей немедленно собрал вокруг себя офицеров и выразил протест. Он заявил, что распускаться при действующих в окрестностях крупных силах толпы — позор, и позор — бросать филадельфийские войска; однако приказ был выполнен, и личный состав разошелся по домам, унеся с собой ружья. Около одиннадцати часов вечера, как показал на допросе генерал Браун, ведущие граждане и военные лица посоветовали ему, что лучше всего распустить эти войска, поскольку их пребывание под ружьем лишь подстегивает и озлобляет толпу; этот совет совпадал с его собственным мнением, в связи с чем и был отдан такой приказ. В момент распуска насчитывалось около двухсот человек, поскольку почти столько же разошлось в течение дня и вечера, и по мнению генерала Брауна, отсутствовали они по причине сочувствия забастовщикам, а не из-за страха. Когда эти войска маршировали к пересадочному депо, толпа не улюлюкала и не поносила их, как это неизменно происходило с филадельфийскими частями, и из материалов дознания не следует, что с их стороны было совершено хоть что-то, способное хоть малейшим образом озлобить или разъярить толпу. Генерал Пирсон вошел в круглое депо вместе с соединением генерала Бринтона и покинул их около половины девятого вечера, чтобы заняться вопросом доставки продовольствия для людей, не получавших нормальной горячей еды с момента выезда из Филадельфии. Им выдавали кофе и сэндвичи в Алтуне и то же самое в Питтсбурге.

Уходя, генерал Пирсон приказал генералу Бринтону удерживать позицию до его возвращения, которое, по его мнению, должно было состояться в течение часа. По прибытии на вокзал Юнион-депо генерал Пирсон был проинформирован о том, что толпа крайне озлоблена против него, поскольку его считали ответственным за открытие огня по людям со стороны войск. Генерал Латта и другие посоветовали ему, что его присутствие лишь еще больше разозлит толпу и ему лучше удалиться в безопасное место, пока не уляжется возбуждение. Этот совет был выполнен, и поэтому он не вернулся к генералу Бринтону. Попытка обеспечить продовольствием войска генерала Бринтона потерпела неудачу, так как толпа захватила, использовала и уничтожила продовольствие, отправленное для этой цели. Круглое депо и механический цех с одной стороны выходили на Либерти-стрит, с другой стороны находились железнодорожные пути, многие из которых были забиты вагонами, а рядом с механическим цехом лежали штабели пиломатериалов и ремонтных материалов. По одну сторону механического цеха были выставлены пикеты, чтобы не дать толпе укрыться за штабелями пиломатериалов и вести оттуда огонь по войскам. Толпа взломала два или три оружейных магазина в городе между восемью и девятью часами вечера и таким образом завладела ружьями и боеприпасами, а вскоре после наступления темноты начала обстреливать круглое депо и механические цехи, стреляя в окна и по любым солдатам, попадавшимся на глаза. Один из бунтовщиков применил разрывную пулю, взрыв которой войска видели каждый раз, когда она ударялась о что-либо поблизости.

За ночь двое солдат получили ранения — одно в руку, другое в ногу; это были единственные потери среди них до тех пор, пока утром они не покинули круглое депо и цех. Около десяти часов вечера толпа начала поджигать вагоны и спускать их по путям, ближайшим к круглому депо, чтобы по возможности поджечь его и таким образом выбить войска. На некотором расстоянии выше Двадцать восьмой улицы и ниже Двадцать шестой улицы путь идет под уклон, и при начале движения вагоны под действием силы тяжести катятся вниз к зданиям, в которых располагались войска, и за них. Первым подожженным вагоном был вагон с углем; после поджога его пустили под уклон с одним из участников беспорядков на нем, который по прибытии к круглому депо затормозил вагон и остановил его. Другие вагоны были подожжены и пущены наперерез первому, и вскоре вдоль всего ряда цехов со стороны путей образовалась полоса огня. Круглое депо было хорошо обеспечено водой, и войска смогли не допустить распространения огня на здания в течение ночи.

Около часу ночи 22-го числа (в воскресенье) было обнаружено, что у толпы на Либерти-стрит есть полевое орудие, готовое открыть огонь по круглому депо. По приказу генерала Бринтона его люди заняли позиции у окон, готовые открыть стрельбу, а толпе было объявлено, что она должна бросить пушку и не пытаться стрелять, иначе по ней будет открыт огонь. Толпа не обратила внимания на предупреждение, и когда одного из бунтовщиков увидели с вытяжным шнуром в руке, готовым произвести выстрел, войскам отдали приказ стрелять. Несколько человек из толпы упали, а остальные разбежались. За ночь толпа предпринимала несколько попыток подкрасться и выстрелить из орудия, но солдаты зорко следили за ним и не давали им никакой возможности это сделать. Генералу Бринтону удалось связаться с генералом Латтой в течение ночи, отправив одного из своих людей, сержанта Джозефа Ф. Вилсона, который, переодевшись, сумел пройти и вернуться дважды, но брать на себя это снова отказался. Он принес от генерала Латты приказ держаться как можно дольше, сообщив, что Гатри было приказано явиться к нему и он должен прибыть к пяти или шести часам, но если в конце концов придется спасаться бегством, то делать это на восток, по возможности выйти на Пенн-авеню и прорываться к полковнику Гатри в Торренс. Разведчик Вилсон доставил последнюю депешу около двух часов ночи 22-го числа, и это была последняя связь, дошедшая до генерала Бринтона, пока он находился в круглом депо. Испытания, выпавшие на долю этих людей в ту ночь, были страшными. Уставшие, голодные, изможденные, окруженные толпой разъяренных мужчин, вопящих как демоны, с огнем почти со всех сторон, задыхающиеся и ослепленные дымом, без возможности отдохнуть и имея лишь смутное представление о том, какие усилия предпринимаются для их спасения, получив приказ не открывать огонь по толпе без крайней необходимости самообороны, — удивительно, как они не были полностью деморализованы. Однако, по свидетельству всех офицеров, люди вели себя как ветераны, выполняли все приказы бодро и оперативно, и за всю ночь лишь одна рота проявила признаки неповиновения, предложив сложить оружие и разойтись, поскольку им не разрешали применять его против толпы, в то время как та использовала любую возможность расстреливать солдат. Это неповиновение было быстро пресечено, как только к нему было привлечено внимание надлежащего офицера, и когда утром войска выступили из расположения, никто по их поведению не мог сказать, кто из людей дрогнул ночью. Около половины восьмого утра в воскресенье, 22-го числа, механический цех загорелся во многих местах, крыша круглого депо также была охвачена огнем, и возникла необходимость эвакуировать здания. Два орудия «Наполеон» невозможно было вывезти, поэтому их забили клиньями (ожесточили), и около восьми часов утра отряд в полном порядке вышел на улицу, забрав с собой пушки Гатлинга. Толпа разбежалась во всех направлениях при виде выходящих войск, и никаких попыток преследовать солдат не предпринималось, пока они не начали марш на восток по Пенн-авеню во исполнение приказа, полученного от генерала Латты.

Пройдя два или три квартала, войска подверглись обстрелу с тыла. По ним стреляли из окон вторых этажей, с уличных перекрестков и из каждого места, откуда кто-либо из толпы мог вести огонь из укрытия, находясь в безопасности от ответного огня. Когда они проходили мимо полицейского участка, где в форме стояли восемь или десять полицейских, по ним также открыли стрельбу, а когда они отошли на удобное расстояние от участка, по ним стали стрелять из собравшейся там толпы. Трудно поверить в обвинения такого рода, но свидетельства слишком достоверны и обстоятельны, чтобы оставлять место для сомнений. В одной точке, прямо перед арсеналом Соединенных Штатов, среди людей в хвосте колонны возникла некоторая неразбериха, вызванная нападением преследовавшей толпы. Была объявлена остановка, и против нападавших применили пушки Гатлинга, которые рассеяли их, и на этом все нападения на войска прекратились. При этом отступлении трое солдат были убиты и несколько ранены; один из них, лейтенант Эш, скончался несколько дней спустя в арсенале Соединенных Штатов. По прибытии в арсенал несколько солдат перелезли через забор на территорию, и генерал Бринтон обратился к коменданту, майору Баффингтону, за разрешением накормить и разместить свои войска там. Генерал Бринтон и майор Баффингтон разошлись в показаниях относительно того, что происходило между ними в тот момент; данный вопрос о достоверности показаний цели настоящего отчета разрешать не требуют, но показания генерала Бринтона подтверждаются свидетельством одного из его офицеров, в то время как у майора Баффингтона нет подтверждающих свидетелей. Результатом совещания стало то, что генерал Бринтон со своими невредимыми людьми продолжил путь, а раненые были оставлены в арсенале, где за ними хорошо ухаживали. Генерал Бринтон, не получая никаких вестей от полковника Гатри, продолжил марш к Шарпсбургу и через него, в конце концов выйдя к окрестностям работного дома, и разбил лагерь на территории близ этого учреждения, где его людям выдали пайки и предоставили возможность получить столь необходимый им отдых. Эти пайки прибыли к отряду генерала Бринтона во второй половине дня в воскресенье благодаря личным усилиям А. Дж. Кассатта, который с момента занятия круглого депо войсками неустанно прилагал усилия для доставки им продовольствия. Отряду также были предоставлены одеяла и прочее необходимое лагерное снаряжение полковником Томасом А. Скоттом, который также бдительно заботился о благополучии людей и обеспечил всю необходимую для них транспортировку после их отъезда из Филадельфии, где они оказались не готовы к походу из-за короткого срока уведомления. Этим двум джентльменам бойцы Национальной гвардии обязаны чувством глубокой признательности за личную заинтересованность, проявленную ими в любое время в ходе кампании в целях оказания любых возможных услуг для обеспечения комфорта солдат.

Разрушение железнодорожного имущества толпой продолжалось всю ночь: вагоны и находившиеся в них грузы, которые невозможно было вывезти, сжигали по мере того, как их удавалось взломать, выбрасывая товары наружу и поджигая вагоны. Толпы мужчин, женщин и детей занимались грабежом, и все портативное имущество любой ценности захватывалось сразу же по мере выбрасывания из вагонов, уносилось и пряталось. Одна из особенностей толпы в Питтсбурге является новой для этой страны. Большое количество женщин находилось в толпе на Двадцать восьмой улице в субботу, 21-го числа, и, согласно показаниям, они разговаривали с шерифом и другими лицами, пытавшимися заставить толпу разойтись, хуже мужчин, употребляли более скверные ругательства и более непристойный язык, а также делали все от них зависящее, чтобы влиять на толпу и подстрекать ее к сопротивлению. Кроме того, в ночь на субботу и в воскресенье они выносили чай и кофе для людей, занимавшихся уничтожением имущества, и активнее всех уносили товары, извлеченные из вагонов. Эта работа по грабежу и разрушению продолжалась весь день в воскресенье, причем в самом разрушении участвовало всего от тридцати до пятидесяти человек, в то время как горожане беспомощно за этим наблюдали, и со стороны зевак не предпринималось никаких усилий, чтобы остановить ущерб. В окрестностях пожара находилась очень большая толпа, которая, как предполагалось, сочувствовала разрушениям, и это, вероятно, удерживало кого бы то ни было от вмешательства с целью положить этому конец. Полиция в воскресенье арестовала около семидесяти пяти человек, которые уносили товары, причем аресты производились на некотором расстоянии от места изъятия вещей. Задержанных доставили к заместителю мэра Батлеру, и большинство из них были им отпущены. Похоже, это все, что полиция сделала для пресечения беспорядков в тот день, и имеются свидетельские показания о том, что один полицейский в форме забрался в один из вагонов и выбрасывал товары толпе.

В субботу утром генерал Латта направил генералу Бринтону письменный приказ через капитана Олла, в котором предписывалось соединиться с полковником Гатри в Торренсе и со всеми силами выступить на Питтсбург. Опасаясь, что капитан Олл может не дойти до генерала Бринтона, этот приказ зачитали полковнику Норрису, который вызвался отправиться на поиски генерала Бринтона.

Полковник Норрис в сопровождении Дж. М. Стюарта нагнал отряд генерала Бринтона немного дальше Шарпсбурга, и оба они свидетельствуют, что полковник Норрис сообщил генералу Бринтону о том, что капитан Олл был отправлен генералом Латтой на его поиски с приказом, и передал ему (генералу Бринтону) суть этого приказа, на что генерал Бринтон отказался возвращаться, заявив, что по его людям стреляли из домов, с уличных перекрестков и полицейских участков, они почти умирают от голода, и он собирается уйти в открытую местность, где сможет окопаться, защитить себя и добыть продовольствие для своих людей, однако в случае получения прямого приказа он может вернуться.

Генерал Бринтон и несколько его офицеров свидетельствуют, что хотя полковник Норрис действительно навещал его в указанное время и в указанном месте, он не передавал никаких приказов и заявил, что его целью было выяснить местонахождение отряда. По поводу этих противоречивых заявлений ваш комитет скажет несколько слов в разделе «Поведение ополчения». Однако здесь уместно отметить, что письменный приказ, переданный капитану Оллу для доставки генералу Бринтону, был вручен ему только 1 августа, спустя неделю после его составления.

Вскоре после поджога первого вагона в субботу вечером была объявлена пожарная тревога, и пожарные со своими насосами немедленно выехали и прибыли к месту пожара около одиннадцати часов, но им не позволили попытаться остановить уничтожение имущества железнодорожной компании. Они несколько раз пытались проложить рукава, чтобы подать воду на огонь, но толпа резала их рукава и угрожала им смертью в случае упорства. Некоторые полицейские свидетельствуют, что они очистили место от толпы и уведомили пожарных о готовности защитить их, если те приступят к работе и потушат огонь. Пожарные же отрицают это и утверждают, что подобных предложений не поступало и что они ни разу не видели и половины дюжины полицейских вместе.

Учитывая всеобщее нежелание полиции выполнять то, что должно считаться их долгом по отношению к участникам беспорядков в течение всего периода неприятностей, им не следует удивляться, если большинство людей склонно верить показаниям пожарных. Офицеры пожарного департамента свидетельствуют, что пожарные были хорошо организованы на месте опасности, в любое время были готовы выполнять свой долг и что этот департамент был единственным в городе, который имел организацию и пытался исполнять свой долг во время беспорядков. Пожарным, после некоторых возражений со стороны части бунтовщиков, разрешили спасать частное семейно-бытовое имущество, и именно этому факту можно приписать спасение значительной части города, поскольку огонь с железнодорожного имущества перекинулся на примыкающую частную собственность граждан, и без усилий пожарных в Питтсбурге неминуемо разгорелся бы масштабный пожар. Уничтожение имущества не прекращалось примерно до пяти часов вечера в воскресенье, 22-го числа, и остановилось лишь тогда, когда огонь дошел до границы корпоративной собственности на Седьмой улице, уничтожив вокзал Юнион-депо, отель при Юнион-депо и зерновой элеватор. Последний не принадлежал железнодорожной компании, но толпа считала, что он принадлежит корпорации, и поэтому он был обречен на уничтожение вместе с остальным. Несколько раз в течение дня — в воскресенье — кто-то в толпе выкрикивал «полиция», и всякий раз после этого толпа разбегалась во всех направлениях, но как только выяснялось, что это ложная тревога, люди снова возвращались к разрушениям. Также было продемонстрировано, что всякий раз, когда какой-либо горожанин отдавал кому-то из толпы решительный и категорический приказ, тот обычно подчинялся.

В утренних газетах в воскресенье было опубликовано объявление, а также объявлено в различных церквах о том, что в полдень в старой городской ратуше состоится собрание горожан с целью организации защиты города. Некоторые горожане собрались в старой городской ратуше согласно объявлению, но у движения, судя по всему, не было руководства, и собрание постановило незамедлительно перенести встречу в новую городскую ратушу. Там был назначен комитет безопасности и начато нечто вроде организации обороны, но, выражаясь словами видного свидетеля, участвовавшего в движении: «Они весь день занимались пустяками; никакого руководства нигде не было; мэр ничего не делал и казался бессильным, а шериф сбежал. Мэр выглядел растерянным, куда-то бегал, но реально ничего не предпринимал». Тем не менее, был сформирован костяк для организации ответственных граждан города, который на следующий день перерос в активные действия: лучшие люди города вышли вперед и щедро пожертвовали средства в фонд оплаты труда дополнительных сил полиции, а также пообещали подписаться на любую сумму, необходимую для приведения города в состояние полной обороны против элементов толпы. Было реально собрано около шестидесяти тысяч долларов, из которых примерно пятнадцать тысяч долларов пошли на оплату усиленного наряда полиции, сформированного благодаря действиям горожан во время чрезвычайного положения.

Приблизительно с четырех до пяти часов вечера группа из пятидесяти или шестидесяти человек, состоявшая из представителей свободных профессий и деловых кругов, организовалась под руководством доктора Доннелли. Сначала они были вооружены топорищами, а затем — старыми мушкетами без боеприпасов, с белыми платками на левых руках, и появились на месте беспорядков, около вокзала Юнион-депо и элеватора, но было уже слишком поздно спасать эти здания, так как они к тому моменту уже сгорели. Толпа уступила дорогу этим силам, но поскольку разрушения здесь уже завершились, сделать удалось немногое. Доктор приказал толпе взяться за дело и снести забор, чтобы остановить распространение огня, и они выполнили приказ.

Среди горожан царила такая апатия, что на сбор этого отряда под руководством доктора Доннелли ушел весь день, однако, побыв на месте короткое время и не найдя для себя работы, они распустились.

В течение дня (воскресенья) вагон с виски или крепкими ликеро-водочными изделиями был взломан толпой, и они пили его в больших количествах. Ближе к вечеру, во время сожжения вокзала Юнион-депо и элеватора, большинство активных бунтовщиков были настолько пьяны, что не смогли бы продолжить разрушительную работу, даже если бы у них было такое желание. Виски сослужило добрую службу в данном случае, если не делало этого никогда прежде. Усталость, явившаяся следствием трудов ночи с субботы на воскресенье, также сказывалась на участниках беспорядков, и это в сочетании с тем фактом, что большинство из них, должно быть, пресытились бунтами и уничтожением имущества, служит веским объяснением спада беспорядков в воскресенье после полудня. Несколько бунтовщиков между пятью и шестью часами вечера отправились к Дюкенскому депо (принадлежащему Железнодорожной компании Пенсильвании) на стрелке Аллегейни и Мононгахилы с намерением сжечь его и находившиеся поблизости вагоны. Один вагон подожгли и предприняли попытку поджечь само депо, однако около шести-восьми членов городского комитета безопасности прибыли туда как раз в тот момент, когда там появились бунтовщики. Они немедленно вмешались, чтобы пресечь разрушения, и не встретили никаких трудностей, поскольку бунтовщики прекратили действия и разошлись, как только увидели проявление какой-либо власти, направленной против их планов.

Восемнадцатый полк (полковник Гатри) оставался на станции Торренс, поддерживая пути свободными в этом пункте и ожидая прибытия намеченных поездов. Толпа на этой станции насчитывала около полутора тысяч человек и состояла из рабочих заводов, некоторых железнодорожников, мальчишек, хулиганов и бродяг. Толпа позволяла пассажирским поездам курсировать, однако между Питтсбургом и Торренсом они до отказа забивались самыми отъявленными хулиганами из толпы, которые по своему желанию ездили туда и обратно на поездах, и никто не осмеливался им препятствовать. Они даже забирались на паровоз, тендер и крыши вагонов и управляли движением поездов всякий раз, когда им этого хотелось на данном участке. В Торренсе толпа время от времени проявляла агрессивность и бросала вызов, и полковнику Гатри приходилось несколько раз поднимать людей в штыковую атаки на них, причем каждый раз ему не составляло труда разогнать их. Дважды он приказывал своим людям заряжать оружие в присутствии толпы, и одно это ее разгоняло. Войскам полковника Гатри не разрешалось брататься с толпой, они держались на полном расстоянии от нее, и этот полк, по-видимому, не подвергся деморализации, в отличие от Четырнадцатого и Девятнадцатого полков. Около четырех часов вечера в воскресенье полковник Гатри, услышав, что Четырнадцатый и Девятнадцатый полки распущены, и не имея возможности точно узнать положение дел в Питтсбурге, отправился туда и провел совещание с генералом Латтой. Его полку было приказано выступить в этот город, куда они прибыли около наступления темноты — разумеется, слишком поздно, чтобы оказать какую-либо помощь в прекращении уничтожения имущества, которое к моменту их прибытия уже завершилось. Они проследовали в арсенал и оставались там всю ночь. В понедельник до полудня, 23-го числа, они совместно с Четырнадцатым и Девятнадцатым полками, которым было приказано вновь собраться тем утром, прошли маршем по главным улицам города с целью устрашения возможных бунтовских настроений, которые могли еще оставаться у лиц, участвовавших в разрушениях днем ранее. Полковник Гатри принял командование дивизией, поскольку его звание старше звания полковника Грея или полковника Ховарда, а когда генерал Браун пожелал принять командование, полковник Гатри отказался признать его полномочия из-за того, как тот вел дела в субботу, 21-го числа. В субботу вечером несколько ведущих горожан предложили мэру вызвать весь распущенный старый состав полиции, и в соответствии с этим предложением начальник полиции распорядился опубликовать объявление с призывом явиться в его управление, где им будут определены служебные обязанности. В течение дня несколько человек явились и были приняты на службу, а впоследствии большая часть прежнего состава была восстановлена и на какое-то время направлена на выполнение обязанностей. Этот усиленный наряд наряду с силами горожан, организованными для этой цели, патрулировал город в ту воскресную ночь и в последующие ночи, пока миновала опасность.

С самого начала забастовки бастующие пользовались активным сочувствием значительной части населения Питтсбурга. Горожане испытывали глубокую неприязнь к Железнодорожной компании Пенсильвании из-за, как они считали, несправедливой дискриминации со стороны железнодорожной компании в отношении них в тарифных ставках на грузоперевозки, что крайне затрудняло местным промышленникам успешную конкуренцию с производителями на западе. Это чувство существовало и усиливалось на протяжении многих лет, охватывая все слои населения. Значительная часть людей также полагала, что железнодорожная компания поступает нечестно по отношению к своим работникам, снижая заработную плату в последний раз, а торговцы, с которыми имели дело работники поезда, прямо сочувствовали рабочим в вопросе этого сокращения, поскольку его результаты отражались на их собственных карманах.

Обширный класс рабочих на различных заводах, фабриках, шахтах и других предприятиях Питтсбурга и его окрестностей также горячо сочувствовал забастовщикам на железной дороге, считая дело железнодорожников своим собственным делом, так как их зарплаты также были урезаны по тем же причинам, что и у работников железной дороги, и они были не только готовы, но и стремились вести общую борьбу против корпораций. Это чувство неприязни к железнодорожной компании и сочувствия забастовщикам разделялось питтсбургскими войсками в той же мере, что и другими слоями общества, а поскольку многие из них имели друзей и родственников среди участников толпы, неудивительно, что они не проявляли особого стремления помогать в разгоне толпы и поддержании законов.

Отражением попытки поджечь Дюкенское депо завершились все активные усилия толпы по уничтожению имущества, и после той воскресной ночи сколь-нибудь крупные толпы больше не собирались, хотя до полного восстановления порядка прошло еще несколько дней, поскольку люди утратили веру во всех рабочих, и никто не знал, кому доверять или чего ожидать от других из-за того масштаба, которого достигла деморализация.

В ту субботнюю ночь и в воскресенье были сожжены около шестнадцатисот вагонов (в основном товарных), включая пассажирские и багажные вагоны, с тем из их содержимого, которое не было унесено ворами; сто двадцать шесть локомотивов, а также все материалы цехов и здания железнодорожной компании, за исключением одного или двух небольших, от участка выше Двадцать восьмой улицы до Юнион-депо.

По оценке компетентного лица, ущерб, включая потерю имущества и убытки от простоя бизнеса вследствие перерыва в коммерческой деятельности, причиненный толпой только в Питтсбурге, составил 5 000 000 долларов. Эта оценка может быть завышенной, но если удастся точно подсчитать косвенные убытки, общая сумма ущерба окажется лишь немного ниже указанной цифры. Прямой материальный ущерб только самой железнодорожной компании, без учета перевозимых ими грузов, оценивается ее руководящими сотрудниками по фактическим расчетам в два миллиона долларов. Власти округа Аллегейни приняли исчерпывающие меры для установления масштабов имущественных потерь и с этой целью назначили комитет для расследования претензий лиц, заявлявших о причиненном ущербе. Комитет урегулировал сто шестьдесят девять претензий — то есть размер каждой претензии из этого числа был согласован и утвержден комитетом и сторонами, и общая сумма таких урегулированных исков составляет около ста шестидесяти тысяч долларов, причем все это относится к строгой частной собственности. Некоторые лица отказались согласовывать размер своих претензий с комитетом, в том числе компания элеватора, чья претензия составляет двести тысяч долларов. Также было обнаружено и возвращено железнодорожной компании похищенное имущество на общую сумму по меньшей мере в шестьдесят тысяч долларов.

Пути от Юнион-депо до Двадцать восьмой улицы и дальше были почти полностью испорчены пожаром: рельсы покоробились и перекрутились, а шпалы сгорели; кроме того, они были завалены обломками сгоревших вагонов, и прошло около недели после разрушений — вплоть до 30 июля, — прежде чем железнодорожная компания смогла полностью восстановить регулярное движение своих поездов на этом участке пути.

Во время беспорядков 20-го и 21-го чисел забастовщики предпринимали попытки прийти к взаимопониманию или компромиссу с руководством железной дороги и назначили специальный комитет для проведения переговоров с должностными лицами.

Какое-то время в пятницу, 20-го числа, комитет встретился с господином Питкином, управляющим Питтсбургской дивизии, и вручил ему письменное изложение требований забастовщиков, копия которых приводится ниже:



"Brotherhood of Locomotive Engineers,

Pittsburgh Division, No. 50,

Pittsburgh, Pa., July 20, 1877.


Управляющему Западным дивизионом Железнодорожной компании Пенсильвании:

Первое. Мы, нижеподписавшийся комитет, назначенный служащими западного дивизиона Железнодорожной компании Пенсильвании, настоящим требуем от упомянутой компании через ее надлежащих должностных лиц выплаты заработной платы по подразделениям машинистов, помощников машинистов (пожарных), кондукторов, тормозных кондукторов и сигнальщиков в размерах, получаемых ими до 1 июня 1877 года.

Второе. Каждый работник, уволенный за участие или участие в данных забастовках, должен быть восстановлен на своих прежних должностях.

Третье. Классификация каждого из указанных подразделений должна быть отменена отныне и навсегда.

Четвертое. Машинисты и кондукторы должны получать заработную плату, выплачиваемую машинистам и кондукторам высшего класса до 1 июня 1877 года.

Пятое. Практика запуска поездов с двумя локомотивами должна быть отменена, за исключением угольных поездов.

Шестое. Каждый локомотив, будь то линейный или маневровый, должен иметь своего собственного помощника машиниста (пожарного).

Уважительно представляется вам на немедленное рассмотрение.

Дж. С. Макколи, Д. Х. Ньюхард, Джон Шейна, Г. Харрис, Дж. П. Кесслер, Комитет.








Господин Питкин сообщил комитету, что эти условия не могут быть приняты железнодорожной компанией и что он не может направить такое предложение полковнику Скотту, президенту компании, после чего переговоры были прерваны. В воскресенье некоторые горожане предприняли попытку убедить руководителей железной дороги направить забастовщикам какое-либо компромиссное предложение, но должностные лица отказались, заявив, что рабочие взяли закон в свои собственны руки и никакие предложения им выдвигаться не будут, пока их имущество не будет восстановлено, а все противодействие не прекратится. Теперь это вопрос закона, и сначала государственный аппарат должен урегулировать этот вопрос с рабочими.

Предложения, содержащиеся в документах, представленных комитетом машинистов, предусматривали осуществление железнодорожной компанией уступок, о которых никогда прежде не просили. Первое и второе пункты объясняют себя сами и уже являлись предметом жалоб ранее. Третий пункт, требующий отмены классификации кондукторов и машинистов, никогда ранее не выдвигался рабочими в качестве жалобы. Кондукторы делились на три класса: первый получал определенную ставку оплаты в месяц за первый год службы; с прибавкой в десять процентов за второй год и еще одной прибавкой в десять процентов за третий год. Машинисты делились на четыре класса и получали прибавку в десять процентов за каждый год службы после первого до достижения четвертого класса. Эта классификация была принята по просьбе самих работников несколько лет назад, и жалобы на нее никогда не поступали руководству компании.

Этот принцип классификации применялся и на других железных дорогах, хорошо зарекомендовал себя и является удачным правилом как для работников, так и для железных дорог, поскольку способствует привлечению и удержанию лучших кадров для управления поездами.

Четвертое предложение в случае его принятия поставило бы новых неопытных работников в один ряд с опытными людьми, сразу же предоставив им самую высокую заработную плату, выплачиваемую более старым и опытным сотрудникам.

Пятое предложение требовало от железнодорожной компании отступить назад и аннулировать приказ о запуске поездов с двумя локомотивами, а шестое — чтобы компания нанимала помощников машинистов на все маневровые паровозы, то есть на те позиции, где они обычно не нужны, поскольку паровоз не занят постоянной работой, а машинист может справляться с топкой сам без проблем и перенапряжения. Никаких компромиссных предложений со стороны железнодорожной компании забастовщикам не направлялось, и рассуждать о том, каким был бы результат в случае их внесения, бессмысленно.

В качестве иллюстрации настроений жителей Питтсбурга относительно конфликта между Железнодорожной компанией Пенсильвании и ее сотрудниками, а также по поводу забастовки в материалах расследования к данному отчету приводится ряд передовиц из нескольких городских газет, написанных и опубликованных в период забастовки.

Истории беспорядков в Питтсбурге уделено больше места, чем любому другому месту, поскольку именно здесь в нашем штате начались волнения, здесь были наибольшие человеческие жертвы и здесь же произошли самые масштабные разрушения имущества. Теперь мы обратимся к Аллегейни-Сити, расположенному прямо на противоположном от Питтсбурга берегу реки и являющемуся конечным пунктом железных дорог Питтсбург, Форт-Уэйн и Чикаго, Аллегейни-Вэлли, Пан-Хэндл и Коннелсвиллского дивизиона Балтиморской и Огайдской железной дороги. В пятницу утром, 20 июля, грузовые кондукторы и тормозные кондукторы на железной дороге Питтсбург, Форт-Уэйн и Чикаго отказались выходить в рейс со своими поездами, и железнодорожное руководство, опасаясь неприятностей, обратилось в мэрию за несколькими полицейскими для охраны порядка, и им было выделено десять человек. Мэра в тот момент не было на месте, но по возвращении он немедленно отправился на вокзал, чтобы лично разобраться с беспорядками. К моменту прибытия мэра на место собралась толпа численностью от двухсот пятидесяти до трехсот пятидесяти человек, и не удалось найти ни одного человека для обслуживания поездов. Один машинист выехал на своем паровозе, который был окружен толпой, однако никакого насилия не применялось, и нет свидетельств того, что в тот момент звучали какие-либо угрозы, но он вернулся с паровозом в круглое депо. С этого времени и вплоть до полного окончания беспорядков и прекращения забастовки рабочими никаких попыток запустить товарные поезда на этой дороге больше не предпринималось.

Забастовщики здесь находились под руководством некоего Р. А. Аммона, более известного как Босс Аммон, и заявляли о своем намерении не применять насилие для предотвращения движения поездов; если железнодорожная компания сможет найти «штрейкбрехеров» (как забастовщики называли любого человека, готового работать во время забастовки) для вождения поездов, они не возражают против их движения. Однако, поскольку компания не смогла найти людей, желающих отправляться в рейсы, благие намерения бастующих не были проверены на практике. Поскольку эта дорога эксплуатировалась в прямой связи с Пенсильванской железной дорогой в рамках общих западных транзитных перевозок, не было особого смысла добиваться отправки грузовых составов силой, пока Пенсильванская железная дорога была заблокирована, и поэтому после первого дня никаких усилий по пуску товарных поездов не предпринималось. Основные усилия были направлены на поддержание порядка и предотвращение уничтожения имущества. Забастовщики заявляли о своем намерении сохранять порядок, не допускать разрушения имущества и не препятствовать движению пассажирских поездов, и им было сказано, что пока они делают это добросовестно, им никто не будет мешать. Мэр Филлипс немедленно приказал всей полиции патрулировать город, сформировал усиленный отряд из числа граждан и привел их к присяге, направил запрос Военному секретарю на пятьсот ружей и получил их, передав в руки горожан, а в целом организовал и устроил все настолько хорошо, что любая попытка беспорядков могла быть встречена и подавлена незамедлительно. Пошли слухи, что толпа взломала или собирается взломать оружейную комнату и завладеть хранившимся там оружием (около сорока стволов), и мэр немедленно распорядился перевезти все ружья в безопасное место. Также ходили слухи, что толпа из Питтсбурга намеревается переправиться в Аллегейни-Сити и уничтожить находящееся там железнодорожное имущество, поэтому мэр приказал взять все мосты под охрану вооруженных людей, установив по два полевых орудия у главных мостов. Поскольку снарядов к ним не оказалось, он велел зарядить их квадратными железными обрезками размером около дюйма.

В распоряжении города имелось пятьдесят пять полицейских, и они несли службу столько времени, сколько люди вообще были способны находиться на ногах, в результате чего питтсбургской толпе не дали никакой возможности перебраться в Аллегейни.

В то время, когда утверждалось, будто питтсбургская толпа идет в Аллегейни-Сити для уничтожения расположенного там имущества железнодорожной компании, была достигнута договоренность с Аммоном и его людьми об уводе товарных вагонов из города, что и было сделано: составы длиной в десять миль вывели на несколько миль за пределы города и спрятали на запасных путях до окончания беспорядков. По их завершении те же люди вернули вагоны назад и передали их железнодорожным властям в полной исправности. С Аммоном и его людьми также было условлено, что до тех пор, пока рабочие ведут себя прилично и защищают имущество компании, ни один солдат не будет введен туда для вмешательства в их дела, а если в какой-то момент они обнаружат собственную неспособность поддерживать порядок и охранять имущество, они должны уведомить мэра, который предоставит силы для поддержания порядка. С началом волнений мэр также разослал полицейских с поручением уведомить владельцев баров и прочих заведений о необходимости закрыть питейные заведения и никому не продавать крепкие напитки, а впоследствии направил наряд для проверки исполнения этого распоряжения. Хотя это предписание не имело законной силы, оно соблюдалось очень повсеместно, и никаких проблем из-за употребления толпой крепких спиртных напитков не возникало. Мэр распорядился расклеить по всему городу объявления о том, что в случае необходимости сигналом для общего сбора горожан в заданном месте для обороны послужит десять ударов колокола — к счастью, этот сигнал подавать не потребовалось.

Мэр Филлипс считал себя главным должностным лицом по поддержанию правопорядка в городе, и если бы за помощью обратились к шерифу или военным, он не полагал, что кто-то из них или оба вместе имеют приоритет над ним, но видел своим долгом сотрудничество с ними в максимальной степени своих полномочий.

«Босс» Аммон и его группа, состоявшая примерно из сотни железнодорожников и толпы в две-три сотни посторонних лиц, хулиганов и рабочих, продолжали обеспечивать движение поездов на Питтсбургском дивизионе дороги Питтсбург, Форт-Уэйн и Чикаго до вечера вторника, 24-го числа, когда с Запада прибыл губернатор Хартранфт. Услышав, что губернатор едет в Питтсбург в поезде, Аммон приветствовал его телеграммой, выразив радость по поводу его прибытия в штат и заверив в обеспечении безопасного проезда. По прибытии губернатора его встретил Аммон, представил толпе и предоставил слово для краткого выступления. Губернатор призвал к подчинению законам, и его слова были встречены благожелательно. Теперь все почувствовали, что забастовка должна немедленно подойти к концу, что во главе дел находится человек, который знает свой долг и с которым шутки плохи, а все стороны получат справедливое и беспристрастное отношение. Босс Аммон незамедлительно предпринял шаги по передаче железной дороги в руки законных властей, прекрасно понимая, что для этого настал самый подходящий момент и дальнейшее промедление чревато опасностью. Некоторые из его людей не согласились с тем, что заключать сделки пока возможно — лучший выход, и на собрании рабочих его освистали и отказались слушать.

Так пал со своего поста «босса» человек, который, обладая всего одиннадцатимесячным опытом работы тормозным кондуктором, на протяжении четырех-пяти дней успешно управлял целым дивизионом крупной железной дороги.

Некоторые сочли выдающимся достижением то, что молодой человек двадцати пяти лет с таким малым опытом смог контролировать подчиненных ему людей и обеспечивать регулярное движение пассажирских поездов без происшествий на столь крупной дороге, однако при рассмотрении обстоятельств в этом нет ничего удивительного. Во-первых, толпа или скопление людей всегда готовы следовать за любым человеком, обладающим выдержкой, готовым взять на себя ответственность и возглавить движение. У Аммона была выдержка; он отличался природной сметкой и проницательностью, умел управлять людьми, а те привыкли равняться на него как на организатора Союза железнодорожников. Толпе всегда нужен диктатор, и в лице Аммона они его получили. Во-вторых, крупные железные дороги страны организованы таким образом, а их движение регулируется столь четкой системой на базе телеграфа, что поезда могут ходить днями без сбоев, даже если управляющий полностью бросит дорогу. Аммон был королем до тех пор, пока вел толпу в желанном для нее направлении; когда же он попытался нажать на тормоза, заставить людей осмыслить свое положение и пошел наперерез их мнениям, его свергли с престола с не большей церемонностью и угрызениями совести, чем школьник сбивает шляпу с головы другого.

Человеческая природа везде одинакова: в политике, обществе или в толпе лидер обязан следовать в том направлении, куда хотят его последователи, иначе его заменяют более услужливым кандидатом. Начиная со среды, 25 июля, должностные лица дороги Питтсбург, Форт-Уэйн и Чикаго стали брать под контроль вверенную им магистраль, и спустя несколько дней все поезда ходили по расписанию. Другие железные дороги, ведущие в Аллегейни-Сити, столкнулись практически с такими же трудностями со своими работниками, как и дорога Питтсбург, Форт-Уэйн и Чикаго: их поезда в течение нескольких дней не ходили регулярно, однако они справились без всяких беспорядков и разрушений имущества и вскоре смогли возобновить движение всех поездов.

В пятницу, 20 июля, грузовые кондукторы и тормозные кондукторы Пенсильванской железной дороги в Филадельфии начали проявлять беспокойство, а в субботу, 21-го числа, среди них вовсю бушевала забастовка. Они собирались толпами в депо компании, где формировались грузовые поезда для отправки в рейс, и к ним, как и в других местах, примкнула большая масса праздных людей, бродяг и вагантов, обычно отирающихся вокруг крупных городов и чующих возможности для неприятностей или беспорядков подобно тому, как ворон чует падаль. Руководство обратилось к мэру Стокли с просьбой выделить полицейских для охраны порядка и защиты имущества компании. Мэр немедленно действовал решительно: он направил полицию с приказом разгонять любые толпы, скапливающиеся на территории железнодорожной компании, а по результатам консультаций с горожанами получил полномочия вызвать усиленный наряд, что он и сделал незамедлительно. Его действия были настолько тщательными и эффективными, что серьезных перебоев в движении транспорта на том участке не наблюдалось, хотя толпы хулиганов собирались в количестве от двух до трех тысяч человек, а временами, по оценкам, достигали четырех-пяти тысяч. Их разогнали оперативные и решительные действия полиции, которая с готовностью применяла дубинки, врываясь в толпу и мгновенно рассеивая ее. Политика мэра заключалась в том, чтобы не допускать скопления толпы, и это предотвратило серьезные беспорядки.

Штат, равно как и город Филадельфия, глубоко обязаны мэру Стокли и его полицейским силам, и именно их усилиям можно приписать спасение этого города от позорных сцен, разыгравшихся в Питтсбурге.

В субботу, 21 июля, среди работников поездов в Гаррисбурге и Скрантоне наблюдалось волнение, которое в течение следующих двух-трех дней переросло в забастовку. Первая толпа собралась в Гаррисбурге вечером в субботу, 21 июля, у вокзала Пенсильванской железной дороги с целью помешать отправке боеприпасов в Питтсбург. Около десяти часов вечера мэр был уведомлен о происходящем и немедленно послал за начальником полиции для организации противодействия грозящей опасности. Лейтенант полиции и еще один полицейский, будучи единственными доступными в тот момент для оперативного реагирования сотрудниками, были отправлены к месту событий и по договоренности арестовали человека, направившись с ним к зданию мэрии, чтобы отвлечь толпу от вокзала. Эта уловка увенчалась успехом, и боеприпасы были отправлены до возвращения толпы. Около трех-четырех сотен человек последовали за полицейскими и их пленником к мэрии, и по прибытии туда мэр вышел к ним с просьбой разойтись, после чего примерно половина толпы удалилась. Затем арестованный появился на крыльце и сообщил толпе, что его задержали за пьянство и нарушение общественного порядка, после чего рассеялась и оставшаяся их часть.

В воскресенье, 22-го числа, работники поездов, штаб-квартира которых находилась в Гаррисбурге, начали забастовку, вследствие чего на городской площади собралась огромная толпа, слушавшая пламенные речи некоторых из собравшихся, среди которых был душевнобольной человек из лечебницы. С площади толпа направилась к вокзалу Пенсильванской железной дороги и помешала отправлению поезда. Мэр, получив известие об их передвижениях, прибыл на место и обнаружил нескольких подростков, отцеплявших локомотив от состава. Мэр пресек это и попросил машиниста продолжить движение, но тот отказался, сославшись на полученное им сообщение о препятствиях на путях в небольшой удаленности от города. Толпа в тот момент состояла из самых разных горожан — хороших, плохих и посредственных, — однако они быстро разошлись, и никакого насилия не произошло. В понедельник, 23-го числа, толпа большими силами собралась вокруг железнодорожных объектов и, пополнившись значительным числом хулиганов и бродяг, стала вести себя еще более буйно, препятствуя движению поездов. Мэр провел консультации с ведущими гражданами относительно набора добровольцев для оказания помощи полиции, поскольку на службе в городе состояло всего семнадцать человек, и было решено сформировать отряд из горожан под названием «отряд правопорядка и законности», который должен был собраться у мэрии по определенному сигналу колокола здания суда.

Шериф округа в момент начала беспорядков находился в Атлантик-Сити, и когда ситуация начала принимать серьезный оборот, ему отправили телеграмму, в ответ на которую он прибыл в Гаррисбург вечером 23-го числа. К этому времени толпа значительно увеличилась в размерах и проявляла все большую агрессивность. Шериф был проинформирован о предпринятых до того момента мерах, и мэр попросил его взять на себя управление ситуацией и общее руководство маневрами. Шериф согласился и немедленно подготовил прокламацию, призывающую всех благополучных граждан выступить на защиту закона и порядка; эта прокламация была опубликована в газетах на следующее утро. Вечером 23-го числа часть толпы явилась к оружейному магазину Олтмейера на Второй улице и потребовала впустить их, после чего владелец открыл им двери. Об этом происшествии сообщили мэру, и он со своим нарядом полиции немедленно прибыл на место. Он обнаружил магазин заполненным мужчинами и подростками, которые самостоятельно вооружились ружьями и ножами. Мэр выстроил полицию перед магазином, вошел внутрь и завел с ними разговор; после небольших переговоров они сдали захваченное оружие и разошлись. Около одиннадцати часов вечера толпа в больших количествах собралась на Маркет-стрит в месте ее пересечения с железной дорогой и, продвигаясь вверх по Маркет-стрит, взломала два или три магазина. Был подан сигнал для сбора горожан, и они немедленно собрались на углу Третьей и Маркет-стрит в количестве от трехсот до четырехсот человек вместе с шерифом, мэром и полицией. Будучи человеком с солидным военным опытом, шериф распорядился сформировать из горожан ротные и полковые подразделения, благодаря чему они быстрее собирались, легче управлялись и перемещались. Шериф и мэр подошли к толпе и приказали ей разойтись, но получили отказ, после чего полиция и вооруженные пистолтами и дубинками горожане двинулись на толпу во главе колонны с мэром и шерифом во главе. Толпа насчитывала от семисот до тысячи человек, и две трети из них рассеялись при виде наступающей силы, но около двухсот человек остались стоять на своем. Отряд под началом мэра и шерифа вошел в эту массу людей, свободно пустив в ход дубинки, и полностью рассеял их без единого выстрела. Несколько зачинщиков были задержаны на месте, а изрядное число участников — в течение недели; в общей сложности было арестовано порядка сорока пяти-пятидесяти главарей, причем многих из них забрали с постелей прямо в ту ночь.

Эта решимость со стороны гражданских властей, поддержанных горожанами, сломила дух толпы, и они больше не собирались в большом количестве и не совершали каких-либо дальнейших нарушений общественного порядка, хотя организация горожан продолжала действовать в течение нескольких дней, а специальный отряд из примерно пятидесяти человек был нанят для несения службы в течение некоторого времени и до тех пор, пока ситуация не успокоилась по всему Штату. Общее число зарегистрированных горожан составило около полутора тысяч, и более тысячи человек одновременно вышли на парад. Получив известие о беспокойстве, проявившемся в Гаррисбурге, генерал Латта, находившийся тогда в Питтсбурге, телеграфировал генерал-майору Дж. К. Сигфриду, командующему Четвертым дивизионом Национальной гвардии со штаб-квартирой в Поттсвилле, чтобы он немедленно выставил «Гаррисбургские городские серые» для дежурства у арсенала, приказал всему своему дивизиону выступить под ружьем и направился в Гаррисбург. Он также получил аналогичную телеграмму от губернатора Хартранфта из Медисин-Боу, территория Вайоминг. Телеграммы были датированы 22 июля. Генерал Сигфрид накануне в качестве меры предосторожности приказал капитану Мэлони из «Гаррисбургских городских серых» отправить свои оружие и боеприпасы в государственный арсенал, расположенный чуть за городом, оставаться там и охранять их, чтобы предотвратить их попадание в руки какой-либо толпы, которая могла попытаться захватить их. Генерал Сигфрид прибыл в Гаррисбург с девятью ротами Седьмого и Восьмого полков 23-го числа, и к нему присоединились еще восемь рот, в результате чего под его командованием оказалось около восьмисот человек. Эти войска были размещены в арсенале в то время, когда толпа была разогнана полицией и отрядом по распоряжению шерифа вечером 23-го числа, но гражданские власти не призывали их к помощи, поскольку они, очевидно, понимали свой долг, который заключался в попытке обеспечить соблюдение закона средствами, находящимися в их распоряжении, прежде чем призывать на помощь военных. Если бы это было сделано так же оперативно в некоторых других местах, можно было бы сберечь значительные средства для Штата, а мятеж пресечь в зародыше, вместо того чтобы позволить ему стать сильным и организованным в ожидании прибытия войск. Мэр свидетельствовал, что, когда беспорядки только начались, горожане были равнодушны и казалось, что они в значительной степени сочувствуют бастующим, но как только события начали принимать серьезный оборот, они выступили вперед и свободно записались в отряд по поддержанию закона и порядка, настаивая на быстрых и решительных действиях, и тем самым они, несомненно, предотвратили совершение в этом месте страшных разрушений жизней и имущества, которые имели место в других населенных пунктах.

В Рединге в субботу, 21 июля, бездельники начали собираться небольшими группами и говорить о забастовках, проявив склонность к вмешательству в железнодорожную собственность, однако никаких противоправных действий не совершалось до воскресенья, 22-го числа. Толпа в этом месте состояла главным образом из уволенных сотрудников Железнодорожной компании Филадельфии и Рединга, которые были уволены в апреле месяце предшествующего года. Руководство этой дороги, узнав, что общество под названием «Братство машинистов локомотивов» намерено доставить компании неприятности, начало готовиться к этому, и когда в апреле машинисты потребовали повышения заработной платы на двадцать процентов, им было объявлено, что любое лицо, принадлежащее к братству, не может оставаться на службе компании, если оно не порвет связи с этим обществом, и что, поскольку общество являлось благотворительным и имело фонд, из которого его члены могли получать средства в случае болезни, компания создаст подобный фонд для своих машинистов. Вследствие этого требования и циркуляра компании около четырехсот машинистов, помощников машинистов и тормозных кондукторов оставили службу в компании, и их места были заполнены путем повышения помощников машинистов, найма новых работников, а также прибывших с других дорог лиц, имевших свидетельства о квалификации и хорошем поведении. Многие из этих людей, покинувших службу в компании, остались в Рединге и его окрестностях и, услышав о беспорядках в Питтсбурге, сочли это удобным моментом для того, чтобы отомстить Железнодорожной компании Филадельфии и Рединга; они, наряду с другими бездельниками, составили ядро толпы и, как и в других местах, к ним вскоре присоединились все бродяги и преступники из окрестностей. Ни один из регулярных работников железнодорожной компании не бастовал в то время и не участвовал в беспорядках. В воскресенье возле депо чинили препятствия движению поездов и сожгли один или два вагона, а в воскресенье вечером, 22 июля, был сожжен железнодорожный мост Ливанской долины, который является очень высоким, пересекает реку Скулкилл у Рединга и обошелся в крупную сумму денег. Вечером 22 июля генеральный адъютант Латта телеграфировал генерал-майору Уильяму Дж. Болтону, командующему Вторым дивизионом Национальной гвардии со штаб-квартирой в Норристауне, с требованием немедленно сосредоточить под ружьем Шестнадцатый полк в Норристауне, а Четвертый полк — в Аллентауне, что и было исполнено как можно скорее; при этом Четвертый полк под командованием генерала Ридера доложил утром 23-го числа, что все роты находятся в наличии, за исключением роты А, которая оказалась в руках толпы в Рединге.

В 15:50 того же дня Дж. Э. Вуттен, генеральный управляющий Редингской железнодорожной компании, телеграфировал генералу Болтону, что они нуждаются в защите в Рединге, и попросил направить генерала Ридера в это место с его подчиненными; эта просьба была выполнена, и генералу Ридеру было приказано немедленно следовать в Рединг. Генерал Ридер с Четвертым полком под командованием полковника Гуда прибыл в Рединг около семи часов вечера 23-го числа и вместо того, чтобы застать толпу во владении депо Филадельфийской и Редингской железной дороги, как он ожидал, обнаружил его в руках отряда угольно-железной полиции. Толпа практически бесчинствовала весь день, остановила движение всех товарных поездов и чинила препятствия пассажирским поездам. Шериф округа Джордж Р. Йорги, который находился за пределами города, получил телеграмму от начальника полиции относительно беспорядков и, получив в свое распоряжение специальный поезд, прибыл в город около пяти часов утра 23-го числа.

По прибытии он отказался предпринимать какие-либо шаги по сбору отряда добровольцев, хотя должностные лица железной дороги предлагали ему людей, и единственным шагом, предпринятым им для разгона участников беспорядков и поддержания порядка во время волнений, стало обнародование вечером 23-го числа прокламации с призывом ко всем благополучным гражданам оставаться по своим домам. Когда высшее должностное лицо округа столь явно пренебрегает своими обязанностями, неудивительно, что толпа начинает вести себя дерзко и уничтожает жизни и имущество.

Мэр отсутствовал в городе, а начальник полиции Питер Каллен был единственным гражданским должностным лицом, сделавшим что-либо для поддержания порядка. Он вместе с силами полиции в составе двадцати семи человек сделал все, что могли сделать люди в сложившихся обстоятельствах. В воскресенье вечером с небольшой частью полиции он попытался предотвратить сожжение вагонов и спустя короткое время прекратил его. В понедельник со своим отрядом он расчистил перекресток Седьмой и Пенн-стрит, чтобы могли пройти уличные вагоны и люди, хотя толпа насчитывала несколько тысяч человек. Он также разослал своих людей для сбора отряда добровольцев численностью в двести человек среди горожан, но все они отказались и посмеялись над полицией, а он сам не счел себя имеющим полномочия призывать их или вызывать на дежурство.

Полицейские силы все еще находились на перекрестке на Пенн-стрит, когда генерал Ридер прибыл к депо. Железнодорожные чиновники обратились к генералу Ридеру с просьбой продвинуться в железнодорожную выемку, чтобы освободить поезд, захваченный толпой, и поскольку это находилось на прямом пути к перекрестку на Пенн-стрит, к пункту, куда он желал направиться со своими силами, он начал марш через выемку. Выемка имеет протяженность около трех кварталов; ее откосы достигают примерно тридцати футов в высоту в самом высоком месте, а по краям сходят на нет; в двух местах ее пересекают улицы по мостам, а по обеим сторонам у вершины откоса проложены дорожки с каменной кладкой по лицевой стороне откоса и парапетом высотой три-четыре фута для защиты дорожек.

Приближаясь к выемке, силы генерала Ридера встретили большую толпу, которая улюлюкала, насмехалась над солдатами и бросала камни; генерал, видя настрой толпы, приказал своим музыкантам следовать в арьергард, а людям — идти впереди. Толпа отступила, но по мере того как войска входили в выемку, толпа, выстроившаяся по обеим сторонам выемки, начала бросать на них кирпичные осколки, булыжники и другие снаряды, что солдаты терпели до тех пор, пока не прошли две трети пути через выемку, когда по ним было произведено один или два пистолетных выстрела, а один солдат выстрелил в воздух из своего ружья, за чем последовала беспорядочная стрельба, а затем полноценный залп; стрельба продолжалась до тех пор, пока они не достигли перекрестка на Пенн-стрит, где располагалась полиция. Из двухсот пятидесяти трех солдат лишь около пятидесяти избежали ранений, однако никто не пострадал серьезно. Из толпы одиннадцать человек были убиты и более пятидесяти ранены, причем двое убитых и несколько раненых были простыми зеваками и не участвовали в беспорядках.

Из-за сильной темноты никого нельзя было отчетливо различить, и семеро полицейских, стоявших цепью поперек железной дороги на перекрестке Пенн-стрит, были ранены огнем войск, причем некоторые из них довольно тяжело, но все они выздоровели. Это столкновение сломило дух толпы, и каких-либо дальнейших разрушений после этого в данном месте не происходило. Тем не менее толпа оставалась угрожающей в течение нескольких дней, причем настолько, что из Норристауна генералу Ридеру были немедленно направлены пять рот Шестнадцатого полка. Это не улучшило положения дел, поскольку военнослужащие Шестнадцатого полка открыто братались с участниками беспорядков, заявляли о своем намерении в случае дальнейших волнений встать на их сторону и снабжали их боеприпасами. Это вскоре разрушило моральный дух Четвертого полка, и генерал Ридер попросил разрешения отвести их в Аллентаун, что было удовлетворено, а генерал Болтон отправился в Рединг специальным поездом, отдав приказания о передвижении и размещении остальных людей своего дивизиона. По прибытии в Рединг он обнаружил, что обстановка у депо относительно спокойная, а Шестнадцатый полк удерживает его под своим контролем. Опасаясь неприятностей в ту ночь, а также учитывая, что полиция в тот день снова безуспешно пыталась набрать дополнительных людей в отряд, генерал Болтон телеграфировал генералу Ридеру, находившемуся на станции Темпл в шести милях оттуда, с требованием немедленно вернуться с Четвертым полком; на это генерал Ридер ответил, что «люди категорически отказываются возвращаться в Рединг сегодня ночью; офицеры полка и рот абсолютно беспомощны», а полковник Гуд передал: «Военнослужащие Четвертого категорически отказываются возвращаться сегодня ночью; я не могу собрать и двадцати пяти человек». В конце концов генерал Болтон приказал генералу Ридеру собраться в Аллентауне и ожидать дальнейших распоряжений. Достаточно сказать, что в тот день в Рединг прибыли триста военнослужащих США, и никаких дальнейших серьезных неприятностей не предвиделось и не произошло; генерал Болтон приказал Шестнадцатому полку вернуться в Норристаун, однако рота I подняла мятеж и отказалась возвращаться, за что была с бесчестием расформирована генералом. Впоследствии он издал приказ о расформировании рот C, D, E и H Шестнадцатого полка подлежащим утверждению Губернатором за общую недисциплинированность и мятежное поведение во время нахождения при исполнении приказов.

В Скрантоне железнодорожники начали ощущать последствия забастовок в других местах, и в понедельник, 23 июля, стали распространяться слухи о том, что на дорогах, проходящих через этот город, должна начаться забастовка. Мэр Р. Х. Маккьюн находился в Оушн-Гроув и, увидев в газетах отчеты о беспорядках в Питтсбурге, поспешно вернулся домой, куда прибыл вечером 23-го числа. 24-го числа он попытался собрать городской совет для подготовки к чрезвычайной ситуации, поскольку забастовка, согласно слухам, должна была произойти на следующий день, 25-го числа; однако совет выступил против каких-либо шагов в этом направлении и отказался предпринимать любые действия. В среду, 25 июля, комитет работников поезда встретился с управляющим Железной дороги Делавэра, Лакаванны и Запада и сообщил ему, что движение поездов разрешено не будет, за исключением паровоза с почтовым вагоном. Управляющий обратился к мэру с просьбой предоставить силы для охраны поездов, однако регулярный полицейский отряд города был сокращен до десяти человек, чего оказалось совершенно недостаточно, и управляющему посоветовали пока пустить почтовые вагоны и не предпринимать попыток запускать регулярные поезда до тех пор, пока не удастся получить дополнительную помощь; в конечном итоге этому совету и последовадали.

26 июля шахтеры Железорудной и угольной компании Лакаванны провели собрание в Round woods, на котором присутствовало от шести до восьми тысяч человек, и назначили комитет для переговоров с генеральным управляющим по поводу заработной платы, а на улицах начали собираться толпы. Мэр созвал совещательный комитет из семи ведущих горожан утром в четверг, 26-го числа, и было решено сформировать и привести к присяге специальный полицейский отряд из числа горожан для действий в условиях чрезвычайной ситуации; эта договоренность была выполнена, и в тот же день было набрано немало людей, поставленных под начало офицеров, прошедших службу в армии. В здании, именовавшемся конторой компании, было выделено помещение для сборов и организации этого специального отряда, после чего состоялись совещания и были приняты необходимые меры для противодействия любой чрезвычайной ситуации.

Шахтеры решили прекратить работу и не позволять откачивать воду из шахт, из-за чего возникала огромная опасность их затопления и нанесения колоссального ущерба. В воскресенье, 29-го числа, власти встретились с комитетом шахтеров и разъяснили им, что ущерб от затопления шахт — в значительной его части — ляжет на них самих, поскольку в случае затопления шахты нельзя будет разрабатывать еще долгое время, и в итоге было решено, что насосы могут работать, так что в понедельник откачка воды в целом возобновилась. В понедельник городской совет провел заседание и постановил, что никакой необходимости в специальной полиции не существует и что город не станет оплачивать ее услуги. В тот же день мэр вызвал исполнительный комитет работников поезда и сообщил им, что во вторник, 31-го числа, предполагается запустить регулярные поезда в девять часов утра, и в случае сопротивления мэр задействует все имеющиеся в его распоряжении силы, чтобы пустить поезда. Во второй половине дня работники поезда провели собрание и подавляющим большинством голосов постановили возобновить работу, а к вечеру того дня все опасения по поводу дальнейших неприятностей рассеялись. Приведенный к присяге специальный отряд горожан был вооружен частично винтовками Ремингтона, а частично мушкетами, и было условлено, что они соберутся в штаб-квартире по определенному сигналу церковных колоколов. В среду утром, 1 августа, на шелкопрядильной фабрике, примерно в миле или около того ниже по течению от города, состоялось собрание трудящихся окрестностей, на котором присутствовало около семи-восьми тысяч человек. Отчеты о цели этого собрания расходятся: одни утверждают, что оно было созвано для заслушивания отчета какого-то комитета, а другие — что в призыве, который передавался из уст в уста от человека к человеку, не было указано никакой конкретной цели. Никакой комитет не представил отчета, однако некий демагог зачитал письмо, якобы написанное В. В. Скрантоном, генеральным управляющим Железорудной и угольной компании Лакаванны, в котором говорилось, что он намерен заставить людей работать за пятьдесят центов в день, а когда они умрут, хоронить их в отвале породы. Г-н Скрантон отрицает, что писал подобное письмо, но оно выполнило задачу своего автора, взбудоражив умы присутствовавших на собрании, и они разошлись с криком «давайте очистим мастерские компании». Около половины одиннадцатого утра мэр был проинформирован о том, что от шелкопрядильной фабрики поднимается толпа людей. Мэр вместе с другом отправился на разведку, чтобы выяснить, в чем проблема, и по пути уведомил некоторых из специальных полицейских о необходимости собраться в штаб-квартире.

Прибыв на угол Лакаванна-авеню и Вашингтон-авеню, они увидели толпу численностью от трех до четырех тысяч человек, которая двигалась по последней из названных улиц, кишела вокруг машиностроительных и других мастерских, а также у железной дороги. Мэр спустился в толпу, которая расступилась перед ним, дошел до машинного отделения, после чего повернул назад к проезжей части мастерских Железной дороги Делавэра, Лакаванны и Запада. Он сказал им: «Ребята, вы поступаете неправильно; вы должны разойтись и идти по домам». По прибытии к проезжей части подошла рота численностью сто пятьдесят или двести человек, которые сгоняли людей из мастерских, избивали их и чинили над ними насилие, и их главарь спросил, кто это такой. Услышав в ответ, что это мэр, он заявил: «Убейте сукина сына; ему здесь делать нечего», после чего немедленно прозвучали два выстрела, и мэр получил удар дубинкой или каким-то тяжелым оружием между лопатками такой силы, что у него открылось легочное кровотечение; камень попал ему в поясницу, а несколько человек ударили его палками. Несколько друзей собрались вокруг мэра, а к нему на помощь подошел католический священник отец Данн. Его незаметно вывели под железнодорожным мостом в сторону Лакаванна-авеню, причем толпа следовала за ним. Перед тем как войти в толпу, мэр отдал приказание подать сигнал к сбору дополнительного полицейского отряда, каковое приказание выполнено не было, однако весть передали ряду людей, и, вернувшись на проспект, он увидел приближающуюся к нему группу таковых. В этот момент мэра ударил какой-то тяжелый предмет, сломавший ему челюсть и на время лишивший чувств, но он прошел немного вниз по улице и вернулся обратно туда, где как раз собирались толпа и дополнительный отряд горожан. Толпа, покидая машинные мастерские, кричала: «А теперь давайте очистим Лакаванна-авеню» (главную улицу города), «Давайте очистим город». Отряд горожан численностью около пятидесяти человек проходил по Вашингтон-авеню как раз в тот момент, когда толпа поднялась по ней и вышла на Лакаванна-авеню; они сомкнулись позади горожан и по обеим сторонам улицы вокруг них, после чего в специальную полицию полетело множество камней и других снарядов под крики «убейте их, отберите у них ружья» и им подобные угрозы. Вскоре толпа произвела два-три пистолетных выстрела, после чего горожанам был отдан приказ открыть огонь, что было немедленно исполнено, и от первого же залпа были убиты три зачинщика. Это рассеяло толпу, которая бросилась бежать во всех направлениях. Горожане вновь собрались у конторы компании в количестве двухсот человек, и вскоре полицейский доложил, что толпа снова собирается.

Мэр во главе двадцати пяти своих людей немедленно направился к толпе и приказал им разойтись, каковое распоряжение они исполнили. Этот отряд горожан поддерживал бдительность, не позволяя собираться никакой толпе вплоть до прибытия войск 2 августа, которые приняли на себя руководство военными делами в том месте. Среди шахтеров и рабочих заводов по-прежнему сохранялось немало озлобления и недовольства, однако никаких открытых столкновений не происходило, и до того момента, как войска покинули тот район, тишина и порядок были полностью восстановлены. Невозможно выразить слишком много похвалы в адрес мэра и специального полицейского отряда горожан Скрантона за созданную ими великолепную организацию, а также за быстрые и решительные меры, принятые в момент наступления чрезвычайной ситуации. Если бы действия городского совета были одобрены и последовал его совет, никакой специальный полицейский отряд не был бы сформирован; если бы же среди них проявилось малодушие при вызове, Скрантон, вне всякого сомнения, пострадал бы столь же сильно, как и Питтсбург, ибо нигде в Штате не было более суровой публики, чем в Скрантоне и его окрестностях, где в самом городе и около него собралось множество «Молли Мэгвайр», изгнанных из округа Скулкилл, помимо десятков других опасных элементов, находившихся там годами. Мятежные демонстрации происходили и в ряде других пунктов Штата, однако ни одна из них не приобрела больших масштабов, за исключением Алтуны и нескольких мест в регионе антрацитовых углей; поскольку события в этих местах описываются в контексте перемещений войск, о которых сообщается в отчете генерального адъютанта за 1877 год, и поскольку они столь схожи с происходившими в подробно описанных здесь точках, за исключением масштаба, не считается необходимым уделять им дополнительное внимание в данном докладе.

Ваш комитет счел излишним приводить подробный отчет об общих передвижениях войск, за исключением тех случаев, когда они касались волнений в каком-либо конкретном пункте, где это было необходимо для составления правильного представления обо всех обстоятельствах, имевших место в таком пункте, поскольку все эти общие передвижения подробно изложены в вышеупомянутом отчете генерального адъютанта.

Поскольку в обязанности вашего комитета входит представление отчета «о том, по чьему распоряжению были вызваны войска Штата, с какой целью, а также об их службе и поведении», мы подходим к этой части нашей работы с изрядной долей робости из-за специфического положения дел во многих пунктах, куда направлялись войска; из-за того факта, что подобного рода служба была внове для большинства из них; а также потому, что, поскольку наш народ не привык к применению вооруженных сил для обеспечения исполнения законов, возможностей для формирования правильного суждения немного, а шансов ошибиться множество. Пожалуй, легко после того, как событие уже произошло, критиковать действия участников происшествия, указывать на допущенные ими промахи и говорить о том, где им следовало поступить иначе, однако если бы теории критика были испытаны на практике, он сам вполне мог бы не добиться лучших результатов, чем те, кого он критикует. Памятуя об этом и стремясь подойти ко всему предмету честно и добросовестно, мы переходим к изложению наших взглядов на эту часть рассматриваемого вопроса. И во-первых, войска Штата были вызваны первоначально по приказам Джеймса В. Латты, генерального адъютанта Штата, по требованию шерифа округа Аллегейни; приказы были подписаны им самим, генералом-адъютантом, а имя губернатора к ним не прилагалось, поскольку губернатор, как уже отмечалось, отсутствовал в Штате. Он вместе со своей семьей отправился в Калифорнию 16 июля и перед отъездом провел совещание с генеральным прокурором, генеральным адъютантом и секретарем Содружества относительно того, имеются ли какие-либо причины, препятствующие его отъезду. Все сошлись во мнении, что в тот момент в Штате царило полное спокойствие, никаких перспектив каких-либо беспорядков не наблюдалось и не было никаких причин воздерживаться от планируемой поездки. Тем не менее перед отъездом он проинструктировал генерального адъютанта Латту, что если в его отсутствие возникнут какие-либо неприятности, он должен осуществлять власть, возложенную на Главнокомандующего, в соответствии с теми же правилами и принципами, которые были установлены ранее, а именно: что по требованию шерифа округа о предоставлении войск для оказания помощи в обеспечении исполнения закона военные должны направляться лишь после того, как он удостоверится, что шериф исчерпал свои полномочия и власть для подавления беспорядков, а беззаконный элемент слишком силен, чтобы с ним могли справиться гражданские власти.

Генерал Латта, после того как отдал распоряжение генералу Пирсону в Питтсбурге вывести один полк и принять командование над складывающейся военной обстановкой, доложил о происшедшем и о своем приказе генералу Пирсону губернатору; эта депеша дошла до последнего в Антилопе на Тихоокеанской железной дороге 20 июля до полудня, на что губернатор ответил из Шайенна в половине второго пополудни того же дня, поручив генералу Латте «безотлагательно отдать приказ о задействовании всех войск, необходимых для поддержки шерифа при охране движущихся поездов на Балтиморской и Огайской железной дороге, и отправиться в Питтсбург для осуществления общего контроля за всеми вызванными войсками». С этого момента губернатор поддерживал связь по телеграфу вплоть до своего возвращения, и все войска вызывались во исполнение изданных им общих приказов. Губернатор получил телеграмму от К. Н. Фарра, своего личного секретаря, и генерала Латты в 14:20 20-го числа текущего месяца о том, что все идет благополучно, мятеж будет подавлен и ему следует продолжать путь. Соответственно, он продолжил поездку в Солт-Лейк-Сити, где в субботу вечером, 21-го числа, в девять часов получил телеграмму с изложением событий столкновения между войсками и толпой в Питтсбурге, после чего немедленно раздобыл специальный поезд и отправился в обратный путь. Эти факты показывают, что войска были вызваны надлежащей властью Штата по требованию гражданских властей того места, куда войска подлежали отправке.

Мы полагаем, что ни мэр Питтсбурга, ни шериф округа Аллегейни не исчерпали свои предусмотренные законом полномочия по разгону толпы до того, как запросили войска, и что в соответствии с правилами, принятыми главнокомандующим, предварительные шаги для вызова войск не были должным образом предприняты гражданскими властями. Целью вызова войск являлось оказание содействия гражданским властям в обеспечении соблюдения закона и поддержании общественного мира, и ни у одного из военных офицеров никогда не возникало мнения, что они подменяют собой гражданскую власть, хотя в некоторых местах они были вынуждены действовать в отсутствие гражданских должностных лиц, поскольку последние бежали или отказались сделать что-либо для подавления мятежных беспорядков.

Служба и поведение войск были в целом хорошими с учетом обстоятельств, в которых они приступили к выполнению задач, за исключением нескольких случаев, о которых будет подробнее сказано далее. Следует помнить, что никогда ранее ополчение Штата не оказывалось в столь тяжелом положении, в каком оно очутилось в июле прошлого года. Редко, если вообще когда-либо, кадровые солдаты оказывались в более сложных обстоятельствах. Вызванные без малейшего предупреждения, они оставили свои дома, имея лишь скудную подготовку или не имея ее вовсе, и поспешили к месту событий. Ничто не предвещало жителям Штата или железнодорожным чиновникам вспышки беспорядков в то время, как вдруг буря разразилась над Питтсбургом, угрожая его уничтожением. В этой чрезвычайной ситуации была вызвана Национальная гвардия, и большинство формирований прибыли к месту событий с огромной оперативностью, где столкнулись с противником более грозным, чем они рассчитывали встретить. Действующая Национальная гвардия Содружества, формируемая из добровольцев среди жителей той местности, где существует воинское подразделение, обычно состоит из всех слоев местных граждан, и потому члены формирований естественным образом проникнуты всеми настроениями сообщества, в котором они проживают, и заражены любым духом сопротивления установленной власти, который может существовать среди какого-либо крупного слоя их соседей.

Именно поэтому на эту гвардию нельзя всегда полагаться в плане выполнения ей своего полного долга в случае беспорядков дома, требующих вмешательства военных.

Не будучи воспитанными в качестве профессиональных военных, а имея офицеров в качестве своих друзей и соседей, которые дома ничем не лучше их самих и не обладают большими полномочиями, они порой неохотно подчиняются приказам, если те идут вразрез с их пожеланиями и склонностями. Военная дисциплина, проистекающая из реальной службы, отсутствует, и будучи привыкшими думать самостоятельно, иметь собственное мнение по всем возникающим вопросам и свободно его высказывать, им очень трудно опуститься до состояния исполнения приказов без лишних слов, даже в обычных случаях; но когда дело доходит до применения оружия против своих друзей, соседей и, возможно, родственников, не приходится удивляться, если они порой колеблются при исполнении своего долга. Тем не менее каждого военнослужащего действующей Национальной гвардии следует приучать к тому, что как солдат он обязан беспрекословно повиноваться приказам старших по званию офицеров; что в случае возникновения в его окрестностях толпы или мятежа, достаточно сильных, чтобы бросить вызов гражданской власти, именно то формирование, в котором он состоит, привлекается в первую очередь, и что эта помощь гражданским властям является одной из главных его обязанностей и одной из главных причин поддержания такого формирования. Принимая во внимание трудность преодоления этих естественных человеческих чувств, можно сказать, что подавляющее большинство войск, вызванных в июле прошлого года, вели себя благородно. Генерал Пирсон подвергся суровой критике за то, что (как утверждалось) отдал приказ войскам на Двадцать восьмой улице открыть огонь по толпе, и войска также подверглись осуждению за стрельбу, имевшую место в том пункте.

На основании имеющихся доказательств ваш комитет установил, что генерал Пирсон не отдавал приказов стрелять, однако мы придерживаемся мнения, что он был бы оправдан в таком случае и что если бы он присутствовал в тот момент, он не был бы оправдан в затягивании такого приказа хоть на секунду позже того, как стрельба фактически произошла. Никакая вина не может быть возложена и на самих военнослужащих. Толпа закидывала их дубинками, камнями и другими снарядами, причем это становилось все более ожесточенным, пока некоторые лица из толпы не открыли пистолетный огонь по рядам солдат, а другие пытались вырвать у них ружья из рук, так что для них встал вопрос либо подчиниться толпе, либо открыть огонь в целях самообороны еще до того, как они сами произвели хотя бы один выстрел.

Как это обычно бывает при подобных происшествиях, некоторые невинные люди были убиты, а другие ранены, однако солдаты в этом не виноваты. Находясь там, где им быть не следовало, их присутствие — независимо от того, задумывалось ли это так — поощряло толпу, а солдаты в такой массе людей не могли отличить друга от врага. Зрители должны во всякое время держаться подальше от подобных толп и не позволять своему любопытству брать верх над рассудительностью и благоразумием. Вызывало вопросы то, было ли мудрым шагом вводить отряд генерала Бринтона в круглое депо и мастерские вечером 21-го числа. Сам этот маневр мы не стремимся критиковать, но раз уж он был совершен, мы полагаем, что следовало выставить более сильное охранение из пикетов, более тщательно охранять все подходы, поддерживать связь с Южным депо, где хранились запасы боеприпасов и продовольствия, и всякий раз, когда толпа начинала собираться поблизости, следовало выделять достаточные силы для ее разгона, что вполне могло быть сделано силами, имевшимися в распоряжении генерала Бринтона.

Главную ошибку совершил генерал Пирсон, приказав генералу Бринтону не позволять своим людям открывать огонь по толпе, когда та начала вновь собираться и проявила свои убийственные намерения, открыв огонь по войскам, а также при принятии других мер ранним вечером. Генерал Бринтон просил разрешения открыть огонь по толпе, когда та начала собираться вокруг круглого депо и обстреливать его людей, но генерал Пирсон не позволил этого. Не было никакого смысла выступать с целью разгона столь агрессивной толпы, если людям не разрешалось открывать огонь в случае необходимости, поскольку кровь уже была пролита, толпа разъярена этим и ободрена позицией и кажущимся бездействием войск, и теперь ничто, кроме самых суровых мер, не могло устрашить и разогнать ее. Генерал Пирсон, очевидно, был запуган критикой со стороны прессы и жителей Питтсбурга, которые считали его автором приказа открыть огонь по толпе на Двадцать восьмой улице. В своих показаниях он указывает, что если бы он отдал приказ стрелять на Двадцать восьмой улице, и за этим не последовало бы последовавшее чудовищное уничтожение имущества, его бы предали суду, признали виновным и повесили за убийство — таковы были настроения жителей Питтсбурга в то время. Мы считаем, что ему следовало принять решительные меры против толпы после событий на Двадцать восьмой улице и не позволять ей снова собираться в том районе, а также не следовало покидать круглое депо в тот момент, когда он это сделал. В том, что произошло после этого момента, его вины нет, поскольку по прибытии в гостиницу «Южное депо» он фактически был отстранен от командования генералом Латтой. Мы полагаем, что это тоже было ошибкой; это было уступкой все еще преобладавшим в Питтсбурге настроениям о том, что попытка разогнать толпу на Двадцать восьмой улице была неправой, а убийство людей в том месте — не чем иным, как убийством. Военные начали операцию по достижению определенной цели под руководством шерифа и в качестве его отряда по распоряжению шерифа; произошло столкновение, шериф ушел, мэр отказался сотрудничать с шерифом или военными, и в обязанности военных офицеров входило энергичное проведение операции (а именно разгон толпы) и недопущение какого-либо отклонения от своего долга под влиянием вышеупомянутых настроений.

Мы полагаем, что приказ генерала Латты, переданный сержантом Вилсоном генералу Бринтону в круглом депо, который заканчивался следующим образом: «В случае крайней необходимости отступать, делайте это на восток; по возможности занимайте Пенн-авеню и направляйтесь к Гатри, на Торренс», — был ошибкой. Возник определенный вопрос относительно права генерала Латты вообще отдавать приказы генералу Бринтону. Мы считаем достаточным отметить, что главнокомандующий поручил генералу Латте «отправиться в Питтсбург и осуществлять надзор за всеми вызванными войсками»; что он прибыл туда во исполнение этих указаний, издавал приказы так, будто считал себя во главе военных дел после отъезда генерала Пирсона, был признан таковым всеми, и его приказы исполнялись так, будто они исходили от главнокомандующего, а следовательно, он не может избежать ответственности за любые изданные им приказы или за непредпринятие тех шагов, которые военный командир должен был предпринять при данных обстоятельствах. Если генералу Бринтону предстояло покинуть круглое депо, ему следовало отдать приказ следовать в Южное депо, где он мог бы накормить своих людей и получить запас боеприпасов, и оттуда он мог бы занять наиболее выгодную позицию для разгона толпы и защиты имущества. В способности генерала Бринтона осуществить этот маневр, если бы таковой приказ был отдан в любой момент, не может быть никаких сомнений.

При совершении такого маневра, возможно, пришлось бы пожертвовать жизнями, однако закон и порядок должны поддерживаться даже ценой жизней тех лиц, из которых состояла эта беззаконная толпа, или тех, кто невинно затерялся в ней. Людские потери со стороны войск не могли быть больше тех, которые понесли в результате следования курсу, избранному впоследствии, и они, вероятно, оказались бы намного меньше, поскольку толпы всегда трусливы, и любая демонстрация, предпринятая против этой толпы после столкновения на Двадцать восьмой улице любыми лицами, наделенными властью, будь то гражданской или военной, рассеивала ее. Полковнику Гатри с Восемнадцатым полком следовало приказать выступить из Торренса в Питтсбург в субботу вечером, и единственное оправдание, которое мы можем придумать для того, что это не было сделано оперативно, без ожидания войск со станции Уоллс, — это опасение, что, будучи питтсбуржцами, они откажутся подчиняться приказам, которые привели бы их к столкновению с толпой. Это не является достаточным оправданием. Надлежащий приказ следовало отдать, поскольку этот полк не проявил никакой недисциплинированности, ему не разрешалось смешиваться или разговаривать с толпой, и он, несомненно, выполнил бы все приказы.

Поведение Четырнадцатого и Девятнадцатого полков подверглось суровой критике со стороны некоторых лиц, однако при вынесении справедливого заключения в отношении этих людей необходимо принимать во внимание множество соображений. Толпа частично состояла из их соседей и сослуживцев, и им было тяжело браться за оружие для оказания помощи шерифу в обеспечении исполнения закона против людей, разделявших столь большую часть их сочувствия. Этим объясняются их неторопливые действия при сборе во время первоначального вызова и неявка многих их военнослужащих. Их офицеры были виновны в том, что позволили им смешаться с толпой, точнее, в том, что позволили толпе смешаться с ними, а также в недостатке строгой дисциплины в субботу, 21 июля. Ни офицеры, ни рядовые не несут вины за допущенное ими неуправление в ночь на 21-е число, поскольку всю ответственность за тот приказ несет исключительно генерал Браун.

Такое поведение генерала Брауна оставалось необъяснимым, пока не выяснилось, что он уже некоторое время страдал от тяжелых физических недугов, серьезно затронувших его рассудок, и что он не несет ответственности за ошибку в суждении в тот момент. Неудивительно, что этот приказ вызвал возмущенный протест полковника Грея, но, поскольку он исходил от старшего по званию офицера, ему подчинились с неохотой. Впоследствии эти полки были отправлены в угольные районы, где проявили себя как истинные солдаты.

Что касается спора между полковником Норрисом и генералом Бринтоном, он имеет значение лишь в контексте обсуждения поведения генерала Бринтона. Генерал-адъютант в своих показаниях перед вашим комитетом заявил, что в его обязанности входил сбор войск и что командование возлагалось на старшего генерал-майора (в отсутствие главнокомандующего), которым был генерал А. Л. Пирсон. Далее он сообщил, что, когда генерал Пирсон прибыл в гостиницу «Южное депо», перед тем как освободить его от командования, он с особым усердием поинтересовался у него, оставил ли он генерала Бринтона во главе командования, и что генерал Пирсон ответил утвердительно. Если генерал Бринтон находился в командовании, он имел право действовать на основе собственного суждения. Но хотя утверждение генерала Латты верно применительно к нему как к генералу-адъютанту, необходимо помнить, что он взял на себя полномочия действовать от имени главнокомандующего, отдавал приказы генералу Бринтону в течение ночи и взял на себя руководство войсками. Очевидно, что генерал Бринтон считал себя обязанным подчиняться приказам генерала-адъютанта, и мы принимаем это как должное. Важнейший вопрос заключается в следующем: ослушался ли генерал Бринтон приказов генерала Латты? Четко доказано и признано всеми сторонами, что письменный приказ, переданный для доставки капитану Оллу, генерал Бринтон получил лишь 1 августа, то есть неделей или более позже даты его составления. Полковник Норрис заявляет в своих показаниях, что он не вручал его генералу Бринтону в качестве приказа; что он не считал себя вправе делать это, однако сообщил ему, что капитан Олл направляется к нему с приказом от генерала Латты, и передал ему суть распоряжения. Далее он отметил, что генерал Бринтон сказал, будто он может вернуться, если получит на то прямой приказ. Это замечание показывает, что генерал Бринтон не воспринимал документ как приказ.

Более того, поскольку капитан Олл не добрался до генерала Бринтона в течение дня, вечером тот направил майора Бага, члена своего штаба, в штаб-квартиру генерала-адъютанта в гостинице «Мононгахела-Хаус» за инструкциями. Генерал-адъютант выдал майору Багу письменный приказ, который тот доставил генералу Бринтону, и тот незамедлительно его выполнил. Если бы полковник Норрис доложил о нем генералу Бринтоном как о приказе, исходящем от генерала Латты, и генерал Бринтон воспринял бы его таковым, он бы не стал направлять гонца в штаб-квартиру за приказами, как он это сделал. Насколько ваш комитет понимает суть показаний, все, на чем настаивает полковник Норрис — это то, что он сообщил генералу Бринтону о наличии у капитана Олла приказа для него, передал ему его суть и что генерал Бринтон все понял. Правда, в этом пункте с ним расходятся показания генерала Бринтона, но вашему комитету нет необходимости разрешать этот спор о правдивости между ними. Единственный вопрос, который нам предстоит решить: ослушался ли генерал Бринтон приказа? Мы считаем, что нет. Полковник Норрис не утверждает, что вручил ему приказ. Он просто сказал ему, что у капитана Олла есть приказ, сообщив его содержание. Генерал Бринтон, судя по всему, не считал себя обязанным действовать до тех пор, пока приказ не дойдет до него лично. Поскольку капитан Олл до него не доехал, он поступил весьма разумно, отправив человека в штаб-квартиру за распоряжениями.

Генерал Бринтон подвергся порицанию за то, что удалился так далеко от города и не остался в его непосредственной близости. Ни один человек в его положении не мог поступить иначе. Его ввели в круглое депо, не разрешали открывать огонь по толпе, которая собиралась вокруг с явной целью убить его людей, над ним улюлюкала та самая толпа, которая приветствовала питтсбургские войска, питтсбургские войска распустились в то время, когда толпа окружила и осаждала мастерские, в которых располагалось его соединение, по нему стреляли из окон домов, с уличных углов и даже из полицейского участка, ни единое должностное лицо (за исключением шерифа) или горожанин не подошли к нему за все время и не выразили ни слова сочувствия или поддержки при выполнении им неприятной и деликатной обязанности, которую он был обязан исполнить, а в довершение всего его ждал отпор у арсенала Соединенных Штатов, где он рассчитывал на помощь и сочувствие; у него были веские основания полагать, что в городе его не ждут, и он не нуждается в оправданиях за то, что удалил свое соединение на разумное расстояние от этого места.

Шестнадцатый полк представляется наименее надежным из всех полков, привлеченных к службе во время беспорядков. Рота I была с бесчестием расформирована генерал-майором Болтоном за недисциплинированность, трусость и мятежное поведение, выразившееся в неподчинении приказам и снабжении боеприпасами участников беспорядков в Рединге, после чего он расформировал роты C, D, E и H за мятежное поведение, подлежащее утверждению Губернатором. Дрное поведение этих рот началось еще до того, как они покинули дом, проявившись в первоначальном отказе садиться в вагоны, и продолжалось до тех пор, пока они не вернулись обратно. Четвертый полк, после серьезного столкновения с толпой в Рединге и достойного поведения на протяжении тех неприятностей, оказался сильно деморализован действиями вышеупомянутых рот Шестнадцатого полка и на день или два стал полностью ненадежным, однако впоследствии восстановил свой моральный дух и нес службу хорошо. Отряд численностью пятнадцать или двадцать человек из дивизиона генерала Бринтона (рота и полк неизвестны), который не успел прибыть вовремя к отправлению с ним в Питтсбург, впоследствии догнал остальные силы, но был остановлен близ Алтуны и, не имея возможности продвигаться дальше, вернулся на небольшое расстояние к северу от Гаррисбурга, после чего покинул вагоны, чтобы обойти это место пешком окружным путем, поскольку поступали сообщения, что толпа захватила железную дорогу и не пропустит ни одного солдата. Этот отряд остановился в каком-то месте на противоположном от Гаррисбурга берегу реки. Около двухсот-двухсот пятидесяти мужчин и мальчишек 23 июля переправились через реку и вернулись назад, эскортируя этот отряд солдат, причем кучка подростков несла их ружья, и они были доставлены в какое-то место вблизи железной дороги, накормлены, а впоследствии посажены в вагоны на Филадельфию. Столь единичный случай не должен бросать тень на все подразделение, к которому они принадлежат, однако он делает чести тем, кто в нем участвовал, и, как стало известно, назначен военный суд для рассмотрения их дела.

Национальная гвардия Содружества является необходимостью, и в таком штате, как наш, где в определенных местностях сосредоточено множество неграмотных и беспринципных людей, многие из которых являются иностранцами и проникнуты духом иностранного коммунизма, распространяющегося в этой стране, гвардию время от времени приходится призывать в качестве отряда добровольцев для содействия обеспечению соблюдения закона; однако ее никогда не следует вызывать до тех пор, пока все остальные средства не испробованы и не исчерпаны. Обращаться к губернатору с запросом о войсках в случае возникновения толпы стало слишком привычным делом, и опыт лета 1877 года демонстрирует, что в любом сообществе, где гражданские власти и горожане желают соблюдения закона и действуют совместно — гармонично и решительно — порядок может быть сохранен, а толпы разогнаны без вмешательства военных. В Филадельфии крупные и агрессивные толпы были разогнаны полицией, однако, если бы им позволили собираться вместе в течение дня или двух, они стали бы настолько сильными, что бросили бы вызов обычным властям, и результатом стали бы мятеж и разрушения. То же самое наблюдалось в Гаррисбурге, а также в Скрантоне, за исключением того, что в последнем случае городской совет отказался сотрудничать с мэром и горожанами, но несмотря на этот недостаток, мудрость мер, принятых мэром, подтвердилась уже при первом столкновении с толпой. Было бы справедливо по отношению к жителям Питтсбурга отметить, что вышеупомянутые места имели перед глазами пример последних и усвоили опасность проявления нерешительности или какого-либо сочувствия по отношению к чему-либо похожему на толпу, какими бы справедливыми они ни считали свои изначальные требования.

В заключение ваш комитет принимает следующий фрагмент из послания губернатора, который полностью совпадает с их взглядами, а именно:

«Я с таким вниманием стремился представить условия проведения кампании ополчения потому, что поведение наших войск во время недавнего кризиса вызвало самые разные оценки: от мягкого порицания до безусловного осуждения, и потому, что в Пенсильвании укоренился дух придирок к своему ополчению, что резко контрастирует с дружеским чувством и гордостью, проявляемыми другими штатами по отношению к своему гражданскому солдательству. Теперь, когда можно дать беспристрастный обзор фактов, я полагаю, не будет предвзятым суждением сказать, что в целом поведение войск Штата во время недавней заслуживает похвалы и является почетным. В Питтсбурге, прежде чем прийти к окончательному решению, многие обстоятельства должны смягчить наше суждение. Условия не были чисто военными. Речь шла не просто о том, чтобы сохранить воинское соединение в целости, удержать позицию или разгромить врага. Рассчитывая войти в дружественное сообщество, чья моральная поддержка была бы им охотно оказана, они вступили в фактически враждебный город, подверглись осуждению и угрозам со стороны прессы и народа, а также нападениям со стороны людей, которые укрывались за безопасной спиной сочувствующей толпы и использовали женщин и детей в качестве живого щита и орудия. Если в таких обстоятельствах в их действиях недоставало энергии и жесткости, которые были бы оправданы с точки зрения чисто военных канонов, не может вызывать удивления тот факт, что после столь долгого привыкания к миру они оказались неспособны сразу осознать внезапные условия войны. Тем не менее, хотя операция и не отличалась искусной точностью кадровых войск, она выполнила свою задачу, а невывод товарных поездов из города, в чем более чем в чем-либо другом обвиняют последовавшее за этим сожжение, стал результатом отсутствия сотрудничества со стороны адекватных и компетентных сил полиции, а также дезертирства железнодорожных работников в критический момент».

Поведение питсбургских войск в военном отношении не имеет оправдания; но было ли оно хуже перехода на сторону противника офицеров и рядовых регулярной армии, которые в 1861 году дезертировали от своих товарищей по оружию, чтобы присоединиться к общинам, где они родились и выросли? Подобные вещи не относятся к военным делам, они имеют политический или социальный характер; и нельзя ожидать, что их будут судить по самому строгому военному закону. На самом деле это было временное возбуждение непредусмотрительных людей, увлеченных всеобщим криком вокруг них. По этой причине, когда вспышка страстей миновала, я восстановил их в должностях; в противном случае пришлось бы набирать новые войска, тогда как на эти можно было рассчитывать как на имеющие более острое чувство долга из-за желания восстановить свою репутацию. Что касается филадельфийских войск, то, хотя они и были деморализованы переходом к обороне, а часть командного состава утратила стойкость из-за слишком поспешного отступления, их общая твердость и подчинение приказом в условиях сравнительных лишений и реальной опасности показывают, что они состояли из превосходного солдатского материала. Неспособность усмирить город, восставший против законов, объясняется не отсутствием мужества, способностей или преданности у офицеров и рядовых, а естественным нежеланием проливать кровь без разбора и неопределенностью в отношении того, насколько далеко по закону они могли проявлять чисто военное усмотрение. Лично я полностью уверен в Национальной гвардии и не буду колебаться, если по несчастной случайности возникнет новый повод, положиться на ее верность и мужество. Последующая служба Национальной гвардии, когда она была собрана вместе и подготовлена к активным действиям, оказалась всем, чего можно было желать. Тот факт, что на призыв к службе, сулившей быть долгой и опасной, откликнулось столько же людей, сколько собралось в приятном лагере на праздновании столетия, служит неопровержимым доказательством всеобщего усердия и преданности войск.

Причины, приведшие к беспорядкам, по мнению вашего комитета, заключаются в следующем: беспорядки выросли из забастовки железнодорожников, а сами бастующие стали протестом рабочего против системы, при которой его заработная плата произвольно устанавливалась и снижалась его работодателем без консультации с ним и без его согласия. Есть много других причин, которые в совокупности вызвали забастовки, но упомянутая причина лежит в основе всего вопроса, и она является фундаментом всех неприятностей.

Вместо того чтобы капитал и труд работали вместе в гармонии, как диктует их общность интересов, между ними нарастает конфликт, который, если его не предотвратить или не прекратить, приведет к более серьезным неприятностям, чем те, что уже произошли, и который должен закончиться, как и все подобные конфликты, поражением интересов труда и, как следствие, постановкой труда в еще более невыгодное положение, чем то, которое он занимает сейчас. Этот конфликт порожден и поддерживается демагогами, которые ради собственной выгоды стремят контролировать голоса трудящихся из низменных и партийных побуждений и которые, чтобы вернее обеспечить свои цели, выдают себя за единственных и истинных друзей рабочего и упорно представляют капиталиста в ложном свете. Гораздо легче сдвинуть с места массу людей (которая, как и большая часть рабочего класса, имеет мало времени для исследования проблемы истинного положения труда и капитала по отношению друг к другу), взывая к страстям и предрассудкам, и в этом отношении ваш демагог знает материал, с которым ему приходится работать, и не позволяет никаким угрызениям совести, будь то честность или скромность, сдерживать его. Он является ведущей силой в организации и поддержании так называемых рабочих организаций того или иного рода, которые, как ими до сих пор управляли в этой стране, никогда не приводили ни к какой выгоде для людей, в чьих мнимых интересах они создаются, а, напротив, нанесли им неисчислимый ущерб. Демагог любит получать какую-нибудь должность в рабочих организациях и не замедляет предложить разъездного агента или лектора с какими-нибудь предполагаемыми обязанностями, где он может ездить по стране, живя в свое удовольствие на плоды тяжелого труда своих товарищей и свободно тратя деньги, которые ему так же свободно предоставляются.

Почему трудящиеся страны не могут разглядеть хрупкую маскировку этих людей и посмотреть на них такими, какие они есть, — пиявками и вампирами, которые питаются жизненной силой интересов, друзья которых они себя называют. Во всех партиях есть люди, которые имеют или претендуют на репутацию государственных деятелей, но не брезгуют приемами обычного демагога и которые временами кажутся соревнующимися с ним в том, кто сможет опуститься до самых низких трюков ради получения голосов дорогого рабочего. Усилиями этих людей и трюками, которые они практикуют, этот конфликт и был вызван. Но и сам капиталист не безгрешен; вместо того чтобы, выражаясь общепринятой фразой, пойти навстречу своим рабочим и попытаться прийти к честному взаимопониманию с ними, он встал в позу и всю вину за результаты, порожденные демагогом, возложил на самого рабочего. Он должен помнить, что рабочий — человек, с надеждами и чаяниями, а также страстями и предрассудками, и что гораздо лучше культивировать первое с помощью справедливого, откровенного и вежливого обращения, чем воспламенять второе противоположным курсом. Рабочий считает, и он имеет на это право, что с его пожеланиями следует иногда считаться и что его следует признавать одной из сторон контракта и как такового полностью консультировать всякий раз, когда он подлежит изменению или расторжению. Мы верим, что в силах капиталиста, являющегося работодателем людей, посредством честного, откровенного и справедливого обращения со своими работниками — не только в непосредственном вопросе заработной платы, но и в заботе об их социальных и образовательных интересах — полностью подорвать и уничтожить занятие и влияние упомянутого демагога и создать то взаимное доверие и дружбу, которые должны существовать между трудом и капиталом, и тем самым положить конец часто повторяющимся забастовкам, которые наносят столь серьезный ущерб бизнесу страны и не приносят ни одному человеку или группе людей ни малейшей пользы.

Можно привести много примеров благоприятных результатов подобных действий, но мы упомянем лишь один случай, имевший место в Йоркшире, Англия. Тит Солт, чей отец был шерстяным фабрикантом в Брэдфорде, в Йоркшире, в возрасте двадцати одного года начал самостоятельный бизнес, наняв небольшую фабрику и одного или двух рабочих, которые вместе с ним выполняли работу предприятия, и столь усердно и разумно вел свои дела, что через несколько лет обнаружил, что ведет успешный и быстро растущий бизнес, а благодаря удачному открытию ценности шерсти овец альпака и ее переработке на ткани для платий он вскоре сколотил состояние. Это потребовало расширения его фабрики, и для большей удобности он переехал примерно на две мили от города и возвел крупное предприятие, на котором предоставил работу примерно четырем тысячам рабочих. Будучи сам рабочим человеком, он знал нужды и потребности рабочего и соответственно построил для своих работников аккуратные и удобные коттеджи, которые сдавались им внаем по умеренной арендной платой с правом выкупа для тех, кто был в состоянии, помогая им таким образом приобрести собственный дом и давая им существенную долю в успехе дела, в котором они были заняты. Он также велел построить церкви, которые могли посещать все, а также школы, где каждый ребенок мог получить хорошее и основательное образование. Был спроектирован и завершен общественный парк, построены бани, созданы клубы и лектории, причем мистер Солт взял на себя руководство и поощрял своих людей осуществлять и поддерживать эти учреждения. В короткие сроки был построен процветающий город, названный Солтэр в честь его основателя, и здесь рабочий имеет возможность наслаждаться жизнью как другие люди, не думая о поводах для забастовок, причем работодатель или капиталист и работники разделяют общую заинтересованность в судьбе своего места и не испытывают тех ревностей или предрассудков, которые ныне обычно существуют между этими двумя классами. Мистеру Солту был пожалован титул баронета, но это не может прибавить никакой новой чести имени человека, который успешно разрешил проблему истинных отношений между трудом и капиталом и который научил капиталиста тому, каким благородным обязанностям можно посвятить себя, а рабочего — тому, что барьер между симпатиями нанимающего и надзирающего хозяина и работающего человека может быть разрушен иными и лучшими путями, чем враждебное объединение. Такой город, как Солтэр, с его аккуратными коттеджами, приятными парками, чистыми улицами, прекрасными церквями и школами, где уважают труд и изгнано пьянство, является лучшим памятником, чем любой сделанный из мрамора или камня, и увековечит имя его основателя более надежно и полно, чем если бы он сколотил состояние, затирая свою живую рабочую силу до последнего фартинга, а затем на смертном одре завещал его какому-нибудь общественному заведению.

Непосредственной причиной первой забастовки, произошедшей в Пенсильвании в июле 1877 года, а именно в Питтсбурге 19 июля, стал приказ Железнодорожной компании Пенсильвании пустить поезда с двумя локомотивами из этого места в Дерри. Сам по себе этот приказ, если бы не было предшествующих сокращений заработной платы или увольнений людей из-за спада в бизнесе, возможно, не вызвал бы забастовки, но, последовав так вскоре после второго сокращения, пока порожденное им дурное чувство все еще оказывало свое влияние на людей, вместе с духом независимости и, вероятно, безрассудства, который был порожден организацией Союза железнодорожников с его общим планом забастовки на 27 июня, а также чувством беспокойства и недовольства, существовавшим среди трудящихся страны в целом из-за нехватки работы и ее низкой цены по сравнению с несколькими годами ранее, — все это вместе объединилось, чтобы привести в движение эту забастовку, за которой последовали столь катастрофические результаты, что они навсегда останутся памятными в истории штата, результаты, непредвиденные и неожидаемые в начале их участниками. Те немногие работники поезда, которые отказались выводить товарные поезда утром 19 июля, хотя и не намеревались и не желали своими действиями вызывать какое-либо разрушение имущества или гибель людей, тем не менее не могут избежать первоначальной ответственности за страшные сцены, разыгравшиеся в Питтсбурге в течение нескольких следующих дней. Приказ, который отдала железнодорожная компания, был приказом, который она имела право отдать, и если люди не хотели работать в соответствии с приказом, они имели право отказаться это делать. До этого момента у разумных людей не может возникнуть никаких вопросов. Поскольку приказ был обнародован за несколько дней до того, как он должен был вступить в силу, у людей было достаточно времени, чтобы обдумать его последствия, и если они не хотели отправляться в путь на поездах с двумя локомотивами, честное обращение продиктовало бы им дать офицерам компании благоразумное уведомление о своем решении до того времени, когда приказ должен был вступить в силу, но это не соответствовало намерениям людей. Они не только не собирались работать сами по этому приказу, но и не предполагали позволить тем, кто, возможно, был готов принять службу компании на поездах с двумя локомотивами, делать это, и когда они объединились и подняли руки, чтобы помешать другим людям работать, они совершили поступок, которому не может быть никакого оправдания.

Им было тяжело видеть не только сокращение своей заработной платы, но и издание приказа, который в случае выполнения привел бы к увольнению половины их числа в то время, когда работу нельзя было достать, но это не оправдывает и не может извинить их вмешательство в право корпорации принимать такие меры, какие она считает наиболее выгодными для собственных интересов, до тех пор пока это не затрагивает права других, и особенно это не может быть оправданием для одного человека или группы людей, которые не хотят работать по определенным правилам, вмешиваться в дела тех, кто готов это делать. Имущество всех граждан должно быть защищено, а законы должны исполняться, и те, кто берется вмешиваться в первое или стоять на пути исполнения второго, должны усвоить, сколь бы суровым ни был этот урок, что подобные вещи не могут терпеться в стране свободы и закона, и что, сколько бы неприятностей и расходов им ни удалось причинить объектам своей злобы, в конце концов закон и порядок восторжествуют, и те, кто встает на пути, страдают больше всех.

Любое нарушение закона, если оно пресекается или наказывается, делается за счет того сообщества, где происходит нарушение, и чем больше нарушение, тем больше расходы. Эти расходы должны покрываться за счет налогообложения, и поскольку налогообложение устроено так, чтобы затрагивать каждого члена сообщества, результатом этого является то, что лицо, которое создает беспорядки или совершает преступление, требующее вмешательства представителей закона, вынуждено платить из собственного кармана часть расходов, понесенных в связи с его защитой.

Практика элементарной арифметики должна убедить каждого, что нарушение закона — это очень дорогая роскошь, помимо того что оно навлекает позор и подвергает наказанию. Этот довод не предназначен для профессионального преступника, поскольку не ожидается, что до него можно достучаться какими-либо аргументами, но есть надежда, что он может достичь тех, кто обычно намерен быть законопослушными гражданами и чье благополучие зависит от удачи или неудачи того сообщества, в котором они проживают, и что этот класс может быть побужден остановиться и подумать, прежде чем пытаться использовать незаконные средства для исправления любых обид, какими бы великими они им ни казались. Уничтожение имущества, хотя оно может принадлежать корпорации, ведет к прямому убытку для труда страны. Общепризнано, что всякое имущество и капитал создаются или производятся трудом, и поэтому любой абсолютный убыток от уничтожения того или иного в конечном счете должен пасть на рабочего. Аргумент, используемый иногда в том духе, что если имущество уничтожается, то его замена дает работу рабочему, и поэтому это является благом для него, является ошибочным по той причине, что капитал, необходимый для оплаты воспроизводства уничтоженного имущества, должен быть изначально создан трудом. Капиталист, потерявший свое имущество от пожара, гораздо менее способен предоставлять работу, чем раньше, и если это разрушение постигает имущество целого сообщества, капитал для возмещения утраченного должен быть привлечен из какой-то другой местности путем заимствования, и хотя времена могут казаться процветающими во время проведения восстановительных работ, тем не менее произошел фактический убыток для сообщества, который рано или поздно должен дать о себе знать. Отток капитала из какого-либо места в сколько-нибудь значительной степени приводит к тому, что его потеря ощущается там, и нет никакого способа восполнить уничтожение имущества в одном месте без того, чтобы эта потеря не ощущалась где-либо и в конце концов наиболее полно и окончательно не осозналась в той местности, где она произошла.

Последствия такого разрушения имущества могут быть временно предотвращены путем привлечения капитала из других местностей, как уже отмечалось, и дела в бизнесе могут на время показаться даже более процветающими, чем прежде; но когда привлеченный таким образом капитал подлежит возврату, наступает реакция, и потеря ощущается даже острее, чем если бы никакого такого заимствования не происходило. Возьмите город Чикаго в качестве яркого примера в недавней истории страны. Здания, разрушенные великим пожаром в том месте, были быстро отстроены заново, причем значительная часть работ была выполнена за счет заемного капитала, и было поистине удивительно видеть, с какой поразительной быстротой потери казались возмещенными, а город поднимался, как говорится, «как феникс из пепла». Бизнес шел, казалось бы, так же оживленно, как и прежде, и хвастливо провозглашалось, что Чикаго превосходит любой город на континенте по способности к восстановлению и что он стал еще более великим городом, чем до пожара. Но день расплаты должен наступить. Уничтоженное имущество было заменено, но не путем создания капитала трудом. Кажущееся богатство не имело прочного основания, поскольку рост был слишком быстрым, чтобы происходить из этого источника, и каков же этот город сегодня?

Городская казна банкрот, возникает очень серьезный вопрос о том, сможет ли муниципальное управление продержаться еще долго, а кругом царит частное банкротство, ибо день расплаты настал по значительной части задолженности, и к уловке с заимствованиями нельзя прибегать вечно. Урок, который бастующие рабочие Питтсбурга должны извлечь из этой иллюстрации, очевиден, и он должен быть принят близко к сердцу и обдуман всеми рабочими организациями по всей стране, дабы они своими неразумными и поспешными действиями не нанесли удар, который отзовется на них самих с тройной силой по сравнению с тем, с какой он нацелен на какую-либо корпорацию или капиталиста. Можно ожидать, что будет высказано мнение о том, были ли оправданы действия Железнодорожной компании Пенсильвании по сокращению заработной платы на десять процентов 11 июня 1877 года, и обычно на этот вопрос можно было бы ответить, что эта или любая другая корпорация или отдельное лицо имеют право платить такую заработную плату, какую он или оно пожелает, и требовать за выплаченные деньги такие услуги, какие он или оно сочтет нужным. Это правило должно восприниматься со значительными оговорками в случае крупной корпорации, получающей особые привилегии от штата и нанимающей тысячи людей, разбросанных из одного конца штата в другой.

Если бы такая корпорация заключила письменный контракт со всеми своими работниками при приеме их на службу, полностью и подробно оговаривающий требуемые от них часы и характер работы, срок найма каждого и причины, по которым он может быть уволен, никто бы не стал утверждать, что они могут изменять условия этого контракта без согласия работника. Исходя из порядка найма железнодорожных работников в этой стране и особенно поездных бригад, по доброй совести существует подразумеваемый контракт о том, что работник будет продолжать получать заработную плату, которую компания выплачивает в данный момент за конкретные обязанности, выполняемые им, до тех пор, пока цена не изменится по взаимному согласию, и что срок его службы будет продолжаться до тех пор, пока он хорошо ведет себя и выполняет обязанности, требуемые от людей на его позиции. Это должно быть и по справедливости является подразумеваемым контрактом между сторонами, хотя юридически он и не подлежит принудительному исполнению. Но железнодорожный работник вправе ожидать такого обращения со стороны компании, на службу которой он поступает. От него требуется находиться на месте всякий раз, когда его зовут, уделять все свое внимание делам корпорации, и он обосновывается со своей семьей в таком месте, которое делает для него наиболее удобным ведение дел компании. Все его услуги принадлежат им, все его дела устроены применительно к их бизнесу, и когда его увольняют без всякой уважительной причины, без всякого предварительного уведомления или уменьшают его заработную плату, не уменьшая его труда, а иногда, как это бывает, увеличивая ее без его согласия и издавая соответствующий приказ без каких-либо консультаций с ним, он имеет право выражать недовольство. Он похож на солдата, все время которого прошло на службе. Его род занятий опаснее, чем у других, а характер выполняемых им услуг делает его непригодным для других обязанностей, и железнодорожные чиновники всегда должны принимать эти факты во внимание, имея с ним дело.

Заработная плата работников поезда после сокращения в июне 1877 года была следующей: товарные кондукторы: первый класс — два доллара и двенадцать центов в день; второй класс — один доллар и девяносто один цент в день; тормозные кондукторы — один доллар и сорок пять центов в день, а рабочий день составлял в среднем от семи часов двадцати пяти минут (самое короткое время) до восьми часов тридцати пяти минут (самое длинное время). Эта заработная плата была хорошей за объем выполненной за день работы, и если бы люди могли вырабатывать полный месяц, она составляла бы тридцать восемь долларов и семьдесят центов в месяц для тормозных кондукторов и пятьдесят пять долларов и двенадцать центов для кондукторов первого класса. Это была более высокая заработная плата, чем тот же класс людей мог получить в других сферах занятости, и она казалась, как заявлял президент Железнодорожной компании Пенсильвании, примерно на двадцать процентов выше заработной платы, выплачиваемой в других сферах бизнеса, поскольку компания намеревалась поддерживать зарплату своих людей примерно на столько же выше той, что выплачивается в других профессиях, из-за риска, которому подвергаются работники поезда. Руководство железной дороги утверждает, что спад грузовых перевозок на железных дорогах, как по объему, так и по ценам, потребовал соразмерного сокращения расходов железных дорог, и сокращение июня 1877 года, по их утверждению, было оправданным при всех обстоятельствах, и по мнению вашего комитета, если бы до его вступления в силу люди были полностью ознакомлены с причинами предпринятого шага и необходимостью этого — короче говоря, с ними обращались бы как с разумными людьми, заслуживающими внимания, — очень многого из недовольства можно было бы избежать, и страну, возможно, удалось бы избавить от тех смутных времен, через которые она прошла в то время. Без сомнения, тот факт, что забастовка работников поезда Балтиморской и Огайской железной дороги произошла в Мартинсбурге, Западная Вирджиния, 16 июля и набирала силу и ход, оказала свое влияние на решение работников поезда Пенсильванской железной дороги в Питтсбурге начать свою забастовку в этом месте, и в результате потребовалась гораздо меньшая обида, чем хватило бы в противном случае, в качестве оправдания их действий. Тот факт, что работники поезда на других железных дорогах быстро следовали этому примеру и останавливали движение товарных поездов на таких дорогах, также поощрял людей упорствовать в своем курсе — стоять на своем и силой предотвращать движение поездов на Пенсильванской железной дороге.

В это время в стране наблюдалась эпидемия забастовок, охватившая не только железнодорожников, но и все классы трудящихся, и это способствовало ускорению и возникновению забастовок во всех местах, о которых пойдет речь в этом отчете. Общее чувство беспокойства, существовавшее среди трудящихся классов страны ранее, и сочувствие, испытываемое этими классами друг к другу, делали их очень восприимчивыми ко всему, что затрагивало их товарищей по труду, и, говоря медицинским языком, рабочая система находилась в хорошем состоянии для того, чтобы подхватить эпидемию, распространяющуюся по стране, и в очень плохом состоянии для того, чтобы сопротивляться болезни и избавиться от нее. Забастовка, раз начавшись в Питтсбурге, подкреплялась и поощрялась сочувствием, которое бастующие получали почти от всех классов граждан, и особенно сочувствием, проявляемым городскими властями. Если бы общество выразило недовольство попыткой бастующих силой предотвратить движение товарных поездов, как это следовало сделать, и если бы гражданские власти с самого начала проявили твердую решимость применять закон, как это было их священной обязанностью, нет никаких сомнений в том, что толпа была бы разогнана без кровопролития и беспорядков, как это было в Филадельфии, Скрантоне и других местах. Филадельфия и Скрантон упомянуты особо, поскольку в этих местах гораздо большая доля буйного класса, чем в Питтсбурге, и, следовательно, гораздо больше материала, из которого слагаются мятежные толпы. Когда какое-либо сообщество смотрит сквозь пальцы на небольшое нарушение закона любым лицом и тем более объединением лиц, оно закладывает фундамент для неприятностей и трудностей. Толпа людей, собравшихся с целью достижения, сколь бы благородной она ни была, какой-либо цели сомнительным образом, очень легко превращается в бунт, и когда толпа предлагает осуществить незаконную цель путем насилия, она вскоре становится неконтролируемой толпой, если ее поощряют в ее целях выраженным или пассивным сочувствием сообщества и гражданских властей. Малая демонстрация силы, предпринятая полицией судорожным образом, как это было 19 и 20 июля, оказалась хуже, чем если бы полиция вообще не появилась на месте, ибо бастующие знали, что им нечего от нее бояться, а беззаконные элементы, начавшие собираться вокруг, истолковали это действие как своего рода лицензию делать всё, что им заблагорассудится, до тех пор пока они не вмешиваются ни во что, кроме интересов железной дороги.

Отказ мэра лично отправиться на место беспорядков, когда об этом специально просили, и собрать специальную полицию для ответа на чрезвычайную ситуацию необъясним ни с какой точки зрения о наличии у него желания исполнять свой долг и применять закон, и при сопоставлении с энергичными мерами, принятыми мэром города-побратима Аллегейни и почти каждого другого места, где происходили беспорядки, он должен быть крайне унизительным для людей, избравших такого человека своим главным магистратом. Если бы он проявил надлежащую оценку своего долга, явившись на территорию железнодорожной компании по первому требованию, он лучше бы знал масштабы грозящих неприятностей и, будучи полным решимости применять закон, мог бы подготовиться к этому, приведя к присяге специальных полицейских, как это делалось во всех других местах. Если он предпочел полагаться на подчиненного в выполнении того, что явно было его собственным долгом, и этот подчиненный по какой-либо причине — будь то некомпетентность или сочувствие к толпе — не смог оценить опасность и принять меры для подготовки к ней, ответственность все равно должна лежать на нем. Его показания о том, что он получал от своих офицеров в течение ночи 19 и 20 июля доклады о том, что все спокойно, опровергаются всеми свидетельскими показаниями по делу. Когда железнодорожные чиновники впервые обратились с просьбой о предоставлении десяти полицейских и его личного присутствия, за которой вскоре последовала просьба о пятистах полицейских, а затем о ста пятидесяти, большинство людей сделали бы вывод, что не все спокойно, даже если бы полиция докладывала об обратном. Это в сочетании с тем фактом, что утренние газеты от 20-го числа содержали призыв шерифа к Губернатору о войсках и приказы войскам собираться, и что это было сделано лишь после обращения вскоре после полуночи шерифа лично к толпе с призывом разойтись, и ее ответа ему богохульством, гиканьем, криками и другими оскорблениями заставило бы людей в целом поверить в то, что мэр умышленно закрыл глаза на то, что происходило на территории железнодорожной компании.

Очень слепыми или доверчивыми полицейскими должны были быть они в ту ночь с 19 на 20 июля, и очень доверчивым был мэр, раз отправился в Касл-Шеннон на расстояние шести миль и позволил событиям идти своим чередом. Мэр, оправдывая свое бездействие после того, как шериф обратился с призывом о войсках, говорит, что он считал себя отстраненным от должности шерифом и военными. Обычно считалось, что военные подчиняются гражданской власти и что пункт Конституции, который гласит: «Военные во всех случаях и во все времена должны находиться в строгом подчинении гражданской власти», — что-то значит и был помещен в Конституцию не просто так. Если толкование закона, даваемое мэром, должно восторжествовать, люди глубоко заблуждались в своем понимании того, что есть закон, и все, что нужно военным по изволению мэра, — это получить некое полномочие вызвать их, а затем, поскольку они заменяют гражданскую власть, они получают полный контроль и могут сами решать, когда необходимость в их услугах миновала, и могут поэтому взять под свой контроль дела сообщества до тех пор, пока какому-нибудь амбициозному офицеру это заблагорассудится. Это новая доктрина, эта доктрина мэра, в нашей стране, и он должен извинить этот комитет, если мы не разделяем ее ни в малейшей степени. Другое оправдание, приводимое мэром в пользу своего бездействия, а именно: что люди (имея в виду шерифа и военных офицеров), которые ведали делами после 19-го числа, были людьми узкой колеи, и он не мог сотрудничать с ними в их взглядах и мерах, необходимых для принятия в чрезвычайной ситуации, также несостоятельно. Не похоже, чтобы он когда-либо консультировался с этими людьми или кем-либо из них относительно того, что следует сделать, в то время как доподлинно известно, что его разыскивали и предпринимали частые попытки проконсультироваться с ним со стороны железнодорожных чиновников, пока они не уяснили, что от него ничего нельзя ожидать. Если его оправдание пренебрежения своим долгом в вопросах, входящих в его непосредственную юрисдикцию (а именно: поддержание мира, разгон толпы и обеспечение соблюдения закона в городе, исполнительным главой которого он являлся), является действительным, остальные могли бы с тем же успехом заявить, что его колея их не устраивает, и поэтому они не могут сотрудничать с ним для поддержания мира в его округе, и отказаться что-либо делать, а толпе позволили бы поступать по своему усмотрению.

Если упомянутые офицеры стояли выше мэра, он должен был сделать все возможное для сотрудничества с ними в деле разгона толпы и подавления бунта, и на них легла бы ответственность за принятые ими меры; если же они не стояли выше него, то даже он не станет утверждать, что имел право ничего не делать. От всех должностных лиц по поддержанию порядка (а военные, когда их вызывают для подавления беспорядков, суть лишь вооруженный отряд по распоряжению шерифа для поддержания порядка) ожидают, и это их обязанность, сотрудничать с целью поддержания мира. Офицер, желающий и стремящийся выполнять свой долг, никогда не станет возражать против выполнения того, что он может, для обеспечения соблюдения закона лишь потому, что какой-то другой офицер или офицеры пытаются помочь в том же деле, даже если они не консультируются с ним, тогда как тот, кто ищет какого-нибудь предлога для уклонения от своего долга, весьма склонен найти таковой, который удовлетворит его самого, хотя он может не удовлетворить больше никого. Мэр Маккарти в любой момент 19 июля во главе решительного отряда из пятидесяти человек мог разогнать бастующих и позволить поездам выйти, и как только поезда пошли бы, бастующие прекратили бы борьбу. 20 июля мэр со ста человеками мог разогнать толпу и арестом нескольких заводил сломить силу забастовки.

Эти утверждения делаются в предположении, что мэр был полон решимости и действовал с той энергией, которая характеризовала нескольких мэров, к которым обращались с той же обязанностью в их соответствующих городах почти в то же самое время.

Толпа инстинктивно чувствует настроение окружающих и должностных лиц, и небольшое поощрение делает ее очень дерзкой, в то время как решимость обеспечить соблюдение закона со стороны нескольких храбрых офицеров заставит ту же самую толпу рассеяться, ибо старо и верно изречение, что толпы трусливы. В этом отчете уже констатировалось как факт, доказанный свидетельскими показаниями перед комитетом, что все классы граждан Питтсбурга сочувствовали работникам поезда в их забастовке. Некоторые из граждан утверждают, что это едва ли так, но большинство признают это, однако отрицают, что кто-либо из них сочувствовал буйному поведению толпы и разрушению ею имущества. Лучшее описание настроения этого сообщества дал шериф Файф, который показал, что существовало общее сочувствие к бастующим; весь рабочий класс сочувствовал им; торговцы до определенной степени сочувствовали им; что ответственная часть жителей Питтсбурга не сочувствовала бунту, но что потребовалась определенная степень бунта, чтобы привести их в чувство. То, что это сочувствие к бастующим пронизывало все сообщество, не вызывает разумных сомнений. Могли быть и, несомненно, были лица, которые не сочувствовали, но они были единичными случаями и настолько малочисленными, что не имели никакого значения для контроля или направления общественных настроений. Есть много свидетельств этому, помимо прямых показаний большинства свидетелей, которым задавали этот вопрос. Тот факт, на который ссылается шериф Файф, что он не предпринял попыток собрать отряд для разгона толпы до обращения к Губернатору за войсками, так как это было бы безумием пытаться сделать в городе, ибо он знал настроения людей (хотя он, возможно, и смог бы собрать отряд в округе, если бы у него было время), является одним из свидетельств. В субботу, 21-го числа, он разослал двадцать заместителей для сбора отряда в помощь при аресте заводил, и они не набрали в среднем и по одному человеку каждый после того, как, по их показаниям, предприняли энергичные усилия. Действия питтсбургских войск также показывают, что то же чувство сочувствия пронизывало их, и действия мэра и полиции убедительно свидетельствуют о том же самом, насколько это касалось их. Передовицы в городских газетах показывают так же сильно, как любое свидетельство может показать, где были симпатии сообщества, будучи лучшими выразителями общественной мысли, когда от них не отмахиваются сами люди. Предрассудки среди грузоотправителей, пользовавшихся услугами Пенсильванской железной дороги, против этой компании из-за предполагаемой дискриминации по фрахту против них также заставляли их сочувствовать работникам поезда, и общее настроение после начала забастовки заключалось в том, чтобы позволить компании разбираться с самой собой. Никто не может сомневаться в том, что наличие этого настроения в обществе было хорошо известно бастующим и что оно поощряло их упорствовать в своих целях и делало их более смелыми в принятии мер по сопротивлению компании и предотвращению силой выхода каких-либо товарных поездов из Питтсбурга.

Это чувство смелости и уверенности в игнорировании закона передалось новичкам в толпе, многие из которых были худшими преступниками и бродягами, до тех пор пока толпа не стала настолько уверена в том, что может делать все, что ей заблагорассудится, что они не верили, будто будет предпринята хоть какая-то серьезная попытка разогнать их, пока железнодорожная компания не уступит требованию бастующих, а если такая попытка и будет предпринята, они смогут легко ее отразить. Ни у кого из граждан не было и тени мысли о том, что забастовка выльется в какой-либо серьезный бунт или разрушение имущества, и сами бастующие не ожидали, что это станет результатом, но сопротивление закону однажды началось, первоначальные зачинщики вскоре потеряли всякий контроль над движением, и последствия оказались таковыми, что поразили даже самых безрассудных среди них. Никто не мог предвидеть результат, и опыт жителей Питтсбурга с забастовками до того времени не был таков, чтобы заставить их ожидать чего-либо серьезного в данном случае. Поскольку в этом месте и вокруг него находилось много производственных предприятий, на которых было занято большое число людей, забастовки были им вполне знакомы, но поскольку они обычно ограничивались работниками одного предприятия или одной отрасли торговли, они улаживались без серьезного нарушения общественного порядка, и никто не осознавал опасности заигрывания с действиями бастующих в данном случае. Никакая забастовка никогда ранее не происходила при столь благоприятных обстоятельствах для создания неприятностей. Никогда ранее столько местных рабочих не оставалось без работы, никогда ранее страна не была так полна бродяг, стекающихся к такому месту беспорядков, никогда ранее рабочий класс всей страны не был так готов присоединиться к движению подобного рода, и никогда ранее гражданские власти города не были столь совершенно некомпетентны справиться с таким выступлением, либо, если не некомпетентны, то преступно небрежны в отказе предпринять серьезную попытку обеспечить соблюдение закона. Железнодорожные беспорядки 1877 года некоторыми именовались восстанием по той причине, что забастовки происходили почти одновременно на нескольких главных магистральных линиях страны, что несколько губернаторов штатов издали прокламации с предупреждением бунтовщиков разойтись и т. д., некоторые из них призывали Президента Соединенных Штатов ввести войска для помощи гражданским властям в разгоне толп и обеспечении соблюдения закона, а также из-за большого числа людей, участвовавших в этих волнениях в разных частях округа. Восстание определяется как «выступление против гражданской или политической власти; открытое и активное противодействие ряда лиц исполнению закона в городе или штате; мятеж; бунт».

Железнодорожные беспорядки в Пенсильвании не были выступлением против гражданской или политической власти; по своему происхождению они не задумывались их зачинщиками как открытое и активное противодействие исполнению закона. Большинство беспорядков являлись результатом забастовок части железнодорожников, причем забастовки были призваны заставить железнодорожных чиновников пойти на компромисс с бастующими в отношении разногласий между ними. В некоторых местах люди просто предлагали прекратить работу и не мешать движению поездов силами любых людей, которых могли найти железнодорожные власти; в других местах они не позволяли другим людям работать на их местах, равно как и железнодорожным чиновникам выпускать товарные поезда, если это было в их силах предотвратить. Это ни в коем случае не было восстанием против закона как такового, но было объединением людей с целью отстаивания незаконного права в их отношениях с железнодорожной компанией. Не было никакого организованного движения по всей стране, никакого заранее спланированного плана работников поезда препятствовать движению товарных поездов с помощью насилия или объединения, понимания или соглашения между людьми на какой-либо одной железной дороге и людьми на другой. Каждая забастовка была независима от таковых на других дорогах, каждая имела свою сугубо местную причину. Как уже говорилось, среди трудящихся классов страны, более того, занятых на крупных предприятиях, наблюдалась своего рода эпидемия забастовок, вызванная глубоким спадом в бизнесе, который последовал за паникой 1873 года, в результате чего множество людей осталось без работы, а заработная плата тех, кто мог получить работу, была снижена в соответствии с падением цен на все товары и уменьшением объема подлежащего выполнению бизнеса. Каждая забастовка, за исключением Рединга, хотя изначально начатая людьми, работавшими тогда на железной дороге или какой-либо другой корпорации, ради осуществления собственных целей, вскоре пополнялась всеми бездельниками и бродягами в округе, и поскольку они были намного многочисленнее, они быстро забрали движение из рук зачинщиков и вывели его далеко за рамки всего, что те когда-либо предвидели. Бродяги, не имеющие иной цели, кроме грабежа, и не проявляющие особого интереса ни к чему другому, были готовы прибегнуть к насильственным мерам для достижения своей цели.

Непосредственная причина забастовки в Питтсбурге не была похожа ни на какую другую, ставшую известной этому комитету, поскольку ею стал приказ пустить поезда с двумя локомотивами. Никакой подобной причины не существовало ни в каком другом месте, и поэтому происходившие там неприятности нельзя было рассматривать как часть какого-либо общего соглашения между работниками поезда. В Рединге железнодорожники не участвовали в какой-либо забастовке и не принимали никакого участия в происходивших там беспорядках. Неприятности там были вызваны исключительно бездельниками, которые некоторое время назад были уволены с работы Железнодорожной компанией Филадельфии и Рединга, с целью выместить свою злобу на компании. В Скрантоне, хотя там и была забастовка железнодорожников, она была урегулирована, и люди снова приступили к работе, когда произошли беспорядки, в которых участвовали бездельники, а также бастующие шахтеры и рабочие заводов. Если бунт, вырастающий из любого из этих разрозненных движений, должен называться восстанием, или если эти движения в целом должны подняться до достоинства восстания, тогда этому слову должно быть дано новое определение, ибо в его нынешнем виде должно было существовать какое-то предварительно согласованное соглашение между людьми в различных точках для сопротивления законам страны, или же движение в какой-то точке должно было преследовать цель сопротивления установленной власти, а не просто цель принуждения железнодорожных компаний или любых других корпораций к компромиссу с бастующими путем создания препятствий для бизнеса железной дороги или другой корпорации. Никакого предварительно согласованного соглашения любого рода перед вашим комитетом доказано не было, хотя такие лица, которые предположительно должны были знать этот факт, если он вообще существовал, вызывались по повесткам и давали показания перед нами, и все они категорически отрицают наличие какого бы то ни было согласования действий среди работников поезда для проведения забастовки после 27 июня, и все они называют местную причину различных забастовок в Пенсильвании. Многими утверждалось, что никаких беспорядков или разрушения имущества в Питтсбурге не произошло бы, если бы не были вызваны войска и если бы они не открыли огонь по толпе. Потакание толпе в этом месте со стороны гражданских властей и сочувствие, проявленное гражданами к первоначальным бастующим, ободрили и воодушевили ее до такой степени, что к моменту прибытия филадельфийских войск на место она, несомненно, вышла из-под контроля гражданской власти в ее тогдашнем составе, и не может быть никаких сомнений в необходимости присутствия этих войск. Такие толпы, как у перекрестка Двадцать восьмой улицы в субботу вечером, 21 июля, в момент марша туда филадельфийских войск, никогда бы не разошлись без создания серьезных неприятностей, с войсками или без войск.

Сколько времени потребовалось бы толпе, чтобы рассеяться и растаять сама по себе, если в четверг она насчитывала от пятидесяти до двухсот человек, в пятницу — от пятисот до полутора тысяч, а в субботу — от двух тысяч утром до семи-восьми тысяч во второй половине дня, и при этом она становилась все более буйной и возбужденной, мы оставляем решать сторонникам политики невмешательства, если они смогут. Стрельба по толпе со стороны войск и последующее бездействие ускорили и усугубили ее действия, но не породили сами беспорядки. Когда крупная линия общественных путешествий и перевозок, такая как Пенсильванская железная дорога, блокируется толпой, общественные интересы страдают больше, чем интересы железной дороги, и каждый день ее продолжения наносит ущерб сообществу на тысячи долларов, и долгом местных гражданских властей было принять самые энергичные меры для прорыва блокады; но если вместо этого они занимаются выжидательной тактикой с толпой до тех пор, пока в результате она не становится слишком сильной, чтобы быть подавленной ими, и для помощи призываются войска штата, нельзя говорить, что последние вызвали беспорядки или несут ответственность за последствия честной попытки обеспечения соблюдения закона. Если беспорядки были вызваны вызовом войск и их последующими действиями, тогда утверждение о том, что это было восстание, рушится, а если было восстание, то войска не могли быть причиной беспорядков, поскольку эти две позиции несовместимы, хотя их придерживается и отстаивает ряд видных деятелей.

Все это с уважением представляется.

ДЖОН Э. РЕЙБЕРН,
Председатель
.
Э. Д. ЮТЦИ,
У. Л. ТОРБЕРТ,
Комитет Сената
.
У. М. ЛИНДСИ,
Председатель Совместного комитета
.
Д. К. ЛАРРАБИ,
А. Ф. ЭНГЕЛЬБЕРТ,
СЭМУЭЛ В. МИНС,
П. П. ДЕВИС,
Комитет Палаты представителей
.













Положено на стол.



ПРОЦЕДУРЫ И ПОКАЗАНИЯ.






Senate Committee Room,

Harrisburg, February 4, 1878.


Комитет заседал и организовался путем избрания следующих должностных лиц:

У. М. Линдси,
Председатель
.
Сэмюэл Б. Коллинз,
Секретарь и стенографист
.
Дж. Дж. Кромер,
Сержант по оружию
.
—— ——,
Курьер
.




Объявлен перерыв до заседания в Питтсбурге 6-го числа текущего месяца.




Orphans' Court Room,

Pittsburgh, Wednesday, February 6, 1878.


Комитет заседал в половине десятого утра этого дня в зале суда по делам сирот города Питтсбурга.

При перекличке членов было обнаружено, что все члены присутствуют.

Комитет провел консультацию относительно порядка процедуры при заслушивании показаний — относительно того, должны ли заседания комитета быть публичными, и относительно того, следует ли допускать адвокатов для представления интересов лиц, которые могут быть вызваны в качестве свидетелей.

Г. Х. Гейер, эсквайр, адвокат окружных комиссаров, был приглашен перед комитетом с целью выяснения того, чего желают комиссары; также У. Б. Роджерс, эсквайр, адвокат города Аллегейни, был приглашен перед комитетом с той же целью. Окружные комиссары лично также явились перед комитетом.

К комитету обратился мистер Джонсон, член торговой палаты, который сообщил, что палата назначила комитет, председателем которого он был избран, с целью оказания помощи в получении информации относительно вопросов, исследуемых комитетом. От имени торговой палаты он также предложил использование их зала для заседаний комитета.

По предложению сенатора Рейберна было постановлено провести заседание сегодня во второй половине дня, с трех до шести часов.

Перерыв.




Orphans' Court Room,

Pittsburgh, Wednesday, February 6, 1878.


В соответствии с объявленным перерывом комитет вновь собрался в три часа пополудни этого дня.

Дебаты возобновились относительно порядка процедуры при заслушивании показаний.

По предложению сенатора Рейберна председатель комитета мистер Линдси был выбран для проведения допроса свидетелей от имени комитета.

Перерыв.




Orphans' Court Room,

Pittsburgh, February 7, 1878.


В соответствии с объявленным перерывом комитет заседал в десять часов утра этого дня.

Комитет приступил к допросу свидетелей. Первым вызванным свидетелем стал:

Джон Скотт,
приведен к присяге
:

Мистер Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. Я по-прежнему остаюсь жителем Питтсбурга, хотя последние три месяца занимался своими делами в Филадельфии.

В. Каково ваше официальное отношение к Железнодорожной компании Пенсильвании?

О. В настоящее время я являюсь главным юрисконсультом компании.

В. Кем вы были в июле прошлого года?

О. Тогда я занимал должность, которая называлась «главный адвокат Железнодорожной компании Пенсильвании», с постоянным проживанием в Питтсбурге.

В. Можете ли вы сообщить комитету, существовали ли до июля прошлого года какие-либо разногласия между Железнодорожной компанией Пенсильвании и ее работниками?

О. По этому поводу я не располагаю личными сведениями. О каких-либо разногласиях, если они и существовали между работниками и компанией, было известно оперативным сотрудникам компании, над которыми я не имею контроля. Я знаю об этом лишь как об общеизвестном факте из истории, как и другие люди.

В. Присутствовали ли вы при нарушениях общественного порядка в городе Питтсбурге в июле прошлого года?

О. Я присутствовал во время части этих беспорядков, но не во время всех. Если требуется, чтобы я дал связанное изложение того, что именно я видел, я начну с того момента, когда у меня появились личные сведения об этих событиях.

В. Именно этого и требует комитет.

О. Утром в четверг — на той неделе, когда произошли беспорядки (дату я припомнить не могу), — тем утром никаких признаков беспорядков не наблюдалось. Я утверждаю это потому, что мы с мистером Питкином, начальником западного дивизиона, живем на очень небольшом расстоянии друг от друга. Мы садимся на поезда на одной и той же станции, и когда я пришел туда тем утром, то застал его там с семьей, собиравшихся уехать на довольно долгий срок в Лонг-Бранч. Забастовка, произошедшая на Балтиморско-Огайской железной дороге, была предметом нашего разговора в те несколько минут, пока мы были там вместе, и я знаю, что в тот момент у него не было и тени опасений по поводу каких-либо беспорядков. Я приехал в город на поезде и ничего не знал о каких-либо беспорядках примерно до полудня, когда услышал о нападении на мистера Ватта. Я сам этого не видел, иначе я бы описал происшествие.

В. Кем был мистер Ватт?

О. Он был главным клерком, или помощником мистера Питкина. Примерно в девять часов вечера я получил телеграмму, в которой сообщалось, что мистеры Хэмптон и Далзелл, местные адвокаты, ведавшие местными делами, отсутствуют в городе, и содержалась просьба приехать в наружное депо. Я так и сделал. Я сошел на станции Двадцать восьмой улицы. На этой станции толпилось довольно много людей. Как раз когда я вышел из вагона, со стороны Центрального вокзала двигался паровоз. Откуда он отправился, я не знаю. Тотчас же раздался крик о том, что его необходимо остановить, и большая часть этой толпы бросилась к паровозу. Он остановился, и над толпой пронесся громкий крик.

В. Из кого состояла эта толпа, насколько вы заметили?

О. Этого я сказать не могу. Моей целью было добраться до наружного депо, и я не задерживался там дольше, чем это было необходимо. В наружном депо я обнаружил, что мистер Питкин еще не прибыл в город, хотя за ним и отправляли телеграмму. Там я нашел мистера Ватта, его помощника, и узнал от него о масштабах беспорядков. Об этом он может рассказать вам лично. Узнав из этого рассказа, что к мэру обращались за помощью для возвращения собственности компании и что это не принесло результатов, я отправился в свой офис, чтобы ознакомиться с принятым в 1877 году актом Ассамблеи, а также с законом, регламентирующим призыв военных губернатором. Я потратил на это некоторое время, оставив весточку мистеру Ватту, чтобы он пришел ко мне в офис, дабы мы могли обратиться к шерифу с целью разгона толпы и восстановления владения имуществом компании. Вскоре он подошел, и мы поехали верхом к дому шерифа, разбудив его посреди ночи.

В. Где находится его резиденция?

О. На Вашингтон-стрит, между Уайли-авеню и Пятой авеню.

В. Который это был час?

О. Это было, пожалуй, около десяти — нет, насчет точного часа я не уверен — около десяти или одиннадцати часов. Я заявил шерифу, что имущество компании находится в руках большого числа работников и граждан (такая поступала информация, хотя у меня не было личных сведений — мистер Ватт был со мной), что через мэра была предпринята попытка вернуть имущество, но она не увенчалась успехом, и что мы обращаемся к нему как к должностным лицам компании с просьбой отправиться к наружному депо и применить свою власть в качестве шерифа округа, чтобы разогнать собравшуюся там толпу и вернуть компании во владение ее имущество. Я сказал, что прибыл как юрисконсульт Железнодорожной компании Пенсильвании и что, поскольку это, вероятно, будет одно из самых деликатных проявлений власти, к какому его только могут призвать, я настаиваю, чтобы он послал за собственным адвокатом для сопровождения, поскольку, если он сочтет свою власть недостаточной для разгона бунтовщиков и возвращения компании ее собственности, мы попросим его обратиться за дальнейшими указаниями к губернатору, дабы тот мог применить свою власть, если сочтет это необходимым. Шериф ответил, что мистер Карнахан является его адвокатом, проживает в Ист-Либерти и что он не сможет доставить его вовремя к депо. Он отправился за помощником, жившим через дорогу — кажется, за мистером Хеймейкером, — и мы все поехали на автомобиле к наружнему депо, по пути встретив мистера Питкина, прибывшего на поезде с востока. Когда мы прибыли к наружному депо, там находился генерал Пирсон. Он был уведомлен генералом-адъютантом. Шерифу еще раз сообщили о стремлении компании получить во владение свое имущество и рассеять толпу.

В. Можете ли вы назвать дату этого события?

О. Я уже говорил, что это было в четверг, предшествовавший фактическому сожжению и разрушению. Насколько мне изменяет память, я помню, что это было 19-е число, хотя я осторожен с датами, так как у меня не очень хорошая память на них. Затем шериф отправился с генералом Пирсоном на Двадцать восьмую улицу. Я с ним не пошел. Он вернулся примерно через три четверти часа, сообщив, что оказался не в состоянии разогнать толпу и что не может собрать никаких сил для ее разгона. Тогда я сказал шерифу, что ему предстоит самому решить, исчерпал ли он свои полномочия по защите имущества компании. Он ответил, что исчерпал их и что твердо решил просить губернатора вызвать войска для разгона бунтовщиков. По его просьбе я написал телеграмму на имя губернатора и предъявил ее ему; генерал Пирсон также присутствовал там, выступая, насколько я понимаю, в качестве его советника в тот момент. Поступали некоторые просьбы отправить телеграмму вице-губернатору. Я был убежден, что это не тот случай, когда вице-губернатор правомочен действовать; однако, поскольку из сообщений в газетах следовало, что губернатор отсутствует в Содружестве, я из соображений осмотрительности предложил шерифу отправить телеграмму в исполнительную канцелярию в Гаррисбурге на имя губернатора; копию отправить государственному секретарю, который, как мы понимали, находился в Бивере, с уведомлением о том, что она направлена в исполнительную канцелярию; другую копию отправить генералу-адъютанту, который, как предполагалось, находился в Филадельфии, а также уведомить вице-губернатора о том, что такая телеграмма была направлена губернатору, чтобы он обладал этой информацией и, если у него есть полномочия действовать, мог бы их применить.

В. Кто подписал эту телеграмму?

О. Шериф.

В. В котором часу?

О. Это было около двенадцати часов той ночи. Я оцениваю эти часы приблизительно. Те телеграммы за подписью шерифа были отправлены. В тот вечер там велось очень много телеграфных переговоров между мной и должностными лицами железнодорожной компании, мистером Питкином и другими, детали которых я сейчас припомнить не могу. В течение нескольких часов после этого шериф получил от мистера Куэя и генерала-адъютанта телеграммы с извещением о том, что губернатор отдал приказ о выступлении войск. Генерал Пирсон также получил там от генерала-адъютанта телеграммы с аналогичной информацией. Я не могу назвать точный час этих телеграмм; но я знаю, что до того, как мы покинули офис — пожалуй, около пяти часов утра, а может быть, в четыре или пять часов, — и шериф, и генерал Пирсон получили телеграммы о том, что губернатор отдал приказ о привлечении военных для помощи шерифу, и что во исполнение этих телеграмм генерал Пирсон отдал приказ одному из своих полков этого города выступить. Вероятно, около пяти или шести часов того же утра несколько человек из нас покинули офис и отправились спать на Центральный вокзал. То было утро пятницы. Что же касается непосредственного развития забастовки: о том, что происходило у наружного депо в пятницу, я, пожалуй, не имею личных сведений, и я не думаю, чтобы у меня были какие-то контакты с кем-либо из должностных лиц Железнодорожной компании Пенсильвании, а также, вероятно, с армейскими офицерами примерно до четырех или пяти часов того вечера. Возникла задержка с откликом военных на приказы генерала. До нашего офиса, где я был занят другими делами в помещении компании Penn, дошли сведения, что генерал Пирсон собирается с помощью военных расчистить пути и отправляется для этой цели с Центрального вокзала. Мы с мистером Тоу отправились туда вместе. По нашему прибытии там находилась рота, готовая выступить к Двадцать восьмой улице. Там присутствовал мистер Кассатт, один из вице-президентов Железнодорожной компании Пенсильвании. Я не знаю, что было сказано, когда я прибыл туда; но тем или иным образом мое мнение было запрошено относительно целесообразности этого маневра. Кто-то спросил меня, не знаю кто. Вокруг диспетчерской, где находился генерал Пирсон, толпилось множество людей. Мне задали этот вопрос. В ответ я сказал, что как должностное лицо Железнодорожной компании Пенсильвании я вообще не могу высказать никакого мнения, что поскольку были задействованы гражданские власти страны и призван шериф, а военные находятся здесь под командованием генерала Пирсона, я определенно не стану давать никаких указаний, которые могли бы вмешаться в усмотрение шерифа или генерала Пирсона. Как житель Питтсбурга я мог бы ответить, что нет необходимости повторять старую истину, ставшую уже избитой, о том, что бесполезно стрелять холоплыми патронами по толпе; но что когда они будут готовы нанести удар, они должны сделать это результативно и рассеять толпу. Генерал заявил мне там о силах, которыми он располагает: около шестидесяти человек в этой роте и батарея, именуемая батареей Брекка; остальная часть его сил находилась на станции Торренс. Он также заявил, что некоторое количество его людей находится в тот момент на Двадцать восьмой улице.

В. Каково расстояние от станции Торренс до Двадцать восьмой улицы?

О. До Ист-Либерти четыре мили, а станция Торренс находится, пожалуй, в четверти мили за ним. Учитывая прошедшее время и то, что многие солдаты не откликнулись, я счел благоразумным иметь больше войск перед нанесением удара и телеграфировал об этом в Филадельфию. Генерал Пирсон заявил в этот момент: «Я полагаю, что смог бы подвести эту батарею туда и расчистить путь в этом месте, но это было бы сопряжено с очень большими человеческими жертвами».

В. Кому вы телеграфировали в Филадельфию?

О. Президенту дороги — полковнику Скотту. В этой телеграмме я указал, что из-за медлительности прибытия войск я считаю, что войска должны прибыть откуда-то еще, а не из Питтсбурга. Генерал Пирсон явно не хотел приносить жертвы, даже если бы он мог открыть дорогу ценой этого, и попросил нас с мистером Тоу, как должностных лиц Железнодорожной компании Пенсильвании, подписать прошение с просьбой отложить его выступление. Я отказался это сделать, заявив, что не стану ограничивать его усмотрение как военного человека — что решать, как поступать в данный момент, должно быть предоставлено ему. После этого я уехал и отправился домой тем вечером, провел ночь на пятницу дома и не видел из бунта ничего большего, чем то, что увидел бы пассажир, проезжая сквозь огромную толпу, собравшуюся у Двадцать восьмой улицы и вокруг нее. Я не могу оценить там количество людей, но дорога была заблокирована, и холм был во многом покрыт людьми, когда мы уезжали в пятницу вечером. Я вернулся в город в субботу утром, но не видел того, что происходило вдоль Железнодорожной дороги Пенсильвании в течение того утра, так как был занят в своем собственном офисе на пересечении Десятой и Пенн-стрит. Между официальными лицами дороги — между Филадельфией, этим местом и к западу от него — велось множество взаимных переписок относительно забастовки. Я не присутствовал при прибытии войск из Филадельфии. Я занимался делами своего департамента в тот вечер до тех пор, пока не отправился домой, в Шейди-Сайд. Поезд, на котором я ехал, задержался, так как на Двадцать восьмой улице уже началась стрельба. Перед отправлением этого поезда по телеграфу пришла весть о том, что произошла стрельба. Я ехал на этом поезде сквозь плотную толпу как гражданских, так и военных на Двадцать восьмой улице; и в течение той ночи я находился у себя дома. Стрельба началась той ночью, вероятно, около восьми или девяти часов. Следующим утром я приехал в город и направился в отель «Центральный вокзал» с некоторыми дамами, которых оставили в поезде, не сумевшем проехать накануне вечером. Мне ни к чему рассказывать о том, что произошло. Я нашел для них безопасное место. Я обнаружил, что отель «Центральный вокзал» в то время не был безопасным местом. В тот момент я видел, как пожар распространяется выше, однако я не подходил к месту бунта ближе, чем к отелю «Центральный вокзал». Секретарь Куэй и генерал-адъютант Латта находились в отеле «Центральный вокзал», готовясь покинуть его.

В. Укажите расстояние от вашего места жительства до Центрального вокзала.

О. Станция, на которой я выхожу, находится чуть более чем в трех милях от отеля «Центральный вокзал», а мой дом — примерно в четырех или пятистах ярдах от станции.

В. Укажите, были ли в этот момент какие-либо беспорядки ближе к Центральному вокзалу, чем Двадцать восьмая улица — в то время, о котором вы говорите, когда генералл Латта и секретарь Куэй находились в отеле «Центральный вокзал».

О. Пожар распространился и в тот момент продвигался с этой стороны Двадцать восьмой улицы по направлению к отелю «Центральный вокзал». Я не могу сказать, где именно вспыхнул огонь изначально, но, глядя вверх по Либерти-стрит от отеля «Центральный вокзал», когда я там находился, я бы сказал, что огонь находился тогда примерно в шести или семи кварталах от отеля «Центральный вокзал». Я отчетливо видел, как он перекидывается через улицу. Я не был на месте бунта в воскресенье; я находился с должностными лицами железнодорожной компании в Аллегейни-Сити на совещании относительно наилучшего способа предотвращения дальнейших неприятностей, разрушений и беспорядков на участках дороги к западу от Питтсбурга. Я не знаю, могу ли я сообщить какие-либо еще сведения в рамках своих личных наблюдений относительно того, что я видел из реальных беспорядков.

В. Известно ли вам что-либо о том, что было сделано железнодорожной компанией после этого?

О. В смысле подавления бунта?

В. Да.

О. По этому поводу я могу заявить, что в субботу во второй половине дня, когда руководители западных линий находились в Аллегейни-Сити, к нам пришли с целью выяснить, что мы можем предпринять для подавления бунта и с просьбой пойти на некоторые уступки рабочим на дороге: комитет граждан — по меньшей мере, комитет, назначенный на собрании граждан, — представитель епископа Твигга (один из его священников, чьего имени я не помню), преподобный мистер Сковилл из пресвитерианской церкви и Джеймс И. Беннетт. Мы ответили им по существу, что, что касается железнодорожной компании, мы считаем, что бунтовщики совершили практически все худшее, на что были способны. Это происходило в то время, когда горел Центральный вокзал — по крайней мере, мы с мистером Тоу незадолго до этого находились на холме и видели пожар так близко, что предполагали, будто он уже горит. Мы сказали, что теперь это перестало быть вопросом между железнодорожной компанией и служащими, а стало вопросом между общественными властями и мятежниками, между государством и анархией; и что, поскольку мы имеем отношение к этому вопросу, мы находимся в совершенно беззащитном положении, и мы полагали, что, находясь в таком положении, если мы пойдем на уступки, потребовавшиеся в самом начале, мы разрушим единственный барьер между анархией и их собственностью, и что теперь гражданам предстоит решить, намерены ли они предпринять хоть какие-то усилия, чтобы остановить то беззаконие, которое следующим доберется до них, после того как исчерпает свою ярость на железнодорожной компании. Что касается попыток прекратить беспорядки путем переговоров или компромисса с людьми, то я не имел с ними прямой связи. Это происходило между другими — друзьями дороги, общим руководством и представителями рабочих — и я знал об этом лишь в общих чертах, слыша то, что говорили официальные лица, а именно: что пока рабочие остаются нарушителями закона и удерживают контроль над имуществом компании, мы не можем уступать требованиям, вырванным такого рода насилием; но что если положение вернется к нормальному состоянию, компания будет полностью готова встретиться с рабочими и вести с ними переговоры по этому вопросу точно так же, как и по любому другому разногласию.

Сенатор Рейберн:

В. В этот четверг, о котором вы говорите, вы заявляете, что обнаружили на определенном этапе, что дорога находится во владении бунтовщиков — по сути, толпы мятежников, — что затем вы отправились к шерифу, а затем вместе с ним в депо и обнаружили там генерала Пирсона. Скажите теперь нам, кто призывал или кто посылал за ополчением — кто обратился к правительству штата?

О. Я уже заявлял, что призыв ополчения был осуществлен шерифом Файфом после того, как он вместе с генералом Пирсоном отправился на Двадцать восьмую улицу и попытался разогнать толпу. Затем он вернулся и сообщил о своей неспособности сделать это и об отсутствии у него в распоряжении дальнейших сил, а также объявил о своем решении обратиться к губернатору; по его просьбе я написал телеграмму на имя губернатора, в которой сообщал о его решении и просил о помощи губернатора.

В. По просьбе шерифа?

О. Да, он подписал эту телеграмму, отправленную губернатору.

Сенатор Ютци:

В. Обращались ли вы к мэру за помощью перед тем, как обратиться к шерифу?

О. Я лично — нет. Мистер Ватт сообщил мне, что обращался. Он может вам об этом рассказать.

В. Был ли генерал Пирсон связан с офисом шерифа в то время в качестве заместителя?

О. Мне это неизвестно.

В. Вы утверждали, что он был адвокатом шерифа?

О. О нет. Я заявил шерифу, что обращаюсь к нему как юрисконсульт железнодорожной компании, и настаивал на том, что ему следовало бы иметь собственного адвоката для руководства при определении его обязанностей в этой чрезвычайной ситуации; однако, сказав, что мистер Карнахан является его постоянным адвокатом и что он не может послать за ним, он отправился в депо без него, в сопровождении помощника по имени Хеймейкер. Когда мы прибыли в депо, там находился генерал Пирсон, заявивший, что генералом-адъютантом было высказано пожелание его присутствия там. Когда шериф Файф увидел его там, он повернулся ко мне и сказал: «Мистер Скотт, я его знаю, и в данном случае буду руководствоваться его советами». Генерал Пирсон находился там не в качестве заместителя или клерка, а во исполнение телеграммы генерала-адъютанта, и шериф, обнаружив его там, в тот момент руководствовался его советами.

Сенатор Рейберн:

В. Известно ли вам что-нибудь о том, кто посылал за войсками в Филадельфию, кто отдал приказ об их отправке сюда?

О. У меня нет иных сведений об этом, кроме тех, которые поступили с телеграммами в ту ночь, гласившими, что их вызвал генерал-адъютант. От мистера Куэя пришла телеграмма о том, что ополчение было вызвано губернатором.

В. Войска Первой дивизии из Филадельфии?

О. У меня нет точных сведений о том, кто именно отдал приказ об их вызове, кроме общих соображений; впоследствии здесь находился генерал-адъютант, и когда эти войска прибыли, я понимал из своих контактов с генералом Латтой и всеми остальными, что войска были вызваны генералом-адъютантом, поскольку он является военным должностным лицом штата, подчиненным губернатору. Говоря все это, я передаю то, что происходило согласно телеграммам в наружном депо, пока я там находился.

Мистер Линдси:

В. Можете ли вы указать масштабы уничтожения железнодорожного имущества в результате пожара?

О. С какой-либо точностью не могу.

Сенатор Ютци:

В. Приблизительно?

О. Мне сообщали, что должностные лица дороги все еще заняты составлением полной ведомости убытков компании, и любая оценка, которую я мог бы дать, была бы настолько совершенно ненадежной, что, если это важно для комитета, я предпочитаю вызвать тех, в чьем ведении находится этот вопрос.

В. Можете ли вы назвать масштабы пожара, уничтожения имущества в целом?

О. Мое заявление будет основано исключительно на наблюдениях: сожжение имущества началось на станции Лоуренсвилл или в непосредственной близости от нее.

В. На каком расстоянии от Центрального вокзала?

О. Я полагаю, в миле с четвертью или миле с половиной. Это оценка. Я не знаю, возможно, я ошибаюсь на этот счет. Это вторая остановка от Центрального вокзала. Разрушения на путях, уничтожение находившихся там вагонов и зданий, простиравшихся от Лоуренсвилла вдоль мимо Центрального вокзала и охватывавших имущество Железнодорожной компании Питтсбурга, Цинциннати и Сент-Луиса на Седьмой улице в этом городе, количество сожженных вагонов, число уничтоженных или выведенных из строя локомотивов, стоимость товаров в этих вагонах, стоимость уничтоженных зданий и ущерб, причиненный дороге — все это предмет подсчетов, при которых моя оценка ничего не стоила бы. Эту информацию необходимо получить на основе фактического осмотра теми, кто их инспектировал.

Мистер Милз:

В. Что сгорело в первую очередь — вагоны или здания?

О. Я не могу сказать об этом иначе как на основе общественной информации. Я не присутствовал при этом. Я уже заявлял, что находился в Шейди-Сайде в субботу вечером, когда начался пожар.

В. Известно ли вам, в котором часу начался этот пожар?

О. Вечером, около девяти или десяти часов, я увидел зарево и послал сына выяснить положение дел.

В. Из собственных сведений вы не знаете, что было сожжено в первую очередь — вагон или здание?

О. Из собственных сведений я не могу сказать, в каком именно месте начался пожар и кем он был разожжен.

Мистер Линдси:

В. Можете ли вы сказать из собственных сведений, какие категории людей составляли участников беспорядков во время поджогов? Состояла ли толпа из работников железной дороги или из кого-то еще, и если из других, то из какой именно категории?

О. Это отчасти совпало бы с моими личными сведениями, но я не мог бы дать ответ на этот вопрос, не смешивая свои личные наблюдения и сведения, полученные со слов других. Если хотите, я оглашу результат.

В. Изложите.

О. Первые столкновения, спровоцированные работниками компании, которые захватили паровозы и поезда, осуществлялись, насколько я мог судить или видеть, исключительно теми, кто до этого момента работал на железной дороге. О том, какие действия предпринял по этому поводу мистер Питкин, когда они захватили имущество, я сказать не могу. События развивались дальше, и с того утра четверга собиралась огромная толпа; и хотя я как юрист утверждаю, что с утра четверга и вплоть до начала стрельбы там бушевал бунт и толпа, которая постоянно увеличивалась, как это и бывает при любых происшествиях, все же создавалось ощущение, что это не тот род бунта или толпы, который требует вмешательства весьма решительных общественных настроений для его подавления. Однако, когда войска были введены с целью возвращения во владение имущества и реально разразилось столкновение, я могу заявить, что толпа состояла из множества других людей, помимо работников железной дороги. Я их не видел и не находился среди них лично так, чтобы мочь опознать кого-либо из железнодорожников или посторонних лиц, но, судя по моим сведениям об огромной толпе, собравшейся на Двадцать восьмой улице, когда я проезжал туда и обратно, вблизи места насилия несомненно находилось множество других людей, не являющихся железнодорожниками, и у меня нет сомнений, что они участвовали в нем.

Мистер Ларраби:

В. Вы утверждаете, что пока работники находились в обладании вагонами компании, не наблюдалось такого бунта, который требовал бы вмешательства общественного мнения для его подавления?

О. Я не намеревался этого утверждать; я имел в виду, что пока все ограничивалось работниками железной дороги, общественное мнение не казалось настроенным требовать какого-либо решительного вмешательства для подавления этого выступления. Иными словами, отвечая на ваш вопрос, я обязан по совести сказать, что общественное мнение здесь очень четко разграничивало акт нарушения закона со стороны работников, захвативших железнодорожное имущество и остановивших торговлю в этом пункте, и акт бунта и поджога, последовавших вследствие этого первоначального нарушения закона.

В. То есть общественное мнение не проявило себя решительно против захвата вагонов и паровозов работниками до начала фактических беспорядков и уничтожения имущества?

О. Именно это я и имею в виду.

В. Иными словами, общественное мнение симпатизировало бунтовщикам?

О. Я являюсь жителем Питтсбурга и наряду с остальными обязан заявить, что газеты довольно справедливо отражали общественное мнение в своих публикациях. Если вы желаете узнать, каким оно было, то вместо того, чтобы спрашивать моего мнения в силу моих связей с железнодорожной компанией, ознакомьтесь с передовицами различных утренних и вечерних газет начиная с 19 июля — с дня, когда произошло это событие — и вплоть до нескольких дней после того, как началась реальная стрельба; я думаю, вы обнаружите, что редакторы явно старались отразить общественное мнение, и, по моему мнению, им это вполне удалось. Если вы хотите это выяснить, вам лучше спросить шерифа, как люди реагировали на его призывы войти в состав его вооруженного отряда по распоряжению шерифа. Я не слышал, что именно говорилось, но шериф знает.

Мистер Линдси:

В. Удалось ли шерифу собрать вооруженный отряд по распоряжению шерифа?

О. Он заявил нам в Центральном вокзале, что не смог этого сделать, а на следующее утро доложил мне, что не в состоянии осуществить это.

Мистер Энгельберт:

В. Известно ли вам, пытался ли мэр усмирить бунт или помочь шерифу в попытках усмирить бунт?

О. У меня нет личных сведений о действиях мэра.

В. Находился ли он в городе в то время или нет?

О. Опять же, мне это лично неизвестно. Я предпринял лишь одно усилие, чтобы осуществить то, что, по моему мнению, способствовало бы поддержанию общественного порядка в тот день, в субботу во второй половине дня. Это единственный факт, достоверно мне известный. Около часу дня в субботу, видя, что к депо привлечено множество людей, и зная, что в ту субботу во второй половине дня множество рабочих свободны от работы, я счел мерой предосторожности требование к мэру закрыть питейные заведения в городе. Я составил бумагу, изложив этот факт как можно более вежливо; этот документ подписали официальные лица компании мистер Тоу и мистер Маккалоу, после чего я отвез его и заставил подписать также секретаря Куэя и генерала-адъютанта Латту, а затем передал мэру. Посланник доложил мне, что оставил его в офисе мэра — кажется, он сказал, в руках его главного клерка; больше я об этом ничего не слышал.

Мистер Линдси:

В. Кто был этим посланником?

О. Его имени я назвать вам не могу, но я передал это в руки Д. Х. Руди; он может назвать вам имя посланника, который отнес документ наверх. Я получил лишь такой ответ: он оставил его в офисе мэра. Что с ним было сделано, я не знаю.

Мистер Энгельберт:

В. Знаете ли вы, выполнил ли он это требование или нет?

О. Я могу лишь сказать, что питейные заведения не были закрыты и я не видел никаких прокламаций об их закрытии.

В. Итак, если бы вы не были гражданином Питтсбурга, полагаете ли вы, что сочли бы действия мэра исполнением его долга, подобающим для должностного лица в тот конкретный момент?

О. Будучи жителем Питтсбурга, я не могу поставить себя в положение человека, не являющегося таковым. Мне придется оставить это на ваш суд.

Мистер Линдси:

В. В то время, о котором вы говорили впервые — когда вы встретили толпу работников и они захватили паровозы в четверг, в момент первого упомянутого вами выступления, — что было сделано со стороны железнодорожной компании для выяснения причин этого волнения?

О. Я не понимал, что причины всего этого представляют собой какую-то тайну. Сейчас я излагаю общепринятое мнение. Мое понимание сводилось лишь к следующему: был отдан приказ — мистер Питкин может рассказать вам об этом подробнее, — предписывающий курсирование так называемых поездов с двумя локомотивами (по два паровоза на один поезд), и некоторые из работников утверждали, что это возлагает на них дополнительный труд без дополнительной оплаты. Полагаю, в этом вся суть, и они объявили забастовку, предпочтя не подчиняться. Я понял, что именно это послужило причиной начала беспорядков здесь.

В. Связывались ли вы или кто-либо еще от имени железнодорожной компании с этими людьми?

О. Я — нет. Я понимал, что оперативные руководители связывались, но я не могу сказать, что происходило между ними.



Роберт Питкин, приведен к присяге с поднятой рукой:

Мистер Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. В Шейди-Сайде.

В. Каково ваше официальное отношение к Железнодорожной компании Пенсильвании?

О. Генеральный агент или начальник Питтсбургского дивизиона.

В. Как долго вы занимаете эту должность?

О. Я приехал сюда в последний раз весной 1865 года. Я был здесь трижды. С той весны я являюсь начальником дивизиона.

В. Изложите теперь ваше заявление по поводу беспорядков. Расскажите нам, существовали ли какие-либо разногласия в мнениях или несогласия между Железнодорожной компанией Пенсильвании и работниками до 20 июля прошлого года.

О. Разногласий было не больше, чем с тех пор, как дорога была открыта. Разногласия существовали всегда.

В. Существовали ли какие-либо разногласия в тот период?

О. Не больше, чем прежде. В июне компания сократила заработную плату всех должностных лиц и работников на десять процентов.

В. 1877 года?

О. Да. Было немало трений и жалоб. Комитеты навещали меня, а комитеты из различных дивизионов дороги посещали президента мистера Скотта и проводили с ним совещания по этому поводу. Они выражали недовольство в связи с сокращением. Он объяснял, что причиной тому является состояние страны, и что как только дела в бизнесе пойдут лучше, компания рассмотрит их петиции и поступит с ними справедливо; после этого комитеты, как они сообщили мне, как сообщили полковник Скотт и другие, выразили удовлетворение и сказали, что никаких проблем не возникнет и они будут работать слаженно.

В. Какого числа это было?

О. Я не могу вспомнить дату; это было после десятипроцентного сокращения.

В. Какова была дата этого?

О. Думаю, это было в июне — в мае или июне.

В. Было ли какое-либо дальнейшее сокращение после этого времени и до начала бунта?

О. Сокращения заработной платы не было.

В. Было ли увеличение обязанностей или нагрузки, возложенной на работников?

О. Это целиком и полностью вопрос мнений. Компания на протяжении многих лет — руководители делали все от них зависящее для экономичного управления дорогой, загружая паровозы на полную мощность и формируя составы иначе. Едва ли проходит год, чтобы кто-то из руководства не нашел способ более экономной эксплуатации дороги. Был отдан приказ формировать так называемые поезда с двумя локомотивами между Питтсбургом и Дерри. С момента открытия дороги мы всегда пускали поезда с двумя локомотивами, а иногда и с тремя паровозами впереди и одним сзади между Алтуной и Конемо. Цель запуска поездов с двумя локомотивами до Дерри заключалась в том, чтобы составы следовали до Филадельфии без разделения; то есть для буксировки поезда от Питтсбурга до Дерри требуется два паровоза — будь то два паровоза впереди или сзади, или же два отдельных поезда; и во избежание задержки при следовании двух отдельных поездов до Дерри, когда один ожидает другого, мы ставим два паровоза впереди состава, после чего один паровоз отцепляется по пути в Конемо, а поставленный сзади следует до Алтуны и продолжает путь оттуда.

В. Какова была дата этого приказа?

О. Приказ об использовании поездов с двумя локомотивами на всех сквозных составах был отдан утром в четверг, однако мы всегда пускали поезда с двумя локомотивами между Питтсбургом и Дерри, возможно, в половине или двух третях случаев. Приказ должен был вступить в силу в этот четверг и предписывал перевести их все на поезда с двумя локомотивами.

В. Высказывали ли рабочие какие-либо жалобы по поводу этого приказа?

О. Они не высказывали никаких жалоб.

В. Вам или какому-либо другому руководителю дороги?

О. Насколько мне известно, нет. До этого времени мы всегда рассматривали поезда с двумя локомотивами с точки зрения экономии.

В. Требовал ли этот приказ увольнения какого-либо количества людей или нет?

О. Требовал.

В. Согласно этому приказу, вы могли обслуживать свои поезда меньшим количеством людей?

О. Мы могли обслуживать их меньшим количеством кондукторов и тормозных рабочих, но не машинистов и помощников машинистов. Каждая пара поездов с двумя локомотивами сокращала одну отдельную бригаду кондукторов и тормозных рабочих.

В. Вы не слышали никаких жалоб на этот приказ?

О. Насколько мне известно, нет; но рабочие вечно на что-то жаловались.

В. Это было в четверг. Какое первое буйное происшествие показало, что рабочие недовольны после издания этого приказа?

О. Утром в четверг у меня был отпуск для поездки в Филадельфию. В течение нескольких предыдущих дней я спрашивал рабочих — спрашивал подчиненных руководителей, как я всегда делаю при встрече, — есть ли какие-то проблемы. Меня заверили тогда, что наши работники более довольны и лояльны, чем прежде, и я совершенно спокойно отправился в путь утром в четверг. Я уехал на дневном экспрессе в утро четверга, когда начались неприятности.

В. Как далеко вы уехали, прежде чем получили известие о неприятностях?

О. Когда я прибыл в Алтуну, я получил телеграмму от мистера Ватта, который замещал меня здесь; в ней говорилось, что несколько рабочих после отправления поезда, в котором я ехал, отказались выходить на поездах с двумя локомотивами и пытаются спровоцировать беспорядки; он также сообщил, какие меры предпринял, и высказал мнение, что все будет в порядке, попросив меня не сходить с поезда, а продолжать путь, так как дело уладится.

В. В котором часу вы ее получили?

О. Около двадцати минут первого, когда я прибыл в Алтуну. Поезда для возвращения у меня не было, и я подумал, что поеду на дневном экспрессе и обдумаю этот вопрос; а когда я добрался до Льюистауна, я принял решение вернуться. Поэтому я устроил так, чтобы моя семья, сопровождавшая меня, продолжила путь, а сам я вернулся на экспрессе повышенной комфортности из Льюистауна, прибыв сюда в половине двенадцатого.

В. Вечером?

О. Да, в двадцать пять минут двенадцатого. По пути на запад я телеграфировал своим подчиненным руководителям с требованием встретиться со мной в Питтсбурге. Я намеревался выйти на наружном депо, на Двадцать восьмой улице, но там скопилась большая толпа, и я доехал до Центрального вокзала, после чего пешком направился туда, где тогда находился мой офис — на Двадцать шестую улицу; по дороге я встретил экипаж с почтенным Джоном Скоттом, мистером Ваттом и шерифом. Я сел в экипаж и поехал в свой офис на Двадцать шестую улицу и нашел там своих подчиненных руководителей, а также генерала Пирсона.

В. Кто были ваши подчиненные руководители?

О. Джозеф Фокс, дорожный мастер; Джон Мейджор, дорожный мастер; Дэвид Гарретт, помощник начальника поезда; Эдвард Питкин, начальник поезда; Джозеф Маккейб, главный диспетчер. Мистер Скотт, шериф и все присутствовавшие лица совещались и беседовали друг с другом, когда шериф решил отправиться на Двадцать восьмую улицу, где толпа мешала движению поездов и препятствовала их курсированию. Я хотел пойти туда и поговорить с рабочими, но мои подчиненные удержали меня, заявив, что мне нет смысла идти туда, поскольку никого из наших людей там нет. Немногие из наших людей, если таковые вообще там были, находились там. Это была просто толпа. Они уговорили меня остаться, в то время как шериф и генерал Пирсон отправились на Двадцать восьмую улицу. Они вернулись и доложили о результатах своей попытки разогнать толпу, после чего начались сообщения, о которых говорил мистер Скотт...

В. Что доложили вам шериф и генерал Пирсон?

О. Они сказали, что подошли к толпе, призвали ее разойтись и отправиться по домам, но не произвели никакого впечатления и не услышали в ответ ничего, кроме грубой брани.

В. Они шли одни?

О. Если только один или два человека из моих подчиненных не пошли с ними. Один или два человека сопровождали их.

В. В котором часу это было?

О. Около двенадцати часов ночи в четверг.

В. Что произошло затем?

О. Затем последовали сообщения различным лицам: губернатору, мистеру Куэю, вице-губернатору Латте и генералу-адъютанту Латте, а затем последовали ответы и приказ генералу Пирсону выставить один из полков, кажется — что он и сделал.

Сенатор Ютци:

В. От кого исходил этот приказ?

О. От генерала-адъютанта Латты.

Мистер Линдси:

В. В котором часу он получил эту телеграмму от генерала Латты?

О. Между двенадцатью и половиной пятого утра. Думаю, приказ о вызове войск пришел после послания губернатора. Все покинули офис около половины пятого. Генерал Пирсон, который ранее написал свои распоряжения относительно полка, и я расстались на Центральном вокзале. Генерал Пирсон отправился в деловую часть города, а мистер Скотт, мистер Ватт и я отправились в отель «Центральный вокзал», чтобы лечь спать.

В. Когда вы приехали из Алтуны, заметили ли вы беспорядки на Двадцать восьмой улице?

О. Да.

В. В каких масштабах?

О. Было темно, и я не мог разглядеть толпу. Я не знаю, сколько людей там находилось.

В. Что делала толпа в тот момент?

О. Кричала — громко разговаривала.

В. Останавливали ли они поезда?

О. Я не знаю; наш поезд они не останавливали. Я лег спать, но не прошло и пяти минут, как я получил еще одну телеграмму, а затем еще одну, касающуюся работы дороги. Поэтому я встал. Было множество сообщений от президента Скотта и генерального суперинтенданта. У них была идея, что мы сможем запустить поезда утром, и они давали различные распоряжения насчет подвижного состава и всего остального.

В. Предпринимали ли вы какие-либо попытки запустить поезд в пятницу утром?

О. Мы постоянно предпринимали попытки; мы никогда не прекращали их.

В. Какие попытки вы предприняли для запуска поездов в пятницу утром?

О. Попытки запустить поезда в пятницу утром заключались в том, чтобы собрать поездные бригады, растопить топки паровозов и подготовить все к движению, как только мы сможем пробраться через толпу.

В. Удалось ли вам укомплектовать поездные бригады?

О. Да.

В. Это были новые люди или прежние работники?

О. Прежние работники. Я хочу, чтобы вы имели в виду, что при отправке поездов бригады всегда были на месте, заявляя о своей готовности выехать, и у нас не было ни единого момента, когда бы не хватало поездных бригад для вывода всего состава вагонов.

Сенатор Рейберн:

В. Кто мешал вам запускать поезда?

О. Толпа.

Мистер Ларраби:

В. Что это была за толпа?

О. Я их не знал.

Сенатор Рейберн:

В. Был ли среди них кто-нибудь из ваших людей?

О. Я находился там постоянно и не думаю, что видел в какой-либо толпе больше трех-четырех своих людей, если не считать младших руководителей.

Мистер Линдси:

В. В пятницу утром у вас было достаточно бригад для запуска всех поездов; давали ли вы приказ отправляться?

О. Быть готовыми к отправлению.

В. Но вы не давали никакого приказа отправляться?

О. Нет.

В. По каким причинам?

О. Чтобы получить помощь для защиты нашего имущества от толпы.

В. Считали ли вы в то время, что толпа настолько велика, что поезда не смогут пройти сквозь нее?

О. Не без того, чтобы их перебить. Они контролировали там стрелочные переводы.

Сенатор Ютци:

В. Толпа?

О. Да.

Мистер Линдси:

В. Как по вашему мнению, если бы поезд тронулся, смогли бы вы провести его сквозь толпу и следовать дальше?

О. Если бы толпа не перевела стрелки. Стрелочники были там, но подчинялись толпе.

В. Поднимались ли вы туда, где находилась эта толпа, в пятницу утром, чтобы лично убедиться, могут ли поезда пройти сквозь нее или нет?

О. В пятницу утром толпа была в двух местах: на Двадцать восьмой улице и у станции Торренс. Я побывал в обоих местах.

В. Насколько велика была толпа на Двадцать восьмой улице тем утром — в пятницу утром?

О. В пятницу утром, продолжая свой рассказ, я поднялся вместе с генералом Пирсоном на Двадцать восьмую улицу, и он разговаривал с толпой. Кажется, шериф тоже был с нами.

В. Насколько большую толпу вы там обнаружили?

О. Я никогда не был на Двадцать восьмой улице тем вечером.

В. В пятницу утром?

О. Я весьма смутно представляю себе численность толпы — это была очень большая толпа.

Сенатор Рейберн:

В. Были ли ваши пути заблокированы?

О. Да.

Мистер Линдси:

В. Были ли среди этой толпы кто-нибудь из ваших людей — ваших работников?

О. Как я уже говорил, я никогда не узнавал — и могу смело сказать, — что знал хотя бы полдюжины наших людей.

В. С Двадцать восьмой улицы вы отправились в Торренс?

О. Да.

В. Насколько велика была толпа там?

О. Я бы сказал, от шести сотен до тысячи человек. Там была толпа. Я понятия не имею, какая численность у толпы.

В. Обнаружили ли вы среди этой толпы кого-либо из железнодорожных работников?

О. Я нашел одного человека, которого знал как работника, но не могу назвать его имя. Он разговаривал со мной, поэтому я его и помню.

В. Были ли в то время переведены какие-либо стрелки в Торренсе?

О. Ни одна, насколько мне известно.

В. Путь в то время был свободен, так что поезда могли бы пройти, если бы им позволили?

О. Насколько мне лично известно — нет.

Сенатор Рейберн:

В. Кто, судя по всему, руководил толпой? То есть бунтовщиками?

О. Судя по высказываниям толпы, у них было единое мнение о том, что у них достаточно сил, чтобы помешать выходу поездов. Например: в Торренсе один человек сказал мне, что это «хлеб или кровь», и что они могут привести сколько угодно людей, чтобы помешать движению любого поезда, пока этот вопрос не будет улажен с ними.

В. Был ли этот человек работником дороги?

О. Был, но я не помню его имени.

В. Какую должность он занимал на дороге?

О. Работник поезда. Возможно, он был сигнальщиком. Я думал, что знаю его имя, и приезжал посмотреть на арестованного, но это оказался не он. С тех пор я его не видел.

Сенатор Ютци:

В. Эти угрозы исходили от толпы или от этого единственного человека?

О. От отдельного человека.

В. Угрозы насчет воспрепятствования движению поездов исходили от работников или от посторонних?

О. От посторонних. Они не смогли бы набрать достаточно работников, чтобы остановить поезда.

Мистер Дьюис:

В. Когда вы объединили поезда в поезда с двумя локомотивами, сколько людей вы высвободили? То есть утром в четверг, когда произошли эти беспорядки?

О. Если было десять одиночных поездов, и я объединил их, то сэкономил пять кондукторов, пять сигнальщиков и десять тормозных рабочих.

В. Что стало с этими людьми?

О. Они были отстранены от работы.

В. Было ли им сказано, что они отстранены на определенное время, или их просто уволили?

О. Те бригады не были отстранены, но такое количество людей, и гораздо большее, поскольку объемы работ сократились, были отстранены, и мы выбирали женатых мужчин и старых работников. Старым работникам и женатым мужчинам отдавалось предпочтение перед неженатыми.

Мистер Ларраби:

В. Но под отстранением вы имеете в виду увольнение или временное отстранение?

О. Им дали понять, что работы больше нет.

Мистер Дьюис:

В. Как я понял из ваших слов, одной из причин, вызвавших недовольство здесь, в этом месте, стало именно это объединение поездов?

О. Так они говорят.

Сенатор Ютци:

В. Разве вы не сократили свои бригады — что касается кондукторов, тормозных рабочих и сигнальщиков — вполовину на один поезд, если он отправлялся как поезд с двумя локомотивами?

О. Половину поездов мы пускали одиночными между Питтсбургом и Дерри.

Мистер Линдси:

В. Были ли среди уволенных люди, находившиеся в толпе на Двадцать восьмой улице или у станции Торренс тем утром?

О. Да; я видел довольно много людей, которые были уволены за дело, а также отстранены в связи с сокращением.

В. Считали ли вы небезопасным отправлять поезда с того самого момента, как побывали тем утром на Двадцать восьмой улице и у станции Торренс?

О. Шериф и генерал Пирсон... шериф приказал толпе разойтись, а генерал Пирсон, по сути, произнес спокойную речь с предупреждением, рассказал им о своих приказах, о том, что вызвана армия и какими будут последствия, а также уговаривал и умолял их разойтись до прибытия вызванных воинских частей.

В. Во сколько прибыли воинские части?

О. Что касается времени любых из этих событий, то с четверга и до самого их окончания я не ложился спать, и в моей памяти все смешалось относительно точных часов; но что касается времени, я бы сказал, что это было около двенадцати или часа дня в пятницу.

Сенатор Ютци:

В. Когда военные подошли к толпе?

О. Да.

Мистер Линдси:

В. Сколько рот прибыло на место в тот момент?

О. Сначала одна рота — они шли очень растянутым строем.

В. Кто командовал первой прибывшей ротой?

О. Я не знаю.

В. Она действовала под общим руководством генерала Пирсона?

О. Да.

В. В каком месте они были размещены?

О. Этого я не могу сказать. В пятницу — не могу сказать. Я не помню, были ли солдаты на Двадцать восьмой улице. Я не могу сказать. В пятницу вечером были введены питтсбургские войска.

В. Во сколько начался первый поджог или уничтожение имущества огнем?

О. В пятницу вечером войска были размещены в Торренсе.

В. Во сколько начался первый пожар?

О. Я этого не знаю — я не могу сказать.

В. Знаете ли вы, где он начался?

О. Только по слухам. Очень многое произошло между пятницей и субботой вечером.

Мистер Энгельберт:

В. Когда шериф и генерал Пирсон отправились к толпе, действовал ли мэр города в тот момент совместно с ними?

О. Я никогда не видел мэра.

В. Вы не знаете, издавал ли он прокламацию или оказывал ли какую-либо помощь вообще?

О. Нет.

В. Вы не знаете, принимал ли он активное участие в деле подавления бунта?

О. Нет.

В. К нему обращались?

О. Только мистер Ватт сообщил мне в четверг утром, а затем к шерифу обратились в четверг вечером.

Сенатор Ютци:

В. К кому обратились в первую очередь?

О. К мэру, судя по имеющейся у меня информации.

Мистер Энгельберт:

В. Он не отреагировал?

О. Мистер Ватт вам это расскажет.

В. У вас нет личных сведений об этом?

О. Нет; это было до моего приезда в четверг вечером.

Мистер Линдси:

В. Знаете ли вы наверняка, когда было сделано первое обращение к шерифу?

О. В четверг вечером.

Сенатор Ютци:

В. Он отреагировал?

О. Да — в моем кабинете.

В. С силами?

О. С ним был один человек.

Мистер Линдси:

В. Кто был этот человек с ним?

О. Я его не знал.

В. Знаете ли вы, какие усилия он предпринял для сбора сил?

О. Только с его слов.

Сенатор Рейберн:

В. Были ли вы там, когда была отправлена депеша с запросом войск — первая депеша, когда шериф принял решение обратиться к национальной гвардии?

О. Да, сэр.

В. Во сколько это было?

О. Это было около двенадцати часов ночи в четверг.

Мистер Линдси:

В. Обращения к мэру и шерифу были сделаны только после вашего возвращения?

О. Обращение к мэру было сделано в четверг утром, а обращение к шерифу — в четверг вечером.

В. Убедились ли вы к тому времени, что не можете запускать поезда из-за собравшейся толпы?

О. Да; я знал, что мы не можем запускать поезда.

Сенатор Ютци:

В. С соблюдением безопасности?

О. Никаким образом.

В. Распространялось ли это десятипроцентное сокращение на всех должностных лиц и работников железнодорожной компании?

О. На всех должностных лиц и работников, за исключением тех, кто получал один доллар в день или меньше, будь то по месячной или дневной ставке — путевые рабочие получали десять центов в час при десятичасовом рабочем дне. Все, кто получал больше одного доллара, были подвергнуты сокращению.

Сенатор Торберт:

В. Это вступило в силу 1 июня?

О. Кажется, да.

Мистер Линдси:

В. Это коснулось генерального суперинтенданта?

О. Он мне так сказал. Это коснулось и меня.

В. Президента компании?

О. Полагаю, да.

Мистер Ларраби:

В. Что касается депеши, полученной вами от мистера Ватта, — получали ли вы какие-либо другие депеши, кроме той, что вы получили в Алтуне с просьбой вернуться, или той, которая заставила вас принять решение вернуться?

О. Нет.

В. Вы говорите, что по возвращении толпа уже собралась — были ли со стороны толпы какие-либо попытки помешать движению поездов?

О. Они мне так сказали — ни один поезд не вышел.

В. В какое время был остановлен какой-либо поезд?

О. Первые поезда с двумя локомотивами ушли из Питтсбурга благополучно — их никто не тревожил.

В. В котором часу?

О. С трех часов утра до девяти или восьми часов утра.

В. Какие поезда первыми не смогли отправиться по расписанию вовремя?

О. Поезда, которые должны были отправиться между восемью и девятью часами.

В. Товарный поезд?

О. Да, сэр.

В. Ему помешали отправиться?

О. Бригада этого поезда отказалась выезжать.

В. Отправлению этого первого поезда помешала не толпа?

О. Меня там не было.

Сенатор Рейберн:

В. Смогли бы вы вернуться раньше?

О. Нет.

Мистер Линдси:

В. Вы говорите, что бригада этого поезда отказалась выезжать. Были ли они уволены тогда же, когда отказались подчиниться приказам?

О. Когда я вернулся домой, у меня было слишком мало рычагов контроля, и я хотел справляться с ситуацией как можно лучше.

В. Знаете ли вы, что сделали ваши руководители, когда эта бригада отказалась ехать?

О. Насколько я понял, они должны были либо выехать, либо быть уволенными.

Мистер Ларраби:

В. Я пытался выяснить, когда толпа впервые вмешалась.

О. Меня здесь не было, но вы можете получить эти показания, если захотите.

Сенатор Ютци:

В. Можете ли вы дать какое-либо представление об ущербе имуществу, причиненном в результате этого бунта?

О. Нет; не по личным сведениям. Я не имею понятия. Счета поступают каждый день.

В. Каков примерно в круглых цифрах ущерб, понесенный компанией?

О. У меня есть собственные соображения.

В. Кто может назвать нам цифры?

О. Я полагаю, наш контролер или один из вице-президентов сможет назвать их по оценкам на сегодняшний день.

Мистер Дьюис:

В. Сколько вагонов и паровозов вы потеряли?

О. Мы потеряли сто четыре паровоза и около шестнадцати сотен вагонов.

Сенатор Ютци:

В. Какова будет средняя стоимость паровозов?

О. Я не думаю, что паровозы еще все восстановлены.

В. А вагоны — примерно во сколько?

О. Примерно по 800 долларов за штуку.

Мистер Дьюис:

В. Можно ли было использовать какое-то железо с товарных вагонов повторно?

О. Я бы сказал — нет. Конечно, изредка колесо или два могли составить исключение, но ничто из этого не могло быть использовано снова.

Сенатор Ютци:

В. Кто ваш контролер?

О. Р. У. Даунинг из Филадельфии.

В. Он может дать нам приблизительную оценку?

О. Он или один из наших вице-президентов.

Мистер Энгельберт:

В. Вы были здесь, когда прибыли войска из Филадельфии?

О. Да; я видел все передвижения войск.

Мистер Линдси:

В. Расскажите нам теперь о передвижениях войск: сначала питтсбургских войск, а затем филадельфийских?

О. Питтсбургские войска — большинство из них — передвигались ночью. Один полк был переброшен или поднялся по холму к востоку отсюда по гряде холма, а затем спустился на Двадцать восьмую улицу, чтобы выйти к толпе.

Сенатор Ютци:

В. Когда это было?

О. В субботу утром. Генерал Пирсон приказал доставить туда же артиллерийскую батарею. Ее погрузили на платформы на Юнион-депо, и меня попросили перевезти ее около двух или трех часов ночи, чтобы прибыть туда одновременно с войсками. Примерно в половине третьего или в три часа, я только лег в постель, когда мне сообщили, что платформы с пушками везти наверх не будут.

В. Люди отказались?

О. Именно так. Я спустился вниз, увидел людей и спросил их, почему они не хотят этого делать, и они ответили, что боятся толпы, хотя были бы рады услужить мне. Я сказал, что если вы не отвезете эти платформы наверх, мне придется вас уволить. Они ответили, что хотели бы это сделать, но им угрожают расправой. Они отказались это делать, поэтому мне пришлось везти их самому. Я поднялся на Двадцать восьмую улицу с пушками, и тогда я увидел эту огромную толпу.

Мистер Энгельберт:

В. Чинили ли вам препятствия, когда вы везли платформы?

О. Никто ничего мне не сказал на Юнион-депо, разве что они слегка столпились вокруг. Когда я добрался до Двадцать восьмой улицы, они сделали подобие рывка, но когда увидели, что паровозом управляю я, я ожидал, что они нападут на меня, но они этого не сделали. Они ничего мне не сказали, только обступили со всех сторон. Они залезли на тендер, не увидели никого, кроме меня, и ничего не сказали.

Сенатор Рейберн:

В. Кто залез?

О. Толпа.

В. Работники железной дороги?

О. Я не узнал в них железнодорожников.

Мистер Линдси:

В. А теперь изложите нам подробные передвижения войск?

О. Мы доставили войска на Двадцать восьмую улицу вместе с батареей в субботу утром, и в то же время полк находился в Торренсе. Генерал Пирсон, шериф и я в разное время выезжали в эти два места, чтобы посмотреть, что мы можем сделать. В Торренсе тот полк, по-видимому, держал толпу под контролем, то есть они не толпились вокруг путей. Военные казались обособленными, тогда как на Двадцать восьмой улице все перемешалось — военные и бунтовщики. Затем я получил известие, что отряд генерала Бринтона прибывает в пятницу вечером или в субботу утром. Они должны были прибыть около полудня, но добрались лишь около четырех часов. Они прибыли на Юнион-депо около четырех часов в субботу пополудни. Мы высадили их, раздобыли немного кофе и бутербродов, и им был отдан приказ маршем следовать на Двадцать восьмую улицу и расчистить пути.

В. Кто отдал этот приказ?

О. Кто-то из военных. Мистер Кассатт, прибывший сюда в пятницу, поручил мне собрать две бригады, сказав, что отряд генерала Бринтона расчистит пути, а я смогу незаметно пустить поезда, и тогда все пойдет как надо. Затем отряд генерала Бринтона начал марш, а шериф подошел примерно с двадцатью членами своего вооруженного отряда, и я убеждал его поторопиться и добраться туда раньше войск, и что если кто-нибудь из наших людей окажется там, я с ними побеседую и, возможно, предотвращу неприятности. Я поднялся наверх. Толпа продолжала надвигаться на нас на всем пути от Юнион-депо, так что мы увлекли за собой большую толпу. Толпа следовала за нами по пятам. Мы были настолько задержаны уговорами толпы разойтись, что они подошли к нам вплотную, и когда мы прибыли на Двадцать восьмую улицу, там находились генерал Пирсон, а также шериф и его вооруженный отряд впереди военных. Шериф, кажется, попытался арестовать одного человека, который сильно шумел, после чего началась общая свалка, и меня отбросило назад толпой, и я оказался среди рот военных, которые выстроились на Двадцать восьмой улице. Они выстроились цепью вдоль северной стороны и вдоль южной стороны и подвели роту между ними. Затем какой-то человек отбросил меня назад, и рота, шедшая по улице, позволила мне протиснуться между ними. Они двинулись вперед, полагаю, чтобы разогнать бунтовщиков.

В. Кто отбросил вас назад?

О. Я не знаю; это был очень крупный мужчина; я знаю, что он был моим знакомым; это не было попыткой причинить мне вред. Эта рота продвинулась вперед и разогнала бунтовщиков, и был отдан приказ примкнуть штыки и просунуть их между людьми так, чтобы их не ранить.

В. Кто отдал этот приказ?

О. Я не знаю.

Сенатор Рейберн:

В. Цель состояла не в том, чтобы применять силу, а в том, чтобы попытаться оттеснить толпу назад?

О. Именно так. Они собирались оттеснить их. Затем толпа начала улюлюкать, и я увидел, как два или три штыка скрутили, после чего в военных полетело множество камней. Тогда генерал Пирсон вернулся ко мне и сказал, что направляется в контору — собирается привести больше войск. Затем он ушел. Я не мог выбраться. После этого началась стрельба.

В. В какое время это было?

О. Около пяти часов в субботу пополудни. Я не мог выбраться, пока стрельба полностью не прекратилась и толпа не рассеялась.

Сенатор Ютци:

В. Не раздавались ли выстрелы из толпы до того, как началась стрельба?

О. Да; было произведено два выстрела. Я находился близко к людям.

В. Выстрелы по военным?

О. Да; а камни летели отовсюду, закрывая горизонт.

В. До того, как военные открыли огонь?

О. Да, сэр.

В. Был ли отдан приказ стрелять?

О. Нет; все офицеры, которых я видел, умоляли людей не стрелять.

Сенатор Ютци:

В. Когда солдаты продвигались вперед, они не пытались причинить вред толпе? Были ли кто-нибудь из солдат ранен и травмирован в то время, до начала стрельбы — до того, как они попытались открыть огонь?

О. Я видел двоих или троих раненых прямо рядом со мной.

В. До того, как началась эта стрельба?

О. Да, сэр.

В. Иными словами, они пытались действовать без применения силы. Просто оттесняя толпу назад?

О. Да, сэр.

Мистер Линдси:

В. Не могли бы вы описать толпу? Кто входил в ее состав?

О. Толпа непосредственно вокруг Двадцать восьмой улицы, на путях, состояла из рабочих — заводских рабочих. Остальные люди, судя по их появлению на склоне холма, были горожанами. Очень много людей, которых я знал.

Сенатор Ютци:

В. Женщины и дети?

О. Детей я не видел, но женщины были.

Мистер Линдси:

В. Они смешались с толпой?

О. Да, сэр.

Сенатор Ютци:

В. Близко к железной дороге?

О. Они, по-видимому, подстрекали мужчин. Некоторые женщины находились прямо на путях.

В. Подбадривали мужчин?

О. Они кричали и находились среди мужчин. Женщин я видел очень мало. Все они смеялись и издевались над солдатами.

Мистер Линдси:

В. Как долго ополчение выдерживало обстрел со стороны бунтовщиков? Выдерживало удары камней и дубинок перед тем, как открыть огонь?

О. Затем рота продвинулась вперед и оказалась внутри толпы, и какой-то человек в толпе закричал «стреляйте», после чего последовало два выстрела из пистолета и множество камней, затем солдаты открыли огонь, и следом стрельба началась мгновенно.

В. Отдавался ли солдатам приказ стрелять?

О. Нет.

Сенатор Ютци:

В. Это был беспорядочный огонь или он походил на залп?

О. Стреляли во всех направлениях и самыми разными способами.

Мистер Дьюис:

В. Когда летели эти камни, вы находились среди военных?

О. Я находился среди военных, внутри каре.

Мистер Линдси:

В. Продолжайте о передвижениях войск?

О. Стрельбой они разогнали толпу, и как только я выбрался наружу, то спустился в свой кабинет на Двадцать шестой улице. Там я обнаружил генерала Пирсона и доложил мистеру Кассатту о том, что было сделано. Он разговаривал с генералом Пирсоном, а генерал Пирсон писал телеграммы генералу Латте на Юнион-депо. Затем генерал Пирсон и генерал Бринтон обсуждали, что делать дальше: следует ли им занять позицию на Двадцать восьмой улице, или подняться на холм, или зайти в мастерские — как поступить лучше с людьми. Генерал Пирсон телеграфировал в поисках приказаний. Они решили пройти в мастерские, чтобы укрыться под крышей. Толпа собралась вокруг моего кабинета и вокруг мастерских. Генерал Пирсон сказал мне, что останется там, и, поскольку за весь день ничего не ел, попросил прислать провизии. Я ответил, что отправлюсь на Юнион-депо и вышлю всю провизию, какую смогу. Мы с мистер Кассаттом отправились на Юнион-депо, и я попытался переправить провизию солдатам, но всю ее конфисковала толпа, прежде чем она до них дошла. Затем я поднялся в комнату, где находились генерал Латта со штабом. Все это время били барабаны, и одна толпа за другой двигалась по направлению к Двадцать шестой улице. Мистер Кассатт заявил, что мы бессильны что-либо сделать, и распорядился — вернее, полностью освободил меня от каких-либо... он сказал, что мне нечего делать в Питтсбурге. Все это время, в пятницу и субботу, один за другим подходили ко мне и говорили, что мне лучше уехать. На Юнион-депо дошли слухи, что это я отдал приказ войскам стрелять. Для генерала Пирсона у них заготовили гроб и веревку. Все эти слухи распространялись повсюду. Множество людей советовало мне уехать, и мистер Кассатт приказал мне уехать. Впоследствии я уехал в компании мистера Ватта и мистера Кассатта.

В. Куда вы отправились?

О. Мы околачивались на окраинах, а затем поехали в Блэрсвилл и доложили обстановку, сделав там, на узловой станции Блэрсвилл, свою штаб-квартиру. Я оставался там до тех пор, пока не получил весточку от мистера Гарретта о том, что некоторые из старых работников хотят со мной встретиться, чтобы обсудить, нельзя ли урегулировать дело и добиться возобновления движения поездов.

В. Когда вы получили это сообщение?

О. Во вторник. Мне сообщили, что некоторые из старых работников хотят меня видеть, и передали другие сообщения о том, что мне следует приехать, и я приехал в Питтсбург.

Мистер Линдси:

В. Встречались ли вы с кем-нибудь из рабочих?

О. Я встречался с рабочими.

В. В каком количестве?

О. Около восьми или десяти человек.

В. Какое предложение они выдвинули?

О. Никакого. В пятницу со мной встречался комитет рабочих, который выдвинул определенное предложение.

В. Вы не встречались с ними до пятницы, после того как вернулись?

О. Я имею в виду, что встретился с ними в ту пятницу, когда начались неприятности. Я сказал им, что никоим образом не могу передать такой документ мистеру Скотту. Затем этот другой комитет встретился со мной в среду после моего возвращения. Я встретился с тем комитетом, и вместо того, на что я рассчитывал, они выдвинули старое предложение.

Сенатор Рейберн:

В. Каков был его характер?

О. Он заключался в том, чтобы не было поездов с двумя локомотивами, в полных бригадах и, кажется, в повышении зарплаты на двадцать процентов. Там было все подряд. У меня есть этот документ. Там около четырех, пяти или шести требований.

Мистер Милс:

В. У вас есть этот документ?

О. Да, сэр.

Объявлен перерыв до трех часов пополудни.



ТОТ ЖЕ ДЕНЬ.


Orphans' Court Room,

Thursday, February 8, 1878.


В соответствии с объявленным перерывом комитет вновь собрался в три часа пополудни и продолжил заслушивание показаний.

Роберт Питкин, повторно вызванный:

Мистер Линдси:

В. Начните с войск в круглом депо и расскажите нам, какие именно войска там располагались, и представьте подробный отчет о передвижениях войск из этого пункта на протяжении всех беспорядков?

О. Я уже говорил, что филадельфийские войска разогнали толпу, и это открыло мне путь к моему кабинету, где я обнаружил мистера Кассатта и генерала Пирсона. Генерал Пирсон телеграфировал с требованием прислать подкрепление. Генерал Бринтон прибыл сразу за мной и доложил генералу Пирсону о результатах: о том, что войска открыли огонь без приказа, а также о том, что было сделано. Затем состоялось совещание относительно дислокации войск: следует ли им подняться на холм, или оставаться на Двадцать восьмой улице, или зайти в круглое депо. Они спрашивали нашего мнения. Помню, они спрашивали мнения мистера Кассатта. Я сказал мистеру Кассатту, что не думаю, будто у него есть какое-то мнение. Я остался там вместе с мистером Кассаттом. Перед моим уходом они решили занять мастерские и круглое депо для защиты своих людей. Я ушел, пообещав прислать провизию, и направился на Юнион-депо, где оставался до какого-то момента ночи, а затем уехал в Блэрсвилл. Когда я покидал мистера Кассатта, до нас дошли сведения, что Бринтон ушел на сторону Аллегейни через дорогу Уэст-Пенн. Именно это побудило меня отправиться в Блэрсвилл. Не зная, куда податься, я посчитал это место своей штаб-квартирой на тот момент, поскольку мы были вынуждены пускать поезда через Уэст-Пенн.

В. Когда вы прибыли в Блэрсвилл?

О. В понедельник утром.

В. Когда туда прибыл отряд генерала Бринтона?

О. Думаю, тем днем или вечером. Возможно, на следующее утро, но я считаю, что тем вечером. Однако на следующий день мне приказали оставаться в Блэрсвилле. Я встретился с этим комитетом. Начальник движения поездов Геер просил меня приехать. Я приехал во вторник, кажется, или, может быть, в среду утром, но я встретился с комитетом с уверенностью, что все будет улажено, однако они вытащили этот документ, который, как я вам говорил, мне предъявили в Питтсбурге, и среди членов комитета, встретившихся со мной, вместо очень старых людей, которых мы считали преданными нам, оказались некоторые члены комитета из числа отстраненных работников. Тем не менее я передал всю петицию президенту Скотту и запросил ответ. Ответ мистера Скотта по существу сводился к тому же, что сенатор Скотт передал вам в качестве их ответа местным горожанам, а именно: что благополучие страны не позволяет ему идти на уступки этим людям в настоящее время; что задействованы иные интересы, и что если они приступят к работе и снова запустят поезда, он будет рад их принять. Переговоры с тем комитетом ни к чему не привели. По сути дела, я попался в ловушку. Я приехал повидать своих старых преданных людей, а обнаружил отстраненных работников, с которыми я не мог иметь дело в официальном порядке, поскольку они не состояли у нас на службе. Сегодня утром мне задали вопрос о количестве отстраненных работников. Я не знаю, сколько отстраненных работников было у нас в то время. Затем я приехал в Питтсбург. У меня был приказ устранить повреждения и попытаться как можно быстрее восстановить сквозной главный путь до Юнион-депо, собрать разбросанных по всему городу людей и тех, кто ушел по домам, отремонтировать путь и как можно скорее добраться до Юнион-депо. Я отправился к мэру и спросил его: если мы начнем там работы, обеспечит ли он охрану. Он ответил, что обеспечит.

Мистер Ларраби:

В. Какой это был день?

О. Полагаю, четверг. Я собирал людей, но некоторые горожане предостерегли меня от того, чтобы сразу браться за работу слишком рьяно — не привлекать слишком много людей к руинам для их расчистки, а начать умеренно, объяснив настроения в городе, то, что обстановка там еще не успокоилась, и это задержало меня на несколько дней. Перед отъездом в Гаррисбург я встретил губернатора Хартранфта в Блэрсвилле. После его приезда сюда мы задействовали крупные силы.

Мистер Линдси:

В. Вы помните день его прибытия сюда?

О. Как я уже говорил, для меня все слилось в один день. Он прибыл сюда с силами, и мы приступили к работе с крупными силами, начав устранять повреждения. В воскресенье после... то есть в воскресенье, следующее за воскресеньем после субботы столкновений, мы договорились возобновить движение поездов, и тогда у нас было достаточно сил для запуска всех поездов, как это было все предыдущее время, за исключением того, что на сей раз люди просили приставить солдат к каждому поезду, чтобы провести их через угледобывающие районы и через Джонстаун. Этот вопрос был согласован с губернатором Хартранфтом: отправить вместе с людьми отряд солдат, чтобы провести их через различные пункты, где у нас были проблемы. Кажется, именно первый или второй поезд, отправившийся из Питтсбурга тем воскресным вечером, потерпел крушение у Спринг-Хилл из-за того, что какие-то лица разобрали стрелку во время прохождения поезда. Начиная с той субботней ночи или следующего понедельника утром мы постепенно пускали все больше и больше поездов, пока не восстановили работу нашей дороги в прежнем объеме и постепенно не устранили все повреждения. Губернатор Хартранфт пробыл здесь несколько дней, и комитеты настойчиво просили его оставаться хотя бы до его отъезда в Скрантон.

Мистер Милс:

В. Вы заявляли, что когда приступили к работе, то начали с небольшими силами, а после прибытия губернатора Хартранфта с войсками вы увеличили свои силы?

О. Да, сэр; до максимально возможного для работы числа людей.

В. Чувствовали ли вы себя в полной безопасности после прибытия губернатора с войсками, отправляясь на работу?

О. Да. У нас было много людей.

В. Именно под их защитой вы чувствовали себя в безопасности?

О. Исключительно под их защитой.

В. Чувствовали ли вы себя в безопасности от новой демонстрации работников железной дороги или из какого-либо другого источника?

О. Я без колебаний могу сказать, что мы никогда не боялись собственных людей. Мы не боялись забастовки наших собственных людей. Мы были вполне способны справиться со своими собственными рабочими, насколько это касалось наших штатных сотрудников, если бы от нас убрали отстраненных людей. Но я не берусь утверждать, что мы не боялись партии или групп, которые они привели с собой. Однако мне ничего не известно об этом из личного опыта. Я утверждаю следующее: у нас всегда было достаточно людей для движения поездов, если бы не вмешались другие лица. Кем они были приведены, я не знаю.

В. Ваши собственные люди никогда не доставили бы вам никаких хлопот, если бы не вмешались посторонние?

О. Я утверждаю это, но не берусь говорить, кто их привел.

Вопрос задает г-н Линдси:

В. Это был отряд генерала Бринтона, который находился там, когда военные разогнали толпу стрельбой. Разве какая-либо часть отряда генерала Пирсона не присутствовала там?

О. Отряд генерала Пирсона находился на Двадцать восьмой улице. На Двадцать восьмой улице было очень мало солдат и несколько офицеров. Батарея, которую я привез туда в субботу утром, и еще несколько человек находились там, а отряд генерала Пирсона расположился на холме.

В. Можете ли вы сказать мне, почему они не удержали занимаемую ими тогда позицию — я говорю о милиции. Какая необходимость была отступать в круглое депо?

О. Я знал, что они думали: они считали, что уходят в укрытие, чтобы по ним не стреляли. Я не военный человек. Тем не менее, я знаю, как поступил бы сам.

Вопрос задает сенатор Рейберн:

В. Какими мотивами они руководствовались, после того как разогнали толпу, отведя свои войска на ровный участок улицы?

О. После разгона толпы — немедленно толпа, возможно, не та же самая, но другие толпы вернулись к моему офису — огромная толпа. Они маршировали мимо и собирались со всех сторон. Под разгоном толпы я понимаю то, что все они разбежались, а затем сразу же начали возвращаться, и мне стоило больших трудов добраться до офиса. Толпы двигались вверх по железнодорожному пути, пока я спускался к Юнион-депо. Все, что я могу сказать, это то, что причиной ухода в круглое депо они называли необходимость укрыться.

Вопрос задает г-н Линдси:

В. Предпринимались ли военными какие-либо попытки оттеснить эту толпу, когда она начала собираться вновь?

О. В то время я находился в офисе.

В. В круглое депо вошел только отряд генерала Бринтона?

О. Отряд генерала Пирсона, я полагаю, рассеялся, но точно я не знаю. Я знаю лишь то, что там находились солдаты, прибывшие с отрядом генерала Бринтона, поскольку некоторые из них приходили в Юнион-депо с донесениями.

В. Было ли к тому времени какое-либо имущество подожжено или сожжено?

О. К моменту моего отъезда никакого имущества сожжено не было.

Вопрос задает г-н Мидс:

В. Разве не было бы естественным, согласно военной дисциплине, для военных удерживать свою позицию, раз уж они ее заняли?

О. Я думаю, им следовало подняться на холм.

Вопрос задает г-н Линдси:

В. Возвратившись из Блэрсвилла, вы сказали, что рассчитывали встретить своих прежних работников. Скажите, во время всех этих переговоров старые рабочие и женатые мужчины, которых, как вы упомянули, оставили на службе, участвовали в этом бунте?

О. Насколько мне известно лично или по наблюдениям — нет. Большинство из них бежали.

В. Выдвигали ли они какие-либо жалобы или требования к компании?

О. Общее мнение этих людей тогда сводилось к тому, что они не имеют никакого отношения к этому бунту. Некоторые из них говорили, что им должны вернуть десять процентов, но все они осуждали эти беспорядки и заявляли, что не имеют к ним никакого отношения.

В. Были ли они готовы приступить к работе в любое время, когда они вам требовались?

О. Они всегда заявляли об этом, но мы не проверяли их до воскресного вечера, а тогда им потребовалась охрана, и когда мы предоставили им охрану, они вышли на работу.

Ниже приводится документ комитета, назначенного работниками, в котором выдвигаются определенные требования, на которые я уже ссылался в своих показаниях:



Brotherhood of Locomotive Engineers,

Pittsburgh Division, No. 50,

Pittsburgh, Pa., July 20, 1877.


Суперинтенданту Западного дивизиона Железной дороги Пенсильвании:

Первое. Мы, нижеподписавшиеся члены комитета, назначенные работниками западного дивизиона Железнодорожной компании Пенсильвании, настоящим требуем от упомянутой компании через ее надлежащих должностных лиц выплаты заработной платы по подразделениям машинистов, помощников машинистов (кочегаров), кондукторов, тормозных кондукторов и сигнальщиков в том размере, в каком она выплачивалась до 1 июня 1877 года.

Второе. Восстановить каждого работника, уволенного за участие в упомянутых забастовках, на его прежней должности.

Третье. Отменить классификацию по каждому из указанных подразделений раз и навсегда.

Четвертое. Установить для машинистов и кондукторов заработную плату, получаемую машинистами и кондукторами высшей категории до 1 июня 1877 года.

Пятое. Запретить эксплуатацию поездов с двумя локомотивами, за исключением угольных поездов.

Шестое. За каждым локомотивом, независимо от того, работает ли он на линии или на маневровых работах, должен быть закреплен собственный помощник машиниста.

С уважением представляется вам на скорейшее рассмотрение.

Дж. С. Макколи, Д. Х. Ньюхард, Джон Шана, Г. Харрис, Джон П. Кесслер, Комитет.








Что касается классификации, упомянутой в документе, я скажу следующее: у тормозных кондукторов и сигнальщиков никакой классификации нет. Что же касается кондукторов, то они получают определенную ставку — я не помню точно, какую — за первый год, на десять процентов больше за второй год и на десять процентов больше за третий год, на котором их ставка фиксируется, если они так долго остаются кондукторами. Теперь перейдем к машинистам. При переходе из помощников машиниста в машинисты они получают определенную ставку, на второй год — на десять процентов больше, на третий год — на десять процентов больше и на четвертый год — на десять процентов больше; итого четыре категории. Эта система была установлена по их собственной просьбе около четырех лет назад, а может быть, и раньше.

Вопрос задает г-н Ларраби:

В. Эти люди были теми, кто подлежал отстранению от работы в соответствии с приказами об использовании поездов с двумя локомотивами?

О. Нет. Эти люди принимали столь активное участие в событиях до этой субботы, что, я полагаю, их бы не оставили у нас на службе, но у нас не было возможности их уволить.



Дэвид М. Ватт, приведен к присяге с поднятой рукой:

Вопрос задает г-н Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. В Ист-Либерти, на линии Пенсильванской железной дороги.

В. Вы состоите на службе в Железнодорожной компании Пенсильвании?

О. Да, в должности главного клерка Питтсбургского дивизиона.

В. Как долго вы работаете в этой должности?

О. В будущем июле исполнится четырнадцать лет.

В. Вы исполняли обязанности г-на Питкина в четверг перед началом беспорядков?

О. Да, во время его отсутствия.

В. Известно ли вам о каких-либо разногласиях между Железнодорожной компанией Пенсильвании и ее работниками до этой даты?

О. В офисе суперинтенданта постоянно возникают вопросы, требующие урегулирования.

В. Но разногласиях, приведших к беспорядкам?

О. Насколько мне известно, таковых не было. Если бы они были, я бы об этом знал.

В. Было ли какое-либо снижение заработной платы?

О. Да, сокращение на десять процентов, о котором было объявлено в мае и которое вступало в силу для всех работников с 1 июня.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Для всех работников?

О. За исключением тех, чья плата составляла один доллар в день или кто получал жалование по месячной ставке, равной одному доллару в день или менее того.

В. Вызвало ли это какие-либо жалобы со стороны работников?

О. Мы были вынуждены сократить штат из-за состояния дел в бизнесе. Объем перевозок определяет размер заработной платы и количество привлекаемых нами работников. У нас было больше людей, чем мы имели возможность обеспечить полной занятостью. Было решено сократить штат после 1 июня, причем предполагалось отбирать более опытных работников, а также тех, кто своей службой зарекомендовал себя с хорошей стороны и проявил способность к труду. Сохранить их, а холостых отпустить, чтобы дать женатым мужчинам возможность заработать столько времени, сколько мы могли позволить себе выделить при существующем объеме перевозок. Было также решено пустить все поезда с двумя локомотивами. Часть из них уже много лет ходила с двумя локомотивами, но в июле было выпущено уведомление, извещающее всех работников, что с определенной даты — в качестве даты было выбрано 19 июля — все поезда в Дерри и обратно будут ходить как сдвоенные поезда. В период между датой издания приказа и датой его вступления в силу в офисе суперинтенданта не было получено никаких жалоб ни суперинтенданту, ни мне. Насколько нам было известно, не поступало их и ни к кому из подчиненных руководителей, таких как начальники поездов и другие. Некоторые из рабочих, разумеется, жаловались на отсутствие работы. Вопрос о том, кому именно предстоит уйти, был предметом споров.

В. С какого числа этот приказ должен был вступить в силу?

О. С 19 июля, в четверг. Г-н Питкин планировал уехать на восток в четверг, 19 июля, на дневном экспрессе, а я прибыл в город, добравшись до офиса около половины девятого утра, и до того времени никаких неприятностей не возникало, и никто из начальников поездов или состоящих у нас на службе лиц их не ожидал. Примерно в то время, когда должны были отправиться дополнительные поезда на восемь сорок, диспетчер пришел в офис и сообщил, что некоторые рабочие отказались выходить в рейс. Я поинтересовался причиной их отказа и услышал в ответ, что они отказываются выходить из-за использования поезда с двумя локомотивами. Кондуктор Райан был тем человеком, чей поезд не вышел в рейс. При формировании своего поезда он был готов отправиться в путь, но его люди отказались. Тогда я дал указание диспетчеру обратиться ко всем работникам на линии, находившимся в помещении для поезных бригад. Он обратился, полагаю, примерно к двадцати пяти работникам, тормозным кондукторам, которые отказались выходить в рейс. Они приводили разные причины: одни — из-за того, что поезда были с двумя локомотивами, другие — из-за того, что не поедут, если не поедут остальные. Г-н Гарретт, помощник начальника поездов, прибыл на поезде, который приходит туда около девяти часов. Я послал за ним, рассказал ему о том, что мне доложили, и попросил пойти к рабочим, узнать, чего они хотят, и доложить. Г-н Гарретт, г-н Маккейб и г-н Хантер, диспетчеры, все трое пытались уговорить рабочих выйти в рейс, но те двадцать пять человек, которые отказались первыми, заставили остальных присоединиться к ним в отказе обслуживать поезда. Г-н Гарретт, как я полагаю, попросил г-на Маккейба, общего диспетчера сортировочной станции, сформировать поездную бригаду из дворовых тормозных кондукторов для обслуживания этого поезда. Кондуктор Райан был готов отправиться в путь в любой момент, а машинисты, принадлежавшие к этому поезду, заявляли о своей готовности вести состав. У нас там было несколько готовых к отправке кондукторов, и кондуктор Гордон должен был вести поезд после того, как г-н Маккейб набрал бригаду среди своих дворовых рабочих. При формировании поезда на эту бригаду напали, забросав камнями, сцепными дужками и штырями, и выгнали с поезда несколько человек из числа тех, кто первыми отказался выходить. Я обнаружил, что мы не в состоянии отправить поезд. Затем наступило время отправления поездов на девять сорок. Тем временем толпа несколько увеличилась, и они захватили стрелочный перевод к западу от Двадцать восьмой улицы, ведущий на главный путь, по которому должен был пройти поезд, направляющийся на восток. Мне доложили, что они не позволят паровозу пройти через эту стрелку. Толпа продолжала расти. Тогда после совещания с г-ном Гарреттом и другими находившимися там людьми я отправился к мэру. Я попросил его защитить нас при движении наших поездов, удалив с Двадцать восьмой улицы или из ее ближайших окрестностей тех лиц, которые вмешивались в работу стрелочных переводов.

Вопрос задает г-н Линдси:

В. Вы лично заходили к мэру?

О. Да, между десятью и одиннадцатью часами. Я подъехал к офису мэра, изложил ему суть возникших проблем и от имени компании обратился к нему за защитой. Он ответил, что у него нет сил.

В. Мэр Маккарти?

О. Да; он сказал, что дневной наряд полиции был снят, вероятно, примерно 1 июня, и в его распоряжении остался только ночной наряд. Я попросил выделить мне сотрудников переднего офиса. Он ответил, что не может их отпустить. Я сказал, что мне необходима защита хоть какого-то рода. Он ответил, что может отправить людей на поиски и собрать отряд. Он поинтересовался, сколько людей мне требуется. Я сказал ему, что если он пришлет десять человек в форме, то с нашими собственными силами из депо — если он сможет поехать со мной на место, а у меня была пролетка, чтобы отвезти его — проблема, как мне казалось, будет полностью исчерпана еще до двенадцати часов. Мне представлялось, что один лишь факт его присутствия без полиции рассеял бы собравшуюся там толпу. Он отказался ехать, заявив, что не может покинуть офис. Я стал настаивать. Тогда мэр сказал, что болен и не способен ехать. Он собрал отряд примерно из десяти человек, как я полагаю, и направил с ними старшего офицера Чарльза Макговерна, одного из сотрудников переднего офиса. Они должны были явиться в Юнион-депо и оттуда отправиться на пассажирском вагоне, выделенном специально для поездки на Двадцать восьмую улицу. Перед отправкой отряда мне задали вопрос о том, кто будет оплачивать услуги этих людей.

В. Кто?

О. Этот вопрос был поднят г-ном О'Морой и адресован мэру. Затем мэр обратился ко мне с вопросом, нахожусь ли я в положении, позволяющем взять на себя эти расходы. Я ответил, что определенно должен иметь защиту, и раз он не может предоставить силы бесплатно, а я должен за это платить, то я готов и беру на себя ответственность за оплату услуг этих людей. Я отправился на внешний склад и прибыл туда за несколько минут до прибытия полицейского отряда. Я пешком направился к Двадцать восьмой улице в сопровождении одного из диспетчеров, кажется, Маккейба, и там мне сообщили, что мы не можем перевести стрелку, так как ее удерживают те лица, которые не позволяют паровозу сдать назад. Машинистом был Джон Суини, а кондуктором — С. К. Мур. Мы хотели подвести паровоз, чтобы сцепить его с составом вагонов и вывести на Уилкensburgский тупик. Я приказал Муру перевести стрелку. Он отказался, заявив мне, что боится и что там стоят люди, готовые пристрелить его в тот момент, когда он попытается перевести стрелку. Я ответил: «Очень хорошо, я сам переведу стрелку», и сделал шаг вперед, намереваясь добраться до стрелочного перевода, как вдруг толпа обступила меня, и тормозной рабочий по имени Д. Д. Дэвис, который, как я полагаю, в то время состоял на службе на дороге Пан-Хэндл либо был уволенным оттуда работником — в нашем штате он не состоял — выскочил передо мной и, размахивая рукой или шляпой, закричал: «Парни, мы умрем прямо здесь». Я положил руку на его пальто и призвал офицера Макговерна арестовать его. Пока моя рука лежала на его пальто, кто-то нанес удар и попал мне в глаз. Удар был нанесен из-за спины этого Дэвиса. Полицейские немедленно предприняли попытку арестовать его. Другие лица из числа его сторонников преграждали путь сотрудникам полиции, чтобы помешать задержанию, но в конце концов он был схвачен и доставлен в полицейский участок. Однако до этого момента я уже сообщил г-ну Питкину на восточном дневном экспрессе, что возникли неприятности, но я не предполагаю, что они перерастут в нечто серьезное, и ему незачем спешить домой, если только от меня не поступит дополнительных указаний. Ближайшим пунктом, где я мог с ним связаться, была Алтуна. Получив удар и видя, что толпа растет и полна решимости препятствовать движению поездов, я передал еще одно донесение с описанием обстановки, после чего он вернулся в Питтсбург первым же поездом, на котором мог сюда добраться, — вечерним экспрессом на запад в ту же ночь. После того как меня ударили, я, кажется, поручил г-ну Смиту составить телеграмму — то ли от моего имени, то ли от имени г-на Питкина, я уже не припомню, — адресованную мэру с требованием прислать дополнительный отряд численностью не менее пятидесяти человек. Возможно, частью этих людей были те шестеро или восемь человек, которые прибыли на Атлантическом экспрессе под началом Уильяма Дж. Вайта. Г-н Гарретт доложил из Торренса об огромной толпе, собравшейся там. Я отправился на Атлантическом экспрессе вместе с этим полицейским отрядом, чтобы попытаться вывезти скот. Сорок шесть вагонов, полностью загруженных скотом, ожидали отправления этого поезда. Мы рассчитывали с минуты на минуту запустить какое-нибудь движение поездов. Г-н Гарретт договорился о переводе какого-то поезда, идущего на запад, на запасной путь, чтобы развернуть паровозы в Торренсе и следовать на восток со скотом. Там им помешала довольно большая толпа, которая уведомила работников прибывших на запад поездов, что они не должны сцепляться с вагонами или прикасаться к ним, запугивая их и угрожая убийством или какими-то неприятностями.

В. Кем была представлена эта толпа?

О. Некоторым количеством железнодорожных рабочих нашей и других дорог, а также лицами, которых я не знал, но предполагал, что они не имеют отношения к железной дороге.

В. Кто, судя по всему, руководил толпой в Торренсе?

О. Человек, который работал у нас до утра четверга, — Эндрю Хайс. Он заявил собравшимся, что будет проклят, если хоть один состав со скотом сдвинется с места, и что ни один поезд не пройдет здесь, пока этот вопрос не разрешится.

В. Он был машинистом?

О. Одно время он работал на дороге кондуктором. До самого утра четверга он состоял на службе в компании в качестве сигнальщика. Здесь я должен заметить, что когда я поручил г-ну Гарретту пойти к рабочим, ему было велено предупредить всех тех вызванных работников, которые отказались выйти на работу, что они могут считать себя уволенными. Одному человеку расчет выплатили сразу; остальные за своим расчетом не приходили, и разговоры о выплате или объявлении их уволенными не велись до окончания беспорядков.

В. Вы сами вели какие-либо разговоры с этими людьми в то время?

О. С какими людьми?

В. С той толпой — с теми зачинщиками?

О. Я беседовал с ними на Двадцать восьмой улице перед поездкой в Торренс. Я призвал толпу разойтись и покинуть территорию компании, указав, что мы намерены осуществлять движение поездов и не желаем никаких неприятностей.

В. Выдвигали ли они какие-либо требования в то время, и если да, то каков был характер этих требований?

О. Нет, не выдвигали. Они просто заявили, что для них это вопрос жизни и смерти («хлеб или кровь»). В Торренсе я побеседовал с машинистами и кондукторами поездов, шедших на запад, и попытался убедить их сцепиться со скотом и следовать дальше. Однако они отказались, объяснив это тем, что боятся за свою жизнь. Г-н Томас Скотт, дневной агент по перевозкам скота в Ист-Либерти, и диспетчер говорили поездным бригадам, что они сами сцепят вагоны, если те сдадут паровозы назад; но бригады были слишком запуганы, чтобы сделать это. Г-н Гарретт отправился с этими паровозами на восток и должен был остановиться в Уилкensburgе, чтобы забрать там состав из двадцати двух — тридцати двух товарных вагонов и отправиться с ними в Дерри. У нас с ним была договоренность, что я попытаюсь каким-нибудь образом вывезти скот оттуда. Я должен был известить его после его отъезда, сможет ли он рассчитывать на это. Мы пустили слух, что скот будут разгружать, и маневровый паровоз, находившийся на станции для маневров по депо, подлетел к составу со скотом задним ходом, и после сцепки они немедленно тронулись в путь; прежде чем те успели сообразить, в чем дело, поезд был уже вне досягаемости, а состав, который г-н Гарретт увел на восток, остановился и забрал скот в Уоллсе. Это был последний скот, который нам удалось вывезти из Ист-Либерти. Ист-Либерти находится в четырех с половиной милях отсюда, а Торренс — на полмили дальше на восток. Я остался в Торренсе в ожидании движения поезда из Питтсбурга — поезда, который должен был отправиться во второй половине дня. Около четырех часов была предпринята попытка отправить этот поезд. Когда паровозы уже тронулись, вмешалась толпа, машинисты бросили свои локомотивы, а бригады отказались от обслуживания поездов. После этого я вернулся в Питтсбург, зашел в офис и передал очередное донесение г-ну Питкину. Затем я снова поехал к офису мэра. В офисе я встретил капитана Бачелора. Он поинтересовался, может ли он оказать мне какую-либо услугу.

В. Он обратился в качестве частного лица?

О. Да.

Вопрос задает сенатор Рейберн:

В. Кто он такой?

О. Президент Масонского банка. Наведя справки, я обнаружил, что мэра не было на месте, когда я прибыл в его офис. Его клерк, г-н Метцгар, сообщил мне, что после полудня тот уехал в Касл-Шеннон. Что его жена заболела, и он отправился к ней. Тогда я поинтересовался, можно ли что-то сделать для вызова ночной смены полиции, опасаясь из-за роста толпы возникновения серьезных беспорядков. Мне ответили, что они не могут отправить полицейский отряд туда, оставив остальную часть города беззащитной. После этого я поехал сюда, в офис шерифа — вернее, капитан поехал сюда, — но обнаружил, что все закрыто. Тогда я отправился к резиденции шерифа на Вашингтон-стрит, где мне ответили, что его нет в городе, но ожидают его возвращения вечером. Затем я вернулся в офис и обнаружил, что мы не можем предпринять никаких передвижений в эту ночь, хотя и держали бригады в готовности на случай появления возможности тронуться в путь.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Какая это была ночь?

О. Это была ночь на четверг. Я доложил о положении дел г-ну Джону Скотту, который заходил в офис по дороге в город во исполнение телеграммы с востока для консультации с г-ном Питкином. В течение этой ночи, еще до двенадцати часов, толпа увеличивалась и полностью завладела путями на Двадцать восьмой улице, так что мы не могли сдвинуть с места даже паровозы, занятые на маневровых работах в депо. Всем машинистам было велено загнать паровозы и уйти в депо, а движение перевозок скота было парализовано. Передвижение скота с западных дорог — часть составов была завернута обратно. Среди самих участников, похоже, возникли разногласия относительно того, следует ли отправлять скот дальше или возвратить назад. Я заехал в офис Пенсильванской компании, чтобы взять с собой достопочтенного Джона Скотта, и от имени компании мы обратились к шерифу за защитой, изложив всё, что было сделано до того момента. Шериф взял своего помощника, жившего через дорогу, и мы все вместе поехали на внешний склад. По дороге мы увидели идущего пешком г-на Питкина, подобрали его и доехали до внешнего склада — полагаю, было немного за полночь; после совещания шериф вместе с генералом Пирсоном и примерно двадцатью или тридцатью нашими рабочими, среди которых был и я, отправился на Двадцать восьмую улицу. Там он забрался на доску, ведущую на платформу гондолы, так что его голова оказалась выше толпы, и обратился к собравшимся с призывом разойтись по домам, объяснив, каковы будут его обязанности в случае их отказа. В ответ он услышал всевозможные грязные оскорбления и призывы убираться домой. Я не стану повторять эти выражения. Он понял, что ничего не сможет с ними поделать. Над ним издевались, и пока он обращался к толпе, в воздух стреляли из пистолетов. Эта толпа состояла из небольшого числа железнодорожников, но большинство не имело отношения к железной дороге — немалую их часть составляли заводские рабочие, а некоторые вообще не имели никаких занятий.

В. Насколько велика была толпа в то время?

О. По моим оценкам, около двухсот человек. Затем шериф вернулся в офис суперинтенданта и установил связь с Гаррисбургом и другими пунктами, отправляя телеграммы, о которых говорил г-н Скотт. Никаких других попыток что-либо сдвинуть с места в ту ночь не предпринималось, за исключением доставки скота с соединительных линий на скотобойню.

В. Что происходило в пятницу утром?

О. К нам прибыли бригады из Дерри — то есть начальники поездов. Они приехали в качестве пассажиров, готовые вести поезда на восток. Большинство машинистов до этого момента заявляли о полной готовности работать всегда и при любых обстоятельствах, но толпа в пятницу разрослась до таких масштабов, что предпринимать попытки отправки поездов без обеспечения хоть какой-то охраны для ведущих их людей — по крайней мере, при прохождении через толпу — было сочтено неблагоразумным. В течение пятницы почти ничего не делалось, за исключением перегонки скота. В пятницу вечером были переброшены войска — четырнадцатый и девятнадцатый полки, кажется, в район Двадцать восьмой улицы. Я рассчитывал, что в субботу утром мы запустим наши поезда без особых проблем. Я полагаю, они почти полностью и безраздельно завладели Двадцать восьмой улицей и теми стрелочными переводами, которые были нам необходимы для вывода поездов.

В. То есть войска захватили их?

О. Да; в субботу утром они полностью контролировали Двадцать восьмую улицу.

В. И все стрелки, необходимые для вывода поездов?

О. Да. Но толпа собралась в огромном количестве, и вскоре толпа овладела ими и всей территорией.

Вопрос задает сенатор Рейберн:

В. Выбив войска?

О. Никакого столкновения вообще не было. Войска были размещены: один полк — на склоне холма, примерно в двухстах футах кзади от линии железной дороги, с ружьями в козлах, а другой полк расположился на дороге, ведущей к больничным корпусам к востоку от Двадцать восьмой улицы, также с ружьями в козлах, и несколько человек находилось на переезде.

Вопрос задает г-н Мидс:

В. Я хочу узнать, оставляли ли эти войска свои ружья в козлах в то время, когда толпа продолжала увеличиваться?

О. Толпа находилась там и вокруг этого места. Вы имеете в виду, могла ли толпа захватить какое-либо из этих ружей без противодействия?

В. Нет; а имели ли войска ружья в козлах в то время, когда толпа все еще собиралась?

О. Толпа собиралась и продолжала расти вплоть до момента стрельбы.

В. И ружья по-прежнему стояли в козлах?

О. Да, сэр, пока я там находился.

Вопрос задает г-н Линдси:

В. Это было в пятницу вечером?

О. Нет; в субботу утром. Г-н Питкин, г-н Кассетт, генералы Пирсон и другие офицеры находились в Юнион-депо. Я оставался на Двадцать шестой улице, ожидая любых распоряжений, которые могли мне прислать. Г-н Питкин посоветовал мне быть готовым к отправке некоторых поездов в субботу во второй половине дня — что шериф с отрядом поднимаются по путям, за ними последуют войска, и он рассчитывает, что толпа будет рассеяна, а нам предоставят достаточную охрану для размещения в каждом из этих поездов, чтобы вывести их за пределы Торренса или в любой другой пункт, где можно ожидать неприятностей. Я ждал и встретил их по мере их продвижения. За ними следовало довольно большое скопление людей. Войска заняли путь примерно напротив Двадцать пятой улицы, и там была оставлена вторая бригада филадельфийских войск. Я сейчас не помню имени командующего генерала. Во всяком случае, я остался с ним. Первая бригада продвинулась к Двадцать восьмой улице. Эта вторая бригада выставила стрелковую цепь по всей ширине депо с приказом генерала оттеснить всех подряд. Это был генерал Лауд. Он выставил стрелковую цепь и оттеснил всех лиц на запад на расстояние, достаточное для того, чтобы мы могли сцепить все наши вагоны и сформировать поезда для отправления.

В. Вы имеете в виду, оттеснил их в сторону города?

О. Да; довольно большая толпа работников службы перегрузок, а также несколько наших машинистов, смазчиков и ремонтников находились на крышах вагонов, утверждая, что они являются работниками компании и имеют там дела. Генерал Лауд прислал ко мне офицера с вопросом, должны ли они оставаться там или они нам нужны. Я ответил, что нам никто не нужен на определенном расстоянии. Когда мы предпринимали попытки сцепить поезда ранее, сцепные дужки и штыри повсюду были вытащены. Я спустился вниз и посоветовал работникам службы перегрузок пройти в офис, а офицеру сказал, что когда у кого-то из наших людей есть служебная необходимость находиться внутри, их следует пропускать, и добавил, что если они нам понадобятся, мы сообщим им об этом. После того как это пространство было очищено, мы услышали стрельбу. Я посмотрел в сторону Двадцать восьмой улицы и увидел идущую вниз толпу, часть которой двигалась в том направлении, где находился я, прямо напротив устья Двадцать шестой улицы. Увидев приближающуюся толпу, я велел распахнуть ворота — те ворота, которые закрывают мастерские, и выходные ворота на Либерти-стрит — и приказал полковнику, кому-то из «Серых», перебросить отряд, чтобы помешать им идти вниз по пространству, которое он уже зачистил, и чтобы мы могли вытеснить их в этом месте на Двадцать шестую улицу. Эта стрельба произошла около пяти часов. Когда я упоминаю время в своих показаниях, я говорю исключительно по железнодорожному времени. Больше никаких попыток отправить поезда в ту ночь не предпринималось. Возбуждение было столь велико, и было уже довольно поздно, так что люди отказывались ехать из опасения быть сброшенными с путей где-нибудь на линии. Я полагаю, это подводит меня к моменту стрельбы.

В. У вас было расчищено пространство, достаточное для того, чтобы вывести вагоны?

О. Наши паровозы были поданы задним ходом из круглого депо на те пути, на которых стояли поезда. Мы полностью расчистили там пространство от склона холма до линии «трансфера», свободное от кого бы то ни было.

В. Что помешало вам вывести свои поезда в то время?

О. Люди испугались стрельбы и бросились врассыпную. Они боялись, что если предпримут попытку в этот момент всеобщего возбуждения, то будут сброшены с путей.

В. Где в это время находилась милиция?

О. Генерал Лауд по-прежнему занимал свою позицию между Двадцать шестой улицей и, судя по всему, Двадцать четвертой. Первая дивизия находилась на Двадцать восьмой улице, а значительная часть толпы скопилась между Двадцать шестой и Двадцать восьмой улицами, между двумя войсковыми соединениями. Я попросил полковника, командовавшего этим полком «Серых», не позволять своим людям стрелять по надвигающейся толпе, объяснив, что их можно завернуть на Двадцать шестую улицу и что среди них находятся наши люди, которые настроены лояльно. Он встал перед своими людьми и предупредил их. Сначала он отдал приказ капитану приказать своим людям зарядить оружие. Это было сделано, после чего он предостерег своих людей, сказав, что дело это крайне деликатное, что солдаты должны соблюдать величайшую осторожность и что в случае любой необходимости открыть огонь они должны помнить: приказ отдает он.

В. Как долго войска оставались на позициях в описанном вами расположении?

О. Я не могу ответить на этот вопрос относительно времени. Я отправился в офис и увидел там генералов Пирсона, Бринтона и некоторых других за совещанием. Все они находились в непосредственной близости от мастерских, а затем повернули и ушли внутрь мастерских. Полагаю, тогда было около шести часов.

В. Где войска находились ночью?

О. Меня там ночью не было.

В. Знаете ли вы это наверняка?

О. Они оставались в том месте, которое мы называем нижним круглым депо и запертыми мастерскими.

В. Какие войска там оставались?

О. Насколько я понимаю, филадельфийские войска, отряд генерала Бринтона и два орудия местной батареи были заведены в круглое депо. Четырнадцатый полк был размещен у трансферного здания. Причиной их ухода в мастерские, как я это понимаю, было то, что находившиеся там люди прибыли без какой-либо подготовки, и поскольку никаких ночных рейсов поездов не планировалось, они решили пройти в мастерские, чтобы устроиться с возможно большим комфортом.

В. Предпринимались ли в течение той ночи какие-либо дальнейшие попытки запустить поезда?

О. Мы были не в состоянии предпринимать какие-либо дальнейшие попытки.

В. Можете ли вы сказать нам, что стало с толпой за ночь?

О. Толпа вокруг зданий увеличилась настолько, что перед офисом на углу Двадцать шестой и Либерти, а также на некотором расстоянии по обе стороны от него — поскольку штаб-квартирой стал офис, они заняли офис г-на Питкина под штаб-квартиру — толпа была очень плотной и заполняла Двадцать шестую улицу примерно до половины квартала в сторону Пенн-авеню, а также Либерти-стрит во всех направлениях на протяжении квартала; это была огромная масса людей, испускавших яростные крики ненависти к войскам.

В. Сколько людей, по вашим оценкам, там находилось в то время?

О. Не менее пяти тысяч человек.

В. Оставались ли они в полном составе на протяжении всей ночи?

О. Меня там не было все время, но, как мне говорили, они постоянно прибывали.

В. Вплоть до воскресного утра?

О. Да, сэр.

В. Насколько велика была толпа в воскресенье утром?

О. Я не могу ответить на этот вопрос. Рано утром в воскресенье я был на склоне холма и видел огромные толпы, двигавшиеся во всех направлениях вверх по Либерти-стрит.

В. Можете ли вы сказать нам, каковы были последствия той стрельбы в расчищенном месте с точки зрения человеческих жертв?

О. Я не готов на это ответить. Если вы помните, я был размещен на Двадцать шестой улице, а не на Двадцать восьмой. Во время стрельбы я находился со второй бригадой дивизии генерала Бринтона. Мимо меня прошли и были доставлены в наш офис несколько солдат Первого полка и мальчик, получивший пулевое ранение. Я бы оценил возраст этого мальчика примерно в двенадцать-четырнадцать лет. Его несли два человека. В офис доставили довольно много раненых солдат и послали за доктором Гамильтоном.

В. Можете ли вы рассказать, какие усилия предпринимались офицерами милиции после того, как войска были заведены в круглое депо и мастерские, чтобы оттеснить толпу и разогнать ее там в ту ночь, в воскресенье утром или в течение воскресного дня?

О. Когда они ушли в круглое депо, я понимал, что они будут держаться в укрытии. Судя по всему, что я понял, в намерения войск не входило вступать в какие-либо столкновения. Они чувствовали, что их привели сюда для защиты движения поездов и что после овладения стрелками Двадцать восьмой улицы с каждым поездом будет отправляться охрана.

В. В котором часу толпа начала поджигать вагоны?

О. Я не могу ответить на это из личного опыта. Полагаю, около десяти часов.

В. В субботу вечером?

О. Да, сэр.

В. Предпринимались ли офицерами войск или гражданскими властями округа или города какие-либо попытки предотвратить это и оттеснить толпу, когда они начали поджигать вагоны и уничтожать имущество?

О. Я не могу на это ответить. Я ничего подобного не видел.

В. Кем-либо из представителей власти?

О. Я ничего не видел.

Вопрос задает г-н Энгельберт:

В. Создавалось ли впечатление, что горожане сочувствуют бастующим?

О. Я сам питтсбургец.

В. Но я спрашиваю: сочувствовали ли горожане бастующим?

Сенатор Ютци: Полагаю, господин председатель, этот вопрос следует переформулировать. Не все горожане присутствовали там.

Свидетель отвечает:

О. Если бы вы задали мне вопрос о том, приходили ли горожане или кто-то из них ко мне с предложением своей помощи, я бы мог на него ответить. Толпа определенно не выказывала никакого желания содействовать движению поездов. Толпа, разумеется, сочувствовала им. Я говорю о тех, кто присутствовал на Двадцать восьмой и Двадцать шестой улицах, на Либерти-стрит перед зданием офиса, и я должен сказать, что никто из них вовсе не сочувствовал железнодорожной компании, за исключением солдат.

Вопрос задает г-н Энгельберт:

В. Но это не отвечает на мой вопрос. Я хочу узнать, разве горожане не сочувствовали бастующим?

Сенатор Ютци: Я повторяю, господин председатель, я считаю, что этот вопрос не следует задавать свидетелю. Я вношу предложение, чтобы комитет удалился на несколько минут для совещания.

Это предложение было принято, и комитет удалился.

По возвращении председатель комитета объявил свидетелю, что на данном этапе этот вопрос настаивать не будут.

Вопрос задает г-н Линдси:

В. В котором часу произошла первая стрельба?

О. Около пяти часов. Вероятно, через несколько минут после пяти.

В. Но когда произошла первая стрельба — то есть когда толпа впервые развела огонь?

О. Около десяти часов.

В. Предпринимались ли железнодорожной компанией в течение ночи какие-либо попытки предотвратить поджоги и уничтожение имущества?

О. Мне трудно на это ответить. Те железнодорожные рабочие, которых мы считали преданными делу и готовыми выйти на работу, когда нам требовалось отправить поезда, разошлись по домам, поскольку запускать какие-либо поезда в ту ночь сочли неблагоразумным. Я покинул внешний склад около семи часов вечера, чтобы отправиться в Юнион-депо поужинать и распорядиться насчет доставки ужина для штаба генерала Пирсона, штаба генерала Бринтона и штабов всех его бригадных генералов. Я отправился в Юнион-депо с г-ном Питкиным, г-ном Кассеттом и, кажется, полковником Смитом на паровозе под номером сорок пять. К тому времени военные уже заняли мастерские и круглое депо, и я не ожидал, что до рассвета что-либо произойдет. Поджог вагонов, насколько мне известно, произошел наверху, в Лоуренсвилле, или прямо в пределах видимости оттуда, после чего вагоны пустили под уклон, а стрелки перевели так, чтобы они катились в сторону круглого депо; горящие вагоны, разумеется, поджигали остальные вагоны.

В. Могли ли вагоны двигаться сами по себе?

О. От Ист-Либерти до Лоренсвилла путь идет под уклон, затем следует умеренный уклон примерно до Двадцать шестой улицы, где имеется небольшой ровный участок протяженностью, пожалуй, в два или три квартала, а к западу от этого места начинается подъем, тянущийся примерно до церкви Святой Бригитты, за которой снова идет уклон; таким образом, вагон, пущенный с востока, покатился бы в сторону круглого депо, а вагон, пущенный с западного конца двора, покатился бы в сторону круглого депо.

В. Знаете ли вы, как долго войска оставались в круглом депо?

О. Насколько я понимаю, они ушли между пятью и шестью часами утра того же дня.

В. В воскресенье утром?

О. Да.

В. Вас там не было?

О. Нет.

В. Вы не знаете по собственному опыту, что произошло?

О. За исключением того, что я видел с холма.

В. Вы присутствовали в течение дня в воскресенье?

О. Нет.

В. Находились ли вы там, где могли видеть передвижения участников беспорядков?

О. Не позже четырех часов утра воскресенья.

В. Как долго продолжались беспорядки — иными словами, когда толпа рассеялась и прекратила поджоги и уничтожение имущества?

О. Я уехал из города в воскресенье в девять часов вечера, и, насколько мне известно, они все еще бесчинствовали. После этого времени мне ничего не известно наверняка. Наш штаб располагался на узловой станции Блэрсвилл.

В. Когда вы впервые установили контроль над своей дорогой и имуществом в этом пункте?

О. Господин Питкин приехал на запад со станции Блэрсвилл в среду, 25 июля, кажется, на джонстаунском пассажирском поезде. Тогда мы уже пускали наши сквозные поезда через Уэст-Пеннский дивизион — от Аллегейни-Сити до узловой станции Блэрсвилл, а на главной линии — почтовые и пассажирские поезда вплоть до Ист-Либерти, а также наш экспресс до Юнионтауна по юго-западной дороге.

В. Присутствовали ли вы, когда войска открыли огонь по толпе? Если да, изложите все обстоятельства, имевшие место в то время.

О. Я уже говорил, что во время стрельбы я не находился на Двадцать восьмой улице, а был с генералом Лаудом на Двадцать шестой улице.

Сенатор Рейберн:

В. Вы ничего не знаете о том, что произошло на Двадцать восьмой улице?

О. Разве что видел бегущую толпу и слышал стрельбу, которая носила беспорядочный характер — вовсе не залповый.

Господин Минс:

В. Стрельба была похожа на перестрелку стрелковой цепи?

О. Да.

Господин Линдси:

В. Кем была представлена толпа в то время? Были ли это железнодорожные рабочие или случайные зеваки вообще, или же среди толпы в значительной степени находились какие-то другие лица?

О. На склоне холма наверху находилось весьма значительное число зевак — мужчин, женщин и детей, рассеявшихся повсюду, вероятно, на протяжении около пятидесяти тысяч футов.

В. На каком расстоянии они находились от людей, участвовавших в беспорядках?

О. Вероятно, от ста до двухсот пятидесяти футов выше них. А на Двадцать восьмой улице, к востоку и западу от Двадцать восьмой улицы, и на всех путях до подхода войск находилось множество людей. Все наши проходившие поезда — мы пускали все местные поезда на восток и запад — на Двадцать восьмой улице брались толпой штурмом; люди заполняли их, бегали по вагонам и забирались на паровозы, так что это серьезно мешало рабочим выполнять свои обязанности. Толпа, многие из любопытства, набивалась в поезда в таком количестве, что нашим людям было бесполезно пытаться собирать плату за проезд. Паровозы были совершенно черными как спереди, так и тендеры с площадками. Большое количество этих людей забиралось внутрь и проходило поезда насквозь, чтобы посмотреть, кто в них находится, прежде чем позволить им следовать дальше.

В. Чинили ли препятствия пассажирским поездам со стороны толпы?

О. Все они были остановлены на Двадцать восьмой улице, и толпа проходила через каждый поезд, проверяя его на наличие солдат.

В. И затем позволяла им ехать дальше?

О. Иногда это был очень сложный вопрос. Если бы среди машинистов не нашлось тех, кто был полон решимости попытаться провести свои поезда, толпа отцепила бы пассажирские вагоны и не позволила бы следовать ничему, кроме почтовых вагонов.

Господин Минс:

В. Не выставил ли шериф 23 июля оцепление вокруг сожженного района?

О. Тогда я был расквартирован на узловой станции Блэрсвилл и не могу ответить на этот вопрос из личного опыта.

В. Значит, вы не знаете, могла ли железнодорожная компания 23 июля или после этой даты установить полный контроль, если бы сочла это нужным, или не могла?

О. Совершенно определенно не могла, просто в силу того факта, что они не могли проехать дальше станции Лоренсвилл.

В. Но разве шериф не выставил оцепление вокруг сожженного района?

О. Я не знаю. 23 июля меня не было в городе. Но все пути между Тридцать третьей улицей, или Лоренсвиллом, и вокзалом Юнион-депо были сожжены.









Orphans' Court Room,

Pittsburgh, Friday, February 8, 1878.


УТРЕННЕЕ ЗАСЕДАНИЕ.

В соответствии с решением об отсрочке комитет вновь собрался в десять часов утра сего дня и продолжил заслушивание показаний.

Первым заслушанным свидетелем стал:



Норман М. Смит, приведенный к присяге с поднятой рукой:

Господин Линдси:

В. Сообщите, где вы проживаете и какова ваша официальная связь с Железнодорожной компанией Пенсильвании?

О. Я проживаю в двадцать втором округе Питтсбурга. Я являюсь управляющим перевалочной станцией Питтсбурга.

В. Как долго вы занимаете эту должность?

О. Около двенадцати с половиной лет.

В. Расскажите комитету в произвольной форме, каковы были причины, приведшие к беспорядкам, или в чем заключались разногласия между Железнодорожной компанией Пенсильвании и ее работниками, и изложите историю того, что вы видели.

О. Моя должность была не такова, чтобы я мог судить о причинах на основании личных наблюдений. Разумеется, я понимал, что ими являлось десятипроцентное сокращение заработной платы, введенное 1st июня, а после этого — увеличение числа поездов с двумя локомотивами на грузовых перевозках. Я понимал, что таковы причины. Мое более непосредственное отношение к волнениям началось утром в четверг, 19 июля. Около девяти часов утра того дня ко мне пришел мой десятник и сообщил, что возникли трудности с отправкой наших товарных поездов восточного направления — что поездные бригады отказались выходить в рейс, если поезда не прекратят ходить с двумя локомотивами. Я прошел из своего кабинета к наружному депо и обнаружил там, что поездные бригады отказались работать. Вскоре после этого я встретил господина Гарретта, помощника начальника движения поездов, и господина Маккейба, главного диспетчера, и они сообщили мне, что направляются на перевалочную станцию, чтобы выделить наши маневровые бригады для работы на линии. Я оставался там достаточно долго, чтобы увидеть прибытие одной из бригад. Они подъели и попытались прицепить тормозной вагон к одному из паровозов. Тормозной кондуктор по фамилии Джерри выполнял сцепку, когда на него напала группа работников поезда и прогнала градом камней, соединительных скоб и сцепных штырей. Я видел, как его ударили. Дальнейших попыток отправить поезд не предпринималось. Около без четверти двенадцать я снова пошел к наружному депо, и как раз в этот момент подъехал вагон примерно с десятью или дюжиной полицейских. Затем я встретил господина Ватта и прошел с ним и полицейскими к Двадцать восьмой улице. На стрелочном переводе там стоял маневровый паровоз, и была предпринята попытка вывести его. Господин Ватт поручил кондуктору по фамилии Мур перевести стрелку, чтобы выпустить паровоз. Мур отказался сделать это, объяснив свой отказ тем, что ему угрожали расправой в случае выполнения этого приказа. Тогда господин Ватт попытался перевести стрелку сам. В этот самый момент стоявший неподалеку мужчина поднял руку, возможно, с зажатой в ней шляпой, и произнес: «Пойдемте, ребята, мы умрем прямо здесь». Господин Ватт приказал офицеру арестовать его, и в тот же момент человек по фамилии Маккалоу ударил его в глаз. Полицейские бросились на Маккалоу, и после вмешательства его друзей он был арестован. Затем господин Ватт попросил меня пойти в телеграфный пункт и передать мэру Маккарти телеграмму с просьбой прислать пятьдесят дополнительных полицейских. Я отправил сообщение, насколько помню, следующего содержания: «Пожалуйста, немедленно пришлите пятьдесят дополнительных полицейских», и подписал его именем господина Ватта. Эта телеграмма была отправлена в без четверти час по филадельфийскому времени. Затем я вернулся на Двадцать восьмую улицу, пробыл там часа два, после чего около трех часов вернулся в свой кабинет, а затем снова отправился к наружному депо. На призыв прислать пятьдесят человек откликнулся дополнительный наряд полиции численностью, пожалуй, человек в пять или шесть. Был сформирован поезд, к нему прицепили два паровоза, и он был готов к отправке. Когда был отдан приказ трогаться, несколько бастующих встали перед ним и подали сигнал к остановке, как только он начал движение. Один из машинистов дал свисток для торможения, и поезд остановился. Там возникла перебранка, и машинист переднего паровоза, человек по фамилии Вудвард, сошел с паровоза, и толпа немедленно встретила его приветственными криками, сделав из него героя. К тому времени у меня была назначена встреча дома, и я ушел. Я вернулся только на следующее утро. На следующее утро я обнаружил, что толпа все еще находится на Двадцать восьмой улице, а состояние депо такое же, как накануне вечером. Никакие поезда не отправлялись. Около одиннадцати часов комитет работников перевалочной станции пришел в контору и сообщил нам, что они намерены бастовать, если не будет восстановлена прежняя ставка заработной платы в размере десяти процентов. Мы сказали им, что можем лишь передать их требования вышестоящему руководству, поскольку сами не имеем по этому вопросу никаких полномочий. Комитет удалился для обсуждения этого вопроса со своими товарищами по работе. Около двенадцати часов, возможно, чуть раньше, комитет бастующих — комитет тормозных кондукторов, как мне сказали (меня тогда не было на месте), — подошел к рабочим, произнес перед ними речь и сказал им, что если они забастуют, то бастующие их защитят и гарантируют им рабочие места после окончания забастовки. Тогда большинство наших рабочих последовало за этим комитетом, который направился в сторону Двадцать восьмой улицы. Я оставался на платформе и разговаривал со всеми рабочими, с кем мог; я обнаружил, что те, с кем я беседовал, были против забастовки и готовы приступить к работе; и один за другим те рабочие, которые ушли с комитетом, вернулись — во всяком случае, многие из них. Эти люди говорили, что их втянули в это дело против их воли и здравого смысла, и что они готовы работать. Разумеется, сокращение им не нравилось, но они должны были работать, если могли получить эту работу. Я велел им оставить свои фамилии десятнику, поручил ему записать их и сказал, чтобы они, как только назовут свои имена, возвращались по домам, а как только они нам понадобятся, мы за ними пошлем. Наша работа, разумеется, прекратилась с остановкой поездов. Я оставался в конторе примерно до четырех часов дня, а затем отправился на вокзал Юнион-депо. Там я встретил господина Питкина, и он попросил меня остаться с ним. Вскоре после моего прибытия туда я обнаружил, что артиллерийский взвод и часть девятнадцатого полка прибыли для несения службы. Восемнадцатый полк под командованием полковника Гатри, как я видел, около полудня отправился на восток в пассажирском поезде, направляясь, как я выяснил, к станции Торренс. Две пушки Брека и девятнадцатый полк были готовы к выполнению приказаний. Мы двинулись по Либерти-стрит. Проехав квартал или около того, мы остановились, и я услышал, как сенатор Скотт, господин Тау, господин Кассатт, господин Питкин и генерал Пирсон ведут совещание. Некоторые из этих господ высказывались против передвижения войск в тот момент, полагая, что численности недостаточно для противостояния бастующим, находившимся тогда на Двадцать восьмой улице, и опасаясь эскалации конфликта. После этого совещания те войска были отозваны и выведены на платформу Юнион-депо. Несколько из нас — господин Питкин, господин Кассатт, генерал Пирсон, господин Ватт, я сам и, возможно, другие, которых я сейчас не помню, — обсудили этот вопрос там, и генерал Пирсон заявил, что подождет прибытия четырнадцатого полка. Когда он прибыл, примерно около девяти часов вечера в пятницу, 20 июля, он предложил выдвинуться по путям к Двадцать восьмой улице, волоча за собой орудия. Я возразил против этого движения, и меня попросили назвать причины моего возражения. Я заявил их: по моему мнению, в восемь или девять часов вечера того дня толпа будет очень велика, и такое передвижение станет ошибкой. Вместо этого маневра я предложил подождать примерно до трех часов утра, когда численность толпы будет минимальной, а затем выступить по Бедфорд-авеню с четырнадцатым полком, предоставив тем самым время для прибытия девятнадцатого полка к моменту очищения площадки четырнадцатым полком. Затем, если толпа не разойдется, разогнать ее, занять холм и перекресток и удерживать их свободными. Тогда, по моему мнению, мы могли бы запустить поезда. После продолжительного обсуждения этот план был принят. Я оставался в Юнион-депо и встретил прибывшего генерала-адъютанта Латту.

В. В котором часу он прибыл?

О. На экспрессе, который прибыл около двенадцати часов ночи в пятницу — может быть, несколькими минутами позже. Генерал Латта был проинформирован о предполагаемом маневре и проявил особую скрупулезность в расспросах на этот счет. Сначала он колебался давать разрешение, опасаясь эскалации конфликта. Мы утверждали, что вероятность конфликта можно будет избежать, совершив этот маневр; что там окажется, возможно, лишь пара сотен человек, и мы сможем занять это место без труда, а захватив контроль, сможем удерживать его без дальнейших проблем. После изложения фактов он отказался вмешиваться в распоряжения генерала Пирсона. Около двух часов четырнадцатому полку было приказано вернуться в город с тем пониманием, что, как только они достигнут определенной точки, они повернут и пойдут по Бедфорд-авеню. Однако перед этим мне было поручено подготовить две платформы для установки на них орудий и предоставить два паровоза для их толкания. Я должен был укомплектовать их командами и пустить вперед по параллельным путям при поддержке девятнадцатого полка. Я пошел к дежурному по депо и попросил его достать платформы, а также поинтересовался, сколько у него паровозов. Он ответил, что у него есть один маневровый паровоз. Я велел ему выделить два паровоза для тихоокеанского экспресса и сказал, что имею полномочия от господина Питкина отдать такой приказ. Паровозы были поданы, но бунтовщики позволили уйти только одному. Четырнадцатый полк выступил по Бедфорд-авеню. После своего возвращения я вышел на пути и прошел через овраг к западу от Двадцать восьмой улицы, откуда открывался вид на расположение толпы, затем миновал чумной барак, встретил четырнадцатый полк на Бедфорд-авеню и направил его через овраг к востоку от чумного барака, объяснив командиру топографию холма и рассказав, как развернуть полк. После этого мы двинулись вперед фронтом полка. Мы спугнули несколько человек на холме, и они побежали вниз по путям. Как только мы добрались до нижней террасы холма, на место прибыли артиллерийская батарея и девятнадцатый полк. Перекресток был занят и очищен. Затем мы вернулись в Юнион-депо, чтобы приготовить продовольствие для войск. Около семи часов мы выступили — господин Питкин, генерал Пирсон, я сам и другие. На Двадцать восьмой улице мы остановились, и я обратил внимание генерала Пирсона на холм и общее расположение местности. Мы посовещались по этому поводу, и генерал Пирсон признал, что это позиция, которую следует занять и удерживать. Затем он обошел цистерну паровоза с другой стороны и приказал кому-то удерживать холм, никого на него не пускать, держать перекрестки свободными и никому не позволять на них появляться. После этого мы отправились на станцию Торренс, в лагерь полковника Гатри. Он отдал свои приказания, а затем заявил, что вернется в город и станет дожидаться прибытия филадельфийских войск. Первый отряд прибыл в час, а второй — около половины третьего. Там им выдали легкий завтрак, и около четырех часов, возможно, чуть позже, мы выступили по путям. Шериф Файф с отрядом из двенадцати или пятнадцати человек прошел некоторое время впереди колонны с ордерами на арест определенных лиц, которые считались зачинщиками, а господин Питкин и я сопровождали шерифа, чтобы указывать на этих людей. Когда мы подошли к перевалочной станции, я указал на пару проездов, ведущих с Либерти-стрит, и сказал, что было бы неплохо их охранять, и мы выделили наряд для охраны этого места. Остальная часть колонны двинулась дальше. Мы сразу увидели, что склон холма, вместо того чтобы оставаться свободным, усеян людьми, как и перекрестки. Войска подошли: в авангарде шел Первый полк — кажется, полк полковника Бенсона, — и на Двадцать восьмой улице они выстроились в линию. Затем полковник Бенсон сформировал две стороны каре, образовав северную и южную стороны каре, а две роты подошли фронтом роты и сформировали первую сторону каре, лицом на восток. Пулеметы Гатлинга заняли позицию в тылу восточной стороны каре. До того как это каре было сформировано, мы с господином Питкиным в сопровождении шерифа прошли среди толпы, но не смогли обнаружить лиц, на арест которых у шерифа были ордера. У нас состоялся небольшой спор с бастующими, и я заметил, как генерал Пирсон прошел мимо нас, направляясь на холм, где, по-видимому, выстроились питтсбургские войска. После того как каре было сформировано, мы прекратили споры с этими людьми, и мы с господином Питкиным присели на доски примерно в центре каре. Генерал Пирсон прошел мимо нас и сделал какие-то замечания. Я забыл его слова. Он упомянул, что положение выглядит серьезным, что требуется больше войск, заявил, что собирается отправить телеграмму генералу Латте, и удалился, направившись в сторону телеграфного пункта.

В. Который это был час?

О. Около пяти часов. Мы с господином Питкиным беседовали о сложившейся обстановке, когда мое внимание привлекла попытка роты, образовавшей восточную сторону каре, оттеснить толпу назад. Они выстроились с перекрещенными ружьями и попытались оттолкнуть толпу, но бунтовщики схватили некоторых из них за мушкеты. Войска поняли, что не могут добиться никакого успеха, и тогда был отдан приказ идти в штыковую атакой.

В. Кто отдал этот приказ?

О. Я не знаю. Я просто услышал отданный приказ. Войска пошли в штыковую атаку на толпу. Затем я помню, как видел одного человека — одного из бунтовщиков, — который держал в одной руке мушкет, другой рукой вытащил пистолет и выстрелил, и я видел, как упал человек — уклонялся ли он просто или был ранен, я не знаю. В тот же момент прозвучало еще одно или два пистолетных выстрела, а затем с холма по сторонам каре полетел град камней и кусков шлака. Несколько военнослужащих были сбиты с ног ударами. Несколько человек упали в двух-трех футах от меня. Затем последовал один или два ружейных выстрела, за ними другие, и в течение пары минут продолжалась непрекращающаяся стрельба. Мы с господином Питкиным все еще сидели там, и я сказал ему, что благоразумно будет лечь. Мы прижались к земле на минуту-другую, и, как только толпа бросилась врассыпную, мы подошли к северной стороне каре, и я сказал тамошнему лейтенанту, командовавшему, пожалуй, ротой, что ему лучше сделать правое плечо вперед и прогнать людей, которые укрылись там за платформой, груженной углем. Полагаю, прислушался к моему совету. При первых выстрелах толпа бросилась бежать во всех направлениях. Затем мы с господином Питкиным вернулись в его кабинет. Там я застал генерала Пирсона и, судя по его удивлению, решил, что именно я сообщил ему первую весть о стрельбе. Вскоре после этого в комнату вошел господин Кассатт. Через несколько минут вошел джентльмен из штаба генерала Бринтона, кажется, полковник Уилсон. Ему было приказано передать приказ генералу Бринтону явиться. Генерал Бринтон явился, и после некоторого обсуждения генерал Бринтон предложил переместиться в круглое депо. Кажется, я возражал, но безуспешно, поскольку, как он выразился, толпа рассеяна, и он может войти в круглое депо, обеспечить укрытие для своих людей, дать им немного отдохнуть, а также защитить имущество компании в случае нападения точно так же из круглого депо, как и с занимаемой им в тот момент позиции. Я сказал господину Питкину, что считаю это огромной ошибкой — холм необходимо было удерживать; но генералы Бринтон и Пирсон, разумеется, были старшими офицерами, отвечавшими за обстановку, и на то время железнодорожное руководство сложило с себя все полномочия. Мы пробыли там некоторое время, возник вопрос о снабжении — о продовольствии для этих людей, — и мы с господином Питкиным, господином Ваттом и господином Кассаттом сели на паровоз, поехали в Юнион-депо и отдали распоряжения насчет продовольствия. Это продовольствие было погружено и отправлено к наружному депо, однако впоследствии, насколько мне стало известно, оно было захвачено толпой. Тот вечер мы провели в Юнион-депо. Около десяти часов некто подошел ко мне и сказал, что мне лучше уйти. Я поинтересовался причиной, и он ответил, что толпа в данный момент находится у церкви Святой Фульвии на углу Четырнадцатой и Либерти-стрит, направляется к Юнион-депо и собирается повесить господина Кассатта, господина Питкина, господина Ватта и меня. Я не придал этому сообщению большого значения, но впоследствии подтвердилось, что толпа действительно была там и двигалась в этом направлении. Остальные трое господ ушли. Я в тот момент находился в другой части гостиницы и оставался там какое-то время, но несколько друзей подошли ко мне и настоятельно посоветовали уйти. Я вышел через парадный вход вокзала, и когда приблизился к лифту, толпа действительно появилась, хотя я не знаю зачем. После этого я сел в экипаж и уехал домой.

В. Который это был час?

О. Около четверти одиннадцатого субботнего вечера. Я определяю это время по тому факту, что, приехав домой, я бросился на кровать, а жена подошла ко мне и сказала, что бьют пожарную тревогу по сигналу из бокса шестьдесят четыре. Я ответил, что это горит наружное депо и через несколько минут разгорится большой пожар, но мне не хотелось, чтобы меня беспокоили. Я посмотрел на часы, было без четверти одиннадцать. Вскоре после этого меня снова разбудили, чтобы я посмотрел на пожар. Я сразу понял, что горят цистерны с нефтью. Я поспал несколько минут, а затем отправился на товарную станцию. На станции Торренс я встретил полковника Гатри, мы немного поболтали там, после чего я вернулся в город. Вероятно, около семи или восьми часов, я не уверен насчет часа, поднимаясь по путях, я встретил некоторых из наших клерков, и они сказали мне, что мой офис горит, все уничтожено огнем и идти туда бесполезно. Я поднялся достаточно высоко, чтобы увидеть тамошний пожар, который уже распространялся, после чего направился к западному концу Юнион-депо в попытке собрать несколько человек, чтобы сбросить несколько вагонов с путей для их блокирования. Я опасался, что они подожгут вагоны и пустят их вниз по путям, чтобы сжечь вокзал. Я собрал множество людей и оставил их за главного. Впоследствии им удалось сбросить несколько вагонов и заблокировать все пути, кроме двух. Причиной моего ухода послужило воспоминание о том, что накануне вечером, в субботу, генерал Латта просил меня убрать партию боеприпасов, хранившуюся в кладовой в восточном конце Юнион-депо — около двадцати или тридцати тысяч патронов, а может быть, и больше. Накануне вечером я приходил туда с несколькими джентльменами, погрузил эти боеприпасы на багажные платформы и спрятал их в подвале. Я вспомнил о боеприпасах и знал, что их необходимо спасти. Я оставил людей у вагонов, отправился к генералу Латте и поинтересовался, приняты ли какие-либо меры для вывоза боеприпасов. Он ответил: «Да», — что поручил капитаном Брэку заняться этим и что тот как раз этим и занимается, но попросил меня пойти и посмотреть, смогу ли я оказать ему какую-либо помощь. Я подошел к капитану Брэку и обнаружил, что он предпринимает определенные усилия в этом направлении. Я предложил ему свои услуги, но он ответил, что у него есть вся необходимая помощь, за исключением того, что у него нет повозки. Тогда я отправился на конюшню проката экипажей прямо напротив вокзала, раздобыл большой фургон экспресса и пригнал его туда, после чего капитан Брэк заявил, что у него достаточно помощников, чтобы погрузить боеприпасы и вывезти их. Вскоре после этого я направился в отель «Мононгахела-хаус», куда был переведен штаб генерала Латты.

В. Были ли эти боеприпасы предназначены для войск?

О. Их привезли вместе с отрядом генерала Бринтона.

В. В котором часу они прибыли?

О. Они прибыли с войсками, приехавшими в субботу после полудня. Они оставались в кладовой, куда их поместили сначала, до девяти часов вечера субботы, когда те джентльмены и я погрузили их и отвезли в подвал гостиницы. Я отправился в «Мононгахела-хаус». Я очень хотел увидеть господина Кассатта и господина Питкина. Я нашел господина Кассатта там. До этого поступили сведения об отступлении генерала Бринтона — что он ушел на восток, а затем мы услышали, что он находится на Аллегейнском кладбище. Вопрос о продовольствии для этих людей был главным в мыслях каждого, и в Аллегейни были отправлены распоряжения, чтобы местные пекари приготовили сэндвичи и заготовили как можно больше продовольствия. Господин Скотт, агент по перевозке скота в Ист-Либерти, приехал в отель около полудня и сказал, что полковник Гатри обеспокоен нехваткой боеприпасов — что у него их мало и он поделился тем, что имел, с филадельфийскими войсками, остановленными на станции Уоллс. Я выписал на имя капитана Брэка распоряжение выдать господину Скотту необходимые боеприпасы и отнес его генералу Латте, который его подписал. Я знал положение дел у полковника Гатри с боеприпасами и примерно через четверть часа последовал за господином Скоттом в Юнион-депо. Я нашел его, и он сказал, что люди, с которыми он приехал в пролетке за этими боеприпасами, деморализовались и ушли, во всяком случае, он не смог получить боеприпасы. Кажется, он назвал именно эту причину. Я прошел по вокзалу к месту, где хранились боеприпасы, и обнаружил, что все они на месте; ничто не было вывезено. Я вышел на платформу и обнаружил, что ее верхняя часть горит. Я спустился вниз, прошел через нижнюю часть вокзала, а затем поднялся по лестнице через гостиницу. Я видел очень мало людей — почти никого. Затем я вернулся сквозь толпу, которая тащила все подряд из разграбленных вагонов, пробился сквозь них и вернулся в «Мононгахела-хаус». Генерал Латта выразил обеспокоенность необходимостью соединить войска на станции Уоллс и отряд генерала Бринтона, местонахождение которого к тому времени выяснилось в окрестностях Шарпсбурга, а также высказал дополнительную озабоченность в отношении продовольствия. После консультации я вызвался сделать все возможное для соединения двух отрядов. Полковник Гатри вернулся со станции Торренс в гражданской одежде, чтобы посовещаться с генералом Латтой, поскольку был лишен возможности связаться с ним из-за сожженных телеграфных проводов. Было решено, что я возьму пролетку, установлю связь между этими двумя отрядами и приложу все усилия для добывания продовольствия. Господин Кассатт должен был следовать по северному берегу реки с продовольственным фургоном и пробиваться как получится, а я должен был следовать по южному берегу реки и пробиваться как получится. Я должен был оставаться в лагере генерала Бринтона до получения известий от господина Кассатта. Полковнику Гатри также было отдано приказание привести свой полк со станции Торренс в город. Считалось, что этот полк, возможно, сможет остановить дальнейшие поджоги. Этот полк оставался монолитным и несгибаемым на протяжении всех волнений.

В. В котором часу были отданы эти приказания?

О. Около трех часов в воскресенье пополудни. Сначала я доехал в пролетке до Торренса, оставил там майора Селлерса, вернулся домой, переоделся и отправился в лагерь генерала Бринтона. Я переправился через Шарпсбургский мост, после чего вернулся и поехал по прибрежной дороге. Поскольку я не знал точного расположения отряда генерала Бринтона, я остановился у придорожного отеля и попытался навести справки. Мне никто не чинил препятствий. Получив кое-какие ответы, я поехал дальше в Этну и там выяснил точное местонахождение генерала Бринтона, а также встретил господина Кэмпбелла Херрона из фирмы Spang, Chalfant, & Co., владеющей крупными заводами в этом районе. Я объяснил ему положение дел с продовольствием для войск и спросил, может ли он помочь. Он послал за своим управляющим и распорядился, чтобы все имущество в заводской лавке было выдано по моему требованию. Я договорился с управляющим, что продовольствие погрузят с наступлением темноты и отвезут в лагерь. Затем я поехал дальше в Клэрмонт и обнаружил лагерь генерала Бринтона в том районе. Я сообщил генералу Бринтону, что имею приказание от генерала Латты по возможности осуществить соединение между его отрядом и отрядом его дивизии на станции Уоллс под командованием полковника Роджерса. Обсудив этот вопрос, мы пришли к выводу, что лучше всего перебросить их из Уоллса через паром Фэрвью. Генерал Бринтон должен был на рассвете взять отряд, выйти к паромной переправе, захватить судно и удерживать его до нашего появления на противоположном берегу. Я оставался там, поджидая вестей от господина Кассатта. В десять часов некто из жителей Аллегейни прибыл из Уоллса с весточкой для меня от господина Кассатта. После этого я отправился на станцию Уоллс, находившуюся примерно в восемнадцати милях от того места. Я возвращался через Шарпсбургский мост. Я сбился с пути и попал в Баррен-Вэлли, но в конце концов снова выбрался на правильную дорогу и прибыл на станцию Уоллс около двух часов ночи. Я обнаружил там каких-то людей и решил, что это передовой дозор войск, но выяснилось, что это какие-то люди, являющиеся, надо полагать, железнодорожниками или шахтерами. После некоторых переговоров они разрешили мне пройти к дому одного из пассажирских кондукторов дороги, и от него я узнал, что войска ушли в Блэрсвилл. Пока я с ними разговаривал, эти люди увезли мою лошадь и пролетку, но после некоторых хлопот я вернул их обратно и около половины седьмого утра прибыл в Клэрмонт. Там я обнаружил, что первая бригада дивизии генерала Бринтона уже погружена в вагоны и как раз отправляется в путь на Блэрсвилл. В мое отсутствие они получили инструкции явиться туда. Я оставался на месте, пока их всех не погрузили, после чего вернулся домой, переоделся и поехал в город. По прибытии домой мне рассказали, что мои соседи провели собрание, создали комитет бдительности, избрали меня его руководителем, и весь день я потратил на добывание оружия и боеприпасов для этого комитета. Следующую неделю я провел на дежурстве с этим комитетом, патрулируя улицы — двадцать миль улиц. В пятницу утром или в субботу, около восхода солнца, я находился на посту охранения на станции Торренс и встретил там губернатора Хартранфта и возвращавшиеся в Питтсбург войска. Я оставался на дежурстве со своим патрулем. В следующее воскресенье утром за мной прислал господин Питкин. Он сказал мне, что рассчитывает возобновить движение поездов в тот же день, и попросил меня готовиться. Я собрал группу клерков, мы приступили к отправке поездов, и через несколько недель обстановка там вернулась в нормальное русло.

В. Старались ли вы выяснить, являлся ли четверговый бунт результатом заранее спланированного плана железнодорожных служащих или нет?

О. Я не предпринимал никаких усилий для выяснения этого. Судя по наблюдениям, я полагаю, что план разрабатывался, однако его осуществление, по моему мнению, оказалось преждевременным с их стороны. Я считаю, что они не собирались бастовать здесь намеренно, но что выступление было спровоцировано теми поездными бригадами, которые первыми отказались выехать тем утром.

В. Какие факты привели вас к такому выводу?

О. Мне известно из газетных репортажей и слухов среди работников, что они организуют некое подобие профсоюза для противодействия этому сокращению. Мне это известно лишь из общих слухов — из сообщений.

В. Удалось ли вам когда-нибудь добиться чего-либо от самих работников — каких-либо заявлений с их стороны, которые привели бы вас к такому выводу?

О. Ничего из того, что я мог бы припомнить. Я слышал, как они поговаривали между собой, будто со временем организуются — какие-то мимолетные замечания подобного рода, но ничего конкретного.

В. Началось ли это до отдачи приказа об использовании двух локомотивов?

О. По моему впечатлению, все началось с сокращения заработной платы — с приказа о нем. Приказ об использовании двух локомотивов затрагивал исключительно Железнодорожную компанию Пенсильвании, тогда как приказ о сокращении заработной платы носил общий характер и затрагивал все дороги.

В. Удалось ли вам собрать какие-либо факты от самих рабочих или из любого надежного источника, свидетельствующие о том, была ли у рабочих договоренность в четверг утром относительно всеобщей забастовки?

О. Нет, однако, судя по моим наблюдениям, я бы сказал, что никакого единого понимания на сей счет не было вовсе. Все началось с одной поездной бригады, а остальные постепенно к ним присоединились.

В. Можете ли вы назвать нам фамилии лиц, на арест которых были выданы ордера?

О. Сейчас не могу. Это делопроизводство хранится в архиве этого суда. Полагаю, это были судебные ордера.

В. Какой ответ дал мэр на отправленную телеграмму с требованием прислать еще пятьдесят полицейских?

О. Мне ничего не известно об ответе какого бы то ни было рода. Если бы какой-то ответ пришел, он поступил бы господину Ватту. Я подписывал его именем.

В. Объясните нам обстановку в толпе в три часа воскресного дня, когда были отданы приказания осуществить это соединение между людьми Бринтона и людьми полковника Роджерса — в толпе вокруг вокзала и от этого пункта до Лоренсвилла?

О. Я выехал через эту сторону города. Я не поднимался по железной дороге. В Юнион-депо, когда я там находился, толпа полупьяных мужчин и женщин тащила и увозила любую добычу, до которой могла дотянуться. Среди толпы, чинившей бесчинства, я не видел никого, кто претендовал бы на респектабельность. Разумеется, там присутствовали зеваки.

В. Бунт все еще продолжался — грабежи и поджоги все еще происходили?

О. Он был в самом разгаре. Пожар тогда бушевал в восточном конце навеса Юнион-депо, а когда я переходил через Эволт-стритский мост, я оглянулся и увидел объятый пламенем элеватор. После этого огонь распространился вплоть до Седьмой авеню. Они продолжали жечь, разрушать имущество и уносить вещи.

Сенатор Рейберн:

В. Какого рода имущество?

О. Например, я видел женщину, тащившую куль соли, другую женщину — мешок муки в тачке, и множество других людей, уносивших листовой табак, а некоторые катили бочонки с салом — железнодорожные грузы в целом, продукцию Запада, шедшую на Восток.

В. Все это было железнодорожное имущество?

О. Да.

Сенатор Ютци:

В. Грузы?

О. Да.

Господин Линдси:

В. Можете ли вы сказать нам, были ли в то время основания опасаться дальнейшего уничтожения имущества не только железнодорожной компании, но и самого города?

О. Такие основания определенно были. Тогда казалось, что половина города будет сожжена.

В. Скажите, узнали ли вы кого-нибудь из поездных бригад среди толпы, собравшейся на Двадцать восьмой улице?

О. В какое время?

В. Я имею в виду главным образом субботу, но вообще в любое время по ходу бунта?

О. До сих пор я знаю лишь одного человека, которого смог опознать, а ведь я знаю их лица. Например, здешних работников дороги я обычно могу узнать во многих случаях. Но я не знаю их всех по именам. Есть один или два человека, находящихся сейчас под следствием, которых я не видел со времени беспорядков. Я рассчитываю узнать одного, когда меня вызовут для дачи показаний.

Сенатор Рейберн:

В. Известно ли вам о каких-либо требованиях, предъявленных мэру Питтсбурга или шерифу округа о предоставлении сил для защиты имущества компании до прибытия военных, и если да, то откликнулся ли кто-нибудь из них на этот призыв?

О. Единственным требованием, известным мне из личного опыта, была та телеграмма, которую я отправил сам и о которой упоминал ранее, в которой я просил мэра от имени господина Ватта немедленно прислать пятьдесят дополнительных полицейских. Судя по количеству полицейских, имевшихся у нас в тот день пополудни, я бы сказал, что прибыло человек восемь или десять. Никаких других требований мне лично неизвестно.

Сенатор Ютци:

В. Вам ничего не известно о каких-либо требованиях, предъявленных шерифу?

О. Нет.

Господин Линдси:

В. Насколько большим был комитет бдительности, который был создан и во главе которого вы стояли?

О. Таких комитетов было несколько. Мой был лишь одним из них. В моем непосредственном подчинении находилось, по моим оценкам, более ста человек. Некоторые были вооружены собственным оружием.

В. Когда был создан этот комитет?

О. Первое собрание состоялось в воскресенье вечером. Меня не было, но на следующее утро мне сообщили, что они провели собрание, и в тот же день мы были под ружьем.

В. В понедельник?

О. Да, сэр.

В. Создавались ли какие-либо другие подобные комитеты бдительности?

О. Да. Один был сформирован справа от меня, а другой — слева, в Ист-Энде, и, как мне говорят, в городе были и другие.

Господин Минс:

В. Вы заявляли, что вам советовали уехать ради собственной безопасности?

О. Да, сэр.

В. Был ли это железнодорожный служащий, или железнодорожные служащие, или же какой-то гражданин или граждане, которые посоветовали вам и господину Питкину покинуть город?

О. Я не знаю, кто давал советы господину Питкину. Мне такой совет дал я сам. В тот момент я не был с господином Питкиным. Насколько я помню, предупреждение мне передал господин Элдер, ночной дежурный по депо.

В. Железнодорожный служащий?

О. Да. Впоследствии уехать мне советовали различные мои друзья и горожане вообще.

В. Они считали вашу жизнь в опасности, если бы вы остались?

О. Да. К моим домашним передали предупреждение, что мне лучше уехать из города. Говорили, что они собираются сжечь дом.

В. Подразумевалось ли, что жизнь господина Питкина также находилась в опасности наряду с остальными?

О. Да; господина Питкина, господина Ватта, господина Кассатта и моя.

Сенатор Рейберн:

В. Предпринимались ли какие-либо попытки посягнуть на ваше имущество или сжечь ваш дом?

О. Никаких.

В. Толпа туда не приходила?

О. Это было слишком далеко.

Господин Минс:

В. Говорили, что они, весьма вероятно, лишат вас жизни, если вы не уедете?

О. Да.

Господин Ларраби:

В. Кто были те люди, которые чинили препятствия Джерри? Вы их знаете?

О. Полагаю, знаю; но не готов утверждать наверняка. Один из этих людей, кажется, до сих пор привлекается по уголовному делу.

Сенатор Ютци:

В. Вы заявляли, что генерал Пирсон отдал приказ очистить холм и никого не пускать на пути. Находился ли в то время на склоне холма кто-нибудь, кроме военных?

А. Никого, кроме военных, — не больше полудюжины. Вероятно, местные жители проходили туда и обратно, но никакой толпы там не собиралось вовсе. Я не могу сказать, кому был отдан приказ. Он был по одну сторону цистерны, а я — по другую. Предполагаю, что это был какой-то офицер, находившийся при исполнении обязанностей, но кто именно, сказать не могу.

В. Целью приказа было не допустить сбора толпы людей на склоне холма?

А. Да; а также на путях.

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Каково было имя человека, которому отдали приказ переместить боеприпасы?

А. Это был капитан Брек — Э. Й. Брек, командир питтсбургской батареи.

В. Можете ли вы назвать причину, по которой он их не переместил?

А. Не могу. Я оставался там недостаточно долго, чтобы выяснить это.

В. Можно ли было переместить их в то время без особого риска?

А. Думаю, да. У него могли быть причины или трудности, о которых я ничего не знаю. Он все время находился на месте и имел больше возможностей судить об этом, чем я.

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. Какие войска находились на холме, когда генерал Пирсон отдал приказ очистить склон холма?

А. Я не уверен в этом точно, но думаю, что Четырнадцатый полк находился на холме, Девятнадцатый полк — на путях, а батарея — на ровной площадке прямо над путями.



Джозеф Маккейб приведен к присяге
приведен к присяге с поднятой рукой
:

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Где вы проживаете?

А. В Двадцатом приходе.

В. Скажите, связаны ли вы с Железнодорожной компанией Пенсильвании, и если да, то в каком качестве?

А. Я работаю главным диспетчером депо в Питтсбурге.

В. Каковы ваши обязанности в этой должности?

А. Я формирую поезда и слежу за тем, чтобы они отправлялись вовремя и надлежащим образом.

В. Дежурили ли вы 19 июля прошлого года?

А. Да.

В. Можете продолжить и изложить то, что произошло, начиная с утра четверга?

А. Утром 19 июля я находился в западной части депо. Я увидел, что поезд не отправляется в положенное время, и отправился в среднюю часть депо, к Двадцать шестой улице, чтобы выяснить причину задержки. Находившийся там диспетчер депо и помощник начальника поезда сказали мне, что некоторые работники отказались выходить на линию. Мы с мистером Хантером, который тогда был диспетчером депо, подошли к рабочим и спросили, поедут ли они, и все, к кому мы подходили, заявляли, что не выйдут в рейс на поездах с двумя локомотивами.

В. Сколько примерно людей вы видели?

А. Всех, кого смогли найти. Мы заходили в вагоны для кондукторов.

В. Все отказались ехать на поездах с двумя локомотивами?

А. Да; кроме первого поезда. Кондуктор был готов ехать, но не поездная бригада.

В. Какие категории работников отказались — кондукторы и тормозные кондукторы?

А. Да; они отказались ехать, и тогда я отправился собирать маневровые бригады, чтобы поставить их на работу, а также тормозных кондукторов, чтобы заменить ими кондукторов. Я подал паровоз. Мы как раз собирались сделать сцепку. Я привел две бригады и поручил тормозному кондуктору по имени У. С. Джерри сцепить паровоз. Он попытался это сделать, и в этот момент в него стали бросать сцепные штыри, серьги и камни. Один из штырей ударил его в бок, и ему пришлось спасаться бегством к филадельфийскому скорому пассажирскому поезду, который стоял на путях рядом с ним, и запрыгнуть на него. Если бы не это, они вполне могли бы его поймать.

В. Кто бросал эти снаряды?

А. Я не могу сказать, кто именно их бросал, но вся толпа, судя по всему, бросилась вперед.

В. Насколько велика была толпа?

А. Не более двадцати человек.

Допрос ведет сенатор Рейберн:

В. Это были работники поезда?

А. Да.

В. Который это был час?

А. Должно быть, между девятью и десятью часами.

В. В четверг?

А. Да.

В. Толпа состояла примерно из двадцати человек?

А. Да.

В. Кто были эти люди?

А. Имена некоторых из них я не знаю. Некоторые находятся под следствием в суде, их сейчас судят. Один из них «за рекой».

В. Назовите как можно больше имен.

А. Одного звали Эндрю Хайс; другого — Алонзо Миллинер, а также несколько других. Я сейчас не могу припомнить их имена.

В. Все они были работниками железной дороги?

А. Насколько я видел, в то время — да.

В. Это были люди, состоявшие в то время на реальной службе?

А. Да.

В. Были ли там в тот момент какие-либо ранее уволенные работники?

А. Ни одного из тех, о ком мне известно.

В. Каким было следующее происшествие, свидетелем которого вы стали?

А. В следующий раз я отправился к Двадцать восьмой улице с мистером Ваттом и попытался вывести паровоз под номером семьсот восемьдесят пять — кондуктор С. К. Мур.

В. Который это был час?

А. Ближе к двенадцати часам. Я велел ему вывесть паровоз, а он ответил мне, что они не разрешают ему перевести стрелку.

В. Кого вы имеете в виду под словом «они»?

А. Он сказал — все они, толпа. Они не разрешали ему перевести стрелку. Мистер Ватт сказал, что сам переведет ее. Пока он наклонялся, чтобы перевести стрелку, один из них ударил его. Его арестовали, а после его ареста я перевел стрелку, вывел паровоз на путь и далее в депо, сцепил его с шестнадцатью вагона и отправил с ними в Уилкинсберг.

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Это была та же самая толпа, что собралась около десяти часов?

А. Да; всё началось у Двадцать шестой улицы, и они перешли к Двадцать восьмой улице. Второй паровоз находился у Двадцать восьмой улицы. Это была та же самая толпа.

В. Увеличилась ли она численно?

А. Да; за это время.

В. Кто были те люди, которые к ним присоединились? Они тоже были работниками железной дороги?

А. Я не могу сказать. Впоследствии я отправился в западную часть депо с другим паровозом. Я попросил диспетчера в западной части подготовить шестнадцать вагонов на другом пути, и направился туда с другим паровозом примерно в то время, когда Атлантический экспресс должен был отправляться из депо. Мы вывели этот поезд, и это был последний.

В. В котором часу отправился этот поезд?

А. Он отошел от Семнадцатой улицы около часа пяти. Я прибыл к Двадцать восьмой улице раньше, чем следовало. Машинисты бросили свои паровозы у Двадцать шестой улицы после того, как мы подготовили поезда к отправлению. Толпа преградила путь спереди, и первый машинист подал сигнал тормозить и сошел с поезда. Затем то же самое сделал второй машинист. Помощник машиниста подошел ко мне и спросил, что ему делать. Я ответил, что не знаю. Он сказал, что поведет этот паровоз, если кто-нибудь еще согласится. Подошел дорожный мастер, я передал ему слова мистера Филлипса, и он сел на один паровоз, а Филлипс — на другой. Тогда кто-то крикнул: «Если вы сдвинете этот паровоз с места, мы прострелим вам мозги». После этого они не тронулись с места. Все они разошлись. Там находилось около шестнадцати полицейских, но они, судя по всему, ничего не смогли с ними поделать.

В. Сколько людей преградило путь спереди?

А. Полагаю, сорок или пятьдесят.

В. Все они были работниками железной дороги?

А. Я так не думаю.

В. Кем была представлена остальная часть толпы?

А. Я не могу сказать.

В. Который это был час?

А. Точно назвать это время я тоже не могу.

В. Насколько вы можете судить?

А. Около двенадцати часов.

В. В четверг?

А. Да.

В. Вы говорите, что туда прибыли какие-то полицейские?

А. Около шестнадцати человек.

В. Кто возглавлял полицию?

А. Не могу сказать, кто именно.

В. Просто объясните, какие усилия они предприняли, чтобы разогнать бунтовщиков?

А. Мы подготовили поезд к отправлению, и пять или шесть полицейских забрались на один паровоз, столько же — на другой, а остальные разместились в самом поезде. У Двадцать восьмой улицы они арестовали Маккалофа.

В. Кто производил арест?

А. Четыре или пять человек держали его.

В. Полицейские?

А. Да.

Допрос ведет сенатор Торберт:

В. Это был тот самый человек, который ударил мистера Ватта?

А. Полагаю, что да.

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Разве полицейские не предпринимали никаких нападений на толпу?

А. Они пытались оттеснить их.

В. Каким образом? С помощью дубинок?

А. Нет. Отталкивая их руками, полагаю.

В. Что произошло дальше?

А. До конца дня рабочие ничего не могли сделать. Толпа, судя по всему, увеличивалась каждую минуту.

В. Были ли у вас какие-либо разговоры с теми людьми, которые сначала отказались выйти на работу, чтобы выяснить причины их отказа?

А. Я спросил, какова причина их отказа, и они заявляли, что не будут работать на поездах с двумя локомотивами.

В. Все называли эту причину?

А. Да.

В. Было ли вам известно до утра четверга о том, что последует такой отказ?

А. Нет; я не имел ни малейшего представления об этом, пока не поднялся тем утром из западной части депо.

В. Вы разговаривали с рабочими, чтобы выяснить, существовал ли какой-то заранее составленный план забастовки на то утро?

А. Я ничего у них об этом не спрашивал. Мысль о забастовке у них, возможно, и была, но я не думаю, что время было назначено заранее. Поскольку на то утро было запланировано отправление поездов с двумя локомотивами, они выбрали это утро совершенно внезапно.

В. Когда этот приказ был впервые обнародован или стал известен рабочим?

А. Я не помню дату. Думаю, это было за несколько дней до того, но сказать точно не могу.

В. Слышали ли вы от рабочих какие-либо разговоры об этом приказе до того утра?

А. Нет. Что бы они ни замышляли по этому поводу, они держали это при себе.

В. Находились ли вы на месте в течение дня в пятницу?

А. Да.

В. Расскажите нам, что происходило. Запускались ли поезда с двумя локомотивами на дороге до этого дня?

А. Да; линии Союзной и Национальной дорог работали на сдвоенной тяге, и наши угольные поезда тоже были с двумя локомотивами. Некоторые поезда, например угольные между Дерри, — их эксплуатировали со сдвоенной тягой на протяжении ряда лет.

В. Запускали ли вы сквозные товарные поезда с двумя локомотивами до четверга?

А. Да; линии Союзной и Национальной дорог.

В. В то утро приказ об использовании двух локомотивов на всех товарных поездах вступил в силу?

А. Да.

В. Это требовало увольнения значительного числа работников, не так ли?

А. Я не знаю, собирались ли их уволить или временно отстранить от работы.

В. Оказывался ли кто-либо из тех работников, кто был отстранен или не оставлен в штате компании, среди той двадцатки людей, о которой вы упоминали?

А. Насколько помню, нет.

В. Эта толпа из двадцати человек состояла из сотрудников, оставленных на службе компании?

А. В основном, но среди них могли быть и кое-какие другие лица.

В. Как этим людям — тормозным кондукторам и кондукторам — производится оплата: по часам, за день или за месяц?

А. Им платят за день.

Допрос ведет мистер Ларраби:

В. Что вы имеете в виду под днем?

А. В депо рабочий день составляет двенадцать часов — одиннадцать часов, — за час приема пищи им доплачивают сверх нормы.

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. А за сверхурочные часы?

А. В депо. Я просто снова отправил сообщение с указанием ожидать в Рочестере и прислать вниз по дороге конвой людей для моего сопровождения.

В. Кому вы его адресовали?

А. Полковнику Карпентеру в Рочестере. Я рассчитывал, что он будет в Рочестере. Он был командиром войск. Когда я прибыл в Рочестер, то подошел и выяснил, что он еще не прибыл — что дивизия еще не прибыла. Я немедленно телеграфировал с требованием немедленно выдвигаться вниз. Я обнаружил, что она находится в Гринвилле, и снова отдал распоряжение офицеру, исполняющему обязанности, не указывая никого конкретно. Примерно через час, после нескольких попыток получить сообщения или нескольких попыток добиться ответа, я снова обратился за ответом, и после того, как телеграфный ключ трепетал в течение полуминуты, а вся связь была прервана на полчаса, я получил сообщение о том, что войска обедают и выступят сразу после обеда.

В. Который это был час?

А. Двенадцать часов дня в воскресенье. Тем временем у меня была связь с генералом Латтой. Он велел мне отправить ему сообщение в отель Union Depot, а в следующем сообщении — в отель Monongahela house. До трех часов он, полагаю, оставался в отеле Union Depot. Все сообщения, которые я получал от него, приходили из отеля Union Depot. Услышав, что филадельфийские войска покинули круглое депо и ушли из города, и опасаясь за собственные боеприпасы, которые окружавшая меня толпа угрожала сжечь...

В. В Рочестере?

А. Да; но которые я впоследствии спас, выйдя наружу и громко объявив, что выбросил всё это в реку полчаса назад. Я решил оставить дивизию в Гринвилле и приказал ей оставаться там.

В. В котором часу вы отдали этот приказ?

А. Вероятно, около половины первого, насколько я помню.

В. В воскресенье?

А. Да.

В. Кому он был адресован?

А. Я забыл, был ли он адресован полковнику Карпентеру или нет. Думаю, он предназначался офицеру, командовавшему находившимися там войсками.

В. Дошел ли он до полковника Карпентера?

А. Да; его доставил тамошний агент. Затем я телеграфировал генералу Латте, что отправляюсь в Гринвилл. В три часа я выехал в Гринвилл, но добрался туда только в десять часов следующего утра, так как пришлось ехать через Огайо. Я прибыл к войскам, но у меня не было никаких сообщений от генерала Латты, и, опасаясь, что мои боеприпасы в Рочестере будут полностью уничтожены, я посчитал за лучшее попытаться сформировать дивизию в каком-нибудь другом пункте, а потому приказал им возвращаться домой. Затем я отправился на встречу с губернатором, зная, что он едет из Чикаго, но не встретив его, я немедленно вернулся в Гринвилл и приказал полковнику Карпентеру заново собрать всю дивизию во Франклине, и к вечеру пятницы у меня все люди и всё имущество были в лагере, причем в столь хорошем состоянии, что я был уверен в своей способности руководить ими, и отдал приказ о выступлении в субботу утром на Питтсбург, о чем никто не знал. Я получил от губернатора сообщение в субботу вечером с вопросом, когда я выступлю, на которое ответил, что он может ожидать меня в скором времени, в любой момент. Отправившись из Франклина в путь, я получил депешу от него или от генерала Латты — не помню от кого, — в которой говорилось, что он считает небезопасным для меня ехать в Питтсбург с тем небольшим количеством боеприпасов, которое у меня имелось. Я ответил, что нахожусь в пути и, если не получу категорических приказов, буду в Питтсбурге в тот же вечер. Я прибыл туда в субботу вечером; как только я приехал, губернатор спустился вниз — шел страшный дождь — и сказал, что хочет, чтобы я открыл дорогу в понедельник, и чтобы я сам выбрал, какие войска хочу задействовать, и в тот же вечер или на следующее утро я выбрал для этой работы полк полковника Карпентера, а губернатор прислал за мной человека и сказал, что хочет, чтобы все скотовозные поезда были выведены в тот же день. Скотовозные поезда были отправлены в воскресенье, а товарные — в понедельник, без какого-либо особого сопротивления.

В. Не могли бы вы назвать время, когда полк полковника Карпентера прибыл в Гринвилл?

А. Весь полк не прибыл в Гринвилл. Некоторые роты задержались в Мидвилле. Имея в своем распоряжении только один поезд, один паровоз и одного машиниста, офицеры приняли очень мудрое решение — как поступил бы и я, — оставаться там до тех пор, пока дивизия не сосредоточится, а затем двинуться вниз все вместе. Вся дивизия не была сосредоточена в Гринвилле. Там были рота из Ридвея, рота из Корри, одна рота из Юниона, две роты из Мидвилла и одна рота из округа Кларион, которую не вызывали, потому что она находилась слишком далеко в тот момент.

В. Отправленный вами приказ полковнику Карпентеру следовать в Рочестер — знаете ли вы, получил ли он этот приказ?

А. Я отправлял его не напрямую полковнику Карпентеру, поскольку ни в один момент не был уверен, что полковник Карпентер находится там, а офицеру, командовавшему войсками. Я не был уверен, что мой генерал-адъютант был там.

В. Рота из Норт-Иста, рота из Эри и рота из Конеутвилла находились в Гринвилле?

А. Если я правильно помню, рота из Норт-Иста под командованием капитана Ортона; роты капитанов Риддла и Кертиса из Эри; капитан Руперт из Конеутвилла; капитан Крепс из Гринвилла; капитан Фрут из Джефферсона; капитан Дайт из Пайн-Гроув и капитан Райт из Мерсера — восемь или девять рот.

В. В какой день они собрались в Гринвилле?

А. Вероятно, они прибыли туда в воскресенье утром — возможно, некоторые из них в субботу вечером.

В. Получил ли полковник Карпентер, командовавший там, ваши приказы о выступлении в Рочестер?

А. Он получил приказы двигаться в Рочестер, поскольку ответил, что люди обедают и что сразу после окончания обеда они выступят.

В. Получал ли он от вас какие-либо приказы до этого?

А. Нет; я не думаю, что отправлял ему прямые приказы до этого. Ранее отправленные мной приказы передавались из Чикаго полковнику Кларку с требованием перебросить дивизию в Рочестер.

В. Значит, было три или четыре часа дня в воскресенье, когда вы отправили ему приказ построиться?

А. Нет; около двенадцати с половиной часов.

В. Значит, у него не было времени выступить?

А. Нет; они как раз собирались выезжать из депо, когда я получил приказ не выступать.

В. Одобряли ли вы его действия по пребыванию в Гринвилле?

А. Да. Капитан Риддл хотел сразу двинуться вниз со всеми имеющимися у них людьми, но некоторые из остальных не хотели ехать, и полковник Карпентер сказал мне, что у него возникли определенные трудности по поводу выступления, и спросил, одобряю ли я его действия, на что я ответил, что одобряю полностью — я не рассчитывал, что дивизия выступит, пока она не будет готова постоять за себя, и я полностью одобряю ваши действия. Я подошел к Риддлу, отвел его в сторону и сказал, что это дело зашло дальше, чем я предполагал, и мне не нужны новые неприятности. Я не хотел, чтобы дивизия двигалась вниз, не будучи достаточно сильной, хотя у нас было достаточно людей, я уверен, чтобы в случае наличия боеприпасов стереть весь город Питтсбург с лица земли.

В. Было ли правильно с его стороны, имея девять рот в случае их раннего прибытия в воскресенье утром в Гринвилл, — было ли правильно для него как военного офицера продолжать путь с ними в Рочестер?

А. Нет. Если бы дивизия ввязалась в бой, он был бы тем офицером, который командовал бы дивизией, если бы меня не было на месте. Он не получал от меня приказов до тех пор, пока я не отдал приказ в двенадцать часов, и тогда у меня были основания полагать, что он собирается немедленно выступить. Войска находились в Гринвилле уже сутки, они были рассредоточены и посещали пивные и гостиницы. Люди должны были сами обеспечивать себя всем необходимым, и удерживать их вместе не удавалось даже по ротам.

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Каким образом оплачивается труд тормозных кондукторов и кондукторов?

А. Им платят за рейс.

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. Если во время рейса происходит задержка, получают ли рабочие дополнительную оплату за время задержки?

А. Как правило, в случаях длительной задержки кондуктор передает дело начальнику поезда, и если тот одобряет его, им выплачивают сверхурочные.

В. Были ли какие-либо контакты между сотрудниками, оставленными на службе компании, и уволенными работниками утром в четверг, насколько вам известно?

А. Насколько мне известно, нет.

В. Разве у них не было тайной организации?

А. Полагаю, у них есть организация под названием Союз железнодорожников.

В. Известна ли вам цель этой организации?

А. Нет, не известна.

В. Знаете ли вы, были ли те двадцать собравшихся там человек членами этой организации?

А. Я не знаю. Полагаю, что да.

В. Удалось ли отправить в рейс какие-либо поезда с двумя локомотивами в то утро четверга?

А. Нет; не из Питтсбурга.

В. В котором часу должен был отправиться первый поезд по расписанию?

А. В восемь сорок.

В. Можете ли вы сказать, отправлялись ли какие-либо поезда с двумя локомотивами в промежуток между двенадцатью часами ночи и восемью сорок в четверг утром.

А. Поезда в четыре часа утра ушли со сдвоенной тягой.

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Сколько поездов ушло в четыре часа?

А. Все, полагаю.

В. Находились ли вы на месте в пятницу?

А. Да; я находился там неподалеку.

В. Какова была толпа в пятницу утром?

А. Казалось, она увеличивается постоянно.

В. Насколько велика она была в пятницу утром?

А. Точно сказать не могу. Люди постоянно приходили и уходили.

В. Назовите приблизительную оценку.

А. Около двух тысяч человек.

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. Шумели ли они?

А. Некоторые шумели, а некоторые нет.

В. Высказывали ли они угрозы?

А. Я лишь изредка слышал от них угрозы.

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Как обстояли дела там ночью?

А. Некоторые из них оставались там всю ночь и останавливали абсолютно всё, так что мы не могли продвинуться вперед. Паровозы останавливались.

В. Были ли они шумными и буйными?

А. Прибывавшие с запада паровозы с живым скотом останавливали и отправляли обратно по тому же пути.

В. Состояла ли толпа в пятницу утром из тех же людей, что и в четверг, — руководили ли толпой те же самые лица?

А. Я не могу сказать, руководили ли они ею; толпа была настолько большой, что все они перемешались в ней.

В. Видели ли вы кого-нибудь из тех же людей в толпе в пятницу?

А. Не припомню такого. Некоторые из зачинщиков толпы, находившиеся там в четверг вечером, в пятницу отправились в Лоренсвилл.

В. Разговаривали ли вы с кем-нибудь из работников поезда в пятницу по поводу отправления поездов?

А. Нет.

В. Пытались ли вы сформировать хоть какую-то бригаду в пятницу?

А. У нас оставалась одна маневровая бригада и еще две или три бригады были готовы отправиться в путь при условии, что им позволят ехать.

В. Удалось ли вам вывести какие-либо поезда в пятницу, а если нет, то что мешало их отправлению?

А. Толпа у Двадцать восьмой улицы...

В. Удалось ли вам вывести какие-либо поезда в пятницу?

А. Нет; из-за толпы у Двадцать восьмой улицы, которая угрожала рабочим расправой.

В. Опишите состояние толпы в течение дня: увеличивалась ли она и проявляла ли агрессивность и буйство?

А. Во второй половине дня она, судя по всему, увеличилась.

В. Пропускали ли они пассажирские вагоны?

А. Они позволяли им ехать. Некоторые были остановлены, но впоследствии их пропустили.

В. Какими способами они останавливали эти поезда?

А. Некоторые кричали и угрожали, а другие забирались на паровозы и прыгали на них, так что машинистам приходилось останавливаться, чтобы выяснить, в чем дело.

В. Переводили ли они какие-нибудь стрелки?

А. Насколько я помню, нет.

Допрос ведет мистер Ларраби:

В. Они просто набивались в поезда?

А. Да; они заполняли паровозы и вагоны.

В. Предпринимали ли они в пятницу какие-либо насильственные действия против работников, управлявших поездами, бросая в них камни или палки?

А. Там — нет.

В. Делали ли они это где-нибудь вдоль дороги?

А. Я не знаю, происходило ли это за пределами Питтсбурга. В пятницу мы не перевозили ничего, кроме живого скота. Они согласились разрешить нам перевезти его, но ничего другого.

В. Вы говорите, что живой скот перевозился?

А. Да; в пятницу. Сначала утром — затем они это прекратили. Тогда начальник поезда мистер Гаррет и я подошли к ним, и он поговорил с ними. С Форт-Уэйнской дороги шел большой поток скота, и некоторые из них заявили, что разрешат использовать один паровоз для его буксировки. Он ответил, что им следовало бы соображать лучше, одного паровоза недостаточно, и они согласились выделить два. В итоге мы получили достаточно паровозов, чтобы перевезти скот в Ист-Либерти.

В. Они сказали, что вы можете взять один паровоз. Кто именно сказал это мистеру Гаррету?

А. Я не знаю, кто это был.

В. Слышали ли вы разговор между рабочими и мистером Гарретом?

А. Я был с ним в толпе. Нам пришлось вклиниваться туда прямо как клином.

В. Это были железнодорожники?

А. Некоторые из них были железнодорожниками.

В. Люди, состоявшие в то время на службе компании или работавшие там до утра четверга?

А. Да; насколько мне известно, они всё еще состояли на службе компании.

В. Они выступали в роли представителей толпы?

А. Один из них был представителем. Подойдя туда, мы попросили позвать представителя.

В. Кто был этот человек?

А. Сейчас я не припомню, кто он.

В. Машинист, кондуктор или тормозной кондуктор?

А. Кажется, он был тормозным кондуктором.

В. Каково имя мистера Гаррета?

А. Его зовут Дэвид Гаррет.

Допрос ведет мистер Милс:

В. Останавливала ли толпа людей поезд, шедший на восток, у Двадцать восьмой улицы?

А. Они останавливали абсолютно всё.

В. Кто это делал?

А. Я не знаю, были ли это сотрудники или кто-то другой.

В. Они мешали паровозам сцепляться с вашими скотовозными поездами?

А. Да; иногда они велели машинистам ехать назад.

В. Они отправляли паровозы обратно?

А. Да; их отправляли обратно при выезде на путь, и снова загоняли обратно при попытке выехать с путей.

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Опишите толпу в течение ночи с пятницы на субботу?

А. Меня там в ту ночь не было.

В. Присутствовали ли вы там в субботу утром?

А. Да.

В. Опишите обстановку в то время?

А. Рано утром толпа была не слишком большой, но к вечеру, как раз перед прибытием солдат...

В. Насколько велика она была рано утром?

А. Не думаю, что там было больше двухсот человек.

В. Который это был час?

А. Около семи часов — это не считая солдат. Четырнадцатый и Восемнадцатый полки находились там тогда, полагаю. Вечером, около пяти часов, в момент начала стрельбы, в окрестностях железной дороги и на улицах находилось от пяти до семи тысяч человек.

В. Кем была представлена эта толпа в то время — какие это были слои?

А. Казалось, там были все слои населения.

В. Работники железной дороги?

А. Работники железных дорог и заводов, и, полагаю, понемногу отовсюду.

В. Когда вы говорите о толпе в пять тысяч человек, вы имеете в виду, что все они бунтовали или участвовали в беспорядках?

А. Я вовсе не это имею в виду.

В. Вы говорите, что часть из них были зеваками?

А. Да.

В. Сколько людей реально участвовало в беспорядках в тот момент?

А. Я не могу сказать. Они были рассредоточены тут и там, повсюду.

В. Было ли какое-то разделение или размежевание между участниками беспорядков и зеваками из толпы?

А. Полагаю, они были перемешаны по всей толпе вокруг железной дороги.

В. Находились ли зеваки внизу, на железной дороге — стояли ли они вдоль железнодорожного пути или отступили на холм?

А. Они стояли и на холме, и на железнодорожном пути тоже. Некоторые из них вполне могли быть железнодорожниками с других дорог, о чем я и не знал.

В. Были ли в толпе женщины и дети?

А. Некоторые были на улице и на склоне холма.

В. Эта толпа, надо полагать, собиралась в течение всего дня?

А. Да.

В. Как обстояло дело с какими-либо буйными или шумными проявлениями?

А. Я бы сказал, что некоторые из них вели себя довольно шумно. Кое-кто был слегка навеселе и поднимал небольшой переполох здесь же, среди своих.

В. Когда толпа начала проявлять агрессивность или буйство, в котором часу дня?

А. Примерно около двенадцати часов, пожалуй, а около пяти стало хуже. Мастерские и все заводы, как правило, закрывались около трех часов в субботу. Полагаю, это способствовало увеличению толпы.

В. Находились ли вы в толпе в течение субботней ночи?

А. Нет.

В. Присутствовали ли вы у Двадцать восьмой улицы, когда солдаты открыли стрельбу?

А. Я находился между Двадцать шестой и Двадцать восьмой улицами, когда они начали стрелять, — примерно на полпути.

В. Вы были на виду, так что могли всё видеть?

А. Да.

В. Слышали ли вы какие-либо приказы открыть огонь?

А. Нет; я был недостаточно близко, чтобы расслышать, но я видел, как со склона холма бросили один или два снаряда, и после этого началась стрельба.

В. Кем были брошены эти снаряды?

А. Я не могу этого сказать; они летели из самой гущи толпы на склоне холма.

В. Была ли какая-то стрельба до того, как бросили снаряды?

А. Я не помню; это произошло чуть позже.

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. Похоже ли это было на пистолетные выстрелы или на ружейный огонь?

А. Я не могу сказать.

В. Раздавались ли выстрелы с холма?

А. Я не могу сказать, летели ли они с холма или от солдат. Сначала раздались несколько одиночных выстрелов, а затем что-то вроде общего залпа.

В. Это были пистолетные выстрелы или ружейные?

А. Я не могу сказать.

В. Какое воздействие стрельба оказала на толпу?

А. Похоже, на какое-то время это заставило их отступить.

В. Куда они побежали?

А. Они бросились в разные стороны — кто на север, юг, восток и запад, во всех направлениях, как только могли выбраться.

В. Очистило ли это пути?

А. Это очистило пути на какое-то время.

В. На какое расстояние?

А. Почти до Двадцать восьмой улицы — это едва ли не единственное место, где были завалы.

В. Когда толпа начала собираться снова после этого?

А. Это произошло где-то около шести часов, полагаю. Меня там не было.

В. Когда вы оказались там в следующий раз?

А. В воскресенье утром, когда я приехал, всё было в огне, горело — в семь с половиной часов.

В. До какого места?

А. До Двадцать восьмой улицы.

В. От какого пункта?

А. То, что мы называем южным депо — пути к югу от главного пути между Лоренсвиллем и Двадцать восьмой улицей, — они горели, и тогда же горело верхнее круглое депо. Я находился на склоне холма в поле зрения путей с половины седьмого того утра до восьми часов вечера.

В. Где находились солдаты или войска?

А. К тому времени они ушли оттуда и, полагаю, направились в исправительное учреждение. Они покинули круглое депо между пятью и шестью часами утра.

В. Что происходило в течение воскресного дня — насколько велика была толпа в воскресенье утром?

О. Толпа, которая устраивала поджоги?

О. Участвовала ли она в непосредственных беспорядках?

О. Там, прямо в парке, находилась эта толпа — казалось, около тысячи человек. Я не могу сказать, все ли они принадлежали к этой толпе или нет. Казалось, они шли следом за ней — взламывали вагоны, забирали то, что хотели, а затем поджигали их.

О. Кто взламывал вагоны?

О. Я не могу сказать, кем они были.

О. Вы подходили посмотреть?

О. Я не подходил достаточно близко, чтобы кого-то узнать.

Вопросы сенатора Рейберна:

О. Могли ли вы по их внешнему виду составить какое-либо представление о том, были они железнодорожниками или нет?

О. Я не мог сказать.

О. Не было ли ничего, что их отличало?

О. Нет.

О. Кто в то время поджигал вагоны?

О. Этого я сказать не могу.

О. Поджигали ли они вагоны факелами и головнями?

О. Да. Где бы ни был промежуток, они переносили огонь через этот промежуток к следующему месту.

О. Предпринимали ли вы какие-либо попытки выяснить, кем были эти люди?

О. Я не мог сказать, кто они такие.

Вопросы г-на Ларраби:

О. Что это были за люди по своему типу?

О. Это были люди с грубыми лицами.

Вопросы г-на Линдси:

О. Как близко вы подходили?

О. Я находился футах в ста от них или около того. Я слышал, что там были детективы. Некоторые из них даже говорили мне, что, насколько им известно, среди толпы находились детективы, которые за ними наблюдали.

О. Видели ли вы кого-нибудь из своих людей среди толпы в воскресенье утром?

О. Нет, не видел.

Заседание отложено до трех часов пополудни.








ТОГО ЖЕ ДНЯ.


Orphan's Court Room,

Pittsburgh, Friday, February 8, 1878—3 P.M.


В соответствии с решением об отложении заседания комитет вновь собрался в три часа пополудни того же дня и продолжил заслушивание свидетельских показаний.

Первым допрошенным свидетелем стал



Уильям Райан, приведенный к присяге с поднятой рукой:

Вопросы г-на Линдси:

О. Где вы проживаете?

О. В пятнадцатом районе города Питтсбурга.

О. Состоите ли вы на службе в Железнодорожной компании Пенсильвании?

О. Да.

О. Как долго вы находитесь на их службе и в каком качестве?

О. Я не могу назвать точную дату, когда поступил на службу компании, но, по моим оценкам, прошло от восьми до десяти лет.

О. В каком качестве вы работали в июле прошлого года?

О. Кондуктором товарных поездов.

О. Между какими пунктами?

О. Между Питтсбургом и Дерри либо между Питтсбургом и Конемо.

О. Вы были кондуктором на поездах с двумя локомотивами?

О. Да.

О. Как долго вы работаете на поездах, которые ходят таким образом?

О. Я не могу назвать точную продолжительность времени, но я работал на них с самого начала — то есть с того момента, как они начали пускать сквозные товарные поезда с двумя локомотивами.

О. Примерно как долго?

О. Я не могу сказать.

О. Два или три года?

О. Вряд ли это могло быть так долго. Я бы сказал, около года.

О. Были ли вы на депо или возле депо утром 19-го числа — в четверг утром?

О. Да.

О. Было ли это вашим утром для отправления в рейсы в качестве кондуктора поезда?

О. Это был мой поезд, который должен был отправиться. Было мое утро.

О. Каково было ваше время отправления?

О. Если я правильно помню, восемь сорок.

О. Вы отправились в путь тем утром или предпринимали какие-либо попытки отправиться?

О. Мы сделали все приготовления к отправлению, за исключением сцепки поезда. Я осмотрел поезд по пути в парк. Мне показалось, что люди довольно долго выводят паровоз. Я направился туда, а направляясь в помещение для работников поезда, встретил двух своих тормозных кондукторов и спросил о причине задержки. Они ответили мне, что не собираются ехать. Я спросил о причине. Они сказали, что либо уволились, либо бастуют — я не помню. Я спросил, какова их цель в забастовке. Они ответили, что не намерены работать на поездах с двумя локомотивами — что в то время они зарабатывают едва на жизнь, а использование поездов с двумя локомотивами приведет к тому, что некоторых из них уволят или отстранят от работы. Что они не знают, кто именно это будет, и поскольку сейчас у них есть преимущество, они воспользуются им наилучшим из возможных способов.

О. Это были ваши тормозные кондукторы?

О. Да.

О. Как их звали?

О. Одного звали Джон Венсел, а имя другого я назвать не могу. При подаче сведений о его рабочем времени я всегда указывал его как М. Мартин.

О. В котором часу у вас состоялся этот разговор с ними?

О. Полагаю, около девяти часов.

О. Они сказали, что кого-то из них уволят?

О. Да.

О. У вас был какой-либо дальнейший разговор с ними?

О. Был.

О. О чем?

О. Я попытался посоветовать им не бастовать и показал им всю глупость этого поступка. Я сказал им, что времена сейчас тяжелые и грузов очень мало, и что компания пытается экономить, а их шансы точно такие же, как и мои. Я посоветовал им остаться. Они заявили «нет», что твердо решили уволиться и собираются сделать это или уже сделали. Тогда я уведомил диспетчера о том, что люди уволились, и спросил, что мне делать. Он велел мне оставаться на месте и сказал, что предоставит мне людей. Он обошел вокруг и попытался найти людей, но не смог их найти. Тогда я попросил разрешения пойти пообедать, пошел и вернулся около двенадцати или часу. В положении дел не было никаких изменений, все оставалось точно так же, как и прежде.

О. Куда ушли эти люди, когда отказались ехать с поездом?

О. В парк.

О. Они не пошли домой?

О. Нет; они оставались в парке до моего ухода, и я видел их там во второй половине дня.

О. Были ли поблизости какие-то другие люди в то время?

О. Да; с линии непрерывно прибывали люди.

О. Сколько людей находилось там, когда вы ушли обедать?

О. По моим оценкам, в то время там было около восемнадцати или двадцати человек.

О. У вас был какой-нибудь разговор с кем-нибудь из других людей?

О. С моим хвостовым кондуктором.

О. Что он сказал?

О. Он думал так же, как и остальные, что сейчас самое время бастовать или увольняться, и что они все пришли к такому выводу, и что все мои разговоры с ним не изменят его мнения ни на йоту.

О. Какие люди прибывали?

О. Люди с регулярных товарных поездов продолжали прибывать туда в течение дня.

О. Они присоединились к остальным людям?

О. Да; и увеличили толпу.

О. Вы разговаривали с этими людьми, чтобы выяснить, не договаривались ли они об этой забастовке заранее?

О. Нет. Я обвинял их в этом, но они отрицали. Договаривались они о чем-то на этот день или нет, я не знаю.

О. Они отрицали договоренность?

О. Да.

О. Сколько из них это отрицали?

О. Двое или трое из них, кажется, отрицали. Они договаривались о забастовке заранее, но по тем или иным причинам это не было претворено в жизнь, а поскольку я не состоял в профсоюзе, я решил, что они подстроили все так, чтобы ответственность пала на меня, и в случае неудачи уволили бы меня, а члены профсоюза не пострадали бы. Такое мнение у меня сложилось тем утром.

О. За сколько времени до этого они заключили такую договоренность?

О. За месяц или за два месяца до того.

О. Что помешало претворить эту договоренность в жизнь?

О. Я не знаю. Когда железнодорожник подошел ко мне и попросил меня присоединиться к ним, я ответил, что не могу этого сделать; что мое мнение отличается от их мнения относительно забастовок; что я не считаю себя вправе поступать так. Он спросил меня, причинил ли мне кто-нибудь вред. Я ответил, что не могу этого сказать. Он произнес: «Завтра я бастую». Я доехал до Дерри и отстоял там два или три часа. Единственным человеком, которого я там видел одного, был диспетчер. Я подошел к нему и по секрету сообщил, что эти люди собираются бастовать.

О. Когда это было?

О. Это было до того инцидента с уходом людей — за месяц или за два месяца.

Вопросы сенатора Рейберна:

О. После снижения заработной платы на десять процентов?

О. Да. Я сказал диспетчеру, что эти люди приняли решение бастовать, и заявил, что хочу дать это понять — две трети из них не были моими друзьями, и их уход принесет мне только неприятности, поэтому я заблаговременно предупрежу надлежащих должностных лиц, чтобы дать им возможность предотвратить забастовку, если она произойдет. Тем утром я вернулся в город с поездом. Прибывая обратно, я раздумывал, как бы добраться до конторы суперинтенданта так, чтобы меня не увидели. Мне не хотелось привлекать к себе внимания, и после того как поезд уставили на место, я решил поехать на пригородном поезде, но встретил одного из своих людей, заговорил с ним и спросил, знает ли он что-нибудь об этом. Он ответил, что знает, и сказал, что все сорвалось. Я спросил, уверен ли он в этом, он ответил, что да — что он знает об этом наверняка. Я сказал ему, что очень рад это слышать. А он говорит: «А я нет». Тогда я решил никуда не ехать. Я навел справки у других людей и выяснил, что это действительно так: они решили не бастовать в назначенный срок.

О. Назвал ли этот человек какие-либо причины?

О. Нет.

О. Кто он был?

О. Его звали Слоан.

О. Слышали ли вы какие-либо другие разговоры или узнавали ли что-нибудь о каких-либо других профсоюзах или организациях, планировавших забастовку, в период с того утра до 19-го числа?

О. Нет.

О. Было ли вам известно, что ваши люди не выйдут на работу, до тех пор пока вы не встретили их — тех двоих?

О. Ни малейшего.

О. За сколько времени до того утра рабочим стало известно о выходе распоряжения ходить с двойными локомотивами?

О. По моим оценкам, всем работникам на линии стало известно об этом в течение шести часов после того, как распоряжение вывесили на досках объявлений.

О. Когда оно было вывешено?

О. Я не могу назвать дату, но полагаю, что его вывесили за двадцать четыре часа до того, как распоряжение должно было вступить в силу.

О. Заметили ли вы, что это вызвало какое-то волнение среди работников?

О. Не больше, чем в другое время. Среди работников было всеобщее недовольство из-за сдвоенных поездов. Конечно, это несколько усилило его. До того, как это распоряжение было издано, так ходило несколько поездов, но когда это распоряжение вступило бы в силу, сдвоенными стали бы все поезда, и это вызвало бы у них еще большее недовольство.

О. Вернувшись с обеда в пятницу, насколько большую толпу вы обнаружили в парке?

О. По моим оценкам, человек двадцать — двадцать пять, возможно, больше.

О. Все они были работниками железной дороги?

О. Я не могу этого утверждать, но большая их часть в то время была работниками железной дороги. Толпа постепенно увеличивалась до самого вечера.

О. Удавалось ли вам разговаривать с кем-то из рабочих после возвращения с обеда?

О. С некоторыми из них.

О. По поводу выхода на работу?

О. Я поговорил с ними и спросил, кто это организовал и что они собираются с этим делать. Они ответили, что не знают, что они уволились, потому что остальные сделали то же самое, и намерены довести дело до конца.

О. Предпринимались ли в тот день во второй половине дня какие-либо попытки отправить поезда?

О. Полагаю, что в тот день во второй половине дня, насколько мне известно, нет.

О. Когда, насколько вам известно, была предпринята первая попытка отправить поезда?

О. В четверг утром.

О. Разве в пятницу утром не предпринималось никаких попыток, насколько вам известно?

О. Думаю, что нет.

О. Или в течение дня в пятницу?

О. Попытка предпринималась, по-моему, во второй половине дня в пятницу.

О. Вы присутствовали при этой попытке?

О. Да.

О. Насколько большой была толпа в то время?

О. Я не могу назвать точное число, но толпа была очень большой.

О. Состоящей из работников вашей железной дороги и разных других дорог?

О. Там присутствовали представители практически всех слоев и профессий.

О. Кто казался заводилами толпы в то время?

О. Мне было бы очень трудно сказать. По сути, заводилами казались все — куда шел один, туда следовали и остальные.

О. Вы имеете в виду кто во что горазд?

О. Да.

Вопросы г-на Линдси:

О. Был ли среди них какой-то лидер, который брал на себя руководство беспорядками?

О. Поначалу был один человек, который вроде бы взял на себя руководство — утром в четверг, но после этого я потерял его из виду.

О. Кто он был?

О. Его звали Хайс. Утром в четверг, после того как началась забастовка, я находился в телеграфном отделении и разговаривал с дежурным по отправлению поездов. После разговора со мной он подошел, и я видел, как он пытался прицепить паровоз к нескольким тормозным вагонам. У них это не получилось из-за бросания камней и других снарядов.

О. В котором часу это было?

О. Полагаю, около десяти часов — где-то около того.

О. В четверг?

О. Да.

О. Это было первое проявление насилия?

О. Первое из тех, что я видел.

О. Кто были те люди, которые бросали камни?

О. Я не могу сказать, кто они такие.

О. Сколько человек составляло толпу в то время?

О. По моим оценкам, человек пятнадцать или восемнадцать из тех, что я там видел, но могло быть и больше.

О. Все они были работниками железной дороги?

О. Я не могу этого сказать.

О. Были ли среди них те тормозные кондукторы, которые отказались ехать с вами?

О. Этого я сказать не могу. Я находился недостаточно близко, чтобы видеть, были ли среди них мои люди.

О. Расскажите, что произошло в пятницу во второй половине дня, когда была предпринята попытка отправить поезд?

О. Насколько я помню, поезд был сформирован и подан из товарного парка. Я не знаю, был ли прицеплен хвостовой вагон или нет. Не могу вспомнить, но я видел, как поезд тронулся, словно собираясь в путь. Я видел, как люди побежали перед паровозами, чтобы остановить их, и я видел, как оттуда вышли люди, после чего поезд осадили обратно в парк.

Вопросы сенатора Рейберна:

О. Это было в пятницу?

О. Я не могу сказать точно, был ли это вечер четверга или пятница, но это произошло в один из этих двух дней. Мне кажется, это был вечер четверга — в тот же день.

О. Когда там было оказано сопротивление, это было совместное сопротивление всех людей или же казалось, что лишь двое или трое ведут за собой остальных?

О. Это был всеобщий набег, махание руками, крики и улюлюканье.

О. Бросали ли какие-либо снаряды или предметы?

О. Не при мне.

О. Применялось ли какое-либо насилие по отношению к тем, кто пытался вывести поезд?

О. Я такого не видел.

О. Раздавались ли какие-либо угрозы в адрес верных долгу людей, которые были готовы работать?

О. Я находился недостаточно близко, чтобы слышать разговор.

О. Угрожали ли вам в какой-либо момент, если вы не покинете парк?

О. Напрямую нет. Двое или трое мужчин подошли ко мне и спросили, собираюсь ли я ехать. Я ответил им, что да, если смогу набрать поездную бригаду, и один из них дал мне понять, что мне лучше не ехать, или высказался в том духе, что они не хотят причинять мне вред, или что-то в этом роде. Вот и все.

О. Кому вы доложили, когда ваши люди отказались ехать?

О. Диспетчеру.

О. Как его зовут?

О. Уильям Хантер.

О. Сколько поездов должно было отправиться в тот час — в восемь сорок?

О. Кажется, в тот момент мой поезд был единственным, за исключением одиночного поезда, шедшего на ответвление.

О. Когда должны были отправиться следующие поезда?

О. Следующим, полагаю, должен был идти в одиннадцать часов — нет; следующим должен был быть поезд в девять сорок.

О. Знаете ли вы, были ли кондукторы этих поездов полностью готовы к отправлению?

О. Кажется, один из них был там.

О. У вас был разговор с ним?

О. Да.

О. Был ли он готов ехать?

О. Нет, не был.

О. Он был среди бастующих?

О. Да.

О. Были ли машинисты готовы ехать?

О. Этого я не знаю. Один из них подошел ко мне и спросил, собираюсь ли я ехать, и я ответил, что да, если смогу набрать бригаду. Он повернулся и ушел, больше ничего мне об этом не сказав.

Вопросы г-на Ларраби:

О. Как звали этого кондуктора?

О. Мередит.

О. Вы сказали, что подошли двое или трое мужчин и спросили, собираетесь ли вы ехать, и вы ответили, что да, если сможете набрать бригаду, и что тогда они дали понять, что для вас же будет лучше, если вы не поедете. Кто были эти люди?

О. Одного звали Д. В. Дэвис. Имени другого я не припомню.

О. Какую должность он занимал в то время?

О. Полагаю, тормозного кондуктора.

О. Был ли он уволен или все еще состоял на службе компании?

О. Насколько мне известно, до того утра он состоял на службе компании.

О. Вы знаете, где он сейчас?

О. Нет.

О. Состоял ли он на службе компании после этого?

О. Насколько мне известно, нет.

О. Имени другого вы не помните?

О. Совсем не помню.

О. Где находится этот кондуктор Мередит?

О. Думаю, где-то в Кентукки.

О. Сколько человек входило в состав работников поезда на одном составе?

О. Трое.

О. Помимо вас, не считая машиниста и кочегара?

О. Да.

Вопросы г-на Минза:

О. Боялись ли вы насилия со стороны работников дороги, если бы вы отправились в путь?

О. Ну, опасения у меня были, но не сильные. Я не думал, что они меня убьют.

О. Вы не верили утром в день беспорядков, что они поступят так?

О. Нет; к тому же я был полон решимости защищаться наилучшим из доступных мне способов.



Джон Плендер, приведенный к присяге с поднятой рукой:

Вопросы г-на Линдси:

О. Где вы проживаете?

О. Я живу на станции Уоллс.

О. Состоите ли вы на службе в Железнодорожной компании Пенсильвании?

О. Да, сэр; я вожу пассажирский паровоз — пригородный поезд — в качестве машиниста.

О. Состояли ли вы в июле прошлого года?

О. Да, сэр.

О. Между какими пунктами?

О. Между Уоллсом и Питтсбургом.

О. Каково расстояние от Уоллса до Питтсбурга?

О. Шестнадцать миль.

О. Как часто вы совершаете поездки?

О. Я совершаю три круговых рейса в день.

О. Были ли вы на Южном вокзале в четверг утром, 19-го числа?

О. Я прибыл туда тем утром из Уоллса в восемь пятнадцать.

О. В котором часу вы отправились обратно?

О. В двенадцать ноль пять.

О. Где вы находились в промежутке между восемью пятнадцать и двенадцатью ноль пять?

О. В круглом депо, работал со своим паровозом.

О. Когда вы впервые узнали о том, что какие-то люди отказались ехать со своими поездами?

О. Полагаю, около половины десятого, когда мне об этом сказал один из рабочих. Это был машинист.

О. Был ли он из тех, кто отказался ехать?

О. Нет; он только что прибыл.

О. Узнали ли вы что-нибудь еще по этому поводу в период между тем временем и двенадцатью часами?

О. Нет. Прибыл «Йогиогени», и он сказал мне, что началась забастовка.

О. Что произошло затем?

О. Это было все, что произошло между ним и мной.

О. Вы оставались в круглом депо?

О. Я оставался там до одиннадцати часов, после чего выехал задним ходом, спустился вниз и повел поезд.

О. Чинили ли вам какие-либо препятствия?

О. Нет.

О. У вас были какие-либо разговоры с бастующими в тот день?

О. Только вечером.

О. Кого вы видели вечером?

О. Разговоров не было, разве что на Двадцать восьмой улице меня остановил какой-то человек и спросил, что я везу.

О. Вы прибывали или отправлялись?

О. Я отправлялся в последний рейс, в одиннадцать сорок. Я ответил ему, что везу пригородный поезд. Он сказал, что я могу ехать, и сошел с паровоза.

О. Вас остановили?

О. Нет; они все стояли там, и когда я подъехал — нам всем положено там останавливаться, — он залез на паровоз.

О. В каком месте?

О. На Двадцать восьмой улице.

О. Сколько людей стояло там в то время?

О. Довольно много — полагаю, около тридцати пяти или сорока человек.

О. Вы знали кого-нибудь из них?

О. Я знал его. Было темно, и я не мог разглядеть, кем были остальные.

О. Как звали этого человека?

О. По-моему, Д. В. Дэвис.

О. Говорил ли он вам еще что-нибудь?

О. Нет, ничего больше. Сказал, что все в порядке, что я могу ехать, после того как я ответил ему, что я везу.

О. Каким было поведение толпы в то время с точки зрения буйства или проявления эмоций?

О. По правде говоря, я не мог бы вам сказать. Мы просто останавливаемся на пару минут, а иногда и того меньше.

О. Вы ни с кем не разговаривали, кроме того человека, который залез на ваш паровоз?

О. Вот и все. Его пару раз увольняли с этой дороги и, кажется, с Пэн-Хэндл.

О. За что его уволили?

О. Я не могу сказать.

О. Где он жил?

О. Где-то около Двадцать восьмой улицы.

О. Узнали ли вы в тот день или в какое-то время после него, когда эти лица решили начать забастовку?

О. Нет.

О. Было ли вам известно о каком-либо заранее составленном плане забастовки?

О. Нет, не было.

О. Знаете ли вы, была ли у них какая-либо тайная организация?

О. Все, о чем я слышал, — это Союз железнодорожников, это все, что мне известно.

О. Какова его цель?

О. Этого я вам сказать не могу. Я никогда не бывал ни на каких их собраниях и ничего об этом не знаю.

О. Знаете ли вы, существовала ли какая-либо другая организация?

О. Братство машинистов.

О. Какова его цель?

О. Этого я вам сказать не могу. Это то, к чему я никогда не принадлежал.

О. Прибыли ли вы утром из своего обычного рейса?

О. Да.

О. Приставал ли к вам кто-нибудь?

О. Нет.

О. Отправлялись ли вы по расписанию и прибывали ли по расписанию в течение всей пятницы?

О. Да, сэр.

О. Без каких-либо помех?

О. Да, сэр.

О. Работали ли вы в субботу?

О. До восьми пятнадцати вечера субботы.

О. Что остановило вас тогда?

О. Я не поехал в одиннадцать сорок, потому что не мог выехать в одиннадцать сорок.

О. Почему?

О. Жар был слишком сильным.

О. Полагаю, после этого вы не работали около недели?

О. Я вышел на работу во вторник.

О. В котором часу?

О. Кажется, я вышел в шесть пять вечера во вторник.

О. Толпа все еще находилась там в то время?

О. Да.

О. Насколько большую примерно?

О. Я не могу сказать, насколько большой была толпа.

О. Начала ли компания к тому моменту расчистку путей от обломков и мусора?

О. По правде говоря, я не могу вам сказать, начала или нет.

О. Мешал ли вам кто-нибудь во вторник вечером, когда вы отправлялись?

О. Во вторник вечером нет.

О. Что делала толпа в то время во вторник вечером?

О. Во вторник толпа была уже частично разогнана.

О. Частично, говорите?

О. От Тридцать третьей улицы. Это было все, докуда мы смогли доехать. Я вышел на работу во вторник после воскресенья, когда был пожар.

О. Вы водили свои поезда регулярно вплоть до вечера субботы?

О. Да; мы прибыли в восемь пятнадцать.

О. Были ли вы там, когда толпа устраивала какие-либо демонстрации с поджогами или бросанием камней?

О. Нет.

О. Значит, вы не находились около Двадцать восьмой улицы?

О. Нет.

Вопросы сенатора Ютци:

О. Видели ли вы какое-либо вмешательство?

О. Я видел в четверг вмешательство в отношении состава линии «Юнион», который они пытались вывести.

О. Остановку поезда?

О. Да.

О. Было ли какое-то насилие или нападение на машиниста либо кого-то из работников этого поезда?

О. Нет; толпа просто встала перед паровозами и запрыгнула на них.

Вопросы сенатора Рейберна:

О. Кто были эти люди?

О. Это были не железнодорожники, а другие люди.

Вопросы г-на Линдси:

О. Вы знали кого-нибудь из тех людей, которые залезли на ваш поезд?

О. Нет.

Вопросы г-на Ларраби:

О. Разве вы не могли по их внешнему виду догадаться, какими были их профессии или занятия?

О. Нет.

Вопросы сенатора Рейберна:

О. Садились ли они на паровоз и слезали с него так, словно это были люди, привыкшие крутиться возле вагонов?

О. Нет; некоторые из них слезали и падали, а некоторые слезали довольно ловко.

Вопросы г-на Минза:

О. Были ли они трезвыми или нет?

О. Этого я сказать не мог.



У. А. Кирк, приведенный к присяге с поднятой рукой:

Вопросы г-на Линдси:

О. Где вы проживаете?

О. В Уилкинсбурге.

О. Каково ваше отношение к Железнодорожной компании Пенсильвании?

О. Я кондуктор на уилкинсбургском пригородном поезде.

О. Были ли вы кондуктором в июле прошлого года?

О. Да.

О. На каком расстоянии находится Уилкинсбург от Питтсбурга?

О. Семи миль.

О. Сколько поездок между этими пунктами вы совершаете в день?

О. Пять круговых рейсов.

О. Каково ваше время отправления?

О. В первый рейс утром мы отправляемся из Уилкинсбурга в шесть пятьдесят четыре и прибываем туда вечером в десять пятнадцать.

О. В котором часу вы прибываете в Питтсбург?

О. В первый раз в семь тридцать, а уходим в девять сорок, отправляясь в последний рейс.

О. Утром 19 июля чинили ли вам какие-либо препятствия при прибытии или отправлении?

О. Нет.

О. Когда вы впервые узнали о каких-либо затруднениях или забастовке?

О. Когда я доехал до Двадцать восьмой улицы с поездом на двенадцать ноль пять — прибывая в тот рейс с поездом, который должен был быть на вокзале в это время. Тогда я об этом и услышал. Я слышал разговоры о забастовке, но ничего определенного до того, как прибыл в том рейсе.

О. Что происходило в пятницу?

О. В пятницу я видел людей, стоявших вокруг; ничего особенного я не видел, кроме того, что люди просто стояли повсюду.

О. Приставал ли к вам кто-нибудь?

О. В пятницу нет. В пятницу я ничего необычного не видел. Нет; в четверг меня никто никак не трогал, а вот в пятницу их там были сотни. Непонятно откуда взявшиеся компании людей, и мы ничего не могли с ними поделать. Они забирались на поезда, и мы были бессильны что-либо сделать. Они делали практически все, что им вздумается, и я понял, что нам лучше вести себя тихо. В течение пятницы они катались туда-сюда между Двадцать восьмой улицей, Лоренсвиллом и станцией Торренс. Они просто катались, когда им было удобно.

Вопросы сенатора Рейберна:

О. На кого они были похожи?

О. Судя по их внешнему виду, больше всего они походили на заводских рабочих. Казалось, они работают где-то, куда не заглядывает солнце.

Вопросы сенатора Ютци:

О. Они отказывались платить за проезд?

О. Да; они ничего не платили. В субботу утром, прибывая в первый рейс, я никого из них не видел. В то утро у меня были обычные пассажиры. Отправляясь в девять сорок, я получил толпу, которая покрывала паровоз, тендер, поезд — буквально все места. Отъехав от Двадцать восьмой улицы, между ней и Лоренсвиллом я решил про себя, что не поеду дальше, пока не высажу этих людей. Я доехал до Лоренсвилла, подошел к паровозу, взял большой угольный молоток, затем подошел к ним и сказал: «Первого же человека, который откажется сойти здесь, я ударю угольным молотком». Я обнаружил, что они все сошли, а видя, что с теми, кто был на паровозе, у меня все получилось так, как я хотел, я подумал, что стоит попробовать то же самое с остальными в поезде. Я действительно попробовал сделать это с ними и дотянул до Миллвилла, когда у меня уже не было никого, кто бы не заплатил за проезд, и я продолжал в том же духе весь день в субботу, за исключением одного рейса. В рейс на три тридцать их набилось слишком много. Я вышвырнул их, посбрасывал с поезда и согнал с паровоза при помощи молотка. Прибывая в Либерти в полдень в тот день, я потратил около пяти минут на то, чтобы высадить их оттуда. Толпа их подсела в Торренсе. Я высадил всех, кто не заплатил за проезд. Моя бригада поддержала меня очень хорошо. Во время всех этих волнений, если бы у меня было чуть больше людей в поезде — у меня в бригаде было всего двое, — я бы наводил порядок все это время. Никто из железнодорожников не докучал мне и не тревожил меня — то есть в поезде, в таком роде. В субботу вечером в Либерти один железнодорожник и еще один человек сказали мне, что я не смогу оттуда вывести поезд из города.

В. Кто был этот железнодорожник?

О. Его звали Хайс, а другого — Смит.

В. Смит не был железнодорожником?

О. Нет.

В. Вы знаете, каково его занятие?

О. Мелкий торговец скотом. Он ездил по стране и скупал телят. Я не знаю, чем он занимается сейчас. В настоящее время он привлечен к суду по обвинению.

В. Состоял ли Хайс в то время на службе компании?

О. Состоял, когда начались беспорядки. После этого — нет.

В. Вы говорите, что водили свой поезд, не перевозя пассажиров, которые отказывались платить за проезд, за исключением одного раза. В какой день это было?

О. Это было в пятницу, когда я ничего не мог с ними поделать.

В. Пытались ли вы в тот день высадить этих людей?

О. Пытался, но решил, что это будет не слишком безопасно для здоровья, и бросил эту затею. Они отказывались выходить и сыпали всяческими угрозами. Я не знал никого из тех, кто угрожал. Они угрожали, что если кто и будет кого-то высаживать, так это они меня, а не я их.

Сенатор Рейберн:

В. Можете ли вы рассказать нам о каких-либо событиях в ходе беспорядков?

О. Не могу, потому что я просто работал на поезде. Я не останавливался. Стрельба на Двадцать восьмой улице произошла, пока я был в рейсе. Меня продержали в Лоуренсвилле, пока все не закончилось и не стихло, так что путь был свободен, когда я возвращался. Когда я прибыл, там было немного народа, но когда я уезжал, там собралась большая толпа. Я водил свой поезд в каждый рейс, кроме последнего, в субботу вечером. Я заходил в телеграфное отделение за информацией, но ничего не добился, оставил поезд там и последний рейс не совершал.

В. Во время всех этих волнений вы могли свободно въезжать и выезжать?

О. За исключением небольшой задержки, пока ждал, когда толпа расступится. Они всегда уходили с дороги. Никто мне ничего не говорил — ни один работник, кроме этого Хайса. Он спросил меня однажды, не считаю ли я, что мне лучше остановиться, а я ответил, что не считаю, что буду продолжать движение, пока есть рельсы, и делать рейсы, если получится.

В. У вас были какие-либо разговоры с кем-нибудь из этих людей, кроме Хайса, или вы слышали, о чем говорят бастующие?

О. Два или три железнодорожника — я не знаю их имен — сели на мой поезд в три часа дня в четверг; они ехали домой. Я спросил их, в чем дело, но добился от них немногого, кроме того, что они ругали поезда с двумя локомотивами; это все, что я смог услышать.

В. Они не принимали участия в беспорядках?

О. Нет; они сказали, что никуда не едут, но не имеют никакого отношения к неприятностям. Думаю, они поехали домой, так как я видел их там же, когда отправлялся в следующий рейс. Они вовсе не находились в толпе.



Фредерик Флек (Frederick Fleck), приведен к присяге с поднятой рукой:

Сенатор Рейберн:

В. Где вы проживаете?

О. В Спринг-Хилл, на линии Железнодорожной компании Пенсильвании.

В. Какова ваша профессия?

О. Я машинист паровоза.

В. Работали ли вы в этой должности во время июльских беспорядков?

О. Да.

В. Можете ли вы сообщить комитету какую-либо информацию о событиях, свидетелем которых вы стали?

О. Утром в четверг, 19-го числа, я отправился в путь в свое обычное время, в семь двадцать, с угольным поездом. Я водил так называемый питтсбургский угольный поезд, совершая два круговых рейса от Питтсбурга до Бринтонса, примерно в одиннадцати милях от города. Мы выехали утром без каких-либо признаков или предзнаменований неприятностей на дороге. Все казалось идущим своим чередом. Никаких намеков на проблемы не было. Въезжая на дорогу, около Ист-Либерти или Торренса, мы обычно встречали встречные поезда — те, что идут в восемь сорок. Мы их не встретили. Мы должны были разминуться между этими пунктами. Мы не знали, в чем дело, но думали, что есть какая-то задержка или нет груза; однако, когда мы подъехали к Торренсу, некоторые люди возле скотобоен знаками — вот так, [показывая,] — показали, что началась забастовка, как мы поняли; но ничего определенного мы не знали, пока не добрались до Лоуренсвилла и не выяснили там, что идет забастовка. Обычно мы отцепляли паровоз, проезжая мимо верхнего круглого депо. На паровоз поднялся кондуктор и спросил меня, собираюсь ли я ехать. Я ответил, что определенно собираюсь, что у меня нет причин не ехать. Он сказал, что парни бастуют и не собираются никого выпускать.

Мистер Милс:

В. Кто был этот кондуктор?

О. Его звали Лич Рейнольдс.

Сенатор Рейберн:

В. Был ли он работником железнодорожной компании?

О. В то время он работал кондуктором.

В. Вы знаете, где он живет?

О. Думаю, тогда он жил в Двенадцатом округе. Я не обратил на него никакого внимания, состав протащили дальше, и я поехал к западному концу парка, как обычно. Полагаю, возражений против того, чтобы убирать прибывшие поезда, не было.

В. Рейнольдс сейчас живет в Питтсбурге?

О. Кажется, да, хотя в настоящее время он не работает. Я не обратил внимания на угрозы. Я спросил, каковы будут последствия, если я все же поеду, и он ответил, что мне свернут шею. Я улыбнулся. Я сказал ему, что не знаю — ее довольно трудно свернуть, так как она короткая и толстая. Я поехал в Лоуренсвилл с паровозом и поездной бригадой. На этом поезде у нас работает четыре человека. Это поезд, на котором выполняется очень много работы, и нам требуется два тормозных кондуктора. На этом поезде предстояло сделать много работы, так как это сдвоенный поезд, и мы обслуживаем местные перевозки. В Лоуренсвилле я начал продвигаться по путям вниз, когда кондуктор и бригада сошли с паровоза. Я сказал: «Парни, вы что, не едете?» Они решили не ехать, так как не хотели быть паршивыми овцами. Я сказал им, что, насколько мне известно, дело с поездами с двумя локомотивами нас не касается, и речь идет только о них. Тем не менее они решили не ехать. Тогда я отогнал паровоз назад и сообщил, что ехать некому. Это было около одиннадцати часов утра в четверг. Тем временем там происходила какая-то возня. Я видел, как люди бегали туда-сюда, и там были какие-то полицейские. Я не знал, в чем дело, и пошел расспросить мистера Фокса. Я спросил, в чем дело, и мне ответили, что они пытаются арестовать человека, который ударил мистера Ватта. Они схватили его, но он был гибким как угорь. Паровоз отогнали в круглое депо. Примерно в два или три часа пополудни была предпринята попытка вывести сдвоенный поезд — так называемую Южную линию (Union Line). Выводить его должен был кондуктор Франс. Он спросил меня, как поступить в этой ситуации. Я ответил, что он должен решать сам — вы знаете свое дело — но на твоем месте я бы попытался вывести поезд, а если они не позволят, значит, ты выполнил свой долг. Он парень довольно дерзкий, смелый, и порой заходил дальше, чем другие. Он сказал: «У меня есть огнестрельное оружие, и если они меня остановят, я могу кого-нибудь поранить». Они сцепили поезд, но их остановили у нижнего круглого депо. Там шли какие-то переговоры и возникли трудности. Там собралась толпа человек в тридцать или сорок, растянувшаяся от Двадцать шестой до Двадцать восьмой улицы.

В. Кто была эта толпа?

О. Это были железнодорожники — мне трудно сказать точно, кем они были, — в основном железнодорожники на тот момент. Был отдан приказ трогать поезд. Кажется, мистер Ватт был там, и машинисты попытались тронуться, но толпа встала перед ними и принялась махать руками, и я видел, как один человек размахивал револьвером. Кажется, его звали Харрис. Они остановили их, машинисты и кочегары сошли с поезда, и состав не сдвинулся с места. Это было в четверг, около трех часов. В четверг вечером машинисты созвали собрание над отелем Кларка, и я пошел туда посмотреть, какие меры будут приняты в отношении забастовки. До этого момента, как я понимал, машинисты не принимали никакого участия — они были своего рода молчаливой стороной, наблюдавшей со стороны. Они встретились и некоторое время обсуждали этот вопрос со всех сторон. Старожилы советовали не иметь с этим ничего общего, что это борьба кондукторов и тормозных кондукторов и что их следует оставить разбираться самим; но незадолго до этого произошло сокращение зарплаты на десять процентов, и машинисты отправляли комитет в Филадельфию, в главное управление, чтобы выяснить, что можно с этим сделать. Комитет вернулся, и они добросовестно согласились на сокращение. Я сказал собравшимся, что люди согласились на сокращение и что, что касается поездов с двумя локомотивами, они водили их и раньше и никаких возражений не было — что для управления поездами с двумя локомотивами не требуется меньше машинистов или кочегаров и что в этом отношении нас это не задевает. Но перед тем как собрание разошлось, пришли несколько человек подвыпивших, подняли небольшой шум, и дело отложили до пятницы. В пятницу утром у них было еще одно собрание, и я тоже на него пошел. Более опытные машинисты думали, что мы сможем удержать людей от участия в этом — машинистов и кочегаров, — но большинство машинистов и кочегаров грузовых поездов, судя по всему, были полны решимости ввязаться в это дело, и собрание перенесли на три часа. Они ни к какому выводу не пришли. Большинство собравшихся в то утро были против забастовки. Они решили провести еще одно собрание во второй половине дня; и я понял вместе с несколькими другими, что будет принята резолюция в поддержку забастовки, поэтому я не пошел и посоветовал некоторым из молодых парней, которых знал, держаться подальше от этого собрания. Это было в Зале машинистов. Около часа они организовали собрание, но меня там не было. Они послали подкомитет, чтобы тот поднялся наверх и силой привел меня на собрание. Я отказался идти. Тогда они организовались и решили вступить в Союз железнодорожников, и вступили в него, и присоединились к забастовке — по крайней мере, большинство наших машинистов грузовых поездов. До того момента я ничего не знал ни о каких организованных комитетах или коммюнике, направляемых руководству, и утром я говорил нашим людям, что вы не можете последовательно требовать чего-либо, пока не встретитесь с руководством и не получите отказ. Я говорил им, что вы не подавали никаких запросов и ввязываетесь в это дело без всяких запросов, что вы с самого начала нарушили закон и не можете рассчитывать на успех; но они ответили, что железо пока горячо и они собираются бастовать. Так что с того момента и до окончания беспорядков я не имел с этими людьми ничего общего. Я оставался там до вечера субботы, готовый выехать. Фактически в субботу мой паровоз был растоплен и готов к отправлению. Я никогда не отказывался ехать, потому что никогда не оставлял службу компании.

Сенатор Ютци:

В. Что это было за собрание?

О. Это было собрание машинистов и кочегаров.

В. Тайная организация?

О. Нет, это было открытое собрание.

В. В нем участвовали члены этой организации и другие лица?

О. Тормозные кондукторы, кондукторы, машинисты, кочегары и все те, кто хотел там присутствовать. В субботу вечером подошли войска, и я ходил туда-сюда в мастерские. Я поднимался на Двадцать восьмую улицу, но не видел никаких проявлений насилия, хотя там собралась огромная толпа. Полагаю, впрочем, если бы в пятницу или субботу были предприняты попытки отправить поезда, дело дошло бы до насилия. Множество людей, не являявшихся железнодорожниками, демонстрировали кучу револьверов и огнестрельного оружия.

Мистер Милс:

В. Это железнодорожники размахивали и демонстрировали револьверы и огнестрельное оружие?

О. Думаю, большинство из них были посторонними.

В. Были ли они жителями города Питтсбурга или приезжими?

О. Я не знаю. Полагаю, это были горожане из Ист-Энда — из восточной части города. Там были воры, грабители, разбойники и бродяги со всей округи.

В. Были ли они жителями Питтсбурга или приезжими?

О. Думаю, большинство из них не были работниками железной дороги. Были ли они стеклодувами, пудлинговщиками или гражданами каких-то других профессий, я сказать не мог. Питтсбургские солдаты были в хороших отношениях с толпой. Некоторые раздавали им мушкеты, маршировали туда-сюда вместе с толпой, ели с ними сухари, и между ними царило в целом хорошее настроение. Пошли слухи, что войска идут из Филадельфии и что с ними вполне могут возникнуть проблемы, поскольку они здесь чужие и не знают местной обстановки, но будут выполнять приказы. Из этого я сделал вывод, что питтсбургские солдаты выполняли приказы не совсем точно. Я это только предполагал. Таков был тон или настрой в тех местах. Когда филадельфийские войска маршировали через парк, мой паровоз стоял снаружи. Думаю, генерал А. Л. Пирсон был там в то же время, когда филадельфийские войска подошли с Двадцать восьмой улицы. Я думаю, что генерала А. Л. Пирсона там видели, и я абсолютно уверен насчет мистера Кассатта. Он сказал мне: «Фред, ты готов ехать?» Я ответил: «Конечно. Я никогда не отказывался ехать. Разумеется, при условии, что толпа рассеяна. Мне не хотелось бы прорываться сквозь нее. Я не хочу никого калечить». Он сказал: «Мы не хотим никого отправлять в путь, пока толпа не рассеяна». Я думал, что если войска проявят хоть какую-то решимость, толпа уйдет. Вскоре после этого я находился у верхнего конца нижнего круглого депо, на полпути между Двадцать шестой и Двадцать восьмой улицами. После того как войска подошли туда, кто-то произнес небольшую речь — кто-то из офицеров или еще кто-то, — призывая людей разойтись и уйти. Я не расслышал dokładnie, что именно было сказано. Затем я увидел, как вскоре после этого вниз спустились некоторые солдаты, и у одного из них, в частности, кирпичом было снесено пол-лица. Это были филадельфийские солдаты. Некоторые из остальных свалились от недомогания. Я не знаю, были ли они поражены солнцем или еще чем, но у некоторых из них подкашивались ноги. Затем, мало-помалу, я услышал треск ружейной стрельбы, а после услышал, как они палят во всех направлениях, и увидел, как толпа бросилась врассыпную — кто побежал вверх по холму, кто вверх по железной дороге, а кто вниз по Двадцать восьмой улице. Вскоре там никого не осталось. Войска спустились к круглому депо и расположились там лагерем, а пулемет Гатлинга установили на позицию у Двадцать восьмой улицы. Я слышал, как один из офицеров войск говорил, что они больше не смогут долго терпеть — что их оскорбляют и бьют, что они приехали в Питтсбург не для того, чтобы кого-то калечить, но что они не смогут выносить это намного дольше. Но генералы Дж. К. Бринтон сказали им в моем присутствии, что они вообще не должны стрелять. Они забаррикадировали Двадцать восьмую улицу. Войска были забаррикадированы там. Караулы были выставлены должным образом, полагаю; но у них не было продовольствия, и многие бойцы начали жаловаться на отсутствие еды — что они съели лишь небольшой ланкеч после отправления из Алтуны или откуда-то еще. Кто-то заметил, что они откроют пулемет Гатлинга по толпе, если та не перестанет швырять камни и снаряды в людей. Это было около шести часов. Прибыл генерал и сказал: «Я не хочу, чтобы кто-то стрелял, пока не проломаны баррикады. Отойдите назад и не применяйте насилия. Я не позволю открывать стрельбу, кроме как в целях самообороны». Я оставался там до половины девятого или девяти часов. Толпа собралась такая плотная, что пройти было почти невозможно. От Пенн-стрит до Либерти-стрит и от Двадцать шестой до Двадцать восьмой улицы представляло собой сплошную массу народа. В это время в старое телеграфное отделение стреляли и кидали камни, и единственное, что спасло всех находившихся там от расстрела, было то, что улица находилась намного ниже, им приходилось стрелять снизу вверх, и пули уходили в потолок. Одному или двум солдатам попали камнями в спину или в лицо. Одного из офицеров ударили, и это его разозлило. К тому времени поступил приказ отправить состав на Южный вокзал, чтобы пустить скорый поезд. Поблизости никого не было. Паровоз был, но не было машиниста. Мистер Вайт попросил меня спуститься туда. Я ответил, что сделаю это, если смогу. Я попытался выйти через заднюю часть мастерских, но толпа меня не выпустила. Позвали офицера, чтобы он провел меня из круглого депо. Я сказал: «Если вы выпустите меня между конторой и старым круглым депо, я смогу спрыгнуть со стены и выбраться». До этого в толпе снаружи все были уверены, что мистер Питкин и кое-кто из руководителей (мистер Ватт) находятся в конторе — в конторе внешнего депо. Походому, к этим людям испытывали антипатию, и до них хотели добраться. Раздавались замечания, что для них уже заготовлены гробы, а другие кричали: «Вытащите их оттуда!» Толпа изрыгала именно такие угрозы. Они, казалось, твердо решили, что именно эти люди отдали приказ о поездах с двумя локомотивами или о снижении зарплаты, и собирались за это отомстить. Толпу к этому подстрекали железнодорожники. Я думал, что они там наверху. Я не знал, что они ушли. Я думал, что они на месте. Затем я спрыгнул со стены. В момент прыжка по мне открыли огонь. Полагаю, десяток или дюжина пуль были выпущены по мне какими-то находившимися там людьми, которые меня не любили.

Сенатор Ютци:

В. Кто стрелял?

О. Толпа снаружи. Я выбрался из толпы и вошел на Южный вокзал. Там я обнаружил, что приказ отменен — скорый поезд отправлять не нужно. Я вошел на вокзал и уже не помню, кого там встретил, но выяснил, что поезд не пойдет. Я встретил там мистера Питкина и сказал ему, что, по моему мнению, это не самое безопасное для него место и ему лучше уехать. Я сказал, что, как мне кажется, кое-кто из рабочих намерен причинить ему физический вред, если они с ним столкнутся, и, судя по настрою толпы, я бы никому не советовал попадаться им на пути в тот момент. Около девяти часов кто-то пришел и попросил добровольцев отвезти паровоз к внешнему депо, чтобы доставить продовольствие войскам. Я ответил, что согласен, ждалколебался некоторое время, а потом узнал, что они пришли к выводу, будто ехать туда небезопасно. Больше я ничего об этом не слышал до самого утра. Я пробыл с паровозом всю ту ночь и видел, как пожары разгораются все ярче и подступают все ближе. Я оставался на Южном вокзале до одиннадцати часов воскресенья, когда по распоряжению дежурного по вокзалу загасил топку паровоза, оставил его стоять на месте и отправился домой на трамвае Пятой авеню. Ожидая обеда, мой шурин услышал поезд, и я вышел к путям и увидел приближающийся задним ходом состав. Я подал легкий сигнал, и машинист остановился. Остановить поезд тогда было несложно. Кондуктор поинтересовался, что мне нужно; он сказал, что едет до Уоллса. Я ответил, что хотел бы поехать. Похоже, часть войск прибыла и доехала до Торренса, но получила приказ возвращаться. Во второй половине дня, после того как я добрался до места, я рано лег спать. В понедельник я приехал и был в нашей штаб-квартире в Ист-Либерти. Я думал, что наш мастер на месте. Я явился для отбытия службы. Около полудня он попросил меня повести пригородный поезд до Уоллса. Я сказал: «Конечно, я поведу поезд». Я повел его... нет, в тот рейс я не поехал, потому что человек, за которым числился этот паровоз, отказался уходить, хотя в самом начале сам просил освободить его от работы. Когда я подошел, он отказался уступать место. Он выхватил пистолет, продемонстрировал его и отказался отдавать паровоз, хотя сам же сначала просил о замене. Тогда я рассказал об этом мистеру Уетману, нашему мастеру круглого депо. «Ну, — говорит он, — пусть ведет он», хотя еще недавно этот человек говорил ему, что устал и хочет отдохнуть. Я оставался там до второй половины дня, пока не получил приказ забрать паровоз. Я снова спустился туда и сказал: «У меня приказ забрать этот паровоз». Я взял его и некоторое время водил — в тот вечер я водил его регулярными рейсами от Тридцать третьей улицы до Уоллса и обратно. Но последний рейс я не совершил. Утром я вернулся в обычное время. Когда я прибыл, выяснилось, что к мистеру Уетману приходил комитет и потребовал отстранить меня от управления этим паровозом. Полагаю, некто Рейнольдс сказал ему, что мне не позволят управлять паровозом. Тогда мистер Генри взял паровоз и совершил один круговой рейс, после чего его сменил мистер Блендер. Но перед этим я должен был ехать в Лоуренсвилл, чтобы забрать состав и доставить комитет рабочих для переговоров по этому вопросу. На паровоз поднялся мистер Гарретт. Я спросил, куда мне ехать в Ист-Либерти. Джон Шайерс и Маккалоу, которые сели в поезд, оба были членами этого комитета, и мистер Гарретт сказал мне, что эти люди хотят поехать на эти переговоры. Шайерс высказался и заявил: «Мы дадим тебе указания, куда ехать — теперь мы управляем этой дорогой». На самом деле я не знал, кто ею управляет. Мне нечего было сказать. Село еще человек пять или шесть, и мы приехали в Питтсбург. Шайерс велел мне ехать дальше вниз. Так дела шли всю ту неделю. Ни один поезд не отправлялся в путь до следующего воскресенья, когда мне приказали взять маневровый паровоз в Торренсе и погрузить скот.

Мистер Линдси:

В. Кто такой Шайерс?

О. В то время он работал кондуктором на маневровом паровозе. В воскресенье мы грузили скот в Торренсе. Я взял паровоз, который обычно выполнял эту работу. На нем никого не было. Я проверил топку и уровень воды, убедился, что все в порядке, и собирался тронуть паровоз с места, как вдруг подошел машинист, за которым он был закреплен, и спросил, что я собираюсь делать. Я ответил, что у меня приказ работать на этом паровозе. Он заявил: «Я работаю на этом паровозе». Я ответил «хорошо», слез и доложил мистеру Уетману. Тот ответил, что этот человек отказался перевозить скот, но выразил готовность возить пассажирские вагоны. Перевозить скот он не хотел. Он подошел к этому человеку и поговорил с ним, но, судя по всему, это не дало никаких результатов. Он отказался. Мастер вернулся и сказал: «Я хочу, чтобы вы взяли этот паровоз». Я спустился вниз и попытался уговорить этого человека. У него была семья, и я думал, что у него хватит ума. Я сказал ему: «Вся эта затея рушится, и с самого начала это была ошибка. Скот нужно погрузить, и вы, — сказал я, — вымещаете злобу на ни в чем не повинных людях». Я сказал: «Я не знаю, кто будет содержать вашу семью, если вы останетесь без работы, и я уверен, что если вы не будете работать сейчас, вам не дадут работу, когда она вам понадобится». Он ответил, что им придется его взять. Он не стал грузить скот, поэтому я взял паровоз и сам погрузил его.

В. Было ли сопротивление?

О. Нет; у меня тогда не было поездной бригады, поэтому мистер Скотт, агент на скотобойнях, и мистер Гамми вызвались добровольно сцеплять вагоны и выполнять эту работу. Так что работу делали он, я и мистер Скотт. В тот день мы погрузили три или четыре сдвоенных состава.

В. Какие категории людей участвовали в беспорядках в самом их начале?

О. Ну, насколько мне известно, все началось из-за того, что всего один человек отказался выходить на смену, — тормозной кондуктор того поезда.

В. Какого поезда?

О. Поезда на восемь сорок.

В. Утром в четверг?

О. Да; и я думаю, остальные присоединились более-менее спонтанно по мере того, как возвращались с линии.

В. Удалось ли вам выяснить у рабочих что-либо, указывающее на то, что у них был заранее составленный план забастовки на то утро?

О. Не на эту конкретную забастовку. Месяцем ранее я слышал, что Союз железнодорожников организует забастовку на определенное время, но день или дату я не помню. Я знаю, что среди рабочих ходили такие разговоры, что в этот день у тормозных кондукторов и кондукторов будет забастовка. Среди машинистов ничего подобного не было, насколько мне известно, потому что если бы машинисты проводили собрания в других местах, я бы слышал, как об этом говорят. До того момента среди машинистов и кочегаров ничего не было; но день прошел, и никакой забастовки не случилось; а об этой забастовке в четверг, 19-го числа, я ничего не слышал — я ничего о ней не знал, и наша бригада ничего о ней не знала, по крайней мере, мне они ничего не говорили, и для нас это оказалось полной неожиданностью, когда мы прибыли. Железнодорожники порой очень общительны; они обычно дают знать, прямо или косвенно, что замышляется. Они обычно знают друг о друге.

В. Была ли у них какая-то тайная организация?

О. Я не знаю, что это за Союз железнодорожников. Для меня это было внове. Я слышал о нем, вот и все. Я полагаю, что такая организация существовала и уже некоторое время.

В. Вы знаете цели этой организации?

О. Я на самом деле не знаю — я никогда не слышал об этом подробно, судя лишь по разговорам рабочих. Что-то вроде защиты или как все рабочие организации — что-то в этом роде, чтобы сплотить людей вместе и добиться от них совместных действий.

Сенатор Рейберн:

В. Носила ли она благотворительный характер?

О. Нет.

В. Она была не похожа на организацию машинистов.

О. Нет.

Сенатор Ютци:

В. Она не имела с ней никакой связи?

О. Нет.

Мистер Линдси:

В. Я полагаю, она тайная?

О. Думаю, да.

Сенатор Ютци:

В. Согласились ли машинисты и кочегары на том собрании, о котором вы упоминали, вступить в этот союз?

О. Так мне говорили, но сам я не знаю.

В. Знаете ли вы, помогало ли Братство машинистов или поощряло эту забастовку Союза железнодорожников?

О. Я не знаю, помогали ли они. Если помогали, то нарушили свои обязательства. Возможно, они им сочувствовали.

В. Они не предпринимали никаких официальных шагов по этому поводу?

О. Нет, по крайней мере до того момента.

Мистер Линдси:

В. Вы заявляли, что забастовка началась с того, что один человек отказался выйти на смену?

О. Насколько я понимаю.

В. В какое время была предпринята первая попытка помешать выходу на линию тем работникам, которые были готовы работать?

О. Насколько мне известно — в момент этого отказа я был в рейсе на дороге, — это произошло где-то около восьми часов утра. Я выехал из Питтсбурга в семь двадцать и вернулся только в одиннадцать. Что происходило в промежутке, я вам сказать не могу. Я ничего об этом не знаю, кроме как из вторых рук.

В. Знаете ли вы наверняка, кто мешал другим выходить на работу — уволенные работники или те, кто состоял на службе компании, — посредством ли уговоров или силы?

О. Этого я не знаю. Я знаю, что где-то во второй половине дня, когда предпринималась та попытка около трех часов или около того, среди участников были как работники компании, так и посторонние.

Сенатор Ютци:

В. И некоторые из них раньше служили в компании, но были уволены?

О. Да, а некоторые никогда у них не служили.

Сенатор Рейберн:

В. Слышали ли вы что-нибудь о людях, приехавших издалека?

О. Было общее мнение — во время пожара и беспорядков я находился на Южном вокзале и видел, как люди уносят имущество, вывозя его телегами и тачками: мужчины, женщины и дети, — всеобщее мнение сводилось к тому, что сюда со всей округи понабежали все воры, какие только смогли добраться сюда за два дня; и, полагаю, каждый считал, что имущество лучше вывезти, чем сжечь.

В. Можете ли вы назвать имя того тормозного кондуктора, который первым отказался выйти на смену?

О. Нет.

Мистер Ларраби:

В. Знаете ли вы, ограничивалась ли забастовка исключительно работниками грузовых поездов?

О. Думаю, да, хотя кто-то из работников пассажирских поездов мог им сочувствовать.



Уильям Райан (William Ryan), повторно вызванный:

Мистер Линдси:

В. Пожалуйста, уточните, кто первыми помешал отправлению поездов, уговаривая или чиня препятствия: уволенные работники или те, кто в то время состоял на службе железнодорожной компании?

О. Насколько я мог видеть, это были люди, все еще состоявшие на службе компании. В то утро, когда это произошло, они вели об этом разговоры. Полагаю, таким образом они отговаривали их выходить на линию.

В. Было ли тогда известно, кого именно уволят в соответствии с этим приказом?

О. Нет, сэр; для всех это было загадкой.

В. Можете ли вы назвать нам имя тормозного кондуктора, который отказался выйти на смену первым?

О. Его звали Харрис. Я передал его имя как Гас (Gus). Правильно это или нет, я не знаю.



Джон Александер (John Alexander), приведен к присяге с поднятой рукой:

Мистер Линдси:

В. Какова ваша профессия?

О. Я машинист паровоза.

В. У кого вы состояли на службе в июле прошлого года?

О. На службе Железнодорожной компании Пенсильвании.

В. В качестве машиниста грузового поезда?

О. В качестве машиниста пассажирского поезда.

В. На каком поезде?

О. На пригородном до Уоллса.

В. В какие часы вы отправлялись с Южного вокзала?

О. Утром, в первый рейс, в шесть двадцать, а в последний рейс из Питтсбурга — в пять двадцать.

В. В какое время вы прибывали в Питтсбург утром?

О. В восемь двадцать пять.

В. Расскажите, чинили ли вам препятствия утром 19 июля?

О. Нет.

В. Когда вы впервые узнали о каких-либо волнениях среди рабочих?

О. Около четырех часов пополудни в тот же день.

В. Откуда вы это узнали?

О. Я спускался, чтобы отправиться в рейс в пять двадцать, и когда подошел к круглому депо выше Двадцать восьмой улицы, увидел там толпу ребят. Я спросил, что происходит — спросил кого-то из знакомых, и мне ответили, что бастуют работники грузовых поездов. Это было, насколько я могу судить, около четырех часов.

В. Кто вам это сказал?

О. Роберт Харди.

В. Знаете ли вы, был ли он среди бастующих?

О. Я не знаю.

В. Насколько большой была собравшаяся там толпа?

О. Полагаю, человек пятьдесят. Мне показалось, что кто-то пострадал от пригородного поезда из Джонстауна. Это была точно такая же толпа, какая собирается при несчастном случае.

В. Вели ли они себя буйно и шумно?

О. Нет, я не подходил к толпе.

В. У вас были какие-нибудь разговоры с кем-нибудь из этих людей?

О. Ничего, кроме выяснения того, что происходит. Я пошел к нижнему круглому депо за своим паровозом.

В. Выезжали ли вы в ту ночь?

О. Да.

В. Чинили ли вам препятствия?

О. Ни малейших — разве что приходилось вести состав через толпу с большой осторожностью.

В. Присутствовали ли вы во время бесчинств в какие-либо из этих дней, начиная с утра четверга?

О. Я совершал свои обычные рейсы в четверг и пятницу без каких-либо проблем, за исключением того, что толпа садилась на паровоз и сходила с него между Торренсом и Питтсбургом.

Сенатор Рейберн:

В. Что это были за люди?

О. Большинство из них не были железнодорожниками. Они не производили впечатление людей, привыкших ездить на поездах.

В. Они разговаривали?

О. Только между собой.

В. Какова была их цель, судя по всему?

О. Никакой цели у них не было, насколько я мог видеть.

В. Чистое любопытство?

О. Скорее любопытство, чем что-либо еще.

В. Известны ли вам какие-либо новые факты, о которых здесь еще не рассказывали другие выступавшие машинисты или кондукторы?

О. Ничего. Они рассказали всё, что я мог бы сказать.

В. Можете ли вы пролить какой-то новый свет на организацию рабочих, их планы действий или назвать имена видных забастовщиков?

О. Я не знаю имен большинства из них.

В. Что вам известно о причинах беспорядков?

О. Ничего, кроме вопроса с поездами с двумя локомотивами.

Сенатор Ютци:

В. Разрешалось ли вам водить пассажирские поезда без помех?

О. До субботнего вечера.

В. А как насчет грузовых поездов? Им разрешалось ходить?

О. Насколько мне известно, нет.

В. Их останавливали?

О. За исключением тех случаев, когда я проезжал мимо с поездом. Меня там не было. С того четверга и до следующего воскресенья я не видел движущихся грузовых поездов. Я знал о том факте, что движение прекращено.

Мистер Ларраби:

В. В чем была сложность с пассажирскими поездами в субботу вечером?

О. Когда мы возвращались из рейса на пять двадцать, нам сказали, что мы больше не сможем выехать. Какие-то люди забрались на паровоз и заявили мне об этом.

В. Вы знаете, откуда были эти люди?

О. Не знаю. Была ночь, и я особо не присматривался к их внешнему виду.

В. Были ли они шахтерами, рабочими металлургических заводов, бродягами или железнодорожниками?

О. Они не были железнодорожниками; они ни по разговору, ни по виду на них не походили.

Сенатор Ютци:

В. Вы слышали какие-либо угрозы?

О. Они лишь сказали мне, что я больше не поеду.

В. Они жаловались только на распоряжения о вождении поездов с двумя локомотивами?

О. Да.

Мистер Ларраби:

В. Называли ли эти люди какие-либо причины для отказа разрешить вам снова выехать в субботу вечером?

О. Нет, полагаю, они думали, что я и так все знаю.

Сенатор Рейберн:

В. Знали ли рабочие хоть какие-то причины, по которым было решено пустить поезда с двумя локомотивами?

О. Я не водил грузовые поезда.

В. Вы ничего не знаете о грузовых перевозках?

О. Я слышал, как они обсуждали именно этот приказ.

Заседание отложено до завтра, до трех часов пополудни.









Orphans' Court Room,

Pittsburgh, Saturday, February 9, 1878


В соответствии с решением об отложении заседания комитет собрался в три часа пополудни в тот же день и продолжил заслушивание показаний.

Первым заслушанным свидетелем стал



Арчибальд Джеффри (Archibald Jeffrey), приведен к присяге с поднятой рукой:

Мистер Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. Андерсон-стрит, 32.

В. Как долго вы там живете?

О. Скоро будет три года.

В. Каково ваше занятие?

О. Я механик.

В. Находились ли вы в районе беспорядков, начавшихся 19 июля прошлого года — в тот день или в какое-либо последующее время?

О. Я был там 22-го числа — кажется, это был вечер субботы.

В. В каком месте?

О. Примерно на Двадцать восьмой улице.

В. Расскажите нам, что вы там видели?

О. Какое-то время вокруг стоял сильный шум.

В. Кем создаваемый?

О. Я не могу точно сказать, кем.

В. Там была толпа?

О. Да.

В. Из каких слоев она состояла?

О. Практически из всех слоев.

В. Насколько большой была толпа?

О. Я понятия не имею — полагаю, тысяча или полторы тысячи человек, наверное.

В. За сколько времени до поджогов это было, о чем вы говорите?

О. Я вышел туда вечером около пяти часов — где-то так, а поджоги, кажется, начались около половины одиннадцатого.

В. Каково было поведение толпы в пять или шесть часов, когда вы пришли туда впервые?

О. Это было уже после стрельбы там.

В. Вы имеете в виду после стрельбы ополчения?

О. Да.

В. Каково было состояние толпы в тот момент?

О. Вокруг много говорили о солдатах, но поскольку меня это совсем не интересовало, я не обращал на это особого внимания.

В. О чем шла речь?

О. Казалось, они были злы на солдат за стрельбу по толпе.

В. Где тогда собралась толпа?

О. Около Двадцать восьмой улицы, недалеко от переезда.

В. Видели ли вы, как кто-нибудь поджигал вагон, здание или что-либо еще в окрестностях Двадцать восьмой улицы?

О. Я видел одного человека. Он был единственным.

В. Кто он был?

О. Мэтью Маршалл.

В. Который это был час?

О. Это было во второй половине ночи. Точно сказать не могу.

В. Что именно он поджег?

О. Вагон с коксом.

В. Где стоял вагон?

О. На путях, примерно в двух кварталах выше Двадцать восьмой улицы.

В. Опишите, как именно он это сделал: откуда он взял огонь, как все происходило?

О. Я не знаю, откуда он взял огонь. Когда я заметил его впервые, он был в вагоне. У него была охапка щепы, он сидел и, как мне показалось, разводил огонь. Когда огонь разгорелся, он выпрыгнул. Я видел его минут через пятнадцать-двадцать. Он был единственным человеком, о котором мне известно.

В. Вы разговаривали с ним?

О. Нет.

В. С ним кто-нибудь был?

О. Я не заметил никого рядом с ним.

В. Каков был результат поджога?

О. Если бы не было других пожаров, этот вагон сгорел бы дотла; но огонь был повсюду.

В. Другие вагоны тогда тоже горели?

О. Да, горели в то же самое время.

В. Что стало с мистером Маршаллом?

О. Он в тюрьме — на другом берегу реки.

В. По чьей инициативе он был арестован?

О. Сам я сказать этого не могу.

В. Вы не присутствовали при стрельбе, открытой ополчением?

О. Нет.

В. Видели ли вы другие поджоги?

О. Полагаю, что нет.

В. Опишите, происходили ли тогда другие пожары, как они возникали, что делала толпа, и расскажите обо всех обстоятельствах того времени.

О. Мне показалось, что там действовала шайка людей. Я не знаю, кто они были — железнодорожники или нет.

Сенатор Рейберн:

В. Касательно того, были ли у них организованные лидеры или ими кто-то руководил?

О. В то время мне показалось, что да.

В. Разве они не метались в беспорядке?

О. Они командовали друг другом. Я не могу сказать, была ли у них организация или нет.

В. Вам показалось, что она была?

О. В то время — да.

В. Что это была организация?

О. Да.

Мистер Минс:

В. Организация без головы — вы это имеете в виду?

О. В то время мне казалось, что это была организация, но сам я утверждать это наверняка не берусь.

В. Было ли какое-то конкретное лицо, которое командовало ею?

О. Да, мне так показалось.

Мистер Линдси:

В. Какова была главная цель толпы в тот момент — уничтожение ли имущества?

О. Я не могу этого утверждать. Там происходило множество разрушений и грабежей.

В. Разбой и мародерство?

О. Да.

В. Что говорили участники беспорядков?

О. Я не могу сказать.

В. Ограничивались ли эти поджоги исключительно железнодорожным имуществом?

О. В то время — да.

В. Предпринимались ли кем-либо попытки поджечь частную собственность, насколько вы видели?

О. Нет.

В. Казалось, все ограничивалось только железнодорожным имуществом?

О. Да.

В. Тот человек по фамилии Маршалл, о котором вы упоминали, был совершенно один, когда вы видели, как он поджег вагон?

О. Насколько мне известно.

В. Никто не действовал с ним заодно?

О. Нет.

В. Этот вагон с коксом стоял совершенно один?

О. Он стоял в составе поезда. Они продолжали спускать вагоны по шесть или семь штук за раз, сталкивая их друг с другом. Этот вагон прибыл вместе с остальными.

В. Опишите это. Огонь с этого вагона мог перекинуться на другие?

О. Да.

В. После поджога вагон привели в движение?

О. Я этого не заметил.

В. Когда вы говорите о спуске вагонов, откуда их спускали?

О. Откуда-то с линии. Кажется, там идет уклон в эту сторону.

В. Вагоны останавливались у Двадцать восьмой улицы?

О. Выше Двадцать восьмой улицы.

В. Возле круглого депо?

О. Круглое депо находится на Двадцать восьмой улице.

В. Вагоны останавливались возле круглого депо?

О. Да.

В. Где тогда находились войска?

О. Я полагаю, они находились в одном из круглых депо.

В. Вы знаете это наверняка?

О. Я прошел поблизости, там стоял караул. Полагаю, что так.

В. Значит, спускаемые вагоны останавливались где-то возле круглого депо?

О. Да.

В. Предпринимались ли какие-либо попытки поджечь круглое депо, которые вы видели?

О. Нет, я не подходил достаточно близко.

В. Подвергалось ли круглое депо нападению со стороны толпы в тот момент?

О. Не могу сказать, что да. Насколько мне известно, нет.

В. Говорила ли толпа что-нибудь о солдатах, расквартированных в круглом депо?

О. Насколько я помню, нет.

В. Как долго вы там находились?

О. Я вышел вечером, около шести или семи часов, примерно так. Я оставался на Либерти-стрит, пару раз заходил на железную дорогу, видел Маршалла, а в четыре или пять часов утра находился на Либерти-стрит.

В. Как близко к толпе вы находились?

О. Я был на железнодорожных путях один или два раза.

В. В каком месте железной дороги?

О. Как раз там, где я видел этого человека.

В. На каком расстоянии от толпы?

О. Это выглядело так: я стоял у края железнодорожного полотна, а этот вагон стоял на втором или третьем пути от края полотна.

В. В скольких саженях или футах от толпы?

О. Не более чем в пяти-шести саженях — что-то в этом роде.

Мистер Рейберн:

В. Вы были в самой толпе?

О. Нет, не прямо в толпе. Я стоял и наблюдал за ними.

Мистер Линдси:

В. Вы находились в пяти или шести саженях?

О. Да.

В. Была ли толпа шумной и буйной?

О. Да.

В. Что они, казалось, говорили?

О. Я не обращал на это внимания.

В. Вы слышали, чтобы они что-то говорили?

О. Я много чего слышал, но с тех пор прошло много времени.

В. Что они, судя по всему, делали?

О. Таскали вещи.

В. Что именно?

О. Товары и всякое такое.

Сенатор Рейберн:

В. Этот человек Маршалл был железнодорожником или посторонним?

О. Насколько я знал, он не был железнодорожником.

В. Вы вообще что-нибудь о нем знаете — вы были знакомы с этим человеком?

О. Да.

Мистер Ларраби:

В. Где он проживал?

О. Он жил где-то в Первом районе Аллегейни.

В. Вы знали его годами?

О. Да.

В. Он жил в Аллегейни некоторое время?

О. Да.

Мистер Линдси:

В. Какова была его профессия?

О. Он был машинистом.

В. У кого он в то время состоял на службе?

О. Я не знаю.

Сенатор Ютци:

В. Что вы там делали — что вас туда привело?

О. Я услышал о волнениях, поехал в центр и отправился посмотреть на это.

В. Это было из любопытства?

О. Да.

В. Вы говорили, что другие вагоны уже горели, когда этот человек Маршалл поджег вагон с коксом?

О. Да.

В. Именно в то время?

О. Да.

В. Это был не первый сожженный вагон?

О. Нет.

Мистер Минс:

В. Вы были там, когда подожгли самый первый вагон?

О. Нет.

Сенатор Ютци:

В. Что за вещи они тащили — товары из вагонов?

О. Да.

В. Были ли среди этой группы железнодорожники?

О. Я не знаю. Я никого не знал, кроме того одного человека.

В. Были ли они похожи на железнодорожников — знакомы ли с путями и с тем, как забираться в вагоны и передвигаться по ним?

О. Я не могу этого сказать.

В. Вы не могли судить об этом по их действиям?

О. Нет.

Мистер Ларраби:

В. На какой срок Маршалл был отправлен в исправительную тюрьму?

О. Кажется, на шесть лет.

Мистер Линдси:

В. У кого вы в то время состояли на службе?

О. У компании «Макинтош, Хемфилл и ко».

В. Где расположены их заводы?

О. На Двенадцатой и Пайк-стрит.

Мистер Дьюис:

В. На каком расстоянии другие горевшие вагоны находились от этого?

О. Близко. Вагоны стояли повсюду, я полагаю, в тридцати, сорока или пятидесяти футах.

Мистер Ларраби:

В. Толпа зевак не чинила препятствий имуществу?

О. Нет.

Мистер Линдси:

В. Вы оставались там до пяти часов утра?

О. Около того времени.

В. Насколько велика была толпа там в течение ночи, в среднем — я имею в виду толпу, занятую поджогами или грабежами?

О. Я не могу точно представить себе.

В. Каково ваше мнение о численности толпы — тысяча человек, пять тысяч или десять тысяч?

О. Две-три тысячи.

В. Вы имеете в виду тех, кто находился поблизости и, казалось, принимал участие в уничтожении имущества?

О. Если бы я стал называть цифры, я бы назвал то, чего не знаю.

В. Предпринимались ли ночью какие-либо попытки остановить уничтожение имущества?

О. Насколько мне известно, нет.

В. Кто-нибудь пытался этому помешать?

О. Насколько я видел, нет.

В. Они хозяйничали там сами в течение всей ночи?

О. Мне так показалось.

Мистер Энгельберт:

В. Вы не видели никаких солдат, кроме караула у круглого депо?

О. Я видел караул и двух или трех человек, стоявших с ним.

В. Никто из них не пытался активно оттеснить толпу?

О. Нет.



Томас М. Кинг, приведен к присяге с поднятой рукой:

Мистер Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. В боро Верона.

В. Вы официально связаны с Долиной железной дорогой Аллегейни — в каком качестве?

О. Я являюсь суперинтендантом речного дивизиона.

В. Занимали ли вы эту должность в июле прошлого года?

О. Да.

В. Скажите, были ли какие-либо разногласия между Железнодорожной компанией Долины Аллегейни и ее работниками, существовавшие до 19 июля прошлого года?

О. Среди рабочих было некоторое недовольство в связи с десятипроцентным сокращением, но все они, казалось, приняли его.

В. Когда было произведено десятипроцентное сокращение?

О. 1 июня.

В. К каким категориям работников это относилось?

О. Ко всем категориям, получающим более доллара в день.

В. И к руководству, начиная с президента?

О. Да.

В. Тогда были какие-то жалобы?

О. Было некоторое недовольство.

В. В период с 1 июня по 19 июля наблюдалась ли среди рабочих какая-либо организация, насколько вам удалось узнать, или предварительно спланированный план забастовки?

О. Ничего определенного не было. Я слышал, что довольно много рабочих вступали в так называемый Союз железнодорожников.

В. Была ли вам известна цель Союза железнодорожников?

О. Из личного опыта мне это было неизвестно. Я понимал, что он организуется с целью проведения забастовки.

В. Вы как суперинтендант имели какие-либо контакты с работниками, которые, как вам было известно, вступали в эту организацию?

О. Незадолго до забастовки трое или четверо наших рабочих, как мне стало известно, очень активно в этом участвовали, и я, кажется, временно отстранил одного или двух из них, а с некоторыми другими поговорил об этом. Моя информация непосредственно перед забастовкой позволяла мне предполагать, что наши рабочие не собираются ее поддерживать или выходят из организации — что они не пойдут на забастовку.

В. Вы получили эту информацию из разговоров с вашими рабочими?

О. Да.

В. С какой категорией работников?

О. С кондукторами и машинистами.

В. Какая категория казалась наиболее недовольной сокращением?

О. Как правило, те, кто получал меньше — например, тормозные кондукторы; эта категория работников.

В. Когда произошла первая забастовка на вашей дороге?

О. Кажется, в понедельник утром, 23-го числа.

В. Какая категория работников забастовала первой?

О. Я уточню свое предыдущее заявление: в субботу около десяти часов я получил сообщение о том, что работники мастерских провели собрание и решили больше не работать без восстановления прежней ставки до отмены десятипроцентного сокращения. Мы вышли и созвали рабочих, и мистер Шинн, наш вице-президент, выступил с речью и объяснил им ситуацию; они провели собрание и согласились смириться с сокращением и снова выйти на работу. Это была первая трудность, с которой мы столкнулись. В понедельник же, кажется, был первый случай отказа работников поезда выполнять свои обязанности.

В. Что было сказано и сделано, чтобы заставить рабочих возобновить работу?

О. В понедельник я поехал с порожним поездом и свернул на Пайк-стрит. Там они выстроились, а я направился к мастерским. До этого места у нас шел маневровый паровоз. Прибыв на станцию Тридцать четвертой улицы, я с удивлением увидел стоящий там линейный локомотив. Я сразу подумал, что будут неприятности, сошел с паровоза и направился к круглому депо — там собралось довольно много наших рабочих. Я обратился к ним и спросил, что это значит. Никто из них ничего не ответил. Я сказал им, что Железнодорожная компания Пенсильвании достигла некоторого соглашения со своими работниками, и что мы, разумеется, будем руководствоваться любыми договоренностями, достигнутыми на магистральных линиях. Я сказал им, что они поступают глупо, начиная забастовку посреди всеобщего возбуждения — что это им не принесет никакой пользы. Затем я попросил одного из машинистов сесть на стоявший там экспресс-паровоз и вывести его. Ответа не последовало. Я сказал: «Парни, мне очень жаль, что вы плохо себя ведете, и если вы не выведете паровоз, мне придется сделать это самому». Я залез на паровоз, вывел его, сцепил с поездом и тронулся в путь. Тем временем один из помощников машиниста спустился и залез ко мне. К тому времени, как я подъехал к круглому депо, один из машинистов подошел и забрал у меня паровоз.

Сенатор Ютци:

В. Вы же не имеете в виду, что забрали силой?

О. О нет. Я вернулся к рабочим, к тому времени вокруг собралась довольно большая толпа, и царило сильное волнение. Вокруг было много людей, которых я никогда раньше не видел. Рабочие сказали, что собираются созвать собрание. Я сказал им, что, поскольку вокруг, судя по всему, много незнакомцев, я бы предпочел, чтобы они ушли от мастерских и провели собрание в каком-нибудь другом месте, где они смогут сделать это тихо. Они так и поступили и решили не выходить на работу. В тот день мне удалось запустить все поезда, которые я считал нужным.

В. Как вам это удалось?

О. Работая самому и обращаясь к диспетчерам и двум-трем машинистам. На следующий день в нашем парке было много незнакомцев, которые, судя по всему, влияли на наших рабочих. Я велел позвать некоторых из них и сказал им, что не понимаю их поведения, ведь мы всегда старались относиться к ним по-доброму и честно; тогда они ответили, что это не их вина, что их принудили к этому и они делают то, что делают, из-за запугивания; что пытаться вести эти поезда — значило бы рисковать собственной жизнью. К полудню вторника у меня возникли большие трудности с отправкой пассажирских поездов. Рабочие пугались и бросали их. Во вторник после полудня, в три часа, я предупредил рабочих, что если они хотят взять на себя ответственность за остановку всех пассажирских поездов на нашей дороге, пусть делают это — мы не имеем права рисковать и брать на себя обязательства запускать поезда, подвергая их опасности крушения из-за их отказа выполнять свои обязанности.

В. Как они поступили после этого?

О. Около четырех часов они провели собрание. Я послал на это собрание человека с просьбой прислать мне работника, чтобы вывести пассажиров, прибывших в город тем утром, чтобы мы могли отправить их домой. Я не смог никого найти и был вынужден сделать это сам. Я вывел поезд. В тот вечер ко мне явился комитет с предложением: они обещали запустить два наших поезда и сами выбрать бригаду для управления ими. Мне не удалось добиться абсолютно никакой защиты ни от военных, ни от гражданских властей.

В. Выполнили ли они эту договоренность?

О. Я направил запрос в комитет общественной безопасности, а также лично ходил к генералу Брауну, чтобы добиться защиты для наших мастерских, а также боеприпасов для роты, охранявшей наше имущество в Вероне. Генерал Браун заявил, что никакой помощи оказать не может, а что касается боеприпасов, то у него для своего отряда осталось совсем немного патронов. Тем не менее он выделил мне сорок штук и отдал приказ собрать роту в Вероне и поставить ее там на дежурство. Он сказал, что не может позволить отправлять какие-либо войска за пределы города, так как считает более важным держать их в городе, чем отправлять на окраины. От мистера Тау я также узнал, что комитет общественной безопасности отказался присылать людей. После того как рабочие выдвинули свое предложение, я уведомил их, что дам им ответ утром, и поехал на восточную окраину к мистеру Шинну, нашему вице-президенту, чтобы изложить ему их предложение и объяснить наше положение: что мы не можем получить защиту ни от гражданских, ни от военных властей, и что если наши рабочие согласны работать, я считаю благоразумным с нашей стороны уступить рабочим до тех пор, пока власти не восстановят контроль. Он согласился со мной и уполномочил меня разрешить рабочим взять под контроль поезда и вести их, чтобы не прерывать доставку почты Соединенных Штатов. Поезда ходили под управлением рабочих в течение двух дней — в среду и четверг. В пятницу мы снова взяли управление поездами в свои руки. Мы водили пассажирские поезда в пятницу и субботу — все, какие хотели, и в субботу уведомили рабочих, что собираемся возобновить движение поездов в понедельник. И я посоветовал всем рабочим, которые хотели сохранить свои места и снова приступить к работе, прийти в понедельник и занять свои поезда.

В. Сколько человек откликнулось в понедельник?

О. До двух часов у нас были определенные трудности, и я был вынужден нанять несколько новых работников. После этого рабочие увидели, что мы полны решимости возобновить работу на дороге, и большинство вернулось, так что у нас было столько людей, сколько требовалось.

В. Оказывала ли вам военная помощь в какое-либо время?

О. Да.

В. Когда именно?

О. Кажется, в четверг вечером. Я отправился к генералу Брауну и получил у него приказ перебросить роту, неявшуюся на дежурство в Верону, на Сорок третью улицу. Он также направил отряд кавалерии из города, и в пятницу утром мы взяли дорогу под контроль и запустили поезда.

В. Насколько я понимаю, вы обратились к нему во вторник.

О. И в понедельник вечером, и во вторник.

В. В войсках было отказано?

О. Да.

В. Когда вы обратились в комитет защиты граждан?

О. Во вторник ко мне пришел мистер Пол и сказал: «Мистер Кинг, вы подвергаетесь огромному риску. Вокруг царит страшное волнение, и я слышал множество угроз не только в ваш адрес, но и против вашей дороги». Кажется, это было в девять часов утра — между девятью и десятью. Я сказал ему: «Мистер Пол, вы видите здешнее положение дел. Если вы можете хоть что-то сделать с комитетом общественной безопасности, вам следует пойти и объяснить им нашу ситуацию». Он заметил мне, что слышал среди рабочих на Батлер-стрит угрозы поджечь мосты и уничтожить имущество, а также угрозы лично в мой адрес из-за того, что я продолжал пускать поезда. Рабочие боялись принимать их на станции из-за угроз в их адрес. Я не мог выводить поезда из города, но стоило мне пересечь городскую черту, как машинист выходил вперед и подменял меня. Таким образом нам удавалось поддерживать движение пассажирских поездов.

В. Кто такой мистер Пол?

О. Он был моим соседом, жил в Вероне и являлся членом фирмы «Меткаф, Пол и ко».

В. Вы видели кого-нибудь из членов комитета общественной безопасности?

О. Нет. Я был очень занят охраной нашего имущества и днем не мог выбраться в город. Все были возбуждены, и вокруг толковалось множество посторонних.

В. Отчитывался ли перед вами мистер Пол после встречи с комитетом?

О. Да.

В. Знаете ли вы, кого именно из комитета общественной безопасности он видел?

О. Он мне говорил, но сейчас я не припомню. Кажется, он выступал перед комитетом с речью и объяснил ситуацию — по крайней мере, я так помню.

В. Какого рода помощь оказывал в то время комитет общественной безопасности?

О. Я не могу ответить на этот вопрос. Они организовывали граждан в отряды с целью защиты города.

В. Для взаимной защиты?

О. Да. В ту ночь, когда я ездил к мистеру Шинну, весь город, казалось, патрулировался. Была полночь, и меня останавливали почти на каждом углу. Похоже, все граждане вышли на улицы.

В. Они были вооружены?

О. Да.

В. В четверг, пятницу и субботу все ваши рабочие были на работе?

О. Да.

В. В котором часу в субботу рабочие мастерских прекратили работу?

О. В обычный час.

В. Какой это час?

О. Половина шестого вечера. Мистер Шинн был там в половине третьего или в три, собрал рабочих и произнес речь. Я ушел тогда, и, кажется, все они вернулись к работе.

В. Правильно ли я понял, что в субботу ходили все поезда, как пассажирские, так и товарные?

О. Да, мы отправили ночные поезда в субботу вечером, после того как начались беспорядки.

В. Издавала ли ваша компания такой же приказ, какой издала Железнодорожная компания Пенсильвании, относительно использования поездов с двумя локомотивами?

О. На нашей дороге в этом не было необходимости.

В. Единственным сокращением вообще было десятипроцентное сокращение 1 июня на вашей дороге?

О. Да.

В. Были ли у вас основания опасаться какой-либо забастовки до вспышки таковой здесь среди ваших рабочих?

О. Нет, я получил заверения от довольно многих людей, что они не присоединятся к забастовке.

В. Получали ли вы приказ от полковника Грея капитану Паттерсону о предоставлении вам людей?

О. Думаю, я имел в виду именно этот приказ. Я ходил к генералу Брауну, и он дал мне распоряжение капитану Паттерсону собрать людей и явиться для несения службы в мастерские Вероны.

В. Во вторник?

О. Да; я не уверен, было ли это в понедельник вечером или во вторник. Насколько я помню, в понедельник вечером, но, возможно, во вторник.

В. Дал ли он вам приказ при первой же встрече — когда к нему обратились впервые?

О. Я заходил к нему два или три раза за тот период, и я не уверен в этом точно. Кажется, во второй раз; возможно, и в первый. Я не уверен.

В. Ответил ли он отказом при вашей первой встрече?

О. Я объяснил ему, что у нас есть охрана из семидесяти пяти человек, которую мы сформировали сами в Вероне и в которую вошли некоторые бойцы веронской роты, но у них не было боеприпасов. Кажется, генерала сказал мне, что если я смогу собрать эту роту, он позволит ей остаться, но не может отправить войска из городской ратуши.

В. Объяснил ли он свои причины?

О. Он счел более важным держать отряд в сборе, чем разделять его.

В. Обращались ли вы за помощью к мэру или шерифу округа?

О. Нет, в этом не было необходимости до самого бунта. Желание защитить наших рабочих, готовых трудиться, было единственной причиной. И в понедельник или вторник меня предупреждали о каких-то подстрекательских речах среди шахтеров, поэтому я ожидал неприятностей с их стороны.

В. Было ли уничтожено какое-либо имущество Долины железной дороги Аллегейни?

О. Ничего, кроме багажного вагона на Южном вокзале и путей перед круглым депо, где мы подходили к Южному вокзалу.

В. Было ли у вас там какое-то количество вагонов в момент поджога?

О. Кажется, около двух сотен к югу от Сорок третьей улицы.

В. Были ли среди них груженные товарные вагоны?

О. Часть — с рудой; вагоны с товарами я в воскресенье вечером отвел сам. Мне передали известие, что рабочие собираются сжечь товарную станцию.

В. Чинили ли вам кто-нибудь препятствия?

О. Нет.

В. Каковы были причины предполагаемой забастовки, которые называли рабочие во время ваших бесед с ними перед забастовкой — в период между 1 июня и забастовкой?

О. Они были недовольны снижением заработной платы. Одно сокращение уже было годом или около того назад, и новое, подоспевшее так скоро, вызвало у них сильнейшее недовольство.

В. Как давно было предыдущее сокращение?

О. Кажется, в 1874 или 1875 году.

Сенатор Ютци:

В. Разве рабочим не свойственно жаловаться при снижении их заработка?

О. О да.

Мистер Линдси:

В. Считала ли компания это сокращение необходимым?

О. Совет директоров полагал именно так.

Сенатор Рейберн:

В. Наблюдался ли спад в бизнесе?

О. Дела шли очень неравномерно, скачкообразно. Иногда мы пускали все поезда, какие могли, а потом объемы падали. И тарифы были не такими хорошими, как раньше.

В. Исходя из вашей должности, вы бы предположили, что именно в этом заключалась причина сокращения?

О. Я полагаю, что это была необходимость для руководства, вызванная состоянием торговли в стране.

В. До того как здесь начались эти неприятности, забастовки происходили и в других частях страны — например, в Мартинсберге?

О. Кажется, да, судя по газетным сообщениям.

В. Проводили ли вы консультации с железнодорожным руководством, когда это случилось, или предпринимали ли какие-то меры для предотвращения?

О. Со своей стороны мы этого не ожидали.

В. Вы не предвидели никаких неприятностей на вашей дороге?

О. Были разговоры о союзе железнодорожников, о том, что он создан для организации забастовки. Но многие из наших рабочих, как я понимал, выходили из него и не собирались ввязываться ни во что подобное. По этой причине я не ожидал никаких неприятностей среди наших сотрудников.

В. Известно ли вам, просили ли о какой-либо помощи или проводились ли консультации с властями до того, как разразилась забастовка?

О. Я не могу на это ответить. В тот день меня не было в городе.

Мистер Линдси:

В. Как объемы перевозок, выполнявшихся дорогой за три месяца до 1 июня, когда было произведено снижение зарплаты, соотносятся с аналогичными тремя месяцами предыдущего года?

О. Насколько я помню, наши показатели могли быть немного выше, но я в этом не уверен.

В. За три месяца, предшествовавших июню 1877 года.

О. Да; наш бизнес носит сезонный характер. Это нефтяной бизнес. Часть года они ведут активную работу, а потом объемы падают до нуля.

В. Как расценки на грузоперевозки в 1877 году соотносятся с расценками 1876 года?

О. Я не могу на это ответить. Тарифы устанавливал не я.

В. Происходили ли какие-либо изменения тарифов, насколько вам известно?

О. У меня складывается впечатление, что тарифы в 1877 году были ниже, чем в 1876-м. Хочу сказать здесь, что нашим маневровым паровозам, перевозившим грузы по улице, два или три раза в течение субботнего утра чинила препятствия толпа, двигавшаяся вниз по Двадцать восьмой улице, и их отправляли обратно. Я прошел пешком по улице от Одиннадцатой до Сорок третьей — между одиннадцатью и двенадцатью часами. Я видел, что среди людей царило очень сильное волнение и наблюдалось большое напряжение. Оттуда я поднялся на Двадцать восьмую улицу, где пути были заняты бастующими. Я видел там очень мало знакомых мне людей. Некоторые лица показались мне знакомыми. Я вернулся в контору, получил отчет о действиях рабочих в мастерских, отправился туда в половине третьего, а на обратном пути подошел к мастерским Железнодорожной компании Пенсильвании и обнаружил, что войска выступают. Я прошел через парк и последовал в хвост колонне. Когда войска достигли района Двадцать восьмой улицы, я залез на вагон прямо позади них и наблюдал за их маневрами — за перестроением отряда. Переезды были очищены. Я видел, как в толпу полетело несколько камней, и увидел человека в фуражке — как он вытащил пистолет и выстрелил в сторону войск.

В. Вы знаете, кто это был?

О. Нет.

В. Знаете ли вы, был ли он железнодорожником?

О. Я не могу на это ответить. Когда рота оттеснила толпу на переезде, последовал отпор, похожий на столкновение с каменной стеной. Казалось, толпа ни на дюйм не подалась назад. Затем началась борьба, некоторые люди схватились за ружья, двое или трое солдат отпрянули назад, привели ружья в боевую готовность, и прозвучало три-четыре выстрела.

В. Со стороны войск?

О. Да; а затем, судя по всему, последовал залп всего отряда — беспорядочная стрельба, начавшаяся с передних рядов и перекинувшаяся назад.

Сенатор Рейберн:

В. Что вы имеете в виду под «всем отрядом»?

О. Стрельба началась с головы колонны, а затем перекинулась на фланги. Это был беспорядочный ружейный грохот. Я слез с вагона и отошел назад после того, как стрельба прекратилась. Моя позиция была несколько уязвимой.

В. Слышали ли вы какой-нибудь приказ открыть огонь?

О. Не думаю, что отдавался какой-либо приказ.

В. Вы находились в условиях, позволяющих его услышать?

О. Да.

Свидетельствует г-н Линдси:

В. Сколько выстрелов сделала толпа до того, как ополчение открыло огонь?

О. Я видел только один. Я видел, как бросали камни.

В. Камни летели в ополчение залпом или вразброс?

О. Вразброс.

В. Откуда именно бросали камни?

О. Казалось, они летели со склона холма — из района будки стрелочника, возле переезда.

В. Каков был результат камнеметания по ополчению — были ли жертвы или травмы?

О. Я заметил сержанта одной из филадельфийских рот с тяжелым порезом на лице. Он вернулся с разбитым лицом. Все произошло очень быстро.

Свидетельствует сенатор Ютци:

В. Слышали ли вы приказ прекратить стрельбу?

О. Нет. Я отошел к хвосту вагонов, возле которых стоял, а солдаты стали отступать в моем направлении, и после этого я уже не замечал, что происходил спереди. Был всего один залп. Солдаты просто разрядили свои мушкеты.

Свидетельствует г-н Линдси:

В. Каков был результат этого залпа?

О. Паника на склоне холма — все побежали со склона и от переезда.

В. Это рассеяло толпу, не так ли?

О. Да.

В. В каком направлении они отступили?

О. Во всех направлениях.

В. Что стало с солдатами?

О. Я покинул переезд и оттуда направился в телеграфный офис, где написал несколько сообщений в товарное депо и мастерские с указанием выставить усиленную охрану на всю ночь. Пока я был там, вошел г-н Ватт и сказал мне, что толпа двинулась к арсеналу. Я телеграфировал коменданту с требованием беречь наши мастерские и посоветовал ему быть начеку. Сообщение было доставлено в течение пяти или десяти минут после отправки.

Свидетельствует г-н Ларраби:

В. Применяли ли бастующие реальное насилие, чтобы помешать движению поездов по вашей дороге?

О. Нашим людям угрожали.

В. Но прямого насилия не было?

О. Нет.

Свидетельствует г-н Дьюис:

В. Когда вы сами вели этот паровоз, из кого состояла толпа — из людей, которые состояли у вас на службе, или на службе Железнодорожной компании Пенсильвании, или из бродяг? Опишите эту толпу.

О. Это были незнакомые мне люди. Я их не знаю.

Свидетельствует г-н Энгельберт:

В. Я понял вас так, что было подано заявление в гражданские органы власти. Что вы под этим имеете в виду?

О. Я не говорил, что в гражданские органы власти подавалось заявление.

Свидетельствует г-н Линдси:

В. Если вы присутствовали при начале стрельбы, я хотел бы, чтобы вы описали ее — из-за чего она началась и каково было состояние толпы в тот момент?

О. Я находился на углу Пенн-стрит и Двенадцатой улицы, когда прозвучал сигнал тревоги — в 10:40 по городскому времени или чуть позже. Я увидел вспышку в небе, услышал тревогу и поспешил вверх по Пенн-стрит. Я знал, что это значит. В то время в парке Пенсильвании хранилось несколько цистерн с нефтью, и я понял, что это вспыхнул нефтяной пожар. Пожар начался, кажется, около Двадцатой улицы. Затем я прошел примерно квартал, услышал взрыв железнодорожной петарды, дошел до следующего угла и увидел огонь на Пенн-стрит и на поперечной улице.

Свидетельствует сенатор Ютци:

В. Вы имеете в виду железнодорожную петарду?

О. Да; она издала похожий шум. Паровозы в это время шли на большой скорости. Я отправился в район угольных складов и оставался там до половины третьего или трех часов ночи.

В. Вы сопровождали паровозы в это время?

О. Нет, я шел пешком. Когда я поднялся туда, они спускали вагоны к тем, которые уже подожгли — вокруг собралась большая толпа. Поджог вагонов, судя по всему, только начинался. Люди шли мимо с охапками мануфактуры и тому подобных вещей. По мере того как вагоны спускали вниз, их поджигали. Каждые несколько минут в толпе возникала паника, и люди разбегались, как волки или овцы, но, видя, что опасности нет, возвращались снова. Я пробыл там до трех часов, а затем дошел пешком до мастерских, чтобы проверить, все ли там спокойно. По прибытии туда я получил сообщение от полковника Макки из отряда Ойл-Сити о том, что он в пути, но у него нет боеприпасов. Я телеграфировал генералу Латте и спросил его, где можно получить их в каком-нибудь пункте по дороге, не доезжая до города. Ответа я не получил. Связь между городом и нашим местонахождением была прервана, и в половине пятого я отправился на Южный вокзал разыскивать генерала Латту.

В. В воскресенье утром?

О. Да, сэр; я встретил множество людей, шедших со стороны парков Пенсильвании, и у всех была та или иная добыча. Многие из них были пьяны. На Южный вокзал я прибыл, полагаю, в половине седьмого. Добравшись до Южного вокзала, я подошел к генералу Латте, и он сказал мне, что у него есть боеприпасы и он даст мне немного позже для отряда полковника Макки. Казалось, он был крайне встревожен положением войск в круглом депо в тот момент. Вскоре после этого вошел капитан Брек и доложил, что генерал Бринтон покинул укрытие и направился в сторону сельской местности. Кажется, он сообщил об этом генералу Латте и еще одному-двум людям, сидевшим в то время в гостинице. Генерал и капитан поднялись наверх, и после этого я их не видел. Я оставался в районе наших мастерских и Южного вокзала до двенадцати часов воскресенья, а затем пошел в толпу. Я отправился посмотреть, каков характер этой толпы и не знаю ли я кого-нибудь из них. Мне показалось, что там было около семидесяти пяти или ста пятидесяти организованных людей. Я обратил внимание на одного человека с черными бакенбардами и палкой в руке, который казался их главарем. Они громили кучу вагонов, а затем собирались, по-видимому, на совет. Он взмахивал палкой, толпа следовала за ним и делала то, что он приказывал. Я видел, как они поджигали там вагоны. Более свирепого вида людей я в жизни не видел. Я не узнал никого из тех, кого когда-либо встречал. Довольно многие из них казались пьяными. Они вычистили все до так называемых «пивных стрелок».

В. Примерно на какой это улице?

О. Примерно на Пятнадцатой или Шестнадцатой улице. Один из них залез на вагон и произнес речь, объявив — насколько я мог судить по их действиям, слов я расслышать не мог, — что следующей целью станет Южный вокзал. Два вагона, нагруженные добычей, установили на место, подожгли и толкнули вверх через холм к остальным вагонам на другой стороне. По мере того как эта банда продвигалась вперед, мародеры держались впереди них.

Свидетельствует сенатор Рэйберн:

В. Казались ли эти люди железнодорожниками?

О. Нет, сэр; они не были железнодорожниками. Они выглядели как отъявленные подонки. У них были самые гнусные лица, какие я когда-либо видел. Я заметил одного человека, который был настолько пьян, что едва держался на ногах, но он лез между вагонами и делал то, чего трезвый сделать не смог бы.

Свидетельствует г-н Линдси:

В. Предпринимали ли вы попытки выяснить, кем был этот чернобакенбардый человек?

О. Я признал в нем главаря шайки и узнал бы его лицо снова. Если бы я когда-нибудь увидел его, я бы узнал его. Они явно были полны решимости пустить горящие вагоны под откос в сторону вокзала, и я спустился вниз, сбросил паровоз с рельсов и заблокировал путь, чтобы они не смогли этого сделать. Вокруг находилось множество людей, и считалось, что к моменту прибытия к вокзалу у них не хватит смелости войти туда. Там находилась полиция, и я не думал, что они решатся поджечь вокзал.

В. Сколько полицейских было там в то время?

О. Пятнадцать или двадцать. Они отступили прямо перед толпой.

В. Какова была численность толпы, непосредственно участвовавшей в поджогах, когда они добрались до Южного вокзала?

О. Я не могу ответить на этот вопрос. Множество людей находилось поблизости, на улицах, на склоне холма и повсюду — там было очень много народу.

В. Вы упомянули о семидесяти пяти или ста?

О. За ними следовала целая армия мародерцев. Эта шайка составляла ядро, и по мере их продвижения мародерцы уничтожали все на своем пути. Убедившись, что они не могут пустить вагоны в сторону вокзала, они вошли прямо в контору в северном торце вокзала, выбили окна, и вскоре там вспыхнула вспышка, а через несколько минут загорелся навес. После поджога вокзала я дошел до Сорок третьей улицы, чтобы посмотреть, как обстоят дела. Я вернулся после того, как загорелся элеватор. С этой позиции я увидел, что он горит, и у меня начали зарождаться серьезные сомнения в том, смогут ли они остановить огонь — смогут ли они помешать выгоранию нижней части города.

В. Подожгла ли эта банда имущество ниже вокзала, или огонь перекинулся с вокзала?

О. Меня не было рядом с вокзалом, когда поджигали имущество на другой стороне, поэтому я не могу ответить на это, как и на то, когда был подожжен элеватор.

Свидетельствует сенатор Рэйберн:

В. Когда вы вернулись, вы видели ту же самую шайку?

О. К тому времени толпа рассеялась. Элеватор горел, парки Пан-Хандл горели. Затем мне передали весть, что они собираются атаковать наше имущество, и я немедленно направился в мастерские, взял паровоз и вывез то имущество, что у нас было.



Дэвид Гарретт, приведен к присяге с поднятой рукой:

Свидетельствует г-н Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. В двадцатом районе Питтсбурга.

В. Какова ваша профессия?

О. Я помощник начальника движения поездов.

В. На Пенсильванской железной дороге?

О. Да.

В. Занимали ли вы эту должность в июле прошлого года?

О. Да.

В. Расскажите, что вам известно о недовольстве среди работников Железнодорожной компании Пенсильвании по поводу заработной платы до 19 июля прошлого года?

О. Мне известно не больше, чем любому человеку, которому урезали зарплату. Люди говорили о снижении зарплаты, что это тяжеловато. Они говорили со мной об этом распоряжении. Я отвечал им, что мы все в одинаковом положении, и пытался указать на то, что сокращение носит всеобщий характер — что дела компании идут хуже, и я полагал, что они сочли необходимым пойти на сокращение. Большинство людей, с которыми я говорил на эту тему, казалось, были удовлетворены. Они были не в восторге от этого, но не заявляли, что будут оказывать сопротивление сокращению, или что они начнут забастовку, или что-нибудь в этом роде.

В. Это было после десятипроцентного сокращения?

О. Да; они немного пообсуждали это. Разумеется, мы слычали о беспорядках на дороге «Балтимор и Огайо», а также слычали о Союзе железнодорожников, о том, что люди выходят из него, и о том, что он развалился. Причиной неприятностей, по моему мнению, был крайне слабый объем перевозок. Затем в июне, когда провели сокращение, мы обнаружили избыток рабочей силы и сократили штаты в соответствии с текущим объемом перевозок. При этом мы учитывали положение работников. Мы старались удерживать тех, кто был женат, и тех, кто долго прослужил в компании, а если у нас временами оказывался человек, который мог устроиться на другую работу или чье материальное положение было особенно хорошим, мы увольняли его, чтобы сохранить место за тем, кому пришлось хуже. Это выбросило на улицу некоторых людей. Затем 16 июля — это было утро, когда должно было вступить в силу новое распоряжение — введение поездов с двумя локомотивами. То есть вместо того, чтобы вести из Питтсбурга в Дерри два поезда по семнадцать вагонов, мы пускали один поезд из тридцати четырех вагонов.

В. Распоряжение было издано 16-го числа?

О. Оно должно было вступить в силу 19-го. Распоряжение было издано несколько ранее и вывешено на досках объявлений, где рабочие могли его видеть. Когда это распоряжение вывесили, люди подходили, и я видел, как они разглядывали доски объявлений. Никто не выражал недовольства. Среди рабочих ходили разговоры о том, что это избавит компанию от услуг довольно многих сотрудников, с чем мы, конечно, соглашались, тем более что если раньше мы задействовали работников из Конемо, то теперь компания сочла неудобным отправлять поезда до Конемо и сделала Дерри конечным пунктом участка. Мы курсировали от Питтсбурга до Дерри и обратно. Это давало меньшую часть пути работникам на этом конце дороги, и, разумеется, требовалось меньшее количество людей. Но чтобы урегулировать это, за день до забастовки я выехал в Дерри и провел там совещание с г-ном Эдвардом Питкином, начальником движения в Дерри. Мы увидели эту сложность и попытались предотвратить ее, выделив семь-восемь бригад по четыре человека в каждой для работы между Дерри и Алтуной. Поскольку мы обходились меньшим числом людей здесь, на другом конце потребовалось бы больше работников. Это было в среду, за день до беспорядков. У нас все было улажено, как мне казалось. На следующее утро около девяти часов я приехал в Питтсбург, и один из диспетчеров по прибытии сообщил мне, что один из поездов не вышел. Я спросил его о причине, и он ответил, что тормозные кондукторы отказались вести поезд. Я спросил его, скольким людям он предложил ехать, и он сказал, что довольно многим — восемнадцати или двадцати, возможно, больше. Я сказал ему, что выйду к людям и поговорю с ними насчет этого. Я считал, что у нас большой избыток людей, и если лишь часть из них окажется непослушной и откажется работать, это избавит нас от затруднений. Я и не помышлял, что это зайдет дальше. Я вышел и нашел восемнадцать или двадцать человек, спросив их, есть ли у них возражения против поездки. Одни просто отказались вести сдвоенные поезда, а другие промолчали. Никого из присутствующих мне уговорить не удалось. Кондукторы были готовы ехать. Тогда я посовещался с г-ном Маккейбом, и он предложил привлечь к работе на поездах кого-нибудь из работников депо. Мы обратились к нескольким из них, и в конце концов уговорили троих поехать в качестве тормозных кондукторов. Были начаты приготовления к отправке поезда. Я прошел немного впереди паровоза, которому предстояло вести состав, и встретил нескольких людей, настроенных довольно воинственно, среди них — одного крайне агрессивного человека, над которым сейчас идет суд. Он обратился ко мне — я что-то сказал о стрелочных переводах, сейчас уже не помню что, — и заявил мне, что никакие поезда не уйдут, или что-то в этом роде. Я спросил почему, и он ответил, что они решили никого не выпускать. Я стал увещевать его, сказав: «Хайс, ты имеешь полное право отказаться ехать, если не хочешь, но ты не имеешь права мешать другим». Он ответил, что встал вопрос о хлебе или крови, и что они будут сопротивляться. Я оставил его и направился к стрелкам по другим делам. Услышав позади шум, я обернулся и увидел сильную суматоху. Я увидел, как в этих работников депо, находившихся в поезде, полетели сцепные дужки и штыри. Я видел, как одного из них ударили. Я заметил падающую с него сцепную дужку или штырь и видел, как тот попал в него. Я также видел людей, запрыгивающих на паровоз. Подойдя ближе, я не обнаружил на паровозе вообще никого и понял, что людей, на которых мы рассчитывали для проводки поезда, разогнали. Я осознал, что потерпел неудачу в отправке поезда. Вести с людьми какие-либо переговоры было бессмысленно. У нас вообще не было никаких сил — никакой полиции, либо ее было совсем мало. Я отправился в контору г-на Ватта, который заменял отсутствовавшего г-на Питкина, и было высказано предложение, поскольку на станции Ист-Либерти скопилось много живого скота и его важно отправить, поехать туда, опередить любые силы, которые могли двигаться на запад, убрать вагоны, забрать локомотивы и отправить скот из Ист-Либерти. Я немедленно так и сделал, добравшись туда первым же попутным поездом. Я доехал до Торренса, а в Ист-Либерти встретил угольный поезд, остановил его, подошел к кондуктору и объяснил, что мне нужно. Я велел ему загнать его вагоны на тупиковый путь и забрать состав со скотом из Ист-Либерти. Я ничего не сказал ему о беспорядках в Питтсбурге. Он ушел, с кем-то посовещался, а затем вернулся и заявил, что отказывается это делать. Я отпустил его. Затем, не желая терять времени, я отправился в Торренс, где получил сообщение из конторы супернтенданта о том, что туда направляются два паровоза и скоро прибудут — два паровоза на запад. Вслед за этим я получил еще одно сообщение с призывом поторопиться, так как Хайс со своей толпой двинулся к Торренсу, чтобы помешать отправке скота. Я поспешил изо всех сил. Я спустился к стрелкам Грея, дождался прибытия двух паровозов, отцепил от них вагоны, перевел идущие на запад паровозы на другой путь, переставил стрелки и поехал дальше вниз. Когда я прибыл туда, Хайс со своей шайкой как раз подоспел.

Свидетельствует сенатор Рэйберн:

В. Как они туда добрались?

О. Не знаю. Расстояние там небольшое. Я не знаю, во сколько они вышли и каким путем. Скорее всего, они дошли пешком по путям до Торренса. К моменту нашего возвращения толпа уже была на месте и окружала паровозы. Я залез на один из паровозов и спросил машиниста, в чем дело. Он ответил, что не может везти скот. Люди говорили, что им угрожали убийством, если они сдвинут скот с места. Я телеграфировал в Питтсбург, обрисовав положение дел и заявив, что мы ничего не сможем сделать без дополнительной охраны, и вскоре Питтсбург ответил мне, что идет подкрепление из пятнадцати полицейских. Как я понял, они обратились к мэру с официальным запросом, и в путь снарядили пятнадцать стражей порядка. Они должны были приехать, кажется, на атлантическом экспрессе. Примерно к моменту прибытия атлантического экспресса я вышел к стоявшим паровозам и осадил их назад к скоту. Я не говорил толпе или кому бы то ни было, что у меня есть сведения о приближающейся помощи, а просто заметил им, что теперь мы намерены приступить к вывозу этого скота, и попросил тех, кто никоим образом не связан с железной дорогой и не имеет к этому делу никакого интереса, кроме праздного любопытства, разойтись и дать нам возможность поработать. Там собралась огромная толпа. В этот самый момент тот самый Хайс закричал: «Они ведут ополчение — „Дюкень Грейз“!» Он тут же выкрикнул: «Мне нужны четыре толковых человека!» К нему подошли четверо, и он сказал: «Мне нужно, чтобы вы отправились в Питтсбург и вывели на улицу две тысячи заводских рабочих». Четверо молодых людей двинулись в путь — парочка из них, по-моему, была из наших людей, а двое других у нас не служили. Не могу сказать, кто они такие. Кое-что произошло еще до этого разговора с Хайсом — до прибытия атлантического экспресса. Я прошел немного на восток к телеграфному пункту, застал там Хайса и снова завел с ним разговор, сказав ему: «Хайс, берегись сделать то, о чем будешь жалеть». Он ответил, что это вопрос хлеба или крови, и добавил, что если попадет в кутузку, то сможет получать там хлеб и воду, а это чуть ли не все, что он может получить сейчас. Я понял, что говорить с ним бесполезно, и оставил его. Когда подошел экспресс, в нем не оказалось тех сил, на которые я рассчитывал. Там были какие-то люди, но недостаточно для чрезвычайной ситуации. На поезде прибыло множество народу. Мы поняли, что не сможем сдвинуть скот. Прибыл г-н Ватт, и я обратил его внимание на сложившуюся ситуацию. Я предложил переместить часть скота путем обмана рабочих: взять два паровоза, заявить, что сдвинуть скот не удается и мне лучше повернуть назад, а под предлогом маневрирования со скотом на тупике провести его мимо толпы и отправить в какой-нибудь пункт на линии — в Спринг-Хилл, где я подхвачу его этими двумя паровозами, а если сделать это не удастся, то я в то же время прицеплюсь к составу из вагонов, доставленных утром из Уилкинсберга, и довезу его до Спринг-Хилла, а если скот не подойдет, проследую с этим составом дальше. Отправившись из Торренса с паровозами, я объяснил кондуктору и людям, что намерен сделать — прицепиться к составу в Уилкинсберге. Рабочие опасались, что толпа настигнет нас раньше, чем мы успеем вывести состав. Тем не менее я велел им поторапливаться, и мне удалось вывести его. Мы довели его до Спринг-Хилла, и пока паровозы заправлялись топливом и водой, я велел им оставаться на месте до моего возвращения и сигнала, сам же пешком пошел до Уолза, чтобы выяснить, идет ли скот. Добравшись до Уолза, я узнал от г-на Ватта, что скот в пути. Тогда я вернулся назад, и когда скот прибыл, прицепил его к составу и отправил дальше. Это был последний отправленный поезд, и это было сделано путем обмана рабочих. После этого я вернулся в Питтсбург. Было уже почти темно. Я обнаружил, что толпа в Торренсе возмущена тем, что мы перехитрили их при вывозе скота. Часть скота увезти не удалось, и его пришлось разгрузить. Затем я прибыл в Питтсбург и обнаружил, что за время моего отсутствия на питтсбургских путях возникли огромные проблемы. Но я ничего не знаю о том, что происходило в Питтсбурге в тот день с момента моего отъезда и до шести-семи часов вечера. Впрочем, всю ту ночь я оставался там.

В. Расскажите как начальник движения, как соотносятся показатели перевозок на вашей дороге за три месяца до 1 июня с показателями за тот же период предыдущего года?

О. Могу сказать по своему впечатлению: они были значительно ниже аналогичного периода предыдущего года. По моему впечатлению, они были ниже. Конечно, в этом я могу и ошибаться.

Свидетельствует сенатор Рэйберн:

В. Вы судите по количеству поездов и объему перевезенных грузов?

О. Да; у нашего движения есть своя специфика. Бывают времена, когда транзитные грузы идут тяжело, но в пунктах к востоку от Питтсбурга перевозки угля и прочие местные перевозки могут идти вяло. Мы отправляемся из Питтсбурга с необычно тяжелым составом, но по прибытии в Алтуну общий тоннаж оказывается далеко не таким большим, как в те разы, когда мы выходим из Питтсбурга с относительно легким грузом. Я присутствовал при стрельбе правительственных войск, но рассказать об этом могу примерно то же самое, что и г-н Кинг.

В. И все же, раз вы там присутствовали, расскажите, что именно вы видели?

О. Я находился на Южном вокзале, когда прибыли войска. Я отправился на внешний вокзал, в двух кварталах к западу от Двадцать восьмой улицы. Мы поддерживали связь по телеграфу, чтобы знать, когда войска двинутся с Южного вокзала к Двадцать восьмой улице. Мы рассчитывали, что они расчистят пути, после чего мы, если удастся, возобновим движение поездов. У нас была готова дежурная бригада, которая должна была тронуться в путь, как только появится достаточная для этого охрана. Я пробыл там на полувагонах до тех пор, пока войска с пулеметом Гатлинга не прошли вверх по путям. Затем я последовал за ними. Я не собирался подходить слишком близко, но подошел гораздо ближе, чем планировал, и таким образом очутился достаточно близко, чтобы наблюдать передвижения войск. Я видел, как на Двадцать восьмой улице они построились в так называемое каре, и наблюдал ту суматоху, о которой говорил г-н Кинг. Очень скоро после этого я услышал выстрелы. Сначала я подумал, что стреляют холостыми патронами, но вскоре выяснилось, что это не так.

В. Имеете ли вы представление о том, сколько человек пострадали?

О. Семеро, восемь или десять — и несколько человек были убиты.

В. Вы видели это своими глазами?

О. Сам я ничего не видел. Я видел, как сразу после этого уносят людей. Позже я увидел человека, упомянутого г-ном Кингом, которому перед стрельбой разбили лицо камнем. Пока я находился в конторе супернтенданта после стрельбы, поступило сообщение, что они собираются атаковать арсенал, а также контору супернтенданта. Впоследствии я отправился домой, поужинал и вернулся. На обратном пути скопление людей на Двадцать восьмой улице было огромным. Они сплошной стеной стояли по обе стороны путей. К слову, там присутствовали военные — в количестве, достаточном для того, чтобы не подпускать людей к путям. Я собирался подняться и пройти в контору супернтенданта пешком, но обнаружил, что сделать это безопасно не удастся. Я думал, что во мне могут нуждаться, и собирался идти. Я добрался до Южного вокзала и договорился о том, как пройти в контору. После этого я узнал, что военные взяли под контроль абсолютно все. Я оставался на Южном вокзале до десяти часов и уехал на последнем поезде, отправлявшемся из города. Это было в субботу вечером. Около трех-четырех часов утра меня разбудили страшный шум и крики, я увидел множество проходящих мимо моего дома подозрительных личностей и услышал стук проезжающих повозок.

В. Казалось ли, что они приезжают в повозках издалека?

О. Да; мимо моего дома проезжали самые разные повозки. Было часа три или четыре утра. Начинало светать, и в течение всего этого дня люди проносили мимо нашего дома награбленное добро; а те же самые повозки возвращались обратно во второй половине дня уже гружеными. В воскресенье я оставался дома по той причине, что, по слухам, они собирались начать с Ист-Либерти и сжечь все дотла до самого Питтсбурга, и я опасался, что мой дом тоже могут сжечь.

В. Если бы вам удалось отправить поезд из Питтсбурга, смог бы он пройти хотя бы десять миль?

О. Все поезда, которые мы отправляли до, скажем, девяти или половины десятого утра четверга, прошли — прошли благополучно.

В. Что вы имеете в виду под словом «прошли»?

О. До пункта назначения, где бы он ни находился.

Свидетельствует сенатор Ютци:

В. Предпринимались ли в это время, до прибытия военных, со стороны полиции какие-либо серьезные попытки защитить вас, ваших людей и имущество?

О. Нет, сэр; ничего даже близко соответствовавшего масштабам чрезвычайной ситуации.

В. Какое количество полицейских было сосредоточено в какой-либо момент для вашей защиты?

О. Не могу сказать, что видел хотя бы дюжину. Небольшой отряд полиции был доставлен на внешний вокзал в четверг, но это произошло уже после того, как я уехал в Торренс, и я отсутствовал остаток дня. Это случилось после того, как мы попытались выпустить еще один поезд, когда рабочие отказались его пропустить и когда был избит г-н Ватт.

В. Чем же все это время занималась полиция?

О. Я полагаю, что полиция была слишком малочисленной.

Свидетельствует сенатор Рэйберн:

В. Судя по тому, что вы видели, они были неспособны справиться с ситуацией?

О. Да; совершенно неспособны.

В. Вплоть до вечера субботы любой отправленный поезд мог бы дойти до пункта назначения?

О. Нет; только в четверг. После четверга, по моему мнению, ни один товарный поезд не смог бы пройти, потому что все составы были остановлены; и даже пассажирские поезда останавливали в Ист-Либерти и Лоуренсвилле.

В. Исходя из имевшейся у руководства железной дороги информации, они не могли пустить поезда до места назначения?

О. Я так не думаю, после четверга. Рабочие разрешали нашим поездам идти на запад, но стоило им двинуться на запад, как им препятствовали в следовании на восток.

Заседание отложено до понедельника, до десяти часов утра.









Pittsburgh, Monday, February 11, 1878, 10 o'clock, A.M.

Orphans' Court Room.


В соответствии с решением об отложении комитет вновь собрался в десять часов утра сего дня и продолжил заслушивание показаний.



Чарльз Макговерн, приведен к присяге с поднятой рукой:

Свидетельствует г-н Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. На Бойд-стрит, в шестом районе Питтсбурга.

В. Состояли ли вы в полиции города Питтсбурга в июле прошлого года?

О. Состоял.

В. В каком качестве?

О. Я был детективом.

В. Находились ли вы в городе 19 июля?

О. Находился. Это был четверг.

В. Были ли вы наняты мэром в качестве специального детектива?

О. Я служил при его администрации.

В. Были ли у вас в тот день какие-либо контакты с мэром по поводу нарушения общественного порядка?

О. Были.

В. Расскажите, в чем они заключались?

О. Немногим позже одиннадцати часов в четверг, 19 июля, г-н Ватт явился в кабинет мэра и переговорил с ним, а по окончании беседы мэр позвал меня. Это была моя неделя дежурств в управлении. Мы несли дежурства по очереди. Он поручил мне собрать всех людей, каких я смогу найти, и отправиться на Двадцать восьмую улицу — там у железнодорожных служащих возникли проблемы из-за забастовки. Неделей ранее наш полицейский штат был сокращен, кажется, с двухсот тридцати шести человек до ста двадцати. Из-за этого у нас днем вообще не оставалось людей, кроме шести сотрудников, работавших в управлении детективами, одного человека на Пятой улице и, по-моему, двух спецсотрудников; однако в этот день так совпало, что люди, исключенные из списков, находились в городской мэрии за получением жалованья. Я сказал мэру, что не смогу собрать достаточного количества людей для отправки туда, чтобы это имело хоть какой-то вес в случае серьезных беспорядков, но что там присутствует немало таких людей и при необходимости я могу сформировать из них отряд. Не сумев отыскать нужное число наших штатных сотрудников — которые в это время спали, так как несли службу ночью, — я собрал десять человек из числа тех, кого исключили из штата, и отправился к Южному вокзалу. Там нас встретил г-н Ватт и отвел на переезд у Двадцать восьмой улицы. При нем было двое или трое его собственных людей. Прибыв на место, он объяснил мне, зачем нас привели: там развивалась забастовка, и он опасался неприятностей со стороны служащих — того, что они могут попытаться воспрепятствовать движению поездов. Нас расставили на Двадцать восьмой улице, а на самой Двадцать восьмой улице или чуть ближе к городу — то есть на запад — находится стрелка. Он сказал мне, что собирается пускать поезда, и я направил людей охранять эти стрелки и следить, чтобы бастующие им не мешали. Я разделил людей на два отряда, один отряд отправил к западной стрелке, а другим командовал сам.

В. Сколько людей было в отряде?

О. Пять; у меня было десять человек и я сам. Значительную часть толпы составляли подростки, и особого волнения в тот момент не наблюдалось.

В. Который это был час?

О. Без малого двенадцать.

Свидетельствует сенатор Рэйберн:

В. Кто они были, железнодорожники?

О. Да; многие из них. Некоторых я знал.

Свидетельствует г-н Линдси:

В. Можете ли вы назвать их имена?

О. Одно имя я вспоминаю сейчас. Я знал, что он железнодорожник. Я беседовал с ним. Это был Сэмюэл Маккл. Я разговаривал с ним. Главари этой публики, казалось, были расположены поддерживать порядок. Они не хотели никаких столкновений с полицией. Серьезных неприятностей мы тогда не предвидели.

В. Сколько их было?

О. Там собралось около сотни человек, но многие из них были зеваками, пришедшими из чистого любопытства.

В. Сколько человек участвовало в забастовке?

О. Я могу судить о численности тех, кто активно участвовал в забастовке, лишь по числу лиц, воспрепятствовавших нашему первому аресту. Это произошло, когда г-н Ватт попытался перевести стрелку, чтобы выпустить поезд. Именно тогда начались первые неприятности. Как только он это сделал, некий мужчина по фамилии Макколл и еще один по фамилии Дэвис — оба они впоследствии предстали перед судом — запрыгнули на стрелку, и один из них ударил г-на Ватта. Заметив это, я находился у другой стрелки. Я побежал туда, и после долгих усилий нам удалось арестовать Макколла и препроводить его в помещение дежурной части. После этого человек пятнадцать или двадцать, судя по всему, приняли самое активное участие в том, чтобы помешать аресту Макколла. Они очень горячо добивались, чтобы мы его отпустили. Полетели камни, и некоторым из моих офицеров досталось. Я видел, как бросали камни, и этим занимались главным образом мальчишки. Железнодорожники пытались уговорить нас отпустить его, но в конце концов мы доставили его в дежурную часть. Он отчаянно сопротивлялся. Никто из железнодорожников в тот момент не пытался применять насилие.

В. Вы поместили его в камеру предварительного заключения?

О. Да; в участок двенадцатого района.

В. Сколько ваших людей осталось там на месте?

О. Заперев его, мы сразу же вернулись обратно.

В. Что произошло затем?

О. Г-н Ватт тогда ушел за подкреплением. Около часу дня, по моим оценкам, прибыло человек пять или шесть во главе с офицером Уайтом из наряда мэра, они направились в Ист-Либерти, и, насколько мне помнится, г-н Ватт ушел вместе с ними.

В. Сколько людей было с офицером Уайтом?

О. Пять или шесть человек — тоже из числа исключенных из штата. Затем мне на помощь пришли трое или четверо — возможно, больше, человек десять, — и остались со мной на переезде.

В. Сколько времени вы пробыли на переезде?

О. Примерно до трех часов. Между тем со стороны железнодорожного руководства не предпринималось никаких попыток передвинуть какие-либо другие поезда после этого нападения на стрелке, и в тот момент у меня сложилось впечатление, что они просто отказались от этой затеи. Среди железнодорожных служащих — тех, кто не бастовал, — наблюдалось общее стремление, так сказать, залечь на дно. Они не хотели работать. Я слышал, как рабочие беседовали друг с другом. Никаких усилий к работе они не предпринимали. Те, кто не участвовал в забастовке напрямую, казалось, сочувствовали бастующим.

В. Каково было состояние толпы там с часу до трех часов дня?

О. Она продолжала увеличиваться.

В. Проявляла ли она агрессивность или буйство?

О. После нападения на г-на Ватта никаких происшествий там не было, поскольку железнодорожная администрация не предпринимала попыток выгонять поезда.

В. Куда вы направились, покинув это место?

О. Я телеграфировал начальнику в город из участка двенадцатого района, что положение дел зашло в тупик, что попыток пустить поезда со стороны железнодорожников не предпринимается и люди по-прежнему стоят на переезде; он велел мне передать людей под начало офицера Фаулера и явиться в центральное управление. Я исполнил это после трех часов.

В. Вы выходили туда снова?

О. В тот день нет.

В. Получали ли вы дальнейшие инструкции?

О. В тот день нет. Люди оставались там в тот день и всю ночь — всю ночь напролет.

В. Присутствовали ли вы, когда г-н Ватт приходил на консультацию к мэру?

О. Я находился в кабинете.

В. Вы слышали их разговор?

О. Нет.

В. Что сказал вам г-н Ватт в тот раз в присутствии мэра?

О. Полагаю, мэра в тот момент не было. Разговор касался того, зачем я туда отправляюсь. Он сказал мне, что несколько рабочих бастуют и они, вероятно, попытаются помешать движению поездов, но никаких серьезных неприятностей он не ожидал. Он считал, что будет достаточно нескольких людей. Он не думал, что это выльется во что-то серьезное, и говорил, что присутствия нескольких людей хватит, чтобы все прекратить. В тот момент он относился к этому крайне легкомысленно.

В. Инструкции вам дал мэр Маккарти уже после того, как г-н Ватт ушел?

О. Да.

В. Что он велел вам сделать?

О. Он велел мне собрать столько людей, сколько я смогу найти.

В. Из числа несевших на дежурство?

О. Никакого наряда на дежурстве не было.

В. Откуда вы должны были их набирать?

О. Он велел мне собрать столько людей, сколько удастся. Он имел в виду сотрудников управления. Но они дежурили только по ночам, и в тот момент в наличии не было никого, кроме начальника детективов г-на О'Мары, который, кажется, был занят. Я доложил об этом мэру. Я сказал ему, что могу набрать немало людей из числа уволенных из штата. Он велел мне действовать и набирать их.

В. Сколько тогда было таких людей?

О. Полагаю, человек двадцать или двадцать пять.

В. Вы выбрали из них десятерых?

О. Я решил, что этого числа будет достаточно, учитывая то, что сказал мне г-н Ватт.

В. Вы могли бы набрать больше, если бы захотели?

О. Да; впоследствии я действительно набрал больше. Кажется, подошло еще человек десять. Разумеется, мы не могли привлечь этих людей и поставить их наравне с нашими действующими сотрудниками, поскольку те числились уволенными, и вопрос стоял лишь о том, кто из них готов выйти на дежурство, а кто нет.

В. Но многие из них были готовы выйти?

О. Да; они выразили готовность идти.

В. Когда вы прибыли на Двадцать восьмую улицу, сколько человек пытались помешать отправлению поездов?

О. Первое известие о каких-либо людях, собирающихся помешать движению поездов, я получил, когда было совершено нападение на мистера Ватта; тогда, по моим оценкам, активно действовало человек десять или пятнадцать, которые, судя по всему, были заводилами.

В. Когда вы попытались арестовать Макколла, сколько человек вступились за него?

О. Я полагаю, человек десять или пятнадцать из них столпились вокруг нас и требовали, чтобы мы отпустили его.

В. Вы арестовали всех тех, кто пытался заступиться за Макколла?

О. Они не проявляли никакого насилия. Макколл воззвал к ним и просил не позволять его арестовывать, говоря, что они собрались здесь с целью помешать движению поездов и что они же не позволят отправить его в кутузку; однако среди них не нашлось ни одного человека, который попытался бы помешать представителям власти. Единственным вмешательством были камни, летевшие со склона холма. Я видел, как некоторые из них бросали, и в основном это делали мальчишки.

В. Насколько я понимаю, вернувшись из камеры предварительного заключения, вы обнаружили, что толпа все еще собрана на Двадцать восьмой улице?

О. Да.

В. Насколько велика она была тогда?

О. По моим оценкам, она увеличилась примерно до двухсот человек — женщин, детей, мальчишек и мужчин.

В. Что они делали в то время?

О. Они просто стояли вокруг, болтая и беседуя между собой. Напряжение продолжало нарастать.

В. С того момента и до трех часов не предпринималось никаких попыток отправить поезда?

О. Когда те люди пришли из конторы — вторая группа — мистер Ватт отправился на станцию Торренс. Полагаю, там не было никого, кто выказывал бы намерение что-либо предпринять. Там находился мистер Фокс, начальник полиции Железнодорожной компании Пенсильвании, и я действовал по его указаниям, выполняя всё, что он требовал. С того момента и до моего ухода с их стороны не предпринималось никаких попыток отправить поезда на восток. Попытка отправить поезда была предпринята уже после моего ухода, но её я, разумеется, не видел.

В. Вы приказали толпе разойтись?

О. Мы пытались не пускать толпу на пути, но наших сил было недостаточно. Стоило нам расчистить один путь, как они выходили на другой. Около двух или трех часов потребовалось бы — потребовалось бы сто человек, чтобы эффективно расчистить пути, а у меня не было для этого необходимых сил. Они слонялись вокруг и вели разговоры, а толпа продолжала расти.

В. Получали ли вы какие-либо дальнейшие указания после того, как вернулись в город и доложили начальнику полиции?

О. Никаких дальнейших указаний от начальника, насколько я помню, я не получал; он велел мне передать личный состав офицеру Фаулеру и явиться в мэрию.

В. Известно ли вам достоверно, каковы были действия полиции на месте в течение оставшейся части дня?

О. В течение оставшейся части дня силы на Двадцать восьмой улице были увеличены, по моим оценкам, до тридцати человек — до двадцати пяти или тридцати человек — к вечеру. Они оставались на дежурстве всю ночь.

В. Предпринимались ли какие-либо попытки отправить поезда во второй половине дня в четверг?

О. Полагаю, да.

В. Разве вы не находились на паровозе и разве вас не прогнали?

О. Нет; сюда можно вызвать офицеров, которые ездили на том паровозе.

В. Не назовете ли вы их имена?

О. Офицер Сол Колстон и офицер Роберт Фаулер.

В. Имели ли вы еще какое-либо отношение к действиям полиции?

О. Уже не в качестве командира или руководителя.

В. Присутствовали ли вы при каких-либо беспорядках после этого?

О. Я прошел через всё это взад и вперед по всему городу в качестве офицера.

В. Было ли полицейское усиление, насколько вам известно, утром 20-го числа — в пятницу утром?

О. Нет, сэр; полиция не была усилена вплоть до утра вторника — следующего вторника, то есть силы не были сформированы заново. Тогда регулярный личный состав был доукомплектован и организован комитетом безопасности. Однако многие из тех, к кому обратились в понедельник и воскресенье, откликнулись. Но официальное формирование произошло только во вторник.

В. Они откликались каждый раз, когда к ним обращались?

О. Многие из них откликнулись в воскресенье, после того как начался пожар.

В. Возникали ли какие-либо трудности, насколько вам известно, при усилении полиции?

О. Я знаю по собственному опыту, что возникли значительные трудности с тем, чтобы привлечь к работе людей, исключенных из списков в спокойное время — привлечь их к активным действиям после того, как начались беспорядки. Очень многие из них возражали против заступления на дежурство.

В. Почему?

О. Полагаю, они смотрели на это следующим образом. Я сделал такой вывод по тону их разговоров: их уволили — городской совет счел целесообразным отказаться от их услуг в спокойное время, а теперь, когда начались беспорядки, они не собирались совать голову в петлю. Я знаю, что один из них ушел из моего отряда — или двое. Один из них не стал рисковать тем, что его могут куда-то отправить, где он пострадает или получит удар камнем. Он ушел, и другой тоже ушел.

В. Какую причину он назвал?

О. Он просто ушел.

Сенатор Рейберн:

В. Эти люди вообще не были организованы?

О. Они были исключены из списков на предыдущей неделе. Они никоим образом не были связаны обязательствами перед городом.

Сенатор Ютци:

В. Разве к ним не нужно было предъявлять требование?

О. Нет, сэр; я просто сказал им. Те, кто хотел идти, встали в строй и вышли в качестве добровольцев.

Мистер Минс:

В. Они могли уйти, как только захотят?

О. Да, как и любые другие граждане. Им не платили — им вообще не платили жалованья.

Сенатор Ютци:

В. Разве у вас не было полномочий от мэра требовать, чтобы они шли с вами?

О. Я не знал, что у меня есть такие полномочия, разве что я мог бы приказать вам помочь мне.

Мистер Линдси:

В. Вы получали от мэра такие указания?

О. Когда мы отправлялись туда, мы не ожидали никаких подобных неприятностей.

В. Но давал ли вам мэр указания требовать, чтобы они шли с вами?

О. Он об этом не подумал, и я тоже. Я считал, как говорил мне мистер Ватт, что присутствие пяти или шести человек возымеет желаемый эффект.

В. Делали ли вы какие-либо доклады мэру во второй половине дня?

О. Я доложил начальнику полиции.

В. Это единственный доклад, который вы сделали?

О. Да, сэр.

В. Кто он был?

О. Филип Деммель.

Сенатор Ютци:

В. Известен ли вам приказ, отданный мэром своим офицерам, о принуждении людей к несению полицейской службы во время тех беспорядков?

О. Мне ничего не известно о приказах такого рода. Мне известны приказы, отданные мэром собрать всех людей, исключенных из списков, организовать их вместе с имеющимся у нас личным составом и направить на дежурство. Многие из них откликнулись. Это было в воскресенье.

В. Что вы имеете в виду под словом «собрать»?

О. Просто уведомить их.

В. Принудив их к службе?

О. Я вовсе не воспринимал это как принуждение. Я так не думал.

Мистер Линдси:

В. Это был просто призыв к добровольцам отправиться туда?

О. Да, сэр.

В. Говорили ли вы им что-нибудь об их жалованье — о том, как им будут платить?

О. Не знаю, говорил ли я им что-либо, возможно, в первый день, но после того, как они прибыли туда, существовало понимание, что за выплату жалованья этим людям отвечает мистер Ватт.

В. Мэр вообще не обращался к ночной смене полиции с требованием отправиться туда в четверг?

О. В четверг — нет. Ночные сотрудники там не присутствовали.

Сенатор Ютци:

В. Предпринимались ли какие-либо попытки, насколько вам известно, привлечь ночную смену к работе на месте?

О. В тот момент в этом не было очевидной необходимости. Ночная смена заступила на дежурство в пятницу вечером и оставалась на дежурстве в здании мэрии и вокруг него до тех пор, пока беспорядки полностью не прекратились.

Сенатор Рейберн:

В. Что вы под этим подразумеваете?

О. Выходы отрядами из мэрии туда, где их присутствие требовалось.

Сенатор Ютци:

В. Несли ли они службу днем в пятницу?

О. Я не припомню, чтобы они несли. Я не могу этого утверждать.

Мистер Линдси:

В. Несли ли они службу днем в субботу?

О. Думаю, они несли дежурство с вечера пятницы до окончания всех беспорядков. Таково мое впечатление. Однако я не могу утверждать это с абсолютной уверенностью.

В. Численный состав ночной смены составлял сто двадцать человек?

О. У нас осталось сто шестнадцать человек на весь город.

В. Назначались ли кто-либо из этого числа в командировку к депо или в тот район города?

О. В четверг?

В. Да; или в пятницу, или в субботу?

О. Сотрудники непрерывно несли службу в пятницу, а в субботу на улицу вышли все.

В. Куда именно?

О. В окрестности Двадцать восьмой улицы и туда, где происходили беспорядки.

В. Сколько человек находилось на Двадцать восьмой улице в субботу?

О. Я не могу сказать.

В. Сколько в пятницу?

О. Этого я сказать не могу. Полагаю, начальник должен знать.

Сенатор Рейберн:

В. Вы несли дежурство в тот день?

О. Я непрерывно нес службу с того момента и до окончания беспорядков.

В. Когда вы разговаривали с теми людьми, какую причину они вам назвали? Вы упомянули, что разговаривали с одним из них?

О. В качестве причины для забастовки они называли поезда с двумя локомотивами, мизерное жалованье и так далее. Что люди голодают и всё в таком духе, а теперь вот собираются сократить штат и заставить одну поездную бригаду обслуживать два поезда, чего они делать не намеревались. Назывались самые разные причины.

В. Выражал ли он какое-либо намерение прибегнуть к насилию?

О. Нет. Он и многие другие имели значительное влияние на рабочих, и никакого насилия применять не планировалось. Казалось, что рабочие, не участвовавшие в забастовке, сочувствуют тем, кто участвовал, и что ни один поезд отправлен не будет.

Сенатор Ютци:

В. Когда это происходило?

О. Это было после того, как ударили мистера Ватта.

В. Принял ли он какое-либо участие в их действиях?

О. Нет, сэр.

В. Сколько человек было арестовано в той толпе в четверг поблизости от места беспорядков?

О. Макколл был единственным, кого я арестовал. Я ушел около трех часов. Пока я там находился, больше никаких противоправных действий со стороны кого-либо из собравшихся не совершалось, железная дорога не предпринимала попыток отправить поезда, а мы просто находились там по указанию железнодорожников.

В. Вам не известно о каких-либо других арестах в тот день в том районе?

О. Неизвестно.

В. И в пятницу в том районе, насколько вам известно?

О. В пятницу утром, по-моему, ополчение вышло на улицы вместе с шерифом и его вооруженным отрядом по распоряжению шерифа.

В. Но ответьте на мой вопрос?

О. Нет.

В. В субботу?

О. В субботу — нет, не в субботу. В субботу железнодорожное имущество контролировалось ополчением.

В. Были ли у вас или у какого-либо другого известного вам офицера на руках ордера на арест примерно десяти или двенадцати человек?

О. Да; у меня был ордер на арест десяти или двенадцати человек, которые чинили препятствия работникам железной дороги.

В. У вас были имена этих лиц?

О. До того как ордера были приведены в исполнение, их у меня отозвали.

В. Кто?

О. Заявление было изъято адвокатами железнодорожной компании.

В. Они их отозвали?

О. Да.

В. У вас?

О. Не сами ордера; но мэр уведомил меня, что заявление забрали из конторы и что дело передано в руки шерифа.

В. Распорядился ли он вернуть ордера?

О. После изъятия заявления ордера утратили силу. Ордера были переданы шерифу.

Мистер Минс:

В. Слышали ли вы, чтобы кто-нибудь высказывал угрозы в адрес руководителей железной дороги?

О. Ну, Дэвис запрыгнул на стрелочный перевод и поклялся, что ни один поезд не уйдет, что он скорее умрет прямо на путях. Это были единственные угрозы, которые я слышал в четверг.

В. Были ли они направлены против руководства железной дороги или кого-либо из их работников?

О. Угрозы касались недопущения отправки поездов.

В. Известно ли вам о ком-либо, кто приходил к должностным лицам Железнодорожной компании Пенсильвании и советовал им покинуть город из опасения подвергнуться насилию?

О. Мне об этом ничего не известно.

В. Вы не слышали, чтобы кто-то высказывал подобные угрозы?

О. Нет.

Сенатор Ютци:

В. Когда вы впервые получили ордера на арест этих людей — в какой день это было?

О. Мне кажется, ордера были выданы в четверг во второй половине дня или в пятницу утром, но я в этом не уверен. Я могу заглянуть в ордера и проверить.

В. Сколько времени они пробыли у вас, прежде чем вам сообщили об отзыве заявления?

О. Полагаю, ордера находились у меня — я не уверен насчет времени, когда они были мне выданы, — но мне кажется, что ордера пробыли у меня на руках ровно сутки.

Сенатор Рейберн:

В. Разве вашим указанием не было действовать тихо при задержании этих людей?

О. Мои указания заключались в том, чтобы тихо задержать этих людей. Таковы были мои инструкции. В момент выдачи ордеров наблюдалось значительное возбуждение, и данные мне на сей счет указания сводились к тому, что после некоторого спада волнений ордера можно будет тихо исполнить без возникновения столкновений, а ввиду весьма малочисленности полиции было сочтено разумным подождать до окончания беспорядков.

Мистер Линдси:

В. Кто дал вам такие указания?

О. Мэр — кажется, начальник детективного отдела. Я не утверждаю, что мэр, но кто-то из моих вышестоящих начальников, я точно знаю.

В. Кто тогда был начальником детективного отдела?

О. Мистер О'Мара, если не ошибаюсь.

Сенатор Рейберн:

В. Ваши указания заключались в том, чтобы подождать спада волнений?

О. Да.

В. И не отправляться за этими людьми тем же вечером, после того как они разошлись по домам, чтобы тихо задержать их и доставить в отделение полиции?

О. У меня складывается впечатление, что в тот день или в тот вечер люди не расходились по домам; толпа оставалась там всю ночь или дежурила вокруг путей на Двадцать восьмой улице, а также на станции Торренс.

Мистер Линдси:

В. Предпринимались ли полицией какие-либо попытки разогнать толпу в течение ночи?

О. Меня там не было.

Сенатор Рейберн:

В. Могли ли вы в какой-либо момент с имеющимися у вас силами выдернуть этих людей из толпы?

О. Если бы они оказали сопротивление, я бы не смог, это точно.

В. Разве вы не могли незаметно подобраться и забрать их?

О. Те люди, на арест которых у меня были ордера, являлись работниками дороги, и я ничего не знал о том, находятся ли они в какой-либо толпе, однако выяснилось, что они были активными заводилами. Я не знал, что они находятся в толпе, но из-за царившего в тот момент напряжения было сочтено целесообразным подождать до спада волнений, прежде чем арестовывать этих людей.

Мистер Линдси:

В. Кто подал заявление в отношении этих людей?

О. Кажется, мистер Ватт. Таково мое впечатление. Заявление было составлено господами Хэмптоном и Далзеллом и заверено присягой мистера Ватта.



Роджер О'Мара, приведен к присяге с поднятой рукой:

Мистер Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. Вебстер-авеню, 267.

В. Каковы были ваши обязанности в июле прошлого года?

О. Я был начальником детективного отдела города Питтсбурга.

В. Находились ли вы в городе 10 июля?

О. Да.

В. Расскажите, что вам известно о каких-либо нарушениях общественного порядка в тот день?

О. Первое, о чем я узнал: в тот сопутствующий утру момент мистер Ватт пришел в кабинет мэра. Я в тот момент находился в кабинете. Он заявил, что происходит беспорядок, что рабочие бастуют, и он хочет получить несколько офицеров, которые отправились бы с ним. Незадолго до этого наш личный состав был сокращен, и в дневное время никто на дежурство не заступал. У нас было всего сто двадцать человек, из них десять следили за фонарями, а десять находились в отделениях полиции. Для несения полицейской службы осталось всего сто один человек.

В. Расскажите, что произошло?

О. Я спросил мистера Ватта, сколько людей, по его мнению, понадобится, и он ответил, что около десяти человек. Я собрал людей из числа тех, кто был исключен из списков, привел их туда и велел офицеру Фаулеру принять командование над ними и отправиться с мистером Ваттом. Впоследствии я обратился к мэру, и тот сказал мне, что командование следует поручить мистеру Макговерну. Затем я отправил его наверх.

В. Возникли ли у вас трудности с поиском нужных людей?

О. Я собрал их примерно за пять минут. Я просто попросил десятерых и получил их.

В. Многие ли другие были готовы пойти?

О. Полагаю, да.

В. Говорилось ли что-нибудь между мистером Ваттом и мэром по поводу жалованья этих людей?

О. Мистер Ватт сказал мне, что сам заплатит людям.

В. Кто поднял тему жалованья?

О. Не знаю. Я сказал ему, что эти люди не состоят в штате полиции, но мы можем собрать их, если он согласится им заплатить.

В. Они тогда пошли?

О. Да; под началом Макговерна.

В. Расскажите, что происходило с момента их ухода — поступал ли вам какой-либо доклад?

О. Я узнал о неприятностях. Вернувшись, Макговерн рассказал мне об аресте этой группы.

В. Поступал ли вам какой-либо доклад о том, что произошло?

О. У меня был разговор с ним после его возвращения.

В. В какое время?

О. Около четырех часов в четверг.

В. Что он рассказал вам по возвращении?

О. Он сказал мне, что арестовал ту группу — что мистер Ватт подошел перевести стрелочный перевод, кто-то ударил его, и он арестовал этого человека и поместил его в полицейский участок двенадцатого округа. Впоследствии было составлено заявление против примерно десяти лиц.

В. В какое время это было?

О. Думаю, в четверг во второй половине дня, после этого ареста.

В. Вы говорите — против примерно десяти лиц?

О. Да, сэр.

В. В чьи руки были переданы ордера?

О. Сначала их отдали мне. Здесь был юрист из конторы мистера Хэмптона. Он их оформил. Я передал ордера Макговерну. Из-за всеобщего волнения мы планировали установить местонахождение этих лиц по их домам и застать их там. Но на следующее утро молодой человек из конторы Хэмптона пришел и велел мне не производить аресты до дальнейших распоряжений. Тогда я подумал, что люди, возможно, собираются выйти на работу. После этого я велел Макговерну не производить аресты.

В. Вы утверждаете, что велели Макговерну не арестовывать людей, а застать их по месту жительства?

О. Да.

В. Сколько полицейских, по вашему мнению, вы могли бы собрать на дежурство в тот день во второй половине дня?

О. Понятия не имею, сколько. Многие из них находились как раз там в тот момент, когда пришел мистер Ватт и сказал, что ему нужны люди. Тогда мы могли бы набрать человек тридцать. Больше людей отправилось туда позже.

В. Кто их туда отправил?

О. Не знаю. Однако до меня дошло, что потребовалось больше людей, и они были направлены туда.

Сенатор Ютци:

В. Эти люди, которых подобрали — те, что были исключены из списков, — они выходили на место в форме или в гражданской одежде?

О. Думаю, кто в форме, а кто в гражданском. Я не могу сказать точно, были они в форме или нет.

Мистер Линдси:

В. Были ли они вооружены дубинками, как положено?

О. Я не могу этого сказать.

Мистер Энгельберт:

В. Обычно, отправляя отряд, вы вооружаете их дубинками?

О. Да; но эти люди не состояли в штате, и я просто собрал их и отправил на место как можно быстрее.

В. Без оружия от них не было бы большого проку?

О. Нет; при серьезных беспорядках без оружия от них было бы мало пользы.

В. Вы не знаете, были они вооружены или нет?

О. Не знаю, потому что я с ними не ходил.

Мистер Линдси:

В. Был ли какой-либо призыв к ночной смене?

О. Не думаю, что в ту ночь он был.

В. Полагаю, они регулярно несли службу в четверг вечером?

О. По всему городу — да.

В. Сто один человек нес службу в самом городе?

О. В четверг ночью — да.

В. Никто из них не отправлялся к месту этих беспорядков?

О. Насколько мне известно, нет — за исключением тех сотрудников, которые несли службу в том районе.

В. Сколько сотрудников было постоянно закреплено за этим районом?

О. Полагаю, в этом районе — третьем районе, от Юнион-депо до Двадцать восьмой улицы — дежурило около десяти человек. Лейтенант, возглавлявший этот район, возможно, имел там своих людей.

В. Кто руководил этим районом?

О. Генри Коутс, кажется. Кажется, он им руководил.

В. Направлялся ли кто-нибудь из них туда в пятницу утром — кто-либо из ночной смены?

О. Не думаю, во всяком случае мне об этом не известно.

В. Или в течение дня в пятницу, в какое-либо время?

О. Мне неизвестно о таком.

Мистер Ларраби:

В. Бывали ли вы на месте беспорядков в какое-либо время во время этих событий?

О. Я был там рано утром в воскресенье, вдоль линии на Либерти-стрит. В городе происходило много беспорядков, и мы собирали полицию и рассылали ее по всему городу. Мы опасались, что толпа вломится в оружейные магазины. Волнение было настолько велико, что я опасался попыток взлома заведений, поэтому я собрал людей и направил их в разные места.

Мистер Линдси:

В. Если бы мэр обратился с призывом к полицейским в четверг во второй половине дня, сколько людей он смог бы поднять?

О. Не знаю. Понятия не имею.

В. Как вы думаете, возникли бы какие-либо трудности с мобилизацией какого-либо числа полицейских?

О. Какие-то трудности могли возникнуть. Тот призыв был опубликован в воскресных газетах, и многие откликнулись.

Сенатор Ютци:

В. Из скольких офицеров и рядовых сотрудников состоит ночная смена?

О. Весь личный состав насчитывал сто двадцать человек — девять из них были заняты в отделениях полиции, а десять следили за фонарями; сюда входили патрульные, детективы и все остальные. И это на весь город.

Мистер Линдси:

В. Сколько человек было уволено из состава дневной смены?

О. Было уволено сто шестнадцать человек. Весь наш личный состав насчитывал двести тридцать шесть человек со всеми службами. Ассигнования исчерпались, и нам пришлось сократить людей.

Сенатор Рейберн:

В. Какую причину назвал офицер за неисполнение ордеров? Они пробыли у него сутки, не так ли?

О. Мы не успели установить адреса всех домов. Оказывается, те люди отсутствовали дома в ту ночь, вручить ордера не удалось, а на следующее утро нам приказали их не исполнять. Дело было передано шерифу, кажется, в пятницу.

Сенатор Ютци:

В. Находясь на руках у вас, эти ордера на арест тех десяти человек — разве вы не могли их арестовать?

О. Не думаю, что с тем небольшим количеством людей, которое мы могли собрать, мы сумели бы арестовать их там, учитывая тамошнюю толпу. Попытка арестовать их на месте могла бы только ухудшить положение. Я считал, что лучше арестовать их в другом месте.

В. Вы пытались отследить их появление по домам в ту ночь — вы ведь не ходили к ним домой?

О. Нет; мы не ходили по их домам, но получили информацию от лиц, подавших заявление.

Сенатор Рейберн:

В. У вас были какие-то договоренности об установлении наблюдения за этими людьми?

О. Судя по всем отзывам, эти люди находились в толпе. Никто не следил за их домами в ту ночь, потому что в ту ночь мы еще не выяснили, где именно каждый из них живет.

В. Разве у вас не было людей для наблюдения за этими подозреваемыми или слежки за ними?

О. Нет, сэр; во всяком случае, мне об этом ничего не известно.

Сенатор Ютци:

В. Разве вы не видели кого-то из этих людей там в пятницу?

О. Я не видел. Меня там не было.

Сенатор Рейберн:

В. Откуда вы рассчитывали узнать, что эти люди вернулись домой, если вы не следили за ними и не поручали никому наблюдать?

О. Ордера были отозваны до того, как мы установили местонахождение этих лиц.

В. Какие усилия вы предпринимали для установления их местонахождения?

О. Мы расспрашивали людей, которые их знали.

В. Вы постоянно пытались выяснить, где они находятся?

О. Мы расспрашивали лиц, подавших заявление. Мы хотели установить местонахождение всех фигурантов и произвести аресты. Мы не рассчитывали арестовать их в толпе. Мы полагали, что сделать это там невозможно.

Мистер Энгельберт:

В. Были ли у вас вообще задействованы осведомители в толпе?

О. Некоторые из находившихся там офицеров видели разных лиц и то, что они делали. Либо, если на них подавали заявление, мы организовывали их арест и предание суду. Некоторые из них еще не преданы суду. Любой из офицеров, знавший кого-либо из этих людей или видевший их противоправные действия, впоследствии подавал на них заявление.

Сенатор Рейберн:

В. Офицеры докладывали вам?

О. Некоторые из них.

Мистер Энгельберт:

В. Вы, как начальник детективного отдела, направляли ли кого-нибудь выслеживать этих лиц?

О. Нет, сэр; после пятницы это дело было изъято из наших рук. Если кто-то предоставлял информацию относительно совершенных действий, мы производили арест. Детективы работали на выездах. Мы расспрашивали граждан о том, что они видели у других.

Мистер Ларраби:

В. Разве не в субботу утром вы сочли жалобу, на которой основывались ордера, отозванной?

О. Полагаю, в пятницу мне было велено придержать их до дальнейших указаний.

В. Разве это было не в субботу утром, а не в пятницу утром?

О. По моим воспоминаниям, это была пятница.

Сенатор Ютци:

В. Присутствовали ли вы в какой-либо момент во время уничтожения железнодорожного имущества путем поджога?

О. В воскресенье утром я находился вдоль линии на Либерти-стрит. Я проезжал вместе с мэром в легкой пролетке. Моя мать и сестра жили позади Юнион-депо, и их дом сгорел. Я пытался помочь им вывезти вещи.

В. Обращался ли к вам во время пожара начальник пожарной охраны или кто-либо из сотрудников пожарной службы с просьбой защитить их при попытках тушения огня?

О. Нет, сэр.

В. Известно ли вам о каких-либо других сотрудниках полиции, к которым обращались за помощью?

О. Нет.

Сенатор Рейберн:

В. Предприняли ли вы какие-либо меры для предотвращения этого разрушения?

О. Мы ничего не могли поделать после того, как были произведены первые выстрелы. С имеющимися у нас силами полиции мы вообще были бессильны. Они начали взламывать дома, оружейные магазины и т. д., и мы пытались помешать им делать это.

Сенатор Ютци:

В. Вы видели, как они взламывают оружейные магазины?

О. Да; на Пенн-стрит я видел пару мужчин, взламывавших ломбард. Услышав о приближении толпы, я подгонял офицеров и расставил людей перед разными оружейными магазинами, но на Вуд-стрит они прорвались в один магазин вопреки действиям людей. До этого мы предупреждали владельцев различных заведений спрятать оружие, поскольку волнения были очень сильными, солдаты стреляли в людей, и те вполне могли попытаться вломиться куда-нибудь в поисках оружия. Я уведомил разных лиц убрать товары, чтобы толпа не завладела ими.

В. Кто составлял эту толпу — узнали ли вы кого-нибудь из них?

О. Похоже, это были рабочие — люди, пришедшие с южного берега. Один отряд, пришедший с южного берега — я видел, как они шли по улице, пару молодых людей, — тех же самых, что маршировали по Пенн-стрит. Некоторые из них впоследствии были арестованы.

В. По вашему мнению, магазины взламывали в основном выходцы с южного берега?

О. Как раз в то время, когда они взламывали их в разных местах, у меня были отряды людей. На Пятой улице пара молодых людей спустилась вниз, паля из ружей, и я отправился в кабинет мэра за подкреплением; не прошло и двух минут моего отсутствия, как поступило известие о взломе оружейного магазина Брауна. Тогда я взял несколько человек и расставил их перед дверью.

Мистер Линдси:

В. Удалось ли вам в итоге не пустить толпу?

О. Да; но толку от этого было мало, поскольку вещи уже пропали. Они разграбили помещение.

Мистер Ларраби:

В. В какое время это было?

О. Это было в субботу вечером. Как раз в сумерках эта группа спустилась вниз и двинулась по Либерти-стрит и Пенн-стрит. Я направлялся в ту сторону, к Двадцать восьмой улице, когда увидел приближение этой толпы. Я последовал за ними вниз, чтобы посмотреть, что они замышляют.

Сенатор Ютци:

В. У вас не было людей, выставленных у этих оружейных магазинов до того, как их взломали?

О. Да, сэр; у магазина Брауна на Вуд-стрит.

В. Это были люди в форме?

О. Да; из регулярного городского штата. Я направил их туда, где, по моему мнению, они были нужнее всего, и пытался помешать толпе раздобыть огнестрельное оружие.



Чарльз Макговерн, повторно вызван.

Мистер Линдси:

В. Были ли те люди, которых вы привели на Двадцать восьмую улицу, одеты в форму?

О. Нет; лишь у некоторых из них были жилеты с форменными пуговицами. А всем тем, у кого при себе были нагрудные знаки, я велел прикрепить их к пальто, чтобы показать, что они являются должностными лицами.

В. Были ли среди них такие, у которых не было ни жилетов, ни знаков?

О. Полагаю, были. У некоторых из них просто не оказалось при себе ничего, что подтверждало бы их статус должностных лиц.

В. Были ли они каким-либо образом вооружены?

О. Нет.

В. При них не было полицейских дубинок?

О. Нет; их в спешке вывели из городского управления — просто вывели спонтанно.

В. В какое время эти ордера на арест указанных лиц были переданы вам?

О. Что касается ордеров, то я мог бы дать вам точный ответ, если бы у меня было время съездить в контору и заглянуть в свои записи. Тогда я смог бы ответить. Но, кажется, это было в пятницу. У меня такое впечатление. Полагаю, в пятницу утром или в четверг после обеда.

В. Сколько времени они находились у вас?

О. День, кажется, и ночь. У меня такое впечатление.

В. Предпринимали ли вы какие-либо попытки арестовать этих лиц?

О. Мы были настолько заняты другими вопросами, что никаких попыток, кроме наведения справок и установления местонахождения этих лиц, не предпринималось. Мы не предполагали никаких трудностей с их задержанием после того, как всеобщее возбуждение несколько уляжется.

В. Ходили ли вы к ним домой в то время, когда у вас были ордера?

О. Нет.

В. Пытались ли вы выследить этих людей в толпе?

О. Нет; не могу сказать, что пытался, поскольку поиск этих людей был для нас второстепенной задачей. Поступала информация о вмешательстве в работу железнодорожных служащих, и мы считали это незначительным делом по сравнению с тем, что происходило на Двадцать восьмой улице — с бесчинствами. В тот день и в ту ночь мы были постоянно заняты попытками поддержать порядок.

В. Все эти люди участвовали в беспорядках в качестве зачинщиков, когда вы впервые прибыли туда?

О. Мне это не известно наверняка, но я, разумеется, сделал такой вывод на основании заявлений, поданных против них.

В. Были ли вам знакомы те десять или двенадцать человек, которые толпились вокруг, пытаясь помешать аресту Макколла?

О. Ни один из них не пытался помешать аресту Макколла. Некоторых из них я знал в лицо, а нескольких — по именам.

В. Было ли имя кого-либо из этих людей указано в тех ордерах?

О. Полагаю, да, но в тот момент при мне этих ордеров не было.

В. Вы получили их только тем вечером или на следующее утро?

О. Кажется, на следующее утро.

В. Значит, вы не пошли арестовывать их, когда получили ордера?

О. Не сразу. В управлении мэр счёл это вопросом целесообразности, и я, разумеется, действовал по его указаниям.

В. Вы следовали указаниям мэра?

О. Не столько его указаниям, сколько указаниям начальника О'Мары. Я посчитал, что исполнить их будет проще позже, чем в тот момент.

Вопрос мистера Энгельберта:

В. Когда вы созывали этих людей, вы не выдали им дубинки и снаряжение, как это делаете обычно?

О. Полицейские силы этого города обеспечивают себя всем самостоятельно. Если они хотят носить пистолет, они должны приобрести его сами. Дубинки мы покупаем сами, и одежду покупаем сами. Город ничего не предоставляет. Когда-то город обеспечивал всем этим, но теперь мы обязаны приобретать всё необходимое своими силами. Мы не считали нужным вооружать их в тот момент.

В. Во время беспорядков: если люди вооружены — хорошо, а если не вооружены — тоже хорошо?

О. Это был внезапный вызов, и никто не понимал его масштабов. Разумеется, джентльмен, который нас вызвал, говорил, что вообще не ожидает серьезных неприятностей; он считал, что нашего официального вида будет достаточно, что присутствия должностных лиц там окажется вполне достаточно.

В. Но вы, как должностное лицо, не слишком верили в один лишь официальный вид — без чего-нибудь такого, чем можно было бы ударить в случае драки?

О. В случае беспорядков мы должны быть обеспечены оружием; но в то время никаких беспорядков не было, и мы их не ожидавли.

[Свидетелю предъявлен документ.]

В. Подтвердите, является ли это заявление тем документом, на основании которого были выданы ордера?

О. Я никогда его не видел.

В. Что вы сделали с ордерами?

О. Они до сих пор находятся в управлении.

В. Вы вернули их мэру?

О. Нет; они по-прежнему лежат в шкафу в управлении. Кажется, они всё еще там. Возможно, я их уничтожил.

В. Вам известна дата выдачи ордеров?

О. Я не могу вспомнить дату. Я же говорил вам, что, по моему мнению, это был четверг вечер или пятница; то есть девятнадцатое или двадцатое число.



Джон Дж. Дэвис, приведен к присяге с поднятой рукой:

Вопрос мистера Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. Ул. Шестнадцатая, 114, на южной стороне.

В. Кем вы работали в июле прошлого года?

О. Я был клерком у начальника полиции.

В. Где вы находились 19 июля — в четверг?

О. В кабинете мэра и на железной дороге.

В. Сообщите, известно ли вам что-либо о происшедших беспорядках?

О. Меня не было на железной дороге во время беспорядков.

В. Получали ли вы информацию о них?

О. Мы получили вторую депешу, точнее, молодой человек пришел из билетной кассы с просьбой прислать пятьдесят человек. Я в этот момент присутствовал в управлении.

В. В котором часу вы получили эту депешу?

О. Между двенадцатью и часу дня.

В. Кем она была подписана?

О. Сейчас не могу сказать. Ее принес молодой человек из билетной кассы?

В. Вы имеете в виду железнодорожную билетную кассу?

О. Да, сэр.

В. С просьбой прислать пятьдесят человек?

О. Да, сэр.

В. Кому она была адресована?

О. Мэру. Я отправился на поиски и разыскал всех людей, каких только смог найти, и по пути встретил мэра, который отдал мне приказ разыскать всех людей, каких смогу, как прежних сотрудников, так и тех, кто был уволен. Я встретил его на Пятой авеню.

В. Вы сообщили ему о депеше?

О. Да, и он приказал мне разыскать всех людей, каких только возможно найти.

В. Сколько человек вам удалось собрать?

О. Около двадцати пяти или двадцати восьми в тот день после обеда. Точно сказать не могу.

В. Что вы с ними сделали?

О. Некоторые отправились на поезде, а некоторые пошли пешком. Я пошел с одним отрядом вместе с мистером Вайтом. Мы встретились с мистером Ваттом, и он предложил отправить часть людей — человек шесть или восемь — на станцию Торренс; остальные остались на Двадцать восьмой улице.

В. В котором часу вы встретили мэра на Пятой авеню?

О. Полагаю, через пять минут после получения депеши. Я вышел и направился к полицейскому участку, чтобы узнать, есть ли там офицеры, но никого не обнаружил. Затем я прошел два квартала и на обратном пути встретил мэра на Пятой авеню. Прошло не больше пяти или десяти минут.

В. Вы сообщили ему о депеше с требованием прислать пятьдесят человек?

О. Да, сэр.

В. Где он находился в остальное время того дня?

О. Как я уже говорил, я отправился на Двадцать восьмую улицу и оставался там до конца дня.

В. Поддерживали ли вы с ним какую-либо связь в тот день после обеда?

О. Нет; на Двадцать восьмой улице во второй половине дня все было спокойно. Мне было поручено сообщать в случае каких-либо неполадок. Около четырех часов я отправился на станцию Торренс. Там собралась довольно большая толпа.

В. Чем занималась толпа?

О. Они наблюдали, не уйдет ли какой-нибудь поезд. Это было из любопытства.

В. Сколько их там было?

О. Сто или сто пятьдесят человек, пока я там находился.

В. Из кого состояла эта толпа?

О. Из рабочих, железнодорожников, деловых людей, а также женщин и детей.

В. Все перемешались?

О. Да, сэр.

В. Шумели ли железнодорожники и вели ли себя буйно?

О. Насколько я видел, нет.

В. Они останавливали поезда?

О. Единственный поезд, который я видел остановленным, был на Двадцать восьмой улице.

В. В котором часу это было?

О. Я слышал, как люди говорили, что было три сорок — по расписанию.

В. Они его остановили?

О. Он тронулся с места, и на паровоз посадили трех или четырех офицеров. После того как он тронулся, какие-то лица вышли на путь и стали махать руками, паровоз остановился, а машинист соскочил вниз. Офицеры оставались на паровозе и после того, как машинист соскочил.

В. Когда вы отправились разыскивать этих людей, вы просто призвали добровольцев?

О. Отказался идти только один человек.

В. Обращались ли в тот день после обеда за помощью к ночной смене?

О. Мэр поручил мне разыскать всех людей, каких только смогу найти, как дежуривших сотрудников, так и уволенных, и я так и сделал.

В. Сотрудники, состоящие на регулярной службе, вышли на дежурство?

О. Те, которых я нашел. В то время у нас было всего сто двадцать человек, включая мойщиков фонарей и дежурных по полицейским участкам.

В. Сколько человек из состава реального дежурства — ночной смены — вам удалось привлечь в тот день после обеда?

О. Насколько я помню, пять или шесть, но утверждать наверняка не буду. Я подал счет только за сотрудников, не состоявших на регулярной службе — компания оплатила труд двадцати девяти человек, — а за тех сотрудников, которые были на дежурстве, мы вообще не выставляли никаких счетов. Счет был только за тех, кому не платил город.

В. Сколько времени эти люди несли там дежурство?

О. До утра. Они явились в управление между семью и половиной восьмого.

В. В пятницу утром?

О. Да, сэр.

В. Все они?

О. Некоторые разошлись по домам позавтракать.

В. Были ли они снова отправлены на дежурство?

О. Утром их направили к депо, но они вернулись и сказали, что в них нет необходимости, что у офицера Фокса есть все люди, которые ему нужны.

В. Кто он такой?

О. Он руководит офицерами вокруг депо.

Вопрос сенатора Рейберна:

В. Он является работником железной дороги?

О. Полагаю, да.

Вопрос мистера Линдси:

В. Он сказал вам, что у них есть все люди, которые им требуются?

О. Мне доложили об этом сотрудники, которых я направил к депо.

В. Кто доложил?

О. Офицер Уильям Джонсон. Кажется, несколько человек. Офицер Кросби. Люди вернулись и сказали, что они не нужны. Троих он оставил у депо: М. А. Дэвиса, Мэтью Годдарда и Эрнеста Эринга.

В. Где находился мэр в течение ночи?

О. Когда я вернулся вечером, около семи часов, я привел людей поужинать, и после ужина отправил их обратно, а сам пошел в управление. Я не уверен на сто процентов, видел ли я там мэра. Насчет этого я не уверен. В следующий раз я видел его около двенадцати часов в управлении.

В. В четверг ночью?

О. Да, сэр.

В. Где он оставался в оставшуюся часть ночи?

О. В управлении. Я тоже оставался там всю ночь.

В. Выходили ли вы куда-нибудь ночью?

О. Я выходил и оставался там примерно до десяти часов, а потом вернулся.

В. Поддерживал ли мэр какую-либо связь с находившимися там людьми в течение ночи?

О. Насколько мне известно, нет.

В. Где находился начальник полиции в течение ночи?

О. Я не могу этого сказать.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Вы говорите, что отправили людей обратно в пятницу. Куда вы им велели идти — к Объединенному депо или на Двадцать восьмую улицу?

О. К Объединенному депо. Я поручил им справиться, нужны ли они, а они вернулись и сказали, что им ответили, будто они не нужны; что у них есть все необходимые люди.

В. Знаете ли вы, где находился мэр в пятницу?

О. Я не могу ответить на этот вопрос, потому что почти весь день в пятницу находился на Двадцать восьмой улице. Мне было поручено отправиться туда и, если я замечу какие-либо беспорядки, немедленно телеграфировать в город в управление.

В. Вы не видели его на месте происшествия ни в какой момент?

О. Нет — ни в четверг, ни в пятницу.

Вопрос сенатора Рейберна:

В. Видели ли вы во время своего пребывания там в пятницу какие-либо попытки захватить железнодорожные пути?

О. Нет; никаких попыток вообще не предпринималось.

В. Вы вообще не видели никаких беспорядков в пятницу?

О. Нет.

В. Или в субботу?

О. Никаких беспорядков не было до тех пор, пока не начались неприятности со стрельбой.

В. Предпринимались ли в течение пятницы какие-либо попытки пустить поезда?

О. Не пока я там находился — не в пятницу.

В. Толпа там была?

О. Там собралась довольно большая толпа. Казалось, они приходили и уходили весь день.

Вопрос мистера Линдси:

В. Вы не видели никаких попыток в пятницу. Как долго вы пробыли там в пятницу?

О. Полагаю, я находился там три четверти дня — ходил туда-сюда и смотрел, что происходит.

В. Попытка вполне могла быть предпринята, а вы ее не заметить?

О. Да, сэр.

Вопрос сенатора Рейберна:

В. Это выглядело как мирное собрание?

О. Да, сэр.

Вопрос мистера Линдси:

В. Что они делали?

О. Стояли вместе и беседовали — разговаривали.

В. Стояли там целый день?

О. Казалось, они приходили и уходили.

Вопрос мистера Минза:

В. Касался ли предмет их разговоров остановки поездов?

О. Я не слышал их разговоров.

Вопрос мистера Линдси:

В. Зачем они там находились?

О. Из любопытства, полагаю.

В. Где сейчас находится тот Уильям Джонсон, о котором вы упоминали?

О. Сейчас он служит в полиции.

В. Как зовут Кросби?

О. Джордж.



Филип Деммель, приведен к присяге с поднятой рукой:

Вопрос мистера Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. Ул. Двенадцатая, 26, на южной стороне.

В. Кем вы работали в июле прошлого года?

О. Я был начальником полиции Питтсбурга.

В. Сообщите, поступала ли к вам какая-либо информация относительно беспорядков на Двадцать восьмой улице 19 июля, и если да, то укажите, в какое время это было.

О. Я пришел в управление спустя какое-то время после обеда, зашел в кабинет мэра, и мне сказали, что около Двадцать восьмой улицы часть железнодорожных служащих объявила забастовку, что мистер Ватт запросил несколько полицейских и что человек десять или дюжина были отправлены туда под началом детектива Макговерна. Вскоре после этого поступила депеша, подписанная мистером Ваттом, с просьбой прислать еще пятьдесят человек. Тогда я сам вышел на улицу. Наша полиция, разумеется, спала, так как несла службу по ночам. Я вышел на улицу, увидел нескольких из тех уволенных людей и попросил их пойти. Некоторые пошли, а некоторые нет. Больше я ничего об этом не слышал до вечера, когда вернулся с ужина. Тогда доложили, что один человек был арестован, а после этого всё было спокойно. Люди поужинали, и мы снова отправили их на дежурство. Нашлось лишь несколько человек, которые отказались идти. Утром они вернулись — те, кто нес службу всю ночь, — и некоторые из них сказали, что железнодорожная охрана набрала столько людей, сколько сочла достаточным, и что было вызвано ополчение. Тогда в кабинете мэра посчитали, что услуги полиции больше не понадобятся.

В. Вы говорите, что услуги полиции больше не понадобятся?

О. Да, сэр.

В. Так сказал мэр?

О. Я не припомню, чтобы мэр это говорил, но...

В. К такому выводу пришли вы?

О. Да, сэр.

В. После консультации с мэром, верно?

О. Не могу припомнить каких-либо прямых консультаций с мэром.

Вопрос мистера Рейберна:

В. Он там присутствовал?

О. Да, сэр; но я убежден, что он придерживался того же мнения.

Вопрос мистера Линдси:

В. Докладывал ли офицер Макговерн мэру во второй половине дня?

О. Полагаю, он зашел до того, как остальные пришли ужинать, и доложил об этих беспорядках — о том, что был арестован человек за нападение на мистера Ватта, а после этого, по его словам, всё было тихо.

В. Докладывал ли он вам по телеграфу?

О. Нет; вернее — да, кажется, сначала они телеграфировали об этом аресте из участка Двенадцатого прихода.

В. В участках ведь предусмотрена возможность принимать донесения со всех концов города, не так ли?

О. Из восьми разных районов города — да, сэр.

В. Из той части города?

О. Да, сэр; полицейский участок находится в двух кварталах от Двадцать восьмой улицы.

В. Получали ли вы какие-либо донесения от офицера Макговерна во второй половине дня?

О. Да, сэр.

В. Каков был их характер?

О. О том, что всё спокойно и что этот человек арестован за нападение на мистера Ватта.

В. Отправлялась ли вам или передавалась ли вам во второй половине дня депеша от мистера Ватта о том, что ему требуется еще пятьдесят человек?

О. Да, сэр.

В. В котором часу это было?

О. Не помню — пожалуй, через час после того, как ушел первый отряд полиции.

В. Что вы сделали?

О. Я уже говорил об этом. Я вышел на улицу и повидал некоторых из уволенных сотрудников.

В. Удалось ли вам набрать те пятьдесят человек, которые вам требовались?

О. Нет, сэр; я не набрал и двадцати человек. Я не набрал и семи человек, не более того.

В. Разве вы не могли в то время набрать пятьдесят человек?

О. Нет.

В. Обращались ли вы к ночной смене?

О. Нет.

В. Делали ли вы какие-либо запросы относительно полиции — требовали ли вооруженный отряд по распоряжению шерифа?

О. Из состава регулярного отряда?

В. Или из какого-либо другого отряда?

О. Я просто вышел на улицу, прошел по Пятой авеню и Смитфилд-стрит и спрашивал этих людей, согласны ли они пойти.

В. Беседовали ли вы с мэром?

О. Кажется, мэр передал мне эту депешу.

В. Требовал ли он привлечь отряд добровольцев?

О. Нет; не считая того, что он велел мне поступить так, как я и сделал — посмотреть, удастся ли мне собрать людей.

В. Говорил ли он вам, как этим людям будут платить?

О. Не знаю. Это было одним из возражений со стороны этих людей. Они хотели знать насчет жалолованья и станет ли это постоянной работой. Я не мог дать им определенного ответа на этот счет, и они не особенно рвались идти.

В. Вы просто ходили повсюду и разыскивали людей, которые пошли бы добровольно, по собственной воле?

О. Да; после получения этого донесения из участка Двенадцатого прихода. Мы в любом случае считали, что пятьдесят человек вряд ли понадобятся; но мы бы и не смогли их набрать, даже если бы захотели.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Разве вы не могли набрать их по приказу?

О. Мы не могли приказать им точно так же, как я не могу отдать приказ вам.

В. Разве мэр не мог отдать им приказ?

О. Он не имел права отдавать им приказ.

Вопрос мистера Линдси:

В. Он не приказывал вам привлекать каких-либо людей к службе.

О. Нет.

Вопрос мистера Дьюиса:

В. Какова была причина того, что вы не смогли заставить этих людей отправиться туда?

О. Видите ли, незадолго до этого у нас было сокращение штатов, и некоторые из этих людей считали, что с ними обошлись несправедливо, а когда я попросил их выйти на службу, они захотели узнать, будут ли они приняты в штат на постоянной основе. Разумеется, я не мог удовлетворить их запросы, и они не захотели идти.

Вопрос мистера Минза:

В. Обращались ли к вам за помощью пожарные в какое-либо из тех мест, где вы находились?

О. Я видел пожарных только в воскресенье, и тогда было понятно, что толпа не позволит им подать воду на имущество.

В. Просили ли они полицейских о помощи?

О. Не знаю, просили ли. Мы находились там вместе с мэром, и людей у нас было слишком мало. Пожарные то и дело меняли место по мере того, как огонь распространялся. Подошел человек и сказал, что они хотят залить огонь водой, указав на горящий вагон, и мэр ответил: «Хорошо, мы вас защитим». Мы немедленно построили людей для их защиты, но впоследствии они вообще не стали тушить этот огонь водой.

Вопрос мистера Линдси:

В. Где находился мэр в четверг после обеда?

О. Я видел его в управлении, кажется, раз или два.

В. Где он находился в четверг ночью?

О. Полагаю, в управлении.

В. Получали ли вы от него какие-либо указания в течение ночи?

О. Я заходил к нему в четверг ночью, чтобы поставить одного из наших лейтенантов во главе сил на Двадцать восьмой улице — лейтенанта Коутса. Полагаю, это было его предложение.

В. По предложению мэра?

О. Да; или моему, и он с ним согласился.

В. В котором часу это было?

О. Примерно во время ужина.

В. Где он находился днем в пятницу?

О. Помню, что видел его в управлении.

В. Получали ли вы от него в течение дня какие-либо указания относительно беспорядков на Двадцать восьмой улице?

О. Нет; в тот день там никаких беспорядков не было. Там находилась толпа, и там находились военные.

В. Где находился мэр в пятницу ночью?

О. Я не могу ответить на этот вопрос.

В. Где он находился в субботу?

О. В субботу он был в управлении. То уходил, то возвращался, как обычно. В момент, когда мы получили сообщение о стрельбе, он был в управлении, я знаю это точно, потому что он послал за мной и попросил меня взять пару человек на Пенн-авеню и закрыть все питейные заведения в окрестностях этого происшествия.

В. В котором часу это было?

О. Думаю, около четырех часов.

В. В четыре часа в субботу он попросил вас взять двух человек и закрыть все питейные заведения в каком районе?

О. Вы имеете в виду какой полицейский участок?

В. Да.

О. Третий полицейский участок.

В. Насколько большую территорию он охватывает?

О. Городскую территорию в окрестностях Двадцать восьмой улицы. Мы закрыли там все питейные заведения с Тридцатой по Двадцать четвертую улицу. Затем мы вернулись и отправили другой отряд закрыть остальные.

В. Докуда?

О. До Одиннадцатой улицы.

В. Получали ли вы от него в течение дня (в субботу до этого) какие-либо указания по поводу происходивших там беспорядков?

О. Нет.

В. Питейные заведения там были открыты до трех или четырех часов в субботу?

О. Да; они были открыты в то время, когда мы туда пришли.

В. В котором часу вы туда прибыли?

О. Я не могу сказать. Это было сразу после того, как мы услышали о стрельбе. Мы шли по Либерти-стрит так быстро, как только могли.

В. Вы пошли с двумя сотрудниками и проследили за выполнением ваших приказаний?

О. Мы заходили к этим людям и передавали им просьбу мэра закрыть их питейные заведения.

В. Они подчинились?

О. В большинстве случаев да.

В. Получали ли вы какие-либо приказы от мэра в течение дня в воскресенье?

О. Нет; если не считать того, что во второй половине дня я находился вместе с ним на месте событий. Мэр был там еще до рассвета, и я сам тоже был там. Я вернулся около шести или семи часов, позавтракал и вышел в десять часов, после чего застал там мэра.

В. Получали ли вы какие-либо приказы от мэра в воскресенье ночью?

О. Никаких, кроме распоряжений по расстановке полиции для попыток помешать толпе проникнуть в те магазины.

В. Что вы сделали для предотвращения этого?

О. Они вызвали часть полицейских с южной стороны и заставили их нести службу в тех местах, где предполагалась возможность прорыва, но до прибытия полиции был причинен значительный ущерб.

В. Какой ущерб был причинен до прибытия полиции?

О. Была разграблена пара магазинов на Пенн-авеню и на Либерти-стрит.

В. Что это были за магазины?

О. Магазин на Пенн-авеню был ломбардом, а магазин на Либерти-стрит — оружейной лавкой.

В. Знаете ли вы, кто взломал эти магазины?

О. С тех пор мне стало известно об одном человеке, который был там зачинщиком. Но остальных я не знаю.

В. Находились ли поблизости какие-нибудь полицейские в тот момент?

О. Нет; в то время на дежурстве не было ни единого полицейского. Они заступали на дежурство только в восемь часов.

В. Несли ли полицейские дежурство по всему городу в течение дня в пятницу?

О. Нет.

В. Я имею в виду в течение дня в субботу по всему городу?

О. Нет.

В. Они не заступали на дежурство до восьми часов вечера субботы?

О. Нет.

В. Значит, эти магазины взломали до восьми часов?

О. Да; то есть первые два.

В. Когда полицейские не дежурили?

О. Да.

В. Когда мэр выставил дневную смену, или была ли дневная смена на дежурстве в воскресенье?

О. В субботу вечером по приказу мэра я разместил в двух воскресных газетах объявление с требованием ко всем бывшим полицейским явиться к одиннадцати часам в воскресенье, но откликнулось очень мало людей.

В. Сколько человек откликнулось?

О. Сейчас не помню — пожалуй, вовремя явилось не больше пятнадцати или двадцати.

В. Были ли они привлечены к дежурству в воскресенье?

О. Да.

В. Находились ли полицейские на дежурстве по всему городу в воскресенье?

О. Да.

В. Сколько?

О. Ну, в третьем районе часть полицейских с южной стороны несли дежурство в воскресенье ночью в окрестностях Двадцать восьмой улицы, а тех полицейских, что были там, я привел в воскресенье утром, покормил завтраком и снова отправил на дежурство. Некоторые из них, конечно, разошлись.

В. Вы как начальник полиции не можете назвать нам количество полицейских, несших дежурство в воскресенье по всему городу?

О. Не думаю, что их было больше восьмидесяти. То есть по мере того, как день клонился к вечеру, мы привлекали все больше людей.

В. Это объявление, помещенное вами в газеты, представляло собой просто просьбу к уволенному личному составу полиции явиться к одиннадцати часам?

О. Да; у меня были распоряжения, и я думаю, что мэр консультировался с комитетом общественной безопасности или с кем-то еще, кто заверил его, что они возьмут на себя оплату труда полиции и проследят за тем, чтобы полицейские оставались на службе.

В. В котором часу вы передали это объявление в газеты?

О. Оно было передано в газеты в субботу вечером.

В. Было ли оно опубликовано в вечерних выпусках?

О. Оно было опубликовано в газетах «Глоуб» и «Лидер» в воскресенье утром.

В. Кем было подписано это объявление?

О. Мною самим.

В. В качестве начальника полиции?

О. Да.

В. Вы говорите, что откликов было очень мало?

О. Очень мало; то есть к одиннадцати часам.

В. Сколько полицейских было у вас на дежурстве в воскресенье ночью?

О. У меня был весь прежний состав, и я рассчитываю, пожалуй, человек сорок или пятьдесят из уволенных.

В. То есть в воскресенье ночью набиралось около ста сорока или ста пятидесяти человек?

О. Да.

В. Сколько человек у вас было на дежурстве в течение дня — в понедельник?

О. Ну, те полицейские являлись один за другим с воскресенья по вторник и вообще не покидали дежурство с воскресной ночи, с момента заступления, примерно до среды, полагаю.

В. Где мэр провел день — в воскресенье?

О. Какую-то часть дня — вдоль Либерти-стрит.

Вопрос сенатора Рейберна:

В. Неподалеку от места беспорядков?

О. Именно там.

В. Что он там делал?

О. Всё, что мог, чтобы предотвратить бесчинства. Он был с полицией; но мы ничего не могли поделать. Он отправился к Объединенному депо и обратился к толпе с речью; но это не принесло никаких результатов. Они забросали его камнями, и ему пришлось убираться оттуда.

Вопрос мистера Линдси:

В. В котором часу это было?

О. У меня нет четких воспоминаний о каком-либо времени в тот день. Возможно, за полчаса до поджога Объединенного депо.

В. Был ли он там в воскресенье во время пожара?

О. Да.

В. Пожар начался за Двадцать восьмой улицей и распространялся в эту сторону?

О. Да.

В. Сколько людей участвовало в поджоге вагонов или в непосредственном уничтожении имущества там в течение воскресенья?

О. На этот вопрос мне ответить трудно. В некоторых местах пути — полагаю, там три, четыре или пять рядов путей, — товарные вагоны стояли вплотную друг к другу, и на крышах этих вагонов, а также между ними всё время находилась толпа людей. Возможно, некоторые из них не приложили руку к причинению ущерба, но я считаю, что практически каждый, кто находился на путях — разумеется, там были и зеваки, которые не принимали в этом участия, — но большинство находившихся там людей взламывали вагоны или грабили их при любой возможности. Я не могу сказать точное число, но очень много, по меньшей мере триста или четыреста человек.

В. Были ли эти люди вооружены? Было ли у них оружие?

О. Я не видел никакого оружия, кроме нескольких револьверов.

В. Как начальник полиции, я спрашиваю вас: не думаете ли вы, что могли бы взять сто полицейских с их дубинами или обычным оружием, которое они носят, перебросить их поперек путей и отбросить эту толпу назад?

О. Нет.

В. Почему нет?

О. Потому что толпа была со всех сторон, и я не знал бы, как построить людей, чтобы образовать сплошную линию. Толпа находилась вдоль путей и между вагонами на протяжении пятисот-шестисот ярдов одновременно, и они с криками неслись со всех сторон — снизу и сверху.

В. Я спрашиваю вас: по вашему мнению, разве вы не могли взять сто полицейских и расставить их поперек путей перед Объединенным депо, от холма до квартала зданий, и оттеснять толпу по мере ее приближения?

О. Если бы у меня было там сто человек, этого, возможно, удалось бы добиться. Я действительно пытался сделать это с теми людьми, которые у меня были.

Вопрос сенатора Рейберна:

В. Сколько людей было в вашем распоряжении?

О. Не более пятнадцати или шестнадцати человек вместе в одно время. Полицейские, разумеется, смешались с народом или с толпой, и мы не могли их найти.

В. Удерживать их вместе было невозможно?

О. Я не мог удержать их вместе. Чтобы подобраться к зачинщикам, полицейским пришлось бы разделиться, а толпа была настолько огромной, что мы не могли держать их вместе.

Вопрос задает г-н Линдси:

В. Разве вы не могли выстроиться на какой-нибудь поперечной улице, скажем на Пятнадцатой или Шестнадцатой, и затем дать отпор толпе, сдерживая ее?

О. На улице?

В. Да.

О. Что ж, толпа на улице вела себя не так буйно, как те, кто был на железной дороге.

В. Но Шестнадцатая улица выходит к железной дороге. Так неужели вы не могли выстроить людей на Шестнадцатой улице и перекрыть ими железную дорогу так, чтобы одно крыло уходило в сторону холма, и тем самым сдерживать толпу?

О. Нет, потому что собрать толпу в какой-либо одной точке было невозможно, так как почти все время она растягивалась на пятьсот-шестьсот ярдов.

В. До какого пункта простиралась толпа по направлению к городу?

О. Почти до Южного вокзала.

В. Тогда разве вы не могли выстроиться у Южного вокзала и сдерживать их?

О. Для этого потребовалось бы гораздо больше людей.

Вопрос задает сенатор Рейберн:

В. Предпринимались ли вообще какие-либо попытки взять эту толпу под контроль в какой-либо момент во время беспорядков?

О. Да.

В. С вашими пятнадцатью или шестнадцатью людьми, вы хотите сказать?

О. Иногда у нас было двадцать — все люди, что у нас были или которых удалось собрать, — пожалуй, иногда двадцать пять или тридцать человек. Они внедрялись в толпу и пытались оттеснить ее.

В. Разве у руководства полиции не было никакой организации или плана, как не допустить приближения толпы, или же они позволяли людям прибывать со всех сторон, когда знали, что происходят беспорядки такого рода, — была ли у вас вообще какая-либо организация?

О. Не очень хорошая организация. Люди вышли туда утром, пробыв на ногах всю ночь, и они устали, а сдерживать толпу было бы невозможно. Они стекались со всех концов города и из окрестностей на многие мили вокруг.

Вопрос задает г-н Энглеберт:

В. Иными словами, у вас действительно не было никакой организации сил полиции?

О. Когда я туда поднялся, наши люди были рассредоточены. Я выводил их на железную дорогу несколько раз, но добиться какого-либо толку не смог. Я выводил их на железную дорогу единым строем, но их невозможно было удержать там хоть какое-то время, чтобы они не разбрелись.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Предпринимались ли во время этих беспорядков какие-либо попытки произвести аресты лиц, участвовавших в бунте?

О. В воскресенье утром мы арестовали около ста тридцати человек — это было в самом начале пожара, когда они принялись мародерствовать в товарных вагонах.

В. Вы арестовывали кого-нибудь из тех, кто занимался мародерством?

О. Мы арестовывали их, когда они уходили с товарами.

В. Что вы с ними делали?

О. Утром мы доставили их в «воронке» на Центральный вокзал, но заместитель мэра Батлер, кажется, большинство из них отпустил, а некоторых оштрафовал.

Вопрос задает г-н Линдси:

В. Знаете ли вы, сколько человек было оштрафовано?

О. Я не могу сказать. Я сам не остался на судебное заседание.

В. Какое имя у г-на Батлера?

О. Джозеф.

Вопрос задает сенатор Рейберн:

В. Ваши люди задерживали этих людей, когда те уходили с товарами?

О. Да. Мы помещали их в участок Двенадцатого округа, а затем сажали в «воронок» и доставляли на Центральный вокзал, где и проводили разбирательство. Мэр Маккарти не спал всю ночь, он устал и уполномочил заместителя мэра Батлера вести это разбирательство.

В. И он их отпустил?

О. Да; многих из них он отпустил.

Вопрос задает г-н Энгельберт:

В. Знаете ли вы, были ли эти люди жителями Питтсбурга или приезжими, которые только что прибыли?

О. Некоторые были жителями Питтсбурга, а некоторые — незнакомцами.

Вопрос задает г-н Минс:

В. Говорил ли вам мэр или кто-либо еще в какой-либо момент, что железнодорожным чиновникам необходимо убираться из города — что их жизни угрожает опасность?

О. Я никогда не слышал подобных высказываний от мэра.

В. Что железнодорожным чиновникам необходимо убираться из города — что их жизни угрожает опасность? Говорил ли вам это мэр или кто-нибудь еще?

О. Я уверен, что не слышал подобных выражений от мэра, но слышал такие разговоры на улице.

В. От кого?

О. Практически любой толпившийся на улице народ только об этом и говорил.

В. Жители Питтсбурга?

О. Да.

В. Можете ли вы назвать кого-нибудь из них?

О. Сейчас нет. Это были общие разговоры. Генерала Пирсона, полагаю, в таких разговорах поминали чаще, чем железнодорожных чиновников.

В. Но вы слышали такие разговоры о железнодорожных чиновниках?

О. Да; что им небезопасно появляться на глаза.

Вопрос задает г-н Энгельберт:

В. Один вопрос насчет этого грабежа и воровства: были ли те лица отпущены в тот же день, когда их арестовали, — в воскресенье?

О. В тот же день — в воскресенье.

В. Выходит, аресты не дали практически никакого результата?

О. Да, за исключением спасения имущества компании или того, кому оно принадлежало.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Присутствовал ли мэр, когда вы предложили защиту пожарным у пожарной машины, когда они собирались полить водой те горящие вагоны?

О. Да, мэр присутствовал. Один из пожарных спросил его, защитит ли он их, и он ответил утвердительно, а пожарный сказал, что это как раз то, что нам нужно. Тогда они подсоединили рукав, но впоследствии воду на огонь так и не подали.

В. Предлагали ли они мэру принять личное участие — подержать брандспойт?

О. Нет, я не думаю, чтобы они это предлагали.

Вопрос задает сенатор Рейберн:

В. Почему они не стали поливать водой?

О. Потому что, полагаю, они были запуганы.

В. Но когда вы предоставили им запрошенную ими защиту, разве они не предприняли попытку подать воду?

О. Нет.

В. Толпа пошла в атаку?

О. Нет, не более чем просто следовала за машиной.

В. Какую причину они назвали за то, что не стали подавать воду?

О. Я не знаю.

Вопрос задает г-н Линдси:

В. Кто командовал пожарной машиной в том месте?

О. Я не знаю; я не знаю, что это была за машина.

Вопрос задает г-н Энгельберт:

В. Поливали ли пожарные водой частную собственность, когда она горела?

О. Постоянно.

В. Но не имущество железной дороги?

О. Нет.

Вопрос задает г-н Линдси:

В. Знаете ли вы, кто был тем человеком, который просил защиты у мэра?

О. Я не знаю.

В. Посягала ли толпа на частную собственность в какой-либо момент?

О. Не в тот день. Они попытались сделать это в ту ночь, а также в воскресенье ночью.

В. Какие попытки предпринимались в воскресенье ночью?

О. «Американ хаус», кажется, или какое-то место неподалеку от него было разгромлено, но к тому времени у нас было довольно много сил, и мы отправились туда, прогнали их и арестовали некоторых из них.

В. Кто командовал там?

О. Лейтенант Коутс.

В. У него не было проблем с тем, чтобы разогнать толпу?

О. У него были определенные трудности, но он это сделал.

В. Сколько у него было людей?

О. Я подошел туда позже, и там было, полагаю, около сорока человек.

В. После того как имущество железной дороги было уничтожено — к тому времени у вас уже был довольно приличный отряд полиции?

О. Да, в течение дня люди являлись в распоряжение.

Вопрос задает г-н Дьюис:

В. Вы заявляли, что у вас было шестнадцать полицейских у Южного вокзала?

О. Я заявлял, что у меня шестнадцать человек стояло в строю.

В. Где в то время находилась остальная часть вашей полиции?

О. Они были рассредоточены среди толпы.

В. Вся полиция города была там?

О. Нет, сэр; там были все, кого я смог собрать в тот момент.

В. Вы по-прежнему являетесь начальником полиции?

О. Нет, сэр; сменилась администрация.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Есть ли у вас полицейская комиссия или полицейский комитет, на которые возложены какие-то особые обязанности по руководству полицией или ее регулированию?

О. Нет, сэр; здесь эти полномочия принадлежат мэру.

Объявлен перерыв до трех часов пополудни.








ДНЕВНОЕ ЗАСЕДАНИЕ.


Orphans' Court Room,

Pittsburgh, Monday, February 11, 1878.


В соответствии с объявленным перерывом комитет вновь собрался в три часа пополудни этого дня и продолжил заслушивание показаний.

Первым заслушанным свидетелем стал...



Генри Мецгар, приведенный к присяге с поднятой рукой:

Вопрос задает г-н Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. В Восьмом округе Питтсбурга.

В. Какую официальную должность вы занимали в городе в июле прошлого года?

О. Я был секретарем мэра.

В. Что вам было известно в четверг о каких-либо беспорядках среди работников железной дороги?

О. Думаю, впервые мне стало об этом известно в среду, но чтобы уточнить данные, я бы попросил запросить информацию, составленную на Томаса Макколла.

[Свидетелю предъявлен документ.]

В. Это копия данной информации?

О. Да. В четверг, 19-го числа, г-н Ватт зашел в офис и запросил некоторое количество полицейских. Точного числа я не знаю, я не расслышал точное число, но, как я понял, ему требовалось десять полицейских для отправки на Железную дорогу Пенсильвании. Мэр вышел со мной к начальнику детективной полиции, они собрали несколько полицейских, выстроили их в шеренгу, и, кажется, я спросил г-на Ватта, сколько ему нужно, на что он ответил — десять. После этого один или несколько человек вышли из строя. Десять полицейских отправились, полагаю, на железную дорогу. Около двенадцати часов того же дня мы получили телеграмму с просьбой, по-моему, выделить еще пятьдесят полицейских.

В. От кого?

О. Насколько я помню, телеграмма была от г-на Ватта. Я немедленно отправился на поиски некоторых из уволенных полицейских — я разыскал их, и несколько других офицеров также отправились на их поиски. Я лично уведомил ряд людей явиться в офис для несения службы на вокзале Железнодорожной компании Пенсильвании. Сколько именно явилось, я не знаю. Поскольку это не входило в мои особые обязанности, я не обращал на это внимания. Но я знаю, что какое-то количество людей явилось. Куда они направились лично я не знаю. Около четырех часов вечера того же дня мэр спросил меня, нет ли каких-либо новостей из Двенадцатого округа. Я ответил, что могу отправить телеграмму в Двенадцатый округ и узнать. Мы так и сделали, и из участка пришел ответ, что все спокойно.

В. Двенадцатый округ охватывает этот район на Двадцать восьмой улице?

О. Да. Затем мэр покинул офис, чтобы отправиться в Касл-Шеннон, где находилась его семья, как я полагал, на ночь. Примерно в это время — около пяти часов — зашел г-н Ватт и запросил еще от пятидесяти до ста полицейских. Я ответил ему, что не знаю, где мы можем их взять, что все имеющиеся у нас для эффективной службы силы составляют девяносто человек, и в отсутствие мэра я не могу снимать полицейских со всех концов города ради охраны имущества железнодорожной компании. Г-н Ватт спросил меня: «Что же мне делать?» Я ответил: «Я не знаю; единственное... если вы опасаетесь какой-либо угрозы вашему имуществу — вам лучше обратиться к шерифу, и шериф сможет созвать вооруженный отряд по распоряжению шерифа для охраны имущества, если имеется хоть какая-то опасность». Г-н Ватт сказал, что так и сделает. Больше я его не видел до некоторого времени после бунта. Нет... на следующее утро — утром 20-го числа — он пришел и составил это заявление на Томаса Макколла. Мэр тогда сказал ему, что наш полицейский отряд крайне ограничен в численности и при проведении таких арестов нам придется действовать скрытно. Ордера были переданы в руки офицеров с целью выяснить, где эти лица проживают, кто они такие и все о них. Насколько нам было известно, в большинстве своем это были незнакомцы. Ордера были у офицера Макговерна. На следующее утро г-н Хаусман из фирмы «Хэмптон энд Далл» зашел в офис и спросил меня, сколько человек было арестовано. Я ответил, что не знаю, арестован ли хоть кто-нибудь. Что у мэра были инструкции действовать скрытно. Он спросил: «Можете ли вы предоставить мне эту информацию?» Я ответил: «Нет, это часть документации, и она не может уходить из наших рук». Тогда он попросил назвать имена лиц, против которых была подана информация, переписал эти имена и, уходя, сказал: «Г-н Хэмптон поручил мне передать вам, чтобы вы не приводили эти ордера в исполнение». Я сказал: «Очень хорошо — это дело находится полностью в ваших собственных руках». Я вышел с ним к офицеру и велел офицеру предъявить свои ордера. Он предъявил их, и я сказал ему: «Г-н Хэмптон через г-на Хаусмана поручил вам не приводить их в исполнение». Тот ответил, что все понял. Это все, что мне известно, если только не возникнет каких-то особых вопросов.

В. Сколько полицейских было уволено до четверга?

О. Сто шестнадцать.

В. За сколько до этого они были уволены?

О. Они были уволены, кажется, где-то в конце июня или, может быть, 1 июля. Я не уверен насчет даты.

В. Было ли вам известно о каких-либо ожидаемых беспорядках или забастовке рабочих до того, как об этом вам сообщил г-н Ватт?

О. Ни малейшего представления. И в тот момент мы даже не думали, что будут какие-то подобные неприятности вообще, какие у нас порой случаются в этом городе.

В. Вы присутствовали, когда г-н Ватт просил мэра предоставить ему полицию?

О. Я находился в офисе.

В. Вы слышали ответ мэра?

О. Он вышел с г-ном Ваттом и поручил начальнику полиции собрать людей.

В. Должен ли был г-н Ватт пообещать заплатить людям, прежде чем мэр отдал это распоряжение?

О. Полагаю, что-то говорилось об оплате. Видите ли, эти люди не состояли на платежных ведомостях города. Штатные сотрудники спали или были рассредоточены по всему городу. Эти же люди случайно оказались там в тот день, получая расчет.

В. Требовал ли мэр, чтобы г-н Ватт взял на себя ответственность за их оплату?

О. Полагаю, что-то упоминалось насчет железнодорожной компании — что ей придется платить этим людям, поскольку городом не было предусмотрено средств на их оплату. Думаю, очень немногие из этих людей состояли в штатном составе полиции.

В. Поставил ли мэр это условие, прежде чем отдать вам распоряжение отправить за людьми?

О. Он никогда не отдавал мне распоряжений отправлять за кем бы то ни было.

В. Кому же он отдал распоряжение?

О. Либо начальнику детективной полиции, либо начальнику полиции — я не могу вспомнить кому именно.

В. Отдавал ли он в тот момент какой-либо приказ о вызове полицейских?

О. Насколько мне известно, нет.

В. Эти люди отправились туда как добровольцы?

О. Да, в этом смысле. Это были люди, которых уволили. Они отправились туда под началом офицера Чарльза Макговерна.

В. Они вызвались добровольно?

О. У нас не было права предъявлять к ним требования как к полицейскому отряду. Они не состояли на службе у города.

В. Когда вам поступила телеграмма с требованием выделить пятьдесят полицейских, какие усилия вы предприняли, чтобы их собрать?

О. Мы разыскивали их как могли. Очень многие из этих людей не хотели идти, потому что были озлоблены на город за то, что их уволили, но какое-то количество людей все же откликнулось.

В. Вы разыскали столько, сколько смогли уговорить пойти добровольно?

О. Да.

В. Сколько именно?

О. Около тридцати пяти. Поскольку это не входило в мои прямые обязанности, я не обращал на это особого внимания.

В. Уведомили ли вы мэра об этом запросе на пятьдесят дополнительных полицейских?

О. Да; он сам отправил нас и сказал: «Идите, разыщите их».

В. Сколько вам удалось набрать?

О. Думаю, около тридцати пяти. Я никогда особо не забивал себе этим голову.

В. Поступал ли от железнодорожной компании еще один запрос?

О. Я не помню никаких других запросов, кроме того случая, когда приходил г-н Ватт и говорил, что ему требуется еще от пятидесяти до ста человек.

В. Сообщили ли вы об этом мэру?

О. Сообщил, когда он прибыл в город в восемь часов вечера того же дня.

В. Какого вечера?

О. Вечера четверга.

В. Что ответил мэр?

О. Он сказал, что не знает, где может взять полицейских. Нашей целью при вызове полиции было исключительно защитить имущество от хищения.

В. Обращался ли он когда-либо к жителям города с призывом пополнить ряды полиции?

О. Мы обращались с призывом — конечно, обращались.

В. Когда?

О. В воскресенье вечером, например, когда я призвал горожан добровольно встать на защиту городского водопровода.

В. Делали ли вы какие-либо обращения до этого воскресного вечера?

О. Не могу сказать. Этот случай мне точно известен как факт.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Какое именно обращение?

О. Он сказал: «Сколько людей вызовется добровольно защищать городской водопровод?», и я призвал добровольцев. Насколько я понимал, они собирались его сжечь. Из примерно двухсот человек откликнулось четверо, кажется. Он сказал, что, по его сведениям, объект находится в опасности.

Вопрос задает г-н Линдси:

В. Но ведь он не созывал вооруженный отряд по распоряжению шерифа из числа горожан во время беспорядков, верно?

О. Мне неизвестно, чтобы он это делал.

В. Сколько из тех уволенных полицейских находилось в городской ратуше в четверг, когда те десять человек отправились на объект?

О. Я не могу сказать, сколько их там было. Они заходили и выходили, получая расчет. Я не могу назвать точное число. Но их было довольно много, это точно.

В. Как вы думаете, сколько людей вам удалось бы отправить туда в то время?

О. Мы собрали всех, кого смогли.

В. Чтобы они пошли добровольно?

О. Да; я лично приложил все возможные усилия, и знаю, что г-н Дэвис тоже разыскивал людей.

В. Бывали ли вы там во время беспорядков в какой-либо момент?

О. Я выезжал туда в пятницу.

В. В каком месте?

О. На Двадцать восьмой улице.

В. Насколько велика была толпа?

О. В то время, когда я там находился, там собралось, пожалуй, около тысячи человек.

В. Сколько из них участвовало в беспорядках?

О. Ни одного из тех, кого я видел.

В. Чем они в тот момент занимались?

О. Они собрались там и слушали речь доктора Доннелли, который призывал к умеренности и советовал тем, кто не связан с железной дорогой, отправляться по домам и заниматься своими делами. Еще несколько речей произнесли один или два других оратора.

В. Какое впечатление произвела эта речь на толпу?

О. Я не знаю, произвела ли она какой-то эффект. Какого-то особого эффекта в ту или иную сторону не наблюдалось.

В. Слушали ли они ее?

О. Да.

В. Выражали ли они как-нибудь свою реакцию на нее?

О. Какая-то реакция на слова доктора Доннелли последовала, когда он призвал тех, кому там нечего делать, идти домой. Некоторые из них выкрикивали реплики с окраины толпы: «Хватит уже, прекращай тут» и тому подобное.

В. Во сколько вернулся мэр из Касл-Шеннона?

О. Вскоре после восьми часов. Может быть, в половине девятого.

В. Где он оставался на ночь?

О. В офисе, кажется.

В. Всю ночь?

О. Не могу сказать, поскольку сам я там не оставался.

В. Где находился мэр в пятницу, в течение дня?

О. Весь день заходил в офис и выходил из него, насколько мне известно. Я знаю, что он там был.

В. Предпринимались ли в пятницу какие-либо усилия по увеличению численности полицейских сил?

О. Насколько мне известно, нет.

В. И в субботу тоже?

О. Нет.

В. Когда уволенные люди были возвращены на службу в полицию?

О. Их не возвращали на службу в полицию до понедельника. Кажется, в понедельник многие из них явились на дежурство. Комитет советов или сами советы провели заседание в воскресенье утром; но там было столько неразберихи, что ничего сделано не было. Личный состав полиции не пополнялся до понедельника или вторника; то есть дополнительные люди.

Вопрос задает г-н Минс:

В. Где мэр находится в настоящее время?

О. В Филадельфии, полагаю. Он оставил записку, что вернется домой завтра.

В. Что говорилось об оплате работы этих людей?

О. Шел какой-то разговор насчет железнодорожной компании — что ей придется платить этим людям, поскольку на тот момент они не состояли в платежных ведомостях города.

В. Спрашивал ли мэр у г-на Ватта, кто будет производить оплату?

О. Я знаю, что на этот счет велись какие-то разговоры.

В. Говорил ли вам мэр о том, что должностным лицам железной дороги необходимо уехать из города, так как их жизни угрожает опасность?

О. Нет.

В. Говорил ли кто-нибудь еще подобное?

О. Нет.

В. Доводилось ли вам слышать такое?

О. Нет; только после беспорядков. Я понял, что они уехали из города из страха перед этим, и был весьма удивлен, узнав, что некоторые из них действительно покидали город.

В. Заявлял ли вам кто-нибудь там, что генералу Пирсону лучше уехать из города?

О. Нет.

В. Было ли вам известно о том, что он уехал из города?

О. Нет.

В. Было ли вам известно о том, что кто-то из этих железнодорожных чиновников уехал из города?

О. Нет; только впоследствии.

Вопрос задает г-н Линдси:

В. Обращался ли кто-либо из горожан к мэру с просьбой вывести дополнительные силы?

О. Ну, полагаю... я этого не знаю. До полудня субботы, до момента этой стрельбы, они не обращались.

В. Разве они не делали этого в пятницу?

О. Нет.

В. В субботу?

О. Насколько мне известно, нет.

В. Предлагали ли они взять на себя ответственность за оплату услуг дополнительных сил полиции?

О. Когда именно?

В. В пятницу, субботу или воскресенье?

О. Я об этом вообще не слышал. Я никогда не слышал о подобных предложениях. Комитет общественной безопасности впоследствии согласился оплатить службу определенного количества полицейских с того момента и до конца года.

В. Когда они выдвинули это предложение?

О. Кажется, в понедельник, вторник или среду, но это было уже после того, как все неприятности произошли — во всяком случае, насколько мне об этом известно.

В. Вам ничего не известно о том, что подобное предложение делалось в пятницу, субботу или воскресенье?

О. Нет.

В. Находились ли вы с мэром в те дни?

О. Время от времени, в пятницу и субботу. В воскресенье я находился на центральном вокзале до двенадцати часов дня. Воскресным утром у нас было около ста двадцати пяти заключенных, и до полудня того дня все мое внимание уходило на то, чтобы разобраться с этим делом.

В. За что они были арестованы?

О. За расхищение имущества, скарба и разного прочего, а также за нарушение общественного порядка. И за прочие тому подобные вещи.

В. За воровство и хулиганство?

О. Да, сэр.

В. Перед кем они предстали?

О. Перед заместителем мэра Батлером.

В. Что было сделано с этими лицами?

О. Некоторые были оштрафованы, некоторые преданы суду, а некоторые отпущены. Очень многих отпустили, так как один из офицеров пришел с докладом о том, что тюремщик заявил, будто не может их удержать или содержать.

В. Что это были за люди, которых арестовали?

О. Не могу сказать. Большинство этих имен вымышленные.

В. Устанавливали ли вы их места жительства?

О. Нет; места жительства не фиксировались.

В. Сколько человек вы передали суду?

О. Этого я сказать не могу.

В. Вы вели учет этого?

О. Да, учет ведется.

В. Находится ли этот учет сейчас в вашем офисе?

О. Я не знаю, находится ли он там сейчас. Я передал эти записи из своих рук городскому контролеру.

В. Сколько человек было оштрафовано?

О. Довольно много.

В. Они заплатили свои штрафы?

О. Некоторые заплатили, а некоторые отправились в тюрьму.

В. Сколько отправилось в тюрьму?

О. Этого я сказать не могу.

В. Вы не можете сделать примерную оценку?

О. По правде говоря, нет, потому что, можете себе представить, в то утро у меня не было особого желания следить за фактами и цифрами. Это лишь общее представление. Все находилось в таком страшном беспорядке.

В. Каковы были размеры штрафов?

О. От трех до пяти долларов.

В. Вы говорите, что не можете назвать этих людей или указать, где они проживали?

О. Нет; это были люди, которых я никогда раньше не видел.

В. Те, кто был препровожден в тюрьму. Выяcняли ли вы когда-нибудь впоследствии, кто они такие и откуда взялись?

О. Я не выяснял.

В. Вы предпринимали хоть какие-то попытки?

О. Я никогда не предпринимал. Полиция, кажется, предпринимала попытки выяснить впоследствии, кто они такие, но я не знаю, что именно они сделали и сделали ли вообще что-либо.

В. Не можете ли вы сказать что-то определенное об их принадлежности к какому-либо классу людей по их одежде?

О. Все они выглядели представителями беднейших слоев населения, но кем именно они были или кто они такие, я сказать не могу.

В. Не можете ли вы сказать, бродяги это были, железнодорожники или люди из низших слоев общества?

О. Некоторые были бродягами — это я знаю. У меня сохранилось такое воспоминание. Не думаю, что среди них были железнодорожники. Возможно, единицы, но очень немногие. В основном это были люди из беднейших слоев, подбирающие добычу.

Вопрос задает сенатор Рейберн:

В. Были ли они питтсбургцами?

О. Этого я сказать не могу. Я никогда не видел их раньше и никогда не видел после.

Вопрос задает г-н Минс:

В. Когда те полицейские были отправлены туда, предпринимались ли г-ном Ваттом или каким-либо другим лицом какие-либо меры по учету рабочего времени людей во время несения службы?

О. Я не имел к этому никакого отношения. Это входило в обязанности секретаря начальника полиции. Я знаю, что г-н Ватт или кто-то еще прислал чек для их оплаты.

В. Помните ли вы что-нибудь о группе из восьмидесяти человек, отправленной в исправительный дом?

О. Я помню группу из сорока шести человек, отправленную туда. Они прибыли сюда из Камберленда и были арестованы по прибытии поезда сюда.

В. Какого поезда?

О. На коннелсвиллской железной дороге.

В. Все они были отправлены вместе единой партией?

О. Да, сэр.

Вопрос задает г-н Ларраби:

В. Когда это было?

О. 23-го или 24-го июля.



Р. Х. Файф, приведенный к присяге с поднятой рукой:

Вопрос задает г-н Линдси:

В. Были ли вы шерифом округа Аллегейни в июле прошлого года?

О. Да.

В. Как долго вы занимаете должность шерифа?

О. Два года в первый понедельник прошлого января.

В. Расскажите, что вам известно о нарушении общественного порядка, начавшемся 19 июля прошлого года?

О. 19 июля прошлого года я часть дня отсутствовал в городе и вернулся домой поздно вечером. Я отправился к себе домой и оставался там до какого-то времени ночи. Я спал, кажется. Около одиннадцати часов, в промежутке между одиннадцатью и двенадцатью...

В. В четверг ночью?

О. Да. Г-н Скотт — то есть г-н Джон Скотт, — г-н Ватт и еще один джентльмен, чье имя я не припомню, пришли ко мне домой. Я спустился вниз и провел их в гостиную. Они рассказали мне о возникших у них проблемах — о том, что на г-на Ватта было совершено нападение и что там собралась большая толпа. Они попросили меня съездить туда и посмотреть, что можно сделать. Я сказал, что поеду, надел пальто, позвал одного из своих заместителей — г-на Хеймейкера — и мы отправились к Южному вокзалу. Там мы встретили генерала Пирсона, и он пошел с нами в один из офисов — я точно не помню, в какой именно, — а затем генерал Пирсон и г-н Ватт (кажется, г-н Ватт пошел вместе с нами, или какой-то другой джентльмен, связанный с железной дорогой) и я направились к Двадцать восьмой улице.

В. Во сколько вы прибыли на Двадцать восьмую улицу?

О. Было уже далеко за полночь — между двенадцатью и часу ночи. Там находилась большая толпа неблагонадежных людей. Но, пожалуй, я немного забегаю вперед, когда говорю о Двадцать восьмой улице. По дороге от вокзала к Двадцать восьмой улице вагоны на стоявших там запасных путях, а также на путях, не занятых грузами, казалось, были битком набиты людьми. Многие из них спали прямо там, а другие пьянствовали и бесчинствовали. Все вагоны казались полными. На Двадцать восьмой улице я спросил, почему собрались эти люди, на что они ответили, что бастуют и собираются остановить отправку товарных поездов, причем они их уже остановили. Я сказал им, что они действуют противозаконно и должны разойтись. На это последовал ответ: «Пошел к черту, старый седобородый сукин сын», а также другие ласковые прозвища в подобном роде. Тогда я повторил приказ о том, что они должны разойтись и что, если у меня не хватит на это полномочий, мне придется попытаться достать достаточно полномочий для этого. В ответ они заявили, что мы с генералом Пирсоном оба можем катиться к черту, что мэр и его силы на их стороне, а г-н Т. С. Дженкинс пообещал дать им тысячу баррелей муки, чтобы они держались до конца, и что г-н Александр Кинг пообещал дать им тысячу долларов. Я сказал им, что они не знают этих джентльменов так хорошо, как я, иначе не стали бы так говорить. Они ответили, что знают их, и посоветовали нам убираться на прогулку. Примерно в это время в толпе произошло оживление. Прибыл кусок бумаги с курьером — у меня в руках его не было, разглядеть его мне не довелось, — но множество людей подбежало туда, и сообщение зачитали вслух. В нем говорилось примерно следующее: «Держите позиции до завтрашнего утра, и мы пришлем вам в помощь пятьсот шахтеров». Утверждалось, что оно поступило из долины Мононгахила. После этого они снова собрались вместе. Я стоял на штабеле пиломатериалов и разговаривал с ними, и снова начал говорить, но после этого они стали выражаться еще более оскорбительно, чем прежде. Эту лексику невозможно повторять. Вскоре прибыл еще один курьер с другим сообщением, якобы из Уилкс-Барре, о том, что находящиеся там люди прибудут им на помощь, как только смогут.

Вопрос задает сенатор Рейберн:

В. Были ли эти люди, о которых вы говорили, железнодорожниками?

О. Не многие из них. Какая-то часть да, но не многие. Это были дурные элементы общества со всех концов города и из некоторых частей округа вперемешку с ворами и негодяями из других мест страны. Там было очень много незнакомцев. Я сделал это замечание одному из железнодорожных чиновников, сказав, что толпа состоит не только из наших людей, на что он со мной не согласился, и тогда я ответил ему: «Это не наши люди, поскольку я утверждаю, что знаю в округе Аллегейни столько же людей, сколько любой другой человек здесь, а это незнакомцы, которых я никогда не видел». Там находилось несколько женщин, вернее дам, хуже которых я в жизни не видывал.

Вопрос задает г-н Линдси:

В. Вы сейчас говорите о четверге ночью?

О. Да, мое первое знакомство с толпой. Я оставался там некоторое время, пытаясь заставить их разойтись. Никакого насилия ко мне они не применяли, но расходиться отказались и заявили, что скорее умрут здесь, чем позволят себя прогнать. Один человек там, который, судя по всему, был заводилой, отбыл два срока в пенитенциарном учреждении. Я знал его в лицо. Он казался главарем. Он не был железнодорожником и, по-моему, никогда им не был.

В. Как его звали?

О. Он был убит в субботу утром филадельфийскими солдатами, и, пожалуй, мне лучше не называть его имя. Он предавался развлечениям до самого утра субботы, докучая всем подряд, и был застрелен в субботу утром. Я убедился в том, что никакие силы, которыми я располагал или которые мог собрать, были не в состоянии сдержать ту толпу, что находилась там в тот момент, или ту толпу, которая, вероятнее всего, собралась бы там утром. Поэтому я отправил телеграмму губернатору.

В. В котором часу это было?

О. Было за полночь. Полагаю, около двух часов.

В. В пятницу утром?

О. Да; полагаю, что так. Я не могу назвать точное время.

Вопрос сенатора Рейберна:

В. Это было в течение той ночи?

О. Да; около двух часов. Я отправил телеграмму секретарю штата и генералу-адъютанту.

Вопрос мистера Линдси:

В. У вас есть копии тех телеграмм?

О. Думаю, они у меня в сейфе.

В. Не могли бы вы предоставить нам их копии?

О. Я сделаю это. Некоторое время спустя я получил ответ о том, что он приказал генералу Пирсону призвать один полк добровольцев для содействия в подавлении беспорядков.

Вопрос сенатора Ютци:

В. От кого это было?

О. Думаю, от секретаря Куэя или генерала-адъютанта. Затем генералу Пирсону было приказано призвать местный полк — «Дюкенские серые». Они были призваны находиться в готовности в определенный час утром. Впоследствии я пешком направился к городской ратуше и обнаружил там около тридцати человек, причем многие из них пытались уйти домой как можно быстрее. Около тридцати из них я видел в форме у городской ратуши. В первой половине дня в пятницу я вместе с генералом Пирсоном и некоторыми другими людьми отправился через толпу или скопление людей на Двадцать восьмой улице и далее вдоль линии до Двадцать восьмой улицы и до станции Торренс. Там тоже собралась большая толпа, очень буйная и, судя по всему, весьма решительно настроенная. Я беседовал с ними и призывал их разойтись, но они улюлюкали и насмехались. Выражения они использовали не самые скверные, но их было в избытке, совсем как накануне вечером. Они заявляли мне, что прежде вымокнут в крови по колено, чем разойдутся, и что для них это вопрос крови или хлеба. Я также зачитал им прокламацию, исходившую, как утверждалось, от губернатора, на что они отвечали улюлюканьем и насмешками, заявляя, что им все равно, что они собираются остановить эти поезда и уже остановили их. Тогда было около одиннадцати часов, и они говорили, что в этот час железные дороги по всей стране остановлены. Генерал Пирсон попытался обратиться к ним с речью, но они улюлюкали и насмехались над ним. Полагаю, он предложил купить вагон хлеба и привезти им, если они разойдутся, но они отвечали, что для них это вопрос крови или хлеба, и не разойдутся. Один молодой человек, который, судя по всему, выступал от имени толпы, пока генерал Пирсон разговаривал с ними, — я подошел к нему и спросил, почему он ведет себя подобным образом и зачем здесь эта толпа. Я собираюсь привести вам его ответ: он сказал, что Железнодорожная компания Пенсильвании имеет два конца: один в Филадельфии, а другой в Питтсбурге. Мы приняли решение начать забастовку, и в Филадельфии сильные силы полиции, и они на стороне железной дороги, но в Питтсбурге силы слабые, к тому же это горнодобывающий и промышленный район, и мы можем получить всю необходимую помощь от рабочих элементов, поэтому мы решили начать забастовку здесь. Я спросил его: «Вы железнодорожник?» Он ответил: «Нет. Я рабочий человек, а не железнодорожник». Тогда я спросил его имя. Он ответил: «Может быть, Джон Смит, а может быть, Джон Джонс, но я здесь не для того, чтобы называть вам свое имя». Я сказал: «Где вы живете?» Он ответил: «В восточной части штата». Я посоветовал ему идти домой и не ввязываться в это дурное дело, но он сказал, что намерен довести дело до конца или оставить здесь свой труп. Я мог бы добавить, что в Ист-Либерти я предупредил толпу, чтобы они разошлись, а когда они отказались разойтись, я предупредил женщин и детей, чтобы они разошлись, — что через некоторое время здесь появится военный отряд и, вероятно, кто-нибудь пострадает. Я предупредил всех, кто не участвовал в беспорядках, убираться с дороги. Женщины ответили мне, что они здесь для того, чтобы подталкивать мужчин к выполнению задуманного. Кто были эти женщины, я не знаю, но они ответили мне именно так. Это было в первой половине дня в пятницу. Около полудня мне поступила просьба направить нескольких моих помощников вместе с представителями железнодорожной администрации. Насколько я понял, в пятницу во второй половине дня они собирались попытаться возобновить движение поездов. Я откомандировал майора Бойса и велел ему взять столько моих помощников, сколько потребуется, и отправиться к Южному вокзалу. Через некоторое время он ушел и вернулся, и мне доложили, что они решили не возобновлять движение поездов в этот день во второй половине дня. Следовательно, в нем, по его словам, не было необходимости. В субботу — в первой половине дня в субботу — ко мне зашел Джеймс Ричардсон, констебль (я не знаю, от какого он округа; обычно я вижу его здесь, во Втором округе — он уже много лет работает старым констеблем в городе), — он зашел ко мне и сказал, что у него есть ордера на арест нескольких лиц, являвшихся зачинщиками беспорядков, выданные судьей Юингом, председательствующим судьей нашего суда общей юрисдикции № 2, и что он хотел бы, чтобы я пошел с ним и привлек всю возможную помощь, дабы помочь ему арестовать некоторых главарей бунта. Я немедленно поручил десяти своим помощникам отправиться на поиски и попытаться собрать вооруженный отряд по распоряжению шерифа. Они отправились в путь и около часу дня доложили мне, что собрали человек восемь или десять.

В. В субботу?

О. Да; некоторые из них выразили готовность пойти при условии предварительной оплаты, а другие были готовы идти — то есть казались готовыми идти — при любых обстоятельствах. Мы выступили и дошли до Южного вокзала, и я думаю, что к тому моменту, когда я добрался туда с этим вооруженным отрядом, мои помощники подоспели; все они бросили меня и скрылись, осталось лишь человек шесть. Мы встретили там мистера Питкина и некоторых других должностных лиц железной дороги. Они сказали мне, что хотели бы, чтобы я помог мистеру Ричардсону арестовать этих лиц, и что дивизия или полк (не знаю, как они это назвали) солдат из Филадельфии обеспечат мне защиту. Я поднялся наверх вместе с мистером Ричардсоном, мистером Питкином и еще одним джентльменом, чьи показания я видел здесь на днях; я не знаю его имени. Мы поднялись до Двадцать восьмой улицы, и мистер Питкин сказал мне, когда мы добрались до Двадцать восьмой улицы, что он не может разглядеть лиц, на арест которых были выданы ордера. Я ответил ему, что в таком случае мои обязанности в этой части исчерпаны. Если он не может указать на них, то я не могу их арестовать; я их не знаю. Я видел список имен и не знал никого из них. Я прошел сквозь толпу, и они улюлюкали и насмехались надо мной милю, пожалуй, но не причинили мне никакого насилия. Я прошел насквозь через всю толпу и вернулся обратно через ее часть. Военные подтягивали пулемет Гатлинга и устанавливали его на позицию. Я вернулся к пулемету Гатлинга. Военные выстроились в то, что я назвал бы тремя сторонами полого каре. Вскоре после этого — а может быть, и до того, как мы поднялись, замечукстати, — генерал Пирсон шел рядом со мной, а человек, который казался своего рода главарем толпы, находился по правую руку от нас. Он шумел и буйствовал, понося последними словами Пирсона за то, что тот вывел свои поезда с двумя локомотивами, и генерал Пирсон просто указал на него пальцем и сказал: «Боюсь, этот человек доставит хлопот спустя некоторое время». Тот человек заметил, что на него указывают. Спустя некоторое время он подошел ко мне — он протиснулся сквозь ряды военных и подошел ко мне — и спросил, что я имею против него. Я ответил, что не имею против него ничего, пока он ведет себя прилично. Он спросил, что генерал Пирсон имеет против него. Я ответил, что не знаю. Я не слышал, чтобы тот говорил что-то против него. Он заявил, что является другом Пирсона и ничего против него не имеет, но клянется всеми святыми, что не позволит указывать на него таким образом в толпе, поскольку у него там достаточно друзей, чтобы стереть нас обоих с лица земли. Я велел ему убираться. Он ответил, что не уйдет. Я положил руки ему на плечи, после чего один из офицеров отбросил его в толпу. Там он начал очень сильно шуметь.

Военные прошли сквозь толпу спереди, раздвинув руки, а толпа стояла на месте, отказываясь отступать. Тогда солдатам был отдан приказ примкнуть штыки. Затем кто-то в толпе крикнул, чтобы они держали позиции. Солдаты двинулись вперед с примкнутыми штыками, но множество их ружей было схвачено толпой, как можно выразиться, и в этот момент полетели бесчисленные камни. Я видел, как одного солдата ударили куском угля по лбу, так что кожу на лбу просто содрало, и он упал на колени. Примерно в то же время из толпы в ряды солдат было произведено три или четыре пистолетных выстрела, и, как я уже говорил, летело бесчисленное множество камней и дубинок. Затем солдаты открыли стрельбу, которая прокатилась вдоль двух сторон каре. Это была своего рода беглая стрельба без команды открывать огонь. Она напомнила мне пачку петард: когда поджигаешь один конец, один взрыв следует за другим. Некоторые люди были убиты, а очень многие разбежались. Я прождал там около получаса или больше. Затем солдаты отступили в сторону круглого депо, а я вернулся домой.

Вопрос мистера Линдси:

В. В котором часу произошла эта стрельба?

О. Во второй половине дня, около, по моему оценкам, между четырьмя и пятью часами. Думаю, было близко к пяти часам.

В. Вы оставались дома всю ночь?

О. Нет. Я пришел в свой офис и оставался там.

В. Продолжайте и расскажите о своих передвижениях в течение оставшейся части ночи, а также в воскресенье и в воскресенье ночью.

О. Всю ту ночь, а также в воскресенье и в воскресенье ночью я оставался здесь, в здании суда. Я был бесполезен и бессилен, а они рыскали вокруг, чтобы убить меня. В понедельник утром я подошел к двери своего кабинета, и там прислонился пьяный субъект с револьвером в правой руке, разыскивающий шерифа. Я спросил его, что ему от него нужно. Он ответил: «Я хочу его видеть». Я сказал, что теперь он может хорошенько на него посмотреть, и с этими словами схватил его за воротник и спустил пинками с лестницы. С тех пор я его не видел. Я мог бы упомянуть, что в четверг вечером (в первую ночь, когда я вышел в толпу) раздавались выстрелы, когда мы с генералом Пирсоном вышли туда впервые. Я не знаю, были ли они направлены против кого-то конкретно. Полагаю, они были призваны скорее посеять страх, чем что-либо еще.

В. Когда мистер Скотт пришел к вам домой в четверг вечером, чтобы сообщить о бурных беспорядках, советовал ли он вам проконсультироваться с вашим адвокатом перед выходом?

О. Нет; он сказал, что, возможно, перед тем как я закончу, возникнет необходимость повидаться с моим адвокатом. Я сказал ему, что не могу видеть его в тот момент, поскольку он вернулся к себе домой в Девятнадцатый округ Питтсбурга и для меня будет невозможно увидеться с ним в столь поздний час ночи. Я сказал ему, что увижусь с ним рано утром.

В. Он сказал вам, почему это будет необходимо?

О. Нет, не думаю, чтобы он говорил об этом подробно, — по крайней мере, я не припомню. Он сказал, что если я сам приду к выводу о нехватке у меня сил для разгона толпы, то моим долгом будет обратиться к губернатору за помощью, и он хотел, чтобы я пришел к этому выводу самостоятельно.

В. Сколько своих помощников вы взяли с собой в ту ночь?

О. Только одного — мистера Хеймейкера.

В. Вызывали ли вы в ту ночь какой-либо вооруженный отряд по распоряжению шерифа?

О. В ту ночь нет.

В. Вы не вызывали никакой отряд перед тем, как отправить телеграмму губернатору?

О. Нет, не вызывал. Скажу здесь следующее: хотя меня и вызывали в ту ночь, я до этого довольно отчетливо представлял себе, что происходит в связи с забастовкой. Об этом говорили на улицах: люди поговаривали, что забастовка, подобная той, что уже произошла в других частях Соединенных Штатов, дойдет и сюда, и дойдет со дня на день. Я слышал эти разговоры. Мало того, каждую улицу города за неделю до этого наводнили толпы. Наблюдался весьма значительный приток приезжих в город. Город в то время был полон незнакомцев. На любой железной дороге или грунтовой дороге можно было встретить путешествующий класс людей, которых вы раньше никогда не видели и о которых вовсе не слышали, и они прибывали в город. Город был ими забит. Я не слышал, чтобы кто-нибудь еще, кроме меня, отмечал это, но таково положение дел. На всех поездах можно было видеть приезжающих мужчин, ехавших на тендерах, на путеочистителях или как попало — на подножках, любым способом.

В. В какие дни?

О. Во вторник, среду и четверг. Приведу еще один небольшой факт. Сегодня утром в мой кабинет пришла женщина и попросила содействия в получении проезда для нее по Пенсильванской железной дороге до Филадельфии. Она хотела получить пропуск. Я спросил ее почему, и она ответила, что у нее в округе Честер живет сын, который приехал сюда, ввязался в беспорядки, скитался и ночевал под открытым небом, пока не простудился, и теперь умирает от чахотки; она же бедна и хочет, чтобы я попросил Железнодорожную компанию Пенсильвании дать ей пропуск, чтобы съездить к нему до его смерти. Она живет здесь, а ее сын женат и живет в округе Честер. Она живет почти напротив моего дома. Но я, однако, не знал, что у нее есть этот сын.

В. Как только вы вернулись в четверг вечером с Двадцать восьмой улицы, вы отправили телеграмму губернатору?

О. Да, сэр.

В. Убедились ли вы тогда в необходимости вызова войск?

О. Да, сэр, убедился. Беспорядки приняли — хотя никаких реальных столкновений, за исключением нападения на мистера Ватта, еще не было — такие масштабы, что для меня было бы безумием пытаться собрать в этом городе вооруженный отряд для разгона толпы. Если бы у меня было время, я мог бы привлечь сельские районы этого округа для помощи мне — я мог бы собрать там силы, но тогда это привело бы к еще большей бойне. Однако в этом городе пытаться сделать это было бы безумием. Я знал настроения людей.

В. Предпринимали ли вы какие-либо попытки в первую половину дня в пятницу собрать вооруженный отряд?

О. Нет. Я рассуждал следующим образом: когда я обратился к властям штата и власти штата откликнулись, это освободило меня от обязанности собирать вооруженный отряд по распоряжению шерифа. По правде говоря, я считаю идею о том, что шериф какого-либо округа созывает вооруженный отряд, чуть ли не устаревшей правовой нормой на сегодняшний день. Было время, когда военные находились в подчинении у шерифф, но сейчас это не так.

В. Знаете ли вы, что говорится в законе относительно призыва национальной гвардии для подавления беспорядков?

О. Я читал акты законодательного собрания.

В. Вы знали, в чем они заключаются?

О. Да.

В. Вы знали, что вам как шерифу необходимо сделать перед призывом национальной гвардии?

О. Ну, любой гражданин может обратиться к губернатору за помощью — любое ответственное лицо.

В. Но вы же знали, что необходимо сделать вам как шерифу?

О. Думаю, знал. Возможно, я и ошибался.

В. Вы считаете, что создали достаточные основания для обращения к губернатору, не так ли?

О. Да; эти беспорядки приобрели к тому времени такие масштабы — зашли так далеко, и там собралась такая толпа из всех грубых элементов общества, — что никакой вооруженный отряд, собранный в течение трех-четырех дней (причем его пришлось бы со всех концов округа собирать), не смог бы разогнать ее.

В. Насколько велика была толпа в ту ночь?

О. Ну, я не могу вам этого сказать, потому что вагоны, не занятые грузом, как я уже говорил, были все заполнены. В некоторых находилось по четыре-пять человек, а в некоторых — по десять-двенадцать. Я не могу сказать, сколько именно вагонов было заполнено. На Двадцать восьмой улице, по моим оценкам, в то время находилось около тысячи человек, и повсюду, от Южного вокзала до Двадцать восьмой улицы, они были рассредоточены.

Вопрос мистера Ларраби:

В. В тех вагонах, где вы видели людей, это были обычные товарные вагоны или вагоны для кондукторов?

О. Я видел их и в тех, и в других. Есть еще одна вещь, которую я хотел бы внушить комитету, а именно: я вижу из газетных публикаций, что другие свидетельские показания приписывают те ордера на арест вышеупомянутых лиц в субботу находящимися у меня на руках. Это не так. Они находились у Джеймса Ричардсона, констебля, а я выступал лишь в качестве охраны для оказания ему содействия.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Разве он не был назначен одним из ваших помощников?

О. Нет; я сказал ему, что пойду сам и дам ему несколько своих людей в помощь. Я взял тринадцать своих штатных помощников и пошел сам, чтобы помочь ему, а также некоторых других людей, не связанных напрямую с ведомством. Имена некоторых из них я не могу припомнить.

Вопрос сенатора Рейберна:

В. Было ли тогда возможно арестовать этих людей?

О. Нет, сэр; разве что это сделали бы военные. Возможно, генералу Бринтону это и удалось бы, но я не знаю. Там была сплошная толпа протяженностью около мили.

Вопрос мистера Линдси:

В. В субботу?

О. Да; в тот день, когда у нас были ордера.

Вопрос сенатора Рейберна:

В. В пятницу?

О. В пятницу толпа была большая. Она постоянно увеличивалась. Она росла начиная с четверга и продолжала увеличиваться все время — и в пятницу, и в субботу.

В. Все ли они принимали участие?

О. Нет, часть была зеваками, но симпатии, судя по всему, целиком были на стороне бастующих. Однако должен сказать, что самих бастующих я видел не так уж много. После того как мы выехали на станцию Торренс, я спросил мистера Питкина, скольких людей в тех двух толпах — на Двадцать восьмой улице и на станции Торренс — он знает как работников дороги. Подумав немного, он ответил: «Ну, по правде говоря, я знаю только четверых».

Вопрос мистера Линдси:

В. Вы говорите, что симпатии всех собравшихся были на стороне бастующих?

О. Судя по всему, да.

В. Насколько широки были эти симпатии — до какой степени они распространялись среди людей?

О. Очень широко. По сути, я едва ли знаю хоть одного человека, чьи симпатии не были бы на их стороне. Дошло до того, что в субботу вечером, после стрельбы, к моему дому приходили люди и говорили моей семье, что до утра их убьют или сожгут. Моя жена испугалась, и на улице, где я жил, она не могла найти защиты ни в одном доме. Ее не пускали внутрь.

В. Почему?

О. Потому что они винили меня в том, что я возглавлял солдат и стал причиной гибели невинных людей. Такую причину они ей назвали — мол, они не считают себя в безопасности, если пустят ее.

В. Что это за улица?

О. Вашингтон-стрит в Питтсбурге.

Вопрос сенатора Рейберна:

В. В четверг или пятницу эта толпа буйствовала или что-то разрушала?

О. Они ничего не разрушали. В пятницу они останавливали все прибывающие поезда — останавливали поезда, а затем цепляли локомотивы и угоняли, например, товарные вагоны со скотом на станцию Торренс, выпуская скот в поле. По правде говоря, мистер Питкин помнит, что нас попросили выйти из локомотива, на котором мы находились, чтобы дать им возможность угнать скот.

Вопрос мистера Линдси:

В. Не в четверг и пятницу, а после того, как произошла стрельба, на чьей стороне были симпатии?

О. Я думаю, что симпатии были на стороне бастующих с самого начала. Я убежден в этом. Но я высказываю лишь собственное мнение.

Вопрос сенатора Рейберна:

В. Но вы высказываете это мнение, сформировав его после общения с людьми и пребывания в толпе?

О. Да; я разговаривал со многими из них, и они, казалось, считали несправедливым сокращение заработной платы и численности работников, а кроме того, время от времени поднимали вопрос о дискриминации в отношении грузовых перевозок.

В. Если бы ордера были у вас в четверг вечером, смогли бы вы арестовать этих людей?

О. Если бы у меня был вооруженный отряд из двухсот или двухсот пятидесяти человек, я, вероятно, смог бы их арестовать, но, пожалуй, кто-нибудь при этом был бы убит. Я полагаю, если бы в четверг утром у меня было столько полицейских, сколько было у мэра Маккарти, я смог бы арестовать главарей и заключить под стражу нарушителей порядка, и тогда неприятности не приняли бы таких масштабов. Это лишь мое собственное мнение.

Вопрос сенатора Рейберна:

В. Можно ли было сделать это в четверг?

О. Как я уже говорил, в четверг я некоторое время отсутствовал в Питтсбурге. Меня вызвали по делам.

В. Но с того момента, как вы впервые узнали о беспорядках?

О. В четверг утром я видел собирающуюся вокруг толпу, и я думаю, что если бы у меня тогда были силы и меня привлекли к делу с такими силами, какие были у мэра Маккарти, я мог бы принести некоторую пользу, но в четверг вечером в час ночи, я полагаю, сделать это уже было нельзя.

В. Когда эти сообщения доставлялись и зачитывались толпе как исходящие от других лиц, отправлялись ли им какие-либо ответные сообщения?

О. Насколько мне известно, нет.

В. Никаких ответов не давалось?

О. Было много одобрительных криков.

В. Но отправлялись ли какие-либо ответы?

О. Нет.

В. Приходили ли эти сообщения в ответ на послания, которые были отправлены оттуда?

О. Я не могу на это ответить. Я передал вам примерно суть сообщений. Возможно, если вызвать генерала Пирсона, он вспомнит суть несколько точнее, чем я.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Это были телеграммы?

О. Думаю, нет. Я понял это иначе.

Вопрос сенатора Рейберна:

В. Судя по всему, существовала организация?

О. Мне это представлялось именно в таком свете.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Вы упомянули, что одно было из Уилкс-Барре?

О. Да, и одно из долины Мононгахила, а также было сообщение из Мансфилда о том, что местные угольщики прибудут утром.

Вопрос мистера Линдси:

В. Было ли вам известно о какой-либо организации до этого момента?

О. Ничего такого, о чем я мог бы заявить с полной определенностью, — ничего, кроме слухов, хотя я твердо в это верил. А теперь я приведу вам другой факт или случай в подтверждение своей теории: примерно через пять недель после беспорядков я был в Сент-Поле, и мэр Сент-Пола собрал тринадцать бродяг в пещере на берегу реки Миссисипи. Я присутствовал на слушаниях, и у каждого из них был дорожный мешок или саквояж; при досмотре этих саквояжей в них обнаружились вещи вроде шелковых платков и тому подобного. Мэр спросил их, откуда они у них, на что они ответили: из Питтсбурга во время беспорядков. «Откуда вы знали, что там будут беспорядки?» — «О! Мы знали и были там». Если вы отправите телеграмму мэру Сент-Пола, он подтвердит этот факт.

В. Что касается степени этих симпатий к бастующим, о которых вы упомянули, я хотел бы, чтобы вы немного подробнее объяснили этот вопрос — в какой степени они проявлялись и какие слои населения сочувствовали бастующим?

О. Весь рабочий класс, насколько мне известно, сочувствовал бастующим.

В. Весь рабочий класс?

О. Да, я так считаю. Только не поймите меня так, будто они сочувствовали самим беспорядкам. Они сочувствовали рабочим из-за снижения им заработной платы.

Вопрос мистера Ютци:

В. Железнодорожным бастующим?

О. Да.

Вопрос мистера Линдси:

В. Но они не выступали против железнодорожной компании?

О. Я не знаю насчет этого, но дело обстояло именно так: симпатии были на стороне железнодорожников. Затем существовала также определенная доля сочувствия к этим людям со стороны торговцев. Они считали, что им платят несправедливо и что железнодорожная компания поступает не...

В. Среди каких именно кругов торговцев?

О. Среди нашего лучшего класса.

В. Всех этих кругов?

О. Нет, но их части.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Было ли это сочувствием к бастующим или лишь предубеждением против железнодорожной компании?

О. Я думаю, у них было и сочувствие, и предубеждение одновременно.

В. Считаете ли вы, что какая-то ответственная часть жителей Питтсбурга, будь то рабочие или кто-то еще, сочувствовала участникам беспорядков после того, как ситуация переросла в бунт?

О. Нет, не думаю. Я бы сказал здесь, что ответственная часть жителей Питтсбурга не сочувствовала беспорядкам, но я бы добавил, что потребовалась определенная доля бунта, чтобы привести их в чувство. Кое-что было сказано по поводу обращения к моему юристу. В пятницу утром я действительно виделся с ним в ранний час и изложил ему все, что я сделал и как поступил, и он посоветовал мне поступить именно так, как он бы и посоветовал. Он пробыл со мной почти весь день в пятницу и субботу. Перед тем как отправиться к Южному вокзалу в компании с ним, я прошел по улице в поисках вооруженного отряда, который мог бы пойти с нами, и среди прочих мест мы зашли в офис мистера Хэмптона. Они оба посовещались и сошлись во мнении, что я действовал правильно. Я лишь убеждаю вас в этом. Обоих этих джентльменов можно привлечь в любое время.

Ниже приводятся телеграммы, упоминающиеся в вышеизложенных показаниях шерифа Файфа:


Питтсбург, 19 июля 1877 г.

Достопочтенному Джону Латте, вице-губернатору Пенсильвании:

Я направил следующее донесение Его Превосходительству губернатору Хартранфту в Гаррисбург. Узнав об его отсутствии в штате, я направляю его также вам для принятия таких мер, которые, как вы сочтете, соответствуют вашим обязанностям и полномочиям.

Подпись: Р. Х. Файф, шериф округа Аллегейни.




Ниже приводится вышеупомянутое донесение:



Pittsburgh, July 19, 1878.


Достопочтенному Джону Ф. Хартранфту, губернатору Пенсильвании, Гаррисбург:



На Пенсильванской железной дороге в Ист-Либерти и в Двенадцатом округе Питтсбурга происходят уличные беспорядки, бунт и бесчинства толпы. На железнодорожных путях находятся большие скопления людей, а движение товарных поездов как на восток, так и на запад предотвращается посредством запугивания и насилия, путем преследования и чинения препятствий инженерам и другим служащим железнодорожной компании при исполнении ими своих обязанностей. Будучи шерифом округа, я предпринял попытки подавить беспорядки, однако не располагаю достаточными силами для этого, а потому прошу вас воспользоваться своей властью и призвать военных для их подавления.

Р. Х. Файф (Копия), шериф округа Аллегейни.





Бивер, шт. Пенсильвания, 20 июля, 03:35 утра.

Р. Х. Файфу, шерифу:


Ваша телеграмма получена. Я отправил телеграмму генералу-адъютанту.

М. С. Куэй, секретарь штата.





Гаррисбург, 20 июля, 02:11 утра.

Р. Х. Файфу, шерифу округа Аллегейни, шт. Пенсильвания:


Генерал Латта будет здесь через час, и будут предприняты меры для оказания вам помощи в случае необходимости.

К. Н. Фарр-мл., личный секретарь.





Гаррисбург, 20 июля, 02:30 утра.

Р. Х. Файфу, шерифу округа Аллегейни, шт. Пенсильвания:


Конституция не наделяет меня полномочиями действовать в этом вопросе. Полномочиями обладает исключительно губернатор. С его законным представителем, генеральным атторнеем Лиром, можно связаться либо в Гаррисбурге, либо в Дойлстауне.

Джон Латта, вице-губернатор.





Ланкастер, шт. Пенсильвания, 03:17 утра.

Р. Х. Файфу, шерифу округа Аллегейни, шт. Пенсильвания:


Приказал генералу Пирсону вывести полк на дежурство для помощи вам в подавлении беспорядков.

Джеймс В. Латта (Копия), генерал-адъютант.






Хью Й. Бойс, приведенный к присяге с поднятой рукой:

Вопрос мистера Линдси:

В. В июле прошлого года вы были помощником шерифа?

О. Да.

В. Где вы проживаете?

О. Пятая авеню, д. 551.

В. Расскажите нам, что вам известно о беспорядках и когда они начались — изложите факты.

О. Возвращаясь в пятницу утром с распродажи, я встретил шерифа и генерала Пирсона на Грант-стрит или на Либерти-стрит. Я сказал шерифу, что иду в офис, и спросил, куда направляется он, на что он ответил, что едет на небольшое расстояние по Пенсильванской железной дороге. Я спросил, не хочет ли он, чтобы я поехал с ним, и он ответил, что хочет. Затем мы вчетвером — шериф, мистер Питкин, генерал Пирсон и я — отправились на станцию Торренс. Там шериф обратился к толпе, как и генерал Пирсон. Они дали несколько толковых советов, но те не обратили на них никакого внимания.

В. Как вы туда добирались?

О. На локомотиве.

В. Насколько велика была толпа?

О. Человек пятьсот-шестьсот — я не мог точно сказать.

В. Что это были за люди?

О. Публика довольно тяжелая.

В. Железнодорожники?

О. Некоторые были железнодорожниками, но далеко не все.

В. Что они делали?

О. Стояли группами и разговаривали на железнодорожном пути и обочине.

В. Чинили ли вам препятствия по дороге туда?

О. Нет, если не считать того, что толпа улюлюкала нам вслед.

В. Какая толпа была на Двадцать восьмой улице?

О. Не могу сказать точно — возможно, человек четыреста или пятьсот.

В. Как эти люди отреагировали на призывы шерифа?

О. Они сказали, что получат хлеб или кровь.

В. Что-нибудь еще?

О. Ничего, но они использовали очень скверные выражения.

В. Они отказались разойтись, не так ли?

О. Да; генерал Пирсон произнес перед ними хорошую, красивую небольшую речь, но они не обратили на нее никакого внимания, как и на шерифа.

В. Вы вернулись без каких-либо помех?

О. Да.

В. Что произошло затем?

О. Следующее произошло в субботу. Утром в какой-то момент шериф позвал меня в кабинет и велел собрать людей для явки к депо Пенсильванской железной дороги.

В. Вы пошли?

О. Да.

В. Сколько человек было с вами?

О. Думаю, человек пятнадцать или шестнадцать; в этом я не уверен.

В. Расскажите нам, что произошло?

О. Это было в пятницу во второй половине дня. В тот день мы выехали к депо. Им требовалась помощь в перегоне нескольких поездов. После моего прибытия они решили ничего не перегонять, и я вернулся в офис; а в субботу я отправился снова, с констеблем Джеймсом Ричардсоном, пожалуй, около часу дня.

В. С каким количеством людей?

О. С семнадцатью или восемнадцатью человеками.

В. Кто собирал людей?

О. Большинство из них числилось при офисе шерифа.

В. Пытались ли вы собрать вооруженный отряд по распоряжению шерифа?

О. Да; но я обнаружил, что это очень трудное дело.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Вы говорите, что это было трудное дело. Почему?

О. Потому что люди, казалось, не горели желанием оказать нам помощь.

Вопрос мистера Линдси:

В. Что они отвечали, когда их просили пойти?

О. Они отвечали, что лучше пойдут и помогут бунтовщикам.

В. Вы получали такой ответ от сколько-нибудь значительного числа людей?

О. Некоторые отвечали именно так; другие говорили, что у них хватает собственных дел.

В. К какому классу людей вы обращались?

О. Я обращался к горожанам и к констеблям.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Отказывался ли кто-нибудь из констеблей идти?

О. Да.

Вопрос мистера Линдси:

В. Какое оправдание они придумывали?

О. Они не хотели идти под пули.

В. Какой класс людей заявлял, что они скорее пойдут помогать бунтовщикам?

О. Ну, рабочие люди.

В. Вы говорите, что обращались к констеблям и горожанам. «Горожане» — очень широкое понятие. Обращались ли вы к представителям свободных профессий?

О. Нет.

В. К деловым людям?

О. Да.

В. Что они отвечали?

О. Что им нужно заниматься своими делами и они не могут уйти по этой причине — поскольку суббота была хлопотным днем.

В. Вы прибыли к депо около часу дня?

О. Кажется, да.

В. Была ли какая-то толпа вокруг Южного вокзала в тот момент?

О. Да; и солдаты тоже.

В. Происходили ли вокруг депо какие-либо буйные действия в то время?

О. В то время нет, но там находилась толпа, хотя особо буйной в тот момент она не казалась.

В. Двигались ли вы к Двадцать восьмой улице вместе с шерифом, впереди ополчения?

О. Двигались.

В. Вы составляли часть вооруженного отряда шерифа?

О. Да.

В. Вас было около шестнадцати человек?

О. Около восемнадцати. Возможно, было и больше.

В. Вы были вооружены?

О. Нет; у некоторых были револьверы. У меня был один.

В. Оружия на виду у вас не было?

О. Нет.

В. Что произошло на Двадцать восьмой улице?

О. Там была довольно большая толпа людей — участников беспорядков.

В. Что они делали?

О. Разговаривали, улюлюкали и поднимали большой шум.

В. Начали ли они каким-либо образом уничтожать имущество?

О. Когда мы туда пришли — по крайней мере, когда я там находился — нет.

В. Что сделал шериф?

О. Шериф посоветовал им разойтись и идти по домам.

В. Посоветовал или приказал?

О. Приказал.

В. Каков был ответ?

О. Ничего, кроме сквернословия, а также бросания камней, кирпичных обломков и т. д.

В. Бросали ли эти камни в отряд шерифа или в национальную гвардию?

О. Беспорядочно — во все стороны поблизости.

В. Попали ли они в кого-нибудь из членов отряда шерифа?

О. Да.

В. Получил ли кто-нибудь из них ранения?

О. Существенных — нет.

В. Раздавались ли выстрелы из пистолетов?

О. Да.

В. Сколько выстрелов было сделано до того, как национальная гвардия открыла огонь?

О. Возможно, пять или шесть.

В. С какой интенсивностью метались снаряды?

О. Шел настоящий град из камней и кирпичных обломков.

В. Отдавалась ли национальной гвардии какая-либо команда открывать огонь?

О. Из того, что я слышал, — нет. Я слышал команду примкнуть штыки, но никакой команды открывать огонь не слышал.

— Был ли выполнен приказ идти в штыковую атаку?

— Да.

— Оттеснили ли они толпу?

— На очень короткое расстояние.

— Оттесняли ли они ее до тех пор, пока продолжали атаку?

— Да; они расчистили пути.

— И оттеснили их так далеко, как хотели?

— Полагаю, что да, именно в тот момент. Довольно много людей из толпы — несколько человек — пытались вырвать мушкеты из рук солдат.

— Как началась стрельба со стороны ополчения — это был один выстрел, один выстрел или залп?

— Один выстрел, затем еще один, а потом по два-три выстрела каждую секунду.

— Частый залп?

— Да.

— Он был организованным?

— Да.

— Какой эффект это произвело на толпу?

— Это разогнало их на некоторое время.

— Где они собрались после этого?

— В разных местах внизу, ниже Пенн-стрит, и наверху на холме.

— Собиралась ли толпа между депо и тем местом, где тогда располагалось ополчение?

— Я не знаю.

— Что стало с вами?

— После того как стрельба прекратилась, прошло, пожалуй, три четверти часа, я вышел на Пенн-авеню.

— Оставался ли вооруженный отряд по распоряжению шерифа в полном составе?

— Когда началась стрельба, мы стояли прямо впереди. Там было слишком жарко, чтобы стоять долго.

— Разогнала ли стрельба и отряд добровольцев шерифа?

— Да; стоять там было довольно странным занятием.

— Знаете ли вы, сколько людей было убито там в тот вечер?

— Точного числа я сейчас не знаю.

— Было ли вам что-либо известно о каком-либо заранее спланированном намерении этих людей начать забастовку в тот день?

— Нет — лишь то, о чем можно было судить по толпам, время от времени собиравшимся там, на углах, на железнодорожных путях и в разных других местах.

Сенатор Ютци:

— Шли ли среди тех людей, которые собирались в толпы перед забастовкой, какие-либо разговоры о стачке?

— Да; можно было услышать множество разговоров о забастовке, но ничего не говорилось о том, когда именно она должна произойти.

— За сколько до этой забастовки?

— Во вторник и среду.

Мистер Линдси:

— Среди кого шли эти разговоры?

— Среди рабочих классов — среди людей, работавших на заводах, в стеклодувных мастерских и т. д., а также среди железнодорожников.

— Слышали ли вы об этом до новостей о забастовке на Балтиморско-Огайоской железной дороге?

— Нет.

— Разговоры о забастовке вы услышали только после этого?

— Нет.

— До этого вы не слышали ничего такого, что могло бы навести вас на мысль о существовании организации с такой целью?

— Нет.

— Это, полагаю, было предметом разговоров среди всех классов — в некоторой степени?

— Да, было.



Конрад Апперман, приведен к присяге с поднятой рукой:

Мистер Линдси:

— Где вы проживаете?

— На Пенн-авеню, между Тридцать третьей и Тридцать четвертой улицами.

— Какова была ваша профессия?

— Я был ночным мастером в круглом депо.

— Дежурили ли вы в четверг ночью?

— Да.

— Расскажите, были ли какие-либо беспорядки возле круглого депо в ту ночь.

— Возле самого круглого депо их вообще не было. Единственные беспорядки происходили на путях, примерно у Двадцать восьмой улицы.

— Что это были за беспорядки?

— Железнодорожники и остальные объединились, но ничего не делали, кроме как стояли там группами.

— Была ли толпа ночью шумной и буйной?

— Отчасти.

— Вы находились в поле их зрения?

— Я был среди них почти все время. В четверг вечером, между восемью и девятью часами, я попытался выгнать паровоз для перевозки скота и подумал, что пытаться делать это бесполезно, не выяснив предварительно, позволят ли они нам осуществлять перевозки. Мистер Ватт сказал мне в конторе, что они разрешат перевезти скот; но когда я оказался среди них, они не выразили особого желания разрешить это. Поэтому мы некоторое время разговаривали с ними, и наконец они согласились, что мы можем перевезти скот. Я сам вывел паровоз; но прежде чем я успел перевести его через Двадцать восьмую улицу, человек четыреста стали звать меня и кричать — кричать мне, чтобы я отвел его назад; но я перегнал его через Двадцать восьмую улицу, и после разговора с ними они успокоились и согласились, что я могу перевезти скот при условии, что комитет поедет на паровозе, чтобы убедиться, что мы больше ничего не повезем. Тогда я взял двух машинистов, одного для обслуживания топки, а другого для управления паровозом, и в ту ночь они увезли скот; но чуть позже ночью подошел поезд линии Пан-Хэндл, и это подняло страшный шум из-за скота, и они отцепили паровоз; но в конце концов они позволили отвезти скот до Лоренсвилла, а затем мы взяли паровоз, чтобы отвезти его дальше. На самом деле они поехали вместе с поездом.

— На какие жалобы люди ссылались в ваших разговорах с ними?

— Они жаловались на поезду с двумя локомотивами; на то, что многие из них будут сняты с работы; что это в любом случае отнимет у них работу, и они решили, что могут так же хорошо за нее побороться.

— Были ли вы в круглом депо в субботу вечером?

— Да.

— Присутствовали ли вы при стрельбе в субботу днем?

— Нет; в шесть часов утра я ушел домой поспать. Затем я пришел в круглое депо между семью и восемью часами. Когда я туда добрался, солдаты как раз входили. После того как они там разместились, прошло совсем немного времени, прежде чем находившиеся снаружи лица начали стрелять по круглому депо.

— Из чего?

— Из мушкетов.

— Участники беспорядков?

— Да; между одиннадцатью и двенадцатью часами той ночи. Между Двадцать шестой и Двадцать седьмой улицами была штабелем сложена доска, и многие из них спрятались за ней и просто вели частый огонь залп за залпом по круглому депо. Я стоял там; но подумал, что это слишком опасно, и перешел на другую сторону. Затем я оставался в круглом депо примерно до двенадцати часов, после чего сказал одному офицеру, что выйду наружу. Он ответил, что мне лучше сначала повидаться с генералом Бринтоном, так как я могу принести ему пользу. Я повидался с генералом Бринтоном, но ему было нечего сказать, и я ничего ему не сказал. Я направился к выходу через задний ход плотницкой мастерской, но там было полно участников беспорядков, и мы решили, что это небезопасно, поэтому вернулись туда, где стояла контора супервайзера, и он предложил мне выйти через ворота на Двадцать шестой улице и пообещал сказать своим солдатам, чтобы в меня не стреляли. На Двадцать шестой улице шла стрельба. Тогда я вышел и отправился домой.

— Подвергались ли вы преследованиям со стороны участников беспорядков?

— Не тогда; но в пятницу вечером или в субботу утром, между двенадцатью и часу ночи, мы выгоняли два пассажирских паровоза, отправляющихся на восток. Не в моих обязанностях было знать, что эти паровозы будут везти. Я получил приказ выгнать их, после чего вышел на улицу и нашел двух машинистов и кочегаров, но пришел какой-то человек и дал нам понять, что паровозы не могут ехать, а я знал, что спорить с ними бесполезно, потому что на Двадцать восьмой улице их было четыре или пятьсот человек.

Сенатор Ютци:

— Был ли этот человек железнодорожником?

— На тот момент нет. Полагаю, он был отстранен от работы. Сейчас он находится в работном доме. Затем той же ночью у нас шли два паровоза на запад скорым поездом, и мы отцепили один паровоз, взяли пригородный паровоз на Уоллсе и позволили пригородному паровозу привести поезд, а другой паровоз отправили обратно в Алтуну; но мы обнаружили, что путь для него заблокирован. Я пошел на Двадцать восьмую улицу, и в то время там было довольно шумно. Некоторые из них подошли ко мне и спросили, какое участие я принимаю в этом деле. Я ответил им, что не принимаю в нем никакого участия сверх того, как должен, и они сказали мне, что если я не уберусь оттуда очень быстро, то они нашпигуют меня пулями так, что я не смогу уйти. Я понял, что там становится жарковато, и ушел. В пятницу утром, когда туда прибыли войска, на Двадцать восьмой улице было не больше двадцати или тридцати человек. Они вроде бы разошлись, но после этого, конечно, стали собираться группами, и я заметил, что войска пробыли там совсем недолго, прежде чем сами оказались среди них. Тем утром, перед тем как уйти домой, я заметил, что они ходили по улице вместе, наши собственные люди и солдаты. Я подумал, что в присутствии этих солдат там не было никакой необходимости.

Сенатор Рейберн:

— Какое это было утро?

— Субботнее утро.

Сенатор Ютци:

— Что это были за войска?

— Питтсбургские войска. Я был там в четверг ночью, в пятницу ночью и в субботу ночью до часу ночи.

— Находились ли на Двадцать восьмой улице одни и те же люди все время с четверга по субботу — вплоть до стрельбы со стороны войск?

— Да; толпа была почти та же самая. Конечно, толпа увеличилась. В пятницу вечером там было четыре или пять тысяч человек, но толпа вела себя дисциплинированно, и я никогда не видел, чтобы они кого-то трогали, если только вы не пытались что-то предпринять — тогда они заставляли вас отступить назад.

Сенатор Рейберн:

— Было ли возможным для полиции произвести какие-либо аресты в то время?

— Я вышел и посмотрел на толпу. Я окинул взглядом толпу и подумал, что если бы там были полицейские, они могли бы арестовать их всех до единого.

— Мог ли отряд из пятидесяти крепких полицейских разогнать толпу?

— Мог бы в четверг днем, когда был остановлен первый поезд с двумя локомотивами. Я думаю, что мешали тому поезду всего человек двадцать-двадцать пять. Дело обстояло так: я стоял и смотрел со стороны, но не имел к этому никакого отношения. Было светло, а я дежурил ночью. На каждом паровозе было по четыре полицейских, а также на паровозе находился дорожный мастер, машинисты и кочегары, но они, похоже, не смогли сдвинуть его с места. Я не видел ни у кого ничего в руках, но мне сообщили, что там были люди со сцепными скобами и штырями в руках, готовые бросить их в случае, если состав все-таки тронется.

Сенатор Ютци:

— Известно ли вам о каких-либо машинистах или кочегарах, которых сгоняли с их паровозов, когда с ними в поезде находились полицейские?

— Не могу сказать, что знаю такое. Однако они сошли.

— Полицейские тоже сошли?

— Да, сошли.

— Вы не видели, как их сгоняли?

— Нет, они изрядно улюлюкали и кричали.

— Они сошли — никакие сцепные штыри не бросались и нападений не совершалось?

— Во всяком случае, когда я смотрел.

— Сколько полицейских было на паровозах?

— Четверо на первом и, кажется, четверо на втором.

— Они сошли из-за угроз?

— Это единственная причина их схода, о которой я мог бы знать.



К. А. Файф, приведен к присяге с поднятой рукой:

Мистер Линдси:

— Вы сын шерифа Файфа?

— Да.

— Были ли вы в конторе шерифа в четверг, 19 июля?

— Да.

— Были ли в течение того дня к шерифу обращения за помощью в подавлении беспорядков на Двадцать восьмой улице?

— Не думаю, что в течение того дня.

— Вечером?

— Кажется, да, но меня не было дома.

— Вы не выходили вместе с ним?

— Нет.

— Выходили ли вы с ним в пятницу?

— В пятницу я был у Юнион-депо.

— Были ли там какие-либо беспорядки?

— Нет, сэр.

— Выходили ли вы в субботу?

— Да.

— В какое время?

— Я был там, когда во второй половине дня выходило ополчение.

— Состояли ли вы членом вооруженного отряда шерифа?

— Да.

— Расскажите нам, что там происходило.

— Мы вошли в толпу. Толпа расступалась, чтобы мы прошли, а затем смыкалась вокруг нас.

— В каком именно месте это было?

— На Двадцать восьмой улице.

— Ополчение находилось непосредственно у вас за спиной.

— Да.

— Что шериф сказал толпе?

— Он попросил их разойтись.

— Каков был их ответ?

— Не могу этого сказать. Они улюлюкали, кричали, сквернословили и бросали камни.

Сенатор Рейберн:

— Они не разошлись?

— Нет.

Мистер Линдси:

— В кого бросали камни?

— И в ополчение, и в нас, но точно сказать не могу.

— Производились ли по вам выстрелы из ружей или пистолетов?

— Я слышал выстрелы из пистолетов, но не могу сказать, в кого именно они стреляли.

— До стрельбы со стороны солдат?

— Да.

— Отдавался ли какой-либо приказ открыть огонь?

— Во всяком случае, я не слышал.

— Где вы находились в субботу ночью, после стрельбы?

— Я бродил по городу — в каком-то конкретном месте не был.

— Были ли вы у себя дома?

— Да; затем я был на холме выше Двадцать восьмой улицы.

— Проявлял ли кто-либо по отношению к вам насильственные действия?

— Нет.

— Предпринимались ли попытки поджечь дом шерифа?

— Никого там не видел, но слышал, что у дома побывали какие-то люди.

— Вы никого там не видели?

— Я добрался домой только под утро. Я был на холме у Двадцать восьмой улицы.

— Высказывались ли какие-либо угрозы, которые вы слышали?

— Сам я не слышал, но до меня доходили слухи о них.

— Помогали ли вы в субботу с набором этого отряда?

— Я пытался привлечь некоторых лиц.

— Какие усилия вы предпринимали?

— Я просил нескольких человек пойти с нами.

— Какие ответы вы получали?

— Мне отказывали везде, к кому бы я ни обратился.

— К какому классу людей вы обращались?

— Сейчас точно не помню, к кому именно обращался — к людям, которых видел вокруг здания суда.

— Вам не удалось никого завербовать?

— Нет.

На этом комитет объявил перерыв до завтрашнего утра, до десяти часов.









Orphans' Court Room,

Pittsburgh, Tuesday, February 12, 1878.


Во исполнение решения о перерыве комитет вновь собрался в десять часов утра сего дня и продолжил заслушивание показаний.

Первым допрошенным свидетелем стал:



Александр Э. Маккандлес, приведен к присяге с поднятой рукой:

Мистер Линдси:

— Где вы проживаете?

— На Центр-авеню, в этом городе.

— Какова ваша профессия?

— Я врач.

— Скажите, были ли вы связаны с пожарной охраной в июле прошлого года?

— Я был членом комиссии по пожарной части.

— Каковы обязанности членов комиссии по пожарной части?

— Они избираются городскими советами для руководства пожарной охраной, отбора личного состава, обеспечения ее работы, а также осуществляют общий надзор за расходованием денежных средств.

— Контролируют ли они действия пожарной охраны в случае пожара?

— Для этого у нас есть главный инженер.

— Что предпринималось пожарной охраной во время беспорядков с целью защиты имущества города или железнодорожных компаний от огня?

— Первая пожарная тревога была объявлена около одиннадцати часов вечера в субботу, после того как вагоны подожгли. Пожарная охрана отреагировала сразу после объявления тревоги и выехала на пожар; пожарный расчет паровоза № 7, кажется, выехал первым. В то время я находился на вершине холма, с которого открывался вид на внешнее депо. Я услышал тревогу, услышал, как тронулся паровоз, а затем услышал крики толпы и был слышен звон колокола двигавшегося паровоза. Затем я услышал, как паровоз остановился, и отчетливо расслышал ругань людей. Впоследствии я спустился в толпу и, когда подходили другие паровозы, видел, как их останавливала толпа, которая клялась, что если мы проложим хоть один рукав, то они порежут рукава, перестреляют водителей и все в таком духе. Толпа не позволяла пожарной охране вылить ни капли воды на имущество компании, и всю ту ночь нам не удавалось подать воду. На следующую ночь, когда загорелась частная собственность, они позволили нам полить ее водой и не чинили препятствий.

— Была ли частная собственность защищена в целом?

— Насколько это было возможно, но масштабы были столь велики, что мы не могли защитить все полностью; незадолго до того численность личного состава пожарной охраны была сокращена из-за нехватки ассигнований на ее содержание, в результате чего людей нам не хватало.

— Была ли частная собственность подожжена толпой или огонь перекинулся с объектов железнодорожной компании?

— Я не могу утверждать это наверняка по собственному опыту.

— Каково было настроение толпы, судя по всему?

— Они были безумны — совершенно помешаны, и казалось, что они хотели сжечь все подряд или что угодно, особенно железнодорожное имущество.

— Вы говорите о субботней ночи?

— В тот вечер — в субботу вечером — нам не удалось подать воду. Но главный инженер может рассказать об этом подробнее, чем я.

— Обращались ли вы к мэру за какой-либо защитой для своей пожарной охраны?

— Лично нет, но начальник департамента, кажется, обращался.

— Была ли пожарная охрана защищена полицией?

— Нет.

— Ни в субботу ночью, ни в воскресенье днем?

— Насколько мне известно, нет. Мы были единственным ведомством, которое в то время сохраняло хоть какую-то организацию в этом городе.

— Вы говорите, что сохранили свою организацию?

— Да, полностью, и мы следовали по линии пожара до самого конца по Либерти-стрит вплоть до Юнион-депо.

— Вы сохраняли свою организацию на протяжении всех беспорядков?

— Да. На меня однажды напали возле зернохранилища. Я направлял струю воды на отель напротив, а они подумали, что я хочу залить водой элеватор, и напали на меня; но я ушел, так как был верхом на лошади.

— Если бы ваша пожарная охрана находилась под защитой полиции, смогли бы вы справиться с пожаром?

— Мы смогли бы сделать это в самом его начале — когда они начали жечь вагоны. В тот момент горел только один вагон.

— Пожарная охрана, как вы говорите, находится в подчинении главного инженера?

— Да; он осуществляет высшее руководство пожарной охраной, а в случае крупного пожара ему помогают члены комиссии.

— Подчиняется ли он приказам мэра?

— Нет, не подчиняется. Он не имеет дел с мэром.

— Он подчиняется приказам членов комиссии?

— Да; они руководят его действиями, но он осуществляет высшее руководство пожарной охраной. Если ему требуется помощь членов комиссии, он подает сигнал тревоги.

— В случае если пожарная охрана нуждается в защите, к кому вы должны обращаться за такой защитой?

— Полагаю, к главе городского полицейского ведомства.

— Известно ли вам достоверно, обращались ли к начальнику полиции за защитой?

— Мне лично это не известно.

— Является ли пожарная охрана военизированной [профессиональной на жалованье]?

— Да.

— Видели ли вы пожар с самого его начала?

— Я видел его начало — первый факел, поднесенный к первому вагону.

— Где стоял этот вагон?

— За круглым депо. И мне казалось, что у них там работает паровоз. Они поджигали вагон и пускали его под уклон, поджигали другой вагон и пускали, поджигали следующий и пускали.

— Можете ли вы назвать улицу, где это происходило?

— Думаю, все пущенные под уклон вагоны находились выше Двадцать восьмой улицы.

— Вы думали, что у них был паровоз для отправки вагонов?

— Мне так казалось — либо он, либо большая шайка людей. Они двигались так быстро.

— Куда направлялись эти вагоны и где они останавливались после того, как их пускали?

— Они катились вниз — весь парк ниже круглого депо был забит вагонами, а стрелочные переводы были настроены так, что они катились прямо к круглому депо. Они пытались выкурить солдат. Их мотив был совершенно очевиден.

— Первоначальным мотивом было не уничтожение имущества железнодорожной компании, а выкуривание солдат?

— На мой взгляд, таковым и был мотив, как я видел это с холма.

— Чем были загружены те первые вагоны?

— Этого я сказать не могу.

— Нефтью?

— Нет; сначала подожгли товарные вагоны. Позже они пустили под уклон цистерны с нефтью.

Мистер Линдси:

— Каков, судя по всему, был мотив по мере развития пожара воскресным утром?

— К тому времени речь шла уже о всеобщем разрушении. Рано утром в воскресенье они пустили цистерны с нефтью.

— В котором часу войска вышли из круглого депо?

— Я не видел, как они выходили. Знаю об этом только из газетных репортажей.

— Видели ли вы толпу, когда она приближалась к депо с факелами, и поджог Юнион-депо?

— Нет; я работал на тушении другой части пожара.

— Насколько велика была толпа в течение воскресенья?

— Было бы трудно дать оценку. Это была огромная толпа, занимавшая кварталы на Либерти-стрит, взламывавшая вагоны и грабившая — тысяч десять или пятнадцать всяко — сплошным потоком уходившая обратно через холм и уносившая вещи. Тысячи из них уносили все мыслимое и увозили на южную сторону. Толпы их проходили мимо моего дома.

— Кто шел впереди — люди с факелами или мародерствующий отряд?

— Впереди шли с факелами.

Сенатор Ютци:

— Каким образом толпа мешала вашим людям?

— Они не подпускали их к пожару.

— Они останавливали ваших людей?

— Да; они просто выбегали вперед перед лошадьми, хватались за их головы и клялись, что пристрелят кучеров, если те поедут дальше.

— Но они не нападали на ваших людей?

— Они чинили препятствия всеми возможными способами. Один из наших сотрудников поймал человека, который шел с тростью-шпагой и протыкал дыры в рукавах, сбил его с ног и отобрал ее. Эта трость сейчас у них.

— Разве у вас не стоял наготове пожарный насос для тушения пожара, когда полиция предложила вам защиту от толпы, однако ваши люди тогда так и не приступили к тушению?

— Об этом вам может рассказать главный инженер. Меня там не было, когда это произошло.



Самуэль М. Эванс, приведен к присяге с поднятой рукой:

Мистер Линдси:

— Где вы проживаете?

— На Четвертой авеню, 190.

— Каково было ваше официальное отношение к пожарной охране в июле прошлого года?

— Я был главным инженером.

— Как долго вы занимаете эту должность?

— С прошлого мая. Я был помощником главного инженера в течение двух лет, а до этого инженером компании, а до этого мастером компании. Затем я на некоторое время уходил в отставку, после чего меня избрали инженером, а затем избрали помощником главного инженера, после чего избрали главным.

— Укажите, когда была объявлена первая пожарная тревога.

— В субботу вечером, около одиннадцати часов.

— Откуда начался пожар — из какой части города?

— С угла Двадцать шестой и Пенн-стрит — сигнал поступил оттуда.

— Что вы сделали?

— Когда поступила тревога, я был в постели. Мне привезли мою повозку, и я выехал туда, и когда я добрался до Одиннадцатой улицы — двигаясь на машине — определенные лица преградили мне путь и закричали: «Сукин ты сын, не смей прокладывать рукава, сукин ты сын». Но я сказал им: «Можете катиться к черту»; и поехал дальше. Это было на улице, и я двигался довольно быстрым аллюром. Когда я доехал до здания компании «Индепендент», мистер Коутс, один из членов пожарной комиссии, сказал мне: «Сэм, въезжай сюда скорее». Тогда я въехал в пожарное депо, а затем направился к Двадцать восьмой и Либерти-стрит, где находилась толпа. Я поднял глаза и увидел огонь. Это был вагон — судя по всему, нефтяная цистерна. Сначала расчет № 7 находился между Двадцать второй и Двадцать третьей улицами на правой стороне Пенн-стрит, в канаве. В топке паровоза не было огня, и я спросил: «Где ваш огонь?» И они ответили мне, что к голове кочегара приставили пистолет и заставили затушить топку. Тогда я велел машинисту развернуть его и отвезти обратно в депо, чтобы снова растопить котел. Они поехали в депо, и я велел им оставаться там, чтобы быть готовыми к выезду, если мы сможем выехать. Затем они подошли с большим орудием на колесах — пушкой, волоча ее по улице. Когда они подошли туда, где стояло несколько рукавных ходов, они приблизились к Двадцать третьей улице, и я спросил: «В чем дело?» И все, что они сделали — это навели на нас пушку и сказали: «Если вы не уберетесь оттуда, мы вас к черту разнесем». Я сказал, что нам лучше приехать сюда, чем туда. Пока я стоял там, поступила тревога из Ист-Либерти. Я выехал туда, и когда выезжал, то думал, что, возможно, это скотные дворы, но обнаружил, что это одинокий дом далеко на Неглис-ран, в миле или полутора от железной дороги. Тогда я велел пожарной команде в Ист-Либерти оставаться на месте на случай, если они подожгут дом мистера Питкина или устроят пожар на скотных дворах, а мы постараемся обойтись без них. Так что они не приехали. Затем я вернулся, и было, кажется, восемь минут четвертого, когда они передали сигнал о том, что пожар потушен. На Либерти-стрит была огромная толпа, и кто-то попросил меня разрешить им проложить линию рукавов, чтобы спасти конюшню мистера Харди и имущество, принадлежащее мистеру Денни. Тогда я велел начальнику рукавной команды № 1 проложить линию рукавов по Либерти-стрит от Тридцать первой улицы и, если загорятся какие-либо конюшни или какая-либо частная собственность, поливать ее водой. Затем четыре человека с ружьями остановили меня и спросили, что я собираюсь делать, а я ответил, что собираюсь проложить линию рукавов; и они сказали, что ни одна чертова линия рукавов проложена не будет. Но я сказал им, что собираюсь спасать частную собственность, и тогда они заявили, что воду на нее я могу лить, «но если вы бросите хоть капли воды на огонь компании, мы пристрелим вас, порежем рукава» и все остальное. По дороге они выносили вещи из вагонов. У каждого встречного был узел на плечах или на голове.

Сенатор Ютци:

— Который час ночи это был?

— Между тремя и четырьмя часами утра. Я спустился к Двадцать третьей улице, но мы вообще не могли приступить к работе. В то время они стреляли из механического цеха и круглого депо.

— Кто стрелял?

— Солдаты, а остальные стреляли из-за штабеля досок.

— Стреляли по круглому депо?

— Да; они притащили эту пушку и установили ее на улице, чтобы палить по круглому депо, а те люди в круглом депо, когда кто-то из них выходил прицелиться из этой пушки, стреляли в них. Эта пушка была заряжена сцепными скобами и штырями, принадлежащими железнодорожной компании. После того как пожар начался, я думаю, его можно было остановить до того, как он поджег круглое депо. Я думаю, что в тот момент его можно было остановить, потому что утром, около шести или семи часов, они начали сбегать по стене — толпа их — и затем толкали вагоны вдоль пути Аллегенской долины, и когда они натыкались на горящий вагон — я заметил, как один человек в особенности запрыгнул на вагон и остановил его рядом с другим горящим вагоном. Затем, когда он загорался, они отпускали тормоза и пускали его под уклон к круглому депо. Тогда из круглого депо что-то выбросили и остановили вагоны там, после чего из круглого депо начали поливать вагоны водой. Я был на углу Двадцать третьей улицы, когда туда подошли два бандитского вида типа и спросили меня, где находится место, чтобы перекрыть воду. Они сказали, что те поливают водой из круглого депо. Я сказал им идти в начало Двадцать шестой улицы на Либерти, где они увидят большую железную плиту посреди улицы, поднять ее, опустить туда руки и перекрыть воду. Они ответили, что их там пристрелят снайперы, и захотели узнать, нет ли где-нибудь на Пенн-стрит места, где можно перекрыть воду. Я ответил, что нет.

Сенатор Ютци:

— Вы же знали, что они не смогут ее перекрыть?

— Да; я знал, что они участники беспорядков, и если они пойдут туда, куда я им сказал, их, пожалуй, пристрелят.

— Вы дали эту информацию не с целью перекрыть воду.

— Нет; я знал, что они не смогут ее перекрыть.

Сенатор Рейберн:

— Эти двое мужчин были незнакомцами?

— Да.

— Вы очень хорошо ориентируетесь в Питтсбурге?

— Да.

— Казалось ли, что эта толпа — вся целиком — состояла из горожан?

— Некоторые да, а некоторые нет.

— Что делали горожане?

— Стояли там — многие из них, но боялись заговорить или что-то сделать из страха пострадать — те из них, кто хотел это остановить. Многих арестовали. Я видел, как «черная мария» была очень занята доставкой людей в участок, и я спросил полицейских, сколько арестовано, на что они ответили, что сто сорок или сто пятьдесят человек — за воровство, а утром я спросил одного мужчину, что с ними сделали, и он ответил, что мэр оштрафовал их на три доллара с издержками и отпустил. Я сказал, что все они воры, а он ответил, что некому опознать имущество. Я сказал, что опознавать краденое имущество необязательно.

— Взял ли он с них эти три доллара?

— Так сказал полицейский — три доллара и судебные издержки.

— Он не отпускал их, пока не получил их?

— Так он мне сказал.

Сенатор Ютци:

— В котором часу круглое депо подожгли?

— Около семи часов утра.

— Как его подожгли?

— От вагонов на Аллегенской долине.

— Это на Либерти-стрит?

— Да; путь проходит поверх стены, пока не доходит до небольшого участка по эту сторону Двадцать шестой улицы, после чего он спускается и оказывается на одном уровне с тротуаром — между Двадцать пятой и Двадцать шестой улицами он начинает выходить на один уровень с тротуаром. Эти вагоны были остановлены между Двадцать шестой и Двадцать седьмой улицами. Один пожарный рассказал мне — пожарный из пожарной роты № 8 в Филадефии, — что он приготовил воду для тушения или держал рукавную линию, когда сообщил, что горит вагон с ликером, который скатился в подвал круглого депо или цеха с другой стороны, и именно это выкурило их так, что они ничего не смогли поделать. Когда этот горящий ликер стекал в подвал, он поджог здания.

— Тушил ли пожар на железной дороге какой-нибудь из ваших насосов?

— Нет; они не разрешали нам. И у нас было предостаточно работы после того, как начался пожар. По мере приближения огня мы перегоняли паровозы дальше.

— Сколько у вас было паровозов?

— Одиннадцать моих собственных, а главный инженер Аллегейни приехал и привел мне три.

— Они не разрешали вам поливать водой имущество железной дороги.

— Нет.

— Просили ли вы защиты у мэра?

— Не знаю, видел ли я его хоть раз. Он и Роджер О'Мара поднимались по Пенн-стрит в пролетке, свернули на Либерти, а затем О'Мара каким-то образом вернулся назад без мэра.

В. Вы просили о защите?

О. Нет; я никого не видел, у кого можно было бы просить.

В. Известно ли вам о какой-либо защите, предоставленной вам полицией?

О. Никакой защиты вообще, сэр. Если бы я мог получить защиту, когда я впервые вышел к пожару, мы смогли бы не допустить сгорания остальных вагонов. Мы могли бы оттащить их достаточно далеко, чтобы помешать цистернам с нефтью поджечь все остальное, и удерживать их охлажденными.

В. Как по-вашему, могла ли полиция города защитить вас так, чтобы вы могли тушить пожар?

О. Если бы они не были деморализованы, смогли бы. Если бы у них была такая полиция, как нью-йоркская, они смогли бы сдержать толпу.

В. Сколько людей потребовалось бы, чтобы защитить вас надлежащим образом?

О. После того как пожар разгорелся, потребовалось бы изрядно народу, но до этого, я думаю, сто пятьдесят или двести человек смогли бы остановить все это дело, потому что полиция может сделать больше, чем солдаты.

В. У нас есть показания о том, что полиция предлагала предоставить защиту одному паровозу?

О. Пусть полиция придет и назовет этот паровоз. Я видел это в газетах.

В. Знаете ли вы лица, о которых идет речь?

О. Моттс и Голдсмит. Они выступили в газетах и заявили, что ходили к человеку по фамилии Кеннеди и сказали ему, что предоставят защиту, но я ходил и спрашивал их, и они сказали, что вообще к ним не приходили.

В. Эти джентльмены подтвердят это?

О. Да; они могут явиться в любое время. Я приведу их к вам. Ни один из них ко мне не приходил; а я как раз надлежащее лицо, к которому следует обращаться с подобной целью.

Слово предоставляется сенатору Рейбърну.

В. Вы находились там в четверг или пятницу?

О. Нет.

В. Вы говорите, что пара сотен или сто пятьдесят полицейских смогли бы оттеснить толпу?

О. В субботу сто пятьдесят хорошо вооруженных полицейских, держащихся вместе, могли бы оттеснить толпу так, чтобы появилась возможность пустить поезда.

В. Но вас там не было?

О. Не был до вечера субботы, когда подняли тревогу.

В. В субботу и в воскресенье утром, когда вы там находились, делала ли полиция что-либо для предотвращения мародерства?

О. После того как я вернулся из Ист-Либерти, я видел, как полиция арестовывала людей за воровство. «Черная мария» была занята доставкой их в участок — в участок двенадцатого прихода, — а затем развозом их в Центральный участок.

В. Судя по тому, что вы видели, считаете ли вы, что полиция могла это остановить?

О. Для тех сил, что там находились, остановить толпу было бы невозможно. Они могли задерживать людей, когда те уносили вещи.

Слово предоставляется сенатору Ютци:

В. Вы давали показания перед большим жюри присяжных?

О. Нет; меня вызывают впервые.

Слово предоставляется мистеру Энглеберту:

В. Вы видели кого-нибудь из солдат?

О. Да; возле круглого депо. Как только солдаты вышли из круглого депо, мы приступили к работе и продолжали ее дальше. Мы не могли приступить к работе раньше, потому что участники беспорядков вели стрельбу и из круглого депо, и из штабеля досок.

Слово предоставляется сенатору Ютци:

В. Когда солдаты выходили из круглого депо, они выходили рядами?

О. Да. Как только они спустились на Пенн-стрит, я заметил по отряду с каждой стороны, которые наблюдали за домами, зданиями и переулками, а люди с пулеметом Гатлинга прикрывали тыл.

Слово предоставляется сенатору Рейбърну:

В. Ими хорошо командовали, и они шли в порядке, или же они были деморализованы?

О. Нет. Они вышли в полном порядке. По их внешнему виду нельзя было сказать, что что-то случилось. Я ожидал, что они выбегут и бросятся кто куда, и был поражен. Когда они начали выходить, все от них побежали, но когда люди увидели, что они выходят в хорошем порядке и держат ровный строй, тогда они снова начали стоять смирно.



Сэмюэл А. Маккл, принесший присягу с поднятой рукой:

Слово предоставляется мистеру Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. В настоящее время в двадцать третьем приходе Питтсбурга.

В. Где вы проживали в июле прошлого года?

О. В четвертом приходе Аллегейни-Сити.

В. Каким делом вы занимались все это время?

О. В то время ничем не занимался. До этого я работал на железной дороге.

В. Какую должность вы занимали на железной дороге до этого?

О. Кондуктора.

В. Какой дороги?

О. «Пэн-Хэндл».

В. Пассажирской или товарной?

О. Товарной в то время.

В. Существовал ли какой-либо заранее подготовленный план забастовки среди железнодорожников?

О. Никакого, насколько мне известно — если вы говорите о забастовке, произошедшей в июле.

В. Да?

О. Никакого, насколько мне известно.

В. Велась ли среди работников подготовка к забастовке, которая должна была состояться тогда или в какое-то другое время?

О. В то время у нас была организация под названием Союз железнодорожников. Конечно, если я должен отвечать на все эти вопросы, я готов ответить на них, если они не противоречат этой организации. Разумеется, я вступил в эту организацию и связан обязательствами.

Слово предоставляется сенатору Ютци:

В. Связанной клятвой?

О. Да.

Слово предоставляется мистеру Линдси:

В. Это тайная организация?

О. Настолько, насколько это касается наших собственных дел.

В. Насколько можете, не могли бы вы сообщить нам имеющуюся у вас информацию о причинах этих беспорядков и о том, была ли забастовка заранее подготовлена среди работников?

О. Сегодня эта организация уже не существует, но я по-прежнему чувствую себя обязанным перед ней. Я отвечу на это. Существовал союз под названием Союз железнодорожников — организация — и велись разговоры о забастовке в июне. Она должна была состояться 27 июня. Из этого ничего не вышло, и к июльской забастовке мы не имели дел такого рода.

В. Что побудило работников договориться о забастовке на 27 июня?

О. Эта организация была создана на благо железнодорожников — ради их собственной защиты — для защиты в любых вопросах, которые могут возникнуть.

В. Какая категория железнодорожников?

О. Исключительно служба перевозок.

В. Включая кондукторов и тормозных кондукторов?

О. Да; а также машинистов и помощников машинистов.

В. Включала ли она пассажирских кондукторов и тормозных кондукторов?

О. Да.

В. Всех?

О. Да; когда я говорю о службе перевозок, я имею в виду всю службу перевозок целиком.

В. Именно десятипроцентное сокращение зарплаты, произведенное 1 июня, побудило работников организовать ту забастовку?

О. Я не знаю, было ли это исключительно из-за него, помимо каких-то других претензий, которые могли возникнуть. Она была создана скорее для нашей защиты при любых возникающих претензиях. Разумеется, десятипроцентное сокращение тоже учитывалось.

В. Были ли какие-либо другие претензии, кроме этого десятипроцентного сокращения?

О. В то время нет.

В. Были ли у работников какие-либо претензии или жалобы помимо этого, когда заходили разговоры о том, что забастовка должна состояться 27 июня?

О. Полагаю, были.

В. Каковы они были?

О. Что касается классификации машинистов и размера получаемого ими жалованья и т. д.; это было то, чего я в то время особо не понимал.

Слово предоставляется сенатору Ютци:

В. Целью братства было упразднить эту классификацию?

О. Целью было защитить себя.

Слово предоставляется сенатору Рейбърну:

В. Они считали это разделение на разряды несправедливым?

О. Да; они считали его несправедливым, каковое оно определенно и было.

Слово предоставляется мистеру Линдси:

В. Вы не организовывали забастовку на 27 июня из-за каких-либо будущих претензий.

О. Нет.

В. Именно десятипроцентное сокращение и классификация паровозов побудили вас организовать ту забастовку на 27 июня?

О. Да.

В. Планируя забастовку, что железнодорожники намеревались сделать — остановить все поезда или просто прекратить работу?

О. В случае забастовки они просто собирались прекратить работу сами — оставаться на месте или отправиться по домам, либо куда им пожелается. Я никогда не слышал о каких-либо договоренностях насчет того, что они станут делать.

Слово предоставляется мистеру Минзу:

В. Принимались ли в вашем органе какие-либо резолюции об остановке поездов?

О. Нет.

Слово предоставляется мистеру Линдси:

В. Принимались ли какие-либо резолюции о вмешательстве в работу тех, кто хотел работать?

О. Нет.

В. Вы сказали, что из этого ничего не вышло. Что сорвало ту договоренность о забастовке 27 июня?

О. Причина заключалась в том, что всеобщее мнение было таково: дело недостаточно прочное; все было организовано неправильно.

В. Насколько масштабной была эта договоренность — насколько широко она распространялась?

О. Я не думал, что она была очень масштабной; по крайней мере, я не считал ее очень прочной.

В. Знаете ли вы, сколько ячеек этот Союз железнодорожников имел в наличии — сколько лож?

О. Я не готов сказать; я не знаю.

В. Охватывала ли она все магистральные линии?

О. Полагаю, да.

В. Охватывала ли она всех работников Железнодорожной компании Пенсильвании?

О. Она охватывала всех тех, кто вступил в орден.

В. Какие еще дороги?

О. Почти все дороги, выходящие из Питтсбурга; на самом деле, полагаю, все остальные основные дороги.

В. Где зародился этот союз?

О. Полагаю, в Питтсбурге.

В. Когда он был распущен?

О. До забастовки.

Слово предоставляется сенатору Рейбърну:

В. Значит, на момент забастовки никакой организации не существовало.

О. Нет; у нас не было собраний в течение некоторого времени перед забастовкой.

Слово предоставляется мистеру Линдси:

В. За какое время до этого?

О. Ни разу за неделю, и то собрание было очень малочисленным. Последнее созванное собрание было созвано без одобрения надлежащего лица в этом союзе. Его внимание обратили на плакат, расклеенный на телеграфном столбе неким лицом, и я скорее думаю, что изначально его вывесили просто ради шутки. Регулярных собраний не было в течение некоторого времени до забастовки.

В. Можете ли вы сказать, что побудило их отказаться от союза?

О. У меня есть собственное мнение, но я не знаю, прав ли я. Мое впечатление всегда заключалось в том, что железнодорожники, состоявшие в Союзе железнодорожников, боялись идти на это из страха быть уволенными с дороги. Я утверждаю, что дело было в недостатке решимости со стороны работников. Я сам был уволен после первого же собрания железнодорожников, которое я посетил, и я убежден, что по-прежнему оставался бы членом союза, если бы кто-нибудь поддержал меня.

В. Когда вы впервые узнали о забастовке в четверг, 19 июля?

О. Около одиннадцати часов до полудня.

В. Были ли у вас какие-либо намеки на это до того?

О. Ни малейших. На самом деле я был удивлен и не верил, что такое происходит, пока не дошел до Двадцать восьмой улицы и не убедился в этом воочию.

В. Когда вы туда прибыли, кого вы там застали?

О. Несколько железнодорожников, и, полагаю, там было несколько полицейских и кое-кто из горожан.

В. Сколько там было железнодорожников?

О. Я не могу вам сказать — полагаю, двадцать, тридцать, сорок или пятьдесят. Многих из тех людей я не знал.

В. На какой дороге эти люди работали в то время?

О. Думаю, большинство из них принадлежало к Пенсильванской железной дороге.

В. Что они делали?

О. Казалось, они ничего не делают. Они просто стояли вокруг и разговаривали.

В. Предпринимались ли какие-либо попытки сдвинуть с места какие-либо поезда, пока вы там находились?

О. В то время нет.

В. Предпринимались ли такие попытки в вашем присутствии?

О. Непосредственно в моем присутствии — нет. Полагаю, они пытались — это лишь по слухам, — но я мог видеть от Двадцать восьмой улицы в сторону того места, где они формировали поезда к западу от Двадцать восьмой улицы, и, кажется, в пятницу я видел несколько паровозов, по-видимому, прицепленных к составам. Намеревались ли они выехать, я могу сказать с меньшей уверенностью, чем то, что знаю лично. Знаю лишь, что они не выехали.

В. Видели ли вы, чтобы кто-нибудь пытался отправить поезд в четверг?

О. Нет, сэр; я не видел, чтобы кто-нибудь пытался отправить поезд за все время беспорядков.

В. Находились ли вы там в ночь на четверг?

О. Я не находился там ни в какую ночь.

В. Какова была цель сбора людей в том месте?

О. Судя по моему пониманию со слов самих людей после беседы с некоторыми из них, они бастовали против поездов с двумя локомотивами.

В. Были ли эти люди членами Союза железнодорожников?

О. Некоторые из них.

В. Почему они собрались в большом количестве на путях?

О. Каковы были их мотивы — этого я вам сказать не могу.

Слово предоставляется сенатору Рейбърну:

В. Что они говорили об этом?

О. Ничего особенного — лишь то, что они бастуют.

Слово предоставляется мистеру Линдси:

В. Вы разговаривали с ними?

О. Я разговаривал с некоторыми из тех людей, которых знал.

В. Предостерегали ли вы их от того, что собираться там в таком большом количестве неправильно?

О. Нет.

В. Говорилось ли что-нибудь об этом?

О. Насколько мне известно, нет. У меня было не слишком хорошее настроение как раз в тот момент, когда я туда поднялся. Меня оскорбили незадолго до того, как я дошел до Двадцать восьмой улицы.

В. Кем?

О. Мистером Ваттом. Когда я туда добрался, из тех людей я знал лишь немногих.

В. Союз железнодорожников в то время не существовал?

О. Они не проводили собраний некоторое время до этого.

В. Проводили ли они какие-либо собрания после этого?

О. Насколько мне известно, нет.

Слово предоставляется сенатору Ютци:

В. Организация была распущена официально?

О. Она просто заглохла. Никаких собраний ордена не созывалось.

Слово предоставляется мистеру Ларраби:

В. Когда, насколько вам известно, возник этот союз?

О. Полагаю, примерно во второй половине мая или 1 июня.

Слово предоставляется мистеру Линдси:

В. Какое действие ваша организация предприняла бы, будучи ее членом, в отношении этого незаконного сборища там?

О. По моему мнению, они бы осудили нечто подобное — любые поджоги, мародерство или что-то в этом роде.

В. Или любое вмешательство в движение поездов?

О. Этого я сказать не могу. Я ничего не могу сказать о том, что люди будут делать, когда они уже завелись.

В. Были ли у вашей организации какие-либо средства дисциплинарного воздействия на ее членов, которые вмешивались в движение поездов?

О. Разумеется. У нашего ордена было руководство.

Слово предоставляется мистеру Минзу:

В. Хотите ли вы сказать, что в вашей организации согласно ее правилам и регламенту в случае забастовки принимались резолюции о том, что ни один поезд не должен отправляться?

О. Я ничего подобного не говорил.

В. Было ли намерением работников вмешиваться в движение поездов?

О. Насколько мне известно, нет. Я никогда не слышал ни о какой подобной резолюции и никогда не слышал, чтобы кто-то говорил об этом в таком ключе.

В. Известны ли вам кто-нибудь из людей, которые вмешивались в движение поездов и при этом состояли в союзе?

[Свидетель не ответил.]

Слово предоставляется мистеру Линдси:

В. В той договоренности о забастовке на 27 июня — насколько масштабной должна была быть эта забастовка, насколько далеко она должна была распространиться, какие дороги она должна была охватить?

О. Насколько мне известно, она охватывала дороги, выходящие из Питтсбурга.

Слово предоставляется мистеру Энглеберту:

В. Что это за дороги?

О. Пенсильванская железная дорога, «Пэн-Хэндл», «Форт-Уэйн и Чикаго», «Аллегейни-Вэлли» и «Кливленд и Питтсбург».

В. Разве дорога «Балтимор и Огайо» не была включена?

О. Я не могу сказать определенно.

Слово предоставляется мистеру Линдси:

В. Было ли вашей организации сообщено о забастовке, которая произошла в четверг, 19-го числа?

О. Нет, сэр; разве что так, как я вам уже говорил, когда меня встретили на углу Одиннадцатой улицы, возле дома Раша, и сообщили об этом примерно около одиннадцати часов.

Слово предоставляется мистеру Энглеберту:

В. Вы сказали, что вас уволили за то, что вы состояли в союзе?

О. Я в этом уверен — по крайней мере, полученное мной сообщение содержало почти те же слова, пусть и не совсем в такой форме.

В. Это, разумеется, было поводом для обиды?

О. Да.

Слово предоставляется мистеру Линдси:

В. Охватывал ли ваш Союз железнодорожников работников дороги «Балтимор и Огайо»?

О. Да.

В. Произошла ли та забастовка во исполнение договоренности, достигнутой в вашем союзе?

О. Насколько мне известно, нет.

В. Было ли официально сообщено вашему союзу здесь о той забастовке, которая там произошла?

О. Нет; ничего, кроме уличных слухов.

В. Предпринимали ли члены вашего союза какие-либо усилия для того, чтобы эти лица разошлись и отправились по домам в пятницу, субботу и воскресенье?

О. Насколько мне известно, нет — за исключением того, что сделал я сам.

В. Что вы сделали в связи с этим?

О. Я действительно вывел некоторых людей из толпы на Двадцать восьмой улице, людей, которые принадлежали к дороге «Пэн-Хэндл». На Двадцать восьмой улице в тот день меня встретил этот Ватт. Он говорит мне: я хочу, чтобы вы ушли с этой территории. Ватт был тем человеком; но я знал его только в лицо. Я думал, конечно, что он является работником компании. Он сказал, что я должен покинуть землю компании, и я спросил его, кто он такой. Он ответил, что не имеет никакого значения, кто он такой, что он знает, кто я и каков мой мотив находиться там. Я сказал, что если он знает мой мотив, то он знает мои дела лучше меня самого, поскольку я и сам едва знал, зачем я там нахожусь. И после того, как он попытался взять меня на испуг, как я это называю, заявив, что он мистер Ватт и работает на дороге, я направился в сторону Двадцать восьмой улицы и там понял, что они собираются послать за так называемыми громилами с «Пэн-Хэндл», чтобы положить конец этим беспорядкам. Я знал подавляющее большинство тех людей — от восьмидесяти до ста из них были уволены с дороги «Пэн-Хэндл» и были уволены еще до этой забастовки. Большинство из них находились в городе; некоторые уехали из города, но очень многие были здесь, и им сильно везло, если удавалось раздобыть хотя бы один прием пищи в день. Я не хотел, чтобы кто-то из них впутался в новые неприятности, и, услышав это, испугался, что кто-то из этих людей по подстрекательству ввяжется в это дело. Я подходил к ним поодиночке и вывел из толпы с полдюжины человек, по одному за раз, и говорил им не иметь никакого отношения к этому делу. Я говорил: я был уволен с «Пэн-Хэндл», и вы тоже, и в этом не будет никакой пользы вообще. Я вывел шесть или восемь человек из числа разных групп, которые раньше принадлежали к Пенсильванской железной дороге.

Слово предоставляется сенатору Рейбърну:

В. Что они имели в виду под отправкой за громилами с «Пэн-Хэндл»?

О. Они считали, что несколько человек с той дороги были круче всех остальных или обладали большей решимостью. Я не знаю — это был слух, который я слышал.

Слово предоставляется мистеру Минзу:

В. Те люди, с которыми вы говорили, ушли с вами из толпы по собственной воле?

О. Да.

Слово предоставляется сенатору Рейбърну:

В. Вы находились на территории Пенсильванской железной дороги или на общественной земле?

О. Это была их земля. Я шел прямо по путям. После того как этот человек попытался меня выставить, я прошел к Двадцать восьмой улице и сказал ему, что, по моему мнению, у меня должно быть право стоять там, на улице.

Слово предоставляется сенатору Ютци:

В. Что вы имеете в виду под «выставить»?

О. Ну, если бы я немного сдал позиции, полагаю, он бы меня выгнал.

Слово предоставляется мистеру Линдси:

В. Находились ли вы там в течение дня в воскресенье?

О. Нет. Я вообще не появлялся на месте после вечера субботы — после того, как одного из наших машинистов очень тяжело ранили. Я помогал нести его вверх по Либерти-стрит на носилках из оконной ставни. После этого я на месте не появлялся.

В. Видели ли вы в толпе значительное число работников или служащих с «Пэн-Хэндл»?

О. Не очень много.

В. Кто казался заводилами в толпе?

О. Этого я вам сказать не могу.

В. Каким делом вы занимаетесь сейчас?

О. Никаким.

В. Вы проживаете в городе?

О. Да.

В. Вы по-прежнему безработный?

О. Да; и судя по всему, останетесь таковым, пока некоторые из этих людей занимают свои должности на дорогах.

Слово предоставляется мистеру Ларраби:

В. Какую должность вы занимали в этой организации?

О. Я был президентом.

В. Вам ничего не известно о существовании этой организации в то время на каких-либо дорогах, кроме тех, которые выходили из Питтсбурга?

О. В какое время?

В. В то время, когда в июне замышлялась забастовка?

О. Возможно, они и замышляли нечто подобное, но организация в то время, в июне, была не столь масштабной, какой она стала впоследствии.

В. Значит, впоследствии она разрослась и расширилась?

О. Да.

В. Знаете ли вы, существовала ли она на других дорогах в июне?

О. Я не знаю.

В. Вы полагаете, что она зародилась здесь и распространилась?

О. Да.

Слово предоставляется сенатору Ютци:

В. Вы говорите, что она зародилась здесь?

О. Да; я так считаю. Она впервые была организована здесь.

Слово предоставляется мистеру Ларраби:

В. Вы присутствовали при ее рождении?

О. Да; и я не возражаю против того, что присутствовал на первом собрании.

Слово предоставляется сенатору Рейбърну:

В. Она была полезна?

О. Она еще не зашла так далеко, но, вероятно, была бы полезной.

Слово предоставляется сенатору Ютци:

В. Была ли целью этой организации цель контролировать железнодорожные компании в отношении заработной платы и правил движения?

О. Целью организации, без сомнения, было защитить себя, независимо от того, какие претензии могли бы возникнуть, если они основывались на веских основаниях. Союз занимался бы ими по-своему, какими бы ни были эти способы.

В. Каким образом они предлагали защитить себя?

О. Это должно было быть вынесено на рассмотрение ордена, прежде чем можно было бы об этом сказать.

Слово предоставляется мистеру Ларраби:

В. Значит, не существовало никакого четкого плана, посредством которого железнодорожные компании предполагалось контролировать или принуждать к достижению соглашения с союзом?

О. Нет.

В. Это оставлялось на усмотрение обстоятельств по мере их возникновения?

О. Именно так.

Слово предоставляется мистеру Минзу:

В. Вы сказали некоторое время назад, что это последнее собрание, о котором вы упомянули, было созвано нерегулярно?

О. Нет.

В. Вы были тем надлежащим лицом, которое должно было его созвать?

О. Да.

В. Это было сделано не по вашей инициативе?

О. Если бы оно созывалось, то через меня. Я не имел никакого отношения к этому плакату на телеграфном столбе; но провисев на столбе полдня, я решил, вместо того чтобы дурачить работников, позволить им встретиться, однако ничего сделано не было.

Слово предоставляется мистеру Ларраби:

В. Знаете ли вы, сколько членов этой организации насчитывалось в Питтсбурге во время задуманной в июне забастовки?

О. Я не знаю.

В. Знаете ли вы, сколько отделений было в этом городе?

О. Нет.

В. У вас есть хоть какое-то представление?

О. В Питтсбурге?

В. Да?

О. Три или четыре в Питтсбурге — три, по-моему.

В. Сколько членов состояло в отделении, с которым были связаны вы?

О. Это вопрос, на который я не могу ответить — я не могу сказать.

В. Можете ли вы дать приблизительную оценку численности в Питтсбурге в то время?

О. Четырех или пятистах.

В. Разве в союзе не было договоренности о том, что всякий раз, когда возникали разногласия между поездными бригадами и железнодорожными компаниями, члены союза принуждали железнодорожные компании к соглашению путем забастовки в какой-то определенный день без каких-либо предварительных уведомлений компаниям, так что все движение останавливалось?

О. Мне ничего подобного не известно.

В. Разве не было разговоров о том, что это будет самым действенным способом принудить компании к соглашению?

О. Среди работников ходило много пустых разговоров.

В. Подобных предложений в союзе не вносилось?

О. Нет.

В. И союз не принимал никаких конкретных планов по воздействию на железнодорожные компании каким бы то ни было образом?

О. Нет.

Слово предоставляется мистеру Энглеберту:

В. Когда кто-то хотел стать членом организации, должны ли они были платить какие-либо вступительные взносы или членские взносы?

О. Со временем пришлось бы, но до того момента это было скорее благотворительное учреждение, чем что-либо еще. Любой, у кого было пять центов или четвертак и кто хотел их пожертвовать, мог пожертвовать.

В. Каких-либо конкретных сумм в то время не было?

О. Нет.

В. И с тех пор тоже?

О. Союз не существует.

Слово предоставляется сенатору Ютци:

В. Что вы имеете в виду под забастовкой — забастовкой на железной дороге — каков обычный порядок, что вы под этим подразумеваете?

О. Под забастовкой я всегда понимал прекращение работниками своей деятельности.

В. Вы понимаете так, что прекращают работу все?

О. Несомненно.

В. С целью остановки движения — работы поездов?

О. Если бы это остановило его — несомненно.

В. Принято ли при забастовках на железных дорогах, чтобы прекратившие работу люди мешали работать другим путем насилия или иным образом?

О. Я никогда не видел этого — посредством насилия.

В. Только путем убеждения?

О. Только путем убеждения. Я слышал о том, что останавливали очень многих людей, но если бы наши железнодорожники встали и дали показания — я слышал, как железнодорожники утверждали, что они хотели работать, но не было ни одного из них, кто не увяз бы в этой грязи точно так же, пока все это происходило.

Слово предоставляется сенатору Рейбърну:

В. Вы имеете в виду работников поезда?

О. Разумеется.

Слово предоставляется сенатору Ютци:

В. Каких людей вы принимали в свою организацию?

О. Людей, принадлежащих к службе перевозок.

В. Никаких посторонних — никаких заводских рабочих?

О. Полагаю, нет.

В. У вас были устав и внутренний распорядок?

О. Да.

В. Они у вас имеются?

О. Нет.

В. У кого они?

О. Этого я вам сказать не могу.

В. Вы не знаете.

О. Нет.

В. У вас есть их копия?

О. У меня нет.

Слово предоставляется мистеру Ларраби:

В. Можете ли вы назвать имена каких-либо людей, которые были бы готовы явиться перед нашим комитетом и дать информацию о забастовке или своих претензиях?

О. Да; машинист по имени Джон Хасслер, проживающий на Вуд-стрит, вторая или третья дверь налево от Бидвилла. Думаю, он был бы важным свидетелем; а также машинист по имени Уильям Робб. Он живет где-то в нижней части Аллегейни, но точного адреса я назвать не могу.

Слово предоставляется мистеру Минзу:

В. Вы говорите, что союз сейчас не существует. Известна ли вам какая-либо другая организация, созданная для достижения такого же результата?

О. Нет; не считая того, что существовало всегда. У машинистов локомотивов, разумеется, есть свой союз.



Дж. Гилберт Фолленсби, принесший присягу с поднятой рукой:

Слово предоставляется мистеру Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. В Питтсбурге.

В. Где находится ваше торговое предприятие?

О. На Пятой авеню, дом 42.

В. Каков ваш род занятий?

О. Я занимаюсь торговлей одеждой.

В. Обращались ли вы вместе с другими джентльменами к мэру во время беспорядков в июле прошлого года; и если да, то расскажите об обстоятельствах?

О. Вечером 21 июля (в субботу), между семью и восемью часами, я услышал, что люди проникли в несколько оружейных магазинов, и отправился к своему другу мистеру Бауну, после чего мы нашли мистера Эдварда Майерса; и после непродолжительной беседы мы сочли благоразумным повидаться с мэром и сказать ему, что, по нашему мнению, было бы благоразумно собрать отряд добровольцев и прийти защитить оружейную лавку мистера Бауна. Мы встретились с мэром и сказали: «Вы, вероятно, знаете, что некоторые оружейные магазины были взломаны»; и мы умоляли его направить вооруженный отряд по распоряжению шерифа для защиты оружейных магазинов.

В. Что он ответил?

О. Я не помню его ответа, но он казался весьма безразличным, и я умолял его ради Бога сделать хоть что-нибудь и говорил, что мы трое запишемся добровольцами и что, вероятно, с пятьюдесятью или менее людьми мы сможем защитить лавку мистера Бауна.

В. Предлагали ли вы привести вас к присяге?

О. Я вызвался добровольцем в отряд.

В. Что он на это ответил?

О. Я не помню.

В. Сказал ли он в ответ на ваше обращение — сказал ли он, есть ли у него полицейские или нет, либо привел ли какое-то оправдание тому, что не может их набрать?

О. Нет; я не думаю, что он дал какой-либо ответ насчет своей полиции. Я знал, что его полицейских немного и они рассредоточены по всему городу, и моей идеей было добиться, чтобы он привел некоторых из нас к присяге в качестве специальных полицейских.

В. Отказался ли он привести вас к присяге в качестве специальных полицейских?

О. Он не предпринял никаких действий в этом вопросе.

В. Направил ли он кого-нибудь к магазину?

О. Насколько мне известно, нет.

Слово предоставляется сенатору Рейбърну:

В. Подошла ли туда толпа?

О. Да; мистер Баун ушел из своего магазина и пришел в мой магазин, и пока мы были там, мы услышали толпу.

Вопрос задает мистер Линдси:

В. За сколько времени до подхода толпы вы обратились к мэру?

О. По крайней мере за два часа — два часа — за полтора или два часа. Перед тем как толпа добралась туда, я вернулся в магазин мистера Бауна и спросил его, нет ли какого-нибудь места, где можно спрятать оружие, и они отнесли его вниз, в подвал и хранилище, и спрятали большую его часть.

В. Вы видели толпу?

О. Да; я видел толпу в магазине, но не перед магазином, потому что мы зашли сзади по служебному проходу. Мы видели, что магазин полон людей — в магазине находилось, пожалуй, от ста до ста пятидесяти человек.

В. К какому классу людей они принадлежали?

О. Судя по внешнему виду, мне не показалось, что среди них были какие-то особо буйные элементы. Они не выглядели бродягами или хулиганами.

Вопрос задает сенатор Рейберн:

В. Полагаете, они были жителями Питтсбурга?

О. Полагаю, что да.

Вопрос задает мистер Линдси:

В. Унесли ли они больше оружия, чем требовалось им самим?

О. Не думаю, что они хоть что-то оставили.

В. Были ли в магазине боеприпасы?

О. Мне так сказали.

В. Что с ними сделали?

О. Боеприпасы они тоже забрали.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Знало ли мэр об этом оружии и боеприпасах в магазине?

О. Это был самый известный оружейный магазин в городе.

Вопрос задает сенатор Рейберн:

В. Мог ли какой-либо отряд решительно настроенных людей остановить беспорядки?

О. Я говорю только об этом оружейном магазине и считаю, что от тридцати до пятидесяти решительно настроенных людей могли бы предотвратить беспорядки в том месте.

Вопрос задает мистер Линдси:

В. Вы были готовы стать одним из них?

О. Я так и сказал.

В. Говорили ли вы ему, что вам нужен отряд для охраны этого оружейного магазина?

О. Да; я сказал: ради бога, сделайте что-нибудь, чтобы защитить этот оружейный магазин. Я рассуждал так: будет ужасно фатально, если толпа проникнет внутрь и завладеет оружием и боеприпасами.

Вопрос задает мистер Мидс:

В. Знал ли мэр, кто вы?

О. Близко.

В. Вы с ним близко знакомы?

О. Да.



Уильям Х. Баун, приведен к присяге с поднятой рукой:

Вопрос задает мистер Линдси:

В. Каково ваше занятие?

О. Я состою в фирме James Bown & Son. Наше торговое предприятие расположено на Вуд-стрит, а наш бизнес — это столовые приборы, ружья и револьверы, а также всевозможные товары для спорта.

В. Держите ли вы также боеприпасы?

О. Да; порох, дробь, капсюли и пыжи.

Вопрос задает мистер Ютци:

В. Унитарные патроны тоже?

О. Да.

Вопрос задает мистер Линдси:

В. Какие усилия вы предприняли для обеспечения охраны во время беспорядков?

О. Мой отец ходил к мэру вместе с мистером Фоленсби. Рано утром он отправился на Маунт-Вашингтон посмотреть стрелковые соревнования. Нам не было известно о каких-либо волнениях в городе, но до меня дошли слухи. Во второй половине дня я увидел телеграмму от кого-то из окружения мэра. Ее принес клерк мэра — в ней говорилось, что на этот вечер организована толпа для взлома различных оружейных магазинов. По моим оценкам, телеграмма пришла между пятью и шестью часами. Он просил меня убрать все наше оружие. Я ответил, что уже поздно и я не знаю, куда его деть, — что у нас его очень много, но тем не менее мы постараемся вывезти все, что сможем. Затем я взял обоих носильщиков и вынес оружие из витрин, а также множество боеприпасов, патронов и банок с порохом; я взял бумагу и накрыл ее, чтобы создать у проходящих мимо впечатление, будто мы собираемся мыть витрину, и оставил бумагу там для маскировки. Я еще не начинал вынимать оружие из витринных шкафов. У нас было два шкафа длиной около шестидесяти футов. Я ушел ужинать, а когда вернулся около шести часов, то обнаружил в магазине шестерых полицейских, однако около семи часов пришел клерк мэра и сказал, что они требуются на Центральном участке. Вскоре после этого пришел отец. Он не смог войти через парадный вход из-за того, что мы натянули проволоку и поставили ширмы, а также я сходил за парочкой брусьев, приставил их к дверям и упер в прилавки. Я не предполагал, что они станут взламывать большие стеклянные окна. Мы начали снимать оружие и относить его в складское помещение, которое у нас находится в подвале и где мы храним порох; мы успели снести вниз, по моим оценкам, около сорока штук и были довольно заняты этим делом, как вдруг ударил большой набат и я услышал звон разбитого стекла. Я поднялся по лестнице, и когда добрался доверху, то обнаружил, что они сбили замок; я немедленно спустился вниз, но не смог найти ключ. В то время я был в одних рукавах рубашки, но я задвинул засов, погасил газ и поднялся наверх; как раз когда я поднимался, я встретил двух человек прямо у своего стола — у меня там стоял стол, где я веду переписку, — и один из них говорит: «Какого черта ты не прибавишь газу?» Полагаю, он принял меня за одного из тех, кто вошел внутрь. Я прошел мимо него, поднялся наверх и оставался там, пока шум не стих.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Где находилась толпа?

О. На нижнем этаже; разумеется, они поднялись наверх, и тогда я перешел на третий этаж.

Вопрос задает мистер Линдси:

В. Насколько они шумели и буйствовали по своему поведению?

О. Когда они ворвались туда, мне показалось, что впотьмах сорвался с цепей сам ад.

В. К какому классу людей они принадлежали?

О. Как мы выражаемся, с южной стороны — судя по всему, рабочие. Они просто подходили к витринам и громили их. У некоторых из них были старые мушкеты.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Которые они принесли с собой?

О. Да; причем один субъект поступил очень любезно: оставил свое и взял новое ружье.

Вопрос задает мистер Линдси:

В. После того как этих полицейских забрали на центральный участок, вернулся ли кто-нибудь из них?

О. Этого я сказать не могу, но из слов тех, кто заходил после ухода толпы, я понял, что они были там, но толпа оказалась слишком многочисленной, чтобы они с ней справились.

Вопрос задает мистер Рейберн:

В. Приходил ли клерк мэра и отдавал ли приказ тем полицейским явиться по месту назначения?

О. Да.

В. Увел ли он их от вашего магазина?

О. Да; в то время в городе все было спокойно.

В. Он предупредил вас, что будет предпринята попытка нападения?

О. Сообщалось, что будет предпринята попытка нападения на различные оружейные магазины.

В. И тем не менее он увел этих полицейских?

О. Да; потому что в то время в нижней части города не было никаких волнений.

В. Вернулись ли они до того, как толпа выгнала вас из магазина?

О. Я их не видел; но утверждать не берусь.

В. Но были ли они отозваны на дежурство до появления этой толпы?

О. Я так слышал, но сам их не видел. Я находился в магазине в то время и не спускался вниз, потому что считал, что береженого бог бережет.

Вопрос задает мистер Линдси:

В. Вы видели ту телеграмму?

О. Да.

В. Кем она была подписана?

О. Я не обратил внимания. Кажется, там стояло вымышленное имя. Каких-либо имен я там особо не заметил. Это был клерк мэра. Было поздно, вся наша прислуга разошлась, ребята ушли ужинать, и я остался один с двумя носильщиками.

Вопрос задает мистер Ютци:

В. Сколько ружей и пистолетов было унесено из вашего магазина?

О. Немного больше четырехсот. Они забрали все: разделочные ножи, мясницкие ножи, вилки, боеприпасы, столовые приборы — все, что смогли унести.



Э. А. Майерс, приведен к присяге с поднятой рукой:

Вопрос задает мистер Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. По адресу: Либерти-стрит, 60.

В. Где находится ваше предприятие?

О. Вуд-стрит, 145.

В. Вы связаны с редакцией...

О. Я связан с газетой Post.

В. Расскажите, что произошло, когда вы ходили к мэру.

О. Могу сказать, что мистер Баун-старший заходил ко мне на работу, и он вместе с мистером Фоленсби пошел со мной к мэру, чтобы известить его о необходимости прислать полицию вниз. Когда мы туда пришли, мэр поначалу заявил, что не имеет возможности направить помощь, так как полиция рассредоточена по всему городу, но пообещал сделать все от него зависящее. Мы зашли в оружейный магазин мистера Джонстона, что немного выше офиса мэра, побывали там некоторое время, затем вернулись в офис мэра, после чего пешком направились в заведение мистера Бауна и пробыли там какое-то время, а полиция все не приходила. Тогда мы с мистером Бауном вернулись обратно, но по дороге встретили их — мы встретили идущих навстречу примерно шестерых-восьмерых полицейских; и во время беспорядков там присутствовало по меньшей мере человек шесть или восемь полицейских. Толпа, которая подошла, поначалу, по моему мнению, насчитывала не более семидесяти пяти — восьмидесяти человек, это были подростки. Кажется, человек шесть были вооружены мушкетами, но вокруг улиц собралась большая толпа.

В. Какие усилия предприняли полицейские, чтобы оттеснить их?

О. Абсолютно никаких, но они оставались там. Я поговорил с клерком мэра; я сказал, что их недостаточно, чтобы что-то сделать, однако они оставались там.

В. Была ли толпа вооружена, когда она туда явилась?

О. Насколько я мог судить, при них было несколько мушкетов и ружей.

В. Предлагали ли вы свои услуги в качестве полицейского мэру?

О. Не именно как полицейский, но я предлагал сделать все от меня зависящее для защиты этого места — не мэру, а мистеру Бауну. Мистер Фоленсби, полагаю, предлагал.

В. Мистер Фоленсби?

О. Да; у меня тогда сложилось впечатление, что пятнадцать или двадцать решительно настроенных людей могли бы остановить весь этот переполох перед заведением мистера Бауна.

В. Обращался ли мэр к горожанам за помощью?

О. Насколько мне известно, нет. Мэр сказал мне, что его полицейские силы рассредоточены по окрестностям так, что он не может собрать достаточное количество людей для оказания какой-либо реальной помощи. Тем не менее они всё же собрали шестерых или восьмерых человек, и те пришли сюда.



Джозеф С. Хеймейкер, приведен к присяге с поднятой рукой:

Вопрос задает мистер Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. На станции Лорел, на Форт-Уэйнской железной дороге.

В. Расскажите, что вам известно о беспорядках, начавшихся 19 июля?

О. Полагаю, это было в субботу — кажется, 20 июля, — когда я приехал в город. До этого я почти два месяца болел дома. Я отправился на Двадцать восьмую улицу и обнаружил там весьма значительное скопление людей. Очень немногих из них я знал. Подавляющее большинство казалось незнакомцами. Я утверждаю это потому, что благодаря своим политическим познаниям в городе, выступив здесь со многими политическими речами, я перезнакомился с очень большим количеством людей. Когда тем днем, около двух часов, я пришел на Двадцать восьмую улицу, я обнаружил там множество людей — вероятно, от двенадцатисот до полутора тысяч, — прямо поперек железнодорожного пути на Двадцать восьмой улице. Я встретил нескольких знакомых, и мы обсуждали вероятность столкновения между войсками и бастующими; эти люди, или один из них, говорили, что нет никакой опасности открытия солдатами огня по ним — что народ штата Пенсильвания в этом вопросе поддерживает бастующих. Пока мы так беседовали, по железной дороге подошли филадельфийские солдаты. Мне два или три раза задавали вопрос, считаю ли я, что солдаты откроют огонь по горожанам, и я отвечал, что не стал бы им доверять, и лично собираюсь убираться с дороги. Они здесь чужие, и если им прикажут стрелять, они будут стрелять. Если нет, то они плохие солдаты. В то время я стоял прямо перед так называемым пескохранилищем. Со мной там находилось три или четыре джентльмена и Джон Клюли, художник. Я сказал им: послушайте, у меня был небольшой военный опыт во время последней войны, давайте-ка отсюда уберемся и спустимся по склону холма. Я уговорил их пойти со мной. Филадельфийцы подошли и выстроились по обе стороны путей, расчистив полотно путем построения каре, открытого с нижнего конца. В это время я находился на склоне холма, примерно в восьмидесяти или девяноста футах, пожалуй, в ста футах выше места их построения. В этом каре находилась часть роты — полагаю, около двадцати или двадцати пяти человек, — с желтыми султанами на шляпах, филадельфийские парни, которые отделились от левого фланга каре и попытались оттеснить толпу с Двадцать восьмой улицы. Потерпев неудачу, рота была выдвинута с нижнего конца каре — прямо между двумя линиями вот так [иллюстрируя], мимо того места, где были установлены пулеметы Гатлинга, и поставлена лицом к лицу с толпой. Они маршировали до тех пор, пока не оказались примерно в двадцати пяти — тридцати футах от толпы, а затем остановились примерно на секунду. В тот момент я заметил шерифовский отряд добровольцев, стоявший перед ними и пытавшийся заставить толпу отойти назад. Затем эти люди двинулись в штыковую атаку и подошли вплотную к толпе, и я видел, как несколько человек из толпы схватились за штыки и оттолкнули их вниз. Затем я увидел, как из небольшой сторожки полетели три или четыре камня. Эти камни полетели прямо в наступающую роту. Затем я услышал выстрел из пистолета, и примерно через две-три секунды после этого прозвучало еще три-четыре пистолетных выстрела вот так [иллюстрируя], и я увидел, как двое или трое солдат упали. Затем камни полетели вдоль линии среди солдат, а стрельба началась прямо поперек железнодорожного пути. Я не знаю, какая это была рота или полк, но у них были черные перья. Они находились как раз перед этим каре, и оттуда началась первая стрельба из мушкетов. Я это заметил. Затем я услышал, как с десяток парней кричали вдоль линии: «Стреляйте! Стреляйте!», после чего начались пистолетные и ружейные выстрелы, а я упал в канаву позади себя и пролежал там, пока все не закончилось.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Откуда раздавались эти призывы стрелять, стрелять?

О. В этом я не уверен. Я видел, как некоторые офицеры отбивали ружья саблями, и видел, как некоторых людей затягивали обратно внутрь каре. Затем, сразу после этого, вдоль всей линии раздался всеобщий залп.

В. Залп или беспорядочная стрельба?

О. Стрельба по командам — каждый сам за себя.

Вопрос задает мистер Линдси:

В. Слышали ли вы какие-либо приказы открыть огонь, отданные кем-либо из офицеров?

О. Нет; и я не верю, что какой-либо приказ отдавался. Я говорю так по той причине, что если бы был отдан приказ или команда, стрельба была бы одновременной, но мне показалось, когда завязалась схватка, что каждый заботился только о себе.

Вопрос задает сенатор Рейберн:

В. То есть они защищались от того, что могло причинить им вред?

О. Нет; но по мере того как человек заряжал ружье, он стрелял, а остальные подбирали кирпичи и бросали их.

Вопрос задает мистер Линдси:

В. Какой эффект произвела стрельба солдат на толпу?

О. Рядом со мной, по правую руку, был застрелен старик, а по левую — маленькая девочка. Я залез в канаву и знаю, что она была полна — эта канава.

Вопрос задает мистер Мидс:

В. Это был не регулярный ружейный залп?

О. Нет; каждый сам за себя.

Вопрос задает мистер Линдси:

В. Знаете ли вы, сколько людей там было убито?

О. Нет; но когда я поднялся из канавы — это не обычная канава, а размыв на склоне холма, — когда я приподнялся, кого-то еще застрелили, и я снова лег. Когда я поднялся во второй раз, все уже стихло. Я заглянул за насыпь и увидел лежащих там мертвыми нескольких мужчин.

В. Вы говорите, что был убит пожилой джентльмен?

О. Да.

В. И что была убита маленькая девочка?

О. Нет; ей прострелили колено навылет, и я затащил ее в канаву и перевязал ногу носовым платком. Там был врач — кажется, доктор Шнаттерли из Белвью, — он взял заботу о ней на себя, и я слышал, что она умерла в ту же ночь.

Вопрос задает мистер Рейберн:

В. Что эта толпа там делала — какое у них там было дело?

О. Никакого дела у них там не было.

Вопрос задает мистер Ютци:

В. А у вас было там какое-то дело?

О. Совершенно никакого; но я никогда раньше не видел забастовок и пошел посмотреть, как это выглядит. Прямо вдоль железной дороги было примерно футов десять или двенадцать пространства — прямо вдоль путей, перед войсками, — занятого категорией людей, каких я прежде в городе Питтсбурге не видел: оборванного и грязного вида. Есть одна особенность у жителей Питтсбурга: их можно узнать на улице — по крайней мере, я думаю, что могу. Когда я иду по улице, если человек приезжает из Филадельфии или откуда-то еще, мне кажется, я могу его узнать. Иными словами, я знаю, что он местный не отсюда. Не знаю почему, но мы привыкли замечать наших людей, и я утверждаю, что ту толпу людей вдоль путей я никогда раньше не видел. Они выглядели вот так [иллюстрируя], как люди, которых я никогда прежде не встречал. Я считаю их чужаками не только для Питтсбурга и округа Аллегейни, но и для Западной Пенсильвании и, по сути, для всего штата Пенсильвания.

Вопрос задает мистер Линдси:

В. Насколько велика была эта толпа?

О. Перед железной дорогой стояло пятьсот или более человек.

Вопрос задает сенатор Рейберн:

В. Там имеется что-то вроде площадки?

О. Дорога проходит на шесть футов ниже откоса, затем откос уходит назад примерно на пятьдесят футов, а выше него начинается холм высотой от ста до ста пятидесяти футов.

В. Бросала ли эта толпа камни?

О. Да; и как раз здесь я приведу еще одну причину, почему я считаю эту толпу приезжими в городе Питтсбурге. Большинство наших мужчин здесь — наших рабочих — носят темную одежду, но я видел в той толпе людей в светлых панталонах, в желтых панталонах, а двое мужчин были в бархатных куртках, и эти люди, как мне показалось, поднимали больше всего шума перед солдатами. В тот момент мысленно я счел их бродягами. Разумеется, я не могу сказать такого про всю толпу, но те, кто устраивал беспорядки, относились к этому классу.

Вопрос задает мистер Линдси:

В. Рассеял ли толпу этот огонь ополчения?

О. Да; стреляя, к большому сожалению, они палили поверх голов находившихся там людей и перебили тех, кто был выше. Если бы они опустили стволы на восемь дюймов, они перебили бы тех людей, от которых мы вполне могли бы избавиться.

В. Они рассеялись?

О. Да.

В. В каком направлении?

О. Некоторые поднялись на склон холма, а толпа перед Двадцать восьмой улицей побежала вниз по Двадцать восьмой к Пенн-авеню.

Вопрос задает сенатор Рейберн:

В. Пытались ли солдаты стрелять по ним, когда те бежали вверх по склону?

О. Да; полагаю, стрельба продолжалась полторы минуты. Солдат начали вести огонь прямо вдоль линии, и, возможно, некоторые из них сделали по четыре-пять выстрелов. Когда толпа бросилась в рассыпную, они побежали вверх среди людей на склоне холма, а некоторые спрятались в канаве, где находился я. Остальные продолжали подниматься на склон холма. Я заметил одну вещь: бывалые солдаты плашмя падали на землю с началом стрельбы, в то время как остальные бежали.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Вы имеете в виду бывалых солдат в толпе?

О. Именно это я и имею в виду.

Вопрос задает мистер Линдси:

В. Как вы думаете, смог бы этот отряд солдат с двадцатью патронами на человека удержать свои позиции и сдерживать толпу в течение ночи?

О. Будучи чужаками, они бы не смогли. Я имею в виду следующее: если бы этот отряд был размещен с учетом местной обстановки, они бы справились — они смогли бы сдерживать толпу силами, составляющими половину их численности; но, не зная местности, они, по-моему, сделали практически единственное, что могли сделать. Единственное, чего не хватило в тех обстоятельствах, — у меня с тех пор сложилось собственное мнение относительно того, что сделал бы я, обладая лишь теми познаниями в военном деле, которые приобрел в армии: я бы взял под контроль эту канаву, в которой находился, и разместил бы в ней людей с целью контроля круглого депо и путей внизу. Но тогда следовало принять во внимание опасность того, что вдоль холма выше этой канавы находились дома на склоне, занятые железнодорожниками, бастующими и сочувствующими им лицами, так что возникла бы угроза удара с тыла — иными словами, если бы люди поднялись на склон холма и открыли оттуда огонь, солдатам пришлось бы оставить канаву; с другой стороны, по моему замыслу, следовало бы выставить очень сильные пикеты на Пенн-авеню и Либерти-стрит и держать эти улицы свободными — от Двадцать восьмой улицы и дальше. Учитывая, что толпа или бунтовщики всегда трусливы и стрельба восьми или десяти человек способна ее рассеять, я искренне считаю, что лучшим планом было бы выставить пикеты на Пенн-авеню и Либерти-стрит, удерживать эти улицы свободными, а затем, при необходимости, выставить пикеты с верхней стороны железнодорожного пути, что образовало бы периметр из пикетов для охраны вагонов. И в то же время я отмечу, что эти линии пикетов подвергались бы обстрелу с обеих сторон — сверху со склона холма и снизу из домов. В тот вечер я уехал домой шестичасовым поезда.

В. Мог ли генерал Бринтон взять свои войска и повести их маршем к Союзному вокзалу, сдерживая толпу или оттесняя ее вверх?

О. Нет; но ошибка, допущенная генералом Бринтоном, заключалась в том, что, начав стрельбу, он должен был продолжать ее.

В. Как долго?

О. Пока каждый человек в городе Питтсбурге не был бы готов прекратить сопротивление.

В. По вашему мнению, располагая имевшимся у них личным составом, двадцатью патронами на человека и дополнительными боеприпасами на Союзном вокзале, смогли бы они удержать позиции, продолжать стрельбу, сдерживать толпу и поддерживать связь с Союзным вокзалом для пополнения боеприпасов?

О. Если бы он продолжал стрельбу с момента ее начала на Двадцать восьмой улице, то, вне всякого сомнения, смог бы. Но после этого, когда генерал Бринтон укрылся в круглом депо с его открытыми окнами — это круглое здание целиком, — он оказался во власти каждого здания.

В. Но я говорю о времени до того, как он ушел в круглое депо, и после того, как толпа рассеялась: если бы он продолжал стрельбу в тот момент, смог бы он удержать позицию и отогнать толпу?

О. Да; пятьдесят человек, вооруженных так, как были вооружены те люди, — потому что я заметил, что при каждом попадании пули оставалась вот такая дыра [иллюстрируя]. Преследование той толпы рассеяло бы ее.

Вопрос задает мистер Ютци:

В. Разве это не привело бы к большим человеческим жертвам?

О. Несомненно, если бы они стреляли низко.

В. Какова ваша профессия сейчас?

О. По профессии я юрист.

В. Вы практикуете в здешней адвокатуре в этом городе?

О. Да.

В. Исходя из вашего армейского опыта и того, что вы видели в действиях войск на Двадцать восьмой улице, охарактеризовали ли бы вы их поведение как хорошее с военной точки зрения?

О. Нет, сэр, ни в коей мере. Каждый открывший огонь первым должен был быть выведен и расстрелян. Иными словами, я имею в виду, что там не было ни малейшей дисциплины. Я утверждаю это по следующей причине: офицеры не отдавали никаких приказов открыть огонь. Я считаю это фактом, потому что находился на склоне холма всего в шестидесяти-восьмидесяти футах от места начала стрельбы и пробыл там около двух часов до того, как стрельба вообще началась. Я стоял там и гадал, как эти люди собираются очищать пути, а когда завязалась схватка, прислушивался очень внимательно, чтобы услышать, какую команду отдаст командовавший офицер. Затем началась эта возня с тремя-четырьмя пистолетными выстрелами, полетели кирпичи и камни, прогремело еще несколько пистолетных выстрелов, и после этого каждый действовал сам за себя. Что касается тех солдат, то я говорил тогда и считаю по сей день, что это была одна вооруженная толпа, выступавшая против другой толпы, не вооруженной.

В. Разве поведение тех солдат не было столь хорошим, сколь можно ожидать от ополченцев?

О. Не знаю. Я видел ополченцев во время войны, которые шли в пекло и оставались там. Главная беда ополченцев в том, что они стреляют слишком высоко.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Считаете ли вы, что здесь была реальная необходимость призывать на помощь ополчение?

О. Я бы не хотел высказывать мнение на этот счет. Я знаю, что шериф отправил множество своих помощников собрать здесь адвокатов, и адвокаты выбирались наружу — через задние окна и любыми другими путями, какими только могли. Я никогда не верил, что шериф исчерпал все свои полномочия.

Вопрос задает сенатор Рейберн:

В. Вы полагаете, следовательно, что вызов военных был необходим и ситуация вышла из-под контроля гражданских властей?

О. Я в это верю. Я считаю, что вызов военных был необходим, но с условием их использования. Поясняя это, скажу следующее: даже после прибытия военных Питтсбург был охвачен паникой, и на улицах молодых людей забирали и приватно снабжали оружием из разных банков для охраны этих учреждений, потому что в понедельник вечером после поджогов по улицам — по Пятой авеню, Вуд и Смитфилд-стрит — ходили слухи, будто в ту ночь будет совершено нападение на банки, и мне известно о нескольких банках в городе, которые охранялись набранными по всему городу молодыми людьми. Я убежден, что если бы беспорядки продлились еще два дня, женщины и дети покинули бы город Питтсбург. Полагаю, они бы уехали из города.

Вопрос задает мистер Ларраби:

В. Вы упомянули, что говорили с какими-то людьми о вероятности открытия войсками огня по толпе. Что это были за люди?

О. Я не припомню.

В. Они были частью толпы — бастующими?

О. Нет.

На этом заседание комитета было прервано до трех часов пополудни.








ДНЕВНОЕ ЗАСЕДАНИЕ.


Orphans' Court Room.

Pittsburgh, Tuesday, February 12, 1878.


В соответствии с перерывом комитет вновь собрался в три часа пополудни в этот день и продолжил заслушивание показаний.



Джозеф С. Хеймейкер, повторно вызванный.

Вопрос задает мистер Линдси:

В. Какое сочувствие со стороны окружающих толп зевак казалось направленным на бунтовщиков?

О. Вы имеете в виду в субботу?

В. Да.

О. Мне трудно сказать; я ведь сам был среди них. Вы имеете в виду после того, как по ним открыли огонь?

В. С этого момента и до понедельника.

О. В субботу, 20 июля, вплоть до момента стрельбы общее настроение сводилось к тому, что Железнодорожная компания Пенсильвании поступила со своими работниками не совсем справедливо.

В. В какой степени это настроение присутствовало в обществе?

О. Я не могу говорить за все общество, так как за шесть недель до того времени болел дома. Я могу говорить только о той толпе, которая находилась там же, где и я. Что касается ее, то, полагаю, они чувствовали примерно то же, что и я: поскольку за перевозки и всё прочее компания получала довольно хорошую плату, казалось несколько суровым так сильно урезать им зарплату. Было такое общее ощущение, что железнодорожная компания поступила со своими работниками не совсем справедливо, однако я не встретил никого, кто мог бы дать мне четкое объяснение причин, по которым жители Питтсбурга должны были выступать против железнодорожной компании — то есть я не смог найти никого, кто объяснил бы, почему между горожанами и железнодорожной компанией должен был возникнуть конфликт из-за того, как компания обошлась со своими сотрудниками; но сразу после того, как пожар закончился, я уже не слышал подобных вопросов. Главным вопросом стало то, как нам выбраться из той беды, в которой мы оказались.

В. По вашему мнению, не было ли целесообразным для офицера, командовавшего воинским подразделением, в пять часов вечера в субботу отдать приказ открыть огонь?

О. Несомненно, я считаю, что было.

Вопрос задает сенатор Рейберн:

В. Было ли достаточно провокаций для оправдания отдания такого приказа?

О. Да; насколько я помню, я слышал приказ, отданный каким-то офицером, командовавшим либо ротой, либо полком филадельфийских солдат в передней части выстроенной там линии — приказ разойтись и отойти назад, и, кажется, он сформулировал его так: «Ну, — говорит он, — почему вы не отходите назад?» Через полминуты после этого я услышал первый пистолетный выстрел, с которого и началась стрельба. Я считаю, что при отдаче приказа отойти назад и очистить пути он имел бы полное право приказать людям открыть огонь, хотя самого приказа стрелять я не слышал.

В. И продолжать стрельбу до тех пор, пока толпа не будет рассеяна?

О. Я в это верю.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Какие войска находились на месте в то время?

О. Я не знаю. Мне известно лишь то, что определенные войска или люди в форме поднялись по Пенсильванской железной дороге от депо и выстроились в линию перед верхним круглым депо на углу Двадцать восьмой улицы, и в то время некоторые из наших питсбургских солдат находились на склоне холма выше — некоторые из наших солдат из округа Аллегейни находились выше на склоне холма.

В. Но те, что были на железнодорожном полотне, являлись филадельфийскими войсками?

О. Я полагал, что они из Филадельфии.

В. Известно ли вам что-либо о поведении питсбургских войск, вызванных сюда в тот день или в любое другое время во время беспорядков?

О. Нет; за исключением разве что того, что, когда я подошел к Двадцать восьмой улице и еще до того, как подошли филадельфийские солдаты, я прошел через Двадцать восьмую улицу на склон холма, где находилась часть роты — часть одной из рот Западной Пенсильвании или питсбургская рота, я не знаю точно, — и когда я добрался до вершины склона, я сильно запыхался...

В. После стрельбы?

О. До стрельбы — примерно за час. Там был рядовой солдат из какой-то роты — я ничего о нем не знаю. На нем была форма, и я задал ему вопрос: «Как давно вы здесь?», на что он ответил: «С прошлого вечера». Я спросил: «Как долго вы собираетесь здесь оставаться?», а он сказал: «Не знаю». Я сказал: «Вам, скорее всего, придется очищать пути внизу», на что он ответил: «Могут и потребовать, но им придется заорать очень громко, прежде чем я стану расчищать пути». При этом я заглянул человеку в лицо и подумал, что его, пожалуй, придется звать до скончания веков, прежде чем он сделает что-то разумное. Рота в тот момент была рассредоточена — солдаты стояли повсюду.

В. Находилась ли эта рота далеко от толпы?

О. Футах в ста, пожалуй — футах в ста пятидесяти.

В. Было ли их оружие сложено в пирамиды?

О. Да; я знаю, что после стрельбы тело одного погибшего солдата перенесли от того места, где я разговаривал с этим человеком, вниз к перекрестку Двадцать восьмой улицы.

В. Находились ли люди со своими ружьями там, где они были сложены?

О. Некоторые находились на железнодорожном пути, некоторые — на склоне холма, некоторые толпились вокруг своего оружия, а некоторые отступили назад к больнице.

Вопрос задает мистер Мидс:

В. Разве вы не говорили, что на Двадцать восьмой улице находились филадельфийские войска?

О. Да; то есть я так понял.

Вопрос задает сенатор Рейберн:

В. Вы упоминали тех незнакомых людей, которых сочли приезжими в Питтсбурге, прибывшими издалека. Есть ли у вас какие-либо сведения о прибытии людей в Питтсбург в какое-либо время до 19 июля?

О. Могу сказать по этому поводу следующее: хотя как юрист я понимаю, что это часть показаний с чужих слов, то есть сам я достоверно этого не знаю. Я живу ниже Питтсбурга, примерно в семи милях, на Форт-Уэйнской дороге, на станции Лорел, и знаю, что с тех пор, как я уехал туда прошлой весной, у нас было много хлопот с бродягами. По два, три, четыре, пять, шесть или семь человек бывало там каждый день. Но примерно за четыре дня до этих волнений — это было в пятницу перед теми событиями — в то время я не болел и был дома, — я помню, как жена сказала мне: «В последние несколько дней у нас здесь не было ни одного бродяги», на что я ответил: «Они еще вернутся», и вплоть до беспорядков и поджогов у нас дома появлялся лишь один бродяга, да и то на третий день после них — это было в воскресенье. Тогда они стали возвращаться каждый день. Я слышал, как то же самое говорили и другие мои соседи. И почти каждую ночь, глядя из своей библиотеки в сторону реки, я видел вдоль речного берега, что эти бродяги разводят костры, и, когда я по утрам спускался к поезду, мне доводилось видеть по пятнадцать-двадцать человек вокруг этих костров. Но за два-три дня до беспорядков — то есть перед поджогами здесь — и в течение одного-двух дней после этого я замечал очень мало таких костров, если они вообще были, и бродяги нас у дома не беспокоили; а когда все беспорядки закончились, это произвело на меня такое впечатление, что я зарядил двуствольное ружье, объяснил жене, как им пользоваться, и велел ей ничего для них не делать, если они появятся. Я не считал их достойными объектами для благотворительности.



Джеймс Баун, приведен к присяге с поднятой рукой.

Вопрос задает мистер Линдси:

В. Каково ваше занятие и где находится ваше предприятие?

О. Вуд-стрит, 136 и 138, Питтсбург.

В. Какой деятельностью вы занимаетесь?

О. Производство столовых приборов — ружей и спортивных товаров в целом.

В. Я хотел бы, чтобы вы рассказали, какие усилия вы предприняли для защиты своего магазина в ночь с 21-го на 22-е число — в субботу вечером. Вы ходили к мэру. Какие именно усилия вы предприняли?

О. Меня не было в городе примерно до половины восьмого вечера, и когда я пришел в магазин, он был закрыт. Там я встретил своего второго сына и спросил его, в чем дело. Ну, сказал он, толпа ворвалась в некоторые ломбарды на Пятом участке, а также в магазин одного из наших конкурентов. Я спросил его, где мой другой сын, и он ответил, что в задней части магазина. Я прошел во внутренний двор, зашел в магазин и обнаружил их там: они готовились перенести часть ценных ружей в подвал — в хранилище. Все выглядело серьезно. Я сказал: «Я пойду пройдусь, посмотрю, в чем дело». Они принялись убирать товар так быстро, как только могли. Разумеется, им приходилось тщательно обдумывать, какие именно из ценных ружей переносить в подвал. Меня не было, пожалуй, с полчаса. Выйдя в переулок, я встретил мистера Фоленсби и мистера Майерса. Я сказал: «Здесь дела принимают серьезный оборот». Там находился клерк мэра, мистер Метцгар, и в переулке собралось человек шесть. Он сказал: «Господа, вам лучше разойтись. Мы бы предпочли, чтобы здесь никто не околачивался, дабы никого не волновать». Я ответил, что это здравая мысль, и мы с мистером Майерсом и мистером Фоленсби прошли в наш двор. Было уже совсем темно. Я сказал: «Давайте поднимем на Смитфилд-стрит и посмотрим, что они делают». Я слышал, что перед магазином мистера Джонстона, другого нашего конкурента, собралась довольно большая толпа. Мы поднялись по переулку, затем повернули налево и направились к Шестой авеню. Перед этим оружейным магазином толпилась огромная масса людей, но никакого ущерба они не нанесли. Возле магазина находилось несколько полицейских. Проходя сквозь толпу, некоторые выкрикивали: «Айда к Бауну, подчистим его!» Я сказал: «Звучит угрожающе, нам лучше пойти и проверить, не пришлет ли мэр обратно немного полиции». Мы вернулись к офису мэра, а мэр стоял снаружи. Я подошел к нему и обратился к нему «Мак». Мы с ним довольно близки. Я сказал: «Нам нужны дополнительные силы полиции внизу, поскольку они направляются к нашему магазину, чтобы нас подчистить». Он ответил: «Я сделаю для вас все, что смогу», и добавил, что много полицейских находится у магазина мистера Джонстона. Я сказал: «Действовать нужно быстро и оперативно, так как толпа сейчас движется, и им не потребуется много времени, чтобы добраться туда». Мистер Фоленсби вмешался в разговор и сказал: «Я буду одним из пятидесяти специальных полицейских». Не думаю, что он что-то на это ответил, но сказал: «Я кое-кого отправлю туда». После этого я ушел и снова спустился к магазину. Перед магазином находились какие-то люди, и, кажется, среди них было человека два или три в форме полицейских — думаю, так оно и было. В тот момент я был больше озабочен тем, чтобы обезопасить имущество, поэтому снова зашел в магазин, а ребята все еще работали, снимая ружья. Пистолеты — большую их часть — они убрали в имевшийся у нас сейф, и мистер Фоленсби предложил мне пройти на Пятую авеню к нему в магазин. Я вернулся через магазин мистера Картера и пошел вместе с ним в его магазин. Не успел я пробыть там и двух минут, как мимо магазина пронесся огромный поток людей, и они захлопнули двери. Я сказал: «Откройте двери, я хочу посмотреть, в чем дело». Я перебегал через улицу, когда один мой знакомый сказал: «Бесполезно идти, они уже ворвались внутрь». Я знал проход через магазин другого джентльмена и магазин мистера Картера и добрался до внутреннего двора. Толпа в этот момент уже хозяйничала в магазине и забирала все вещи как можно быстрее. Затем мистер Фоленсби последовал за мной. Разумеется, снаружи он возмущался как мог. Все было забаррикадировано, так что мы не могли войти внутрь. Расскажу вам об одном случае, который там произошел. Какой-то негр добрался до моего личного стола, открыл ящики, стал вытаскивать оттуда вещи и уже рылся в почтовых марках, когда мы на него закричали. Мы выражались довольно резко, и он бросил все и убежал. Через несколько минут, как только все стихло, мы позвали полицейского — постучали, чтобы он подошел и открыл окно, и вошли внутрь. Разумеется, к тому моменту разгром уже свершился.

О. Сколько времени прошло с тех пор, как вы заходили к мэру, до того, как они ворвались в магазин?

А. Не более пятнадцати-двадцати минут.

О. Он прислал каких-нибудь полицейских?

А. Кое-кто был там спереди, но не могу сказать, сколько именно. Некоторые прибыли уже после того, как все закончилось, но находились ли они снаружи, я не знаю.

О. Он никак не ответил, когда мистер Фоленсби предложил нести специальную службу?

А. Никакого ответа.

О. И к гражданам он тоже никак не обращался с призывом?

А. Нет.

Слово сенатору Рейбурну:

О. Эти люди занимались обычным мародерством, не так ли?

А. Да.

О. Они пришли не специально за ружьями?

А. Они брали все подряд — ножи, пистолеты, ложки, вилки, разделочные ножи, рыболовные снасти и все, до чего могли дотянуться.

О. Это была просто банда, жадная до грабежа?

А. Да; это была просто толпа. Я не возлагаю вину на бастующих.

Слово господину Ларраби:

О. Вам удавалось напасть на след хотя бы каких-нибудь из этих ружей?

А. Мы вернули четыре штуки из всей партии — их оставили посторонние люди, которые вышли с тремя или четырьмя ружьями и просто передали их нам. Они сохранили их для нас.

О. Вы так и не узнали, куда они попали?

А. Нет; у нас было немало ружей с отметками — номерами, а также ружья особой разновидности, каких здесь очень мало.

Слово сенатору Ютци:

О. Около четырехсот штук?

А. Да.

О. И самые разнообразные другие вещи?

А. Да.

О. Вы не возвратили ни одного ружья?

А. Нет.



Б. К. Уолтон, приведен к присяге путем поднятия руки:

Слово господину Линдси:

О. В июле прошлого года вы были одним из помощников шерифа?

А. Да.

О. Скажите, находились ли вы в городе в четверг, 19-го числа, и в пятницу?

А. Насчет четверга или пятницы сказать не могу — не думаю, что был. В субботу я точно был.

О. Расскажите нам подробно, в чем заключалось ваше участие в беспорядках?

А. В субботу я был одним из помощников, которым шериф поручил собрать вооруженный отряд по распоряжению шерифа. Я прошел по нескольким улицам и попросил некоторых граждан присоединиться. Одни говорили, что придут, другие — что нет. Тем не менее, пришло не больше одного-двух человек. Мы направились к Юнион-депо к железной дороге и оттуда пошли вместе с военными до Двадцать восьмой улицы. Когда мы поднимались вверх, по обе стороны от железной дороги и вдоль нее толплилось множество людей. Стоял страшный шум и гам. Не успели мы подняться туда, как началась стрельба. Еще до начала стрельбы в нас летели камни и куски кирпичей.

О. Где вы пытались сформировать отряд?

А. Прямо здесь, на улицах.

О. К какому сословию или кругу людей вы обращались?

А. Почти к любому, до кого удавалось достучаться — к жителям Питтсбурга.

О. Какую реакцию вы обычно получали?

А. Одни говорили, что ни при каких обстоятельствах не пойдут, другие обещали пойти, но в назначенный час не явились.

О. Сколько людей вам удалось набрать?

А. Из десяти или пятнадцати человек, обещавших прийти, пришел, кажется, только один или два.

О. Выходили ли вы за пределы города, пытаясь собрать отряд?

А. Нет.

О. Сколько вас было, по вашим словам, тех, кто шел впереди военных?

А. Я думаю, нас было от двенадцати до восемнадцати человек, шедших впереди национальной гвардии от Юнион-депо до Двадцать восьмой улицы.

О. Когда толпа начала бросать камни, они метили в вас или в национальную гвардию?

А. Казалось, что исключительно в национальную гвардию.

О. Был ли кто-нибудь из помощников шерифа ранен камнем?

А. Насколько мне известно, нет.

Слово сенатору Ютци:

О. Разве сам шериф не получил удар?

А. Я этого не видел.

Слово господину Линдси:

О. Где именно находились помощники шерифа, когда в них начали бросать камни?

А. Некоторые стояли на Двадцать восьмой улице, а часть людей — немного ближе к нашей стороне, на расстоянии не более десяти-двенадцати футов друг от друга.

О. Перед национальной гвардией?

А. Да.

О. Где вы находились, когда национальная гвардия открыла огонь?

А. На перекрестке Двадцать восьмой улицы. Часть толпы оказалась между мной и большинством остальных, а также национальной гвардией. В тот момент мы все перемешались.

О. Национальная гвардия стреляла в вашу сторону?

А. Первый залп, судя по всему, был дан вверх по склону, а второй — в сторону железной дороги, где стояли мы.

О. Куда вы направились после этого?

А. Я спрятался за вагоном.

О. Куда делась остальная часть отряда?

А. Я не знаю, куда они все делись. Некоторые были там же, где и я.

О. Обращались ли вы к кому-нибудь из констеблей с призывом выйти с вами?

А. Полагаю, лично я этого не делал.

О. Вы выходили на улицы в воскресенье?

А. Не по служебным делам; но сам я выходил.

О. Вы видели пожар?

А. Да; я почти весь день находился на холме над Юнион-депо.

О. В котором часу вы прибыли на место?

А. Я пришел туда утром, около девяти часов. Я живу как раз над вершиной холма.

В. На каком расстоянии от города находился огонь к тому времени?

О. Значительно ниже круглого депо.

В. Сколько людей тогда сжигали вагоны и пускали их под откос?

О. Очень много.

В. Двести или триста?

О. Да, больше того.

В. Сколько полицейских потребовалось бы, чтобы разогнать их в то время?

О. Я не думаю, что в то время в городе было столько.

Вопросы сенатора Ютци:

В. Приказывал ли шериф толпе разойтись до начала стрельбы?

О. Полагаю, что да, но я не подходил к нему в первый раз, когда он там находился.

В. Какие усилия предпринимали шериф и его отряд или заместители для расчистки путей до прибытия военных?

О. Они пытались убрать их с путей — разговаривали с некоторыми из них, но те, казалось, хотели добраться до военных. Когда мы подошли к переезду, часть группы скрылась, и именно так часть толпы оказалась между нами и военными.

В. Были ли вы близко к военным, когда началась стрельба?

О. Думаю, футах в десяти или двенадцати.

В. Слышали ли вы какой-либо приказ открыть огонь?

О. Никакого.

В. Если бы приказ был отдан, вы бы его услышали?

О. Думаю, да — я находился достаточно близко. Кажется, в то время стоял сильный шум.

Вопросы мистера Линдси:

В. Вас не было с шерифом в пятницу вечером, когда он поднимался к Двадцать восьмой улице?

О. Нет.

В. Знаете ли вы, предпринимал ли он в ту ночь какие-либо попытки собрать отряд добровольцев?

О. Мне это неизвестно наверняка. Меня не было в городе в пятницу вечером.

В. Видели ли вы толпу в субботу утром?

О. Да.

В. Насколько велика она была в субботу утром?

О. Там было очень много людей.

В. Как по-вашему, смогла бы хорошо организованная полиция разогнать толпу в субботу утром?

О. Насчет этого не знаю. Это полностью зависело бы от обстоятельств. Потребовался бы довольно значительный отряд, чтобы их разогнать.

В. Считаете ли вы, что в городе и его окрестностях можно было собрать отряд — если бы шериф начал действовать в субботу утром и приложил усилия, смог бы он собрать отряд, достаточный для разгона толпы?

О. В ту субботу утром, когда мы выходили?

В. Разослав помощников по всему округу, смог бы он собрать отряд или нет?

О. Если бы все придерживались того же мнения, что и жители города, я не думаю, что он смог бы набрать отряд. Это была бы весьма трудная задача.

В. Каковы были настроения за пределами города, насколько вам известно?

О. За пределами я не знаю. В городе настроения, судя по всему, целиком были на стороне бастующих.

В. Здесь, в городе?

О. Да.

Вопросы сенатора Ютци:

В. Вы утверждаете, что все горожане?

О. Нет, я этого не утверждаю; но те, с кем мне довелось беседовать, — те люди, которых я пытался уговорить пойти туда.



Соломан Кулсон, приведен к присяге с поднятой рукой:

Вопросы мистера Линдси:

В. Каков ваш род занятий?

О. Я ничего не делаю. Во время этих беспорядков я был сотрудником полиции. По профессии я изготовитель кирпича.

В. Какую должность вы занимали во время этих волнений?

О. Я был так называемым разводящим [roundsman] здесь, в городе — патрулировал практически всюду. Я был без формы. Я ходил в разные части города.

В. Где вы находились в четверг утром?

О. Я был дома, в постели.

В. Когда вы впервые узнали о беспорядках?

О. Около часу дня.

В. Что произошло?

О. Я отправился на Двадцать восьмую улицу, где происходили беспорядки, и обнаружил там детектива Макговерна, командовавшего отрядом людей. Множество железнодорожников стояли вокруг без дела. Примерно в три сорок сформировали товарный поезд для отправления, называемый поездом с двумя локомотивами — к составу были прицеплены два паровоза. Кто-то отдал приказ — не знаю кто, — чтобы на каждом из этих локомотивов находилось по четыре полицейских. Сам я находился на одном из локомотивов. На тот паровоз, где был я, залез репортер. Он спросил меня, есть ли опасность, и я ответил, что, по моему мнению, она есть, после чего он сошел с поезда. Этот поезд тронулся, полагаю, футов на десять-двенадцать, и я не видел никого, кто собирался бы его остановить. Мне казалось, что в тот момент они могли совершенно спокойно вывезти его. Я увидел, как мужчина вышел на путь и поднял руки, после чего поезд остановился, а машинисты и помощники машинистов соскочили вниз. Находившиеся на паровозах полицейские настаивали на том, чтобы ехать дальше. Лично я так и делал. Последним человеком, которого я видел соходящим, был помощник машиниста. Я спросил его, зачем он слезает, а он ответил, что вынужден так поступить.

В. Отказались ли они ехать дальше, когда вы стали настаивать?

О. Тот человек — он был помощником машиниста или машинистом, я не могу сказать точно, он выполнял обязанности обоих.

В. Это произошло тогда, когда этот человек бросился перед поездом?

О. Это сделал один человек. Кажется, сейчас он сидит в тюрьме. В тот вечер мы доставили этого человека, Макколла, в участок Двенадцатого округа, и появились слухи, что толпа собирается напасть на участок Двенадцатого округа и освободить его. Я отправился в этот участок, забрал этого Макколла и повел отряд, расположив двадцать полицейских позади нас. Мы прошли сквозь толпу, не услышав в свой адрес никаких замечаний, и прошли несколько кварталов, как вдруг так получилось, что в вагоне сидел мой знакомый; он окликнул меня и сказал: «Ради Бога, садись в вагон». Улица была заблокирована. Вагон остановился на углу Двадцать четвертой и Пенн, и мы сели туда вместе с нашим заключенным. Часть толпы настигла нас. У меня был револьвер. Один малый навел револьвер мне на ухо, когда я ударил его по лицу своим. Мы продолжали движение и доставили нашего заключенного в Центральный участок. В ту ночь я туда уже не возвращался. Я снова был там 21-го числа, в субботу, и примерно в одиннадцать часов вечера — в субботу вечером — я видел этот пожар. В тот момент я находился на Смитфилд-стрит и встретил множество людей, спускавшихся вниз с товарами. Ко мне относились неблагожелательно из-за этого человека по фамилии Макколл. Я встретил пару компаний с рулонами сукна и мы арестовали их, а к утру там было уже больше сотни задержанных за вынос вещей. В воскресенье утром, после того как филадельфийские войска ушли — и перед тем как они ушли, — в тюрьме находился тот человек, которого, как я видел, стрелял в них из казнозарядной винтовки. Я поднялся к круглому депо и провел там обыск. Я слышал, как начальник Эванс заявил, что видел, как виски стекало в подвал круглого депо. Я не знаю, есть ли в круглом депо подвал, но в столярной мастерской подвал есть.

В. Разве столярная мастерская не является частью круглого депо?

О. Столярная мастерская находится справа, и между ними было пространство в тридцать или сорок футов. Я видел, как филадельфийские войска покидали круглое депо. Они вышли, построились и ушли.

В. Как они вышли?

О. Единым строем, в надлежащем походном порядке.

В. Где находилась толпа, когда они вышли?

О. Ее почти не было видно.

В. Куда делась толпа?

О. Разошлась и спряталась по зданиям и повсюду. Я дошел до Семнадцатой улицы — толпа тоже двинулась туда, — к тому времени огонь еще не распространился так далеко. Была примерно середина дня. Мы остановились там и за то время, пока находились на месте, попытались помешать людям взламывать вагоны и поджигать их, что нам отчасти удалось пресечь. Впоследствии я видел, как неизвестные сбрасывали уголь под железнодорожное полотно, скатывали вниз бочки с нефтью и поджигали их. Это были незнакомые мне люди. Собрать силы вместе, судя по всему, не удавалось. Если бы мы собрали их в тот момент, сотня людей подавила бы беспорядки тогда же, поскольку это выглядело как дело рук подростков. Мужчин было меньше, чем подростков, но силы оказались рассредоточены.

В. В котором часу войска вышли из круглого депо?

О. Около семи или восьми часов.

В. Много ли народу было там в это время?

О. Нет.

В. Шел ли в то время какой-либо пожар?

О. Я видел первый вагон, подожженный с тем, чтобы выгнать филадельфийские войска. Это был вагон на путях ветки Вэлли. Его подожгли и заклинили ему колесо. К нему подкатили другие вагоны, и они занялись огнем, пока не стало очень жарко. Но эта столярная мастерская загорелась не сразу. Я помогал отталкивать назад вагоны от проезда, ведущего в пространство между круглым депо и столярной мастерской. Те вагоны не загорелись.

В. Они продолжали скатывать эти вагоны всю ночь?

О. Да.

В. Оставались ли они возле круглого депо?

О. Они держались ближе к Двадцать седьмой улице. У них там было орудие. Я видел, как оттуда унесли мертвого человека по фамилии Стюарт. Судя по всему, он был железнодорожником. У него был часы с выгравированным этим именем. Я подошел посмотреть на пулю [орудие], и если бы они когда-нибудь выстрелили из нее, она никогда бы никому не причинила вреда в круглом депо — если бы они вообще из нее выстрелили. Там слишком высокая стена.

В. Что заставило эту толпу рассеяться? Был ли это страх перед огнем со стороны солдат?

О. Полагаю, так оно и было.

В. После того как солдаты ушли, толпа снова собралась?

О. Нет, не там.

В. Горели ли вагоны ниже по ходу движения?

О. Да.

В. Они продолжали сжигать и мародерствовать?

О. Да.

В. Войска, которые вы видели, маршировали в строгом порядке?

О. В самом надлежащем порядке.

В. Если бы они выстроились в линию в то время и двинулись на толпу, каков был бы результат?

О. Они одолели бы толпу, потому что я не видел там вокруг много людей.

В. Смогли ли они отогнать толпу от горящих вагонов?

О. Думаю, да.

Вопросы сенатора Рейберна:

В. И восстановить порядок?

О. Насчет этого не знаю.

Вопросы мистера Линдси:

В. Кто направил вас туда в первый раз?

О. Мэр — насколько мне известно и по моему убеждению.

В. Был ли с вами кто-нибудь?

О. Нет.

В. Видели ли вы мэра перед уходом?

О. Я видел его в тот день перед уходом.

В. Где?

О. В мэрии, в его кабинете.

В. Несли ли вы в тот день регулярную службу?

О. В тот день я несли другую службу — я выполнял небольшое специальное поручение, но был откомандирован туда, где предположительно происходили беспорядки. Я должен был встретиться с людьми на месте. Что касается этого офицера Моттса: в субботу вечером мэр находился в Двенадцатом округе, и вскоре после того, как я туда пришел, я видел его там, а также в воскресенье утром. В воскресенье он был на железной дороге. Я стоял один, он подошел ко мне и сказал: ради Бога, найди людей, ты можешь остановить их, пока они не начали громить эти вагоны. Я двинулся к толпе, но от одного человека не было толку — однако я попытался. Тогда они начали швырять камни.

Вопросы сенатора Рейберна:

В. Что это была за толпа — подростки?

О. Да, и среди них было несколько взрослых мужчин. К тому времени все они уже порядочно напились.

В. Вы говорите, что мэр находился там и выполнял свои обязанности?

О. Да, прилагал все возможные усилия, чтобы остановить бунт, но мы не могли собрать людей. Наши силы были сокращены, и собрать людей оказалось невозможно. Я просил людей встать рядом со мной, но стоило тебе отвернуться, как их уже не было. Что касается оружейных магазинов Джонстона и Боуна — я был в обоих местах. У Джонстона потребовали ружья, и они выдали им несколько мушкетов. Я не думаю, что магазин Джонстона взламывали.

Вопросы сенатора Рейберна:

В. Они сами их отдали?

О. Так было сказано. Я знаю, что отобрал у одного парня мушкет с штыком и вернул его в магазин. Клерк мэра направил меня к Боуну — нас было человек восемь, — но среди нас не было людей в форме, мы были в гражданской одежде. Трудно было понять, чего они хотели, но мы ввосьмером отправились туда в тот момент. Затем эта толпа прошла по Вуд-стрит: у них был барабан, некоторые были с мушкетами со штыками, другие с револьверами, а третьи — с тем, что я принял за большую трамбовку, и они начали таранить дверь. Офицер Дауни был одним из первых полицейских у магазина. Я вошел вместе с ним. Они уже выносили добро, и мы отобрали у них несколько ружей и вернули обратно. Они продолжали выносить имущество, и помешать им взломать дверь было невозможно, поскольку сил было недостаточно.

Вопросы мистера Линдси:

В. Были ли вы вооружены?

О. Нет, не больше, чем обычно носим с собой — нашими карманными револьверами.

В. Были ли у вас дубинки?

О. Находившиеся там люди не имели привычки носить дубинки. Полагаю, у них были полицейские дубинки и револьверы. Правильным способом спасти магазин Боуна было бы позволить восьми или девяти людям зайти туда, вооружить их, а затем держать их снаружи.

Вопросы сенатора Рейберна:

В. Была ли эта толпа настроена главным образом на грабеж?

О. В основном на грабеж; я не думаю, что многие из тех вынесенных оттуда ружей вообще попали в гущу беспорядков.

В. Вынесли ли они практически все?

О. Да, судя по виду полок и витрин. Была арестована пара человек за кражу из этого заведения, которые сейчас отбывают сроки в западной пенитенциарной тюрьме.

Вопросы мистера Энгельберта:

В. Опознали ли вы в них представителей какой-то определенной категории людей?

О. Нет; их лица показались мне незнакомыми — внешне они выглядели как рабочие. Среди них было немало воров, и некоторых из них, я знаю, пришлось уехать из города после этого, иначе мы бы их схватили.

В. Вы не знаете, откуда они?

О. Те, о ком я говорю?

В. Да.

О. Знаю; да, из Питтсбурга.

Вопросы мистера Линдси:

В. Они полностью покинули город?

О. Да.

В. Вы много ходили по городу по своим служебным делам и знаете значительную часть населения?

О. Да.

В. Та толпа людей, которая вышла туда в субботу и воскресенье — состояла ли она из местных жителей?

О. Нет, почти все они были приезжими; большую их часть составляли незнакомые люди.

Вопросы сенатора Рейберна:

В. Замечали ли вы при исполнении обязанностей разводящего какой-либо необычный приток незнакомцев в город?

О. Замечал — очень многих. У нас была большая толпа таких людей, полагаю, из Камберленда — человек двадцать пять или тридцать, то есть одна партия, и я обращал внимание на других.

В. Достаточно много, чтобы привлечь внимание полицейских властей?

О. Это привлекло бы мое внимание, а я занимаюсь этим делом ради заработка уже восемь или девять лет.

Вопросы мистера Ларраби:

В. Когда эти люди впервые прибыли в город?

О. Первое, на что я обратил внимание, было в субботу вечером, когда я попал в Двенадцатый округ. Чтобы показать вам, что здесь было много людей, не принадлежавших к числу горожан, я арестовал там в ту ночь человек девять или десять, и из этих девяти или десяти восемь были из Аллегейни, и все их лица были мне незнакомы.

Вопросы сенатора Ютци:

В. Когда прибыла эта группа из Камберленда?

О. Не помню.

В. После пожара или до?

О. Не могу сказать с уверенностью.

Вопросы мистера Дьюиса:

В. Вы сказали, что под этим круглым депо не было подвала?

О. Подвала не было, но посреди него я обнаружил поворотный круг.

В. На какую глубину обычно выкапывают круглое депо — от уровня верха рельсов вниз?

О. Оно расположено на уровне земли, но углубление необходимо для поворотного круга.

Вопросы сенатора Ютци:

В. Столярная мастерская была соединена с ним?

О. Да.

В. А также кабинет начальника и вагонные мастерские?

О. Да.

В. Разве под всеми ними не было подвалов?

О. Под кабинетом подвал мог быть — я знаю, что под кабинетом он был.

Вопросы мистера Линдси:

В. Когда вы отправились туда в четверг после полудня, какая категория людей там находилась?

О. В основном железнодорожники.

В. Сколько их было?

О. Сто пятьдесят или больше. Многих из них я знал.

В. Могли ли поезда выехать в тот день во второй половине дня, если бы машинисты и помощники машинистов вышли на работу?

О. Да; они могли вывести тот поезд, на котором был я — правда, не знаю, насколько далеко. На каждом локомотиве находилось по четыре полицейских для охраны машинистов и помощников машинистов, и, насколько я понимал, вдоль состава планировалось расставить людей для защиты тормозных кондукторов.

В. Вы выходили туда снова в пятницу?

О. Нет, только в субботу. Я оставался там до воскресенья утро, примерно до восьми часов.

В. Насколько большой отряд вы могли бы собрать в городе, чтобы отправиться туда и восстановить порядок, если бы мэр отдал приказ или потребовал собрать отряд?

О. Это зависело бы от того, сколько времени вы бы мне дали.

В. За день?

О. Я мог бы набрать около ста человек. Всего же нас было сто двадцать человек, и некоторые из них уже находились там.

В. Но из любых слоев населения города — если бы он просто призвал собрать отряд из любого источника — привлечь дополнительных людей?

О. В то время он не смог бы набрать много людей. Куда бы я ни приходил, судя по разговорам, все люди сочувствовали толпе.

Вопросы мистера Энгельберта:

В. Вы имеете в виду налогоплательщиков?

О. Полагаю, да.

Вопросы мистера Линдси:

В. Но мэр не издавал никаких призывов [к сбору отряда], насколько вам известно?

О. Я видел, как он пытался собрать людей в различных случаях.

В. Но он не делал официального требования?

О. Насколько мне известно, нет.

Вопросы сенатора Рейберна:

В. Он не предпринимал попыток увеличить свой полицейский штат путем приведения к присяге дополнительных людей?

О. Полагаю, он сделал это так быстро, как только мог.

Вопросы мистера Линдси:

В. Когда он это сделал?

О. Через два-три дня — может быть, через два дня.

Вопросы сенатора Ютци:

В. После беспорядков?

О. Вскоре после беспорядков. Я думаю, он сделал это так быстро, как только смог собрать людей. Я считаю, что он изо всех сил старался предотвратить этот бунт, за что ему здесь не воздают должное. В воскресенье утром около часу он приказал мне отправиться в пожарную часть, и я отправился на поиски начальника в компании с другим офицером, Моттсом. Говорил он. Сам я с ним не разговаривал. Мы отправились на поиски начальника и не смогли его найти. Мы спустились к Двадцать первой и Пенн-стрит и увидели там брандмейстера — на самом деле, там находилось несколько пожарных, и мы попросили их приехать и тушить пожар, сказав, что у мэра достаточно сил и он их защитит. Ответа я не помню, но знаю, что они не приехали тушить пожар. Они не собирались подвергать себя опасности.

В. Каких пожарных вы видели?

О. Моттс может вам сказать. Там стояло несколько человек.

В. Кто именно там стоял?

О. Разные люди. Там был человек по фамилии Кеннеди и один по фамилии Миллер.

В. Знаете ли вы, где эти двое мужчин сейчас?

О. Полагаю, они до сих пор служат в пожарной охране. Мэр в то время отправил запрос из участка Двенадцатого округа о присылке полиции и получил, полагаю, человек шестьдесят, а может, и больше. Я знаю, что столько, потому что знал прибывшего лейтенанта.

Вопросы мистера Дьюиса:

В. Было ли в круглом депо и этих мастерских очень жарко, когда вы туда вошли?

О. Нет. Никакие вагоны там еще не горели.

Вопросы мистера Энгельберта:

В. Находилась ли пожарная часть поблизости — некоторые из них?

О. Да, совсем рядом.

В. Если бы они заливали горящие вагоны, смогли бы они предотвратить возгорание тех зданий?

О. Думаю, они смогли бы это предотвратить.

В. Были ли вы готовы обеспечить защиту в таком случае?

О. Мэр был там со своими силами, и таковы были приказы.

Вопросы мистера Ларраби:

В. Когда вы вошли внутрь круглого депо, двери были еще целы?

О. Да. Я не видел никакого огня возле них.

В. Сколько паровозов находилось там в то время?

О. Не могу сказать наверняка. В то время их там было много — очень много. Они были загнаны в стойла. Похоже, в каждом находилось по паровозу.

В. Вы полагаете, что осмотрели эти двери, верно?

О. Я находился близко к дверям, и если бы там был хоть какой-то огонь — в случае пожара я бы его увидел.

Вопросы мистера Энгельберта:

В. Горело ли тогда верхнее круглое депо?

О. Полагаю, к тому времени оно выгорело почти полностью.

Вопросы мистера Линдси:

В. Откуда войска вышли из круглого депо?

О. Я видел, как часть из них вышла через проезд на Двадцать шестой улице, и, думаю, часть вышла с тыльной стороны столярной мастерской. Я видел, как вышло человек двадцать пять или тридцать.



Томас Гастингс, приведен к присяге с поднятой рукой:

Вопросы мистера Линдси:

В. Чем вы занимаетесь?

О. В настоящее время я нигде не работаю.

В. Чем вы занимались в июле прошлого года?

О. Я был сотрудником полиции.

В. Каково было ваше участие в попытках подавить бунт?

О. В то время я делал все, что было в моих силах. Я мало что знал об этом до субботнего вечера. Наше дежурство должно было начаться в восемь часов вечера. Я заступил в семь часов, и у меня были указания от лейтенанта обойти каждого владельца таверны и велеть ему закрыть питейное заведение по просьбе мэра. Я так и сделал, и нас распределили в окрестностях Двадцать восьмой улицы. На Двадцать восьмой и Двадцать шестой улицах собралась большая толпа, и к одиннадцати часам она увеличилась.

В котором часу вы получили приказ закрыть пивные и питейные заведения?

Около семи часов вечера.

В районе Двадцать восьмой улицы?

Вдоль всей Пенн-стрит. Я поднялся наверх около одиннадцати часов, некоторое время постоял и поглазел на Двадцать восьмой улице, а затем спустился до Двадцать шестой улицы и пошел обратно; и как раз когда я дошел до угла Двадцать восьмой и Пенн-стрит, я увидел огонь, побежал по Либерти-стрит и увидел цистерну с нефтью. Затем я побежал вниз и дернул рычаг пожарной сигнализации, и как раз когда я дернул рычаг, меня выбросило на улицу. В этот момент мимо меня прошел мэр и спросил, что это за цистерна, а я ответил ему, что это цистерна с нефтью. Он спросил, дернул ли я рычаг сигнализации, и я ответил, что да. Никакой прибывающей пожарной машины я не видел. После этого я спустился к зданию полицейского участка Двенадцатого округа и спросил капитана, дернул ли он рычаг сигнализации, на что он ответил, что пытался, но не смог. Затем я прошел немного вперед и увидел пожарную машину и повозку для пожарных рукавов «Индепенденс», стоявщие на Двадцать четвертой или Двадцать пятой улице. Кто-то обмолвился, что они не позволят им продвинуться дальше — что им угрожали стрельбой. Я пробыл там всю ту ночь, а в воскресенье утром, после того как филадельфийские войска ушли——

Вы видели, как филадельфийские войска выходили из круглого депо?

Я видел тех, кого называли филадельфийскими войсками.

Откуда они выходили?

Они находились в этом круглом депо и в плотницкой мастерской. Судя по всему, они выходили из западной части плотницкой мастерской.

На какую улицу?

На Либерти-стрит, а затем вниз по Двадцать пятой улице к Пенн-стрит. Некоторые были развернуты в цепь стрелков в голове колонны. Они казались изрядно напуганными.

Они шли в должном порядке?

Да; но казалось, что они изрядно перепуганы.

Они маршировали организованно, не так ли?

Да.

Было ли совершено какое-либо нападение на них?

Насколько мне известно — насколько я видел, нет. Я пробыл там всего несколько минут и перешел в круглое депо и плотницкую мастерскую. Я зашел, полагаю, туда, где находился кабинет Д. О. Шейтера в восточной части круглого депо. Я зашел туда и через круглое депо прошел в плотницкую мастерскую.

Вы дежурили на неделе, предшествовавшей беспорядкам?

Да.

Узнали ли вы о каких-либо договоренностях среди рабочих относительно забастовки?

Я ничего об этом не знал до тех пор, пока не встал с постели в четверг, — это было первое, что я об этом услышал.

В котором часу вы встали?

Обычно я вставал около четырех или пяти часов.

Что вы тогда узнали?

Я узнал, что началась забастовка или что она собирается начаться.

Кто вас проинформировал?

Я не помню. Какой-то железнодорожник.

Что он сказал по этому поводу?

Что забастовка уже началась или должна начаться.

Вам ничего не было известно о заранее подготовленном плане забастовки?

Нет.

Замечали ли вы какой-либо приток незнакомцев в город до того времени?

Я заметил очень многих.

Что это за класс людей?

Похоже, это были бродяги — парни, которые ищут работу, но сами ее не хотят.

Больше, чем бывало раньше?

Да; на той неделе очень многие туда-сюда расхаживали по улицам.

Там ведь всегда очень многие расхаживают, не так ли?

Не столько, сколько на той неделе, я так не думаю.

Вы разговаривали с этими бродягами?

Нет.

Что вы делаете с бродягами, которые прибывают сюда в город?

В настоящее время мы ничего не делаем.

Слово предоставляется мистеру Ларраби:

Q. В какой день вы впервые заметили бродяг больше обычного?

A. Похоже, это началось на неделе беспорядков — дней за шесть-восемь до того.

Q. Вы заметили это еще до начала забастовки?

A. Да, сэр.

Слово предоставляется мистеру Линдси:

Q. Вы ничего не предпринимали в отношении этих бродяг, которые собирались и толпились?

A. Уже некоторое время — нет.

Q. Вы позволяли им приходить и уходить, когда им заблагорассудится?

A. Да.

Слово предоставляется мистеру Ларраби:

Q. Где именно вы заметили этот дополнительный приток бродяг?

A. Я замечал это главным образом на Пенн-стрит. Очень многие туда и сюда ходили. Они спрашивали меня, где можно переночевать или можно ли остаться в полицейском участке, и я всегда направлял их в Дом молодежи.

Приходили ли они в больших количествах, чем обычно, — то есть в толпах больше шести, восьми или десяти человек?

Иногда я видел одного или двух, затем шестерых, и их число доходило до восьми человек в группе.

В группе?

В компании.

Слово предоставляется сенатору Ютци:

Q. Как скоро после того, как войска освободили круглое депо, вы туда поднялись?

A. Минут через восемь-десять.

Q. Вы проходили через круглое депо или мастерские?

A. Да.

Q. Какое-нибудь из этих зданий горело?

A. Машинная мастерская горела — футов на тридцать или сорок с восточной стороны, то есть в шестидесяти футах от восточного торца круглого депо.

Знаете ли вы что-нибудь о цистернах с нефтью, которые были спущены по путям Железнодорожной компании Пенсильвании в сторону круглого депо?

Я знаю, что туда спускали цистерны с нефтью.

В котором часу?

Когда я их видел, они уже горели. Я не знаю, как близко к круглому депо они подошли.

Как их остановили?

Думаю, они столкнулись с другими вагонами.

Вам ничего не известно о каких-либо препятствиях на путях, которые мешали им доехать прямо до круглого депо?

Нет.

Было ли в круглом депо сильное жаркое пламя, когда вы прибыли туда вскоре после ухода войск?

Машинная мастерская горела. Сколько времени она горела до этого, я сказать не могу. Она горела, когда я зашел в кабинет Д. О. Шафера.

Находился ли кто-нибудь из войск в этой машинной мастерской?

Я не могу сказать; кое-кто той ночью стрелял из башни с колоколом.

Машинной мастерской?

Да, сэр; само круглое депо не горело, как и плотницкая мастерская.

Каковы были ваши занятия в последние восемь или десять лет?

До последних трех лет я был железнодорожником.

Вы когда-нибудь работали кондуктором на пассажирских поездах?

Нет.

На товарных?

Я работал кондуктором на товарных поездах.

Были ли у вас какие-либо разговоры с кондукторами товарных поездов вплоть до момента беспорядков или до этого времени относительно планируемой забастовки?

Нет.

Или с какими-либо работниками, состоящими в Союзе железнодорожников?

Нет; я никогда не поддерживал этот союз.

Вы видели, как войска отступали из круглого депо?

Только когда они вышли на Пенн-стрит.

Видели ли вы, как по ним стреляли?

На Пенн-стрит — нет. Я видел человека, который сейчас сидит в тюрьме, стрелявшего с угла Двадцать шестой и Пенн-стрит.

По войскам?

Да.

Видели ли вы, как виски растекалось по каким-то из этих горящих зданий?

Я видел горящие цистерны с крепким вином. Их остановили перед кабинетом начальника дороги, и из окон плескали воду, чтобы потушить огонь. Когда я туда подошел, то увидел, что это крепкое вино.

Могло ли оно затечь в подвал зданий или в кабинет начальника дороги?

Для этого потребовалось бы немало жидкости, поскольку каменный подоконник находился в восьми или десяти дюймах от земли, и понадобилось бы очень много, чтобы туда затечь, хотя какая-нибудь бочка могла закатиться внутрь через окно.

Где находится помещение аккумуляторной под кабинетом начальника дороги?

Оно находится в западном углу здания — в подвале.

Находится ли оно ниже уровня путей Аллегейни-Вэлли?

Я не уверен. Да, оно ниже, его нижняя часть, но вдоль подоконника, думаю, это пять или шесть дюймов, может, больше.

Оно ниже уровня железнодорожного пути?

Внутренняя его часть — да, но внешняя возвышается над землей примерно на шесть или восемь дюймов. Мне пришлось бы сделать запрос, чтобы быть в этом уверенным.



Уильям Коутс, приведен к присяге с поднятой рукой:

Слово предоставляется мистеру Линдси:

Q. Были ли вы связаны с пожарной охраной города Питтсбурга в июле прошлого года?

A. Я являюсь одним из комиссаров пожарной охраны города Питтсбурга.

Опишите организационную структуру этой службы по состоянию на июль прошлого года.

В июле прошлого года в городе Питтсбурге у нас было одиннадцать паровых пожарных рот, две рукавные роты и три автоцистерны-лестницы, в среднем около семи человек на роту. Но у нас не было полного штата. Наши ассигнования закончились, и непосредственно перед беспорядками мы были вынуждены уволить около двадцати двух человек.

Сколько у вас тогда было людей?

Сто четыре человека, включая телеграфистов и всех остальных, — рабочей силы около девяноста восьми человек.

Это оплачиваемый штат?

Да.

Расскажите, какую помощь они оказали в тушении пожара?

Первая тревога в ночь беспорядков поступила, кажется, 21 июля — я не уверен точно, — и была подана примерно через пятнадцать минут после десяти часов. Я находился тогда у пожарного депо № 7 на Пенн-авеню, недалеко от угла Двадцать третьей улицы. На этот вызов отреагировали три роты, одна рукавная рота и одна автоцистерна. Пожарная служба была остановлена на улице, между Двадцать третьей и Двадцать восьмой улицами. Толпа схватила лошадей пожарной машины № 7, выпустила воду из машины и заставила людей оттащить ее к тротуару. В субботу вечером пожарная служба не работала, но они приступили к работе, когда филадельфийские войска покинули круглое депо в воскресенье утром в семь часов. Наши люди прибыли туда тогда; и если вы позволите, я расскажу, почему они не приступили к работе раньше.

Мы хотим это знать.

Люди им не позволили.

То есть толпа?

Да; но мы считали их находящимися на дежурстве с момента сигнала тревоги, хотя они и не подавали воду. Мы не могли добраться до здания круглого депо или до места, где начался пожар, потому что нас остановила толпа. Они заставили заместителя шеф-пожарного выйти из его пролетки. Я сам отправил второй сигнал из пожарного депо № 7, когда они начали поджигать вагоны около Двадцатой улицы. Тем временем поступил сигнал тревоги из Ист-Либерти, и мы подумали, что это тамошние скотные дворы. С угла Двадцать второй и Либерти-стрит мы протянули линию рукавов, но они начали резать их, как только мы их проложили, и заставили нас свернуть их обратно. Какой-то парень приставил пистолет к моему уху и сказал убрать их.

Вы знали этого парня?

Нет. С тех пор я его не видел. Мы смотали рукава. Вытаскивать их не было смысла. Мы смогли приступить к работе только тогда, когда филадельфийские войска вышли из круглого депо в воскресенье утром.

Какого рода работу вы выполняли в течение дня?

Мы спасли этот город от сожжения. Я полагаю, что никакой другой отряд людей никогда не работал тяжелее, чем питтсбургская пожарная охрана. У нас не было ни одного человека, который не находился бы на своем посту с десяти часов вечера субботы до восьми часов утра понедельника. Это была единственная организованная группа людей в Питтсбурге.

Слово предоставляется сенатору Рейбурну:

Q. Они были готовы исполнить свой долг?

A. Они исполнили свой долг.

Слово предоставляется мистеру Линдси:

Q. Вы говорите, что они спасли город? Каким образом?

A. Во-первых, когда мы приступили к работе напротив круглого депо или машинных мастерских, горело множество деревянных или жилых домов. Ну, мы потушили этот пожар и продолжали преследовать огонь вниз по Либерти-стрит, поливая здания водой. Жар был колоссальным, очень сильным, и это была непрекращающаяся борьба с огнем на всем пути до самой Либерти-стрит.

Толпа участников беспорядков и мародеров находилась впереди вас?

Иногда они были впереди, а иногда вместе с нами; иногда участники беспорядков держались впереди огня, а иногда находились среди нас.

Разве они не взламывали вагоны и не мародерствовали до тех пор, пока вокруг не разгорался пожар?

На Либерти-стрит были места, где ни один человек не смог бы устоять даже для того, чтобы полить дома водой, и где они не могли мародерствовать, потому что было слишком жарко, а временами вдоль Либерти-стрит располагалось множество угольных свалок и несколько нефтяных хранилищ, и там, где это случалось, жар был крайне сильным. Нам приходилось постоянно поливать всё вокруг водой. Там мародеров порой было очень много.

Я полагаю, вся сгоревшая частная собственность загорелась от жара железнодорожных вагонов?

Да; единственная частная собственность, которая сгорела, находилась на Вашингтон-стрит.

Эти дома загорелись сами или их подожгли?

Они загорелись от Юнион-депо.

Вы спасли частную собственность здесь, поливая здания водой?

Да.

Получали ли вы какую-либо защиту от сил полиции?

Нет, не получали.

Хоть в какой-то момент?

Нет; насколько мне известно — нет.

Вы же были при пожарной службе?

Да.

Получали ли вы в какой-либо момент какую-либо защиту от полиции?

Нет.

Если бы вас защищала полиция, смогли бы вы локализовать пожар и остановить его?

Мы смогли бы сделать это в любом месте.

Сколько людей потребовалось бы для вашей защиты?

Я думаю, двадцати пяти или пятидесяти человек в крайнем случае хватило бы, чтобы прекратить этот пожар в воскресенье утром. Я говорю это потому, что никаких ошибок быть не могло. Ведь если бы они перестреляли часть из них, они не смогли бы совершить ошибок. Им там делать было нечего.

Слово предоставляется мистеру Минсу:

Q. Видели ли вы мэра там в течение дня?

A. Я видел мэра там.

Слово предоставляется сенатору Рейбурну:

Q. Прилагал ли мэр какие-либо усилия, чтобы сдержать толпу?

A. Никаких сил полиции в тот день я не видел, но мэр, судя по всему, передвигался туда-сюда по Либерти-стрит. Я видел, как он разговаривал с участниками беспорядков.

Слово предоставляется мистеру Минсу:

Q. Сколько времени прошло после ухода филадельфийских войск из круглого депо до того, как оно загорелось?

A. Я думаю, оно уже горело, когда они уходили, потому что мы поднялись туда сразу же.

Слово предоставляется сенатору Ютци:

Q. Вы говорите, что круглое депо горело, но у нас есть свидетельства того, что оно не горело?

A. Стоявшие посредине конторы определенно горели, потому что я сам работал с тем пожарным стволом, и жар в какой-то момент стал настолько сильным, что нам пришлось отгонять машину. Круглое депо не могло не гореть, потому что пущенная туда нефть подожгла бы что угодно.

Слово предоставляется сенатору Рейбурну:

Q. Вы видели, как выходили войска?

A. Да, сэр.

Q. Вокруг них стояли горящие вагоны?

A. Они скатывали горящие вагоны вниз за некоторое время до этого.

Q. Значит, оно уже горело, когда они вышли?

A. Как только войска вышли, главный инженер приказал подать туда технику, и мы сразу же туда направились. Почти целый квартал на Либерти-стрит — сплошные лесные склады и деревянные лачуги — горел. И эта машинная мастерская горела. Я не уверен насчет двух круглых депо в тот момент. Я сам работал там.

Сколько людей, по вашим оценкам, участвовало в этом поджоге?

Я не могу вам сказать — очень много.

Именно активно участвовало — то есть я хочу провести различие между людьми, стоящими вокруг толпой на тротуарах и глазеющими по сторонам, и теми, кто активно участвовал в поджоге?

Когда я был внизу на Либерти-стрит, на железнодорожном пути оказалось очень много людей. Разумеется, они тогда мародерствовали — это было очевидно, любой мог это увидеть. То тут, то там было видно, как из вагонов вырываются языки пламени.

Вы видели эту толпу — была ли это организованная попытка следовать за пожаром, казалось ли, что за ним идут систематически?

Да; я думаю, это было организовано.

Можете ли вы составить какое-то представление о том, сколько людей участвовало активно?

Не могу. В тот день я не был на железнодорожном пути. На железнодорожном пути были мужчины, женщины и все подряд.

Слово предоставляется мистеру Линдси:

Q. Позади огня?

A. Да; но они держались и впереди тоже.

Слово предоставляется сенатору Рейбурну:

Q. Они мародерствовали и уносили вещи?

A. Да; я спустился к Одиннадцатой улице, подошел к территории товарной станции железнодорожной линии «Пан-Хэндл», а они взламывали вагоны и поджигали вещи. Я сказал им: не делайте этого, иначе вы сожжете город, на что они ответили, что им чертовски плевать, если даже и сожгут.

Слово предоставляется мистеру Минсу:

Q. Вы знали этих людей?

A. Нет; я никогда не видел их ни до, ни после. В субботу вечером я сидел перед зданием пожарного депо, и какие-то люди подошли к нам и сказали: «Если сегодня ночью будет пожар, вы, надо полагать, выедете». Я сказал: «Разумеется», на что он заявил: «Если вы выедете, будут неприятности. Мы порежем ваши рукава и разнесем вашу технику вдребезги».

Слово предоставляется сенатору Рейбурну:

Q. Говорил ли он так, словно пришел предупредить вас именно с этой целью?

A. Да; он говорил так, будто пришел с целью дать нам знать об этом. В ту ночь царило сильное напряжение.

Слово предоставляется сенатору Ютци:

Q. Ни одна из ваших машин не работала до ухода войск?

A. Нет.

Q. Вы не поливали водой ни частную собственность, ни железнодорожную?

A. Нет.

Q. Толпа вела себя в целом беспорядочно?

A. Да.

Q. Выкрикивали угрозы?

A. О да; что они перебьют пожарных и все в таком духе.

Слово предоставляется мистеру Энгельберту:

Q. Видели ли вы прокламацию или какой-либо официальный документ мэра города Питтсбурга с предписанием закрыть пивные лавки и питейные заведения в субботу или воскресенье?

A. Я не припомню, чтобы видел ее. Если прокламация и издавалась в субботу, меня в субботу после полудня не было в городе.

Q. Или какую-либо прокламацию с требованием к толпе разойтись?

A. Нет, не видел.

Q. Никакой прокламации с призывом задействовать полицию?

A. Нет.

Слово предоставляется сенатору Рейбурну:

Q. Видели ли вы стрельбу в субботу вечером?

A. Нет; то, что происходило вечером, я не видел. Я был там утром, но днем уезжал из города.

Слово предоставляется мистеру Линдси:

Q. Если бы в четверг мэр предпринял решительные усилия с имевшимися у него под рукой силами полиции, смог бы он разогнать толпу?

A. Я не вижу никаких причин, почему бы он не смог.

Q. А в пятницу, как вы думаете?

A. Да.

Q. Смог ли бы он в субботу, вплоть до момента прибытия ополчения?

A. В субботу утром это уже нельзя было сделать, потому что все рабочие заводов уже начали собираться.

Слово предоставляется сенатору Ютци:

Q. Как вы думаете, мог ли он подавить беспорядки без привлечения ополчения — могла ли полиция подавить бунт?

A. Это вопрос, на который я не берусь отвечать. Ополчение было вызвано за день или два до того. Но я думаю вот что: было большой бедой, что эта стрельба произошла в Питтсбурге. Мои симпатии были на стороне бастующих, но не доходя до точки беспорядков.

Q. Вы говорите, что в субботу утром толпу нельзя было разогнать без ополчения?

A. Да.

Q. Силами полиции?

A. Да.

Q. Смогли бы мэр или шериф собрать вооруженный отряд по распоряжению шерифа — либо в городе, либо в округе, включая обе территории, — достаточный для того, чтобы разогнать толпу?

A. Я считаю, что мэр любого города размером с Питтсбург должен быть способен силами своей полиции распустить любое скопление людей.

Слово предоставляется мистеру Энгельберту:

Q. Разве после обращения шерифа к Губернатору с просьбой о присылке войск это не усилило напряженность в Питтсбурге?

A. Усилило. Я не думаю, что в этом была хоть какая-то необходимость, сэр.

Слово предоставляется мистеру Линдси:

Q. Расскажите, какие предпринимались попытки отправить поезда в тот день?

A. В пятницу после полудня никаких попыток не предпринималось. Пассажирские поезда прибыли в субботу утром. Войска смешались с толпой, и никаких попыток запустить поезда не предпринималось. Я ездил в Аллегейни-Сити и узнал о стрельбе, когда переправлялся через реку. Я случайно отсутствовал, когда все веселье началось.

На этом комитет объявил перерыв до завтрашнего утра до десяти часов.








УТРЕННЕЕ ЗАСЕДАНИЕ.


Orphans' Court Room,

Pittsburgh, Wednesday, February 13, 1878.


В соответствии с объявленным перерывом комитет собрался в десять часов утра сего дня и продолжил заслушивание показаний.

Первым заслушанным свидетелем стал:



Генри Коутс, приведен к присяге с поднятой рукой:

Слово предоставляется мистеру Линдси:

Q. Состояли ли вы в пожарной охране в июле прошлого года?

A. Нет; я состоял в силах полиции.

Q. Какую должность вы занимали?

A. Я был лейтенантом.

Q. Каким количеством людей вы командовали?

A. В ту ночь с субботы в моем подчинении было сорок человек.

Q. Где вы были в четверг?

A. Спал. В то время у нас в городе не было дневной смены.

Q. Разве вы не патрулировали город днем в четверг?

A. Нет.

Q. Где вы были в пятницу?

A. В постели.

Q. Где вы находились в ночь на четверг?

A. На дежурстве от Одиннадцатой до Тридцать третьей улицы.

Q. Включая Двадцать восьмую улицу?

A. Да.

Q. Были ли какие-либо беспорядки — какие-либо противоправные действия?

A. Нет; но наблюдалось скопление людей. Иногда их набиралось не больше тридцати или сорока человек.

Q. Что это за категория людей?

A. Преимущественно железнодорожники.

Q. Как эти люди себя вели?

A. Они вели себя тихо. Никаких проблем вообще не было.

Q. Они оставались там?

A. Они прохаживались туда и обратно, беседуя между собой.

Q. У вас были какие-либо разговоры с ними?

A. Нет.

Q. Вы спрашивали их, почему они там находятся?

A. Нет; видеть там людей — явление нередкое. Это главная улица, по которой идут на работу.

Q. Насколько велика была толпа в пятницу вечером?

A. Человек сто или около того.

Q. В пятницу вечером это были железнодорожники?

A. Да; в основном. Они выглядели очень спокойными и беседовали между собой.

Q. О чем они говорили?

A. Об этом они мне услышать не дали.

Q. Докладывали ли вы начальнику полиции или мэру?

A. Я докладывал каждое утро.

Q. Вы докладывали ему об этой толпе?

A. Да.

Q. Но никаких приказаний не получали?

A. Нет; никаких приказов разогнать их или что-то в этом роде.

Q. Работали ли пивные в этой части города в четверг, пятницу и субботу? Закрывались ли они вообще?

A. Я приказал им закрыться в субботу вечером.

Q. В котором часу?

A. Около восьми часов.

Q. Опишите, что происходило в субботу ночью?

A. Я не знаю, смогу ли.

Q. Вы не дежурили во время стрельбы?

A. Нет; это произошло до того, как мы заступили на дежурство.

Q. Насколько велика была толпа?

A. Они начали прибывать — по триста-четыреста или по двести человек — отрядами, приходившими из разных мест в течение всей субботней ночи и воскресного утра. Почти все жители города находились в том районе — ну или большая их часть.

Q. В котором часу начался пожар?

A. Около половины одиннадцатого или без четверти одиннадцать. Толпа сгрудилась вокруг коробки пожарной сигнализации и не позволяла людям дернуть рычаг.

Q. Где вспыхнул пожар в первый раз?

A. Когда он вспыхнул, я был в районе Двадцать восьмой улицы. Я бы оценил это место на железной дороге между Тридцать первой и Тридцать второй улицами.

Q. Что подожгли?

A. Нефть, судя по виду дыма.

Q. Что они сделали с вагонами после того, как подожгли их?

A. Они отцепили их и пустили самотеком.

Q. Сколько людей в этом участвовало?

A. Я вообще не могу сказать.

Q. Были ли вы возле круглого депо ночью?

A. Да; с мэром города. Я дошел до Двадцать седьмой улицы, прошел мимо круглого депо и попытался пройти в помещение, где, как сообщалось, была застрелена женщина, — напротив круглого депо. Это было после того, как произошла стрельба, — около одиннадцати часов.

Q. Вам удалось войти?

A. Нет; это была маленькая пивнушка, и я предупреждал их в начале вечера закрыться, и поэтому они нас не пустили.

Q. Были ли вы там в воскресенье утром?

A. Да; до ухода войск.

Q. Вы видели, как они маршировали?

A. Да.

Q. Откуда они вышли?

A. На Двадцать шестой улице — из ворот.

Q. Они маршировали в хорошем порядке?

A. Да.

Q. По ним велся огонь?

A. В нашем районе — нет.

Q. Толпой?

A. Нет.

Q. Насколько большая толпа находилась там или вокруг, когда они выступали?

A. Я видел одного горожанина.

Q. Вы знали его?

A. Да.

Q. Кто он был?

A. Капитан —— Макманн. До того как они выстроились колонной на Пенн-стрит, там было довольно много народу, но все они бросились врассыпную.

Q. Они бросились врассыпную, когда увидели войска?

A. Да; когда они вышли, поднялся крик, что они направляются к Юнион-депо, и толпа попыталась пробраться туда и отрезать их.

Q. Толпа бросилась бежать к реке?

A. Куда угодно, лишь бы убежать.

Q. Вы хотите сказать, что толпа побежала от военных, когда те вышли?

A. Именно так.

Q. Сколько времени прошло до того, как толпа снова собралась?

A. Я не видел, чтобы они снова собирались.

Q. Вы были там в течение дня?

A. Вскоре после этого мне пришлось прибыть на центральную станцию и принять под стражу арестованных нами заключенных.

Q. Сколько заключенных вы там арестовали?

A. Я не могу назвать точное число.

Q. Можете назвать приблизительно?

A. Человек семьдесят пять, полагаю.

Q. За что они были арестованы?

A. За хранение имущества — сукна и всего, до чего смогли дотянуться.

Q. Вы доставили их к мэру?

A. К исполняющему обязанности мэра Батлеру.

Q. Что он с ними сделал?

A. Некоторые из них были отпущены, некоторые отправлены в тюрьму, а на некоторых наложены штрафы.

Q. Некоторые были отпущены?

A. Да.

Q. Почему?

A. Этого я вам сказать не могу.

Q. Разве против них не было улик?

A. Улики в виде наличия у них чужого имущества были, безусловно. У некоторых при аресте мы изъяли ружья.

Q. Мушкеты?

A. Да, и дробовики.

Q. Кто-нибудь из них был отпущен?

A. Этого я сказать не могу.

Q. Сколько примерно из них были отпущены?

A. Этого я вам сказать не могу.

Q. В котором часу вы вернулись на место беспорядков?

A. Разобравшись с заключенными, я получил от мэра приказ явиться к главному инженеру пожарной охраны для несения службы.

Q. Что вы делали?

A. Я делал все, что мог. Будучи механиком по профессии, я посменно управлял пожарной машиной и работал с ними после примерно семи часов вечера того дня.

Q. Мешала ли вам толпа?

A. Мне — нет.

Q. Где именно вы работали?

A. В основном у пожарной машины.

Q. В каких точках?

A. На Двадцать пятой и Двадцать шестой, а также Семнадцатой и Шестнадцатой улицах. И оттуда я ездил с повозкой для подвоза топлива.

Q. Оказывала ли полиция вам какую-либо помощь?

A. Они присутствовали и делали все, что могли, но в то время полиция была немногочисленной.

Q. Были ли вы у Юнион-депо, когда оно было подожжено?

A. Нет.

Слово предоставляется мистеру Дьюису:

Q. Что стало с этим имуществом?

A. Насколько я понял, его передали членам комиссии.

Q. Это были вещи, вынесенные из вагонов?

A. Да.

Слово предоставляется сенатору Ютци:

Q. Почему этих заключенных доставили к заместителю мэра Батлеру?

A. Я не могу ответить на этот вопрос.

Q. Где он заседал?

A. На центральной станции, где мы обычно проводили суд мэра.

Q. В кабинете мэра?

A. Это здание центрального полицейского участка.

Q. Где мэр проводит свои судебные заседания?

A. Да.

Q. Где в то время находился мэр Маккарти?

A. Я не могу вам этого сказать.

Q. Вы утверждаете, что полиция оказывала пожарной охране помощь и защиту?

A. Я говорю, что они оказывали содействие, насколько я видел.



Уильям Дж. Кеннеди, приведен к присяге с поднятой рукой:

Слово предоставляется мистеру Линдси:

Q. Какова ваша профессия?

A. Бригадир пожарной роты № 3.

Q. Занимали ли вы эту должность в июле прошлого года?

A. Да.

Q. Расскажите, какое участие вы приняли в тушении пожара, произошедшего в ночь на 21-е число — в субботу вечером?

О. Тревога поступила в одиннадцать часов двадцать минут. Мы выехали из депо, но нас остановили у зернохранилища. Однако мы прорвались сквозь эту толпу и выехали на Пенн-стрит, где они начали стрелять в нас или в наших лошадей.

В. Сколько было сделано выстрелов?

О. Я не могу сказать. По всей улице то тут, то там раздавались выстрелы.

В. Из пистолетов и ружей?

О. Из самого разного оружия.

В. Как долго это продолжалось?

О. Всю ночь до рассвета.

В. Продолжайте и расскажите нам, что произошло.

О. Мы свернули на Либерти-стрит, и на углу двадцать первой и Либерти меня чем-то ударили и окружили лошадей. Затем мы снова повернули на Пенн, но они не давали нам двигаться, поэтому мы направились к реке и попытались пройти вниз, чтобы зайти с другой стороны, но они ждали и там. У них были старые мушкеты, карабины и прочее, и стоило нам только двинуть лошадей, как они приближались. Мы переезжали с места на место, с квартала на квартал, но они не позволяли нам протянуть рукав и не разрешали подавать воду, если только не было угрозы частной собственности. Мы не подавали воду до тех пор, пока утром войска не вышли из круглого депо.

В. Вы присутствовали, когда они выходили из круглого депо?

О. Да.

В. Были ли вы у круглого депо после того, как они ушли?

О. Да.

В. Оно горело?

О. Да. Им пришлось выйти. Огонь подобрался к ним снизу.

В. К какой части круглого депо?

О. Я не знаю, к какой именно, но его подожгли со стороны Либерти-стрит. У них был рукав, и они заливали воду всю ночь. Они пускали под откос вагоны и пытались поджечь его, но всё было в порядке, пока огонь не подобрался к ним снизу.

В. Вы говорите, что у войск был рукав, и они сдерживали огонь, пока он не подобрался к ним снизу и не выгнал их?

О. Да.

В. Знаете ли вы о масле, которое пустили под них?

О. Мне об этом ничего не известно. Всё, что я знаю, это то, что там горел какой-то алкоголь.

В. Как быстро вы добрались до круглого депо после ухода войск?

О. Как только смогли.

N. Насколько сильным был тогда пожар в круглом депо?

О. Он был масштабным, а через дорогу вовсю горели лесные склады.

В. Горела ли столярная мастерская?

О. Я не знаю, горела ли столярная мастерская или нет.

Слово сенатору Ютци:

В. Горели ли какие-либо здания, примыкающие к круглому депо или находящиеся рядом с ним?

О. Да.

Слово мистеру Линдси:

В. Насколько велика была толпа, когда войска вышли?

О. Я не знаю, насколько.

В. Что делала толпа, когда войска маршировали?

О. Они прогуливались — никто не мешал войскам. Все старались уйти с их дороги.

В. И убраться подальше?

О. Да.

В. В каком направлении направилась толпа?

О. Я не знаю.

В. Толпа не пыталась напасть на войска?

О. Нет.

В. В течение дня — в воскресенье и в воскресенье вечером — мешала ли вам толпа тушить пожар?

О. Да, неоднократно.

В. В какой степени?

О. Постоянно подходили разные группы людей, так что мы ничего не могли сделать. Они говорили: «Не смейте лить воду на железнодорожное имущество, а не то мы вам головы снесём». И это был не один человек, они напоминали нам об этом постоянно.

Слово сенатору Рейбърну:

В. Они позволяли вам поливать частную собственность?

О. Да; я направил струю на вагоны у Южного вокзала, когда в меня, полагаю, стреляли из двадцати револьверов.

Слово мистеру Линдси:

В. Обращались ли вы к полиции за защитой?

О. Мне пришлось бы ждать очень долго, прежде чем я дождался бы помощи. Я не видел там особо много полицейских.

В. Предложили ли они вам какую-либо защиту?

О. Мне — нет.

В. Говорил ли с вами в какой-либо момент офицер Дэниел Моттс, предлагая защитить вас?

О. Он разговаривал со мной несколько раз за ночь, но никогда не предлагал мне никакой защиты. И не было никаких оснований ее предлагать, так как оба начальника были на месте.

В. И он не предложил вам никакой защиты?

О. Нет.

Слово сенатору Ютци:

В. Он обеспечил вам какую-либо защиту?

О. Насколько мне известно, нет.

Слово мистеру Линдси:

В. Говорил ли он вам, что если вы начнете тушить определенный участок, полиция защитит вас?

О. Нет, не говорил.

Слово сенатору Рейбърну:

В. А кто-нибудь из полицейских?

О. Нет.

Слово мистеру Минзу:

В. В ходе допроса вы заявили, что отправились к круглому депо как только смогли после ухода войск?

О. Да; и приступили к работе.

В. Сколько времени прошло после ухода войск, прежде чем вы начали тушить пожар в круглом депо?

О. Точно сказать не могу, но очень быстро.

В. Полчаса?

О. Нет; не прошло и десяти минут, как мы уже поливали водой.

В. К тому времени огонь в круглом депо уже значительно распространился?

О. Да; а через дорогу — на лесных складах.

В. Знаете ли вы наверняка, обращалось ли пожарное управление к мэру за защитой?

О. Не могу сказать. Я видел там мэра в пролетке.

В. Он не предложил вам никакой защиты?

О. Насколько мне известно, нет.

Слово мистеру Линдси:

В. Как вы думаете, смог бы пожарный расчет локализовать и остановить пожар в течение воскресенья, если бы у вас была защита?

О. Я не знаю, смогли ли бы мы остановить его, он горел в слишком многих местах; но я думаю, что мы могли бы выделить двадцать пять человек и спасти Южный вокзал от сожжения.

В. Вы имеете в виду, что смогли бы помешать толпе поджечь его?

О. Да.

В. Двадцатью пятью полицейскими?

О. Двадцатью пятью надежными людьми любого толка.

Слово сенатору Рейбърну:

В. Вы имеете в виду, что это можно было остановить в то время и в том месте?

О. Да.

В. И что вы могли предотвратить распространение огня?

О. Да; если бы у меня было такое количество решительно настроенных людей.

В. Вы видели тех людей, которые подожгли Южный вокзал?

О. Нет.

В. Разве не предпринималось никаких попыток, когда они поджигали навесы, снести эти навесы и остановить пожар?

О. Насколько я видел — нет, со стороны полиции я такого не видел. Мы делали всё, что могли. Мы неотступно следовали за огнем.

Слово мистеру Линдси:

В. Не предпринималось ли в течение дня в воскресенье каких-либо попыток остановить действия этих людей, поджигавших вагоны и вокзал?

О. Этого я сказать не могу.

В. Вас не было рядом, когда мэр выступал с речью перед толпой?

О. Нет.



Джон М. Миллер, приведен к присяге с поднятой рукой:

Слово мистеру Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. На Второй авеню.

В. Каково было ваше отношение к пожарной службе в июле прошлого года?

О. Я был машинистом.

В. Во сколько вы прибыли к месту пожара?

О. Около одиннадцати часов двадцати минут.

В. В субботу вечером?

О. Да.

В. Мешала ли вам толпа?

О. Нам всю дорогу кричали: «Шевелитесь, сукины сыны», и стреляли в нас, но никто нас не бил. Я не знаю, стреляли ли они именно в нас, но нашего бригадира, кажется, ударили в спину.

В. Они ударили кого-нибудь из ваших лошадей?

О. Этого я сказать не могу. Я находился позади паровоза.

В. Где вы приступили к работе?

О. Мы остановились с паровозом примерно в квартале от пожара и сначала приступили к работе на двадцать шестой улице. Я не знаю, где именно у них был проложен рукав. Нам велели не лить воду на железнодорожное имущество, иначе они порежут наш рукав, и они пытались помешать мне подсоединить всасывающий рукав. Нам пришлось уговаривать их и говорить, что мы не собираемся поливать железнодорожное имущество, прежде чем они позволили нам вообще сделать хоть какое-то подсоединение.

В. Как долго вы продолжали тушить пожар?

О. Кажется, мы вернулись домой в понедельник в десять утра.

В. Мешала ли вам толпа в течение дня в воскресенье?

О. Они разговаривали с нами, а какой-то пьяный малый сказал, что если мы будем заливать железнодорожное имущество, они снесут нам головы.

В. Охраняла ли вас полиция?

О. Полиция представляла собой дезорганизованную массу — я не думаю, что хоть кто-то из них держался вдвоем. За весь день я ни разу не видел больше двух полицейских вместе.

В. Вы обращались к полиции за защитой?

О. Нет.

В. Предлагала ли вам полиция какую-либо защиту?

О. Насколько мне известно, нет.

В. Говорил ли вам что-нибудь в какой-либо момент офицер Дэниел Моттс?

О. Дэниел Моттс и человек по фамилии Коулстон подошли к нам перед тем, как загорелось круглое депо, примерно в час ночи той же ночи, и спросили, почему мы здесь стоим и не льем воду. Я ответил, что толпа не разрешает, и они, кажется, сказали, что защитят нас. Я сказал, что я не уполномочен принимать решения, так как здесь находится начальник, и у нас есть приказ стоять здесь и ждать дальнейших распоряжений. Но то, как они со мной говорили, показалось мне шуткой, потому что та единственная защита, которую они могли предложить, ничего бы не стоила. Я сказал им, что я не то лицо, к которому следует обращаться, что на месте начальник.

В. Просили ли они вас тушить какой-то конкретный очаг возгорания и заявляли ли при этом, что защитят вас?

О. Нет, не просили. В то время выше круглого депо горели вагоны, но само круглое депо еще не горело.

В. Вы видели, как выходили войска?

О. Нет, но я видел их после того, как они вышли.

В. Как быстро вы добрались туда после ухода войск?

О. Минут через двадцать или двадцать пять.

В. Горело ли круглое депо, когда вы туда прибыли?

О. Оно полыхало вовсю.

В. Оно горело до того, как они вышли?

О. Да; именно из-за этого их и выкурили. Позже мне сказали, что они вышли из столярной мастерской.

В. Сгорела ли столярная мастерская позже?

О. Этого я сказать не могу. Нас снова отправили дальше вниз.

В. Что стало с толпой, когда войска вышли?

О. Они бросились врассыпную, падая друг на друга. Войска вполне могли пройти по Либерти-стрит и разогнать их. При дневном свете бунтовщики оказались трусами. У них было полно ружей, но маловато патронов к ним. Они были пьяны, и именно это придавало храбрости большинству из них.

В. Что стало с этими пьяными людьми, когда наступил день?

О. Онибрели пошатываясь и укладывались спать или вроде того. У них было вдоволь выпивки.

В. Сколько людей участвовало в поджоге вагонов в течение дня — в воскресенье?

О. Не более десяти-двенадцати человек. Некоторые из них были подростками четырнадцати-пятнадцати лет. Самым заметным среди них был однорукий человек.

В. Вы были близко?

О. Да; на углу двадцать первой и Либерти-стрит.

В. Вы продвинулись вниз вместе со своим подразделением?

О. Когда внизу среди вагонов вспыхнул пожар, нам приказали спуститься еще ниже. Тогда мы отправились на угол двенадцатой и Либерти-стрит, то есть с двадцать первой на двенадцатую.

В. Предпринимались ли полицией, ополчением или кем-либо еще какие-либо попытки остановить эту банду, поджигавшую вагоны?

О. Абсолютно никаких. Вокруг было полно сочувствующих тем, кто устраивал поджоги: они подносили им спиртное, а какие-то женщины носили им кофе и передавали его.

В. Что это были за женщины?

О. Похоже на ирландок.

В. Какие мужчины находились там в тот день и казались сочувствующими им?

О. В основном это были ирландцы. Почти каждый, кто говорил нам не тушить пожар, был ирландцем, то есть говорил с акцентом.

В. Были ли они железнодорожниками или принадлежали к какому-то определенному классу в городе? Рабочие заводов или какая-то особая категория людей?

О. Я никого из них не узнал лично.

Слово сенатору Рейбърну:

В. Вы говорите, что они передавали этим людям кофе. Должно быть, его варили где-то поблизости от пожара?

О. Да; либо принесли откуда-то издалека. Похоже, это был горячий кофе.

Слово мистеру Линдси:

В. Где был мэр в течение дня в воскресенье?

О. Не могу сказать; я его вовсе не видел.

Слово мистеру Энгельберту:

В. Если бы солдаты после выхода из круглого депо разобрали путь, предотвратило ли бы это дальнейшие поджоги в западном направлении?

О. До того, как круглое депо подожгли?

В. После?

О. Да; но они пошли бы дальше вниз.

В. Но разве солдаты не могли остановить их там?

О. Да; я думаю, что солдаты после рассвета в воскресенье могли полностью расчистить путь, полностью расчистить пути.

В. Солдаты или отряд добровольцев мэра?

О. Насчет отряда мэра не знаю. Они боялись не столько отряда, сколько оружия.

Слово мистеру Линдси:

В. Правильно ли я понимаю вас: ни гражданские, ни военные власти в воскресенье не предпринимали никаких попыток остановить пожар или расчистить пути?

О. Никаких попыток не предпринималось вообще.

В. Конечно, вы не можете наверняка знать, каков был бы результат, если бы такая попытка была предпринята — это лишь вопрос мнения о том, к чему бы это привело?

О. Пожалуй; но таково мое мнение. Я уверен, что они смогли бы.

В. Вы упомянули, что полиция была неорганизованной. Какова была организация пожарной службы?

О. Организация пожарной службы была безупречной. Все люди все время оставались на своих постах, готовые выполнять то, что им прикажут.

В. Сколько людей находилось на своих постах?

О. Все служащие в составе расчета. Штат был сокращен, но некоторые из уволенных работников помогали.

Слово мистеру Энгельберту:

В. Вы говорите, что те уволенные сотрудники управления не отказались вам помогать?

О. Ни в коем случае!

Слово мистеру Линдси:

В. Сколько человек было уволено из пожарной охраны?

О. Около двадцати двух.

В. Сколько из этих людей вернулись вам на помощь?

О. По всему управлению сказать не могу, но из нашей роты я видел пару человек. Разумеется, у них были свои любимые роты. И кроме того, было немало добровольцев из числа бывших членов добровольной дружины.

В. Кто назначает членов пожарной комиссии?

О. Они избираются городской ратушей.

В. Они руководят пожарной службой?

О. Да.

В. Подчинены ли члены пожарной комиссии какому-либо вышестоящему органу?

О. Я так не думаю. Полагаю, им предоставлены все полномочия.

В. Знаете ли вы, каков закон на этот счет?

О. Нет. Я никогда его не изучал.

Слово сенатору Ютци:

В. Каким было настроение толпы, окружившей этот пожар — казалось ли, что они сочувствуют участникам беспорядков?

О. Этого я сказать не могу.

В. Некоторые из толпы собрались там из любопытства?

О. Они обступили весь паровоз. Стоял непрерывный гул, прямо как в улье — казалось, все разговаривали.

В. Были ли какие-то общие высказывания против солдат?

О. Полагаю, да, после того как они открыли огонь по толпе. Я думаю, у определенных слоев людей были антипатии к солдатам, но у лучших граждан — нет.

В. Вы говорите, что солдаты могли расчистить пути и разогнать толпу, когда вышли из круглого депо?

О. Могли — если бы они открыли огонь из пулеметов Гатлинга, на пятнадцать кварталов вокруг не осталось бы ни единой живой души.

В. Известно ли вам, поддерживали ли офицеры солдат в круглом депо какую-либо связь с кем-то снаружи в течение ночи?

О. Не думаю, во всяком случае мне об этом ничего не известно.

В. Никто из них не ходил туда-сюда между круглым депо и улицей?

О. Этого я сказать не могу. Я находился недостаточно близко.

Слово сенатору Рейбърну:

В. У солдат не было возможности узнать, что толпа рассеялась, ослабла или напилась?

О. Не думаю. Думаю, солдаты считали, что против них настроено всё население. Если бы они знали, что могут выйти и прогнать толпу вниз, они бы сделали это.

Слово сенатору Ютци:

В. Офицер Коулстон показал, что круглое депо в том месте, откуда выходили войска, не горело — что он прошел через здание. Мог ли он пройти через эти здания вскоре после того, как войска их оставили?

О. Он не мог. Он мог зайти в столярную или малярную мастерскую, но пламя вырывалось изо всех окон круглого депо. Никто не смог бы там выжить.

Слово сенатору Рейбърну:

В. Мог ли человек забраться на паровозы, стоявшые в стойлах?

О. В какой-то части возле столярной мастерской — возможно, но я не думаю, что кто-то смог бы выжить хоть в какой-то ее части из-за жары.



Дэниел Дж. Экелс, приведен к присяге с поднятой рукой:

Слово мистеру Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. Вторая авеню, 135.

В. Были ли вы связаны с пожарной службой в июле прошлого года?

О. Да.

В. Какую должность вы занимали?

О. Я был машинистом пожарной машины № 2.

В. Расскажите, когда вы прибыли к пожару и как долго там оставались?

О. Вероятно, между двенадцатью и часом ночи в воскресенье. Мы не могли приступить к работе. Мы ждали там на улице у депо Independence. Мы оставались у пожара до тех пор, пока войска не вышли из круглого депо.

В. В течение дня — в воскресенье?

О. Да.

В. И в воскресенье вечером?

О. Да.

В. До утра понедельника?

О. Да.

В. Оказывала ли вам полиция хоть в какой-то момент помощь?

О. Насколько мне известно, нет.

В. Вы видели там каких-нибудь полицейских?

О. Не могу сказать, что видел; правда, я слышал, что там, где мы работали, появлялся мэр, но сам я его не видел.

В. Вы видели мэра Маккарти в какой-либо момент?

О. Насколько мне известно, нет.

В. Предпринимались ли в течение всего дня в воскресенье какие-либо попытки остановить людей, занимавшихся поджогами?

О. Насколько мне известно, нет.



Дж. Ф. Риверс, приведен к присяге с поднятой рукой:

Слово мистеру Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. На Малберри-стрит, выше двадцать пятой.

В. Каково ваше занятие?

О. До 12 июля я работал детективом на службе города Питтсбурга.

В. Какую должность вы занимали во время беспорядков?

О. Я не занимал никакой должности; но я жил в трех кварталах от места событий и, следовательно, проявлял немалый интерес к беспорядкам. Меня не было в городе, но я вернулся в пятницу вечером. Я услышал, что среди железнодорожников началась забастовка, и, поскольку я знал многих из них, я очень переживал за них. В субботу утром я поднялся к верхнему круглому депо и увидел там множество железнодорожников и немало посторонних лиц, которые, как я знал, привлечены туда, вероятно, по той же причине, что и я. Они вели себя очень мирно, и никаких беспорядков я там не заметил. Не было похоже, что намечаются какие-либо неприятности. Я спустился в город и ближе к полудню увидел войска у Южного вокзала, а затем поднялся к себе домой и увидел войска на холме. Я больше не обращал на это внимания, пока к вечеру не услышал, что войска открыли огонь по толпе. Тогда я поднялся туда. Я пытался найти двух своих мальчиков. Толпа к тому времени насчитывала уже тысячи человек, люди были очень взволнованы и заявляли, что войска нужно зачистить, и тому подобное. Я ушел оттуда, а ближе к сумеркам направился к двадцать пятой улице и увидел, что войска были переброшены с позиции на двадцать восьмой улице к круглому депо, или квадратному депо. Столярная мастерская находится с одной стороны двадцать шестой улицы, а круглое депо и офис помощника начальника — напротив, с левой стороны. Круглое депо находится чуть позади офиса, внешний круг круглого депо выходит на линию Либерти-стрит, а перед ним проходит железнодорожный путь, принадлежащий компании Valley Railroad Company. Толпа находилась прямо перед ним; солдаты находились в круглом депо и в столярной мастерской. Толпа собралась там, и человек тридцать издевались над солдатами. Я никого из них не знал; но я вошел в толпу и сказал: «Ребята, если эти люди выйдут, вам придется уйти, вам здесь делать нечего». Я сказал: «Эти люди — приезжие, и вы должны относиться к ним иначе». Они ответили: «Мы выкурим их оттуда, даже если придется зажарить их заживо». Испытывая определенный интерес к Железнодорожной компании Пенсильвании и ради поддержания порядка, я спустился по улице в попытке найти кого-нибудь из железнодорожных начальников, чтобы поделиться своим убеждением, что будут пожары и неприятности. Я пытался найти кого-то из железнодорожного руководства, но не смог. Было уже после наступления темноты — ночь. Я направился домой и на Либерти-стрит встретил толпу, направлявшуюся к Южному вокзалу. Я подошел к одному знакомому человеку, которого судили в суде на прошлой неделе, и сказал: «Железнодорожная компания пошла на уступки требованиям своих работников». Я слышал что-то в этом роде. Он ответил: «Это слишком шито белыми нитками», и вошел на вокзал, а спустя короткое время раздалась тревога по случаю пожара. На углу двадцать пятой улицы и Пенн-авеню пожарный расчет Independence был остановлен людьми, которые нацелили пистолеты и заявили, что если те продолжат движение, они убьют их лошадей. Я обратился к тем, кто громче всех кричал, и они ответили, что это не имеет значения — что у них нет права ехать туда и лить воду на железнодорожное имущество. Я сказал: «Эти люди выполняют приказ по вызову, и они обязаны подчиняться, вы не должны им мешать». После этого я отошел, чтобы оценить масштабы пожара. Я дошел до двадцать восьмой улицы и между ней и двадцать девятой, на Либерти, увидел горящие вагоны, которые катились под уклоном в сторону пересечения с двадцать восьмой улицей. Но стрелочный перевод был переведен неправильно или что-то в этом роде, и вагоны сошли с рельсов. Они подожгли так называемый песочный склад, это было первое здание, которое охватило огнем, и от него, я думаю, огонь перекинулся на верхнее круглое депо. Огонь распространялся очень медленно. Мне показалось, что его устроили люди, которые хотели мародерствовать, что они и делали, вынося в тот и следующий день огромное количество товаров. Огонь распространялся очень медленно — я никогда в жизни не видел, чтобы огонь так медленно горел. Я не видел, приступала ли пожарная служба к работе в ту ночь. На следующее утро я видел войска, когда они поднимались по Либерти-стрит к двадцать пятой и маршировали по Пенн-авеню. Каких-либо крупных толп бунтовщиков в тот момент я не заметил. После этого пожарная служба приступила к работе. Я не видел никого, кто конкретно устраивал бы поджоги, но я видел двух мужчин, выбиравшихся из-под вагона с путей перед круглым депо, как раз на двадцать шестой улице. Вагон был загружен алкоголем, и вскоре после того, как они вышли и удалились, вагон загорелся, а затем загорелись круглое депо, мастерская, офисы и всё остальное.

Слово сенатору Рейбърну:

В. До или после выхода войск?

О. Частично — квадратная мастерская, из которой они вышли, была подожжена позже. Здание имело Г-образную форму, и сзади него был пожар, и возможно — хотя я не буду утверждать наверняка, — возможно, был пожар в том крыле, которое шло к дороге, но на Либерти-стрит в крыле пожара не было, когда они выходили; кроме того, они предприняли определенные усилия для защиты от огня, поскольку после выхода войск я обнаружил там кожаные рукава, которые были у железнодорожной компании на территории. После этого огонь стал постепенно распространяться по Либерти-стрит вдоль железной дороги, а люди продолжали растаскивать товары в течение всего воскресенья. Внизу у Южного вокзала — до того, как он загорелся — я заходил внутрь и видел, что люди вынесли оттуда столько товаров, сколько смогли, и я не заметил никого, кто пытался бы их остановить. Они подожгли офис начальника вокзала, а затем вглубь вокзала пустили горящий вагон, и это подожгло его. Я видел, как войска маршировали по двадцать пятой улице в сторону Пенн, и видел, как они шли по Пенн.

Слово сенатору Ютци:

В. Можете ли вы сказать нам, какая часть круглого депо или примыкающих к нему зданий горела, когда они уходили?

О. Я не знаю, но сзади круглого депо вполне мог быть пожар — та его часть, что примыкает к главному пути, могла гореть, и, как я уже говорил, это крыло столярной мастерской могло гореть еще до того, как они оставили здание, но мне это неизвестно; однако, судя по моим воспоминаниям, огонь распространялся так медленно, что возгорание там должно было начаться еще до того, как они выбрались оттуда, потому что, когда огонь перекинулся с горящего вагона на Либерти-стрит, казалось, что всё здание было охвачено им одновременно.

В. Видели ли вы, как по уходящим войскам стреляли?

О. Я видел, как один человек выстрелил, кажется, дважды. Он попытался вбежать в мой двор, но я выгнал его пинком и сказал: «Если хочешь стрелять в этих людей, иди на улицу и делай это, но здесь ты этого не сделаешь». Он выбежал наружу и выстрелил в них из пистолета. Кто-то ответил выстрелом, и он прекратил преследование.

В. Вы знали его?

О. Нет; я никогда раньше его не видел. Я знаю много людей здесь, но очень немногие из тех, кто принимал участие в беспорядках, были мне знакомы.

Слово сенатору Рейбърну:

В. Вы находились среди толпы?

О. Да.

В. И могли составить представление о толпе?

О. Тех людей, которые, как я видел, издевались над запертыми там солдатами, я не знал, и не думаю, что они знали меня, потому что, по моему мнению, если бы они знали, что я должностное лицо или был им, они бы устроили мне весёлую жизнь, так как сочли бы, что я нахожусь там по долгу службы. Никого из них я не знал. Но этого человека, Ричардсона, которого судили на прошлой неделе, я видел и разговаривал с ним примерно в половине десятого в субботу вечером, сказав ему, что железнодорожная компания пошла навстречу пожеланиям рабочих, на что он ответил, что это слишком шито белыми нитками, и пошел дальше.

Слово сенатору Ютци:

В. За время вашей работы детективом в этом городе вы приобрели обширные знания о местных жителях?

О. Да.

В. И судя по общему виду этой толпы, вы считаете, что они были приезжими и не жили в городе.

О. Да; то есть зачинщики. Какое-то время назад, много лет назад, я работал на Пенсильванской железной дороге, и благодаря этому знаю множество железнодорожников, сотрудников дороги, и я не видел никого из них среди участников этих беспорядков. Когда я впервые поднялся туда утром, я видел много знакомых железнодорожников, но все они вели себя тихо и мирно.

Слово сенатору Рейбърну:

В. У вас были какие-либо разговоры с ними о причинах или предпосылках забастовки?

О. Да; их жалобы, насколько они мне рассказывали, заключались в том, что их заставляли работать с поездами с двумя локомотивами и сокращали число работников в бригаде, из-за чего они теряли столько людей.

В. Высказывали ли они намерения применить насилие?

О. Насколько я слышал, нет. Я не слышал от них ни слова, которое указывало бы на то, что они собираются применить какое-либо насилие. Я заметил стоявшим вместе четырем-пяти из них: «Если мэр пришлет сюда свою полицию и прикажет вам разойтись, вам здесь делать нечего, вы должны уйти».

Слово мистеру Линдси:

В. Какой это был день?

О. Суббота утро, около десяти часов.

Слово сенатору Ютци:

В. Слышали ли вы от кого-нибудь из этих железнодорожников о заранее спланированной подготовке всеобщей забастовки по всей стране?

О. Никогда не слышал.

В. В то время?

О. Нет.

В. Ни после?

О. Нет.



Майкл Ханниган, приведен к присяге с поднятой рукой:

Слово мистеру Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. Грант-стрит, 45.

В. Каково было ваше занятие в июле прошлого года?

О. Я исполнял обязанности бригадира пожарного расчета № 2.

В. Во сколько вы прибыли к месту беспорядков?

О. Между часом и двумя ночи в воскресенье.

В. На каком участке вы остановились сначала?

О. Мы выехали по сигналу пожарной коробки № 62, после чего начальник отдал нам приказ остановиться на углу двадцать третьей и Пенн и не подключать рукава до получения дальнейших распоряжений.

В. Насколько велика была толпа в то время?

О. Когда мы ехали к пожарной коробке, по улице было разбросано множество людей. К тому времени пожар распространился до двадцать третьей улицы. К рассвету на углу двадцать третьей и Либерти стало жарко, и начальник получил от толпы разрешение проложить линию рукава, чтобы не допустить возгорания находившегося там литейного цеха. Позже мы отправились на двадцать шестую улицу, но пройти туда не смогли, так как солдаты вели огонь через двадцать шестую улицу.

В. В котором часу это было?

О. Через час после того, как мы были на двадцать третьей улице.

В. После рассвета?

О. Да.

В. Посещали ли вы круглое депо после ухода войск?

О. Попасть туда было невозможно для кого бы то ни было. К моменту нашего прибытия на службу верхнее здание было полностью сожжено. Это квадратное здание.

Слово сенатору Ютци:

В. Примыкающее к круглому депо или находящееся в непосредственной близости от него?

О. Да. Крыша уже обвалилась, когда мы прокладывали линию рукава. Это было через десять минут после того, как солдаты покинули круглое депо.

Слово мистеру Линдси:

В. Сколько времени прошло до того, как круглое депо было уничтожено огнем?

О. Этого я вам сказать не могу.

В. Солдаты маршировали в хорошем порядке?

О. Я видел солдат только издалека.

В. Оставались ли вы на дежурстве в течение дня в воскресенье?

О. Да; вплоть до десяти часов утра понедельника.

В. К моменту вашего ухода пожар прекратился?

О. Да. Мы были на Вашингтон-стрит.

В. Что остановило толпу от грабежей и поджогов?

О. Я этого не знаю.

В. После того как они подожгли Южный вокзал, они поджигали какое-либо другое имущество?

О. На западной стороне подожгли вокзал.

В. Как далеко вниз по направлению к городу спускалась толпа?

О. Она спустилась до Седьмой авеню.

В. Насколько велика была толпа на Седьмой авеню?

О. От отеля Rush House и вниз до Седьмой авеню — тысяч десять человек, там трудно было пройти.

В. Была ли там какая-либо полиция, чтобы арестовать толпу?

О. Я никакой не видел.

В. Видели ли вы толпу, когда она рассеивалась с этого места?

О. Нет.

В. Оказывала ли вам полиция какую-либо помощь во время пожара?

О. Нет.

Сенатор Ютци:

В. Была ли вам обеспечена охрана?

О. Нет.

В. Вы просили об охране?

О. Нет; у толпы на Двадцать седьмой улице была установлена пушка, направленная прямо на паровоз, и они говорили: «Если вы тронете железнодорожную собственность, мы вас взлетим на воздух». Мы не хотели взлетать на воздух.

Мистер Линдси:

В. Кто высказывал эти угрозы?

О. Этого я вам сказать не могу.

В. Предпринимались ли толпой какие-либо попытки поджечь частную собственность, свидетелем которых вы были?

О. Ничего подобного я не видел.

В. К вечеру воскресенья они покончили со всей железнодорожной собственностью?

О. Думаю, последним, что они подожгли, было то депо на Грант-стрит.

В. Что стало с толпой после этого?

О. Я не знаю, но я слышал, как несколько горожан выражали мнение, что им надоело это дело. Мы тогда находились на Бедфорд-авеню. Они говорили, что с этим зашли слишком далеко.

В. Так говорили горожане?

О. Да.

В. Какие именно горожане сделали такие замечания?

О. Я не припоминаю.

В. Где находилась толпа в воскресенье ночью?

О. Когда мы выходили, я никого из толпы не видел. Я видел множество людей на улице. Нам приходилось двигаться очень медленно. Они сыпали всяческими угрозами.

В. Когда вы уходили в понедельник утром, все было тихо?

О. Тогда все было тихо.

В. Куда делись эти люди?

О. Я не знаю.

В. Видели ли вы где-нибудь мэра?

О. Один раз, на углу Двадцатой и Либерти-стрит, стоящим у газового фонарного столба.

В. В котором часу это было?

О. Во второй половине дня — час я не припоминаю.

Сенатор Ютци:

В. Знаете ли вы, горело ли круглое депо, когда его покинула военная команда?

О. Да; по крайней мере, то здание горело.

В. Через сколько времени после ухода военных вы пришли к круглому депо?

О. За то время, пока я дошел от угла Двадцать четвертой до Двадцать шестой улицы.



Полковник Д. Л. Смит, приведен к присяге с поднятой рукой:

Мистер Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. В городе Аллегейни.

В. Занимаете ли вы какую-либо официальную должность?

О. Я один из олдерменов этого города.

В. Где вы находились во время беспорядков в июле прошлого года?

О. Я был у себя дома в городе Аллегейни.

В. Что вам известно о происходивших там событиях, связанных с беспорядками?

О. Около половины шестого вечера в тот день, когда солдаты открыли огонь по толпе, мой конторский мальчик прибежал в контору и в страшном волнении сообщил мне, что солдаты стреляли в горожан и убили нескольких человек. Тогда я отправился к месту происшествия и оставался там примерно до восьми часов вечера.

В. Во сколько вы туда прибыли?

О. В шесть часов. Войска только что вошли в круглое депо, когда я туда прибыл. Я вернулся в свою контору после восьми часов, а когда в одиннадцать часов начали обстреливать вагоны, я увидел зарево и услышал тревогу, немедленно отправился к месту событий и оставался там до четырех часов утра. Затем я вернулся домой, пробыл дома до часу дня, после чего снова приехал в Питтсбург и оставался там до девяти часов.

В. Что вы наблюдали?

О. Как с места событий уносили одного или двух раненых мужчин. Я заметил неорганизованную массу людей, стоявших группами численностью, пожалуй, человек по шесть-восемьсот, которые обсуждали пожар и делились своими соображениями по этому поводу.

В. Эта толпа людей, которую вы там видели, — к какому классу она принадлежала?

О. Там было несколько железнодорожных служащих, но большинство, как я узнал, составляли рабочие с различных прокатных станов. Многих из них я знал лично.

В. Часть из них — из вашего города?

О. Да; привлеченные волнениями к пожару. Некоторые остались там.

В. Что делали эти рабочие прокатных станов, когда вы туда пришли?

О. Обсуждали вопрос, затронутый в железнодорожных забастовках, и некоторые из них высказывали угрозы. Один мужчина заметил, что если стрельба продолжится, то на следующее утро к девяти часам в округе Аллегейни не останется железнодорожного имущества и на доллар. Довольно многих людей я узнал как рабочих из других местностей. Я знаю очень многих питтсбургских рабочих.

В. Вы говорите — из других местностей?

О. Я судил по ним как по шахтерам и рабочим прокатных станов, привлеченным сюда из отдаленных округов новостями о беспорядках; фактически, в беседе с некоторыми из них они сообщили мне, что приехали из разных мест.

В. Из населенных пунктов, расположенных недалеко от города?

О. Да.

В. Принимал ли этот круг людей участие в беспорядках?

О. В то время никаких беспорядков не было. Всё было очень мирно, если не считать ворчания. Но в одиннадцать часов я находился на железнодорожном пути и заметил трех мужчин, которые взламывали вагон и забирали его содержимое.

В. Знаете ли вы, кем были эти люди?

О. Нет; они казались рабочими, а некоторые из них, судя по тому, как они принимались за взлом вагонов, по-видимому, имели навык обращения с вагонами. Я подошел и сделал им замечание, и они отнеслись ко мне очень вежливо — мое вмешательство не показалось им оскорблением. Я заметил, что железнодорожная компания от этого не пострадает. Они не обратили особого внимания, а я сказал им: «Вы, ребята, непременно поплатитесь за это». Я сказал им, что являюсь мировым судьей и прибыл в своем официальном качестве попытаться пресечь беспорядки; но они не обратили внимания. Никаких беспорядков в то время не было. Они занимались этим мирно.

В. Вытащили ли они товары наружу?

О. Да; они выбрасывали их беспорядочно. Большую часть товаров унесли девочки лет шестнадцати и мальчики до двадцати лет. Товары уносили жители ближайших окрестностей. Затем я подошел туда, где они поджигали цистерны с нефтью, и в этом деле участвовало, пожалуй, не более восьми или десяти человек.

В. Кто они были?

О. Я не знаю. Судя по одежде, они казались рабочими. Я знал, что они рабочие, а про нескольких из них мне было известно, что они знакомы с работой на железной дороге, поскольку они умели открывать стрелки, перегонять вагоны в нужные позиции, и обращались с вагонами с опытом практических механиков.

Сенатор Рейберн:

В. Вы имеете в виду, что они были железнодорожниками?

О. Разумеется; некоторые из них. В это время горело, пожалуй, около двадцати вагонов, а всего на железнодорожных путях находилось не более ста пятидесяти человек.

Мистер Ларраби:

В. Который это был час?

О. Двенадцать часов ночи субботы. Как раз в это время из толпы участников беспорядков — перед круглым депо собралась толпа с целью дать бой ополчению — вышел мужчина, запрыгнул на платформу и обнажил меч (на нем был ремень, но без формы), и немедленно приказал им прекратить сжигание вагонов и грабеж поездов, заявив, что они пришли не для того, чтобы жечь и грабить, а чтобы сражаться с военными.

В. Кто он был?

О. Он явно был лидером, но я его не знал. Он был из партии, прибывшей из Бирмингема. Как только он запрыгнул на этот вагон, кто-то закричал «полиция», и через пять минут на железнодорожном пути не осталось ни единого человека. Крик «полиция» разогнал их всех подчистую, и любые два сотрудника полиции могли бы сохранить порядок.

В. Вы считаете, что небольшой отряд полиции мог бы там всё уладить?

О. В поджогах единовременно участвовало не более двадцати человек.

В. Как долго вы оставались?

О. До четырех часов утра.

В. Вы говорите, что те, кто уносил товары, были в основном детьми?

О. В основном это были молодые люди — девочки и мальчики. В час ночи я проходил мимо полицейского участка на Пенн-стрит, в непосредственной близости, и сотрудники полиции арестовывали каждого проходящего с вещами, причем никакого сопротивления не оказывалось. Они полностью контролировали ситуацию. Неподалеку стояла толпа численностью не более пятисот человек, и у них была пушка, державшая под прицелом круглое депо, но солдаты наставили на нее ружья и убили одного или двух участников беспорядков. Толпа, сражавшаяся с солдатами, не участвовала в поджогах и грабежах. Я ходил среди них. Один из них назвал меня по имени. Я узнал его лицо. Он сказал: «Олдермен, не ходите туда; они вас застрелят». Но я ответил: «Нет» — и прошел сквозь них. Я сказал ему: «Лучше бы вам пойти домой», на что он ответил, что они пришли с целью сражаться с национальной гвардией и собираются с ней сражаться.

В. В котором часу это было?

О. Около четырех часов. Только начинало рассветать.

В. Теперь скажите, из кого состояла эта толпа, собравшаяся вокруг круглого депо?

О. Я узнал в этой толпе почти сплошь людей, являвшихся рабочими с южного берега реки.

В. То есть из Бирмингема?

О. Да; некоторые из них были горожанами, которых я знал. И я должен отметить, что кое-кто из них был вооружен, но не проявлял склонности к насилию, за исключением неприязни к солдатам, стрелявшим в их родственников. Я упоминаю этот факт, чтобы показать, что следует проводить различие между собственно бунтовщиками и мародерами. Они, казалось, действовали несогласованно. Отряд полиции из двадцати человек мог бы защитить всё имущество в ту ночь.

В. Слышали ли вы от кого-нибудь, что бунтовщики или толпа мешали пожарной команде поливать водой железнодорожное имущество?

О. Нет. Но я не сомневаюсь, что они помешали бы, судя по настрою толпы. Я не видел никого, кто поджигал бы союзное депо (Union depot). Я занял пост у элеватора. Я встретил одного из клерков компании, и он сказал мне, что им отказались разрешить вынести свои книги. Я сказал: идите со мной назад, и я их вынесу. Итак, я вернулся и расположился у элеватора, чтобы спасти его, если смогу, своим присутствием там и призывом вооруженного отряда по распоряжению шерифа (posse comitatus). Но мне не удалось никого привлечь к службе. Навесы под союзным депо уже занимались огнем, и двое или трое мужчин подошли и хотели зайти в элеватор. Я сказал им не заходить. В это время там находилось не менее двадцати тысяч человек — мужчин, женщин и детей, — но никаких беспорядков не было, а поджоги распространяли не более восьми, десяти или двадцати человек. Они казались мирными.

Сенатор Ютци:

В. Вы имеете в виду тех людей, которые всё поджигали?

О. Да; они делали это обдуманно.

В. Вы говорили о созыве вооруженного отряда по распоряжению шерифа (posse comitatus)?

О. Я пытался его созвать. Я обратился к джентльмену из Аллегейни по фамилии Грей. Я призвал его на помощь, но он отказался действовать, сказав, однако, что если я найду еще десятерых, то он согласится. Позже я видел других лиц, но хотя они и осуждали поджоги, они заявляли, что вмешиваться — это смерти подобно. Затем я вместе с мистером Греем отправился туда, где люди перегоняли горящие вагоны, и попытался увещевать их. В то время этим занималось человек двадцать, помимо тех, кто тащил вещи. К тому моменту они уже заглянули в бутылку и были изрядно пьяны. В воскресенье во второй половине дня я также пытался созвать вооруженный отряд по распоряжению шерифа (posse comitatus). Я обращался к некоторым знакомым горожанам, но они боялись что-либо предпринимать, заявляя, что это должны делать военные и полиция.

В. Какие причины они приводили?

О. Что они не хотят рисковать своими жизнями.

В. Был ли элеватор подожжен в ваше там присутствие?

О. Нет; я ушел, полагая, что элеватор в безопасности, и спустился на Седьмую авеню, где как раз поджигали депо дороги Панхандл (Pan Handle). Я пробыл там некоторое время, затем съездил в Аллегейни поужинать и вернулся. Переходя мост, я заметил пламя, идущее из элеватора. Я оставался в окрестностях пожара примерно до девяти-десяти часов вечера, и к тому времени дальнейшего распространения разрушений не наблюдалось. Горожане тем временем сформировали полицию, и, судя по всему, было произведено множество арестов.

В. Как только полиция начала производить аресты, горожане взяли дело в свои руки, и разрушения прекратились?

О. Да; и именно это убедило меня в том, что отряд из двадцати полицейских мог предотвратить разрушения. Но в любой момент субботней ночи, если бы сотрудник полиции вошел в толпу для ареста человека, толпа воспрепятствовала бы ему — в этом я убежден.

Мистер Линдси:

В. Когда вы приказывали тем людям прекратить поджоги, подчинялись ли они вашим распоряжениям?

О. В субботу ночью они не обращали внимания, но мне не препятствовали.

В. Вы заявляли о своих полномочиях настолько, насколько могли?

О. Насколько мог, и они уважали мои полномочия, когда я заявлял о них решительно. Тогда они отступали. Я отправился в Аллегейни попытаться созвать вооруженный отряд по распоряжению шерифа (posse comitatus), но обнаружил он уже собранным, после чего направился в кабинет мэра в Аллегейни и принял участие вместе с ними в защите нашего города. В нашем городе, могу сказать, никаких разрушений не произошло. Железнодорожники взяли под свой контроль железнодорожное имущество там. Кажется, они взяли его под контроль первыми, в четверг вечером. Ничего не было уничтожено. Железнодорожники — те, с кем я беседовал, — говорили, что они полны решимости защищать железнодорожное имущество от любой толпы.

Мистер Ларраби:

В. Что, по их словам, было их целью при взятии под контроль железнодорожного имущества?

О. Что ж... моя контора, похоже, представляет собой всеобщий приемник для лиц с самыми разными взглядами. Некоторые из этих железнодорожников приходили ко мне со своими жалобами. Мне излагали их претензии, и то, что их целью было лишь восстановление десятипроцентного сокращения зарплаты.

В. Это были служащие какой дороги?

О. Питтсбургской, Форт-Уэйнской и Чикагской дороги. Они признавали, что их действия противоречат закону и что они могут подлежать ответственности, но тем не менее отстаивали свое предполагаемое право остановить движение поездов до тех пор, пока их требования не будут выполнены.

Мистер Линдси:

В. Вы говорите, что они заявляли о своем праве остановить движение поездов?

О. Предполагаемое право. Они полагали, что обладают таким правом. Некоторые из них по своему невежеству считали, что имеют такое право, — многие из них искренне в это верили.

Мистер Ларраби:

В. Заявляли ли они о каком-либо праве противопоставлять себя властям?

О. Нет; ни в коем случае; в своем толковании законов Содружества они не хотели противопоставлять себя им.

Сенатор Рейберн:

В. Знаете ли вы, какими были настроения в этом городе, когда разразилась забастовка?

О. Я знаю, что жители города Питтсбурга практически единодушно осуждали тогдашнее снижение зарплаты железнодорожникам. Бастующие знали, что пользуются поддержкой жителей округа Аллегейни — всех классов — в своих попытках вернуть себе средства к существованию в виде прежней ставки заработной платы, и тысячи людей, не участвовавших в забастовке, в тот субботний день в июле прошлого года собрались возле мастерских Железнодорожной компании Пенсильвании вовсе не с целью нарушить какой-либо закон, а либо из сочувствия к бастующим, либо подгоняемые любопытством посмотреть на военных. Можно сделать вывод, что по меньшей мере половина этих людей были женщинами и детьми, и по ним без предупреждения открыли огонь, многих из них убив или ранив. Разумеется, это вызвало всеобщее возмущение и осуждение и послужило причиной всех последующих неприятностей и разрушений. Миролюбивый курс по отношению к этим людям позволил бы избежать последовавшей катастрофы. Первым крупным просчетом при урегулировании ситуации с бастующими в Питтсбургe была попытка запустить движение на дороге с помощью военной силы вместо того, чтобы задействовать войска для охраны порядка и поддержания мира.

В. Вы говорите, что симпатии жителей Питтсбурга были на стороне забастовщиков или железнодорожных служащих и против снижения их заработной платы. Имеете ли вы в виду период, пока не было совершено противоправного деяния? Или что они считали противоправным деянием?

О. Противоправным деянием они сочли бы уничтожение имущества.

В. Считали ли они остановку поездов противоправным деянием?

О. Я думаю, что определенные слои населения не считали остановку поездов противоправным деянием, но сочли бы таковым насильственное вытаскивание людей из поездов — людей, которые желали работать, — или препятствование их работе.

Мистер Линдси:

В. Не могли бы вы рассказать нам, что вы делали в своем собственном городе — рассказать, как вы справились с беспорядками там?

О. Власти Аллегейни обошлись с бастующими иначе — не так, как это делалось в Питтсбурге. За несколько дней до поджогов в Питтсбурге забастовщики захватили железнодорожные пути и мастерские Железнодорожной компании Пенсильвании, эксплуатирующей Питтсбургскую, Форт-Уэйнскую и Чикагскую железную дорогу. Они возвели баррикады, удерживали железнодорожное имущество с оружием в руках и даже взяли под контроль и регулировали движение пассажирских поездов и поездов с почтой Соединенных Штатов. Во время всех переговоров они настаивали на том, что их намерение состоит не в уничтожении имущества, а в защите железнодорожной собственности, и что они не станут совершать никаких противоправных деяний в нарушение закона, как они его понимали. Многие из них верили, что не нарушают никаких законов, и предполагали, что имеют право добиться поставленной цели тем методом, к которому тогда прибегали. Власти и горожане города Аллегейни знали, что имеют дело с мощной, интеллигентной и хорошо организованной группой людей, которые были непреклонны и решительны в своих намерениях. Попытка силой выбить этих людей с занимаемых позиций привела бы к тем же неприятностям, которые кульминировали в Питтсбурге несколькими днями позже. Поэтому горожане воззвали к здравому смыслу этих забастовщиков, вели с ними переговоры, и вместо того, чтобы раздражать их или пытаться применять силу, позволили им действовать по-своему, полагая, что руководители железной дороги и их служащие за несколько дней урегулируют все разногласия. Эта политика в сложившихся обстоятельствах оказалась мудрой: когда пришла беда и когда толпа жгла и громила в Питтсбурге, забастовщики в Аллегейни фактически отвели весь подвижной состав из зоны опасности и добровольно вызвались помочь организованным горожанам охранять депо, мастерские и всю прочую железнодорожную собственность в городе Аллегейни. Если бы такая же политика проводилась в Питтсбурге, никаких разрушений имущества не произошло бы.

В. Вы служили в армии. Какую должность вы занимали в армии во время недавней войны?

О. В 1861 году — в мае 1861 года — я завербовался солдатом, был избран лейтенантом своей роты и отправился на фронт в составе Второго Виргинского полка в качестве лейтенанта, а впоследствии стал капитаном своей роты.

В. Это был полк северян?

О. Да. Мы отправились в Уилинг защищать народ, и наши услуги были приняты жителями Западной Виргинии. 19 февраля 1862 года военным министром я был назначен помощником комиссара по снабжению, и эту должность я занимал примерно до 1 сентября 1862 года, когда меня назначили на должность главного комиссара по снабжению Двенадцатого армейского корпуса. Примерно 15 марта 1863 года меня назначили на должность главного комиссара по снабжению Пятого армейского корпуса в звании подполковника в штабе генерала Мида.

В. Как долго вы занимали эту должность?

О. До увольнения со службы или до расформирования корпуса в сентябре 1865 года. На службе я оставался до марта 1866 года.

В. Каким делом вы занимались после войны?

О. Последние восемь лет я являюсь олдерменом города Аллегейни. Годом ранее я был членом легислатуры.

В. С того времени, как вы ушли из армии и до избрания членом легислатуры, каким делом вы занимались?

О. Я занимался своей профессией писаря.

В. Где вы проживали до ухода в армию?

О. С 1836 года до ухода в армию — в этом округе.

В. Каким делом вы занимались?

О. Когда я уходил в армию, я был главным клерком в конторе окружных комиссаров округа Аллегейни. До этого я был клерком в магазине.

Мистер Ларраби:

В. Кое-что говорилось об оцеплении пикетами железнодорожного пути там, где произошли беспорядки. Теперь, учитывая количество находившихся там вагонов, сколько войск потребовалось бы, чтобы разумно оцепíнить путь и находившуюся там территорию во владении толпы?

О. Территорию, находившуюся во владении толпы — от круглого депо до Лоуренсвилла, — по моему мнению, можно было бы достаточно надежно оцепíнить силами ста человек с обеих сторон. В период с двенадцати часов той ночи до четырех часов утра на этой территории — от круглого депо до Ту-Майл-Ран — единовременно находилось не более ста человек. Я считаю, что ввод военных в круглое депо в тот момент был правильным шагом, но им следовало выставить пикеты на железной дороге и на всех подходах к круглому депо. Отступление на возвышенность над железнодорожными путями было бы военной ошибкой, поскольку, если они не были достаточно сильны для защиты там, где вагоны и здания давали им укрытие, они тем более не смогли бы удержать позицию на склоне холма, где они могли бы подвергнуться атаке с открытых полей выше них и находиться в зоне досягаемости скрытых или ружейных выстрелов из домов, выходящих на Либерти-стрит. Ни один офицер с военным опытом не стал бы выбирать этот склон холма для бивака своих войск в сложившихся тогда обстоятельствах; однако отступление двух полков хорошо вооруженных и оснащенных солдат под командованием офицеров несомненной храбрости и с большим военным опытом перед лицом неорганизованной толпы было, безусловно, необъяснимым просчетом.

В. Вы не видели толпу до того, как по ней открыли огонь и рассеяли ее военные?

О. Нет. Я прибыл туда только после этого.

Сенатор Ютци:

В. А теперь, по вашему мнению как военного человека, считаете ли вы, что была какая-либо необходимость призывать военные силы для подавления этого бунта?

О. Не считаю. Я искренне верю, что если бы власти округа Аллегейни или города Питтсбурга созвали достаточное количество вооруженных граждан по распоряжению шерифа (posse comitatus), они могли бы сохранить порядок. Возможно, они не смогли бы запустить движение поездов, но порядок можно было сохранить и без привлечения военных.

Сенатор Рейберн:

В. Судя по вашим наблюдениям во время этих волнений, какого вы мнения о поведении офицеров и тех, кто командовал военными?

О. Я не контактировал с ними, за исключением полковника Грея из одного из наших полков, уже после стрельбы. Я подошел туда, где он разбил лагерь на железнодорожном пути, и в тот момент с ним было сто двадцать человек. Он сказал, что находится там с целью выполнения приказа и что его люди останутся с ним. Никаких приказов на тот момент у него не было. Я специально спросил его, есть ли у него приказы, и он ответил, что нет. Я спросил его, считает ли он, что сможет поддержать порядок, и он ответил, что сможет. Кажется, он сказал, что стрельба по людям была ошибкой и была произведена без приказа; ну а если бы на моем месте был я, то приказал бы толпе разойтись, а затем дал бы залп холостыми патронами.

В. Исходя из вашего знакомства с этими людьми как с солдатами времен войны, считаете ли вы их компетентными или некомпетентными?

О. Я хорошо знаю генерала Пирсона. Я знал его по армии, и мне известно, каким был его послужной список в армии; нет ни одного молодого офицера на службе Соединенных Штатов, у которого была бы более славная репутация храброго, осмотрительного и благоразумного солдата. Он служил в нашем же корпусе, и у меня была ежедневная возможность видеть, каковы его военные заслуги и военные способности, и его армейский послужной список, безусловно, делает ему большую честь. Я также знал генерала Бринтона по нашему корпусу и знаю, что его послужной список не менее хорош.

Мистер Милс:

В. Они были хорошими солдатами, готовыми в любое время подчиняться приказам?

О. Да; и если бы руководство этим делом было поручено этим двоим офицерам, не подотчетным начальству, значительной части разрушений удалось бы избежать.

В. Вы имеете в виду генералов Пирсона и Бринтона?

О. Да; насколько мне доподлинно известно, они обладали многолетним опытом службы в армии — реальным опытом солдат.

Заседание отложено.








УТРЕННЕЕ ЗАСЕДАНИЕ.


Pittsburgh, Wednesday, February 20, 1878.


Комитет собрался после перерыва в десять часов утра. Председательствует мистер Линдси. Все члены присутствуют, кроме господ Рейберна и Торберта.



Дэниел Корбас, будучи должным образом приведен к присяге, дал следующие показания:

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. В Нью-Брайтоне, округ Бивер.

В. Как долго вы там проживаете?

О. Я родился там в 1839 году.

В. Какова ваша профессия?

О. По специальности волочильщик проволоки.

В. Сообщите, были ли вы в Питтсбурге, когда вспыхнули беспорядки в июле прошлого года?

О. Меня не было там в момент их начала. Я прибыл сюда в тот же день, полагаю, примерно в четверть второго — на Либерти-стрит.

В. Расскажите, что вы видели и слышали?

О. В субботу вечером новости дома были очень тревожными, и в воскресенье в одиннадцать часов утра я сел на экспресс и прибыл сюда, в город — на Федерал-стрит — примерно, по моим оценкам, в двенадцать часов. Прошел на Пятую улицу и пообедал. Отправился к рыночной площади и увидел там толпу людей. Подошел посмотреть, что происходит, и обнаружил, что это мирное собрание.

В. Какое собрание?

О. Мирное собрание.

В. В каком именно месте это было?

О. Где-то возле старой городской ратуши, как мне показалось. Это происходило прямо на улице. Оттуда я пошел вверх по Либерти-стрит, пока не добрался до пожара. Я не мог бы сказать, как далеко это было от союзного депо — сколько кварталов; но я остановился на первом перекрестке ниже последнего горящего вагона. Я простоял там до тех пор, пока вагон с крепкими напитками не взорвался и пламя не покатилось вниз оттуда примерно на сто футов.

В. Где произошел этот взрыв — в каком месте?

О. Это произошло на железнодорожных путях, в железнодорожном вагоне.

В. На какой улице?

О. Это было на Либерти-стрит — я полагаю, именно по этой улице ходят поезда. Я недостаточно хорошо знаком с местностью, чтобы утверждать наверняка, — это было на Пенсильванской железной дороге.

В. Это было на путях Аллегейнской долины?

О. Нет, сэр; на путях Пенсильванской дороги.

В. Рядом с каким поперечным переулком?

О. Об этом я недостаточно осведомлен, но полагаю, что это было на четыре квартала выше союзного депо, прямо по ходу путей.

В. Четыре квартала?

О. Да; четыре квартала.

В. Продолжайте теперь.

О. Стоя там и глядя на разбушевавшееся пламя, я заметил кому-то: «Разве они не собираются попытаться остановить это?» — на что мне ответили: «Нет, нам совершенно всё равно, остановят это или нет». Не успел я там простоять долго, как услышал гонг пожарной повозки с рукавом. Толпа не проявляла желания уступить дорогу или что-то сделать — просто стояла на дороге. Я спросил толпу, не могли бы они отойти назад и пропустить пожарную повозку. Я был абсолютно чужим человеком для всех вокруг. В толпе произошло движение, и повозка подъехала. Я говорю: «Нужна ли вам помощь?» — «Да», — отвечает он. Я говорю: «Дайте мне конец рукава, и я подсоединю». Он снимал его с катушки, один мужчина соскочил с катушки к гидранту, и мы вдвоем произвели подсоединение. Повозка тронулась дальше — по этой улице катили бочки, всё погрузилось в хаос, и никто, казалось, не предпринимал никаких усилий что-либо пресечь. Я увидел, что рукаву грозит загромождение, и сказал каким-то людям, катившим бочки: «Прекратите! Засуньте эту бочку сюда». Они остановились. Я выхватил бочку у них из рук и скатил ее в сточную канаву. Простояв там после этого минут десять, я встретил одного из своих знакомых, и он говорит: «Давай отсюда убираться». Мы пошли вниз к союзному депо, миновали его и дошли до, как я полагаю по описанию, Вашингтон-стрит (не будучи хорошо знаком с улицами), зашли в табачную лавку, купили сигар и сказали хозяину магазина: «Пожалуй, вам лучше отсюда съехать». А он отвечает: «Нет, я не думаю, что есть какая-то опасность». Я говорю: «Через пару часов ваш дом сгорит — они там наверху не прилагают никаких усилий, чтобы это остановить». Я вышел, обошел на склон холма выше союзного депо, откуда мне открылся вид на все происходящие события; я просто видел, как поджигатели расхаживают и делают всё, что им вздумается, распоряжаясь всем по своему усмотрению. Я был на склоне холма, когда подожгли контору за навесом, примыкающим к зданию союзного депо.

В. Вы видели, как ее поджигали?

О. Я видел, как в здание вошел мужчина, а через несколько минут увидел оттуда пламя.

В. Вы знаете этого человека?

О. Нет, сэр; я был слишком далеко. Когда дым повалил над холмом, я обошел вокруг и вернулся, а затем спустился к союзному депо тем же путем, каким поднимался, и остановился у элеватора. Проходя мимо союзного депо, я видел, как оттуда уходят, полагаю, человек двадцать вооруженных людей: некоторые в элементах формы, некоторые в фуражках, некоторые в брюках, а другие в гражданских пальто. Они шли через проход на холм, выходя через боковой вход к проходу, ведущему через дорогу Панхандл на холм. Я стоял у элеватора и видел, как люди спасаются бегством из верхних этажей союзного депо, после чего заговорил об этом с одним джентльменом. Я говорю: «Наверное, они будут удовлетворены, когда это сгорит». — «Нет, — говорит он, — мы не успокоимся, пока этот элеватор не рухнет». Я говорю: «Вы собираетесь его сжечь?» — «Всё в этих монополиях должно сгореть», — выразился он именно так. Говорит: «Я здесь местный житель, у меня есть собственность, и я рассчитываю участвовать в оплате за это». Я говорю: «Это же не железнодорожная собственность». Говорит: «Это не имеет ни малейшего значения, она должна сгореть; это монополия, и мы от нее устали».

В. Вы знали этого человека?

О. Я знаком с ним лично, но предпочел бы не называть его имени публично.

В. Я считаю, что мы должны узнать его имя.

О. Я назову его вам конфиденциально. Он мой друг с самого детства. Я могу назвать вам его имя, и вы сможете вызвать его перед собой. Я бы хотел быть избавленным от необходимости называть его имя публично.

В. Что он за гражданин — каково его общественное положение?

О. Он механик и обладает хорошей репутацией, насколько мне известно.

В. Как долго он проживает в городе Питтсбурге?

О. Полагаю, он должен был прожить в этих краях лет двадцать.

В. Работает ли он в железнодорожных мастерских в качестве механика?

О. Нет, сэр; в одной из городских мастерских.

В. Каких он лет?

О. Полагаю, ему от тридцати пяти до сорока лет. Приблизительно моего возраста. Мы были мальчишками вместе в Брайтоне, а потом он приехал в этот город.

В. Семейный человек?

О. Да; он семейный человек.

В. Он сказал, что рассчитывает участвовать в оплате за это?

О. Он говорит: «Я рассчитываю участвовать в оплате за это».

В. Поджег ли он тогда элеватор?

О. О нет, сэр.

В. Кто же его поджег?

О. Я не знаю.

В. Принимал ли он какое-либо участие?

О. Нет; участия он, похоже, не принимал. Однако он, судя по всему, знал и понимал, что будет сделано.

В. Руководил ли он толпой или давал ей какие-либо указания?

О. Нет, сэр. Он стоял со мной в толпе позади. Похоже, он знал некоторых людей, находившихся там, хотя имен не называл.

В. Говорил ли он, откуда прибыли те люди, которые там находились?

О. Да; он сделал такое замечание: «Наши парни из мастерских пришли домой сегодня утром уставшими после ночной работы».

В. Имел ли он в виду работу в субботу ночью?

О. Да, сэр.

В. Наши парни из мастерских?

О. Да, сэр.

В. О каких мастерских он говорил?

О. «Джонс и Лафлин» (Jones & Laughlins), кажется — Американские железоделательные заводы.

В. Сколько людей работает на Американских железоделательных заводах, вы знаете?

О. Я могу назвать лишь приблизительную цифру по слухам — от полутора до двух тысяч. Это очень крупные заводы. Я бывал на них.

В. Когда он сказал: «наши парни пришли домой уставшими от вчерашней ночной работы», какую работу он имел в виду?

О. Разговор шел в целом об этих поджогах — об уничтожении имущества. Я сделал вывод, что речь шла о той работе, свидетелями которой мы были.

В. Вы говорили в тот момент о каких-либо других предметах?

О. Нет, сэр; ни о чем, кроме происходивших тогда беспорядков.

В. Видели ли вы во время вашего там пребывания какие-либо попытки уничтожить или поджечь чью-либо частную собственность?

О. Нет, не видел.

В. Когда вы прибыли к месту беспорядков, насколько велика была толпа?

О. На улицах — оценить численность было бы невозможно.

В. Тех, кто участвовал непосредственно в поджогах и беспорядках?

О. Я думаю, двадцать толковых мужчин очистили бы эту толпу.

В. Я спросил вас, насколько велика была толпа?

О. В среднем от трех до пятисот человек, не больше — мальчишки, молодые парни.

О. Заметили ли вы какие-либо попытки кого бы то ни было остановить поджог?

О. Никаких, сэр; ни малейшей попытки.

О. Видели ли вы поблизости полицейских?

О. Я видел двух или трех полицейских примерно в двух кварталах оттуда, но никого в непосредственной близости от места поджога.

О. Видели ли вы шерифа или какой-нибудь вооруженный отряд по распоряжению шерифа?

О. Нет, не видел — никого облеченного властью или использующего какие-либо полномочия.

О. Когда вы пытались восстановить соединение путей, чинились ли вам какие-либо препятствия?

О. Нет, сэр; ни малейших.

О. Когда вы попытались остановить катившиеся бочки, каким, судя по всему, было настроение в толпе?

О. Они просто остановились и позволили мне делать то, что я считал нужным.

О. Подчинились приказам?

О. Подчинились приказам.

О. Предпринимали ли вы какие-либо попытки остановить тех, кто поджигал имущество и устраивал пожары?

О. Нет, сэр, не предпринимал; я держался от них в стороне, поскольку не являюсь жителем этого города.

О. Из кого состояла толпа, которая там стояла?

О. Судя по всему, она состояла из представителей лучшей части жителей двух городов, насколько можно было заметить — тихих, благопристойных.

О. Были ли среди них в толпе женщины и дети?

О. Да, их было очень много.

О. Видели ли вы стоящих поблизости местных предпринимателей?

О. Нет, сэр, не могу сказать, что видел. Я недостаточно хорошо знаком с предпринимателями города, чтобы знать, был ли кто-нибудь из них в толпе.

О. Видели ли вы мэра?

О. С 1860 года я не видел мэра так, чтобы узнать его; пожалуй, я бы не узнал его на улице.

О. Испытывали ли вы какие-либо трудности с въездом в город в тот день со стороны Нью-Брайтона, округ Бивер?

О. Нет, сэр, никаких трудностей не испытал. Поезда прибыли вовремя. У депо в Аллегейни бастующие сели в поезд и довели его до станции на Федерал-стрит, заявив, что не повезут его дальше в Питтсбург.

О. Отправлялись ли поезда по путям в западном направлении?

О. Да, они отправлялись всякий раз, когда босс Аммон, как его называли, говорил, что поезд должен идти.

О. Он разрешал движение пассажирских поездов?

О. Никаких препятствий, насколько мне известно, в отношении пассажирских поездов не чинилось. У меня не было никаких проблем с тем, чтобы добраться домой.

О. Видели ли вы что-нибудь генерала Латту в тот день?

О. Нет; я с ним лично не знаком: возможно, и видел его, но не узнал.

О. Были ли вы в городской ратуше в тот день или в какой-либо другой день?

О. Я был в городской ратуше в понедельник утром, в семь часов.

О. Кто там находился?

О. Могу сказать, что мэра там не было, поскольку я слышал, как о нем спрашивали раз шесть. Остальные были мне незнакомы.

О. Видели ли вы там начальника полиции или кого-либо из официальных лиц?

О. Насколько мне известно, нет — их там не было. Я наводил справки о начальнике полиции — на месте ли он, и мне ответили, что его нет.

О. Что это были за люди?

О. Судя по всему, это были работающие там служащие или какие-то лица, хорошо знакомые с этим офисом; они там сидели.

О. Расскажите нам, что вы там слышали?

О. Я зашел в кабинет начальника полиции — вход слева при входе в городскую ратушу — и увидел одного джентльмена, с которым был немного знаком, мистера Кэрригана, и заговорил с ним. Он встал и вышел. Там находилось два или три джентльмена — незнакомца, — я завел с ними разговор по этому поводу, и один из них, крупный, высокий мужчина с густыми черными бакенбардами, говорит: «Мы не успокоимся здесь до тех пор, пока этот путь не разберут до самой стрелки». Он опустил кулак и сказал: «С нас хватит издевательств».

О. До тех пор, пока путь не разберут до стрелки — какой именно путь он имел в виду?

О. Он упомянул путь на Либерти-стрит.

О. Что подразумевалось под словом «стрелка»?

О. Я полагаю, это старое депо Дюкейн на стрелке.

О. У слияния Аллегейни и Мононгахилы?

О. Да, сэр.

О. Он имел в виду путь на Либерти-стрит?

О. Он имел в виду, что путь на Либерти-стрит нужно разобрать, чтобы удовлетворить требования горожан.

О. Кто был этот человек?

О. Я не могу назвать его имя. Он был мне незнаком.

О. Знаете ли вы, откуда он родом?

О. Я не знаю, но по его манере выражаться и по ходу беседы решил, что он житель города Питтсбурга.

О. Что еще вы там слышали?

О. Люди обсуждали происходящее в общих чертах. Я приехал в воскресенье вечером, после того как пожар немного утих. Я отправился к гостинице «Сент-Джеймс» напротив Южного депо, чтобы посмотреть на все своими глазами. Я пошел из любопытства и прошел прямо по остывающим углям, чтобы потом можно было похвастаться, будто я пообедал в «Сент-Джеймсе», пока там еще было жарко. Я обошел весь выгоревший район, то есть элеватор, Южное депо и парк путей Пэн-Хэндл, понаблюдал за пожарными, подошел к тому месту, где они заливали водой развалины, а затем прошел через так называемый металлургический парк и там услышал разговор между мужчинами. Я не смог бы назвать точное число, но, по моим оценкам, там собралось человек сто пятьдесят; некоторые из них были мертвецки пьяны, некоторые — наполовину, а некоторые — достаточно пьяны, чтобы пойти куда угодно. Я слышал, как они говорили: «Мы должны пойти туда. Полиции нет, и они нам никак не помешают».

О. Какое место они имели в виду?

О. Я не знаю, какое место они имели в виду. Я подумал, что для меня это довольно опасное место, учитывая, что при мне не было никакого оружия, кроме собственных кулаков, и я не стал задерживаться.

О. Слышали ли вы в городской ратуше какие-либо разговоры клерков мэра относительно беспорядков и поджогов?

О. Нет; не припомню такого. Туда зашел какой-то джентльмен и спросил мэра. Он сказал: «Сюда идет огромная толпа шахтеров, и мы не знаем, что делать». Он справлялся о его местонахождении и требовал предпринять что-нибудь, чтобы их остановить. Никто, казалось, не знал, что делать.

О. Как долго вы оставались в городской ратуше?

О. Я оставался там до вечера понедельника — в городской ратуше?

О. Да.

О. Вероятно, я пробыл там час.

О. Отсутствовал ли мэр все то время, пока вы там находились?

О. Я вообще не слышал, чтобы мэр заходил туда, пока я там был. Возможно, он заходил в свой кабинет, когда я находился внутри.

Вопрос задает мистер Энгельберт:

О. В котором часу вы были в городской ратуше?

О. По моим оценкам, около семи часов утра — в понедельник утром.

О. Когда вы зашли в табачную лавку и сказали этому человеку, что ему лучше убираться оттуда, что он ответил?

О. Он сказал: «Я так не думаю. Они ведь не дадут этому дойти досюда, правда?»

Вопрос задает мистер Дьюис:

О. Как вы здесь оказались?

О. Я приехал специально посмотреть на это. Услышал об этом дома и приехал.

О. Специально посмотреть на беспорядки?

О. Специально посмотреть, что происходит, как и сотни других людей.

Вопрос задает мистер Милз:

О. Тот человек в городской ратуше, который сказал, что они не успокоятся, пока путь не разберут до самой стрелки — был ли он одет в гражданскую одежду?

О. Да; судя по его одежде и разговору, я решил, что он местный житель.

О. Ответили ли ему как-нибудь другие присутствовавшие мужчины?

О. Нет, никто ничего не ответил.

О. То есть вы сочли его жителем Питтсбурга?

О. Да.

О. Сколько человек приехало из округа Бивер?

О. По правде говоря, мне трудно назвать точную цифру — думаю, человек сто или сто пятьдесят.

О. Одновременно?

О. Да; причем некоторые из них были местными железнодорожниками и были здесь заинтересованы.

О. Были ли они с вами в то время, когда вы разговаривали с тем человеком?

О. Нет, сэр; в тот момент я был один.

Вопрос задает сенатор Ютци:

О. Вы упомянули каких-то вооруженных людей, которых видели поднимающимися на холм — выяснили ли вы, кто они такие?

О. Нет, сэр, не выяснил. Мне сказали, что это филадельфийцы, оставшиеся там.

О. Оставшиеся в депо?

О. Оставшиеся в депо в качестве охраны.

О. Как они были обмундированы?

О. На некоторых были фуражки, на некоторых брюки — судя по оружию в их руках, я бы решил, что они принадлежат к солдатам, так как у них были магазинные винтовки.

О. Предпринимали ли они какие-либо попытки предотвратить уничтожение имущества?

О. В каком смысле?

О. Вы говорили, что они шли вдоль холма или поднимались на холм?

О. Когда я упоминал их, они спасались бегством из Южного депо. В то время пламя уже перекинулось туда из навеса. Они поднимались на холм в сторону водохранилища.

О. Тот человек, с которым вы разговаривали в здании муниципалитета, в офисе начальника полиции, казалось ли, что он имеет какое-то отношение к тамошней службе?

О. Ну, по правде говоря, не могу сказать. Он находился в этом офисе, и я завел с ним разговор. Я не знаю, как мы заговорили об этом. Я обратился к мистеру Кэрригану, единственному человеку, которого я знал. Тот вышел, и кроме него я ни с кем не беседовал, а этот человек держался там как дома.

О. Знаете ли вы, где живет мистер Кэрриган?

О. Нет, сэр.

Вопрос задает мистер Линдси:

О. Как зовут Кэрригана?

О. Этого я вам сказать не могу.

О. Он живет здесь, в Питтсбурге?

О. Полагаю, да.

О. Можете ли вы назвать место его работы или жительства?

О. Нет, сэр, не могу. Я встречался с ним однажды при исполнении особых обязанностей — какое-то время он, судя по всему, был связан с сыскной полицией здесь.

Вопрос задает сенатор Ютци:

О. Можете ли вы назвать кого-нибудь из джентльменов, приехавших с вами из Бивера?

О. Мистер Робинсон.

О. Как его имя?

О. Хью Робинсон.

О. Кто еще?

О. Мистер Эдгар.

О. Мистер Эдгар — как его имя?

О. Джон П.

О. А кто еще?

О. Мистер Джаггер.

О. Как его имя?

О. Фред.

О. Все эти люди были с вами на месте?

О. Они были рассредоточены по толпе. Я был разлучен с ними почти все время. Мы встречались лишь изредка.

О. Они родом из города Бивер?

О. Из Нью-Брайтона.

О. Были ли еще кто-нибудь?

О. Там был майор Генри из Бивера и мистер Макомбер с завода напильников в Бивер-Фолс.



Доктор Эдвард Доннелли, приняв присягу, дал следующие показания:

Допрос ведет мистер Линдси:

О. Где вы проживаете?

О. Проживаю по адресу: Стивенсон-стрит, 62. Мой кабинет находится на Гранд-стрит, 133.

О. Вы практикующий врач в этом городе?

О. Да, сэр.

О. Изложите кратко то, что вам довелось увидеть в связи с беспорядками.

О. Впервые о беспорядках мне стало известно в субботу, 21 июля, примерно за час или около того до прибытия войск с востока. Меня побудило пойти на Двадцать восьмую улицу то, что я услышал о собравшемся там большом скоплении людей, которые собрались с целью не допустить отправления любых поездов из города — любых товарных поездов. Опасаясь беспорядков перед своими глазами — я уже видел другие беспорядки в Филадельфии в 1844 году, — я предполагал, что могут возникнуть определенные трудности, а поскольку я пользуюсь некоторым авторитетом среди ирландской части населения города, я счел своим долгом отправиться туда и попытаться убедить их покинуть это место и не вдаваться в какие-либо меры, которые могли бы привести к их собственной криминализации или нарушению законов страны. Именно по этой причине я туда отправился. Когда я прибыл на место — я приехал в пролетке — я обнаружил там около полутора тысяч человек, полагаю, собралось от полутора до двух тысяч, а также несколько рот солдат: Четырнадцатый полк, «Серую гвардию», кажется, некоторых из них, и Девятнадцатый. Я не уверен, что там были бойцы «Серой гвардии» — думаю, это были Четырнадцатый и Девятнадцатый полки. Я увидел отряд полковника Грея на склоне холма и спросил его, кто здесь командует войсками, поскольку они находились в довольно беспорядочном состоянии, по моему мнению, с военной точки зрения. Они свободно смешивались с толпой отдельными группами тут и там, и среди них не наблюдалось ни порядка, ни дисциплины. Мне ответили, что командование осуществляет генерала Браун; тогда я спустился в толпу на железнодорожном полотне, в месте пересечения Двадцать восьмой улицы с дорогой, встретил генерала Брауна и спросил его, командует ли он войсками. Он ответил, что да. Я сказал: «Вы не в военной форме — на вас нет никакой формы». Он был одет в гражданское. Я счел это весьма примечательным. Затем он спросил меня, не мог ли я выступить перед толпой с речью, чтобы разогнать их или побудить их разойтись и освободить путь для прохода вагонов, паровозов и так далее. Я ответил, что не считаю это своим делом, но если это принесет какую-то пользу, то я непременно это сделаю; и он сказал «да», он считает это необходимым, поскольку с востока, из Филадельфии и Истона, прибывают войска; что железнодорожная компания запросила войска для разгона любой толпы, которая попытается помешать движению поездов; и, возможно, во избежание каких-либо беспорядков будет лучше, если я обращусь к толпе с соответствующим призывом. Я немного засомневался и перед тем как дать согласие, спросил: «Кто лидер бастующих?» Он ответил: «Вон он», — указав на высокого человека, который был очень активен в толпе и делал женат пальцами своим товарищам — то есть работникам поезда, кочегарам и машинистам. Я сказал: «Позовите его сюда и посмотрим, что он скажет по поводу моего обращения к этой толпе». Этого человека позвали, и он тоже счел целесообразным, чтобы я это сделал — они не хотели никаких беспорядков и были бы рады, чтобы толпа разошлась; они могли бы справиться с этим делом сами, без каких-либо посторонних лиц. И по этой просьбе Брауна и главного человека среди бастующих я забрался на ступеньки небольшого нефтехранилища, выходящего фасадом на круглое депо — оно и сейчас там стоит, — и обратился к собравшейся толпе. То, что я сказал им в тот день, было опубликовано в вечерней газете — в «Лидер», — и у меня здесь есть копия. Я сказал им, что им необходимо разойтись — если вы хотите услышать точные слова, я могу зачитать их вам.

О. Это длинный текст?

О. Нет, сэр, он очень короткий. Тогда он показался мне настолько точным по сути, что я счел за лучшее его сохранить, и это скопировано из «Лидер» от 21-го числа, вечера дня происшествия, а эта речь была произнесена примерно за час до прибытия войск. Репортер сообщает, что он обратился — то есть доктор Доннелли обратился к бастующим как к своим соотечественникам. Я сделал это потому, что привык обращаться к ирландцам на публичных собраниях, и это было скорее привычкой, чем чем-либо еще. Вместо того чтобы сказать «сограждане», я сказал соотечественники; не потому, что все они были ирландцами, а потому, что у меня вошло в привычку использовать этот термин, и призвал их не прибегать к насилию. «Ни один бастующий, — сказал он, — еще никогда не добивался успеха там, где прибегали к насилию. Насилие неизменно встречает отпор в виде насилия и заканчивается крахом бастующих. Это противоречит основным законам страны и враждебно им. Он убедительно просил их поддерживать закон и порядок. Подумать, прежде чем делать какой-либо опрометчивый шаг, и помнить, что нарушители закона по самому естественному ходу вещей должны понести наказание. Он призывал их проявить благоразумие по прибытии войск с востока. Войска из Филадельфии, говорил он, и войска из Истона и других мест — это для вас не Дюкейнская серая гвардия, не Четырнадцатый полк и не Девятнадцатый полк. Они вам, можно сказать, не братья. Вы не можете подойти к ним, взять их за руки и сказать им: „Как дела, Джим?“ или „Как дела, Том?“, или „Как дела, Патрик?“ Эти люди придут сюда для вас чужаками, и они придут сюда, глядя на вас так, как мы смотрели на мятежников во время мятежа, и между вами и ими не будет никаких дружеских чувств. По этой причине я умоляю вас, ради Бога, отступить назад, когда они прибудут. Держаться на расстоянии и позволить вашим лидерам, которые держат в руках рычаги этого движения, разобраться с ними. По этой причине я умоляю тех из вас, кому здесь делать нечего, идти домой к своим семьям. Это ваш долг. Это ваш долг перед ними, перед вашей страной и перед законами вашей страны. Оставьте это дело в руках ваших лидеров, которые знают, как лучше, лучше вас самих, и вы оставите его в надежных руках. Меня в этом заверили. Меня проинформировали люди, возглавляющие эту забастовку, что они проявят величайшую осторожность и выдержку, когда прибудут солдаты, и я призываю вас отойти назад и позволить им уладить все по-своему». Вот в чем был смысл.

О. Находились ли вы рядом с Двадцать восьмой улицей, когда произносили это?

О. Я находился прямо среди них, сэр.

О. На Двадцать восьмой улице?

О. На Двадцать восьмой улице у круглого депо. Толпа находилась между круглым депо и мной — человек полтораста или две тысячи, включая солдат и всех остальных.

Вопрос задает мистер Ютци:

О. Это было на ступеньках сторожевой будки?

О. Я стоял на ступеньках небольшого здания, где хранится нефть. Ступеньки там высокие, и у меня была отличная позиция и прекрасный обзор окрестностей. Они слушали очень терпеливо, а поскольку среди них было много женщин и детей, я счел своим долгом предупредить их.

Вопрос задает мистер Линдси:

О. Прежде чем вы продолжите, расскажите нам, какое влияние эта речь оказала на них?

О. Она, судя по всему, возымела хорошее действие на женщин и детей, и значительное число мужчин удалилось и разошлось; кроме того, среди людей и находившихся там солдат ощущалось доброжелательное настроение. Не было никаких признаков насилия или опасений на этот счет, за исключением прибытия войск с востока. Единственное опасение, которое, судя по всему, существовало среди зевак и тех, с кем я беседовал, заключалось в возможном столкновении между восточными войсками и местными жителями.

О. Были ли тогда войска — солдаты Четырнадцатого и Девятнадцатого полков — смешаны с толпой?

О. Да; среди них не было ни порядка, ни дисциплины.

О. Было ли при них оружие?

О. Какое-то количество оружия находилось на месте. У некоторых оно было при себе, а кое-где ружья были сложены в козлы в различных местах вдоль склона холма и у его подножия.

О. Были ли они одеты в форму?

О. Да, за исключением генерала Брауна, который был в гражданской одежде, хотя он был главнокомандующим. Я расспрашивал о генерале Пирсоне. Я понимал, что он находился с филадельфийскими войсками.

О. Продолжайте, доктор.

О. Моя речь возымела немалое влияние на бастующих, работников поезда и остальных; а местом их собрания была Пенн-стрит, недалеко от Двадцать восьмой улицы, кажется, над табачной лавкой; и меня попросили встретиться с ними в тот же день после полудня. Я так и сделал, и они уполномочили меня обратиться к должностным лицам дороги для выработки условий с целью положить конец дальнейшим беспорядкам. Они попросили меня повидаться с мистером Тоу. Кажется, он является должностным лицом дороги, одним из вице-президентов, если не ошибаюсь — кажется, его зовут Уильям Тоу, а также с мистером Маккалохом и мистером Лингом. Я ходил к дому мистера Тоу два или три раза, но застать его не смог. Тогда я отправился в Аллегейни, встретился с мистером Лингом и полковником Маккалохом, рассказал им о требованиях бастующих и попытался убедить их встретиться с бастующими или дать какие-то обещания, которые положили бы конец дальнейшим трудностям и неприятностям, стрельбе по людям или уничтожению имущества. Они были вдвоем, я побеседовал с ними и передал условия, заключить которые меня уполномочили бастующие. Я записал их со слов бастующих карандашом в тот момент, и они здесь — те условия, которые они просили меня предложить должностным лицам дороги, мистеру Тоу и полковнику Скотту, если тот был в городе. После того как я проинформировал этих джентльменов о требованиях бастующих, они сказали мне, что абсолютно ничего не могут сделать в этом вопросе — это выше их полномочий.

О. Вы можете зачитать требования бастующих.

О. Вот чего они требовали: «Уполномочен бастующими посетить полковника Маккалоха и мистера Линга для достижения компромисса на условиях отмены поездов с двумя локомотивами; сохранения прежней заработной платы, как до 1 июня 1877 года; возвращения каждого человека на его прежнюю должность до забастовки».

О. Сохранить прежнюю должность до забастовки — получить или сохранить?

О. Тогда они сказали «получить» — «отмена классификации паровозов; каждый машинист должен получать зарплату первого класса, как и до 1 июня 1877 года; за каждым паровозом, поездным или маневровым, должен быть закреплен собственный кочегар» — таковы были условия, на которых они хотели пойти на компромисс с должностными лицами дороги, и всячески старались добиться встречи с ними, чтобы заключить какой-либо компромисс. Их главной целью, судя по всему, было проведение совещания с официальными лицами.

О. В котором часу вы получили это предложение?

О. Это было в субботу после полудня.

О. До столкновения с войсками?

О. Это было после столкновения. В то время я еще не слышал о столкновении. Я разыскивал мистера Тоу после полудня, а затем поехал в Аллегейни, и мне пришлось заручиться помощью одного джентльмена, чтобы он поехал со мной и подсказал, где живут мистер Маккалох и мистер Линг.

О. Получили ли вы это предложение от бастующих до столкновения?

О. Бастующие передали мне предложение до столкновения, кажется.

О. В котором часу вы его предъявили?

О. Я представил его — должно быть, около четырех или пяти часов, это было во второй половине дня.

О. Какой ответ вы получили?

О. Мне сказали, что они вообще ничего не могут сделать в этом вопросе, и не выказывали никакого желания что-либо предпринимать. Они рассуждали об этом так безразлично, словно речь шла о чем-то на другом берегу Атлантики — не проявили никакого интереса и перенаправили меня к президенту Скотту.

О. Возвращались ли вы на Двадцать восьмую улицу в ту ночь — в субботу вечером?

О. Да, сэр; ходил туда несколько раз. Я доложил об итогах беседы, и они сказали, что попытаются встретиться с должностными лицами — они встретятся с официальными лицами в Ист-Либерти и уже отправили весть некоторым из них, кажется, мистеру Питкину и еще кому-то из руководителей, чтобы те встретились с ними в Ист-Либерти, и они туда отправились. Это было поздно вечером. Они выехали в Ист-Либерти, но не смогли добиться никакого удовлетворения от находившихся там официальных лиц; кроме того, они отправили телеграмму мистеру Скотту, президенту дороги, но не получили ответа, и использовали все имевшиеся в их распоряжении средства для достижения какого-либо компромисса с руководством дороги, но потерпели неудачу.

О. Присутствовали ли вы, когда начался пожар и был подожжен первый вагон?

О. Нет, сэр, я не присутствовал ни при каких поджогах. В тот вечер я довольно поздно был на Двадцать восьмой улице, и на протяжении нескольких кварталов по Либерти-стрит наблюдалось огромное скопление народа, но, поскольку со мной была лошадь, я вовсе не стал углубляться в толпу на путях. Я лишь доложил о результатах своей беседы с полковником Маккалохом и мистером Лингом, после чего отправился домой.

О. Ваши усилия сводились главным образом к урегулированию компромисса и разногласий между бастующими и железной дорогой?

О. Руководством железной дороги на тот момент.

О. Вели ли вы какие-либо переговоры с мэром о привлечении дополнительных сил полиции?

О. В ту субботу — нет. В субботу — нет, но на следующее утро, в воскресенье утром, я действительно проявил большую активность, стараясь собрать и организовать комитет бдительности с целью подавления беспорядков и спасения имущества железнодорожной компании и другого имущества, опасаясь, что город будет подожжен и разграблен толпами.

Вопрос задает мистер Ютци:

О. Эти железнодорожные чиновники, к которым вы ездили в Аллегейни — генерал Маккалох, Тоу и Линг — с какой они железнодорожной компанией связаны? С Пенсильванской центральной?

О. Все они связаны с одной и той же компанией. Полагаю, они представляют Кливлендскую и Цинциннати — ту западную часть Пенсильванской центральной.

О. С Пенсильванской компанией — а не с Пенсильванской центральной?

О. Я не знал, что между ними есть какая-то разница. Мистер Тоу определенно связан с Пенсильванской центральной. По-моему, он один из вице-президентов.

О. Пенсильванская компания управляла дорогой к западу от Питтсбурга?

О. Я действительно не знаю, каковы были их должности. Меня просили переговорить с ними, полагая, что они являются надлежащими авторитетами в этом деле. Мистер Тоу был надлежащим авторитетом в отсутствие полковника Скотта или других официальных лиц, которых не удалось найти.

Вопрос задает мистер Линдси:

О. Каких успехов вы добились в попытках сформировать силы в воскресенье утром?

О. В воскресенье утром горожане собрались возле старой городской ратуши и создали там некое подобие организации, после чего в конечном счете перешли в новую городскую ратушу, где мы сформировали комитет безопасности, состоявший из граждан, для принятия мер по оказанию помощи мэру — найму сил полиции, поскольку в то время его полицейские силы были крайне слабы и на дежурстве находилось всего несколько человек; целью было сформировать мощный полицейский отряд в помощь мэру для подавления беспорядков, которые к тому времени стали очень тревожными. Мы почти весь день занимались тем, что сделали очень мало. Горожане казались охваченными паникой, и среди должностных лиц или народа в городе вообще не наблюдалось никакого руководства. Мэр казался бессильным. Шериф, кажется, сбежал, и фактически у нас не было городского управления для защиты города или людей.

О. Что сделал мэр для содействия в создании этой организации?

О. Мэр — он сделал не так уж много, он казался суетящимся из-за одного и другого, и был настолько растерян и неспособен что-либо организовать, что на самом деле ничего не сделал. Я слышал, что с верховий Мононгахилы прибыли две роты солдат под началом моего старого армейского товарища. Я предложил ему попытаться забрать эти две роты и повести их туда, где происходили беспорядки, чтобы хоть что-то предпринять. Мы обнаружили, что эти войска уже вернулись и их там нет, после чего мы вернулись обратно и, обнаружив, что беспорядки продолжаются и ничего не делается, он уполномочил меня собрать столько граждан, сколько я смогу, отправиться туда и посмотреть, сможем ли мы пресечь волнения; и я сформировал отряд примерно из шестидесяти человек, состоявший отчасти из юристов, нескольких врачей и других джентльменов, которые были полны решимости приложить все усилия для подавления беспорядков; сначала мы вооружились топорищами, которые нам достал из своего магазина один джентльмен на Вуд-стрит. Я счел, что это выглядит не слишком по-военному, и кто-то предложил взять винтовки в Западном университете на Даймонд-стрит, и мы решили совершить налет на университет. Мы сделали это с санкции мэра, достали винтовки, но боеприпасов к ним не оказалось, тогда мы примкнули к ним штыки и во главе отряда из шестидесяти человек — мэр присвоил мне звание полковника для этих целей — мы маршем направились к месту беспорядков и поджогов; у каждого джентльмена к рукаву была привязана белая повязка, чтобы отличать их от остальной собравшейся там толпы — сейчас это может выглядеть весьма комично, но тогда это было очень серьезным делом. Мы прошли маршем среди них, и толпа в некотором роде отступила в сторону, пропуская нас. Я расставил людей по обеим сторонам Либерти-стрит, где, как я полагал, они собирались поджечь крупные магазины. К тому времени зерновой элеватор уже был уничтожен, а имущество, примыкающее к металлургическому парку и этому большому складу, также горело. От среднего парка до одного из магазинов тянулся забор, и я предложил некоторым из присутствовавших участников беспорядков снести этот забор и спасти это имущество; два или три человека ответили: мол, чего вы хотите? Я сказал, что мы не хотим уничтожения частной собственности, поэтому группа из них перешла через дорогу и снесла забор, после чего пламя не распространилось дальше в том направлении. Побув там некоторое время и убедившись, что признаков взлома магазинов или поджога частной собственности больше нет, мы удалились; то есть мы отступили к городской ратуше, сложили оружие в здании и разошлись на ночь. На следующее утро мы вновь не организовывались, город казался довольно спокойным, а толпа поняла, что горожане принимают активное участие в защите города.

О. Позвольте задать вам вопрос. Предположим, вы прибыли со своим полком — вы говорите, что были полковником в звании по назначению — предположим, вы прибыли на место до того, как огонь добрался до Южного депо, как вы думаете, смогли бы вы с этим отрядом сдержать толпу и предотвратить поджог Южного депо?

О. Я действительно считаю, что если бы меня уполномочили и дали мне пятьдесят или шестьдесят хороших людей, которые понимали свои обязанности, подчинялись приказам и имели заряженные винтовки до того, как это депо сгорело, его можно было бы спасти. Я приходил туда и пытался спасти это депо, взяв с собой епископа Туига в надежде, что там окажется какое-то количество наших соотечественников и что он будет иметь на них некоторое влияние, чтобы спасти имущество компании и само здание. Я стоял на платформе вагона вместе с епископом, и он сначала обратился к ним, но, окинув взглядом толпу, я обнаружил, что в ней нет ирландцев. Как мы вскоре выяснили, они начали бросать железную руду и другие снаряды в голову епископа, чего ни один добрый католик не стал бы делать, если только он не оранжист. Я тоже обратился к ним, и какой-то дюжий тип подошел и сказал: «Слезай отсюда, доктор, мы собираемся это поджечь», и я счел за благо благоразумно слезть вниз. С пятьюдесятью хорошими людьми я очистил бы это место за несколько минут.

Вопрос задает мистер Милз:

О. Знаете ли вы того человека, который подошел к вам?

О. Я бы узнал его, если бы когда-нибудь еще увидел. В тот момент я испытывал к нему жгучую злобу. Я действительно пытался спасти один паровоз, оттащив парня, который не позволял машинисту попытаться угнать его. Я оттащил его и сказал: пусть этот человек отведет паровоз. В то время он был пьян и сказал мне что-то в ответ, но так или иначе они удерживали паровоз там, пока он не сгорел. Если бы руководящие лица депо — если бы должностные лица дороги или ее работники проявили хоть капельку мужества в понедельник, они смогли бы спасти это здание. В этом не было никакой сложности, потому что посторонние люди были совершенно безразличны, просто глазели по сторонам и не оказывали никакого сопротивления.

Вопрос задает мистер Линдси:

О. Если бы должностные лица, имеющие отношение к дороге, предприняли попытку отбросить их назад, какой эффект это произвело бы на толпу?

О. Собравшуюся тогда толпу можно было легко разогнать.

О. Не озлобило ли бы это их еще сильнее?

О. Думаю, нет. Полагаю, в то время все горожане были склонны содействовать поддержанию закона и порядка. Таково было настроение. Заметьте, это было в воскресенье. В воскресенье после полудня, в тот момент, я считаю, каждый горожанин был настроен добиваться соблюдения закона и порядка, и у бунтующей стихии не было бы ни малейшего шанса, и ее бы никто не поддержал.

О. Сколько людей реально участвовало в поджогах и беспорядках в то время?

О. Судя по тому, как я смотрел на них и среди них находился, когда они собирались вместе, чтобы послушать то, что мы имели сказать, я не думаю, что набралось бы и пятьдесят человек.

О. Участвовавших в беспорядках?

О. Я не думаю, что их было так много, поскольку они были рассредоточены среди массы людей, и дурной элемент среди них можно было распознать лишь по внешнему виду, по одежде и по полупьяному состоянию.

О. Были ли у вас в течение дня в воскресенье какие-либо разговоры с мэром по поводу отправки туда вооруженного отряда полиции?

О. Я беседовал с мэром несколько раз. Я убеждал его попытаться сформировать силы и несколько раз прямо спрашивал его, почему он не арестовал этих участников беспорядков, я имею в виду бастующих, их главарей, которые подстрекали к бунту, на что он отвечал, что выполнил свой долг в этом отношении, но что его отстранили мистер Хэмптон, Даллз и другие лица, связанные с железной дорогой, которые взяли дело в свои руки и передали полномочия шерифу, и что он предоставит им самим разбираться с этим вопросом — нечто в этом роде; и это казалось его главной причиной для того, чтобы не действовать более энергично — то, что должностные лица дороги взяли дело в свои руки.

О. Разве он не находился там в течение дня в воскресенье, наблюдая за толпой?

О. Я не видел его там, если только он не был там так, что я его не заметил. Я собирался сказать, что это некоторые из бастующих прислали сообщение [указывая на бумагу] мэру и мне. Оно адресовано достопочтенному мистеру Маккарти и доктору Доннелли. Мецгар был в то время главным клерком мэра, и это сообщение было отправлено. Я просил этих бастующих помочь нам в подавлении беспорядков, присоединиться к нам, показаться среди нас, чтобы продемонстрировать, что они не поддерживают грабежи, поджоги и т. д. Вот что адресовано достопочтенному М. Дж. Маккарти: «Ушли на Двадцать шестую улицу с Каннингемом из числа бастующих, с Маккионом. Говорят, что постараются сразу же спуститься к новой городской ратуше, чтобы присоединиться к вам, и я сделаю все от меня зависящее». Это подчеркнуто: «Сделаю все от меня зависящее. Скажи Доннелли, чтобы в случае их прибытия им обеспечили инструкции». То есть я должен был в то время спуститься с отрядом, получив надлежащие указания. Это имя этого джентльмена, я с трудом могу его разобрать, здесь очень своеобразный почерк, полагаю, это «У. Н. Риддл». Он должен был помогать нам и содействовать вместе со своими бастующими в подавлении этих волнений.

О. Риддл — это был тот человек, который просил вас...

О. Нет, это был не тот человек. Того человека я больше никогда не смог найти. Это был высокий, худой мужчина с тощим лицом, очень энергичный, судя по всему, он имел некоторое влияние на них. Эту бумагу мне дал один из бастующих [указывая на бумагу]. Насколько я понял в то время, она исходила от одного из главных среди них.

Вопрос задает мистер Энгельберт:

О. Сколько времени у вас ушло на сбор этого отряда?

О. У меня ушел на это весь день. Никогда еще не видел такой апатии или трусости среди горожан.

О. Они не выказывали особого рвения?

О. Люди, которые должны были выполнять свой долг как граждане, фланировали по Пятой авеню, и набрать горожан было очень трудно. Должен сказать к чести адвокатов, что они свой долг выполнили.

Вопрос мистера Линдси:

В. Не могли бы вы назвать нам имена некоторых юристов, которые состояли в этой роте?

О. Полковник Хеймейкер был одним из них, мистер Харпер — другим; их было довольно много, доктор Саттон был одним из них, он был вторым по командованию. У меня есть имена большинства из них.

В. Полагаю, в общем и целом вы находите, что юристы и врачи — это лучшие граждане?

О. Мы выполняем свой долг, если можем.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Могли ли вы собрать пятьдесят или шестьдесят хороших людей с винтовками и боеприпасами в то время, когда вы и епископ Туигг отправились на переговоры с толпой?

О. Не могли — не в то время. Весь день мы безуспешно пытались сформировать роту, и оружия еще достать было нельзя; в старой городской ратуше находились войска, но, казалось, не было никого командовавшего хоть чем-нибудь, кто взял бы на себя ответственность; казалось, во главе чего бы то ни было действительно нет ни единого человека.

Вопрос мистера Минза:

В. У этого механизма в целом, судя по всему, не было головы?

О. Да; судя по всему, как я уже говорил ранее, казалось, что мэр проявляет безразличие. Он заявил, что всем этим заправляет железнодорожная компания, и он позволит им этим управлять.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Вы говорите, что в городской ратуше находились войска. Сколько их было и кто они — что это за формирование?

О. Там была часть роты девятнадцатого полка — рота девятнадцатого полка. Я забываю, кто ими командовал. Я очень хорошо знаю этого джентльмена, но не могу вспомнить его имя. Впоследствии он отправился отсюда на восток во главе одного из полков. Высокий, приятной наружности молодой человек. Он командовал полком. Говард, кажется — Хартли Говард, кажется, звали этого джентльмена.

Вопрос мистера Минза:

В. Давал ли мэр вам понять, что представители железнодорожной администрации взяли это дело в свои руки?

О. Они мешали ему выполнять распоряжение. Они помешали арестовать какого-то человека. Он действовал не так оперативно, как они считали нужным. Судя по всему, мистер Хэмптон и Даллз — кажется, он назвал эти имена вместе — отобрали у него судебные приказы и передали их шерифу.

Вопрос мистера Минза:

В. И что он не станет вмешиваться?

О. Да, сэр.

Вопрос мистера Энгельберта:

В. Вы сказали некоторое время назад, что шериф сбежал. Откуда вы знали, что он сбежал?

О. Его нигде нельзя было найти. В тот день я его не видел. Я слышал, что он уехал. Ему угрожали сжечь дом, и он покинул город. Поскольку шериф — человек, страдающий сердечным заболеванием, полагаю, в его обязанности не входило рисковать своей жизнью среди них. Я слышал, что против него настроены крайне враждебно, и он уехал. После того дня я шерифа не видел.

Вопрос сенатора Ютци:

В. О каком дне вы говорили?

О. Это было в воскресенье.

В. Видели ли вы его там в субботу с войсками?

О. Нет, сэр; шерифа я в субботу видел.

Вопрос мистера Ларраби:

В. Вы заявили в своей речи перед народом, что вам сообщили руководители забастовки, будто они будут вести дела осмотрительно, чтобы не было никаких беспорядков. Кто эти лица, которые сообщили вам, что они возглавляют забастовку? Можете ли вы назвать их имена?

О. Я могу выяснить имена некоторых из них, но сейчас имен не знаю. Я их не помню. Был там один невысокий человек, очень активный. Его брат держит аптеку на углу Двадцать восьмой и Пенн-стрит. Он казался очень активным среди них.

В. Вы знаете его имя?

О. Нет, сэр; я могу узнать его имя. Я могу узнать имена нескольких из них. Кажется, они у меня записаны. Этот джентльмен — я думал, его имя было прикреплено к той бумаге — был местным жителем, очень активным. Казалось, он был главной движущей силой среди них, но я обнаружил, что именно он принес тот документ.

В. Он ведь не тот, кто подписал его?

О. Нет, сэр.

Вопрос мистера Линдси:

В. Чем вы объясняете апатию или трусость, которые проявились в городе в отношении предпринятия шагов по прекращению этого?

О. Единственное, чем я могу это объяснить, — это царившим среди людей чувством, что железнодорожная компания обошлась с этими людьми крайне несправедливо; что она снизила их заработную плату до нищенского уровня и что с ними поступили несправедливо. С тех пор как я нахожусь в Питтсбурге — двенадцать лет, со времени войны, — здесь в той или иной степени существовало настроение против железнодорожной компании из-за ее несправедливых действий по отношению к торговым интересам Питтсбурга. Против компании всегда существовало в той или иной степени подобное настроение, о чем я и говорил губернатору во время моей беседы с ним в воскресенье вечером, когда он был здесь. Это настроение существовало против Тома Скотта и железнодорожной компании. Властный манер их должностных лиц и их нежелание идти на какие бы то ни было компромиссы или проявлять хоть какое-то стремление к компромиссу со своими работниками — вот какое настроение насаждалось в этом городе годами.

В. Насколько широко распространено такое отношение?

О. Оно существует практически среди всех слоев населения, как образованных, так и необразованных, это чувство существовало.

В. Представители бизнеса и люди свободных профессий?

О. Представители бизнеса — многие из них — были ярыми врагами дороги из-за существовавшей дискриминации в отношении фрахта. Это чувство пронизывало все общество — оно пронизывало все общество, и у меня самого было точно такое же чувство и такой же антагонизм по отношению к дороге. Как я сказал губернатору, Тому Скотту следовало бы сойти со своих высот и затеряться среди людей, и ему следовало бы отстаивать свое право быть губернатором штата, а не Томом Скоттом.

В. Что ответил губернатор?

О. Губернатор ответил одной из своих мягких улыбок.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Он умеет слушать?

О. Да; это было там, в гостинице, где он остановился в воскресенье вечером.

Вопрос мистера Линдси:

В. Во время ваших переговоров, общения с бастующими и попыток уладить дело выяснили ли вы причину или мотив забастовки?

О. Это и была причина, которую я назвал, ровно то, что изложено в этой бумаге, [указывая на бумагу], это и была причина, и именно этого они хотели — урегулирования на такой основе.

Вопрос мистера Ларраби:

В. Подписал ли кто-нибудь эту бумагу, в которой излагались их жалобы?

О. Только у меня была встреча с ними. Я записал то, чего они хотели.

В. Вы записали это сами?

О. Они никому бы не позволили, они доверяли мне, иначе они бы не доверились мне. Они видели, что я настроен поступать правильно. Я вел себя с ними осмотрительно.

Вопрос мистера Линдси:

В. Участвовал ли кто-нибудь из бастующих, то есть работников поезда, которые забастовали первыми, в этих поджогах, сжигании имущества и грабежах?

О. Лица, которых я видел участвующими в этом поджоге, и толпа, к которой я обращался в воскресенье, были участниками беспорядков. Мне показалось, что все они были чужаками. Они вовсе не были жителями Питтсбурга. Мне показалось, что все они были чужаками. Среди них не было бастующих. Среди участников беспорядков я не видел никого из бастующих, кого бы я знал или чьи лица я бы запомнил. Казалось, они держались особняком. Казалось, они держались в стороне, и когда мы хотели найти их или побеседовать с ними, наше собрание проходило в их месте. Бископ и делегация граждан из этого комитета общественной безопасности отправились на встречу с ними далеко в их штаб-квартиру, на Двадцать восьмую улицу, где мы провели с ними совещание. Они были совершенно бессильны, но при этом были готовы сделать все возможное, чтобы спасти имущество и пресечь беспорядки.

В. Кто были те люди, которые занимались этим поджогом и уничтожением имущества?

О. Это больше чем я могу сказать — кто они такие. Казалось, это была категория людей, которую я никогда раньше не видел.

В. Были ли они работниками заводов?

О. Многие из них выглядели как рабочие люди. Большинство из них были молодыми людьми, безрассудными парнями, наполовину пьяными, из тех, кого называют хулиганами, которые всегда водятся вокруг городов и мест, где что-то происходит — неизвестно кто они такие, — казалось, все они были молодыми людьми.

В. С предприятий в окрестностях города?

О. Возможно; я не знаю. Я не мог их узнать.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Разве кто-то не узнал вас и не крикнул вам: «Доктор, слезайте оттуда?»

О. Они знали меня достаточно хорошо — эти люди знали меня достаточно хорошо.

Вопрос мистера Линдси:

В. Сказали вам слезать оттуда и заявили, что собираются сжечь этот вагон?

О. Да; они решили сжечь депо.

В. Он так и сказал?

О. Нет, сэр; я так судил. Таковы были наши попытки спасти депо. Я сам уговорил епископа поехать туда.

В. В ходе вашей профессиональной практики приходилось ли вам в той или иной степени знакомиться с работающими людьми в городе?

О. Да, приходилось. Я много бываю среди них — на фабриках, заводах и во всех окрестностях. Как хирург, я много общаюсь с этой категорией людей.

В. Узнали ли вы кого-нибудь из этой категории в этой толпе?

О. Я не узнал — да, я узнал двух человек, которых впоследствии пытался отыскать и которые были среди участников беспорядков; это были единственные двое.

В. В воскресенье?

О. Да; они присутствовали там, и один из них, когда я обращался к толпе, бросил мне замечание, что они не станут доверять ни одному человеку, что бы он ни говорил, и этого человека я бы узнал снова. Он был одним из них, и он был пособником и подстрекателем. После этого я часто ходил вокруг депо; и я думаю, что он был нанят компанией. Я узнал бы его, если бы увидел. Другого человека, который бросил кусок железной руды мне в голову, я бы узнал. Я никогда с ним не встречался.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Знаете ли вы, обращался ли шериф к кому-либо из вашего подразделения — из вашей роты с призывом присоединиться к его отряду добровольцев для подавления беспорядков накануне или в какое-либо другое время?

О. Я не знаю, обращался ли он к кому-либо. Не думаю, чтобы шериф был поблизости в воскресенье.

В. Накануне?

О. Я не знаю, был ли он там в субботу вечером или нет. Я ничего не знаю, сэр, о шерифе и его отряде добровольцев. Никакого шерифа или отряда добровольцев я вообще не видел.



Капитан П. Галлисат, приняв присягу, дал следующие показания:

Вопрос мистера Линдси:

В. Были ли вы на Южном вокзале [Union depot] в какое-либо время во время июльских беспорядков — для начала можете указать, где вы проживаете?

О. Даймонд-стрит, 660.

В. Каким делом вы занимаетесь?

О. Трактир.

В. Держите гостиницу?

О. Нет; трактир — ресторан.

В. Расскажите, были ли вы в отеле «Юнион» или нет и в какое время это было?

О. Я был на Южном вокзале около половины третьего дня.

В. Какого дня?

О. В субботу, кажется.

В. Когда прибыли филадельфийские войска?

О. Я получил извещение от своего полковника, который является капитаном «Черных гусар» и прислал ко мне человека с запиской о том, что один из его людей потерял на дороге фуражку, и с поручением принести ее. Я пошел туда сам и встретил их там, на вокзале — «Черных гусар», и я видел — полагаю, это был Первый или Второй филадельфийский полк — пехоту, которая готовилась выступать по путям; и я разговаривал со своим полковником, спрашивая его, как идут дела и зачем он сюда приехал. Он говорит: «Я не знаю». Он говорит: «Полагаю, мы приехали сюда, чтобы поддерживать здесь мир в Питтсбурге». Я пробыл с ним около полутора часов. Я сказал ему: «Полковник, вам лучше пройти ко мне домой. Здесь ничего не происходит. Оставаться здесь — чистой воды бессмысленность. Оставьте своих людей здесь и пойдемте со мной»; и он так и сделал.

В. Как звали полковника?

О. Капитан Клайнс из «Черных гусар». Он был моим полковником в армии. Мы отправились домой, перекусили и выпили по нескольку бокалов пива, как вдруг вестовой прислал известие: «Капитан, торопитесь, с фронта ведут стрельбу». Я вышел с ним к вокзалу и оставался там с ним до наступления темноты. Они ведали боеприпасами от генерала Бринтона на Южном вокзале. Я оставался там до темноты, пехота была на улице, а множество людей проходило по Либерти-стрит, крича и приветствуя парней, но те не обрачали никакого внимания. Я сказал полковнику: «Ничего страшного, пускай себе болтают и занимаются своими делами». Так они и сделали, а я сказал: «Полковник, я иду домой. Я скоро вернусь». Мне нужно было посмотреть, как обстоят дела дома. В городе все было вверх дном. Я вернулся около восьми часов и снова отправился на вокзал, и обнаружил, что там никого нет. Я спросил, где они, и мне ответили, что они в круглом депо. Я не мог туда пойти, потому что был совсем один, и при этом мне объяснили, что они в то же время находились на Южном вокзале, наверху — все до единого — спрятавшись.

В. От кого вы это узнали?

О. Я узнал это от майора Говарда из четырнадцатого полка, рота которого была расквартирована там, на Южном вокзале. Это было уже после.

В. Сказал ли он, что все «Черные гусары»——

О. Он говорит: «Их там нет». Тогда я снова отправился домой на уличных трамваях и увидел большую толпу, которая совершала налеты на фургоны с виски — на все, что могли найти, — почти напротив трамвая, в котором я ехал. Я пошел домой. Около двенадцати часов я снова отправился на вокзал. Я подумал, что для меня будет лучше всего посмотреть, где эти парни.

В. Гусары?

О. Да. Я пошел туда с одним из своих людей, чтобы выяснить, где они. Я увидел генерала Говарда из четырнадцатого полка прямо у ворот, куда прибывает поезд. Я подошел к нему. Говорю: «Вы что-нибудь знаете о „Черных гусарах“?» Он говорит: «Капитан, ничего не знаю». Я говорю: «Они в круглом депо?» Он говорит: «Я ничего об этом не знаю». Я прошел к месту, где хранились боеприпасы, и никого не увидел, кроме двух-трех сторожей с фонарями вокруг. Я спросил их, где они, и они ответили, что не знают, что те, должно быть, в круглом депо. Я не мог в это поверить, потому что знаю, что полковник Клайнс не станет запирать себя в клетку. Я говорю: «Если я не могу их найти, мне нет смысла идти в круглое депо». Я снова пошел домой и ничего толком не узнал. Вдруг около половины третьего ночи, когда я сидел на постели, сержант Уайлдер из Филадельфии, ротный сержант роты «Черных гусар», спросил какого-то полицейского, где находится мой дом, а тот ответил, что не знает. Меня знают все, особенно полицейские, а он говорит, что не знает, где живет капитан Галлисат. Он прошел мимо моего дома два или три раза, прежде чем смог его найти. Наконец он спросил кого-то, и ему показали, и он позвонил в дверь, а я сидел на постели. Я не собирался раздеваться, пока не услышу какие-нибудь новости. Какой-то чернокожий показал ему дорогу. Он поднялся и рассказал мне все как есть. Говорит: «Мы на Южном вокзале, и я не знаю, как оттуда выбраться». Я поднял всех своих парней и велел им выбросить все до единой тряпки гражданской одежды, какие у них были. Я вышел и вывел их всех двумя отрядами через холм. Пройти через Либерти-стрит они не могли.

В. Вы дали им гражданскую одежду?

О. Всю мою собственную и всю одежду моих людей.

В. Чтобы гусары ушли в маскировке?

О. Да; я продержал их у себя дома три дня.

В. Сколько их было?

О. Их было шестнадцать или семнадцать. Кажется, семнадцать. Я прятал их у себя до тех пор, пока не получил весточку от генерала Бринтона, и тогда отвел их на дорогу Уэст-Пенн и отправил домой. Генерал Пирсон, полагаю, выдал им пропуск. «Черные гусары» направлялись в Филадельфию, но им телеграфировали, чтобы они возвращались обратно к узловой станции.

Вопрос мистера Ларраби:

В. Их было шестнадцать или семнадцать?

О. Да.

В. При них было оружие?

О. Ничего, кроме сабель.

В. Где были их ружья?

О. У них их не было.

В. Были ли у них ружья, когда они прибыли из Филадельфии?

О. Абсолютно ничего, кроме сабель.

В. Их разместили на Южном вокзале охранять боеприпасы, во главе с капитаном Клайнсом?

О. Да, сэр.

В. Это все, кто прибыл туда в субботу — в субботу днем — в количестве шестнадцати человек?

О. Это все, что у них было, семнадцать — полагаю, семнадцать — они были у меня дома. У них не было ничего, кроме сабель. Ни карабинов, ни пистолетов, ничего.

В. Где они оставили боеприпасы, когда уходили?

О. Боеприпасы так и оставались на прежнем месте — и тоже сгорели.

В. На Южном вокзале?

О. Таково сообщение, которое я услышал позже: что их подожгли в воскресенье.

В. Они не вынесли боеприпасы с собой?

О. Генерал Бринтон отдал капитану Клайнсу приказ взять на себя охрану боеприпасов, чтобы их можно было отправить на фронт, но филадельфийские войска так больше и не вернулись.

В. Генерал Бринтон больше не возвращался?

О. Нет; они находились в круглом депо, а в воскресенье утром ушли на другой берег реки.

В. Капитан Клайнс оставил боеприпасы в депо?

О. Подразумевалось, что они оказались отрезанными от генерала Бринтона и никто не знал, что боеприпасы находятся там, кроме него самого и его парней.

В. Знаете ли вы, оставил он их там в депо или нет?

О. Я абсолютно убежден, что он не мог их унести. Я слышал, как там трещали патроны в воскресенье, когда они сгорали. У генерала Бринтона не было никаких боеприпасов вообще, когда его отрезали, и он не мог их раздобыть — тех, что он привез из Филадельфии.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Унесли ли капитан Клайнс и его подчиненные что-нибудь оттуда с собой?

О. Они оставили свои сабли там, когда я уводил их на холм, но впоследствии они получили их обратно, и я сам отправил их в Филадельфию.

В. Как далеко вы живете от Южного вокзала?

О. Три квартала с половиной.

В. На какой улице?

О. Даймонд.

В. Сколько людей было на Даймонд-стрит, когда вы вынесли эту одежду?

О. Никого — все было тихо.

В. Разве эти «Черные гусары» не могли выйти строем и спуститься к вашему дому?

О. Они не могли пройти от Южного вокзала по Либерти-стрит, им пришлось обходить холм и идти по дороге Пэн-Хэндл мимо тоннеля и обратно сюда — именно там их провел чернокожий.

В. В гражданской одежде?

О. Я вынес одежду наружу. Они шли двумя отрядами. У нас не было столько одежды, чтобы переодеть их всех сразу, толпа ждала, когда они выйдут.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Вы военный человек и имеете большой опыт службы в армии. По вашему мнению, смогли бы эти шестнадцать человек пробиться с боем с помощью сабель?

О. Нет, сэр; не смогли бы.

В. Почему нет?

О. Я не представляю себе как. Они не знали дороги, ничего. Они были чужаками.

В. Если бы у них был проводник?

О. Я не понимаю, как они могли сделать это с саблями, когда снаружи стояла толпа с камнями и пистолетами. Что эти шестнадцать человек собирались делать с саблями?

В. Толпа была большая?

О. Там была большая толпа. Они бы не смогли, я в этом убежден. Я бы не стал рисковать, а ведь я знаю город и ориентируюсь в нем.

В. Если бы у вас было шестнадцать человек хорошо вооруженных——

О. Да; хорошо вооруженных — другое дело; но эти были не таковы.

В. Разве там не было оружия? Разве там не было сложенных в пирамиды мушкетов?

О. У них не было ничего, кроме сабель, вот и все. Я видел их всех. У них не было даже перочинных ножей. У некоторых не было и ножей, потому что они ушли так быстро, что не знали, куда направляются, и думали, что едут всего на пару миль за пределы Филадельфии.

В. Знаете ли вы, предпринимались ли какие-либо попытки доставить продовольствие или боеприпасы войскам в круглом депо в субботу вечером?

О. Насколько мне известно, нет.

Вопрос мистера Энгельберта:

В. Эти «Черные гусары» по своему назначению обычно являются кавалерией, не так ли?

О. Да; они все конные.

В. Общий клич был направлен против филадельфийских солдат. Это запугало этих людей, не так ли?

О. Я слышал, как на улице кричали, чтобы их убили — на Либерти-стрит.

В. Это отличный способ запугать человека, верно?

О. О да; я был прямо с ними. Полагаю, они бы так и сделали, если бы смогли. Какой-то человек говорит мне: какое твое дело до филадельфийских войск, чего ты с ними разговариваешь. Я сказал ему, что это мое дело.

В. Какое у вас было до них дело?

О. Да. Я сказал, что это мое дело.

В. Они не пытались вам мешать — ведь так?

О. Полагаю, помешали бы, если бы смогли. Не знаю, я не боялся.

Вопрос мистера Линдси:

В. Было ли известно толпе, что эти «Черные гусары» расквартированы в вашем доме? Знало ли скопление людей, что «Черные гусары» находятся в вашем доме?

О. Нет; не в то воскресенье. Однако они узнали об этом в понедельник. Люди приходили в дом и вели весьма милые, спокойные беседы с ними. В среду я не слышал ни единого плохого слова. Дом был полон, и они сидели вокруг вместе с ними, попивая пиво. Все было в порядке; очень милые, спокойные беседы.

В. «Черные гусары»?

О. Наши питтсбургские друзья отнеслись к ним очень любезно.



Роберт Б. Карнахан, приняв присягу, был допрошен следующим образом:

Вопрос мистера Линдси:

В. Где вы проживаете, мистер Карнахан?

О. Я проживаю в Питтсбурге, в девятнадцатом приходе. Здесь мы называем это восточным концом.

В. Практикующий адвокат?

О. Практикующий адвокат.

В. Юрисконсульт шерифа, если не ошибаюсь?

О. Да; я состою в этой должности в настоящее время и на протяжении двух последних лет.

В. Просто расскажите, что вам известно о действиях шерифа во время июльских беспорядков прошлого года?

О. Во время первых беспорядков, которые произошли в четверг вечером, предшествовавших той субботе, когда——

В. Это было 19-го числа — в четверг вечером, 19-го?

О. Да, 19-го. Я совершенно ничего не знал о том, что шериф сделал или к чему его призывали. На следующее утро мне сообщили, что в течение ночи четверга к шерифу обращался юрисконсульт одной из железных дорог — мистер Скотт — и некоторые железнодорожные чиновники, и что той ночью он находился на Двадцать восьмой улице, но лично мне об этом ничего не было известно. Мой дом находится в пяти милях — почти в шести милях — отсюда, хотя и в пределах города Питтсбурга, и в ту ночь за мной не посылали. На следующий день я ознакомился с тем, что было сделано, но шерифа, кажется, совсем не видел. Значительную часть дня он находился на станции Торренс вместе с железнодорожными чиновниками, и я не помню, чтобы видел его в тот день. Думаю, он почти всю предшествующую ночь провел на ногах и большую часть пятницы отсутствовал вне своего офиса, и я не думаю, что вообще видел его в пятницу. В субботу утром я видел шерифа и провел с ним подробную беседу в его кабинете. Шериф отчитался передо мной о том, что он сделал. Рассказал мне о своей встрече с участниками беспорядков в четверг вечером и о своем пребывании на станции Торренс в пятницу, где он, полагаю, провел значительную часть дня — то в одном месте, то в другом; по крайней мере, в часы работы я его не застал; а также о своем уведомлении губернатора о том, что он, по его мнению, не способен справиться с участниками беспорядков или толпой, которая препятствовала движению поездов. Разумеется, я расспросил о масштабах скоплений людей, чтобы узнать что-то об их угрожающем, враждебном характере. Фактически я и сам лично знал, въезжая по дороге, что поезда задерживаются. Я сказал ему, что с юридической точки зрения полностью одобряю его действия по уведомлению губернатора о необходимости прислать войска. Мое видение закона 1864 года — кажется, так он называется — заключалось в том, что губернатор на основании достоверных сведений из любого источника о восстании, с которым законные власти не в состоянии справиться, может призвать войска, и я одобрял это; однако в субботу утром адвокаты Пенсильванской железнодорожной компании явились в суд общей юрисдикции № 2 и получили ордера на арест ряда лиц — насколько я помню, пятнадцати человек, — обвиняемых в том, что они были главарями этого бунтарского движения. Думаю, ордера были выписаны на имя констебля по фамилии Ричардсон, и юрисконсульты дороги потребовали в то утро от шерифа выделить вооруженный отряд по распоряжению шерифа [posse comitatus] в помощь арестовывающим должностным лицам для поддержки его при исполнении этого долга. Это происходило в какое-то время утром, в одиннадцать часов или после одиннадцати утра — думаю, было уже после одиннадцати, — и я посоветовал шерифу собрать вооруженный отряд по распоряжению шерифа [posse comitatus] — как можно большее число людей, чтобы триста или четыреста человек не были слишком большим количеством, и в то время было достигнуто понимание, что в этот вечер прибудут войска. Они должны были прибыть сюда в двенадцать часов или около двенадцати, возможно, раньше двенадцати, на поезде, который прибывал сюда между одиннадцатью и двенадцатью часами, и, как предполагалось по договоренности, гражданские власти должны были произвести эти аресты, констебля при поддержке шерифа и его вооруженного отряда по распоряжению шерифа [posse comitatus], а военные должны были находиться на месте. Времени на то, чтобы собрать вооруженный отряд по распоряжению шерифа [posse comitatus] в тот момент действительно оставалось очень мало, но шериф разослал своих заместителей, человек пятнадцать или шестнадцать, с инструкциями привести вооруженный отряд по распоряжению шерифа [posse comitatus]. Времени на то, чтобы выписать повестки и вручить их каким-либо образом, не было, но я сказал ему, что достаточным требованием к лицу явиться будет и устное уведомление, хотя лучше иметь письменное извещение, если есть время, которого тогда не было — оставалось менее часа на все пробы. Эти заместители разошлись, человек четырнадцать или пятнадцать из них, но они поодиночке возвращались и докладывали с интервалом в час или полтора — было уже около часа дня, — и в результате, кажется, было набрано всего два человека. Я помню, как в офис привели одного человека, который был очень испуган. Шериф спросил его, согласен ли он идти. Тот ответил, что не согласен идти; он боялся идти. Шериф упрекнул его в трусости и сказал, что ему не нужны такие парни для сопровождения. Я думаю, удалось раздобыть не более двух человек. Когда-то между двенадцатью и часом — думаю, ближе к часу, чем к двенадцати, — шериф со своими собственными заместителями отправился на Южный вокзал. Полагаю, все его заместители, за исключением одного или двух, которых тогда не было в городе. Каждый бывший у него в городе заместитель сопровождал его, включая двух его сыновей и его брата, и они отправились на Южный вокзал, и, кажется, констебль был с ним. Я не вполне в этом уверен. Я сам сопровождал их вплоть до Южного вокзала. Я знаю, что мы туда отправились, и к тому времени оттуда уже прибыли некоторые военные из Филадельфии, но, кажется, не все из них. Больше я ничего не знаю о том, что происходило в тот день во второй половине дня, потому что меня не было на Двадцать восьмой улице, когда началась стрельба, и мое личное знакомство заканчивается на том, что шериф сам лично туда отправился. Я не могу рассказать ни о чем, что происходило в субботу вечером или после того времени, так как я находился не в той части города, а дома.

В. Знаете ли вы, когда именно шериф обратился к губернатору с призывом прислать войска ему в поддержку?

О. Я знаю это только со слов самого шерифа, из того, что слышал от других, и из того, что видел в печати — это должно было быть в четверг вечером, 19-го числа.

В. По вашему мнению, исчерпал ли к тому времени шериф свои полномочия и ресурсы для борьбы с толпой?

О. Я, разумеется, не могу судить об этом; это вопрос факта. Я могу судить об этом лишь на основании того, что мне рассказывали другие люди. Я могу судить по тому, что сам лично видел эту толпу, ежедневно приезжая на поезде, поскольку эти поезда задерживались в течение двух или трех дней. Товарные поезда скапливались и задерживались в течение нескольких дней перед этим или какое-то время до этого — по крайней мере, один день — целый день, если не больше. Судя по толпам, собиравшимся вокруг поездов, которые я видел сам, и по их описаниям другими, я бы заключил, что для шерифа не было никакой возможности справиться с ними с помощью какого бы то ни было вооруженного отряда по распоряжению шерифа [posse comitatus], который он мог бы собрать, и я скажу вам, на чем я основываю свое мнение. Это была комбинация, я бы сказал, того, что мы здесь в Питтсбурге называем бастующим элементом. Я не думаю, что кто-либо сможет сказать, будто обнаружил преобладание железнодорожников в их скоплениях около Двадцать восьмой улицы, Южного вокзала или в других местах на дороге. Все безработные, относившиеся к тому, что мы называем бастующим населением, по своим симпатиям или убеждениям склонялись к этим людям. Это была не просто масса железнодорожников, и я не думаю, что большая их часть являлась железнодорожниками — работники металлургических заводов, люди, работающие на прокатных станах, и люди, работающие в различных отраслях промышленности, все они сочувствовали им, насколько я это наблюдал и насколько простираются мои познания, почерпнутые от других, и это было своего рода сплочением бастующего элемента здесь. Забастовка работников Пенсильванской железнодорожной компании стала лишь поводом, который свел их вместе.

В. Позвольте задать вам еще один вопрос: по вашему мнению, заложил ли шериф в то время, согласно закону 1864 года, основания для обращения к губернатору за помощью?

О. Я не помню — закона 1864 года у меня перед глазами нет, и я не помню, определяет ли он какие-либо основания. По моему воспоминанию, сам закон определяет основания, с наступлением которых может быть задействована исполнительная помощь, лишь в общих чертах, по крайней мере. Я был в этом убежден, и, думаю, сенатор Скотт тоже. Из его разговоров со мной я знаю, что это было такое скопление людей, с такой целью и с такой решимостью, что, по крайней мере, Пенсильванская железнодорожная компания не рассчитывала справиться с ними без помощи воинских частей, и я думаю, что таково было преобладающее впечатление. Один из заместителей шерифа сказал мне, что, хотя он три года прослужил в армии, он никогда не сталкивался ни с какой опасностью, которая тревожила бы его так сильно, как опасность, с которой он рассчитывал столкнуться здесь. Он был человеком, готовым выполнять свой долг. Это была толпа, которая внушала некоторый ужас даже в то время. До того, как пролилась кровь, существовало всеобщее предчувствие неприятностей. Я видел здесь много забастовок угольщиков, работников металлургических заводов и стеклянных заводов, а также различных отраслей промышленности. По сути, мы уже довольно сильно привыкли к ним, но никогда раньше от них не исходило столько реального, несомненного вреда, и я никогда раньше не видел толпы, которой люди боялись бы, до той самой в этом городе. Впрочем, должен сказать, что видел ее мало вплоть до субботы, и тогда солдаты уже были вызваны под командованием генерала Пирсона, а также прибыли некоторые филадельфийские солдаты. В субботу настроение было озлобленным, оно было угрожающим и суровым.

В. Какие приготовления обязан сделать шериф или каковы его обязанности по законам штата Пенсильвания перед тем, как обращаться к губернатору за помощью?

О. Ну, господа, я думаю, что закон на этот счет претерпел очень большие изменения в силу закона 1864 года. Он здесь. Я хотел бы сослаться на него. Я считаю, что в закон, касающийся призыва ополчения, были внесены очень радикальные изменения законом 1864 года, о котором в последнее время так много упоминалось. Я думаю, он устанавливает совершенно иную систему.

В. Отличную от той, что применялась прежде на практике?

О. Думаю, да. Я считаю, что она совершенно другая. Насколько я понимаю этот закон, шерифу вовсе не обязательно уведомлять губернатора. Это может сделать мэр, олдермен или даже любой гражданин. Губернатор сам судит о достаточности.

В. Насколько вы понимаете закон, обязан ли шериф предпринимать попытку собрать вооруженный отряд по распоряжению шерифа [posse comitatus] перед тем, как обращаться к губернатору?

О. Я, безусловно, считаю, что шериф как главное должностное лицо по поддержанию порядка в округе должен предпринять хоть какие-то усилия для сбора вооруженного отряда по распоряжению шерифа [posse comitatus], чтобы обуздать этот бунт; но бывают случаи, когда беспорядки принимают такие масштабы, какие, по моему мнению, принял этот — я вовсе не считаю его местным, поскольку он простирался от Миссисипи до Атлантики — бывают такие случаи, когда никакой вооруженный отряд по распоряжению шерифа [posse comitatus] вообще не способен с ними справиться.

В. В то время, когда шериф обратился к губернатору, носил ли инцидент преимущественно местный характер?

О. Насчет этого я не могу говорить на основании личного знания. То, что мне рассказывали, в сущности сводилось к следующему: когда шериф впервые встретился со скоплением людей на Двадцать восьмой улице, там собралась большая масса народа численностью, я не знаю в точности в каком количестве, но в одну-две тысячи человек, и это было среди ночи — ближе к одиннадцати часам вечера. Они собрались там. Они оскорбляли шерифа, сыпали в его адрес всяческими упреками, звучала богохульная и нецензурная брань самого скверного характера — этого я лично не знаю, но мне об этом рассказывали, — и звучали угрозы. Теперь же это вопрос, в котором вы можете судить не хуже меня: когда толпу удается собрать в такой час ночи — толпу, значительно превосходящую всех железнодорожников в этой части страны, — сможет ли любое собрание граждан, которое вам удастся созвать, успешно их разогнать, и это вопрос весьма трудный для решения.

В. Будет ли, по вашему мнению, обязанностью шерифа предпринять попытку собрать вооруженный отряд [posse] перед обращением к губернатору?

О. Если только эти усилия явно не окажутся безрезультатными, я не стал бы понимать закон так, будто он требует от него делать то, что очевидно излишне. Если бы в округ вторглась вооруженная сила, с которой шериф явно не смог бы справиться силами граждан, особенно не имеющих оружия, я бы не считал необходимым подвергать себя какой бы то ни было угрозе гибели. Если беспорядки носили местный характер, я думаю, он должен предпринять серьезную попытку разогнать их, прежде чем обращаться к губернатору. Закон, как я его понимаю, и единственный действующий на этот счет закон — это закон 1864 года, который был принят во время войны — во время мятежа, когда в разных частях нашего штата происходили беспорядки. Насколько я понимаю, он уполномочивает губернатора призывать ополчение на основании любых сведений, которые удовлетворяют его ум, носят ли они официальный характер или нет. В нем говорится следующее:

Когда в штате совершается или угрожает вторжение либо восстание, или возникает беспорядок, бунт или толпа, главнокомандующий призывает ополчение для отражения или подавления таковых и может отдать приказ нашим дивизиям, бригадам, полкам, батальонам или ротам, либо приказать выделить их части или роты, или любое количество людей для призыва из их состава, а также может распорядиться о назначении офицеров, в количестве, достаточном для организации сил наряду с теми, которые прикомандированы к войскам.

Таков был закон до 1864 года. В определенный период в Пенсильвании, когда вызывались военные силы, они должны были находиться под командованием шерифов. Это было изменено актом 1857 года — я не совсем в этом уверен — это было примерно в то время, и в случае восстания следовало обращаться к судье и так далее. Но можно заметить, что этот закон, по-видимому, заменяет все существовавшее ранее законодательство по данному вопросу и применяется в случаях восстания, вторжения, бунтов, беспорядков и мятежей, а также наделяет Губернатора полномочиями в подобных ситуациях вызывать их, хотя в нем и не прописаны сроки или условия, на которых он должен их вызывать. Я полагаю, что если бы вы, господин председатель, или любой джентльмен, пользующийся доверием Губернатора, передали ему сведения о том, что возникли бунт или беспорядки и необходимо вызвать силы для их пресечения, он был бы полностью уполномочен вызвать ополчение, независимо от того, носит ли полученная им информация официальный характер или нет.

В. Сообщали ли вы шерифу Файфу свои взгляды в том виде, в каком изложили их нам?

О. Да; я сказал, что одобряю то, что он сделал. Он отправил эти телеграммы в четверг вечером, и, как я вам уже заявлял, я увидел его только во второй половине дня.

В. Вы одобряли то, что он сделал?

О. Я одобрял то, что он сделал, и я думаю, что эта точка зрения разделялась господином Скоттом, юрисконсультом железной дороги, и, полагаю, всеми, кто был осведомлен об этом факте. Позднее, в течение недели, последовавшей за разрушением имущества, различные железные дороги здесь — «Форт-Уэйн и Чикаго», «Питтсбург и Кливленд», «Аллегейни-Вэлли», «Балтимор и Огайо», а также дорога «Чарлстон и Вирджиния» — направили шерифу письменные требования, в которых указывалось, что буйная толпа людей удерживает их имущество и угрожает уничтожить его, и содержался призыв защитить это имущество. Шериф обратился к генералу Брауну, который командовал Шестой дивизией, сменив генерала Пирсона, освобожденного от должности, с требованием о помощи, чтобы получить возможность защитить это имущество. Я не могу рассказать вам, какого мнения придерживались военные относительно своих обязанностей здесь —

В. Мы заслушаем показания военных?

О. Имеется сообщение и копия сообщения, написанные мной и направленные генералу Брауну — фактически, это оригинал письма, который у меня с собой, к генералу Брауну с требованием, и у меня есть копия его ответа. Шериф тогда же или незадолго до этого назначил генерала Джеймса С. Негли своим заместителем с целью поддержания общественного порядка и разгона участников беспорядков. Генерал Негли набирал отряд людей для поддержания порядка. Говорили, что у него было несколько сотен человек, и шериф после консультаций облек его всеми гражданскими полномочиями, какими обладал сам шериф при пресечении этих беспорядков.

В. Когда это было сделано?

О. Это было сделано примерно 25 июля. Это примерно соответствует дате этого письма. [Указывая.] Это письмо, возможно, объяснит, каковы были представления шерифа о своих обязанностях, если вы позволите мне его зачитать.

В. Мне едва ли кажется это необходимым, поскольку он обратился к Губернатору как главнокомандующему с требованием прислать войска?

О. Но Губернатора здесь не было с его войсками.

В. Что ж, он отдал приказ своим войскам выступить?

О. В то время здесь не было никаких войск, кроме Шестого полка. Генерал Бринтон был здесь в субботу, но он ушел со своими войсками. Здесь не было никаких войск, кроме Шестой дивизии, которой тогда командовал генерал Браун и которая состояла из Четырнадцатого, Восемнадцатого и Девятнадцатого полков.

В. Носит ли это документ характер отдания распоряжений генералу Брауну или обращения к нему за помощью?

О. Обращения к нему за помощью.

В. Я думаю, было бы правильно зачитать его.

Затем свидетель зачитал следующее сообщение:



Sheriff's Office, Pittsburgh, July 26, 1877.


Генералу Джозефу Брауну, командующему Шестой дивизией Национальной гвардии Пенсильвании:

Сэр: Имею честь приложить к настоящему копии следующих сообщений, направленных в мой адрес от 25 и 26 июля с. г. господами Хэмптоном и Далзеллом, юрисконсультами компании «Пенсильвания», эксплуатирующей железную дорогу Питтсбург, Форт-Уэйн и Чикаго и железную дорогу Кливленд и Питтсбург; а также теми же лицами, юрисконсультами Железнодорожной компании Питтсбург, Цинциннати и Сент-Луис; а также теми же лицами, юрисконсультами Железнодорожной компании Питтсбург, Вирджиния и Чарлстон, и Уэльти Маккаллахом, юрисконсультом Железнодорожной компании Балтимор и Огайо и Железнодорожной компании Питтсбург и Коннеллсвилл, в которых в сухом остатке заявляется, что имущество соответствующих железнодорожных компаний находится в непосредственной и постоянной опасности разрушения со стороны группы участников беспорядков и недовольных рабочих, которая в любой момент может превратиться в толпу и которая, по мнению упомянутых компаний, имеет намерение уничтожить указанное имущество.

Позвольте проинформировать вас, что с начала нынешних беспорядков я предпринимал попытки созвать отряд добровольцев для подавления незаконных и бунтарских действий лиц, упомянутых в приложенных сообщениях, однако до сих пор не преуспел в привлечении какого-либо значительного числа людей, желающих прийти мне на помощь в качестве отряда добровольцев. О моей последовавшей за этим неспособности разогнать упомянутые незаконные скопления (или некоторые из них) было сообщено Губернатору, который отдал приказ задействовать военную силу штата для этой цели. Я не могу защитить упомянутое имущество без вашей помощи. Можете ли вы ее оказать? Я твердо убежден, что никакая обычная гражданская сила, которую я способен собрать, не сможет защитить это имущество. Если вы можете оказать мне помощь своими силами, прошу незамедлительно сообщить об этом в письменной форме.

Искренне ваш,

Р. Х. Файф, шериф.




Подписано шерифом. Оно было датировано 26 числом, а ответ генерала Брауна пришел два дня спустя, 28 июля, и гласит следующее:


[Официальная корреспонденция.]


Штаб Шестой дивизии, Национальная гвардия Пенсильвании.




	(Copy.)
	Pittsburgh, July 28, 1877.




Достопочтенному Р. Х. Файфу, шерифу округа Аллегейни, штат Пенсильвания:

Сэр: Ваше письмо от 25-го числа сего месяца было получено 26 июля в 7 часов 20 минут вечера, в нем вы просите о помощи Национальной гвардии Пенсильвании для защиты имущества нескольких железнодорожных компаний, сходящихся в городе Питтсбурге, которому в настоящее время угрожают толпы. Везде, где будут происходить какие-либо беспорядки, вы должны использовать всю полноту возложенных на вас полномочий для разгона участников беспорядков. После того как вы предпримете такие усилия и окажетесь побеждены, а ваш отряд добровольцев будет полностью изгнан с места событий, тогда я буду готов и полностью способен оказать вам помощь, и готов оказать вам помощь прямо сейчас, когда получено заверение в том, что ваши силы исчерпаны.

С глубоким уважением,

Джозеф Браун, бригадный генерал, командующий Шестой дивизией Н.Г.П.


Получено 28 июля 1877 года в 9 часов 30 минут утра.



Я отправил устное сообщение с вопросом к генералу Брауну, считает ли он своим долгом ждать, пока отряд добровольцев будет полностью изгнан с места событий. Если его обязанностью было лишь хоронить мертвецов, мы могли бы найти для этого кого-нибудь другого, а не его.

В. Это датировано 28-м числом?

О. Это было после любого фактического разрушения имущества, и это железнодорожное имущество все еще удерживалось участниками беспорядков, и они не позволяли поездам двигаться.

Вопросы задает мистер Ларраби:

В. Это было ровно через неделю после субботы?

О. Прошла ровно неделя. Губернатор не прибыл со своими войсками и прибыл лишь несколько дней спустя — на следующей неделе.

В. Какие войска находились под началом генерала Брауна?

О. В подчинении генерала Брауна находились Четырнадцатый полк, Восемнадцатый полк и Девятнадцатый полк Национальной гвардии Пенсильвании, сформированные в этом месте и его окрестностях.

В. Знаете ли вы, сколько из них несли службу в то время?

О. Я не могу сказать, сколько несло службу, за исключением того, что я слышал, но я слышал оценки численности, и, кажется, я слышал, как военные говорили о трех или четырехстах человеках в общей сложности. Штаб-квартира генерала Брауна находилась менее чем в одном квартале от здания суда, и мы вообще не могли получить от него никакого ответа в течение двух дней. В своем ответе он указывает, что получил сообщение в двадцать минут восьмого вечера 26-го числа. Прождав два дня, он дал ответ, и ответил так, как здесь изложено.

В. Я хотел бы, чтобы вы рассказали, где находился шериф Файф в воскресенье во время беспорядков, насколько вам известно?

О. Насколько я узнал, шериф Файф находился в городе, дома.

В. В течение дня в воскресенье?

О. Весь день в воскресенье. Я никогда не слышал, чтобы он вообще покидал город.

В. Видели ли вы его хоть раз в течение воскресенья в городе?

О. Я не видел его в течение всего дня, но я видел его в понедельник, на следующий день. Сообщалось, что шериф был убит — об этом телеграфировали по всей стране. Я видел шерифа в понедельник, был вместе с ним и находился в его кабинете. Что касается самого шерифа, то я могу сказать следующее: я лично советовал шерифу, когда он отправлялся наверх в субботу, назначить заместителя, который возглавил бы эти силы. Шериф трижды за предшествующий год находился на волосок от смерти из-за болезни сердца, и я не думаю, что он вообще был в состоянии ехать, но он настоял на поездке и действительно ездил в четверг, пятницу и субботу. Джентльмены, я больше ничего не могу вам рассказать об этом.

На этом заседание комитета было отложено до трех часов пополудни.








ВЕЧЕРНЕЕ ЗАСЕДАНИЕ.


Pittsburgh, Wednesday, February 20, 1878.


В соответствии с решением об отложении заседаний комитет собрался в три часа. Все присутствовали, за исключением мистеров Минза, Рейберна и Торберта.



Уильям Н. Риддл, приведенный к присяге, дал следующие показания:

Вопросы задает мистер Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. В городе Питтсбурге.

В. Каков ваш род занятий?

О. Кассир в банке Penn Bank.

В. Расскажите, вели ли вы какие-либо переговоры или проводили ли какое-либо совещание с бастующими во время июльских беспорядков прошлого года, и если да, то в чем они заключались?

О. Я беседовал с бастующими, по-моему, в пятницу перед беспорядками и в воскресенье во время беспорядков.

В. Расскажите, в чем заключалось совещание в пятницу — то есть вы имеете в виду пятницу, 21 июля?

О. В пятницу перед беспорядками. Беседа происходила в Ист-Либерти с бастующими. Я отправился туда, чтобы разобраться со скотом, который был отправлен в наш адрес. Находясь там, я вступил с ними в разговор. Они казались требующими своих прав от железной дороги, но они не хотели доставлять неудобства никому из торговцев скотом там или кому-либо еще — казалось, они не хотели вмешиваться в бизнес, — требовали своих прав и показались мне вполне мирными в воскресенье. Я полагаю, что документ, который здесь находится, — это то, о чем я должен свидетельствовать в этой связи (документ, на который ссылается свидетель, — это записка, написанная У. С. Маккарти, и она будет приведена в показаниях доктора Доннелли); меня попросил, кажется, майор Маккарти после собрания горожан в воскресенье в городской ратуше поехать на Двадцать восьмую улицу и посмотреть, смогу ли я прийти к каким-либо договоренностям или узнать, каково настроение среди бастующих. Я поехал туда и нашел этого человека Каннингема — я не утверждаю, что это был именно он, это был человек, на которого мне указали как на Каннингема. Он сказал, что готов спуститься и присоединиться к капитану Макманну и помочь нам, горожанам, подавить бунт. Затем эта записка должна была отправиться к мэру. Я встретил на углу кого-то, кто сказал, что направляется туда, и он, этот человек Каннингем, сказал, что передаст записку как следует, и он отправил эту записку мэру. Этот человек Каннингем сказал, что он также считает, что Пенсильванская железная дорога поступила с ними неправильно, но что он решительно выступает против уничтожения имущества и готов объединиться с горожанами, спуститься вниз и помочь подавить происходящие беспорядки — полагаю, они происходили в то время. Я не могу назвать точное время. Они должны были находиться в районе центрального вокзала и элеватора и вокруг них.

В. Кто этот человек Каннингем? Что вам известно о его прошлом?

О. Мне абсолютно ничего не известно. Никогда не видел его ни до, ни после этого дня. Не узнал бы его сейчас.

В. Был ли он железнодорожником?

О. Он был тормозным кондуктором или машинистом на железной дороге — один из бастующих, как утверждалось, присутствовавших на собрании в городской ратуше. Я не могу подтвердить, что это был именно тот человек.

В. Это та самая записка, которую вы отправили мэру после разговора с Каннингемом?

О. Да.

В. Не зачитаете ли вы ее, чтобы стенографист мог записать?

"Достопочтенный У. С. Маккарти: Я отправился на Двадцать шестую улицу. Каннингем от бастующих вместе с капитаном Макманном говорят, что постараются немедленно спуститься к новой городской ратуше, чтобы присоединиться к вам. Я сделаю все от меня зависящее. Скажите доктору Доннелли; и если они придут, проследите, чтобы им дали указания". Под словом "указания" подразумевалось — я полагаю, это означает получить инструкцию, куда идти.

В. Знаете ли вы, была ли она доставлена мэру или нет?

О. Этого я сказать не могу.

В. В какое время вы отправили ее ему?

О. Я бы не хотел утверждать наверняка. Полагаю, это было около четырех часов дня — в воскресенье после полудня.

В. Кто такой капитан Макманн?

О. Он также был видной фигурой среди бастующих. Он произнес речь в городской ратуше, которая зафиксирована в протоколе. Очень добросердечный человек. Я знал его раньше.

В. Каково было его положение на железной дороге, вы знаете?

О. Нет.

В. Состоял ли он на службе у железнодорожной компании в момент вспышки забастовки?

О. Я не могу утверждать, что состоял тогда. Меня всегда уверяли, что он состоял там раньше. Раньше я жил у центрального вокзала и знаю большинство этих людей в лицо. Я видел его несколько раз и разговаривал с ним на улице после беспорядков.

В. Знаете ли вы, состоит ли он на службе компании в настоящее время?

О. Нет, сэр.

Вопросы задает сенатор Ютци:

В. Вы поняли из проведенной вами беседы с Каннингемом, что бастующие объединятся с благонамеренными гражданами для подавления беспорядков и разгона толпы?

О. Да; что некоторые из бастующих объединятся — те, которые были настроены мирно?

В. Что ответил мэр Маккарти на эту записку? Вы когда-нибудь узнали об этом?

О. Я так и не получил ответа. По правде говоря, я думаю, что никогда и не спрашивал, потому что, когда я спустился вниз, все люди уже поднялись к вокзалу — все те, кто, казалось, хотел присоединиться. На самом же деле я уверен, что впоследствии я ничего об этом не говорил. Я полагаю, что если бы они туда отправились, их бы распределили по нужным местам.

В. Должны ли они были действовать совместно с доктором Доннелли и его вооруженным отрядом?

О. Да; таково было уговорено. Капитан Макманн, кажется, велел мне обратиться к этому человеку Каннингему, и тот должен был нам помочь.

В. Они должны были присоединиться к доктору Доннелли?

О. Да.

В. Присоединились ли они когда-нибудь к доктору Доннелли?

О. Этого я сказать не могу. Я не знаю. Они могли присоединиться и без моего ведома.

В. Расскажите, если вам известно, какие усилия предпринимались городскими властями для сбора сил с целью подавления беспорядков и разгона толпы?

О. В какое-то конкретное время или вы имеете в виду в целом?

В. В какое-либо время во время беспорядков — во время насилия?

О. Я могу рассказать вам очень кратко — это должно быть...

В. Только то, что вам известно из личного опыта, какие усилия предпринимались мэром и его подчиненными для подавления беспорядков и разгона толпы?

О. Я знаю лишь то, что утром я пошел к мэру и спросил — рано утром...

В. В день, когда все началось?

О. В субботу. В тот вечер я был в Аллегейни. Я пошел к мэру рано утром и спросил его, можно ли что-нибудь предпринять — спросил, не может ли он набрать несколько дополнительных полицейских, издав призыв о наборе дополнительной полиции.

В. Это мэр Питтсбурга?

О. Мэр Маккарти, да, сэр. Он ответил, что полицейский комитет в это время заседает наверху. Я спросил его, разрешит ли он мне подняться наверх и попросить их издать призыв и гарантировать их оплату. Он ответил, что я могу это сделать. Я поднялся наверх и изложил дело, и они сказали мне, что уполномочили мэра нанять определенное количество полицейских, число которых я сейчас не помню. Я подошел к мэру и спросил его, не мог бы он... вскоре после этого состоялось собрание в городской ратуше — я спросил мэра, сможет ли он набрать дополнительную полицию. Он ответил, что не может их набрать, он пытался, но не смог. После этого я присоединился к мэру и отправился на собрание в городской ратуше. По дороге по Пятой авеню я спросил мэра, собирается ли он предпринять попытку набрать дополнительную полицию, как уполномочил его полицейский комитет. Он ответил, что собирается, но кто же собирается гарантировать оплату этих денег. Я сказал ему, что мы уладим этот вопрос с оплатой, если дело только за этим. Мы добрались до собрания в городской ратуше, прошли внутрь и провели часть заседания. Если я правильно помню, я сказал, что войду в число тех немногих, кто оплатит работу полиции, если он испытывает нерешительность в плане ее найма. Затем, как я знаю, после этого он предпринял попытку набрать людей и преуспел в этом — не знаю, в какой степени, но по крайней мере несколько человек он набрал позже в тот же день. Я спросил его, собирается ли он отправить полицию на улицу, и он ответил, что его об этом не просили.

В. Отправить их к месту беспорядков?

О. Да; я друг мэра Маккарти и просто даю показания как гражданин. Я считаю, что где-то тут царит полная путаница — кому это принадлежит или на ком лежит ответственность, но это следует возложить на кого-то конкретно. Здесь наблюдается совершенно очевидная неразбериха.

В. Я хотел бы задать вам еще один вопрос. Знаете ли вы, какие усилия предпринимались шерифом и его подчиненными или окружными властями для подавления беспорядков?

О. Мне об этом ничего не известно, абсолютно ничего, кроме слухов.

Вопросы задает мистер Линдси:

В. Разговаривали ли вы с мэром Маккарти до воскресенья?

О. Нет, сэр; не на эту тему.



Преподобный Сильвестр Ф. Сковилл, приведенный к присяге, дал следующие показания:

Вопросы задает мистер Линдси:

В. Присутствовали ли вы на собрании горожан в воскресенье?

О. Я прибыл как раз под его конец.

В. Что происходило тогда?

О. Я был назначен членом комитета горожан. Я отправился с ними в городскую ратушу, а оттуда в каретах поехал к толпе.

В. Кто сопровождал вас?

О. Епископ Туигг, священник католической церкви, чье имя я забыл, — мистер Беннет, кажется, его зовут Дж. И. Беннет, — мистер Дж. Паркер-младший и другие, чьи имена я в данный момент забыл. Было две кареты. Доктор Доннелли, я отчетливо его помню, он там был. Наше столкновение с толпой было очень кратковременным. Перила были сорваны с ограждения на Либерти-стрит; но мы пробрались к краю площадки вагона — к задней площадке вагона. Один из джентльменов попытался призвать людей к порядку и представил епископа Туигга, который попытался обратиться к ним с речью. Они послушали несколько мгновений, а затем стали прерывать вопросы. Спустя еще несколько мгновений они начали бросать шлак или куски железа, и мнимые друзья предупредили нас словами: «Здесь становится очень жарко». Предпринимались и другие безуспешные попытки обратиться к собранию. После отступления мы направились на Двадцать шестую улицу с целью встретиться с бастующими и попытаться отделить их от участников беспорядков в надежде, что они помогут подавить бунт. Найти лидеров оказалось невозможно. Наконец были замечены один-два человека, которые, казалось, имели некоторое влияние. Затем комитет горожан отправился навестить железнодорожное начальство в частном доме в Аллегейни.

В. Что было сказано встреченным вами бастующим и что ответили бастующие?

О. Те, кого удалось обнаружить, открестились от какой-либо солидарности с беспорядками, и к ним обратились с призывом сделать все возможное для их подавления.

В. Казалось ли, что они готовы помочь в пресечении поджогов и беспорядков, которые тогда происходили?

О. Они не сделали никаких шагов в этом направлении, но их было совсем немного — они были так рассеяны повсюду. Насколько я мог видеть, все, чего добился этот комитет, — это обратил внимание меньшинства на усилия, предпринимаемые в городе для организации сил. Характер участников беспорядков показался мне свойственным людям, постоянно живущим в Питтсбурге. Я не заметил никаких признаков того, что они были чужаками.

В. К какому классу людей они принадлежали?

Одежда и язык выдавали в них рабочих.

В. Рабочие с заводов, прокатных станов и т. д.?

О. Я полагаю, что так. Да, сэр.

В. Не было ли среди тех, кто реально участвовал в поджогах, сжигании и беспорядках, работников железной дороги?

О. Я не узнал никого из тех, кого знал как работников железной дороги, но было очевидно, что там присутствовали люди, понимающие принципы управления паровозами, и толпа не ограничивалась исключительно теми, чья одежда выглядела как у разнорабочих. Казалось, они не имели никакого желания причинять вред чему-либо, кроме железной дороги, и шумно требовали узнать, исходит ли какое-либо предложение напрямую от руководителя дороги, мистера Скотта, а когда они обнаруживали, что такого предложения им сделано не будет, они отказывались слушать любые другие.

В. В какое время вы посетили место беспорядков?

О. С половины третьего до трех. Хотите ли вы узнать что-либо относительно встречи с властями?

В. Да; я бы хотел, чтобы вы рассказали о встрече с городскими властями.

О. Я имею в виду железнодорожное начальство.

В. Расскажите о встрече с железнодорожным начальством.

О. К тому времени, когда мы прибыли в частный дом в Аллегейни, вокзал уже был охвачен пламенем, и, кажется, элеватор тоже. Так что они ответили в двух словах, что им был причинен весь возможный ущерб, какой они могли понести, и у них нет никаких предложений о компромиссе, и будет справедливо сказать, что они ответили бы то же самое, если бы у них были иные интересы. Они также ссылались на общие интересы общины как на причину отказа вести переговоры с теми, кто поднял мятеж против властей. Мне абсолютно ничего не известно о поведении городских властей, за исключением того, что можно было наблюдать снаружи здания — городской ратуши, новой городской ратуши, — с пяти до семи часов: формирование рот, их отправка к месту беспорядков и их возвращение, свидетелем которого я был, вот и все.

В. Роты горожан?

О. Горожан — в основном молодые люди. Мистер Маккюн, я и некоторые другие находились с мэром в момент публикации первой прокламации, текст которой, кажется, был примерно таким: «Ветераны, на спасение. Встречаемся в городской ратуше в десять часов, думаю, граждане последуют за вами».

Вопросы задает сенатор Ютци:

В. Чья это была прокламация?

О. Написанная, кажется, мною по поручению мэра. Это было в понедельник. Никакого собрания горожан тогда, насколько я знал, не проводилось. Эта прокламация была призвана удовлетворить потребность, возникшую у нас в связи с информацией от других лиц, прибывших издалека: баржи, прибывшей по Мононгахиле, и вагонов, заполненных людьми из Маккиспорта. Очень скоро после этого она была заменена другим объявлением, и генерал Негли взял все руководство под свой контроль. Я был занят посещением раненых. Это все, что мне известно по этому поводу, за исключением тех высказываний мнений, которые я слышал тут и там.

Вопросы задает мистер Линдси:

В. Сколько людей реально участвовало в поджогах и беспорядках, когда вы выезжали на место беспорядков?

О. В то время, когда мы там находились, еще до поджога вокзала, толпа имела вытянутую форму, растянувшись вдоль железной дороги, так что с какой-то одной точки видны были не все. Но те, кто был нам виден, насчитывали от двух до трех сотен человек, которые, казалось, принимали непосредственное участие, в то время как по направлению к городу собиралась большая толпа.

В. Зеваки и наблюдатели?

О. Да; многих из них я узнал как наших сограждан и уважаемых людей в обществе. Высказывалось немало утверждений относительно того, как легко было остановить эту массу на том рубеже, однако их определенно трудно доказать. Никакая малочисленная сила не смогла бы остановить их в тот момент — это, конечно, по моему суждению. Я очень мало смыслю в таких вещах. Среди толпы были подростки, причем несколько из них явно находились под воздействием алкоголя, а также падали в обморок от истощения и возбуждения. Но большинство из них были рослыми мужчинами, находящимися в состоянии сильнейшего возбуждения.

В. Под воздействием спиртного?

О. Мы могли заметить это лишь в редких случаях, разумеется, когда дело доходило до столь очевидных свидетельств того, что они были сломлены им. Очевидно, там находилось немало юношей, которые были близки к тому, чтобы упасть от палящего солнца.

В. Были ли эти две-три сотни человек, о которых вы упомянули, вооружены, насколько вам удалось заметить?

О. Оружия мы не видели. Паровоз, который находился рядом с нами, — казалось, была попытка кого-то сдвинуть его с места; но, если я правильно понял, тех, кто хотел убрать паровоз, стащили с него и не позволили его сдвинуть.

В. Кто созвал собрание, назначившее вас комитетом?

О. Полученное и зачитанное мной с амвона объявление было подписано Дж. И. Барнеттом, но его имя было зачеркнуто, как будто он хотел, чтобы оно было обезличенным, — написанное наспех на листке бумаги карандашом. Я тогда объявил: «Это объявление поступило ко мне без подписи, и я не могу сказать, от чьего имени оно исходит».

В. Читалось ли это на амвонах церквей повсеместно?

О. У меня нет сведений на этот счет.

В. В котором часу?

О. По окончании службы.

В. Утренней службы — то есть около двенадцати часов?

О. Да; около двенадцати часов.

В. Насколько многочисленным было собрание граждан?

О. Я пришел как раз к его концу, но, судя по площади, которую они занимали на улице, их было от ста пятидесяти до двухсот человек.

В. Это назначение данного комитета преследовало цель попытаться остановить поджоги и беспорядки мирными мерами?

О. Умиротворения — да. Наши попытки контактировать с железнодорожными властями основывались на предшествующих усилиях отделить участников беспорядков от бастующих и устранить эту причину для жалоб, и единственное предложение, которое озвучивалось, сводилось к тому, смогут ли они выдвинуть какие-либо предложения со своей стороны.

В. Докладывали ли вы обратно собранию граждан?

О. Мы направились к собранию граждан. Мы прибыли незадолго до его окончания, но по какой причине, я не мог понять, наш председатель не стал делать никакого доклада. Вероятно, потому, что докладывать было не о чем — ничего сделано не было и сделать было нельзя.

В. Как скоро после вашего возвращения граждане начали организовываться в роты с целью защиты?

О. Почти в течение получаса. Пока мы стояли на краю собравшейся толпы, они начали строиться в колонну и маршировать к городской ратуше. Я помню человека, который возглавлял колонну.

В. Были ли эти роты вооружены в ту ночь?

О. Когда они добрались до городской ратуши, они были вооружены.

В. Чем?

О. Мушкетами, как я понял, взятыми из арсенала университета, как мне сказали позже, без боеприпасов.

В. Как вы думаете, сколько граждан было под ружьем в ту ночь?

О. Вы имеете в виду ночью или в тот момент?

В. В тот момент?

О. В тот момент я видел, пожалуй, сотню.

В. Увеличивалось ли их число?

О. Нет; оно, казалось, уменьшалось. Спустившись к вокзалу Дюкен в девять часов, я услышал, что первоначально для охраны вокзала прибыло довольно много людей, но все они разошлись, кроме шестерых.



Фрэнк Хеймейкер, приведенный к присяге, дал следующие показания:

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. Часть времени в городе, а часть времени на станции Лорел, в четырех милях ниже по течению от города.

В. Вы являетесь заместителем шерифа Файфа?

О. Да, сэр.

В. Расскажите, сопровождали ли вы шерифа Файфа на Двадцать восьмую улицу в ночь на четверг, 19 июля прошлого года, и что там происходило?

О. 18-го числа месяца я уехал за город. 19-го я вернулся. Я услышал, что здесь, в городе, бастуют, и немало людей садилось в поезда по пути следования, и в дороге они много об этом говорили — говорили, что едут, чтобы принять участие в забастовке. Это было в четверг, 19-го числа месяца. Я заметил людей вдоль дороги по пути следования сюда, и некоторые из них кричали тем людям, которые сели в поезд, чтобы те прислали им еды — они бастовали уже некоторое время и ничего не ели. Они находились в Ист-Либерти. Я приехал в город. Большого скопления людей в городе я не заметил. Это было поздно вечером, и в тот вечер я лег спать около девяти часов. Кажется, около двух часов ночи меня разбудил сам шериф Файф. Он сказал, что нам нужно поехать на Двадцать восьмую улицу. Мы сели в карету и поехали в офис мистера Питкина, а оттуда отправились туда, где собралась значительная толпа.

В. Что там произошло — что говорил шериф и что он сделал?

О. Шериф поговорил с ними и рассказал, к чему это приведет, и что им придется разойтись. Если они не уйдут, ему придется вызвать военных. Он сказал, что задействует все имеющиеся у него силы, но заявил, что если они не разойдутся, ему придется вызывать войска. Пока я там находился, они улюлюкали, шипели на него и отпускали в его адрес много скверных выражений. Я повернулся и вернулся в офис Питкина, и тот сказал мне, что я больше не нужен и могу идти домой. Я отправился домой и лег спать.

В. Предпринимал ли он какие-либо попытки кого-либо арестовать в ту ночь?

О. Нет, сэр; насколько мне известно, нет. В то время, когда мы туда приехали, они ничего не делали, кроме как просто стояли.

В. Мешали ли они движению проходивших поездов?

О. Нет, сэр. Впрочем, кажется, они говорили, что не будут... что они не позволят отправляться никаким другим поездам, или что-то в этом роде.

В. Шериф не предпринимал попыток разогнать толпу в ту ночь, не так ли?

О. Нет, сэр; мы вдвоем... я не думаю, что нам был смысл предпринимать какие-либо попытки.

В. Пытался ли он собрать отряд добровольцев?

О. Он сказал мне, что не может найти никого из других своих заместителей — он посылал за несколькими из них, но их не было дома или что-то в этом роде. Он сказал, что я единственный, кого он смог найти.

В. Призывал ли он граждан выехать туда?

О. В ту ночь?

В. Да?

О. Нет, сэр; насколько мне известно — не призывал.

В. Знаете ли вы, когда он отправил к Губернатору требование прислать войска?

О. Те люди, которые пришли за ним, сказали ему, что все, чего они от него хотят, — это поехать туда и потребовать от толпы разойтись.

В. Кто ему это сказал?

О. Кажется, это сказал ему мистер Скотт.

В. Вы слышали, как он ему это говорил?

О. Да, сэр; я не уверен на сто процентов, что это был мистер Скотт, но думаю, что он.

В. Был ли это кто-то из железнодорожных чиновников?

О. Это был кто-то из железнодорожных чиновников и один из тех людей, которые пришли за шерифом.

В. Когда шериф обратился к Губернатору с требованием предоставить ему войска?

О. В ту же ночь, сэр.

В. После того как он вернулся?

О. После того как он вернулся.

В. И до наступления утра?

О. И до наступления утра, да, сэр.

В. Расскажите, находились ли вы с ним в какое-либо другое время?

О. В пятницу я ездил — в пятницу утром — вручать повестки и вернулся довольно поздно утром. Когда я вернулся, он сказал мне, что хочет, чтобы я поехал с ним на Двадцать восьмую улицу.

В. Это было на следующий день?

О. Да; это было в пятницу. Мы вдвоем спустились к вокзалу. Там собралось ополчение. Мы простояли там несколько часов. Я думаю, он пришел к выводу не ехать туда в тот день. Он сказал нам, что мы можем снова идти домой — что он не поедет туда до следующего дня. На следующий день я был в каком-то месте, занимался делами в своем районе, и вернулся. Он сказал мне, что остальные заместители все на выезде и им нужны люди для поездки на Двадцать восьмую улицу. Это было накануне — то есть в пятницу, кажется, это была пятница, — он пытался набрать отряд добровольцев, впрочем, ручаться не буду. Он сказал, что остальные заместители разъехались по всему городу в попытке собрать отряд добровольцев, который помог бы осуществлять аресты, и велел мне поехать и собрать всех людей, каких только смогу — если я кого-нибудь найду, привезти их с собой. Я отправился на поиски и встретил немало людей, которых знал, и некоторых, с кем был незнаком, за исключением того, что знал их в лицо, и заговорил с ними о том, чтобы поехать туда, но никто из них не согласился.

В. Куда вы ходили набирать отряд добровольцев?

О. Я ходил по городу.

В. По каким улицам?

О. Кажется, все время я находился на Пятой улице.

В. Каких людей вы просили поехать?

О. Да просто любого человека, в отношении которого, как мне казалось, был хоть какой-то шанс уговорить.

В. Обращались ли вы к кому-нибудь из деловых людей?

О. Я не припоминаю, чтобы обращался.

В. К кому же вы обращались — к любому встречному на улице?

О. Да, сэр.

В. Вы же не обращались к незнакомцам, не так ли?

О. В городе много людей, чьи лица мне знакомы, но чьих имен я не знаю.

В. К кому-то из горожан?

О. Да, сэр; к любым горожанам, которых я встречал.

В. Какие ответы вы получали?

О. Некоторые из них заявляли, что не хотят иметь ничего общего с борьбой против рабочих; другие говорили, что будь они прокляты, если хотят ехать туда, чтобы их убили, и прочие подобные ответы.

В. Требовали ли вы — предъявляли ли им требование идти?

О. Да, сэр.

В. И они категорически отказывались?

О. Они категорически отказывались.

В. Как поступали с теми людьми, которые отказывались?

О. Мне ничего не известно о том, чтобы к ним применялись какие-либо меры.

В. Поступал ли по этому поводу какой-либо доклад в суд?

О. Насколько мне известно, нет.

В. Никаких арестов произведено не было?

О. Нет.

В. Уточните, каким образом было предъявлено требование?

О. Ну, сэр, я просто предъявил устное требование.

В. Какими словами?

О. Я спросил, не согласны ли они выйти и помочь произвести аресты на Двадцать восьмой улице.

Вопрос задает г-н Ларраби:

В. Говорили ли вы кому-нибудь из них, что действуете по приказу должностного лица охраны правопорядка — требуете их помощи в качестве вооруженного отряда по распоряжению шерифа для подавления беспорядков?

О. Нет, сэр; кажется, не говорил.

В. Значит, это была простая просьба, а не приказ?

О. Полагаю, что так.

В. И они отказались?

О. Да, сэр.

В. Выходили ли вы за пределы города в поисках людей?

О. Нет, сэр.

В. Обращались ли вы к лицам свободных профессий?

О. Да, сэр.

В. К какому роду специалистов?

О. К адвокатам.

В. Удалось ли вам кого-нибудь привлечь?

О. Они просто посмеялись надо мной.

В. Обращались ли вы к каким-либо врачам?

О. Полагаю, что нет.

В. К каким-либо зубным врачам?

О. Насколько мне известно, нет. Мы не обращаемся к людям такого круга.

В. Я полагаю, вы не можете сообщить ничего сверх того, что уже было сказано?

О. Полагаю, что нет, сэр. Я не слышал——

В. У нас было очень много свидетелей по этому вопросу.

О. Не думаю, что смогу внести какое-то прояснение в этот вопрос.

Вопрос задает г-н Энгельберт:

В. Шериф не издавал никаких прокламаций?

О. Насколько мне известно, нет.

Вопрос задает г-н Линдси:

В. Выходил ли сам шериф с требованием к людям присоединиться к нему для подавления беспорядков?

О. Не могу сказать наверняка, делал он это или нет. Меня почти не было в управлении. Я отлучался утром, а когда вернулся, он попросил меня пойти.

В. Каковы были его указания вам?

О. Его указания заключались в том, чтобы пойти в город и собрать всех людей, каких смогу, для помощи в осуществлении арестов на Двадцать восьмой улице. Он сказал, что там есть три или четыре человека, на арест которых выписаны ордера, и они ожидали неприятностей, поэтому им требовался вооруженный отряд по распоряжению шерифа.

В. Он не говорил вам выдвигать требования особым образом, не указывал, какие формулировки использовать, и не давал вам никаких письменных повесток?

О. Ничего сверх того, что я вам уже рассказал.



Джеймс Х. Файф, приведенный к присяге, дал следующие показания:

Вопрос задает г-н Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. В Аллегейни-Сити.

В. Вы брат шерифа Файфа из округа Аллегейни?

О. Да, сэр.

В. Сопровождали ли вы своего брата в какое-либо время во время июльских беспорядков?

О. Я был с ним в субботу.

В. С ним в субботу?

О. Да, сэр; ходил с ним от Южного вокзала до Двадцать восьмой улицы.

В. Во сколько вы встретились с ним на Южном вокзале?

О. Думаю, около двух часов, насколько я могу припомнить.

В. Расскажите дальше, что происходило с того момента.

О. Возникла значительная задержка, по крайней мере, мне так показалось, прежде чем мы двинулись с вокзала к Двадцать восьмой улице. Похоже, заминка произошла из-за военных. Они прибыли не все одновременно, а те, кто прибыл, должны были перекусить, прежде чем быть готовыми к выступлению. Похоже, задержка была значительной. Я думаю, около четырех часов дня мы выступили с вокзала — где-то между тремя и четырьмя часами. Шериф и, по-моему, семнадцать помощников шли впереди военных, и мы продвигались вверх по улице вдоль железной дороги именно так. Как я понимал, цель нашего привлечения состояла в том, чтобы помочь констеблю Ричардсону произвести аресты. Я понимал, что было выдано судебное предписание об аресте десяти или одиннадцати зачинщиков среди бастующих, и мы должны были помочь Ричардсону в проведении этой операции, а военные, как я понимал в то время, должны были нас охранять. Я шел со своим братом большую часть пути. Мы шли парами впереди военных. Мы достигли окрестностей Двадцать восьмой улицы, и толпа была настолько плотной, что пробиться сквозь нее удавалось с трудом. Мы проложили себе путь вверх к Двадцать восьмой улице. Я простоял примерно в центре улицы довольно долгое время на Двадцать восьмой улице, где проходит пересечение с железной дорогой. Вы слышали заявления относительно того, как там были размещены военные, и мои собственные взгляды точно такие же. Они были выстроены в так называемое каре, а затем последовало то...

В. Обнаружили ли вы кого-нибудь из людей, которых отправились арестовывать?

О. Нет, сэр; по моему разумению до того, как мы выступили, и по дороге туда, и впоследствии, мистер Питкин должен был указать этих людей констеблю Ричардсону, но с тех пор я видел мистера Питкина лишь однажды, и это было перед лицом вашего уважаемого органа, и никаких указанных людей я не видел. Никаких попыток произвести арест, насколько мне известно, не предпринималось, и я считаю, что это было очень хорошо.

В. Когда вы дошли до определенного пункта, толпа воспрепятствовала вашему дальнейшему продвижению?

О. Пройти было абсолютно невозможно, дело обстояло именно так. Их там было огромное количество. Перед нами находилась сплошная масса людей на протяжении квартала или даже более, а также по обе стороны. Разумеется, они расступались перед военными до определенного предела, до Двадцать восьмой улицы, а там военные остановились и, казалось, не могли идти дальше.

В. Когда каре было сформировано, где находился отряд шерифа?

О. Шериф был как раз — последнее место, где я его видел, было как раз на том, что мы назвали бы углом этого каре, с левой стороны, если подниматься вверх. Его отряд — основная их часть — находился прямо впереди среди толпы, непосредственно впереди. Я знаю, что таковой была моя позиция, и было несколько других людей, которых я заметил и которые шли с нами, находившихся в нескольких футах от меня в тот момент, когда был отдан приказ примкнуть штыки. Я находился, пожалуй, на расстоянии не дальше чем до той стены [указывая примерно на пятнадцать футов] от того места, где я сижу, до того места, где была произведена атака.

В. Было ли совершено какое-либо нападение на отряд шерифа?

О. Никакого, насколько мне известно. Я ждал его, но ничего подобного не было. Нас можно было отличить по значку, так что нас мог узнать любой человек.

В. Говорил ли шериф что-нибудь толпе?

О. Он пытался, но шум был настолько сильным, что, по-моему, его услышали лишь очень немногие в непосредственной близости.

В. Что он сказал?

О. Я действительно не знаю, что именно он сказал. Я видел, что он говорит, но не знаю, что именно. Он находился, пожалуй, в двадцати (20) футах от меня.

В. Было ли совершено нападение толпы на военных?

О. Да; полагаю, вы, господа, были там и можете меня понять. Как раз там, где Двадцать восьмая улица пересекает железную дорогу, есть дорога, которая ведет по диагонали вверх в гору к больнице. Как раз там, где эта дорога соединяется с Двадцать восьмой улицей, находились ворота, подвешенные так, чтобы перегораживать эту дорогу. Эти ворота были распахнуты назад примерно на две части, и здесь за ними лежала куча камней — между ними и этим забором. За этими воротами стояли два человека, и с того момента, как эти люди попытались пойти в атаку, эти двое начали бросать камни в военных.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Камни летели справа и спереди от военных?

О. Да; и довольно много кусков угля и других снарядов было брошено спереди или с этой стороны. Те двое людей, которые их бросали, находились за этими воротами.

В. Эти ворота находятся к востоку от улицы, не так ли — от Двадцать восьмой улицы?

О. К востоку от улицы; они служат для перекрытия той дороги, которая идет вверх по склону к больнице.

Вопрос задает г-н Ларраби:

В. Они начали бросать, когда военные подошли на расстояние досягаемости?

О. Нет, сэр; только в момент штыковой атаки.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Где именно на Двадцать восьмой улице это происходило?

О. Прямо у ее края.

В. При выходе на улицу?

О. Да, сэр. Я видел двух солдат, в которых попали снарядами. Один из них был сбит с ног. Он поднялся через минуту. Когда он упал, у него слетела фуражка, и, поднявшись, он держал ружье в левой руке вот так, прикладом на мостовой, и вытирал лицо [указывая], из него очень сильно шла кровь. Другой не упал; удар пришелся куда-то в область плеча. Это единственные двое, кого я видел и про кого знал, что в них попали, и именно в тех местах, где пострадали эти двое, началась стрельба, стрельба велась в том направлении, в сторону холма. Я не видел, чтобы камни бросали непосредственно спереди, но летели уголь и другие снаряды — обломки палок и тому подобные вещи.

Вопрос задает г-н Линдси:

В. Можете ли вы сообщить нам какие-либо новые факты, которые еще не рассматривались?

О. Не знаю, разве что у вас возникнут какие-либо вопросы.

В. Знаете ли вы, какие усилия предпринимались мэром для подавления беспорядков?

О. Мне об этом ничего не известно, кроме как по слухам.

В. Вы живете в Аллегейни-Сити?

О. Да; я живу в Аллегейни-Сити. Я живу на Андерсон-стрит — то есть у самого дальнего конца моста.

В. Были ли там какие-нибудь беспорядки?

О. Мы не допустили их там.

В. Была ли там забастовка?

О. Да; забастовка была, и железная дорога, насколько я понимал и судя по всему, находилась под контролем бастующих. Разрушения имущества не было.

В. Насколько великая толпа бастующих собиралась в одно время?

О. В какой-то момент, полагаю, я видел собравшимися у внешнего депо триста, четыреста или пятьсот человек.

В. В какой день это было?

О. Это было в воскресенье. Казалось, они не занимались разрушением имущества, все выглядело так, будто все просто замерло. Люди стояли и разговаривали, не создавая впечатления, что они к кому-то пристают.

В. Какие приготовления были предприняты городскими властями Аллегейни-Сити для собственной защиты и пресечения беспорядков?

О. На общественной площади — у кабинета мэра — были созваны собрания горожан, и, конечно же, велось множество разговоров, как бывает на всех подобных встречах, и выдвигалось немало предложений, но то, которое было принято, заключалось в том, чтобы организовать из горожан воинское формирование, что они и сделали под руководством генерала Лесье — генерал Лесье был полковником полка круглых голов во время недавних волнений. Сейчас он практикующий врач в Аллегейни-Сити.

В. Когда именно оно было сформировано?

О. В воскресенье после полудня или в понедельник после полудня, во всяком случае, в самое тревожное время.

Вопрос задает г-н Линдси:

В. Продолжайте.

О. Чтобы дать вам представление о части проделанной работы: я живу рядом с мостом. Там было установлено артиллерийское орудие, и шестнадцать человек, вооруженных мушкетами, в течение недели каждую ночь стояли там в качестве караула, и, как мне сообщали, так же было и у других мостов, а многие трамваи, ходившие по этой линии, останавливались прямо у конца моста, и один из этих ополченцев заглядывал внутрь, чтобы проверить, кто едет. Приезжали, как я понимал, издалека всякие хулиганы, буяны и прочие, и целью было не допустить их в Аллегейни-Сити — им приходилось возвращаться на эту сторону.

В. Сколько времени эта толпа бастующих оставалась у внешнего депо?

О. Я не знаю точно, сколько времени это продолжалось; они в том или ином количестве находились там несколько дней, пока ситуация не разрешилась.

В. Что предпринималось мэром и его подчиненными до собрания горожан в Аллегейни-Сити — мэром Филлипсом?

О. Ну, я не знаю точно, что именно делалось, мне известно лишь по слухам, а они, разумеется, не являются доказательством.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Было ли это собрание созвано мэром?

О. Созвано мэром, насколько я понимал.

В. Сформировали отряд?

О. Да, сэр. Я не знаю численности, но число это довольно мало по сравнению с этим городом. Я сам видел в субботу после полудня, как полицейский остановил двух человек, которые несли вещи, вынесенные ими из каких-то вагонов отсюда в тот день. Это была добыча. Он остановил их и увел с собой, полагаю, в камеру предварительного заключения. Я точно не знаю, но предполагаю так.

В. Вместе с добычей и всем остальным?

О. Вместе с добычей и всем остальным. Здесь часто поднимался вопрос о том, кто отдал приказ открыть стрельбу там. Думаю, я находился в таком месте, откуда должен был бы это знать.

В. То есть на Двадцать восьмой улице?

О. Да; я не слышал никаких приказов, отданных кем бы то ни было, а во время продолжавшейся стрельбы я видел человека, которого описывали как генерала Бринтона, и, как я понял, он пытался ее остановить. Он водил саблей вот так [указывая] под их стволами, чтобы заставить их стрелять вверх или прекратить. Такое впечатление у меня сложилось.

В. Я хотел бы задать вам еще один или два вопроса относительно этого собрания горожан в Аллегейни-Сити. Нежелание ли проявляли жители Аллегейни-Сити в целом или они охотно откликнулись на призыв мэра и организовались в воинское подразделение?

О. Думаю, да — все, сколько требовалось. Полагаю, никаких затруднений там не возникло.

В. Насколько многочисленным был отклик — было ли собрание ответом на призыв мэра?

О. Это дело с определением численности — вроде гадания на кофейной гуще. Я не знаю. Когда я их видел, там было, пожалуй, двести или триста человек. Думаю, если вы вызовете мэра Филлипса, он сможет ответить на это лучше, чем я.

В. Нашелся ли кто-нибудь, кто отказался, насколько вам известно?

О. Мне неизвестен ни один человек в Аллегейни-Сити, кто бы отказался — я таких не знаю.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Предпринял ли мэр Филлипс активные меры по сбору сил с целью предотвращения или подавления насилия и беспорядков?

О. Насколько я понимал, да.

В. Он хорошо исполнил свой долг?

О. Думаю, да; свидетельством тому служит то, что у него люди стояли на этих мостах, охраняя их и оставаясь там в течение недели: артиллерийское орудие и двенадцать-шестнадцать человек у каждого моста.



Джордж Олнхаузен, приведенный к присяге, дал следующие показания:

Вопрос задает г-н Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. На южной стороне, на Карсон-стрит.

В. Каков ваш род занятий?

О. Оконное стекло.

В. Состояли ли вы в каких-либо воинских частях?

О. Да; казначей Четырнадцатого полка.

В. Были ли вы на месте или в эпицентре беспорядков?

О. Да; я был там.

В. В какой день впервые?

О. Это было в субботу. Мы выдвинулись туда в пятницу после полудня, вернее, в субботу утром, около четырех или пяти часов.

В. Были ли вы там до прибытия филадельфийских войск?

О. Да; мы прибыли около трех или четырех часов.

В. Полковник Грей и весь Четырнадцатый полк?

О. Да, сэр.

В. Был ли он там в субботу?

О. Да, сэр.

В. Командуя своим полком?

О. Да, сэр.

В. Сколько людей было у него по прибытии?

О. По прибытии на Двадцать восьмую улицу у нас было двадцать семь офицеров и сто семьдесят восемь рядовых.

В. Сколько времени вы несли там службу до прибытия генерала Бринтона и его войск?

О. Думаю, когда мы туда добрались, было между четырьмя и пятью часами, и мы оставались там до прихода Бринтона. Это было, полагаю, примерно в два или три часа; думаю, где-то около того.

В. Было ли что-то сказано или сделано полковником Греем относительно расчистки путей до прибытия генерала Бринтона?

О. Да. Утром, когда мы только прибыли, было небольшое волнение — оно не составляло особого труда, но к десяти, одиннадцати, двенадцати часам, часу и т. д. ситуация ухудшалась с каждым часом; то есть туда прибывало гораздо больше людей, и полковник Грей послал меня — кажется, это было между двумя и тремя часами — передать приветствие полковнику Хартли Ховарду и сказать, что если они будут действовать совместно, он расчистит этот путь. Полковник Ховард принял приветствие и ответил, что не считает правильным так поступать.

В. Каким полком командовал полковник Грей?

О. Девятнадцатым.

В. Где он тогда располагался?

О. Он располагался как раз у тех ворот, о которых мистер Файф говорил здесь недавно.

В. Где тогда находился Четырнадцатый полк?

О. Прямо на холме.

В. Контролируя холм?

О. Контролируя холм — то есть мы там располагались. Я пошел и доложил полковнику о том, что полковник Ховард не считает это оправданным, и на этом дело закончилось.

В. Кто из офицеров тогда был старшим по званию — полковник Грей или полковник Ховард?

О. Полковник Грей старше по званию. Полковник Грей послал передать эти слова. Не думаю, что он имел в виду или хотел стрелять либо применять какую-то особую силу, он просто хотел заставить их уйти с путей; по крайней мере, таково мое впечатление.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Было ли это послание оформлено как приказ полковнику Ховарду от полковника Грея?

О. Нет, сэр; не думаю, что это было приказом. Просто констатация того, что если тот окажет содействие, они вместе расчистят пути. В то время у нас было четыре или пять рот, и стоило одной роте пройти маршем, как они снова бросались на пути, и так продолжалось все время, с десяти часов до второй половины дня. Это очень досаждало, потому что люди были практически вымотаны.

В. Можете ли вы охарактеризовать состояние полка полковника Грея с точки зрения подчинения приказам и его склонности выполнять приказы.

О. Большинство людей подчинялись. Разумеется, было несколько человек, сочувствовавших бастующим. На самом деле почти все в Питтсбурге сочувствовали бастующим.

В. Сколько людей из полка полковника Грея сочувствовали бастующим?

О. По моим оценкам, около тридцати двух.

В. На которых нельзя было положиться в случае нападения на толпу?

О. Полагаю, их могло быть и не столько, не ровно тридцать два ненадежных человека, но в ту ночь тридцать два человека отсутствовали, и я не слышал, чтобы кого-то из них подстрелили, так что, полагаю, они должно быть ушли.

В. Уклонились от службы, выражаясь военным языком?

О. Да; в общем-то, так оно и было. Также отмечу, что при расформировании на Южном вокзале у нас было двадцать восемь офицеров и сто сорок шесть рядовых. Офицеров стало на одного больше.

В. Когда вы были расформированы?

О. Это было около одиннадцати часов в субботу после полудня.

В. С какой целью — почему вы расформировались?

О. Насколько я понял, поскольку генерал Бринтон отдал приказ полковнику Грею, полковник Грей передал его офицерам и своим людям, и он распустил штабных офицеров.

В. Я бы хотел, чтобы генерал пояснил, что он имеет в виду под словом «расформировались».

О. Он имел в виду, что мы должны разойтись по домам.

Вопрос задает г-н Линдси:

В. Разомкнули ряды на вечер?

О. Да, сэр.

В. Собирались ли вы вновь на следующее утро?

О. Нет, сэр; на следующее утро мы вновь не собирались. Я заходил туда, и многие другие офицеры заходили посмотреть, что мы можем сделать, но снова мы не собирались.

В. Кому вы сообщили эти факты?

О. Я сообщал их многим лицам.

Вопрос задает сенатор Кларк:

В. Не назовете ли вы имена этих лиц?

О. Я хочу сразу заявить следующее: как я понимаю, этот комитет назначен с целью расследования данного инцидента. Теперь, при всем уважении к комитету, моя мысль заключается в том, что комитет назначен для расследования фактов.

В. Как полк вы не были реорганизованы до утра понедельника?

О. Да, сэр; многие офицеры были там, и, полагаю, многие рядовые тоже. Вокруг царило такое возбуждение, что мы не смогли собрать их вместе.

В. Находясь на холме в течение субботы, ваши солдаты смешивались с участниками беспорядков или поддерживали порядок?

О. Они поддерживали порядок. Лишь немногие получали разрешение отлучиться вниз по улице по тем или иным делам — очень немногие.

В. Оставались ли они в строю?

О. Оставались в строю.

В. До какого часа вы там оставались?

О. Мы все оставались там до тех пор, пока не подошли филадельфийские полки, и я получил указание от полковника Грея подготовить войска к выступлению.

В. В котором часу вы оставили холм?

О. Полагаю, приказ двигаться вниз мы получили около шести часов. Думаю, может, чуть позже — а может, чуть раньше, не могу утверждать наверняка. Мы спустились оттуда.

В. Куда вниз?

О. С холма на железнодорожный путь на Двадцать восьмой улице, а затем к передаточному депо, где и оставались до одиннадцати часов или около того — во всяком случае, до половины десятого.

В. Удерживали ли вы позиции на холме до шести часов...

Сенатор Ютци: В субботу, во время стрельбы?

О. Да, сэр.

Вопрос задает г-н Линдси:

В. Оставался ли Девятнадцатый полк на холме?

О. Они располагались ниже нас у ворот.

В. Удерживали ли они позиции до шести часов?

О. Некоторые из них удерживали, а некоторые нет.

В. На каком расстоянии находится передаточное депо от круглого депо?

О. Полагаю, передаточное депо находится на Шестнадцатой улице — кварталов шесть или восемь.

В. Где находилась толпа, когда вы маршем спускались к передаточному депо?

О. Почти все они находились вдоль железной дороги, на Двадцать восьмой улице.

В. Встретили ли вы какое-либо сопротивление при спусках?

О. Нет, сэр.

В. Где они находились, когда вы расформировались в одиннадцать часов?

О. К тому моменту они были практически везде, потому что, как мне показалось, все рабочие с южной стороны, из Аллегейни-Сити, Шарпсбурга и все из окрестностей пришли сюда, и, насколько я мог узнать, они собирались расправиться с филадельфийскими войсками.

В. Начались ли поджоги к моменту вашего расформирования?

О. Нет, сэр; насколько мне известно. Когда я добрался домой, я видел сверху, что они жгут — это было около двенадцати часов.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Ваш полк отдыхал на холме в полном порядке. Какое положение они занимали в течение дня? Они отдыхали — сложив оружие в козлы?

О. Да, сэр; оружие было сложено в козлы, и у нас там стоял караул.

В. Ваши люди располагались в непосредственной близости от оружия?

О. Вблизи от оружия.

В. Когда вы разомкнули ряды у Южного вокзала, были ли у вас приказы снова собраться в какое-либо время?

О. Нет, сэр; не было.

В. Кто отдал приказ разомкнуть ряды?

О. Полковник Грей отдал приказ своему полку. Насколько я смог узнать, этот приказ ему отдал генерал Браун.

В. Сдали ли они оружие в арсенал или разошлись, и каждый унес свое личное ружье домой?

О. Да, сэр; нас не вели маршем в арсенал.

В. Разомкнули ряды прямо там, у вокзала?

О. Да, сэр.

В. Была ли там у вокзала толпа?

О. Да, сэр; они бегали взад и вперед по улице, вопя и выкрикивая.

Вопрос задает г-н Ларраби:

В. Предпринимались ли вашим полком 19-го числа какие-либо усилия для расчистки пересечения путей или поддержания его в свободном состоянии в тот день?

О. Мы находились там с трех или четырех часов утра и до прибытия филадельфийцев в тот день, и поддерживали его свободным.

В. Как получилось, что столь большая...

О. Иными словами, представьте, что это путь. Мы приходили и расчищали его, а затем они заходили нам в тыл с криками, воплями и руганью. Это занимало три или четыре роты, которые дежурили там весь день.

В. Брались ли вы удерживать контроль над перекрестком путей на каком-то расстоянии от него или просто расчищали его и отходили назад?

О. После этого они устремлялись за нами следом, и нам приходилось отправлять другую роту.

В. Как получилось, что на перекрестке собралась такая большая толпа к моменту подхода филадельфийских войск?

О. Думаю, у нашего полка были приказы — то есть у рот были приказы отойти назад и пропустить филадельфийцев. Насколько я помню, наши приказы заключались в том, чтобы сесть на поезд и убыть.

В. За сколько времени до подхода филадельфийских войск вы отошли назад?

О. Полагаю, около минуты назад.

В. Некоторые свидетели утверждают, что толпа перемешалась с войсками там у перекрестка и на склоне холма?

О. Они перемешались только таким образом, как я вам уже рассказал.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Войска смешались с толпой?

О. Да; смешавшись с толпой.

Вопрос задает г-н Ларраби:

В. Каким образом; находились ли они в хороших отношениях — толпа и войска?

О. Они ничего не говорили. Некоторые из них заявляли, что собираются расправиться с ополчением, но мы вообще не ображали на это внимания.

В. Не было ли у толпы какой-то особой неприязни к вашим войскам?

О. Нет, сэр.

В. Они продемонстрировали значительную неприязнь к филадельфийским войскам — предполагалось, что те расчистят перекресток.

О. Они, конечно, были из Филадельфии, и те их не любили — вот и все.

В. Разве имевшиеся у вас силы — эти два полка — не могли удерживать этот перекресток и прилегающие окрестности полностью свободными?

О. Думаю, могли бы. Хотя трудно сказать наверняка. Мы не знали, что могло бы произойти.

В. Были ли усилия офицеров направлены именно на это — поддерживать порядок?

О. Да; конечно, часть наших людей сочувствовала бастующим, но если бы мы перебросили два или три полка в другие города или куда-нибудь за пределы Питтсбурга, думаю, они смогли бы довольно легко очистить город такого размера.

В. Вы не считаете их столь же стойкими при исполнении долга, какими они были бы в каком-нибудь другом городе?

О. Да.

В. Они были несколько мягче с теми людьми, с которыми имели дело?

О. Да; это были друзья и родственники.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Братались с народом — с толпой?

О. Думаю, если вывести Четырнадцатый полк, то даже в ходе других беспорядков они выполнят свой долг. Все наши офицеры, за исключением одного или двух, прошли армию во время войны. Это как во всех других неожиданных ситуациях, как в начале войны: все были деморализованы и держались не так стойко, как в конце войны.

В. Развертывались ли военные в какой-либо момент на железнодорожном полотне и предпринимались ли попытки выбить их с путей в обоих направлениях?

О. Это делалось постоянно — большую часть времени их держали на расстоянии.

В. Развертывались ли военные вдоль железнодорожного полотна?

О. Да; маршировали туда и обратно.

В. Были ли они выставлены в виде стрелковой цепи?

О. Насколько мне известно, нет.

В. По вашему мнению как военного человека, нельзя ли было удержать эту толпу или людей вдали от путей путем развертывания людей вдоль полотна в качестве стрелковой цепи или, скажем, двух стрелковых цепей, по одной с каждой стороны путей?

О. Нет, сэр, не думаю, что это удалось бы сделать без применения стрельбы.

Вопрос задает г-н Линдси:

В. Удалось ли бы это прибегнув к стрельбе?

О. Если бы они стреляли в каждого приближающегося, они бы не смогли продвинуться.

В. Смогла ли бы стрелковая цепь удержать позиции и сдерживать толпу?

О. Не думаю, что они смогли бы сделать это стрельбой по той причине, что мужчины, женщины и дети все равно подходили бы, и они не смогли бы держать все пути свободными — не смогли бы держать в чистоте все полотно.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Причина, по которой я задал этот вопрос, заключалась в том, что он сказал, будто роты маршировали по железной дороге, а те заходили им в тыл. Я хочу знать, почему военные, развернувшись в две стрелковые цепи, не смогли бы удерживать толпу на расстоянии?

О. Слишком много было людей.

В. Люди были вооружены?

О. Нет, сэр, насколько я видел. У каждого из них могли быть револьверы и тому подобные вещи, но огнестрельного оружия у них не было.

В. Производила ли вся эта толпа впечатление жестокой и склонной к беспорядкам, или же многие пришли туда просто из любопытства?

О. Да, многие пришли из любопытства — трое или четверо работали на меня.

В. Как вы думаете, сколько сотен человек из находившихся там были настроены бунтарски или склонны к беззаконию?

О. По моим оценкам — разумеется, это довольно сложно определить — их было очень много, во всяком случае тысячи две.

В. Какая часть этой толпы была настроена бунтарски или склонна к беззаконию?

О. Сначала их могло быть человек пятьсот, но после начала стрельбы — все или почти все.

Вопрос задает г-н Дьюис:

В. Могли ли вы или военные в какой-либо момент до прибытия филадельфийских войск разогнать толпу?

О. Думаю, да.



Джеймс И. Беннетт, приведенный к присяге, дал следующие показания:

Вопрос задает г-н Линдси:

В. Назовите свое местожительство, мистер Беннетт.

О. Мое местожительство — Аллегейни-Сити.

В. Где находится ваше предприятие?

О. В Питтсбурге.

В. И каков ваш род деятельности?

О. Производство железных гвоздей и т. д.

В. Давно ли вы занимаетесь этим бизнесом?

О. Двадцать лет или более. Около двадцати лет.

В. Как называется ваша фирма?

О. Graff, Bennett & Co.

В. Были ли вы в городе во время июльских беспорядков?

О. Да.

В. Просто изложите нам то, что вы видели, начиная с часа и даты...

О. Я не участвовал в беспорядках. Я был в городе, но не подходил к депо до воскресенья — до воскресного полудня. Я не испытывал особого беспокойства. Суббота обычно выдается у нас хлопотным днем, но в субботу во второй половине дня я начал тревожиться по этому поводу. Мне доводилось бывать во многих подобных конфликтах с рабочими, и я полагал, что дело уладится; однако, возвращаясь домой в субботу вечером, из того, что я услышал и узнал о положении дел, я сильно встревожился и обеспокоился. Я живу в той стороне реки, примерно в трех милях от города. Добравшись домой, я запряг пролетку и вернулся в город. Когда я въехал в город, толпа, как мне кажется, как раз выходила из магазина Бауэрса. Они разгромили оружейный магазин — магазин скобяных изделий на Третьей улице. Первым свидетельством этого для меня стало то, что я увидел человека с ружьем, и я спросил его, что происходит. Я был уверен, что ружье ему не положено по делу. Он сказал мне, что большая толпа мужчин вошла в магазин Бауэрса, взломала его и забрала все оружие, какое только смогла там найти, и что теперь они маршируют к железной дороге. В какой-то момент я развернул лошадь и пролетку и поехал обратно к дому мистера Тоу, который находится на Пятой улице. Я подъехал к дому мистера Тоу, позвал его, и мы поговорили об этом. Тоу не казался встревоженным; он сказал, что едет по своим делам. Он считал, что опасности нет. Я снова поехал к Третьей и Пятой улицам и убедился в том, что неприятностей много или что их предвидится немало, и вернулся к мистеру Тоу. Он заговорил о прибытии военных и посчитал, что сил достаточно для защиты. Я посоветовал ему вовсе не отправляться в офисы дороги Форт-Уэйн. Кажется, я возвращался к дому мистера Тоу в третий раз, и на этот раз он уже выглядел гораздо более озабоченным и встревоженным. Кажется, кто-то из его соседей спустился вниз, побывав там. Затем я оставил его и по дороге домой, в Аллегейни-Сити, заехал к мистеру Маккалоу. Мы просидели, пожалуй, до одиннадцати часов, беседуя друг с другом. Мистер Маккалоу поначалу был абсолютно уверен в том, что военных будет достаточно для предотвращения любого серьезного ущерба. Я же очень сильно беспокоился и посоветовал ему быть предельно осторожным и не подвергать себя опасности или каким-либо неприятностям.

В. Кто такой мистер Маккалоу?

О. Мистер Маккалоу — вице-президент Пенсильванской компании. Он управляет линиями Пенсильванской компании.

Сенатор Ютци:

В. Не могли бы вы пояснить, что представляли собой линии Пенсильвании?

О. Арендованные линии к западу отсюда.

В. Пенсильванская центральная?

О. Их офисы находятся вместе, но это соединительные линии. Я живу в Аллегейни-Сити и переживал...

В. Как зовут мистера Маккалоу по имени?

О. Дж. М. Он сказал мне, что в ту ночь по линии дороги идет полк и что прибывает достаточное количество войск, чтобы предотвратить любые неприятности. Он чувствовал себя в безопасности, но, как я уже говорил, я — нет. Я сказал ему, что впереди наверняка будут неприятности, и, судя по всему, что мне удавалось узнать отовсюду, я очень переживал из-за того, что в наш город стягивается скверная публика, и трудно было сказать, какими могут оказаться последствия. Я покинул его и отправился домой около одиннадцати часов, пожалуй, немного за одиннадцать. Я доехал до Строубери-лейн, которая находится ниже мастерских дороги Форт-Уэйн. Я въехал прямо в толпу, полагаю, из нескольких тысяч человек. Я проезжал там в ту же ночь, и там не было ни души.

В. Накануне вечером?

О. Тем же вечером. Когда я ехал туда, там никого не было, и я въехал в толпу, окликнув некоторых людей, чтобы узнать, что все это значит. Неожиданно оказавшись в самом ее центре, я был изрядно ошеломлен, и мне сказали, что они ждут поезд с солдатами, который идет сюда. Трое или четверо вышедших вперед знакомых мне людей сказали: «Не уходите». Я спросил: «Почему?» Один из них ответил: «Прямо здесь наверху они устроили стрелковые ячейки, и если поезд прибудет, вы окажетесь на линии их огня». Я видел свой дом, там была моя семья, и, осознав обстановку после расспросов о том, что там происходит, я быстро проехал мимо них. Когда я подъехал к мосту примерно в четверти мили оттуда, у въезда на него вдоль железнодорожного полотна оказались расставлены часовые.

Сенатор Ютци:

В. В каком месте это происходило?

О. В четверти мили ниже того места, где они ожидали.

Мистер Линдси:

В. На линии Форт-Уэйн и Чикаго?

О. Они патрулировали улицы с ружьями так же дисциплинированно, как любые солдаты. Все они были очень трезвыми и вежливыми людьми, нисколько не похожими на бунтовщиков, а женщины из близлежащих кварталов спустились к мосту посмотреть — это было единственное место, откуда хоть что-то было видно. Примерно в то время, когда они ожидали прибытия поезда, эти люди подошли к ним и попросили отойти назад за холм, опасаясь, что их может задеть случайная пуля. Похоже было на идеальную организацию.

В. Какой мост?

О. Это был мост в Аллегейни-Сити, ниже внешнего депо Форт-Уэйна.

В. Мост через железную дорогу?

О. Мост через железную дорогу. На той стороне реки царила совершенно безупречная организация. Они были вооружены и трезвы. Некоторые из них знали меня — меня знали все; многих из них я не мог назвать по имени, но большинство меня знало.

В. Были ли они железнодорожниками — служащими?

О. Среди них было очень много служащих. Другие люди говорили мне, что они были служащими. Я не мог утверждать это наверняка, но навел справки, и мне сказали, что очень многие из этих людей — служащие железнодорожной компании, и эта организация показалась мне очень слаженной, они были весьма дисциплинированы и производили впечатление людей с четкой системой. Никаких потасовок в этой огромной толпе наверху не происходило. Толпа там была, но вела себя дисциплинированно — никаких ссор или драк.

В. Все ли они были людьми из этой толпы?

О. Нет, там было много подростков, но большинство составляли взрослые мужчины. Я думаю, подавляющее большинство были взрослыми мужчинами. Я пробыл там примерно до двенадцати ночи, около половины первого или часа ночи, когда дошли вести о стрельбе на этой стороне, о поджоге круглого депо и о том, что солдаты сгорели заживо. Мы все были очень испуганы. Я ничего не мог поделать, кроме как оставаться дома, видя эту толпу и не зная, что ждет впереди, но утром я приехал в город — в воскресное утро. Я остановился в Аллегейни, увиделся с одним-двумя джентльменами и уговорил их поехать со мной. Я отправился в офис мистера Барра в газете Post, но его там не было. Он заходил туда, но уже уехал к внешнему депо Пенсильванской железной дороги. Я объехал других лиц и спустился в редакцию Chronicle. Там находился мистер Зиблих и, кажется, сотрудники Dispatch. В редакции висели объявления: одно — о публичном собрании граждан в двенадцать часов, в половине первого, в старой городской ратуше; уведомления об этом были разосланы по разным церквам с тем, чтобы их зачитали с амвонов в этом районе. В округе было множество церквей. Все без исключения граждане крайне стремились сделать все возможное и невозможное, но они казались парализованными и не знали, что делать. Приходили сообщения, что военные ушли, что толпа завладела всем и никто не понимал точно, каково положение дел. Это собрание состоялось, после чего участники перешли в кабинет мэра. Как я понял, на то была причина: городская ратуша тогда использовалась как арсенал, и они разошлись, поскольку сочли неблагоразумным открывать его. Некоторые джентльмены, с которыми я беседовал, высказали предложение пойти к епископу Туиггу и другим лицам, которые могли бы отправиться туда и посмотреть, поможет ли убеждение, а более широко известного человека, чем епископ Туигг, не было. Он согласился и предложил взять с собой другого священника, которого назовет сам. На нашем собрании в кабинете мэра присутствовал священник Первой церкви мистер Сковилл, и мистер Сковилл сопровождал епископа Туигга. Мистер Парк и некоторые другие джентльмены также поднялись туда. К тому времени огонь распространился вниз — он догорел до самого старого рынка, что в нескольких кварталах выше депо. Мы поднялись туда, и он обратился к этим людям.

Сенатор Ютци:

В. Кто к ним обратился?

О. Епископ Туигг. Он сделал все от него зависящее, чтобы заставить этих людей остановиться. Я видел там нескольких знакомых мне наших людей, и о них я могу сказать точно: они в поджогах не участвовали. После этого мы отправились на поиски машинистов железной дороги — машинистов локомотивов. Мы пошли разыскать их. Мы попросили некоторых горожан сходить к ним домой и передать, что мы встретимся с ними. Мы пришли туда, но застать никого не смогли, лишь по два-три человека они подходили по очереди, а мистер Слейгл оставался там. Епископ Туигг, преподобный Сковилл и я отправились в Аллегейни-Сити к должностным лицам Пенсильванской компании и Пенсильванской железной дороги. Там находились мистер Кассатт, мистер Тоу, мистер Маккалоу и их юрисконсульт, сенатор Скотт. Мы беседовали с ними на эту тему, но перед тем я спустился в гостиницу Monongahela house и встретил там мистера Кассатта и, кажется, мистера Куэ вместе с несколькими другими джентльменами. Я усадил его в свою пролетку и отвез в Аллегейни-Сити.

В. Мистер Кассатт?

О. Да, и оставил его там с другими джентльменами, связанными с железной дорогой.

В. Как зовут мистера Тоу по имени?

О. Уильям Тоу.

В. Каково его должностное положение?

О. Он также связан с Пенсильванской компанией и отвечает за арендованные линии Пенсильванской железной дороги.

В. В каком качестве?

О. Кажется, он вице-президент.

В. С какой дорогой связан мистер Кассатт?

О. Он связан с Пенсильванской центральной.

В. А мистер Тоу — с Пенсильванской?

О. Мистер Тоу — с Пенсильванской. Мистер Кассатт находился в гостинице Monongahela house, а эти джентльмены имели отношение к обеим соединенным дорогам. Он сказал, что хотел бы переправиться на ту сторону. Я ответил, что подвезу его, и посадил в свою открытую пролетку, что в тот момент ему, судя по всему, не слишком понравилось, однако реальной опасности не было. Я спустился вниз, переехал по нижнему мосту и выехал на улицу, где живет мистер Лейнг. Думаю, мы не встретили и пятидесяти человек. Люди ушли к месту пожара. Аллегейни-Сити в тот момент был так же тих, как в любой другой день отдыха, за исключением окрестностей депо. В воскресенье я не встретил ни одного человека, который не стремился бы изо всех сил сделать все возможное для подавления мятежа, как я его называл, ибо, как я уже говорил, я никогда не мог признать это беспорядками или чем-то иным, кроме восстания народа. На нашей стороне реки царила относительная тишина, но эти люди были твердо намерены настоять на своем. Если бы они не начали раньше, вряд ли они смогли бы организоваться так быстро и тщательно, как это сделали.

Мистер Линдси:

В. Каков был результат беседы с Кассаттом, Маккалоу и Тоу?

О. Кажется, епископ Туигг просил их пойти на некоторые уступки этим людям, от чего они отказались. Насколько я понял, идея епископа заключалась в том, чтобы сделать небольшие уступки, благодаря чему конфликт между рабочими и ими мог быть улажен. С их стороны последовал отказ.

Сенатор Ютци:

В. Какую причину они назвали?

О. Причина, насколько я понял ее в тот момент, когда она была высказана, заключалась в следующем: они не собирались заключать никаких соглашений с людьми, которые находятся в открытом мятеже против закона и всего остального, — и не могли признавать ничего подобного.

В. Что же тогда сделал ваш комитет?

О. Мы снова вернулись в город, во второй половине дня состоялось собрание, и после полудня я снова был в кабинете мэра. Мэр казался совершенно бессильным. У него не было полиции, способной хоть на что-то повлиять. После этого мы принялись за дело и организовали собрание граждан, которое завершилось к следующему понедельнику утром, и эти люди сделали все, что было в человеческих силах. Не думаю, что мне доводилось видеть людей, которые работали бы с таким усердием, пытаясь защитить город, железную дорогу и все остальное.

Мистер Линдси:

В. По чьей инициативе было организовано собрание граждан — кто стоял у его истоков?

О. Первое, что я помню на этот счет, — это доски объявлений, выставленные в воскресенье; это произошло сразу же, как только удалось собрать граждан.

В. Какие доски объявлений?

О. Доски объявлений газет Post, и, кажется, Dispatch, Commercial и Gazette, а также, по-моему, Chronicle и Leader. Почти все они находятся в том районе. Полагаю, мистер Барр присутствовал при организации собрания. Он был на собрании, которое они проводили в воскресенье и в понедельник утром. Граждан снова созвали, и они отложили заседание до утра понедельника. Многие из наших ведущих промышленников находились вне города, их семьи уехали за город еще в субботу.

В. Сколько времени та толпа в Аллегейни-Сити, на которую вы случайно наткнулись в субботу вечером, сколько времени эта толпа оставалась там в полном составе?

О. Думаю, они оставались там почти всю ночь. К следующему утру они разошлись. Когда я приехал на следующее утро, их там не было — точнее, никакой толпы по сравнению с прежней там не наблюдалось, пожалуй, не больше обычного.

В. Кто-то там все же оставался?

О. Оставалось несколько человек. К тому моменту они уже захватили поезда.

Сенатор Ютци:

В. Бастующие?

О. В воскресенье утром поездами завладели бастующие. В тот момент они контролировали положение там.

Мистер Линдси:

В. Сколько людей участвовало в реальных беспорядках и поджогах на Двадцать восьмой улице, когда вы находились там с епископом?

О. Не думаю, что это было так далеко, как Двадцать восьмая улица, — это происходило всего в нескольких кварталах от депо. Было бы невозможно сказать точно, сколько людей участвовало непосредственно в этом, но все железнодорожное сообщение, насколько хватало глаз, было заполнено людьми по обе стороны — улицы по обе стороны железнодорожного пути. Число тех, кто участвовал в беспорядках, казалось ничтожно малым по сравнению с огромной толпой, собравшейся там, — очень малым.

В. К какому классу принадлежала толпа, находившаяся там?

О. Вы имеете в виду тех горожан, о которых вы говорили вдоль улицы?

В. Да.

О. Похоже, это был всеобщий выход на улицы жителей всего города — абсолютно всех. Их привлекало туда отовсюду.

В. Из любопытства?

О. Да, сэр.

В. Они были зеваками?

О. Они были зеваками.

В. Находилась ли вокруг — непосредственно вокруг тех людей, которые участвовали в реальных беспорядках и поджогах, — толпа сочувствующих?

О. Кое-кто сочувствовал, но, насколько мне известно, люди сколько-нибудь солидного положения никакого сочувствия им не выражали. Многие рабочие чувствовали, что железная дорога притесняет этих людей, и сочувствовали им — то есть сами они в этом не участвовали. Множество наших рабочих в воскресных костюмах находились там, но не принимали участия в беспорядках, а просто бродили вокруг, и очень многие из них, судя по всему, были искренне встревожены и испуганы. Из-за этого они были парализованы и ничего не предпринимали. Я умолял этих людей ради их же собственного блага попытаться остановить это, но они чувствовали, что на карту поставлены их жизни. Они боялись сказать хоть слово и не знали, кто их друг, а кто враг. Люди казались тихими и мало с кем разговаривали, за исключением этой толпы перед нами — мы находились в непосредственной близости от пожара, — это были самые свирепые на вид персонажи из всех, что я когда-либо видел. У меня нет никакого желания снова оказаться среди такой толпы в ближайшее время.

В. Были ли эти люди рабочими или теми, кого вы когда-либо видели в Питтсбурге и его окрестностях?

О. Я не мог бы сказать, что кто-то из тех, кого я видел на пожаре, был знаком мне раньше, — не мог бы утверждать, что видел их раньше.

В. Могли ли вы по их одежде определить, к какому классу людей они принадлежат?

О. Это было бы очень трудно определить. Я видел много наших собственных людей, которые расхаживали вокруг и глазели по сторонам — тех, кто работал у нас на заводах.

Сенатор Ютци:

В. Вы хорошо знакомы с рабочими?

О. Я многих из них знаю в лицо и знаю, где они работают. На двух заводах были заняты шесть или семь сотен человек так или иначе; и в силу обстоятельств я довольно хорошо с ними свыкся, хотя и не знаю их по именам. По правде говоря, все рабочие на заводах, как правило, знают меня в лицо, и я знаю многих из тех, кто работал у нас раньше, но не работает теперь, из числа лучших заводских рабочих и трудящихся с предприятий. Я не думаю, что они участвовали в беспорядках. Хотя среди нанятых у нас есть и весьма дурные люди.

В. Что именно встревожило вас в субботу и заставило опасаться за будущее в субботу после полудня?

О. Первое, что меня встревожило, когда я начал наводить справки: все наши заводы в субботу останавливались с одиннадцати до двенадцати часов, а у рабочих заводов перерыв был с часу до двух. Обычно они переодевались, и мы часто видели их в городе свободными от какой-либо работы. Вы можете представить, сколько рабочих людей находится по всему городу; и это правило применимо практически ко всем отраслям производства.

В. Исходя из вашего знания города и производственных предприятий, назовите примерное число рабочих, которые в субботу во второй половине дня оставались без работы и на досуге.

О. Я не смог бы назвать точную оценку. Тем не менее я бы сказал, что речь шла о тысячах — тысячах людей, которые в тот момент оставались без работы.

В. Имеете ли вы представление о том, сколько тысяч рабочих было занято в Питтсбурге и его окрестностях?

О. Я не смог бы дать никакой точной оценки.

В. Бытует ли у вас прежний опыт общения с бастующими? Бывали ли там забастовки?

О. Мне приходилось иметь с ними немало дел в разное время в рамках нашего собственного бизнеса — с людьми, которых мы нанимали сами.

В. Являются ли забастовки среди рабочих очень частым явлением?

О. Это обычное дело, но не столь уж частые — масштабные забастовки, то, что мы назвали бы крупными забастовками, когда бастуют рабочие на всех заводах. У нас часто возникают трудности такого рода на нашем собственном заводе, когда этого не происходит ни на каких других — на каком-то отдельном участке производства, что-то в этом роде. У нас в городе было несколько очень крупных забастовок, когда все прокатные станы останавливались одновременно.

В. И именно ваш опыт участия в забастовках и знание числа людей, которые останутся без дела в субботу после полудня, заставили вас опасаться таких последствий?

О. Именно это заставило меня тревожиться, потому что эти люди были бездельниками. Они все были бездельниками, и многие из них — мужчины. Например, чтобы объяснить вам более подробно: приходит человек и требует работы. У нас есть свои мастера по найму. Мы не расспирашиваем о его репутации или чем-то еще. Если рабочий человек нам крайне необходим, мы ставим его на место. Он может оказаться одним из худших людей на свете, и у нас на заводах может находиться довольно много таких людей, сами того не ведая. В наш город могут приехать бродяги, и если это время, когда рабочие руки в дефиците, у нас может околачиваться человек пятьдесят, и мы об этом не узнаем — если только они ведут себя прилично, пока работают. Нехорошие люди могут прибыть и вот так укорениться у нас.

В. Бывали ли вы на месте беспорядков до воскресенья?

О. Нет, сэр, до того я там не был.

В. Приходилось ли вам в какой-либо момент во время беспорядков беседовать с самими участниками беспорядков или с железнодорожниками, чтобы выяснить их претензии или причины забастовки?

О. Не на Пенсильванской железной дороге; но на другой стороне реки я беседовал с ними.

В. Продолжайте и изложите нам факты.

О. Мне доводилось общаться на линии Форт-Уэйн и Чикаго. Я бывал там в мастерских вместе с этими рабочими в течение одного или двух вечеров, беседуя с ними, и они утверждали, что железнодорожная компания зажимала их в тиски; что их заработная плата была таковой, что на нее невозможно жить. Такова была их реальная жалоба, и они требовали восстановления прежней зарплаты. Они также жаловались на то, что значительная часть рабочих была без всякой необходимости лишена работы из-за перехода на движение поездов с двумя локомотивами. Вот в чем заключалась жалоба. У них были свои союзы — среди рабочих наших заводов существуют профсоюзы. У пудлинговщиков есть свои союзы, и у нас имеется так называемый «Союз объединенных металлургических заводов», в который входят практически все. У железнодорожников тоже были свои профсоюзы. Все эти союзы солидарны друг с другом и, как правило, будут помогать друг другу. Между рабочими всех категорий существовала солидарность, поскольку они чувствовали себя притесняемыми со стороны железнодорожной компании; и, как я уже говорил, они пользовались поддержкой остальных трудящихся практически всех категорий — в этом не может быть никаких сомнений.

Сенатор Ютци:

В. Являются ли эти профсоюзы тайными организациями?

О. Да, сэр, я думаю, все они являются тайными организациями. Мне не встречалось ни одной, которая не была бы тайной организацией. Я находился там вместе с ними, и спустя некоторое время мистер Маккалоу — я не помню, в какой именно день — я был у мистера Маккалоу в его офисе, чтобы получить информацию. Туда поступали телеграммы, и я ходил туда за новостями — посмотреть, что происходит вдоль дороги. Мистер Маккалоу еще не видел никого из работников своей собственной дороги. Я попросил одного джентльмена сходить к ним и передать, что, по моему мнению, между ними и мистером Маккалоу должна состояться встреча, и я организовал эту встречу. Кажется, там были один машинист, один кочегар, один тормозной кондуктор и один проводник — всего четверо, и они согласились встретиться с мистером Маккалоу. Я пошел с ними и договорился о встрече в доме Б. Ф. Джонса в Аллегейни-Сити. Мистер Маккалоу приехал туда и встретился с ними, а также мистер Лейнг. Там у них состоялся разговор.

В. Изложите нам краткое содержание этого разговора.

О. Они изложили мистеру Маккалоу свои жалобы относительно того, чего требовали рабочие. Некоторые из них отрицали свою причастность к забастовке.

В. Это было уже после воскресенья?

О. Это было после того воскресного дня, когда произошел пожар. Мистер Маккалоу поговорил с ними, и беседа прошла в очень приятной атмосфере. Мистер Маккалоу заявил, что сделает все от него зависящее, чтобы все уладилось и удовлетворило их, как только имущество будет возвращено им в руки, но пока они стоят на своем и не подпускают к их имуществу, он абсолютно ничего не может поделать. Я сказал этим людям — после я говорил им, что позиция мистера Маккалоу была правильной; что они нарушают закон, и они признавали свое присутствие там, но утверждали, что никому и ничему не мешают и не собирались никому мешать. Я сказал им, что самого их присутствия достаточно, чтобы показать: они солидарны с этими людьми. Они могли бы с тем же успехом оказаться виновными, как и заниматься тем, чем занимались. Я спустился вниз и поговорил с несколькими машинистами по поводу сложившейся ситуации. Как правило, они были крайне немногословны и очень осторожны в любых высказываниях.

В. Претендовали ли они на право останавливать поезда и вмешиваться в движение поездов?

О. Разумеется, передо мной они этого не делали. Они были слишком здравомыслящими людьми. Они отрицали любую причастность к этому. Всегда виноват кто-то другой. Как я уже сказал, они просто присутствовали там, выражая свою поддержку.

В. Как эти люди определяли забастовку?

О. Они говорили, что это не забастовка машинистов. Это забастовка кочегаров — кочегаров и тормозных кондукторов, полагаю. Они перекладывали ответственность на них. Я думал, что все улажено и они собираются приступить к работе. Я подошел и сказал: «Парни, как же так, я думал, вы собираетесь выходить на работу». Они ответили, что у них будет собрание, и попросили меня пойти с ними. Я согласился. Они сказали, что собрание состоится прямо сейчас. Я спустился на собрание в Зал независимых одельфов, зашел туда вместе с ними, и там они уже отрицали, что это сделали исключительно они одни. Они заявляли, что машинисты имеют к этому такое же отношение — ровно такое же — и что они их подбадривают. Тогда я заявил им, что сделаю все от меня зависящее, чтобы их жалование было урегулировано надлежащим образом, но для этого, как я видел, есть только один путь: заявить о своей готовности к работе, занять свои места, и после того, как дорога снова заработает и придет в порядок, граждане позаботятся о том, чтобы их дело было представлено должным образом, и таким путем они с гораздо большей вероятностью добьются своих прав, чем любым другим.

Сенатор Ютци:

В. В тот момент железнодорожное имущество находилось в их руках?

О. Они открещивались от того, что владеют этим имуществом. Они не хотели признавать этот факт. Похоже, они понимали, что это является нарушением закона.

В. Так ли это было на самом деле?

О. Именно так и было — в этом не было никаких сомнений. Однако заставить кого-либо из них признать это было невозможно.

В. Понимали ли они, что не имеют права вмешиваться в движение поездов или в работу любого другого сотрудника, который хочет трудиться?

О. Они отрицали какое-либо вмешательство в работу сотрудников. Еще не находилось человека, который заявил бы, что он кому-то мешал, — такого признания от них добиться не удавалось никогда. Они говорили: если человек хочет идти работать, вот его паровоз. В то же время мистер Лейнг, управляющий дорогой, находившийся всего в нескольких кварталах от депо, — думаю, он не горел желанием отправляться тогда к железной дороге, — в тот же день я встретился с ними, и они пошли и доложили о себе руководству во внешнем депо, после чего приступили к работе.

В. Судя по вашим беседам с железнодорожниками, к какому выводу вы пришли относительно причины — истинной причины забастовки?

О. Судя по всему, что мне удалось узнать от работников так или иначе, у меня сложилось впечатление, что за этим стояла организация. Возможно, забастовка началась чуть раньше, чем планировалось. Это была хорошо организованная структура, намеревавшаяся поднять всеобщую забастовку по всей стране одновременно, и начинать ее в Питтсбурге не планировалось. Я думаю, это происходило по всей нашей стране. Мы могли бы назвать это восстанием этих людей с целью захватить власть и навязать свои требования народу. При этом они знали, что другие рабочие организации им сочувствуют.

В. Что привело вас к такому выводу?

О. Тот факт, что эти волнения произошли в Форт-Уэйне, Чикаго, Сент-Луисе, а также на линии Балтимор и Огайо, в Алтуне, Гаррисбурге и Филадельфии. Если бы это носил обычный характер, оно не имело бы никакого влияния за исключением места своего возникновения.

В. Удалось ли вам выяснить у рабочих, существовала ли какая-либо связь между бунтовщиками здесь и бунтовщиками в других упомянутых вами местах?

О. Кажется, один из них сказал мне, что они контролировали телеграфные линии и знали обо всем, что происходит, а один как-то раз высказался примерно так: «Мы знали, что происходит, потому что один из наших парней — телеграфист, который стоял у окна, слышал аппарат и мог рассказать нам, что передается по линии». Думаю, они контролировали телеграфную линию, к тому же многие из них были телеграфистами.

В. Он сказал вам, что они знали о происходящем — о том, что делали власти и т. д. в связи с этим вопросом; но говорил ли он, что они поддерживали связь с помощью телеграфа через самих бунтовщиков?

О. Нет, я не знаю, чтобы кто-то признавался в чем-то подобном. Они были очень осторожны в любых признаниях. Что касается закона, вы обнаружите, что эти люди разбираются в нем так же хорошо, как и любой другой круг лиц, понимая, где они несут ответственность, а где нет.

В. Упомянутые вами забастовки в Форт-Уэйне, Чикаго, Алтуне и Филадельфии начались уже после забастовки здесь, не так ли?

О. Думаю, это было почти одновременно — они произошли практически в одно и то же время, в следующее воскресенье подряд, непосредственно по его следам, и, по моим ощущениям, всё это уложилось в два или три дня.

В. Знаете ли вы, в какие дни забастовка в Чикаго достигала своего пика?

О. Нет.

В. И в Форт-Уэйне тоже?

О. Сейчас я уже не помню точно, когда именно это происходило, поскольку не делал никаких заметок.

В. И в Филадельфии?

О. И в Филадельфии. Я считаю неудачным то, что они попытались пустить эти поезда — эти поезда с двумя локомотивами — в ход здесь, в субботу.

Мистер Ютци:

В. Почему?

О. Потому что на свободе оставалось так много людей — рабочих нашего города. Можно сказать, что наверняка четыре пятых рабочих оставались без работы после двенадцати или часу дня, и это лучшая причина, которую я могу вам назвать. Если бы я собирался предпринять какие-то действия перед лицом толпы, я бы отложил их до тех пор, пока эти люди не выйдут на работу. Я считаю это неудачным решением, потому что, как я уже говорил, мы все знали о существовании этих организаций и знали, что все состоявшие в них люди солидарны друг с другом.

Мистер Линдси:

В. Было ли железнодорожному руководству известно о том, что в субботу во второй половине дня окажется задействовано столь большое число безработных?

О. Мне это не известно наверняка. Кажется, мистер Джеймс Парк говорил мне, что он высказывал возражения некоторым железнодорожным чиновникам — по-моему, он говорил на эту тему с мистером Кассаттом.

В. Проводили ли вы какие-либо беседы?

О. Я не вел никаких разговоров на эту тему, поскольку в субботу был занят работой и не испытывал беспокойства по этому поводу. Производственное предприятие мистера Парка находилось в непосредственной близости от эпицентра неприятностей, и можно сказать, что он сам оказался в самом их гуще. Его предприятие располагалось прямо там, и я думаю, что мои слова на этот счет разделят свидетельства каждого промышленника в городе. Я верю, что если бы дело оставили до понедельника или вторника, вполне вероятно, что рабочие в целом занялись бы своими делами на том или ином поприще и никаких поджогов здесь могло бы вообще не быть. У нас могли бы случиться неприятности, человеческие жертвы и все в таком духе. Почему я считаю, что за этим стояла организация? Когда я возвращался домой в субботу вечером, проезжая после наступления темноты, они ждали прибытия этого поезда. Эти люди определенно знали, что поезд идет с солдатами, и были готовы их встретить. Они вели себя дисциплинированно — в четверти мили ниже по течению у моста порядок был явно слишком идеальным для беспорядков. Когда происходят беспорядки, люди обычно расправляются со всем очень быстро, не обращая внимания на тех, кто оказывается на пути. Эти же люди действовали организованно и системно.

Сенатор Ютци:

В. Тот поезд, о котором вы говорите, — это был поезд из Эри?

О. Думаю, это был поезд из Эри. Мистер Маккалоу говорил мне, что ожидает прибытия этого поезда. Меня проинформировали, что у них не было ни боеприпасов, ни чего-либо подобного.

В. Люди, с которыми вы беседовали, назвали причиной своей забастовки то, что заработная плата была настолько низкой, что на нее невозможно прожить?

О. Такова была всеобщая жалоба.

В. Знаете ли вы, сколько они получали на самом деле?

О. Я знал это и узнал от железнодорожных чиновников — я получил эти сведения от них, но уже забыл, какими они были.

В. Получал ли кто-нибудь из них — работники поезда — меньше доллара в день?

О. Кажется, им платили за рейс, но я не припомню, чтобы кто-то из них получал меньше этой суммы. Не стану утверждать категорически. Такое вполне возможно. У меня есть памятная записка об этом в бумажнике. Я никак не ожидал, что меня вызовут на заседание комитета, иначе сохранил бы кое-что из того, что у меня было. Возможно, у меня здесь найдется то, что позволит мне ответить на этот вопрос.

В. Если вы обнаружите это позже, можете прислать нам, и мы приложим документ к вашим показаниям.

О. Это была копия телеграммы — вы задали мне вопрос, она бы на него ответила. Это была копия телеграммы, отправленной мной мистеру Маккалоу по этому поводу, и его ответ на нее; однако, полагая, что дело завершено, у меня такое впечатление, что я ее уничтожил.

В. Есть ли у вас еще что сообщить, мистер Беннетт?

О. Ничего; однако я хотел бы подтвердить тот факт, что жители Питтсбурга стремились сделать все возможное, чтобы подавить эти беспорядки, и никакого сочувствия бунтовщикам у них не было — абсолютно никакого.

В. Вам пришлось приложить немало усилий для сбора сил граждан с целью подавления беспорядков?

О. Пожалуй, да. Первый шаг, как я вам уже говорил, был сделан в воскресенье. Многие из моих самых близких знакомых работали на прокатных станах, и довольно большое их число находилось вне города. Я послал за мистером Парком.

В. Встречали ли вы какое-либо сопротивление в своих попытках мобилизовать людей?

О. Ни в едином случае. Напротив, каждый встреченный мной человек стремился сделать хоть что-то, был готов и действительно отправлялся туда с риском для жизни, чтобы сделать все возможное, и среди моих знакомых не нашлось ни одного человека, который не был бы готов предпринять любые разумные шаги для попытки остановить это; и я думаю, что в конце концов все было остановлено силами граждан. Меня там не было, но, судя по тому, что я услышал позже, именно граждане предотвратили поджог депо Форт-Уэйна.

В. Предпринимались ли гражданами какие-либо действия до воскресного утра?

О. Насколько мне известно, нет. У меня нет сведений ни о чем подобном — сейчас я ничего такого не припомню. В первый раз они подожгли все рано утром в воскресенье, и горожане казались полностью парализованными. Я видел людей, которые шли по улице, неся провизию, бекон, окорока и прочие товары, захваченные ими из вскрытых вагонов, — уносили их за два-три мили в сельскую местность; я видел, как они шли по улицам, и мне казалось, что люди боялись сказать им хоть слово. Все были испуганы и не понимали, что и думать. Все это обрушилось на них как гром среди ясного неба — они оказались совершенно к этому не готовы. Мне никогда не доводилось видеть, чтобы люди трудились с большим усердием и упорством при исполнении своего долга, чем тот комитет граждан. Именно благодаря их личным усилиям было сформировано дополнительное подразделение полиции, а в состав сил эти люди вошлись за счет частных пожертвований на выплату им жалования. Наш город находился в беспомощном состоянии, и эти нехорошие люди, коих вокруг города великое множество, знали о силах полиции куда лучше нас.

В. Было ли вам известно, что численность городской полиции была сокращена, и если да, то когда вас проинформировали об этом факте?

О. Я не знал, что наш город находится в столь беспомощном состоянии. Я был поражен, когда услышал об этом.

В. Было ли известно деловым людям — я имею в виду в целом, — что ваш город находится в таком положении в отношении полицейских сил?

О. Не думаю, что они в целом понимали ситуацию. Возможно, у них и было впечатление, что полиция сокращена, но столь немногие...

В. Становилось ли это предметом разговоров, когда об этом стало известно?

О. Разумеется, да, и в тот самый момент, когда это выяснилось, они постарались исправить положение, сделав денежные взносы от собственного имени, чтобы возобновить работу сил и взявшись оплачивать их.

В. Беседовали ли вы лично с мэром на этот счет?

О. Да, у него в кабинете. Тогда он сказал мне, что не обладает полномочиями для совершения каких-либо действий, но выразил готовность и желание сделать все, что в его силах, и я не думаю, что хоть на одно мое предложение он когда-либо отвечал отказом сделать то, что было в его власти.

В. В какой день это было?

О. Я беседовал с ним в воскресенье, а затем в понедельник, и когда мне доводилось встречаться с ним в разное время, я заводил разговор с мэром.

В. Было ли вам известно, что мэр обладает всей полнотой власти и контроля над полицией для увеличения численности сотрудников или призыва на службу — было ли вам известно, что он обладает теми же полномочиями по призыву полиции, что и шериф?

О. Нет, сэр, не было.

В. Издавал ли он какое-либо воззвание с призывом к полиции?

О. Он выпустил какое-то воззвание. Я не могу вам сказать, каково оно было — не помню, каким оно было.

В. Проверяли ли вы когда-нибудь, какие полномочия предоставлены меру уставом вашего города?

О. В отношении Аллегейни-Сити я этого не делал. После воскресенья я больше находился с мэром Филлипсом и больше на той стороне, чем на этой. Полагаю, полковник Скотт сам телеграфировал мне и сказал, что они начнут укладывать пути, если их людям будет обеспечена защита, и я пошел к мистеру Шинну и попросил его отправить ему ответ, что защита будет обеспечена и что я вынесу этот вопрос на рассмотрение комитета на следующее утро. Сразу же после созыва комитета я поднял этот вопрос перед ними, и комитет ответил полковнику Скотту, что они будут защищены. Я сам вышел из комитета и направился встретиться с миром Питкином в офис мистера Лейнга, и сообщил мистеру Лейнгу об этой телеграмме и о своем собственном впечатлении, что им следует вывести людей на работу, чтобы действовать по обстановке, а в случае вмешательства — отвести их назад, поскольку я верил, что до наступления ночи у них будет больше людей, чем они будут знать, что с ними делать, и именно таков был результат. Я упоминал, что в воскресенье находился на улице и вообще не видел никого из должностных лиц железной дороги. Я считаю, что они поступили правильно. Я не думаю, что для них было бы благоразумно находиться там. Я посоветовал тем, кого знал, держаться подаральше. Невозможно было предвидеть, до какой степени это волнение могло довести человека, и нельзя было знать, насколько плохими были люди. Они могли получить серьезные ранения, если не быть убитыми, если бы кто-нибудь из них вошел в толпу такого рода.

В. Как вы думаете, способствовало ли бы присутствие представителей железнодорожной администрации озлоблению толпы?

О. Да, сэр. Я не думаю, что для них было бы безопасно находиться там. Я думаю, это озлобило бы их.

В. Где находился генерал-адъютант Латта в течение дня — в воскресенье?

О. Я думаю, он был в отеле «Молонгахела» с Кассаттом — я думаю, он был там.

В. До какого часа?

О. Меня представили ему, когда я переправлял мистера Кассатта в Аллегейни-Сити. Это должно было быть между одиннадцатью и двенадцатью часами. Я оставил его там и после этого в отель «Молонгахела» не возвращался. Я узнал, что они отправились вниз по реке в Бивер. Я думаю, генерал Латта был с ними. Там было несколько джентльменов. Мистер Кассатт беспокоился о солдатах, которые у них были. Я не знал их состояния, как и он — в каком положении находились эти люди, прибывшие из Филадельфии. У него создалось впечатление, что они вышли из повиновения и не имеют ни продовольствия, ни боеприпасов, и я сказал, что могу устроить способ, с помощью которого они смогут получить припасы — что в Аллегейни есть люди, которые займутся этим. В понедельник я пошел к мистеру Рэю, и он отправил им продовольствие, а впоследствии рассказал мне, что они сменили свой штаб и он последовал за ними до Блэрсвилла, где доставил им приготовленную пищу.

В. Кто такой мистер Рэй?

О. Он бакалейщик на Либерти-стрит.

В. В Аллегейни-Сити?

О. Нет, сэр; в Питтсбурге.

В. Было ли благоразумно для генерал-адъютанта оставаться в городе в течение дня, в воскресенье?

О. Идти в толпу?

В. Да; или оставаться в городе?

О. Я не думаю, что с его головы упал бы хоть один волос.

В. Было ли это благоразумно для других должностных лиц штата?

О. Если бы они оставались в отеле «Молонгахела», их бы не потревожили.

В. Если бы генерал-адъютант отправился к месту беспорядков, потревожили ли бы его?

О. Я думаю, была бы опасность. Любой человек шел туда с риском для жизни — любой офицер шел в одиночку, сам по себе.

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. Вы обладаете весьма обширными знаниями о том, что происходило здесь во время беспорядков. Я хочу узнать, было ли, по вашему мнению, у городских и окружных властей стремление защитить собственность и подавить беспорядки? И если да, то могли ли они это сделать?

О. У меня в мыслях нет никаких сомнений в том, но...

В. Не граждане. Я говорю о должностных лицах города и округа?

О. Что касается должностных лиц округа, я с ними не находился. Насколько мне известно, я в то время общался — беседуя так, как я беседовал бы с мистером Барром, Слэйглом или кем-либо из джентльменов — и я считаю, что все они стремились попытаться предотвратить любую гибель людей или потерю имущества и сделать все, что было в их силах.

В. И смогли ли бы они сделать это, если бы предприняли энергичные усилия для этого — защитить имущество и предотвратить беззаконие?

О. После того как беспорядки начались, они не смогли бы этого сделать. Если бы в нашем распоряжении были все силы, у нас было бы всего около двухсот полицейских, и они не смогли бы сделать очень многое, а шериф не смог бы сделать очень многое, обращаясь к людям и говоря им, что он хочет, чтобы они прекратили. Ничего, кроме подвергания их жизней опасности. Они держались бы от него подальше. Я не думаю, что у него было много шансов что-либо сделать.

В. Это лишь вопрос мнения?

О. Вы можете легко понять, что эти люди с теми силами, которыми они могли командовать, были бы немногочисленны в сравнении. После стрельбы я не сомневаюсь, что слух о том, что было убито десять или двадцать человек там, где был убит один, породил страшное волнение, и я не думаю, что какой-либо шериф какого-либо округа мог бы сделать хоть что-то, что остановило бы это, после того как оно уже началось так, как это произошло в воскресенье утром.

Допрос ведет мистер Энглберт:

В. Предпринимали ли вы какие-либо активные шаги до субботнего вечера?

О. Нет, сэр; я на самом деле не чувствовал большого беспокойства по поводу этого дела до субботнего полудня, когда я узнал — я не проявлял особого интереса к этому делу, и у меня сложилось такое мнение: железнодорожники, это было дело, которым они занимались, но что собираются быть какие-то беспорядки — возможно, какие-то споры, драки или что-то в этом роде, но я не ожидал, что будет что-то такого масштаба, каким оно оказалось. В субботу я почувствовал беспокойство по поводу этого дела, и причиной для беспокойства было то, что я знал, что промышленные предприятия простаивают, рабочие не работают, и что они находились там, и если вы имели дело с рабочими-металлургами, вы знаете, что они относятся к числу людей, которые легко поддаются возбуждению.

В. Вы, как деловой человек, закрыли бы весь бизнес в то время, при таком состоянии всеобщего возбуждения?

О. Как деловой человек, когда я обнаружил, что необходимо ввести туда военных, я не стал бы предпринимать это в субботу во второй половине дня. Я подождал бы, пока рабочие выйдут на работу в понедельник или вторник, и тогда не было бы той опасности, которая была при совершении этого в субботу.

В. Поскольку большинство людей не работало, на улицах, конечно же, было много передвигающихся людей?

О. Да, сэр.

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. Вы чувствовали себя уверенно и спокойно в том, что до субботы не будет никаких беспорядков — почему вы чувствовали себя спокойно и уверенно в том, что до субботы не будет никаких неприятностей?

О. Я понимал, что военные здесь, и это их устрашит. Я занимался своими собственными делами и поистине совсем не выходил на улицу, чтобы посмотреть, что происходит на железной дороге, хотя у нас есть завод напротив, примерно в миле от внешнего депо, через реку, и я ходил туда и обратно, и все было тихо; но когда я услышал о человеческих жертвах и о стрельбе, которая, как мне кажется, произошла в субботу, и о том, как люди переходили через дорогу, заходили в оружейные магазины в городе, взламывали их и громили, тогда я почувствовал, что есть опасность, потому что налицо следующий факт: имеется большое количество людей, прошедших войну, которые не испытывают такого страха, как те, кто никогда не нюхал пороху — они не очень-то боятся его, и они храбрые люди, и если вы дадите им понять, что есть опасность, они говорят «мы знаем», и вы ничего не можете с ними поделать. Идея заключалась в следующем: первое, что я услышал об этом, — это то, что они выстрелили в толпу, без разбора убивая мужчин, женщин и детей. Эти люди готовы поверить во что угодно подобного рода, и они поверят тому, что говорят между собой, быстрее, чем вам, или мне, или кому-либо еще со стороны. Они были взволнованы и озлоблены, и тогда вы не можете ими управлять, но люди на наших заводах — не плохие люди, не все они. У нас есть там плохие люди, и они попадут на заводы, но я не думаю, что где-либо есть лучший класс людей, чем в Питтсбурге. Моя собственная теория заключается в том, что эти бродяги вдоль железнодорожной линии знали об этой забастовке и, возможно, сборища их происходили здесь в течение двух недель, и эти люди всегда готовы в любой момент поднести факел. Они пришли сюда и ввязались в это. Я думаю, что очень многие железнодорожники не имели к этому никакого отношения и не помышляли ни о чем, кроме своей заработной платы — не помышляли ни о какой гибели людей или разрушении имущества; но когда они туда ввязались, они не контролировали это дело и сами не знали, были ли люди, находившиеся, возможно, в комнате ложи, с ними или против них. Люди были парализованы масштабом этого явления.

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. Вы имеете общее представление и знания о производственных интересах этого штата. Есть ли в этой местности большая доля занятых на производствах и в горной промышленности, чем где-либо еще в этом штате?

О. Я думаю, что есть; я не знаком ни с одним местом, где эта доля была бы столь велика, как именно здесь, в нашем городе.



Дж. Говард Логан, приняв присягу, дал следующие показания:

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Где вы живете?

О. Линкольн-авеню, Аллегейни.

В. Какова ваша профессия?

О. У меня литейный завод в Нью-Брайтоне. Веду дела в Питтсбурге.

В. Расскажите, были ли вы с доктором Доннелли в воскресенье, 22 июля?

О. Я пошел на собрание в старой городской ратуше на Маркет-стрит в четыре часа в воскресенье после полудня и присоединился к организации граждан, чтобы пойти туда и остановить беспорядки и стрельбу. У нас были большие трудности с получением оружия. Сначала мы отправились в университет и не смогли получить его там. Затем пошли вниз и взяли черенки от лопат в магазине скобяных изделий на Вуд-стрит. После этого нас снова повели строем к университету, но там тоже не удалось получить оружие, и оттуда мы отправились в одну из оружейных палат Четвятнадцатого или Девятнадцатого полка и не смогли достать никакого оружия там. Мы снова маршем вернулись к университету и добыли несколько старых ржавых мушкетов со штыками. Желающих пойти было предостаточно; но из-за того, что нас водили строем из одного места в другое, люди стали расходиться. Мы раздобыли эти старые мушкеты, их было около сотни. Мы дошли строем до кабинета мэра, а оттуда направились вверх по Либерти-стрит к Вуд-стрит прямо в центр толпы и попытались выстроить линию прямо поперек Либерти-стрит на краю толпы; но нас окружили каждого в отдельности и сделать это не удалось. Доктор Доннелли, который вел за собой людей, похоже, потерял контроль над ними и выглядел очень сильно взволнованным. Мы пробыли там около десяти минут, ничего не добившись, кроме того, что со всех сторон к нашим головам были направлены пистолеты, а защищаться нам было нечем, кроме этих ржавых мушкетов.

В. Без каких-либо боеприпасов?

О. Без каких-либо боеприпасов или чего-либо еще. У одного-двух человек из нашей группы или у небольшой их части, возможно, были револьверы, но у большинства из нас их не было.

В. Что вы сделали тогда?

О. Мы тронулись с места, и примерно половина роты вышла, а остальные из нас повернули назад и вышли тогда, чувствуя себя побежденными.

В. Значит, у вас не было средств для борьбы — оружия, чтобы справиться с толпой?

О. Нет, сэр. Несколько человек потеряли свои мушкеты в схватке с толпой, но они были готовы сражаться или сделать что угодно, чтобы удержать их, однако мы были бессильны, потому что нам нечем было защищаться.

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. Вырывали ли мушкеты у них из рук?

О. В некоторых случаях — да.

В. Отбивались ли ваши люди или применяли штыки?

О. Штыки не применяли. Мы держались за них и оттаскивали назад. Нам очень повезло, что не было выстрелов из пистолетов, иначе нас всех изрубили бы в куски, поскольку вся толпа была вооружена, а мы — нет.

В. Если бы у вас был смелый, решительный лидер и вы были бы хорошо вооружены, смогли ли вы чего-либо добиться в плане разгона толпы?

О. Мы могли бы кое-что сделать как раз в том месте, но у нас было не больше сил, чем требовалось для защиты того единственного места, где мы находились.

В. Где это было?

О. Это было на Либерти-стрит, как раз перед элеватором.

В. Перед элеватором?

О. Да; чуть ниже элеватора.

В. Который был час?

О. Около шести часов.

В. В воскресенье вечером?

О. Между пятью и шестью.

В. Были ли какие-то трудности с тем, чтобы собрать роту граждан в то время?

О. Нет, сэр; желающих было больше, чем у нас имелось оружия — готовых идти оказалось больше, чем мы могли раздобыть мушкетов, а некоторые, когда мы получили эти несовершенные мушкеты, боялись идти с ними в толпу. Когда мы спустились оттуда, мы сдали имевшееся у нас оружие в кабинет мэра на попечение находившегося там полицейского, а некоторые из них рассредоточились и отправились к депо — депо Дюкесн — другие же пошли по депо или на улицу каждый сам по себе.

В. Что вы сами делали в воскресенье вечером?

О. Я переправился в Аллегейни; обнаружил, что там организуются граждане и как раз собираются выступать для охраны мостов. Я пошел с группой к железнодорожному мосту и провел там эту ночь. При мне тогда был револьвер.

В. Железнодорожный мост?

О. Железнодорожный мост через реку Аллегейни у дороги Форт-Уэйн.

В. Хорошо ли он охранялся гражданами?

О. Там было человек пятнадцать или двадцать, вооруженных мушкетами и револьверами.

В. Какой слой граждан?

О. Там было несколько полицейских, а также какие-то офицеры и мужчины из Аллегейни.

В. Беспокоил ли вас кто-нибудь в течение ночи?

О. Нет, сэр; от мэра были получены приказы останавливать каждого человека, идущего через этот мост, и никого не пропускать. Многих людей, шедших через него, мы разворачивали обратно и заставляли идти в обход к другим мостам.

В. Никому не позволяли проходить?

О. Не позволяли проходить никому, кроме нескольких человек, которых полицейские узнавали как живущих прямо неподалеку и являющихся респектабельными людьми. Всех, кого мы не знали, мы заставляли возвращаться назад.



Джеймс И. Беннетт, будучи вызван повторно, дал следующие показания:

Свидетель. Наш город окружен крупными горнодобывающими предприятиями, на которых заняты тысячи людей, и в субботу они приезжают на поездах, чтобы совершить покупки и заняться другими торговыми делами. Когда мы узнали обо всем этом — о том, что происходило в воскресенье — они прибывали с расстояния в четыре, пять или шесть миль, и, возможно, тысячи этих людей приехали в воскресенье и понедельник. Работы почти везде остановились, и эти люди хлынули сюда в бесчисленном количестве, и я думаю, что если бы не самоорганизация, которую сами граждане осуществили в понедельник, я не знаю, какими могли бы быть последствия позже на той неделе; но они увидели, что идет подготовка дать им отпор, и это дело было остановлено.

На этом заседание комитета было отложено до завтрашнего утра на десять часов.









Pittsburgh, Thursday, February 21, 1878.


Комитет собрался в соответствии с отсрочкой в десять часов утра под председательством мистера Линдси и продолжил заслушивание показаний.

Все члены присутствуют, кроме сенатора Рэйберна.



Джон Х. Вебстер, приняв присягу, дал следующие показания:

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. Двадцать четвертый вард, южная сторона.

В. Каково ваше дело?

О. Токарь.

В. На какую фирму вы работаете — «Джонс энд Лофлин»?

О. «Америкэн айрон уоркс».

В. Работали ли вы на них в июле прошлого года?

О. Я работаю на них уже более двенадцати лет.

В. Были ли вы на месте беспорядков возле Юнион-депо в субботу?

О. Нет, сэр.

В. Были ли вы там в субботу вечером?

О. Нет, сэр.

В. Были ли вы там в воскресенье?

О. Я был на холме непосредственно над ним.

В. В воскресенье?

О. Да; добрался туда около десяти часов. Полагаю, это было где-то около десяти часов.

В. Это было ваше первое появление вблизи мест беспорядков?

О. Первое появление.

В. Насколько большая толпа там была, когда вы пришли туда в воскресенье?

О. Там была огромная толпа.

В. Из какого класса людей в основном состояла эта толпа?

О. Из всех классов.

В. Были ли там работники железной дороги?

О. Я не мог бы сказать, были они там или нет.

В. Были ли там заводские рабочие, фабричные рабочие и занятые в мастерских вокруг Питтсбурга?

О. Из тех, что я видел на холме, где находился я — нет. Я не знаю, что происходило на путях, я был далеко на самом верху холма.

В. Как долго вы оставались на вершине холма?

О. Я наблюдал за стрельбой, пока не подожгли Юнион-депо, после чего мне стало слишком жарко, и я ушел.

В. Были ли вы внизу у путей, когда следовали за стрельбой?

О. Я был на холме.

В. Были ли вы возле элеватора?

О. Когда я спускался, я прошел мимо элеватора и вышел на Либерти-стрит, и толпа ринулась вперед, чуть не сбив меня с ног. Я спустился ближе к углу Пенн-стрит и остался там смотреть, как горит Юнион-депо.

В. У вас были какие-либо разговоры с теми, кто участвовал в поджоге?

О. Когда я впервые поднялся на верхнюю часть холма, там на земле под забором, деревом или чем-то подобным лежало несколько молодых людей, и я спросил одного из них — он казался оживленным, лежал, дрыгал ногами и выглядел так, будто был крепко занят делом. Говорю я: «Когда эта штука прекратится?» Говорит он: «У элеватора». Говорю я: «Вы же еще не зашли так далеко». Говорит он: «Да, этому тоже предстоит рухнуть»; и я оставил его после того, как мы немного поговорили об этом.

В. Кто он был?

О. Я не знаю, кто он был.

В. Незнакомцы?

О. Да, сэр.

В. Куда вы направились?

О. Оттуда я пошел вниз, чтобы посмотреть на стрельбу и увидеть все, что можно было увидеть.

В. Когда вы прибыли к элеватору, у вас был с кем-нибудь там разговор?

О. О да; разговаривал почти со всеми — беседовали друг с другом.

В. Говорили ли вы, что элеватор собираются сжечь?

О. Я говорил нескольким людям то, что этот человек сказал мне на холме, а именно, что он допускал, что дойдет дело и до элеватора, и я начал думать, что в этом есть немалая доля правды, поскольку Юнион-депо уже горел.

В. Видели ли вы Дэниела Корбуса возле элеватора?

О. Я встретил его на углу Пятой и Фултон-стрит, и мы пошли вместе. Я рассказал ему, что говорили мне те люди — что они собираются сжечь элеватор, который тоже является проклятой монополией.

В. Говорили ли вы Дэниелу Корбусу, что элеватор должен быть сожжен — что это монополия и что он должен быть сожжен?

О. Я не говорил ему этого, потому что не принимал в этом никакого активного участия.

В. Говорили ли вы ему, что другие люди утверждали, будто это чертова монополия и что ей положено рухнуть.

О. Да, сэр. Железнодорожные чиновники владели в нем акциями, а к железным дорогам они испытывали смертельную ненависть.

В. Вы вообще никак не участвовали в том, что происходило?

О. Нет, сэр; просто пошел посмотреть на пожар и на то, что происходит.

В. Сколько человек было с тем парнем, который сделал вам это замечание?

О. Человека четыре или пять из них там лежали, кажется.

В. Как вам показалось, был ли этот парень пьян?

О. Он казался абсолютно трезвым.

В. Как он был одет? Каково было его одеяние?

О. Судя по его виду — он был одет не лучше, чем я в данный момент — грязный.

В. Указывала ли его одежда на то, что он является работником железной дороги или заводским рабочим?

О. По его одежде я не мог этого судить. Не мог сказать по этому поводу — по его одежде — кто он такой.

В. Он был одет как рабочий человек?

О. Да; он был одет как трудяга.

В. В котором часу вы ушли от депо или элеватора?

О. Я ушел, когда стоял на Либерти-стрит. Я ушел в тот момент, когда рухнул Юнион-депо.

В. Примерно в каком часу дня это было?

О. Где-то очень близко к шести часам.

В. Возвращались ли вы туда снова?

О. Нет, сэр; просидел дома весь вечер. Я случайно услышал, как пара джентльменов говорила, что комитет побеседовал с толпой и получил обещание не сжигать элеватор. Я подумал, что стрельба там прекратилась.



Ирвин К. Кэмпбелл, приняв присягу, дал следующие показания:

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. Девятый вард, Аллегейни-Сити.

В. Какова ваша профессия?

О. Я мастер цеха на фабрике петлей Льюиса, Оливера и Филипса.

В. Как долго вы занимаете эту должность?

О. Около трех лет — возможно, четыре. Между тремя и четырьмя.

В. Находились ли вы вблизи места беспорядков в какое-либо время в июле прошлого года, в какие-либо из дней и ночей?

О. Я услышал о стрельбе по горожанам около шести часов и приехал на том, что мы называем Кливлендским поездом, добравшись до Двадцать восьмой улицы, вероятно, часов в восемь.

В. Что именно?

О. Это было в субботу вечером — вечером после стрельбы.

В. Двадцать восьмая улица? В котором часу?

О. Было, пожалуй, половине девятого вечера.

В. Когда вы туда добрались, какую толпу вы там обнаружили?

О. Особой толпы, когда я там был, не наблюдалось. Войска ушли в круглое депо, и я расспросил, почему они туда ушли, но не получил удовлетворительного ответа. Я полагал, что знаком с некоторыми из вошедших туда военных, и расспросил о полковнике Говарде из Девятнадцатого полка. Я был знаком с мистером Говардом и служил в том же полку в армии, и поговаривал о том, чтобы зайти и посоветовать полковнику Говарду убираться из круглого депо, но мне посоветовали не ходить туда; мол, люди напуганы достаточно для того, чтобы пристрелить любого человека.

В. Кто вам это посоветовал?

О. Олдермен Конлан из Девятого варда сказал, что они достаточно напуганы, чтобы пристрелить любого человека. Я вышел — я просто ступил — возможно, одна нога была внутри забора там, где проходят к путям круглого депо — направляясь в круглое депо на Двадцать восьмой улице. Я пошел вниз по Либерти-стрит, и раздалось два выстрела. Я был с джентльменом по имени Джозеф Стин, зятем мистера Бауна, на Третьей улице. Тогда я высказался и сказал что-то насчет стрельбы там, где для этого не было никаких поводов. Я не помню точно свой разговор, но продолжал идти вниз по улице и не слышал никакой другой стрельбы, пока не спустился немного ниже, и не услышал несколько беспорядочных выстрелов. В это время не было никакой организации или толпы сколько-нибудь значительных размеров. Между тем я поднимался в больницу, чтобы проверить, не пострадал ли кто-нибудь из моих знакомых. Раньше я работал там на железнодорожную компанию и немного интересовался тем, не был ли убит или ранен кто-то из моих знакомых.

В. Откуда производились эти выстрелы?

О. Они производились из одного из окон того, что мы называем круглым депо для пассажирских паровозов — круглого депо на этой стороне. Его можно назвать круглым депо на Двадцать восьмой улице.

В. Были ли там какие-нибудь солдаты?

О. Я полагаю, что да. Снаружи я разглядеть не мог.

В. Вы не знали, были ли это солдаты или часть толпы бунтовщиков?

О. Я знал, что в то время там не было никого из толпы. Я знал, что это были солдаты, но сам их не видел.

В. Шел ли в то время какой-нибудь поджог?

О. Никакого поджога в то время не было. Думаю, после того как я оттуда спустился по улице, я слышал разговоры о поджоге; и, если память мне не изменяет, я слышал намеки на это еще до того, как покинул Двадцать восьмую улицу. Думаю, это и было причиной моего желания повидать полковника Говарда, чтобы посоветовать этим людям выйти наружу.

В. От кого вы слышали эти разговоры?

О. Я не могу сказать. Хотя я раньше работал на железной дороге, я не увидел там ни одного знакомого мне человека.

В. Это участники беспорядков говорили о поджоге?

О. В то время нельзя было сказать, кто был участником беспорядков. Они стояли вокруг толпами по четыре, пять или дюжину человек. Единственными активными участниками беспорядков, которых я заметил, были те, когда пришел пригородный пассажирский поезд, и я увидел, наверное, пять или шесть человек, похожих на тормозных кондукторов на дороге, которые подбежали расцеплять паровоз, а машинист Том Вилсон сказал им, что в вагоне позади него находится одна лошадь, и попросил позволить ему провести его дальше — там не было никаких боеприпасов, продовольствия или чего-то подобного. Я послушал некоторые споры о том, пустить ли товарный вагон на запасной путь или разрешить ему пройти, и в конце концов они сказали Вилсону дать задний ход, и они отвели поезд в Юнион-депо.

В. Как долго вы там оставались?

О. Я находился в районе переезда минут десять, наверное — недолго. Поезд двинулся дальше, и я направился к своему дому.

В. Во сколько вы добрались домой?

О. Я спустился по Пенн-стрит с этим мистеры Стеном, зятем мистера Бауна, и мы услыхали о неприятностях в магазине скобяных изделий мистера Бауна, и остановились там на несколько минут — мы пробыли там около трех четвертей часа. Я не помню точно, как долго, но когда я оттуда ушел, то успел перебраться в Аллегейни вовремя, чтобы успеть на последний поезд, и добрался до Девятого варда. Поезд в то время уходил из Аллегейни спустя какое-то время после одиннадцати часов.

В. Когда вы добралась до магазина Бауна, успела ли чернь зайти туда и всё разграбить?

О. Они заходили туда, все разграбили и ушли. Очевидно, они прихватили вещи, которые не имели абсолютно никакого значения с точки зрения беспорядков.

В. Оставались ли какие-нибудь участники беспорядков возле магазина?

О. Никаких участников беспорядков не было вообще. Полицейские стояли перед магазином и отказывались пускать нас внутрь, и я объяснил, что мистер Стен — зять мистера Бауна и хочет узнать, не пострадала ли семья.

В. Видели ли вы какую-нибудь полицию у переезда возле места беспорядков?

О. Не в субботу днем.

В. Сколько человек приехало с вами на поезде из Девятого варда Аллегейни-Сити?

О. Народу было довольно много. Прошел слух, что там была стрельба, есть убитые и раненые — я не мог точно сказать, с каким количеством людей я приехал — со мной было две группы.

В. Приехал ли кто-нибудь из людей с вашего завода?

О. Насколько мне известно, нет — со мной никто не приезжал.

В. Были ли среди людей с этих заводов те, кто приехал, остался и участвовал, насколько вам известно?

О. Насколько мне известно, нет.

В. Хорошо ли вы знакомы с рабочими людьми вокруг города?

О. В том районе, где я проживаю.

В. Видели ли вы кого-нибудь из тех, кого знали, в этой окрестности?

О. Ни одного — я не видел ни одного человека, принимавшего активное участие в беспорядках, которого я бы знал. Я довольно хорошо знал обе стороны, и мне показалось в этом что-то странное — люди, которые, как предполагалось, легко увлекались волнениями такого рода, — и я этому даже удивился. Единственным человеком, которого я заметил оказывающим хоть какое-то сопротивление, был какой-то мужчина, который сказал, что он сукин сын из Браунстона.

В. Это в окрестностях металлургических заводов?

О. На южной стороне. Это было в воскресенье, возле элеватора.

В. Он был возле элеватора?

О. Да, сэр.

В. Он участвовал в беспорядках?

О. Он сказал, что занимался этим всю ночь и весь день, и выбился из сил, и в то время, когда я его видел, у него был бочонок — забыл, вино там было или пиво, но он был очень щедр на него, раздавая любому желающему и призывая их присоединиться и помочь, так как он устал.

В. Во сколько вы вернулись в воскресенье к месту беспорядков?

О. Это могло быть в половине девятого или девять. Дым был виден прямо оттуда, где я жил. Это было первое, что я узнал о пожаре, когда на следующее утро поднялся и пришел посмотреть, что горит. Я добрался до Двадцатой улицы как раз в тот момент или прямо перед тем, как там появилась полиция, чтобы остановить поджог вагонов.

В. Насколько далеко продвинулся огонь в сторону депо, когда вы туда добрались?

О. Я не уверен насчет точной улицы, но это было в районе Двадцатой улицы.

В. Предпринимались ли полицией или какими-либо другими лицами попытки остановить его там?

О. В окрестностях Двадцатой улицы полиция прошла вдоль стены, которая удерживает насыпь, на которой проложены пути, и разогнала людей от вагонов. Как только огонь охватывал вагон, чернь, состоящая из всех подряд, не участников беспорядков, а воров или как вам угодно их называйте, врывалась в вагон и принималась растаскивать вещи — мужчины, женщины и дети. Полиция согнала людей со стены. Некоторые из них упали вниз, и один из них, как я заметил, пострадал, и, судя по всему, полиция в тот момент восстановила контроль, и я думал, что это прекратится, но вскоре я заметил поднимающийся дым ниже, дальше по ходу, и полиция направилась туда.

В. Сколько было полицейских?

О. Я не уверен насчет точного числа, но их должно было быть человек двадцать или тридцать, во главе с мэром.

В. Мэр во главе них?

О. Так я припоминаю. Я в этом практически уверен, потому что знаю мэра в лицо, когда вижу его.

В. Удалось ли им расчистить пути и прогнать людей с этой точки?

О. В той окрестности было пять или шесть путей. Они полностью расчистили их со стороны, прилегающей к Либерти-стрит, но там было по меньшей мере шесть путей, и на большинстве путей стояли составы. Дым повалил немного дальше среди каких-то других вагонов.

В. Оказывали ли участники беспорядков сопротивление полиции?

О. Никакого, какое я бы заметил. Некоторые, в соответствии со своими убеждениями или национальностью, дольше держались за свои пожитки.

В. Какая национальность, казалось, держалась дольше всех?

О. Должен сказать, что самые тяжелые ноши тащили немцы. Я заметил это и отметил про себя, поднимаясь в трамвае, что у немцев самые тяжелые ноши. Я не имею в виду ничего дурного ни по отношению к кому.

Допрос ведет мистер Ларраби:

В. Около которого часа полиция очистила стену от толпы?

О. Это могло быть в половине одиннадцатого или в одиннадцать.

В. В воскресенье?

О. В воскресенье, но утверждать наверняка не могу; во время царившего там переполоха я больше обращал внимание на то, что мог увидеть, и гадал, что случится дальше.

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Оставались ли вы там в течение всего дня?

О. Я оставался на стороне Питтсбурга примерно до шести часов вечера. Затем я услышал, что в Аллегейни идет организация, а это та сторона, на которой жил я, и что там могут возникнуть неприятности, и я переправился на другой берег. Элеватор был частично сожжен к тому моменту, когда я покидал место происшествия.

В. Видели ли вы какие-либо дальнейшие попытки полицейских после одиннадцати часов остановить беспорядки и прекратить пожар?

О. После этого времени полиция, казалось, была рассредоточена по отрядам. После этого я не видел их единым целым. Полагаю, впоследствии они были распределены по разным местам. Несколько полицейских я после этого видел, но не единой массой. В тот момент, когда я потерял полицию из виду, я направился посмотреть на состояние круглого депо. Оттуда я поднялся на Тридцать третью улицу — раньше я жил в том районе — а затем спустился в так называемый Лоуренсвилл и обратно в направлении Юнион-депо. Я просто скажу, что встретил капитана Макманна на Двадцать шестой улице, когда он спускался вниз, и расспросил его, предпринимаются ли какие-либо усилия для прекращения этого, и, насколько я помню, он сказал, что они выдвинули предложение попытаться организовать самих работников и попытаться остановить это, но оно не встретило поддержки. Под присягой я бы утверждать этого не стал, но мне кажется так.

В. Капитан Макманн?

О. Да; он был одним из бастующих. Другим работником, стоявшим и смотревшим на паровоз утром, был Роберт Этчисон, известный на дороге как старина Бобби Этчисон. Он сокрушался по поводу разрушений, выражал недовольство и говорил, что это неправильно, и сказал мне, что абсолютно уверен: железнодорожники не имеют к этому никакого отношения.

В. Каково имя мистера Этчисона?

О. Роберт.

В. Это тот старик?

О. Это тот старик. В тот момент, когда я, как я уже говорил, видел Этчисона, он стоял там, откуда мог видеть паровоз, которым он раньше управлял — паровоз 281. Я был с ним знаком и в свое время сам работал на этом паровозе кочегаром. Этот факт запечатлелся в моей памяти сильнее, чем любые другие события, которые там происходили.

В. Приближались ли вы в течение дня, в воскресенье, к людям, участвовавшим в поджогах и беспорядках, чтобы выяснить, кто они такие, — я имею в виду зачинщиков поджогов?

О. Я никого не смог узнать, но это были те, кого я назвал бы отребьем — отъявленными хулиганами, отчаянными парнями, по большей части. Мне говорили, что некоторые из них, кажется, были людьми, которые были — я не знаю, как лучше подобрать слово, — подвергнуты остракизму, или как угодно это назовите, — уволены с одной железной дороги, устроились на другую, а оттуда были уволены после того, как эта последняя компания получила письмо. Сейчас в нашей стране очень много таких людей: если их увольняют на дороге Форт-Уэйн, они приходят на Железнодорожную компанию Пенсильвании, и эта компания увольняет их, не объясняя причин. На сегодняшний день в стране очень много людей такого рода, это отчаянные парни, готовые абсолютно на все. Я не сомневаюсь, что некоторые из зачинщиков этого движения были именно такими людьми, поскольку те, кто участвовал в беспорядках, разбирались в железнодорожном деле, иначе они не смогли бы подать эти вагоны и сжечь круглое депо так, как они это сделали. Если бы это были люди, принадлежащие к Железнодорожной компании Пенсильвании, я бы их узнал. Я стоял возле элеватора, когда пожарные попытались полить водой. Я был рядом с рукавом, когда кто-то перерезал шланг, и вода хлынула на толпу. Кое-что досталось и мне.

В. Вернувшись в Аллегейни-Сити, вы сказали, что там они организовались, — насколько велика была там толпа?

О. Когда я туда вернулся, было, наверное, часов шесть или половина седьмого. Какой-то полной организации не было — они просто собирались.

В. В каком месте?

О. Центр, как я заметил, судя по всему, находился возле круглых депо дороги Форт-Уэйн. Я заметил там людей, которые работали в мастерских, и, возможно, там были и те, кто работал на линии, но некоторых я знал как работников мастерских.

В. Толпа там увеличивалась?

О. Толпа там увеличивалась, но я не стал там оставаться. Я пошел дальше к себе домой.

В. Оставались дома всю ночь — в воскресенье ночью?

О. Я оставался дома всю ночь — никуда не выходил.

В. Вернулись ли вы в понедельник утром?

О. В понедельник утром я явился на предприятие, и мы там организовались, и меня назначили руководить патрулем или караулом, выставленным вокруг предприятий компании.

В. Для охраны предприятий?

О. Для охраны предприятий и чтобы сделать все возможное для всего района.

В. Все ли ваши люди присоединились к этой организации?

О. Только те, кого попросили. Они не делали из этого всеобщего сбора. Мы просто отобрали людей, поставили их в караул и держали всю ночь, а утром отпускали, но они были готовы по первому зову в любое время.

В. Все ли люди были готовы объединиться в такой план охраны?

О. Все, кого я видел, — никаких возражений я не слышал.

О. Если вы можете прояснить еще что-нибудь, изложите это. Других вопросов у меня нет.

О. Скажу лишь, что в нашу первую дежурную ночь мы арестовали там двух разных лиц. Первый был на Пайк-стрит в Питтсбурге. Мы обнаружили его шныряющим вокруг предприятий. Я поинтересовался, какова его цель, и он ответил, что слышал, будто там будет веселье, и пришел посмотреть, но никаких оправданий не привел — сказал, что ничего не собирался делать, но слышал, что намечается веселье; а там стояло множество товарных вагонов, полных груза. Мы немного нагнали на него страху и отпустили — задерживать не стали.

Слово берет мистер Минс:

В. Арестованы были двое?

О. Я арестовал другого — это был парень лет шестнадцати или восемьнадцати. Я обнаружил его лежащим в куче металла. Он привел то же оправдание. Он слышал, что там будет веселье, и пришел посмотреть. Мы выяснили, что он жил в миле или двух от нашего района в сельской местности.

В. Первый мужчина жил на Пайк-стрит?

О. Он так сказал. И он назвал свое имя, и молодой человек тоже.

В. На каком расстоянии это находится от места уничтожения имущества?

О. Это прямо поблизости — чуть ниже. Пайк-стрит и Шестнадцатая стрит, кажется, это в районе мельницы Зага, вдоль Пенн-авеню, между Пенн и рекой. В то время город был полон людей, которые на волне всеобщего возбуждения хотели посмотреть, что происходит. Было много посторонних, которые, полагаю, являлись бродягами. Они казались незнакомцами. Похоже, об этой забастовке говорили уже некоторое время, и бродяги, судя по всему, понимали суть дела и, казалось, стекались туда в надежде на поживу.

Слово берет сенатор Ютци:

В. Заметили ли вы во время этих разрушений, существовало ли две отдельные категории лиц: одна уничтожала имущество и громила вагоны, а другая все это уносила?

О. Я заметил, что были люди, которые занимались разрушением, но, казалось, делали это не ради личной выгоды. Просто они питали страсть к разрушению больше ко всему остальному.

В. Как по-вашему, являлись ли гражданами представители какой-либо из этих двух групп — те, кто уносил вещи, и те, кто громил вагоны?

О. Те, кто уносил вещи, были гражданами, но они просто уносили их потому, что те лежали без присмотра, и им хотелось этим завладеть.

В. А те, кто громил вагоны, они тоже выглядели как граждане?

О. Насчет этого я сказать не могу. Я предполагаю, что те лица, которые уносили вещи, были гражданами, потому что все они направлялись в разные места, и у меня есть все основания полагать, что они были гражданами, судя по некоторым предметам, которые они уносили, например, выкатывали бочки с мукой и выкатывали бочки с салом.

В. Выглядело так, будто у них было куда это сложить?

О. Да, сэр.

В. Сгорели бы эти товары в огне, если бы их не унесли?

О. Это было оправдание, которое приводили некоторые из тех, кто это делал. Были такие, кто постеснялся бы воровать, но они уносили вещи.

В. Потому что их все равно уничтожил бы огонь?

О. Потому что они все равно были бы уничтожены.

В. Вы сказали, что у вас не было трудностей с тем, чтобы привлечь граждан добровольцами и организовать отряды для помощи в подавлении беспорядков или поддержании порядка?

О. В Аллегейни беспорядков не было.

В. Вы сказали, что они были готовы организоваться?

О. Они были очень готовы.

В. Выражали ли граждане в целом готовность отправиться в другое место, где происходили беспорядки или беззаконие за пределами их собственной местности?

О. Думаю, этот вопрос вообще не поднимался. Я ничего подобного не слышал. Я знаю, что граждане Аллегейни находились в Питтсбурге и принимали активное участие в организации подавления этих беспорядков.



Капитан У. Дж. Гленн, приведенный к присяге, дал следующие показания:

Слово берет мистер Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. Я проживаю в Мэнсфилде, примерно в пяти милях от города — к западу от города.

В. Вы служите в Национальной гвардии?

О. Да, сэр.

В. Командуете ротой?

О. Я командую ротой K Четырнадцатого полка.

В. Когда вас призвали — вызвали?

О. Я получил приказ явиться с ротой в штаб из Питтсбурга 20 июля. Кажется, это была эта дата — в пятницу.

В. Явиться с ротой в Питтсбург?

О. Да; в штаб полка.

В. От кого вы получили приказ?

О. От подполковника Гленна, командующего полком в отсутствие полковника Грея.

В. Явились ли вы по приказу?

О. Да, сэр.

В. В какое время вы прибыли в штаб и с каким количеством людей?

О. Я прибыл на Южный вокзал в семь часов — кажется, около семи часов, — с двадцатью одним бойцом.

В. Сколько людей насчитывала ваша рота?

О. По списку у меня было сорок человек — тридцать девять человек.

В. Были ли у вас трудности со сбором людей?

О. Трудности со сбором были из-за того, что они разбросаны. Я живу в провинциальном городке. Большинство тех, до кого я донес весть, явились вовремя. Было несколько исключений, о которых мне было известно: их удержали от поездки друзья, думавшие иначе.

В. Удержаны от поездки друзьями, которые выступали против подавления беспорядков?

О. Как они говорили, они были против того, чтобы воевать с рабочими; вот так.

В. Что происходило в пятницу вечером после вашего прибытия на Южный вокзал?

О. Первое, что мы сделали, — это очень хорошо поужинали на Южном вокзале, а затем оставались на Южном вокзале до какого-то времени рано утром. Возможно, часов до двух на Южном вокзале.

В. В котором часу утром?

О. Думаю, примерно до двух. Точно сказать не могу.

В. Куда вы затем направились?

О. Мы маршем направились к Двадцать восьмой улице окольным путем — через Уайли-авеню и Уэбстер-авеню, кажется, таковы названия улиц, а затем спустились по холму к Двадцать восьмой улице, к холму над Двадцать восьмой улицей, прямо напротив.

В. Присоединялись ли к вам какие-либо другие роты; если да, то какие?

О. Там мы встретили наш полк — мы обнаружили там Девятнадцатый полк и батарею под названием батарея Хатчинсона, которая, как мне объяснили, прибыла на поезде.

В. Сколько времени вы там оставались?

О. Мы оставались примерно на тех же позициях весь день, за исключением отрядов, выделенных для отправки к перекрестку, примерно до пяти часов вечера, кажется. Мы направились к пересадочной станции — возможно, позже.

В. Что произошло затем, после вашего прибытия к пересадочной станции?

О. Мы оставались там до десяти часов вечера, затем нам приказали следовать на Южный вокзал, а около одиннадцати часов — кажется, около одиннадцати — нам приказали отправиться в наши арсеналы.

В. Где находились арсеналы?

О. Наш арсенал находится в Мэнсфилде.

В. Вы поехали туда?

О. Был одиннадцатичасовой поезд — в 11:02, — который отправляется в Мэнсфилд. Я сел на этот поезд и уехал в Мэнсфилд.

В. Сколько времени вы там оставались?

О. Я оставался там до понедельника.

В. Вас снова призвали к действиям в понедельник?

О. Да, сэр.

В. Куда вы явились?

О. Я явился в Центральный арсенал в Питтсбурге.

В. В течение дня в субботу, находясь на холме, вы имели обзор путей и места беспорядков, не так ли?

О. Да, сэр; имел.

В. Насколько велика была толпа в течение субботы — и каково было ее поведение — проявляли ли они буйство или нет?

О. Очень сильно проявляли, и толпа была огромной. Казалось, после трех часов они стали увеличиваться.

В. Предпринимались ли Четырнадцатым и Девятнадцатым полками в субботу какие-либо попытки согнать толпу с путей?

О. Да; мне с моей ротой несколько раз приказывали спуститься к путям и расчистить перекресток на Двадцать восьмой улице, что я и делал, но его тут же снова заполняли люди с другой стороны. Поскольку моя рота была небольшой, она, конечно, расчищала лишь небольшой участок земли.

В. Расскажите, каким образом вы расчистили перекресток.

О. Я маршировал фронтом роты через пути в сторону реки, а затем перестраивался колесом слева направо и маршировал обратно, прося толпу уйти с путей; они уходили неохотно, но проблем у меня не возникало.

В. С примкнутыми штыками?

О. Не думаю, что я вообще переходил к штыковой атаке.

В. Просто прошли сквозь толпу туда и обратно?

О. Да; на плечо.

В. В каком строю была выстроена ваша рота — в две шеренги?

О. Иногда в две шеренги, а иногда в одну.

В. Вы расчищали пути на ширину вашей роты?

О. Обычно выделялись две роты. Одна проходила, возможно, на восток, сдерживая толпу в направлении Ист-Либерти, а другая поворачивалась лицом к реке.

В. Были ли там другие роты вашего собственного полка?

О. Где — на путях?

В. Да.

О. Мой полк находился на холме, за исключением...

В. Был ли ваш полк там?

О. Полагаю, я уже говорил в своих показаниях, что Четырнадцатый полк прошел туда окольным путем, в то время как Девятнадцатый вышел по-другому. Я доложил своему полковнику, который тогда командовал — полковнику Грею.

В. Было ли какое-то сопротивление вашим попыткам расчистить пути?

О. Были небольшие разговоры. Некоторые из них упрямились, вели себя довольно скверно и не хотели уходить, когда мы подступали, но пара слов заставляла их уйти, однако они обходили стороной и снова выходили на пути.

В. Они останавливали поезда?

О. Нет, сэр; я не видел, чтобы они там останавливали какие-либо поезда.

Слово берет мистер Ларраби:

В. В то время, когда вы не были заняты расчисткой перекрестка, в каком положении располагались роты Четырнадцатого полка наверху холма?

О. Мы находились в том, что я назвал бы боевым порядком, на склоне холма.

В. Смешивалась ли толпа с полком — перемешалась ли с военнослужащими?

О. За очень редкими исключениями. Я помню, что в течение дня разговаривал с несколькими горожанами, но не считал их участниками беспорядков.

В. Пока вы стояли в боевом порядке на гребне холма, где располагался Девятнадцатый полк?

О. Девятнадцатый полк находился перед нами и справа впереди, на дороге, ведущей к больнице.

В. Какое положение они занимали в течение дня?

О. Насколько я помню, они находились в строю так же, как и мы, за тем исключением, что мы были выделены в караул.

В. Некоторые свидетели упоминали, что толпа и войска перемешались между собой без разбора. Видели ли вы что-нибудь подобное?

О. Не думаю, что мог бы так сказать.

В. Казалось, что царит дружеская атмосфера?

О. Никакой линии охранения выставлено не было, чтобы держать все в абсолютно чистом виде. Приказы заключались в том, чтобы держать толпу на расстоянии и не смешиваться с людьми. Тем не менее пикеты не выставлялись и людей не прогоняли. Я слышал, как некоторым военным говорили: «Вы же не станете стрелять в рабочих».

В. Предпринимались ли в тот день какими-либо из полков или обоими вместе попытки построить линию таким образом, чтобы не подпускать толпу к путям? Я имею в виду занять пространство в окрестностях путей, чтобы удерживать толпу на расстоянии?

О. Я уже сказал, что моя рота...

В. Вы маршировали туда и обратно и снова занимали позицию с полком? Никаких усилий для поддержания путей в чистоте нигде не предпринималось, за исключением перекрестка?

О. Нет, сэр; потому что они тут же снова выходили на пути.

В. Никаких попыток вытянуть сплошную линию, чтобы не пускать толпу к путям, не предпринималось?

О. Только на перекрестке, сэр.

В. Где вы находились в момент прибытия войск генерала Бринтона?

О. Я находился на очень небольшом расстоянии от той маленькой сторожевой будки на Двадцать восьмой улице у подножия холма. Примерно в двадцати пяти ярдах от того места, где находилась рота.

В. При этом все происходящее было отлично видно?

О. Да; я слышал, как полковник Грей получил приказ от генерала Брауна направить роту на поддержку батареи Брэка. Он повернулся и приказал мне вывести свою роту, а также приказал другому капитану подчиниться мне, и мы спустились с холма и поддержали батарею.

В. Батарея находилась в это время рядом с перекрестком?

О. Да; совсем рядом с перекрестком.

В. Что вы видели, когда генерал Бринтон подходил по путям? Были ли впереди них какие-нибудь помощники шерифа?

О. Да; там находился шериф с отрядом добровольцев и, кажется, генерал Пирсон.

В. Опишите происшествие так, как вы его видели, непосредственно перед началом стрельбы по толпе и включая ее?

О. По путям поднималась рота — по крайней мере, одна рота, я бы сказал, возможно, две. Они шли фронтом роты. Полк — Первый пенсильванский полк, кажется, — подходил во фланговом строю, впереди шел шериф. Железная дорога шла вот так [показывая], и они встретились с войсками и шерифом.

В. Выдвинулись им навстречу на какое-то расстояние?

О. Да; они шли посмотреть. Войска остановились — шериф остановился, — и я видел, как он разговаривал, но не могу сказать, что именно он говорил, потому что в тот момент со склона холма доносился очень громкий галвеж и крики. На холме сразу позади меня, справа и слева, скопилось довольно много народу. Толпа сбежалась туда посмотреть, что происходит, — мужчины, женщины и дети, — и стало очень шумно; они кричали толпе, как я ее называю, удерживать позиции.

В. Мужчины, женщины и дети, бывшие зрителями, кричали толпе удерживать позиции?

О. Да: «Стойте на своем» и т. д., и они, похоже, подчинились приказу, так как стояли довольно плотно, а шериф, казалось, настолько смешался с толпой, что я не мог определить, где он находится. Единственный фронт, который я видел, — это те «Черные гусары», кажется, их так называют, они подошли прямо к ним, велели им уйти и взяли оружие на руку, а затем перешли к штыковой атаке, и в то же время полковник Бенсон выстроил свой полк фронтом, развернул свою тыловую шеренгу кругом и прошел через железную дорогу так, что тыл оказался обращен к моей роте, и они сформировали то, что некоторые называют каре. Это был просто фронт, обращенный в одну сторону, а шеренга развернулась кругом и прошла через железную дорогу, и это очистило пути, а тыл охранялся другим батальоном, и эти войска спереди попытались пройти сквозь них — таков был их приказ, насколько я понял, они должны были продвигаться вперед, и им было трудно двигаться вперед очень быстро. Как раз в это время начались очень активные проявления враждебности: летели дубинки, камни, уголь и куски железной руды. Около этого времени возникла потасовка из-за какого-то солдата, у которого кто-то отобрал штык или что-то в этом роде, и по меньшей мере один пистолетный выстрел был произведен толпой в сторону войск, и кто-то там — какой-то солдат — его унесли, я не знаю, был ли он ранен или нет, но как раз тогда началась стрельба на правом фланге третьей шеренги Первого полка.

В. На каком расстоянии от вас происходила эта первая стрельба со стороны войск?

О. Не очень далеко — полагаю, ярдов двадцать.

В. Какие приказы, отданные кем-либо из командовавших там офицеров, вы слышали?

О. Я не слышал никаких приказов, кроме приказа капитана, командующего передовой ротой, продвигаться вперед.

В. Это все приказы, которые вы слышали?

О. Это все, что я слышал.

В. Никакого приказа открыть огонь вы не слышали?

О. Никакого приказа открыть огонь не было, насколько мне известно. Я внимательно прислушивался и услышал бы его, если бы батальон его услышал.

В. Каков был эффект стрельбы — каков был результат?

О. Произошло всеобщее очищение этого места от толпы примерно в течение десяти минут — пяти или десяти минут.

В. Они рассеялись и покинули этот район?

О. Да, сэр; началась стрельба, и войска, судя по всему, не совсем понимали, где находятся их враги. Мне показалось, что они стреляли слишком сильно в ту сторону, где находился ваш покорный слуга, и я попытался помочь им прекратить стрельбу, и роты были развернуты фронтом вниз по Двадцать восьмой улице.

В. В момент начала этой стрельбы толпа находилась вокруг, с обеих сторон от этого отряда войск, поднимавшихся по путям, — они были по обе стороны от них, толпа находилась повсюду по обе стороны от вашей роты?

О. Да, сэр.

В. Были ли они рассеяны повсюду?

О. Да; за очень короткое время их стало очень много.

В. Затем после стрельбы толпа рассеялась?

О. Да, сэр.

В. Предпринимались ли какими-либо войсками попытки помешать им собраться там снова?

О. Ничего особенного. Когда они пытались подойти снова, им приказывали повернуться направо и приготовиться к стрельбе, и это их разгоняло. Некоторые из бунтовщиков продолжали бросать камни и дубинки из-за вагонов, пока эта рота не развернулась колесом налево и не повернулась лицом к реке, чтобы иметь возможность заглянуть за вагоны.

В. Сколько времени прошло до того, как отряд генерала Бринтона покинул это место?

О. После стрельбы — не думаю, что прошло больше получаса. Точного времени не помню.

В. После того как его отряд покинул это место, вы оставались там некоторое время — ваш полк?

О. Мой полк — да. Я поднялся на холм к своему полку.

В. Предпринимались ли Четырнадцатым или Девятнадцатым полком после ухода генерала Бринтона какие-либо попытки не допускать толпу к перекрестку?

О. Мой полк вообще не находился на перекрестке.

В. Предпринимались ли какими-либо из подразделений попытки помешать им снова собраться там?

О. Да; войска из Филадельфии шли через то место, а они поднимались выше, ближе к Ист-Либерти, и снова собирались на улице — на Двадцать восьмой улице — сразу после этого и устраивали беспорядки.

Слово берет сенатор Ютци:

В. Это не ответ на вопрос. Предпринимали ли Четырнадцатый или Девятнадцатый полк какие-либо усилия?

О. Я сказал «нет» — Четырнадцатый полк не предпринимал. Насчет Девятнадцатого я не знаю. Я их не видел. Мы находились не на путях, мы были на холме.

Слово берет мистер Ларраби:

В. Вы сохраняли свою позицию на холме. После стрельбы вы вернулись туда?

О. Да, сэр.

В. Вы сказали, что в понедельник вернулись в город и явились со своим отрядом. Куда вас направили после этого — на выполнение каких обязанностей?

О. Мы несколько дней оставались в центральном арсенале, а затем получили приказ идти к зданию суда.

В. Ничего особенного и важного не происходило?

О. Нет, сэр.

Слово берет сенатор Ютци:

В. Была ли ваша рота единственной ротой вашего полка на перекрестке Двадцать восьмой улицы и железной дороги?

О. Нет, сэр; были и другие.

В. Находился ли весь полк там в какой-либо момент времени целиком?

О. Нет, сэр; никогда в полном составе.

В. Сколько рот вашего полка находилось там одновременно?

О. Думаю, в основном у нас было по две роты одновременно.

В. А остальная часть полка находилась на холме?

О. Или, если была только одна рота, нас поддерживала кавалерийская рота.

В. Какова была численность вашего полка примерно в то время?

О. Я не помню цифр. Две или три роты еще не прибыли.

В. И так и не прибыли?

О. Да; к субботе они еще не прибыли. Одна рота прибыла и оставалась на Южном вокзале, выше по реке. Другая рота по приказу оставалась на Аллегейнской железной дороге.

В. Можете ли вы назвать примерную численность вашего полка в субботу?

О. Я знал цифры. Думаю, было человек двести, возможно, сто пятьдесят.

В. После стрельбы по филадельфийским войскам вы воссоединились со своим полком на холме — со своей ротой?

О. Да; генерал Бринтон сменил меня и сказал, что он поддержит эту батарею, а я могу быть свободен, и я доложил своему полковнику через сержанта, и тот снова приказал мне подняться на холм.

В. Забрали ли вы батарею с собой?

О. Нет, сэр; генерал Бринтон сказал, что поддержит батарею. Роте C капитана Несбитта было приказано спуститься со мной с холма.

В. Получали ли вы после этой стрельбы и после того, как филадельфийские войска вошли в круглое депо, приказ расчистить пути силами своего полка?

О. Нет, сэр.

В. Никаких попыток не предпринималось?

О. Мы маршировали сквозь толпу к пересадочной станции после того, как филадельфийские войска ушли к круглому депо.

В. Где находится эта пересадочная станция?

О. Она находилась примерно в двухстах ярдах от круглого депо. Таково мое воспоминание о расстоянии — пожалуй, ярдов двести.

Слово берет мистер Линдси:

В. Оттуда вы отправились на Южный вокзал?

О. Да, сэр.

В. Был ли путь до Южного вокзала свободен?

О. Нет, сэр; здесь и там вдоль путей стояли группы людей.

В. Они уступили дорогу, чтобы вы могли пройти?

О. Да; они нас не трогали. Были сделаны некоторые замечания о том, что мы не филадельфийцы, и т. д.

Слово берет мистер Минс:

В. Казалось ли, что толпа проводит различие между филадельфийскими и питтсбургскими войсками?

О. Ощущалось определенное враждебное отношение к филадельфийским войскам.

Слово берет сенатор Ютци:

В. Было ли заметно какое-либо враждебное отношение со стороны военнослужащих вашего полка по отношению к филадельфийским войскам?

О. Нет, сэр; я не слышал подобных высказываний.

В. Это чувство выражалось в толпе?

О. Да, сэр.

Слово берет мистер Минс:

В. Один солдат всегда уважает другого?

О. Мы знали, что они солдаты и подчиняются приказу.

В. Такова была наша армейская выучка?

О. Да, сэр.

Слово берет мистер Линдси:

В. Участвовали ли вы в недавней войне, капитан?

О. Да, сэр.

В. Какую должность вы там занимали?

О. Я был капитаном роты E Шестьдесят первого пенсильванского полка.

В. Сколько вы прослужили?

О. Три года.

Слово берет сенатор Ютци:

В. Если бы вы развернули свой полк или, возможно, и ваш полк, и Девятнадцатый вдоль линии железной дороги, выстроив линию по обе стороны от путей, смогли бы вы удержать толпу и бунтовщиков на расстоянии от железной дороги с теми силами, которые у вас там были?

О. Если бы мне отдали такой приказ, думаю, безусловно. Во всяком случае, мы бы очень старались.



Генерал Джозеф Браун, приведенный к присяге, дал следующие показания:

Слово берет мистер Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. В Питтсбурге.

В. Каков ваш род занятий?

О. Торговец скобяными изделиями.

В. Состоите ли вы в Национальной гвардии?

О. Нет, сэр; сейчас не состою. Мой срок службы истек 1 или 2 ноября.

В. 1877 года?

О. Да, сэр.

В. Состояли ли вы в июле 1877 года?

О. Да, сэр.

В. И какую должность вы занимали?

О. Бригадный генерал.

В. Какие полки находились под вашим командованием?

О. Четырнадцатый и Девятнадцатый.

В. Получали ли вы приказы в связи с июльскими беспорядками, и если да, то какие?

О. Да; в пятницу утром я приехал в город, полагаю, около десяти часов, и, проходя мимо городской ратуши, увидел войска.

В. В пятницу утром, 20-го?

О. Да. Я зашел в ратушу и обнаружил, что Восемнадцатый полк из моей бригады — один из полков моей бригады — получил приказ выдвигаться к депо, так как там возникли проблемы. Я поднялся вместе с ними до самого депо, а оттуда они направились к дальнему концу. Генерал Пирсон приказал мне поднять остальные два моих полка, что я и сделал как можно быстрее.

В. Что это были за полки?

О. Четырнадцатый и Девятнадцатый. Около трех часов я собрал около ста человек — сейчас не помню точно, какие это были роты, какие полки, — но я выступил к дальнему депо с батареей из двух орудий, и после того, как мы прошли квадрата три или два, полагаю, я получил приказ вернуться, так как силы были недостаточно велики.

В. От кого?

О. От генерала Пирсона. Я вернулся и встретился с генералом Пирсоном. Идея заключалась в том, чтобы собрать больше войск, прежде чем предпринимать какие-либо действия. Нам было приказано переждать до утра следующего дня и отправиться к дальнему депо — в то место, где, как предполагалось, находились участники беспорядков.

Слово берет сенатор Ютци:

В. В какое время это происходило?

О. Это было уже ближе к вечеру, около пяти часов.

В. В котором часу вы получили приказ оставаться на месте до утра?

О. Примерно в то же время — около четырех часов. Мы обсуждали, как лучше взять верх над участниками беспорядков. Я предполагал, что они действуют в полном составе. Около четырех часов, полагаю, я вышел с Четвертым полком через город.

В. Около четырех часов вечера?

О. В четыре часа утра — в субботу утром, — и мы заняли территорию непосредственно позади депо.

В. Южного вокзала?

О. Нет, сэр; у этого дальнего перекрестка на Двадцать восьмой улице. Там мы встретили генерала Пирсона с батареей Хатчинсона и Девятнадцатым полком, и я развернул их — установил батарею лицом к Двадцать восьмой улице, а полк выстроил на склоне холма, перед Четырнадцатым полком.

В. Опишите подробно позицию батареи — находилась ли она на железнодорожном пути?

О. Батарея находилась прямо у железнодорожного пути, на площадке, пожалуй, такой же широкой, как эта комната.

В. Сбоку от путей?

О. Да; и была нацелена вниз к вокзалу — в сторону другого вокзала.

В. Сколько орудий?

О. Два орудия. Я поставил две роты на перекрестке Двадцать восьмой улицы и держал их там по часу за раз, как я полагаю, чтобы пути оставались свободными — чтобы все было в порядке.

В. У вас была одна рота на смену другой?

О. Две роты сменяли друг друга из каждого полка — по две роты от каждого полка.

Слово берет мистер Ларраби:

В. По очереди от каждого полка?

О. Да; по очереди от каждого полка.

Слово берет сенатор Ютци:

В. И что дальше?

О. Мы расчищали территорию каждый раз, когда на путях происходило какое-либо скопление людей. В то время на путях могло находиться несколько человек — человек пятнадцать или двадцать, пожалуй. Роты проходили через них — возможно, людей было больше — они проходили через пути и полностью их расчищали. Как раз к тому моменту, когда проходили филадельфийские войска, я полностью расчистил это место и попросил доктора Доннелли произнести речь перед собравшимися там людьми, попытавшись рассказать им о тех проблемах, в которые они ввязываются. Он произнес там небольшую речь, и пока он выступал, я полностью очистил всю территорию. Затем я оставался неподалеку. Все это время я был в гражданской одежде.

В. Вы были в гражданской одежде?

О. Да. Я приехал в город — я живу примерно в полутора милях ниже города, — моя форма оставалась дома. Я был в гражданской одежде, и, конечно, те люди, которые находились вокруг меня, знали меня не так хорошо. Полагаю, там было от ста пятидесяти до двухсот человек.

В. Вы имеете в виду участников беспорядков — толпу?

О. Да, сэр.

В. Вы говорите, что полностью расчистили пути до прибытия филадельфийских войск к перекрестку — какими средствами или путем какого расположения ваших войск вы это сделали?

О. Две роты одного из полков.

В. Расскажите, как вы это сделали?

О. Путем построения в линию и оттеснения их назад по улице, за перекресток.

В. Вытянули свои роты поперек улицы и через железнодорожный путь и отвели их назад по Двадцать восьмой улице?

О. Да; через железнодорожный путь и прошли назад туда, где начинались эти кирпичные дома. Часть колонны была там, другая тянулась поперек в другом направлении. Таким образом, они все оказались по эту сторону от нас, за исключением тех, кто был на холме.

В. Какую тактику вы применяли в своих попытках поддерживать перекресток свободным?

О. Просто совершали марш — всякий раз, когда я видел нескольких людей на путях, я перемещал эти войска туда.

В. Маршировали фронтом роты?

О. Да; фронтом дивизиона и очищали пути.

В. А затем маршировали обратно?

О. Снова маршировали на другую сторону путей — все время находились на путях. Они находились на путях ближе к холму — они выстроились в линию от этого кирпичного здания и до самого конца, и всякий раз, когда люди оказывались позади солдат, они отступали.

В. В это время остальная часть вашего полка находилась в резерве наверху холма — на каком расстоянии от перекрестка?

О. Вероятно, ярдах в семидесяти пяти.

В. Вся бригада?

О. Два полка.

В. Не далее чем в семидесяти пяти ярдах от перекрестка?

О. Да, сэр.

В. Они находились не на вершине холма?

О. Четырнадцатый полк находился на вершине холма, примерно в семидесяти пяти или восьмидесяти ярдах от железнодорожного пути, а Девятнадцатый полк располагался внизу у дороги, в пределах двадцати ярдов от путей. Примерно с половины второго до двух часов я зашел на Центральный вокзал, чтобы повидаться с генералом Пирсоном и узнать, что он собирается делать. Филадельфийские военнослужащие в это время обедали там. Я подумал, что они задерживаются там так надолго, что я зайду посмотреть, что происходит, и прикину, как мне поступить. Я увидел генерала Пирсона, и он сказал мне, что мы не будем делать вообще ничего, кроме как отправиться на двух поездах, которые уже стояли там и были готовы к нашему отправлению.

В. Он сказал, что вы не должны делать вообще ничего, кроме как отправиться в путь на этих поездах?

О. Да, сэр.

Вопрос мистера Линдси:

В. Который это был час?

О. Полагаю, час или два. Я не могу назвать точное время. Пока я находился там, он сказал мне, что это все, что ему нужно сделать, — сесть на эти два поезда и отправиться туда.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Предпринимали ли вы какие-либо дальнейшие усилия для поддержания путей свободными?

О. Да; пути оставались свободными до тех пор, пока не вышли филадельфийские военнослужащие, и при их прибытии на вокзал поднялся такой приток и скопление людей, что помешать им окружить [войска] было абсолютно невозможно.

В. Правильно ли вы поняли из слов Пирсона, сказанных вам тогда, что он отменил приказ поддерживать пути свободными?

О. О нет; пути поддерживались свободными.

В. Ничего не делать, кроме этого — вывести эти поезда?

О. Вывести эти поезда.

В. Находились ли вы в непосредственной близости, когда произошла стрельба?

О. Да; полагаю, в двадцати или тридцати ярдах — ну, в то время я был у орудий, в пяти или десяти ярдах от них.

В. Присутствовал ли там генерал Пирсон?

О. Я его не видел.

В. Кто командовал прибывшими тогда войсками — филадельфийскими военнослужащими?

О. Я думал, что войсками командовал генерал Пирсон — он и командовал.

В. Присутствовал ли он?

О. Этого я сказать не могу.

В. Присутствовал ли Бринтон?

О. Да; все, что я знаю, — я следил за всем так внимательно, как только мог, за общей массой тысяч людей в тот момент, и я старался наблюдать за этим как можно пристальнее, чтобы видеть, к чему все идет, и первое, что я увидел, была стрельба, когда полетели камни.

В. Первое, что вы увидели, — это стрельба после того, как были брошены камни?

О. Да; после того, как бросили камни.

В. Видели ли вы шерифа перед военными?

О. Я видел его там.

В. С вооруженным отрядом по распоряжению шерифа?

О. Да; с двенадцатью или пятнадцатью людьми.

В. Подверглись ли они нападению со стороны толпы?

О. Насколько я видел, нет.

В. Бросали ли в них какие-либо камни или снаряды?

О. О нет; их бросали в них — камни бросали в военных.

В. Был ли кто-нибудь из военных ранен до того, как началась стрельба?

О. Возможно, был. Я не знаю. Говорят, что был. Я не знаю.

В. Слышали ли вы какой-либо приказ открыть огонь?

О. Нет, сэр; первое, что я услышал, была стрельба.

В. Находились ли вы в таком месте, где могли бы услышать приказ открыть огонь, если бы таковой отдавался?

О. Полагаю, шум был настолько сильным, улюлюканье и крики были настолько громкими, что я не смог бы услышать.

В. Каков был результат стрельбы?

О. Все люди побежали.

В. Рассеялись?

О. Рассеялись во всех направлениях — вокруг не осталось ни единого человека, за исключением одного стоявшего там мужчины, который, казалось, вообще не обращал на нас никакого внимания.

В. Предпринимали ли вы какие-либо усилия после этой стрельбы для поддержания путей свободными?

О. Нет, сэр.

В. Предпринимались ли кем-либо из военных усилия для поддержания путей свободными?

О. Они немного передохнули на путях, и пока они отдыхали, полковник Гленн показал мне приказ за подписью генерала Пирсона, предписывающий его полку переместиться в какое-то место на вокзале — в один из навесов.

В. Вы видели приказ от генерала Пирсона полковнику Гленну?

О. Да, сэр.

В. Он был адресован полковнику или вам?

О. Он был адресован полковнику Гленну и полковнику Ховарду одинаково.

В. Это был девятнадцатый [полк]?

О. Да; я получил [приказ], может быть, в шесть часов.

В. Вы действительно получили приказ от генерала Пирсона?

О. Да; в шесть часов.

В. Не предпринималось ли тогда никаких усилий для предотвращения сбора толпы или бунтовщиков вновь?

О. Они собирались два или три раза, и солдаты вскидывали ружья.

В. Их убеждали разойтись посредством военных убеждений?

О. Да; посредством военных убеждений.

В. Предпринимались ли вашей бригадой какие-либо усилия по спасению филадельфийских военнослужащих, пока те находились в круглом депо?

О. Их было примерно трое на каждого из нас, полагаю. Во всяком случае, двое к одному.

В. Вы имеете в виду, что филадельфийских военнослужащих было в три раза больше?

О. Да, сэр.

В. Разве ваши силы не увеличили бы численность их сил, если бы вы пришли к ним на подкрепление?

О. Мы не получали никаких подобных приказов об освобождении их [из осады].

В. Кто осуществлял главное командование вашими войсками все это время?

О. Генерал Пирсон был главным командиром в круглом депо, пока уже в темноте я не обнаружил, что он ушел.

В. Вы обнаружили, что он ушел? Был ли тогда с вами какой-либо старший офицер?

О. Никого, кроме генерала Бринтона.

В. Получали ли вы от него какие-либо приказы?

О. Нет, сэр.

В. И если бы он был расположен отдавать вам приказы...

О. Я не знаю, смог бы он выбраться или нет. Никаких проблем не было до тех пор, пока он не открыл огонь и не убил тех гражданских лиц. После этого к нему, разумеется, возникло огромное озлобление.

В. Считали ли вы себя в отсутствие какого-либо старшего офицера главным командиром ваших войск или бригады?

О. Нет, сэр; не считал. Я командовал теми войсками, которые у меня были.

В. Считали ли вы себя после этого вправе проявлять собственное усмотрение в любых военных маневрах?

О. Да, сэр.

В. Что же вы тогда сделали?

О. Около десяти или одиннадцати часов я получил известие, что толпа настолько огромна, а возбуждение настолько ужасно, что мне едва ли стоит что-либо предпринимать.

В. Вы получили такую информацию?

О. Да, сэр.

В. От кого вы получили эту информацию?

О. От разных людей.

В. По вашему мнению, считали ли вы бесполезным пытаться разогнать бунтовщиков?

О. В тот момент — с теми войсками, которые у меня были.

В. Сколько же войск было у вас тогда?

О. Полагаю, у меня было сто пятьдесят или сто семьдесят пять [человек].

В. Из двух полков?

О. Да, сэр.

В. Что стало с остальной частью ваших войск?

О. Некоторые из них ушли.

В. По приказу?

О. Нет, сэр; не по приказу.

В. По какому-либо приказу, о котором вам известно?

О. Нет, сэр.

В. Вы хотите сказать, что они дезертировали?

О. Они ушли. Ушло довольно большое число.

В. Они пропали без вести?

О. Они числились среди пропавших без вести.

В. Составляло ли это больше примерно четверти вашего отряда — сто пятьдесят человек?

О. Сто семьдесят пять человек составляли чуть больше четверти.

В. Пропал ли кто-нибудь из ваших офицеров — младших командиров?

О. Нет; этого я сказать не могу.

В. Сколько часов вы находились на активной службе и при исполнении обязанностей?

О. С предыдущего утра — скажем, с десяти часов — до субботнего вечера.

В. С десяти часов пятницы до десяти часов субботнего вечера?

О. Я не ложился спать непрерывно до воскресенья полудня.

В. Ваши войска все это время находились на активной службе?

О. Да, сэр.

В. Обеспечивались ли они продовольствием регулярно?

О. В определенной степени да. Еду приносили им в корзинах. Это было регулярное кормление.

О. Вы не получали регулярного пайка?

О. Так точно.

О. Тем не менее, вы не страдали от недостатка пайка?

О. До определенной степени — нет.

О. Как вы объясните отсутствие имен ваших людей?

О. Полагаю, это могло быть проявлением сочувствия к движению.

О. К движению бунтовщиков?

О. Так точно.

Слово предоставлено сенатору Ютци:

О. Дезертирство произошло не из-за страха?

О. Нет, я так не думаю.

О. Считаете ли вы поведение ваших подчиненных офицеров заслуживающим похвалы во время тех беспорядков?

О. Они все выполнили свой долг. Насколько мне известно, на сегодняшний день все они остались на своих местах.

О. Что касается рядового состава, считаете ли вы их поведение заслуживающим похвалы с солдатской точки зрения?

О. Некоторые из них ушли. В самом начале состав был в сборе не полностью.

О. Было ли поведение тех, кто дезертировал от вас или ушел, заслуживающим похвалы?

О. Я не говорил этого.

О. Поведение тех, кто остался, было хорошим с солдатской точки зрения?

О. О да.

О. Большая ли часть вашего подразделения имела боевой опыт?

О. Ну да, я думаю, многие из них — довольно значительное число имели боевой опыт.

О. Какой опыт активной военной службы был у вас во время последней войны или любой другой войны?

О. Почти три года.

О. Действительная служба?

О. Так точно.

О. В каком качестве?

О. Я был адъютантом в звании капитана, майором, подполковником.

О. В каком полку?

О. В 102-м и 105-м пенсильванских.

О. Тяжелая артиллерия?

О. Так точно.

О. Как долго вы оставались на Юнион-депо со своим подразделением?

О. Примерно, полагаю, часов до одиннадцати.

О. В субботу вечером?

О. Так точно.

О. Что вы сделали потом?

О. Я получал сообщения от разных людей, которые приходили туда повидаться со мной. Они заявляли мне, что, по их мнению, мне лучше распустить свое подразделение. Это было в субботу вечером, около одиннадцати часов, кажется.

О. Не могли бы вы назвать кого-нибудь из этих людей?

О. Нет, не мог бы.

О. Давали вам непрошеные советы?

О. Да, просто разговаривали со мной.

Слово предоставлено г-ну Линдси:

О. Это были штатские?

О. Да, гражданские лица, а также военные.

О. Какие военные?

О. Капитан Макфарланд был одним из военных, которого я отчетливо помню.

О. Он был у вас в подчинении?

О. Он выступал не со своим подразделением.

О. Были ли другие военные?

О. Не знаю, там было довольно много людей. Мы обсудили этот вопрос.

О. Получали ли вы какие-либо приказы от генерала Пирсона или от кого-либо из своих вышестоящих офицеров?

О. Нет.

О. Вы взяли на себя ответственность распустить их без приказов вышестоящего начальства?

О. Да.

Слово предоставлено сенатору Ютци:

О. Вы считали себя единоличным командиром в то время?

О. Да, я считал, что командую всеми войсками, которые там находились.

Слово предоставлено г-ну Ларраби:

О. Почему вы сочли за лучшее распустить свои войска в тот момент — каковы были причины?

О. У нас было недостаточно сил, чтобы тягаться с толпой, которая нас окружала, — вот в чем была суть.

О. Это была единственная названная причина?

О. Что нас было недостаточно.

О. Неспособность тягаться с толпой?

О. Так точно.

О. И поэтому вам следовало распуститься полностью?

О. Так точно.

Слово предоставлено г-ну Линдси:

О. Вы сказали, что считали себя старшим по командованию в то время?

О. В том пункте, где я находился.

О. Где находился генерал Пирсон?

О. Этого я вам сказать не мог.

О. Поддерживали ли вы с ним какую-либо связь?

О. Я слышал, что генерал Пирсон уехал.

О. Вы слышали, что он уехал?

О. Так точно.

О. Когда вы получили от него последнее сообщение?

О. Последнее сообщение от него я получил на Юнион-депо, когда я туда вошел, — когда-то в полдень или около двух часов.

О. Где в то время находился генерал-адъютант Латта?

О. Полагаю, он был в отеле Юнион-депо.

О. В какое время?

О. Все это время, я полагаю, он был там.

О. В одиннадцать часов вечера в субботу?

О. Так точно.

О. Получали ли вы от него какие-либо сообщения или приказы?

О. Нет, сэр.

О. Вы посылали за ними?

О. Нет, сэр.

О. Понимали ли вы, что он исполняет обязанности главнокомандующего силами?

О. Я понимал лишь то, что он исполняет обязанности генерал-адъютанта и что приказы исходят от него как от некоего высшего авторитета.

Слово предоставлено сенатору Ютци:

О. Знаете ли вы в то время, что генерал-адъютант находился на Юнион-депо?

О. У меня было впечатление, что он там.

О. Предпринимали ли вы какие-либо попытки увидеться с ним перед тем, как распуститься?

О. Нет, сэр.

О. Зная или полагая, что он там?

О. Нет, сэр; я не предпринимал никаких попыток повидаться с ним. В то время, полагаю, толпа собралась в столь больших количествах, что для военных было бы целесообразно уйти с дороги толпы, чтобы не вызвать ее неприязни.

О. Исходя из вашего военного опыта, по вашему мнению, могли ли вы занять позицию, окопаться и удерживать свои позиции против толпы в течение ночи?

О. О нет.

О. Нигде в этом районе?

О. Нет, если бы только я не расположился в круглом депо.

О. Разве вы не могли уйти оттуда маршем и сохранить свои силы?

О. При отступлении маршем они понесли бы большие потери.

О. Вы ведь совершили марш к депо, к Юнион-депо?

О. О да.

О. Вам кто-нибудь мешал?

О. Нет, не особо.

О. Шли маршем все время вдоль путей?

О. Да. Идти маршем по улице было бы нецелесообразно.

Слово предоставлено сенатору Ютци:

О. Могли ли вы занять позицию в Юнион-депо и использовать его как укрепление для защиты от толпы?

О. На Юнион-депо никакой толпы не было.

О. Почему же тогда вы не удержали эту позицию?

О. На Юнион-депо расчет был на то, чтобы уйти, дабы не навлечь на себя неприязнь этих людей; возможно, в это время они бы разошлись.

О. Правильно ли я понял, что вы распустились из страха озлобить толпу?

О. Да — с тем количеством войск, которое у меня было.

О. Считали ли вы, что разогнать толпу можно именно путем роспуска военных?

О. Я думал, что это, пожалуй, лучший способ.

Слово предоставлено г-ну Линдси:

О. Получали ли вы какой-либо приказ от генерала Пирсона после стрельбы на Двадцать восьмой улице?

О. Я получил один приказ.

О. Какой именно?

О. Передислоцировать эти два полка к этому депо.

О. К передаточному депо?

О. Так точно.

О. Вы должны были отвести свои полки к передаточному депо?

О. Да. Командиры полков уже получили приказы несколько раньше и не хотели выступать, пока не увидят меня, и они показали мне приказ.

О. Говорилось ли в этом приказе, чтобы вы удерживали свою позицию?

О. Насколько я помню, так долго, как это возможно.

О. Отвести свои полки к передаточному депо и удерживать его?

О. Так точно.

О. И в одиннадцать часов вы выступили маршем?

О. Мы выступили туда маршем в составе подразделения.

О. Вы распустились у передаточного депо?

О. Мы распустились, и люди разошлись кто как мог.

О. Покинули передаточное депо?

О. Так точно.

Слово предоставлено г-ну Энгельберту:

О. Эти приказы были адресованы вам или полковнику?

О. Адресованы мне, а также командирам полков.

О. Того же содержания?

О. Так точно.

О. Считали ли вы, что этим приказом вас отстранили?

О. Я не понимал, в чем дело.

О. Разве вам так не показалось?

О. Да, мне показалось очень странным, что они получили письменный приказ.

О. Вы как военный человек, разумеется, почувствовали себя ущемленным в этом?

О. Нет, сэр. Я сказал, что они могут с готовностью подчиниться приказу, и пошел с ними к депо.

О. Вы не считали, что это подпадает под ваш приказ?

О. Все так перепуталось, что я не знал.

О. Что к чему?

О. Что к чему, и я подчинился приказу. Впоследствии я получил этот приказ.

Слово предоставлено г-ну Ларраби:

О. Получен по тому же приказу?

О. Так точно.

О. Когда вы покидали передаточное депо, ваши люди уходили единым строем, вместе, или разошлись врозь?

О. Каждый уходил сам по себе.

Слово предоставлено г-ну Линдси:

О. Созывали ли вы — созывали ли вы после этого своих людей?

О. Да, мы сделали это в понедельник утром, и я доложил меру о том, что он пожелал мне сделать. Я отвел одну роту на Вторую авеню и разогнал толпу, которая в большом количестве прибывала сюда на лодках. Их должно было быть около трехсот человек.

О. Как долго вы оставались на службе?

О. Тогда я оставался на службе полмесяца или три недели. В среду вечером губернатор Хартранфт проезжал здесь и отдал мне приказ принять командование здешними войсками, что я и сделал. Я перешел на Юнион-депо в Аллегейни и велел передать мне имущество на Форт-Уэйнской дороге.

О. Поддерживали там порядок?

О. У меня там не было войск. Я пришел туда просто как гражданское лицо, надел штатскую одежду, пришел туда и поговорил с ними. Во-вторых — кажется, они передали мне свое имущество. Я вызвал г-на Кассатта, кажется — не г-на Кассатта, а агента Форт-Уэйнской дороги.

О. Питкина?

О. Не Питкина. Агента Форт-Уэйнской дороги — я сейчас забыл его имя. Я сказал ему, что вагоны и имущество находятся там и он может делать с ними все, что пожелает. Что толпа передала их мне. Что я передаю их ему.

О. Больше никаких беспорядков в городе не было?

О. Нет, сэр; никаких дальнейших беспорядков не было.



Генри Кинг, приняв надлежащую присягу, дал следующие показания:

Слово предоставлено г-ну Линдси:

О. Где вы проживаете?

О. В Аллегейни-Сити.

О. Каков ваш род занятий?

О. Рабочий доменной печи, занят в производстве чугуна, имею долю в производстве чугуна.

О. Г-н Кинг, не могли бы вы изложить все факты, касающиеся произошедших здесь беспорядков, которые стали вам известны в результате личного наблюдения и которые вы знаете лично сами?

О. По эту сторону реки я не так много знаю о том, что происходило. Я бывал здесь, конечно, каждый день по своим делам и время от времени улавливал проблески этого дела. Думаю, пожалуй, мне лучше сначала рассказать о происхождении. Полагаю, именно в этом мои показания будут иметь наибольший вес.

О. Именно для этого мы вас и вызвали, чтобы выяснить.

О. Одно время, с 1849 по 1855 год, я работал на железнодорожном транспорте. Сначала инженером-строителем, затем инженером-механиком и познакомился со многими железнодорожниками — довольно широко; очень многие из тех, кто работает на железной дороге в настоящее время и работал до этой забастовки и во время забастовки, а также в течение некоторого времени до забастовки, были людьми, с которыми я был знаком, и, возможно, я знал об их обидах столько же, сколько они сами, или о том, что они считали своими обидами. Большинство из них разговаривали со мной очень откровенно, и я говорил нескольким своим знакомым здесь, в городе, что, по моему мнению, среди железнодорожников будет много неприятностей; что, судя по всему, существовало большое недовольство.

О. Когда это было?

О. Это было в начале прошлого лета, начиная, пожалуй, с мая. Эти люди много разговаривали со мной. Я много ездил по железной дороге, и эти люди откровенно со мной беседовали. Судя по тому, что они мне говорили, я был весьма уверен, что будет много неприятностей; судя по всему, наблюдалось огромное недовольство.

О. Вы сообщили об этом своим знакомым в городе?

О. Да, моим деловым партнерам.

О. Деловым людям?

О. Да, деловым людям. Кто-то верил, а кто-то, конечно, не верил. Я был абсолютно уверен, что будет много неприятностей, и также был убежден, что это не будет делом местного масштаба, а примет всеобщий характер, что и подтвердилось.

О. На чем вы основывали свое мнение, если основывали?

О. Насчет того, примет ли это всеобщий характер?

О. Да.

О. Исходя из того, как эти люди отзывались о том, что они считали своими обидами. Я не во всем с ними в этом соглашался.

О. Что они считали своими обидами?

О. Снижение оплаты труда; это казалось главной жалобой.

О. Они жаловались на снижение?

О. Жаловались очень горько на это.

О. Вы разговаривали с рабочими разных дорог — вы беседовали с рабочими разных дорог?

О. Да, на нескольких разных дорогах.

О. На каких дорогах?

О. Были люди с Железнодорожной компании Пенсильвании; были с Питтсбургской и Форт-Уэйнской дороги; с Кливлендско-Питтсбургской линии, а также некоторые работники с Атлантической и Великого Западного направления.

О. Доводилось ли вам беседовать с кем-либо из служащих Балтиморской и Огайдской дороги?

О. Нет, сэр; у меня не было знакомых среди этих людей. Это дорога, по которой я езжу очень мало. Я не уходил со своего пути в поисках какой-либо информации; все это доходило до меня попутно.

О. Сокращали ли все эти дороги заработную плату своим служащим?

О. Мне так докладывали — об этом ходили разговоры среди рабочих.

О. Как обстоят дела по всей стране? Знаете ли вы из собственного опыта, что ведущие железные дороги по всей стране снижали заработную плату служащим?

О. Говоря об этом в общем плане, у меня нет никаких оснований, кроме газетных сообщений, полагать, что заработная плата повсеместно снижалась.

О. Говоря тогда о том, что вам известно лично, вы имеете в виду исключительно дороги, ведущие в Питтсбург и из него?

О. Мои знания в данном вопросе основаны на словах служащих этой дороги.

О. И вы беседовали со служащими дорог, ведущих в Питтсбург и из него?

О. В основном с дорогами, ведущими в Питтсбург и из него. Можно сказать, исключительно с ними, за исключением Атлантической и Великого Западного направления.

О. Упоминали ли эти люди в разговоре или выяснили ли вы из общения с ними, существует ли среди них какая-либо организация?

О. О да! Я знал об организации — Союзе железнодорожников, — я знал о существовании такой организации.

О. О Союзе железнодорожников?

О. Так точно.

О. Были ли вам известны цели и задачи этой организации?

О. Да; они рассказывали мне, что с помощью этой организации они хотели достичь нескольких целей. У нас было много дискуссий по этому поводу. Единственной их целью, разумеется, было создание организации, которая, по их мнению, была бы достаточно сильной, чтобы позволить им иметь голос в вопросах оплаты труда. Другой целью было восстановление на работе некоторых людей, уволенных по причине.

О. Сделали ли вы из этих разговоров вывод, что их целью было заставить железные дороги выплачивать им зарплату, которую они требовали?

О. Они рассчитывали сделать это своей конечной целью. Они рассчитывали прибегнуть к этому, прежде чем сдаться.

О. Разговаривали ли вы с ними — рассказывали ли они вам, как именно они намерены принудить железную дорогу?

О. Ну, прекращением работы и остановкой деятельности.

О. Только они сами?

О. Они говорили о том, что остановятся сами и остановят других. Конечно, я выражал свое мнение. Каждый говорил то, что хотел. Я говорил им, что каждый имеет право прекратить работу. Если работа их не устраивала, у них было полное право бросить ее и уйти; но что бы они ни делали, не делать ничего такого, о чем они потом пожалеют, потому что дело, несомненно, рано или поздно разрешится, и им лучше не делать ничего, о чем им впоследствии придется сожалеть. Как я уже говорил, у них было полное право прекратить работу, но они не имели права вмешиваться в дела других.

О. Заявляли ли они, что имеют право вмешиваться в дела других?

О. Они не заявляли, что имеют на это право, но заявляли, что способны это сделать.

О. И какова была их цель в этом?

О. Ну, они рассчитывали на это.

О. Говорили ли они вам что-либо о том, рассчитывают ли они объединить с собой другие категории трудящихся?

О. Нет; они не заботились о том, чтобы получить помощь со стороны; по крайней мере, если и заботились, то мне об этом намеков не делали. Они рассчитывали справиться сами. Мне ничего не известно о том, чтобы они предпринимали хоть какие-то усилия с целью побудить другие профсоюзы — я не знаю, предпринимали ли они какие-либо усилия для того, чтобы другие сотрудничали с ними; если и предпринимали, то мне об этом неизвестно.

О. Это общение с рабочими и разговоры привели вас к опасениям относительно результатов?

О. Да, я был весьма уверен...

О. Сообщали ли вы об этом совершенно свободно своим знакомым здесь?

О. С моими более близкими деловыми знакомыми этот вопрос обсуждался довольно свободно.

О. Были ли у вас какие-либо контакты с железнодорожными чиновниками по этому поводу?

О. Нет; я полагал их способными самим заботиться о своем бизнесе. Я подстраховался на случай забастовки. Мне приходится перевозить много грузов, и я подготовил себя к условиям любой забастовки.

О. Каким образом?

О. Создав хороший запас. Если бы забастовка продолжалась месяц, мне бы это ничуть не повредило, за исключением того, что я не смог бы ничего отправить. У меня было в наличии полно сырья — это тоже сослужило отличную службу.

О. Сообщали ли вы эти факты и свои опасения городским властям — кому-либо из них — в Питтсбурге?

О. Нет, сэр.

О. Или окружным властям?

О. Нет, сэр; я беседовал только с теми лицами, которые были заинтересованы так же, как и я сам, и, возможно, с другими, с кем я хорошо знаком, в той же сфере деятельности, подстраховавшись путем заготовки достаточного количества сырья. Я был настолько уверен, что это произойдет, что советовал поступать так все время.

О. Собрали ли вы достаточно фактов, чтобы определить, когда именно может произойти эта забастовка?

О. Да, у меня было весьма четкое представление о том, когда она наступит. Не знаю, смогу ли я сказать, что мое представление было настолько ясным, чтобы я мог назвать час или даже день, но, думаю, я мог бы назвать десятидневный период, в течение которого она должна была произойти. Я мог бы сделать это, пожалуй, за двадцать дней до начала забастовки.

О. Беседовали ли вы в каких-либо разговорах с этими железнодорожниками об их заработной плате и о том, является ли она достаточной для их содержания?

О. Да; об этом довольно много говорилось.

О. В сфере деятельности, которой вы занимаетесь, вы нанимаете большое количество рабочих?

О. Так точно.

О. Как их заработная плата соотносилась с зарплатой ваших людей?

О. Если бы у них была постоянная занятость — если бы они были заняты каждый день, — заработная плата, которую они получали, была бы достаточной и выглядела бы весьма благоприятно по сравнению с занятостью в других сферах бизнеса, в других отделах. На мой взгляд, главной причиной неприятностей было то, что людей оказалось больше, чем работы для них, и они попытались разделить небольшой объем работы между большим количеством людей, и это, разумеется, привело к маленькому заработку для каждого из них. Во многих других видах бизнеса работодатель в подобной ситуации... я знаю, я бы сократил своих работников до тех пор, пока не обеспечил полной занятостью тех, кто остался.

Слово предоставлено сенатору Ютци:

О. Исходя из этого, я делаю вывод, что дело было не в оплате, а в отработанном ими времени?

О. Они отрабатывали недостаточно времени.

О. Отработай они полный рабочий день, они получили бы достаточную плату?

О. Возможно, удовлетворительную.

Слово предоставлено г-ну Энгельберту:

О. Разве так не обстояло дело во всем бизнесе за последний год?

О. Я считаю, что некоторые работодатели совершили ту же ошибку, что и железнодорожники. Из доброты душевной они держали около себя людей, для которых у них не было работы. Я бы либо давал им работу, либо не давал.

Слово предоставлено г-ну Линдси:

О. По вашему мнению, это дурная политика — держать людей работающими на полставки?

О. Это очень плохая политика.

О. Именно такой политики придерживалась железнодорожная компания?

О. Похоже, что так.

Слово предоставлено г-ну Минзу:

О. Я хочу узнать лишь следующее: верили ли железнодорожные чиновники, что полбуханки лучше, чем вообще без хлеба?

О. Я слышал, как они так рассуждали. Я думаю, что должностные лица железной дороги придерживались такого же мнения.

В. Что полбуханки лучше, чем вообще без хлеба?

О. Да, сэр; но, судя по тому, как складываются мнения, я бы сказал, что для человека лучше пойти и попытаться заработать целую буханку где-нибудь в другом месте, чем околачиваться здесь и зарабатывать полбуханки.

В. Предположим, он не мог найти работу?

О. Было бы желание — выход найдется. У меня никогда не было людей, занятых лишь наполовину.

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Посещали ли вы место беспорядков в какой-либо момент во время их развития?

О. Да, сэр; в воскресенье я был в той части города. Я не ходил туда, где, как говорили, было хуже всего, но достаточно далеко, чтобы увидеть все, что мне хотелось увидеть.

В. Какой класс людей участвовал в реальном поджоге и грабеже, насколько—

О. Насколько я заметил и судя по внешнему виду, это был примерно тот контингент людей, которых вы видите слоняющимися туда-сюда по железным дорогам и дорогам общего пользования, известных как бродяги.

В. Видели ли вы кого-нибудь из работников железной дороги, с которыми вы беседовали ранее и были знакомы?

О. Я видел там некоторых; да, сэр. Они казались лишь сторонними наблюдателями.

В. Не участвовали в самом поджоге и беспорядках?

О. Нет, сэр; я не видел ни одного из них, у кого было бы что-то, кроме того, что, судя по всему, принадлежало ему лично.

В. Участвовал ли кто-нибудь в поджогах?

О. Из тех, кого я видел — никто, с кем я был бы знаком.

В. Встречались ли вы с кем-нибудь из них для беседы в тот день?

О. Да; в воскресенье я видел очень многих из них.

В. О чем они тогда говорили?

О. Они казались весьма огорченными тем, что произошло какое-либо разрушение имущества.

В. Разговаривали ли вы с ними с тех пор?

О. Да: я разговаривал — полагаю, три дня из шести я так или иначе бываю на железных дорогах и знаком со многими железнодорожниками. Сейчас это уже практически перестало быть предметом разговоров, но некоторое время после этого было главной темой.

В. Выяснили ли вы у них или из какого-либо надежного источника, имели ли они какое-либо отношение к нападению на филадельфийские войска на Двадцать восьмой улице в воскресенье, когда произошла стрельба?

О. Я никогда не видел никого из них, кто признал бы, что имел какое-то отношение к организации этого нападения на войска. Они говорили о нем как о нападении, совершенном — ну, они называли их бродягами и хулиганами. Среди людей на северной стороне реки существовала довольно сильная организация, призванная не допустить перехода каких-либо сил для расстрела пенсильванских парней или, как они их называли, парней из P.R.R. (Железнодорожной компании Пенсильвании). Вот как они об этом говорили. Они не собирались позволять кому-либо приходить туда и расстреливать их. Это была весьма тщательно организованная сила.

В. То есть чтобы останавливать поезда с войсками?

О. Да; а их ожидали прибытия с войсками. Это произошло в непосредственной близости от того места, где я живу. Весь этот район патрулировался.

В. Патрулировался железнодорожниками?

О. Железнодорожниками; да, сэр.

В. Узнали ли вы от этих людей, где должен был начаться первый забастовочный удар?

О. Нет. Они говорили об этом так, будто это будет всеобщее восстание по всей стране. Они не указывали никакого конкретного места.

В. Вы не получили подробностей?

О. Я никогда не слышал, чтобы называлось конкретное место относительно того, как это начнется, а лишь то, что это будет забастовка; что они все прекратят работу; не будут работать сами и не позволят работать другим, и таким образом заблокируют передвижение и трафик, рассчитывая в результате принудить руководителей железных дорог к принятию их условий.

В. Вы говорите, что много ездите по дорогам и у вас много перевозок?

О. Да, сэр.

В. По вашим сведениям, стало ли работы для железнодорожников меньше, чем раньше?

О. Наблюдалось очень заметное падение транзитных перевозок; местный трафик, пожалуй, держится на прежнем уровне; работа печей и минеральный трафик, судя по всему, остались примерно такими же, какими были.

В. Именно в транзитных перевозках произошло падение?

О. Главным образом в транзитных перевозках.

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. Кто командовал этим вооруженным отрядом, о котором вы говорите и который находился на другом берегу реки?

О. Я никогда не слышал, чтобы называлось имя командира. Те люди, которых я встречал на улице в своем районе, говорили, что их командир говорит то-то и то-то, и просили горожан держаться подальше — что поезда уже подходят — что командир говорит то-то и то-то. Я не знаю, кто был командиром.

В. У них очевидно была организация?

О. У них очевидно была организация, и они подчинялись инструкциям, пожалуй, не хуже, чем солдаты на этой стороне.

В. Какого поезда это касалось?

О. Эрийского поезда.

В. С войсками?

О. Поезда, прибытия которого ожидали с войсками.

В. Какие шаги предпринял этот вооруженный отряд, чтобы помешать поездам прибыть из Эри на помощь военным?

О. План, который они предложили, заключался в том, чтобы подать сигнал этому поезду и остановить его.

В. А если бы этот сигнал проигнорировали?

О. Неподалеку оттуда у них была стрелковая ячейка, и если бы поезд не послушался сигналов, они бы несомненно открыли по нему огонь.

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Был ли человек, которого называли Босс Аммон — командовал ли он этим отрядом?

О. Я не слышал, чтобы имя Аммона упоминалось в связи с этим делом сколь-нибудь заметно вплоть до следующего дня. Я знаю, что Аммон обосновался в диспетчерской на той стороне только в воскресенье. Эта попытка остановить эрийский поезд была в субботу вечером, а в воскресенье после полудня Аммон обосновался в качестве главного человека в диспетчерской. Я не слышал этого имени. У меня нет воспоминаний о том, чтобы его имя вообще упоминалось в связи с этим делом до какого-то момента до полудня воскресенья. Я слышал о человеке с таким именем, но совершенно не знал, что он находится в этой части страны. В субботу вечером я не знал, кто был их командиром. Это имя не упоминалось, за исключением того случая, о котором я говорил, когда заявляли: наш командир говорит то-то и то-то, и просили людей не путаться под ногами в определенном месте в непосредственной близости от станции.

В. В какое время эта организация впервые проявила себя в Аллегейни с целью остановки поездов с войсками?

О. Это было в субботу вечером.

В. Когда был остановлен первый товарный поезд?

О. В пятницу; кажется, в пятницу утром.

Допрос ведет мистер Дьюис:

В. Видели ли вы окопы, вырытые вдоль дороги?

О. На Строберри-лейн; да, сэр.

В. Какова была их цель?

О. Перехватить эрийский поезд в случае невыполнения им сигнала.

В. Они шли вдоль дороги или поперек дороги?

О. Параллельно дороге.

В. Где находится Строберри-лейн?

О. Это в Девятом районе Аллегейни-Сити — одном из нижних районов.

В. Кто оборудовал стрелковые ячейки?

О. Железнодорожники — бастующие.

В. Эта толпа?

О. Там это не носило характера толпы. Это была очень тщательно организованная сила — вооруженная и экипированная.

Допрос ведет мистер Линдси:

В. С каким количеством железнодорожников, по вашему мнению, вы беседовали, что привело вас к таким выводам?

О. На разных дорогах — пожалуй, человек с пятьдесят.

В. В основном какой это был контингент людей?

О. В основном я беседовал с кондукторами и машинистами.

В. Были ли тормозные кондукторы?

О. Со многими тормозными кондукторами.

В. Пятьдесят человек на разных дорогах, о которых вы упоминали ранее — вы упоминали дороги?

О. Да, сэр.

В. Когда это беспокойство начало проявляться среди людей?

О. Стало проявляться во второй половине мая.

Допрос ведет мистер Дьюис:

В. Те люди, которые вырыли этот окоп, были ли они железнодорожниками из Аллегейни или бродягами? Кем, по вашему предположению, они были?

О. Большинство из них были железнодорожниками. Каких-либо бродяг среди тех людей на той стороне особо не наблюдалось. Эти люди действовали от своего собственного имени и никого не просили о помощи. Они говорили, что борются за правое дело, и казались очень серьезными. Они вели себя крайне дисциплинированно.

В. Все делалось систематично?

О. Все делалось очень систематично.

Допрос ведет мистер Энгельберт:

В. Состояли ли эти люди на службе железнодорожной компании или это были уволенные работники?

О. Было несколько уволенных. Конечно, я не знаю, сколько именно из них были уволены, но из их разговоров у меня сложилось впечатление, что человек шесть или восемь были уволены.

В. Это было частью претензий?

О. Да; в этом и заключалась цель — добиться их восстановления на работе. Они выдвинули это одним из условий возвращения этих людей к работе. Я много находился среди этих людей в то время, когда они производили увольнения и сокращали объем работ. Я очень хотел, чтобы они приступили к работе, потому что пока они не работали, в нашу часть города стекался такой контингент людей, которого я совершенно не хотел видеть поблизости. Я знал, что если они выйдут на работу и поезда пойдут — я разговаривал с ними при любой возможности — они все собирались вокруг меня.

Допрос ведет мистер Ларраби:

В. Вы говорите, что, по вашему мнению, могли бы назвать с точностью до десяти дней время начала забастовки. Слышали ли вы что-нибудь о предполагаемой забастовке 27 июня, о которой говорилось в Союзе железнодорожников?

О. Да, сэр.

В. Вы слышали, как они об этом говорили?

О. Я слышал, как они об этом говорили.

В. Слышали ли вы, чтобы железнодорожники назначали это время или говорили об этом времени как о вероятном начале забастовки?

О. Казалось, среди них были расхождения во мнениях относительно того, подходящее ли это время. Они рассуждали об этом так: некоторые считали, что время хорошее, а другие — нет.

В. Слышали ли вы когда-нибудь, чтобы они называли какой-то конкретный день или определенное время, когда вероятна забастовка?

О. После 27 июня они были довольно уверены, что это произойдет где-то около середины июля. Они рассуждали так. Они хотели получить деньги за работу, выполненную в течение июня месяца, до начала забастовки. Получив деньги на руки, они тем самым подстраховали бы себя.

В. Когда у железнодорожной компании был день выплаты жалованья?

О. Я полагаю, обычный день выплаты — разумеется, он варьируется вдоль линии дороги — думаю, на большинстве дорог выплаты начинают производить где-то с седьмого по десятое число и продолжают в различных пунктах, пока не выплатят всем.

В. Исходя из этого, вы предполагали, что если забастовка и произойдет, то, вероятно, вскоре после того, как они получат расчет?

О. Как только работникам вдоль линии дороги будет произведен полный расчет.

В. Делалось ли что-нибудь железнодорожниками на вашей стороне реки, насколько вам известно, в плане организации забастовки или совершения каких-либо противоправных действий до тех пор, пока забастовка не началась здесь?

О. Я думаю, до того времени поезда ходили регулярно.

В. Там она по-настоящему не вспыхивала — никаких противоправных действий не совершалось и отправке поездов не препятствовали до субботы, следующей за четвергом, когда она вспыхнула на этой стороне?

О. Она вспыхнула здесь в четверг, а первое, думаю, было в пятницу утром.

В. Разговаривали ли вы в этот четверг или пятницу с теми категориями железнодорожников, с которыми беседовали ранее, относительно происходящего?

О. В пятницу я немного разговаривал. Я выехал на поезде, который отправляется отсюда в девять часов утра по дороге Форт-Уэйн, и обстоятельно побеседовал с некоторыми кондукторами товарных поездов.

В. Что они говорили о трудностях, которые здесь возникли?

О. По расписанию сразу за этим пассажирским поездом следует довольно много товарных, и, конечно, они говорили о том, что забастовка здесь фактически началась, и общались с некоторыми рабочими на станции до отправления оттуда поезда. Я следил за тем, ходят ли поезда, и поезда выглядещли готовыми к отправлению. Когда я отъехал миль на тридцать или сорок по дороге, кондуктор поезда, в котором я ехал, сообщил мне, что товарные составы, следовавшие сразу за девятичасовым поездом, были перехвачены и что забастовка организовалась.

В. Поскольку эта забастовка в конечном счете все же произошла, единого понимания на всех дорогах относительно того, что она должна начаться на каждой железной дороге в определенный день, как вы выяснили, не было. На разных дорогах она началась не в один и тот же день?

О. Нет; я не думаю, что забастовка стала всеобщей по всей стране раньше, чем, пожалуй, через три — а может быть, и четыре — дня после ее первоначального начала. Первое всеобщее выступление произошло на дороге Балтимор и Огайо.

В. Не слышали ли вы ни в одном из этих разговоров о каком-либо фиксированном дне после 27 июня — о какой-либо названной дате?

О. Как я уже говорил в начале моих показаний здесь, я не знаю, смог ли бы я назвать точный час или день, но думаю, что мог бы указать время с точностью до десяти дней, основываясь на информации, полученной в разговорах с различными сотрудниками, и заключалось оно в том, чтобы подождать, пока выплаты не будут произведены в основном на всех дорогах по всей стране — это, судя по всему, и было назначенным временем.

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. Проявляли ли железнодорожные забастовщики в Аллегейни-Сити на железной дороге Форт-Уэйн и Чикаго какое-либо стремление к уничтожению имущества, совершению насилия или противоправных действий, за исключением остановки поездов?

О. Нет, сэр; с их стороны прилагались огромные усилия для сохранения всего имущества — железнодорожного и частного.

В. Они прилагали усилия для предотвращения уничтожения имущества?

О. Да, сэр.

В. И частного имущества, и железнодорожного?

О. Да, сэр.

В. Каким образом или какие усилия они предпринимали?

О. В воскресенье после полудня там распространился слух, что эти разрушители — я не знаю, как еще их назвать — идут в Аллегейни, и железнодорожники рассуждали между собой следующим образом: это та работа, которой мы живем, и она не должна быть уничтожена; мы о ней позаботимся. Движение на этой дороге устроено так, что от дальнего конца, или того, что известно как внешнее депо, вагоны, локомотивы и все остальное — я полагаю, они простираются миль на двадцать — стояли на путях, и в очень короткий промежуток времени порядка четырнадцати или пятнадцати миль составов с локомотивами были полностью выведены.

В. Забастовщиками?

О. Да, сэр.

В. Для их защиты?

О. Да; и они защитили их самым эффективным образом. Многие из этих вагонов были загружены весьма ценными товарами, и вооруженный отряд этих забастовщиков охранял эти вагоны — регулярно несли почетную стражу над ними — четырнадцать или пятнадцать миль вагонов — каждый день и каждую ночь, с регулярной сменой караула.

В. Видели ли вы, чтобы они или кто-либо из них совершали противоправные действия — железнодорожники?

О. Я полагаю, это было бы противоправным — считалось бы противоправным действием остановить тот поезд.

В. Разве они не останавливали другие поезда — товарные?

О. Регулярные поезда останавливались.

В. Насильственно?

О. Не насильственно. Поезда останавливались у диспетчерской. Если они получали разрешение, им позволяли следовать дальше. Если поезд отправлялся с разрешением, его не трогали.

В. Захватили ли они диспетчерскую насильственным путем?

О. Я не знаю, насильственным или нет, но контроль над ней они захватили.

В. Применяли ли они какое-либо насилие по отношению к людям, которые были готовы водить поезда?

О. Я не слышал ни о едином случае запугивания.

В. Известны ли вам какие-либо попытки заставить поездные бригады выводить составы?

О. Я не думаю, что предпринимались какие-либо попытки. Казалось, все они придерживались на этот счет единого мнения.

В. Заявляли ли забастовщики, что они будут препятствовать их выходу силой?

О. Думаю, я слышал разговоры, которые сводились примерно к этому. Пассажирским поездам разрешалось прибывать и отправляться, как и раньше. Множество пассажирских поездов останавливалось у диспетчерской, чтобы получить разрешение, которое давало им возможность проезжать мимо других мест скопления забастовщиков.

В. На железнодорожном сленге это называется приказами?

О. Да, сэр.

В. Кто был диспетчером во время происходивших там беспорядков?

О. Диспетчером считался Аммон.

В. Он взял под свой контроль диспетчерскую?

О. Да, сэр.

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Был ли он тем человеком, который отдавал эти приказы?

О. Я думаю, приказы подписывались его именем. Я сам никогда не видел ни одного из приказов. Я слышал, как о них отзывался кондуктор пассажирского поезда.

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. Он был одновременно и генеральным суперинтендантом, и диспетчером?

О. Да; он казался главным человеком на той стороне. Я часто думал об этом с тех пор, и мне казалось счастливым обстоятельством, что эти люди согласились признать кого-то главным; если бы они этого не сделали, дела обернулись бы еще хуже, чем было.

Допрос ведет мистер Дьюис:

В. Направлял ли мэр Аллегейни-Сити вспомогательный отряд?

О. Я слышал, что направлял. Не могу сказать, что сам его видел.

В. Вы не знаете этого наверняка?

О. Нет, сэр.

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. Разве отряд, сформированный им в других частях Аллегейни-Сити, не находился у мостов?

О. Я полагаю, именно там в основном и использовались его силы.

В. Проявлялось ли со стороны граждан общее стремление успокоить беспорядки?

О. Да; все разговоры велись с целью возобновить работу.

В. Я говорю о горожанах?

О. Все горожане хотели, чтобы эти люди приступили к работе, насколько мне довелось общаться с кем-либо из них.



Полковник П. Н. Гатри, приняв присягу, дает следующие показания:

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. Я проживаю в Ист-Либерти, Питтсбург.

В. Какова ваша нынешняя деятельность?

О. Я работаю бухгалтером в Национальном банке обмена (Exchange National Bank).

В. Как долго вы занимаете эту должность?

О. Около двенадцати лет.

В. Состоите ли вы в Национальной гвардии?

О. Я являюсь полковником Восемнадцатого полка.

В. Как долго вы занимаете эту должность?

О. С 1874 года. Полагаю, моя комиссия датирована 1874 годом.

В. Расскажите нам теперь, какие приказы вы получили, когда впервые получили их и от кого в отношении летних беспорядков прошлого года?

О. Ну, в пятницу утром, около половины пятого, меня разбудил стук в дверь, и я получил приказ, телеграфный приказ от генерала Пирсона, извещавший меня о том, что по распоряжению губернатора мой полк призван на службу, и предписывающий мне явиться в семь часов в гостиницу при Юнион-депо. У меня есть одна рота, штаб-квартира которой находится в Ист-Либерти, где я проживаю, примерно в пяти милях отсюда. Я уведомил их, разыскав капитана, а затем приехал в город, отправил — наилучшим известным мне способом — людей собрать моих офицеров и уведомил их. Они оповестили своих подчиненных офицеров и собрали полк. Было слишком поздно давать объявления в газеты, они все уже ушли в печать. Находилось слишком рано для того, чтобы искать рассыльных, и всю работу пришлось выполнять путем передачи сообщений от человека к человеку через капралов и сержантов рот. Мое подразделение было готово в половине двенадцатого, а чуть позже двенадцати я был в гостинице при Юнион-депо.

В. С каким количеством людей?

О. У меня тогда было около двухсот двадцати пяти человек.

В. Сколько всего человек в вашем полку?

О. У меня около трехсот двадцати шести человек в форме. Полк был выстроен в моем арсенале. Там присутствовали генерал-майор Пирсон, командующий дивизией, и шериф округа. Когда я счел, что у меня достаточно людей для несения службы, я направился маршем к гостинице при Юнион-депо в сопровождении шерифа. В то время я думал, что мой полк — единственный полк, призванный на службу, и что руководство военными делами, по крайней мере в том, что касалось моего полка, находилось в моих руках. У меня были собственные соображения насчет того, что следует предпринять, но когда я прибыл к гостинице при Юнион-депо, генерал-майор Пирсон уже отдал приказ о мобилизации дивизии, что делало меня подчиненным офицером. Затем моему полку было приказано выступить к скотобойням в пяти с половиной милях отсюда, где я оставался на дежурстве до воскресного вечера.

В. В котором часу вы прибыли к скотобойням?

О. На станцию Торренс — это и есть скотобойни. Я прибыл туда около половины второго. Мы оставались в гостинице при Юнион-депо, ожидая консультации между генералом Пирсоном, должностными лицами железной дороги и мной относительно того, какой курс действий является наилучшим. В конце концов нашему полку было приказано выступить к скотобойням с тем пониманием, что Четырнадцатый и Девятнадцатый полки вскоре доложат о прибытии и будут направлены на Двадцать восьмую улицу. По их прибытии на Двадцать восьмую улицу следовало немедленно возобновить движение поездов. Направление меня к скотобойням преследовало цель обеспечить пропуск поездов через скотобойни и дальше за них.

В. Таков был результат вашего совещания там, на вокзале?

О. Таков был результат решения генерал-майора Пирсона. Мое мнение заключалось в том, что мне следует отправиться на Двадцать восьмую улицу, а Четырнадцатому и Девятнадцатому — к скотобойням. Насколько я знаю, на скотобойнях к тому моменту никаких помех движению поездов не чинили. Если они и были, мне об этом неизвестно, а на Двадцать восьмой улице вмешательство определенно имело место.

В. Вы хотели остановиться на Двадцать восьмой улице?

О. Я хотел остановиться на Двадцать восьмой улице. Думаю, я мог бы занять позиции там в то время без каких-либо затруднений.

В. Чинили ли вам препятствия в пути при следовании в Торренс?

О. Ни малейших. На Двадцать восьмой улице находилось около двух-трех сотен человек — полагаю, человек двенадцатьсот или тринадцатьсот, когда я туда прибыл.

В. Вы выехали на поезде, не так ли?

О. Выехали на поезде.

В. Были ли у вас какие-либо трудности или встретили ли вы сопротивление при высадке вашего подразделения?

О. Одна рота у меня находилась в Ист-Либерти, ей я отдал приказ немедленно следовать на станцию Торренс, и они заняли там платформы, так что мы высадились из вагонов без каких-либо затруднений вообще и без каких-либо проявлений — даже без шума. Все было тихо и спокойно.

В этот момент комитет объявил перерыв до трех часов пополудни.








ДНЕВНОЕ ЗАСЕДАНИЕ.


Pittsburgh, Thursday, February 21, 1878.


Комитет возобновил работу в соответствии с объявленным перерывом в три часа пополудни. Под председательством мистера Линдси продолжилось заслушивание показаний. Все члены присутствовали, за исключением сенатора Рейберна.



Полковник П. Н. Гатри возобновил дачу показаний:

В. К моменту перерыва вы прибыли на станцию Торренс. Я хотел бы, чтобы вы рассказали нам, сколь большую толпу вы там обнаружили, каков был внешний вид толпы и так далее, а также описали ваши действия с того момента?

О. Прибыв на станцию Торренс, я обнаружил там по меньшей мере двенадцать сотен человек, состоявших из забастовщиков, а также собравшейся толпы и зевак — не бунтовщиков, а именно зевак. У меня не было никаких проблем с занятием позиций, никаких трудностей вообще. Меня не встретили шипением, шумом или какими бы то ни было демонстрациями. Как только я привел свое подразделение на нужные мне позиции, я дал им команду вольно. Затем я прошел по путям, чтобы оценить сложившуюся обстановку. Я обнаружил, как уже заявлял ранее, что толпа там состояла из двух элементов — забастовщиков и зевак. Я послал за человеком, которого мне представили как лидера среди забастовщиков, велел привести его на мою позицию и провел с ним долгую беседу. Я сообщил ему, что меня направили сюда с приказом генерала Пирсона обеспечить проход всех поездов через скотобойни. В мои обязанности входило поддерживать пути свободными и не допускать вмешательства толпы в движение поездов и т. д. Я не хотел никаких неприятностей или беспорядков любого рода; но в тот момент, когда к нам приближался поезд, он должен был пройти сквозь них. Он ответил мне, что у забастовщиков нет никакого намерения или желания препятствовать проходу поездов, что Железнодорожная компания Пенсильвании может пустить через них все поезда, какие у нее есть. Он сказал, что они не могут пропустить ни одного поезда, потому что у них нет людей для обслуживания составов; но если бы они были, они бы пропустили их; препятствовать они не намерены. Я ответил, что рад это слышать, поскольку это, вероятно, значительно облегчит дело, потому что если толпа станет чинить препятствия за пределами круга забастовщиков, у человека будет меньше колебаний при расправе с ними. Эта беседа с лидером забастовщиков состоялась сразу по моем прибытии, как только я расположил свое подразделение на позиции и скомандовал отдых. Практически сразу после этого и во время моей беседы с этим человеком к скотобойням со стороны Питтсбурга подошел поезд. Это был то ли товарный, то ли пассажирский поезд — я уже забыл. Возможно, в тот момент я на это не обратил внимания, но, кажется, это был товарный поезд; однако этот поезд был до отказа набит хулиганами на крышах вагонов, на площадках вагонов, на паровозе, отбойнике и во всех доступных местах. Я полагаю, что этот состав был забит самыми отъявленными негодяями, каких только доводилось видеть человеку. Впрочем, я не думаю, что они целиком состояли из забастовщиков. Там было много людей из Питтсбурга, которых я узнал, но на этом поезде присутствовало множество элементов, происхождение которых я вообще не мог объяснить. Они стали очень шумными и дерзкими. Все они сошли с этого поезда и столпились у любых стоявших там составов — вагонов, стоявших на путях, что приблизило их к моему полку на расстояние всего нескольких футов. Их реплики стали настолько оскорбительными для меня, что я испугался: если позволить этому продолжаться, это может привести к неприятностям. Я приказал примкнуть штыки к винтовкам и пошел на эту толпу в штыковую атаку. Они дрогнули, обратились в бегство и удалились на некоторое расстояние. Тем временем я перестроил своих людей в другое положение, более удобное для меня — вывел их на улицу в так называемую колонну рот. До этого мы стояли в боевой линии. Я оставался на этой позиции некоторое время. Здесь я должен заметить, что между генералом Пирсоном и мной при моем отправлении на скотобойни существовало соглашение о том, что поезда будут отправлены немедленно. Я настаивал на этом перед генералом Пирсоном. Я считал тогда и считаю сейчас, что следовало запустить хотя бы один поезд, и если бы один поезд сумел пройти, все остальные последовали бы за ним, и даже один поезд сломил бы силу забастовки; но я ждал, ждал и ждал на позициях до тех пор, пока люди уже не могли этого вытерпеть. Толпа за время моего пребывания на скотобойнях трижды досаждала мне, подходила вплоть к моим линиям и проявляла некоторую воинственность, да так сильно, что я боялся позволить этому продолжаться, и шел в штыковую атаку. Каждый раз при моей штыковой атаке толпа рассеивалась, и дважды я заряжал винтовки в присутствии толпы, и в тот момент, когда винтовки заряжались, толпа бежала и рассеивалась; но почти сразу же возвращалась снова. Как только толпа отходила от моего фронта, я вынимал патроны из винтовок, чтобы предотвратить безрассудную стрельбу со стороны солдат и возникновение каких-либо столкновений между войсками и толпой. Это повторялось снова и снова за все время моего пребывания на скотобойнях. Этих людей я разгонял легко. При любой демонстрации с моей стороны готовности открыть по ним огонь или применить силу толпа рассеивалась — толпа рассеивалась, поскольку это едва ли было толпой. Я совершенно не видел у них оружия. Если оно у них и было, то пистолеты — никаких ружей у них не имелось.

В. Бросали ли они какие-нибудь метательные снаряды?

О. Во второй раз, когда я пошел на них в атаку, они начали бросать камни, но толку от этого не вышло — в этом участвовало не больше пяти-шести человек. Один человек, стоявший на крыше вагонов — некто по прозвищу Обезьяна Джон, человек, которого с тех пор судили здесь судом — был самым дерзким во всей толпе. Он выражал огромное желание раскроить мне голову, но так и не попытался этого сделать. Он находился в нескольких футах от меня, и меня сильно подмывало раскроить ему голову, но я подумал, что лучше этого не делать. За время моего пребывания на скотобойнях меня часто навещал генерал Пирсон, и на все мои вопросы о том, почему не отправляются поезда, его ответом было то, что войска в городе еще не готовы и не смогли занять Двадцать восьмую улицу, что возвращает меня к моему первоначальному утверждению о том, что, если бы первые войска отправились на Двадцать восьмую улицу, мы могли бы заставить поезда двигаться. Генерала Пирсона каждый раз при его приездах сопровождал кто-то из должностных лиц железной дороги, и все они, казалось, очень переживали по поводу моей способности удерживать это место; но я говорил им, что передо мной нет никакой толпы бунтовщиков, а есть лишь скопление народа, которое может превратиться в толпу, если возьвет верх, а пока они не взяли верх, они остаются просто толпой. Таково было положение дел вплоть до прибытия войск из Филадельфии. Во время их прибытия генерал Пирсон сообщил мне, что по прибытии в гостиницу при Юнион-депо они будут высажены и доставлены на Двадцать восьмую улицу, где займут позиции на Двадцать восьмой улице, а Четырнадцатый, Девятнадцатый полки и батарея Брека будут отправлены ко мне, и поезда тронутся. Я прождал почти до двух часов той ночи (субботы), ожидая поездов и ожидая информации. Ни один поезд не появился, и ни единого слова официальной информации не поступило ко мне вплоть до воскресного утра. В воскресенье утром, примерно в половине третьего, я получил сообщение от Джеймса В. Латты, генерала-адъютанта, которое стало для меня первым известием о том, что генерал Пирсон не командует и что делами руководит генерал Латта — в нем сообщалось, что ко мне на подводе будут отправлены боеприпасы под началом штабного офицера. По прибытии этих боеприпасов ко мне должны были присоединиться войска со станции Уоллс, и после этого соединения я должен был маршировать в город на выручку генералу Бринтону, осажденному в круглом депо. Я подготовил своих людей к маршу и стал ждать прибытия боеприпасов. Некоторое время спустя боеприпасы прибыли, и я не могу назвать точное время, поскольку мои часы остановились, как и часы всех остальных вокруг. Когда боеприпасы доставили ко мне, с ними пришел и приказ, в котором говорилось, что войска на станции Уоллс остались без боеприпасов, машинист не смог подать поезд, и они не могут предпринять никакого движения, пока не получат боеприпасы. Что все подходы к городу со станции Уоллс забиты бунтовщиками. Что все подходящие для их целей пункты вдоль железной дороги находятся во владении бунтовщиков — факт, который я впоследствии подтвердил, отправив людей из своего собственного отряда проверить, так ли это на самом деле. Я также получил приказ отправить боеприпасы на подводе этим людям. Как только эти боеприпасы будут получены, им предписывалось продолжить марш ко мне, а после соединения со мной мне было приказано завершить маневр, как предписывалось в моей первой депеше. Я нанял подводу и отправил с ней отряд людей. Им пришлось делать большой крюк, чтобы добраться туда. Я отправил этим людям, кажется, пять тысяч патронов. Время шло очень быстро, и было уже около десяти часов, когда эти люди добрались до станции Уоллс с боеприпасами.

В. В десять часов какого дня?

О. В воскресенье утром. К тому времени я уже пришел к выводу, что войска со станции Уоллс пробиться не смогут. Около пяти часов я решил, что войска со станции Уоллс не успеют прибыть ко мне вовремя для соединения и марша на выручку генералу Бринтону, и я отправил капитана Олла из моего полка к генералу Латте с инструкциями передать ему, что, по моему мнению, эти силы не смогут соединиться со мной, и отменить приказ в отношении войск со станции Уоллс, а мне отдать приказ двигаться в город. По пути к генералу Латте капитан Олл стал свидетелем того, как подразделение генерала Бринтона покидает круглое депо. Он передал эту информацию генералу Латте. Генерал Латта тогда сел и написал приказ генералу Бринтону с предписанием объединиться со мной на скотобойнях и прислал копию этого приказа мне. Разумеется, это лишило меня возможности действовать на собственный страх и риск, и я был вынужден оставаться на скотобойнях. Приказ дошел до генерала Бринтона, и генерал Бринтон отказался присоединяться ко мне — во всяком случае, он ко мне не присоединился. Я прождал там примерно до двенадцати часов и после этого убедился, что генерал Бринтон не собирается идти ко мне — что он покинул город и возвращаться не намерен. Тогда я решил, что пойду в город и сам посмотрю, что там происходит. За все это время у меня не было ни единого слова официальной информации о том, что происходит в городе. Полковник Смит прибыл в мой лагерь в воскресенье утром и сообщил мне первые сведения о положении дел в Питтсбурге. Разумеется, я видел в городе слабый свет зари, но масштабов происшедшего я не понимал — я едва мог в это поверить — и я едва мог поверить, что крупные силы хорошо обученных людей под началом генерала Бринтона не могут справиться с любой толпой бунтовщиков, которая могла быть выставлена против них. В двенадцать часов и примерно десять минут эти войска со станции Уоллс спустились на станцию Торренс.

В. В двенадцать часов ночи в воскресенье?

О. В двенадцать часов дня в воскресенье. К тому времени я знал от офицеров, которых я отправлял на поиски Бринтона, что Бринтон не собирается возвращаться в Питтсбург. У меня была официальная информация из штаба Шестой дивизии о том, что Четырнадцатый и Девятнадцатый полки были распущены генералом Брауном и в городе Питтсбурге не осталось никаких вооруженных сил. Я уже не считал войска со станции Уоллс хоть какой-либо поддержкой для себя в тот момент. Я думал, что они только мешают моим усилиям. Я приказал им вернуться на станцию Уоллс, а оттуда следовать в Блэрсвилл, что, как мне казалось, было практически необходимо для того, чтобы Бринтон мог соединиться с ними. Я не представлял, как он собирается добраться домой, если только не отправится в Блэрсвилл тем или иным способом. Затем я приехал в город посмотреть, каково положение дел. Я направился к гостинице при Юнион-депо; добрался до гостиницы при Юнион-депо как раз в тот момент, когда ее подожгли — она уже пылала, огонь только разгорался, хотя пожар еще не набрал полную силу. Я подошел к торцу здания и увидел на путях человек пятьдесят или шестьдесят, занимавшихся поджогами и грабежами. Я думаю, что в тот момент двадцать пять толковых людей могли бы пресечь все это дело. Перед гостиницей при Юнион-депо в открытом пространстве толпилась большая масса народа, и большая толпа находилась на Либерти-стрит. Я прошел сквозь толпу перед гостиницей и сквозь толпу на Либерти-стрит и убедился, что в Шестой дивизии не хватило бы людей, чтобы остановить этот пожар. Толпа на Либерти-стрит и на площадке перед гостиницей при Юнион-депо состояла исключительно из зевак, но стоило против них предпринять какую-нибудь демонстрацию, чтобы каждый из этих людей или почти каждый из них стал частью той самой толпы, что занималась грабежами и поджогами. Они бы безоговорочно встали на защиту этих людей. Я весьма основательно в этом убедился. Я не действовал опрометчиво — спокойно прошел сквозь ту толпу, выслушал их разговоры и точно понял, что у них на уме. Это были люди, не склонные лично заниматься поджогами или грабежами, поскольку в этом не было необходимости, раз у них были другие люди, которые делали это за них.

В. Были ли вы в военной форме?

О. Нет, сэр; не был. Я бы никогда не смог попасть в город в военной форме. Я вошел в город не просто переодетым, а в значительной степени скрытно. Я поступил так потому, что люди, которые присоединились к моему отряду за несколько мгновений до выхода, сами рассказывали мне, что их останавливали по дороге. Им пришлось идти в лагерь кружным путем. По дороге я видел, что везде полно толп людей, которые остановили бы любого, кто шел бы в город в форме. Я отправился в отель «Юнион-Депот», чтобы найти генерала Латту и узнать, что делается и что было сделано. Как только я добрался туда, я воочию увидел, что натворили бунтовщики, но что делали военные власти, я, конечно, не мог выяснить, пока не нашел генерала Латту. Я походил по городу и нашел генерала Латту в отеле «Мононгахела-Хаус». В то время он очень сожалел, что генерал Бринтон уехал из города, вместо того чтобы приехать ко мне или прибыть в город. Он был бессилен что-либо предпринять, под его началом не было никаких войск, кроме моего полка. Я отправился в свою оружейную палату и передал полковнику Смиту и генерал-адъютанту Четвертой бригады инструкции моему полку маршировать в город. Из-за некоторой задержки со стороны капитана Олла полк задержался примерно на два часа. Они прибыли сюда около сумерек.

В. Каким маршрутом?

О. Они вошли по Пятой авеню, это был единственный маршрут, по которому они могли попасть в город. На Пенн-авеню толпа была очень большой. Несмотря на это, они вошли в город, я полагаю, без каких-либо проявлений враждебности в свой адрес; прошли маршем до оружейной палаты. Мы оставались там на дежурстве непрерывно. Прибыл полковник Ховард и собрал свой полк. Полковник Грей из Четырнадцатого полка собрал свой полк. В понедельник утром все три полка находились здесь, в городе Питтсбурге, готовые к несению службы, и в понедельник утром три полка, как я полагаю, прошли парадом по улицам. Полк полковника Ховарда и мой собственный полк маршировали вместе. Кажется, я помню, как после возвращения в оружейную палату видел, что полк полковника Грея возвращается в оружейную палату после своего парада. Я в этом не уверен, но мне кажется, что так оно и было. Эти два полка вернулись в свою оружейную палату, были готовы и могли быть собраны, если бы кто-нибудь утрудил себя отдать такой приказ, — могли быть собраны за очень короткое время. В понедельник утром я верил, что командую войсками Шестой дивизии. Я определенно командовал Восемнадцатым и Девятнадцатым полками, потому что полковник Ховард в то время находился в моей оружейной палате со своим полком и согласился подчиняться приказам под моим началом. Генерал Браун прибыл и принял командование в понедельник утром, и я отказался признавать какие-либо приказы от него или подчиняться им. Он выражал протест, но я настаивал, что не буду подчиняться его приказам. Я командовал войсками и намеревался ими руководить, после чего он вышел, а разные люди приходили и говорили, что это очень серьезно — иметь разногласия в военной среде в такое время: город явно находился в руках толпы, и военным было бы лучше действовать как единому воинскому формированию, без каких-либо разногласий в чинах. Выслушав их, я согласился служить под началом генерала Брауна и уведомил его об этом. С того момента и до тех пор, пока войскам не приказали отправиться в Люцерн, и до нашего возвращения я служил непосредственно под командованием бригадного генерала Брауна. Таков общий контур моей службы.

В. Получали ли вы от генерала Брауна какие-либо приказы о расформировании вашего полка в какой-либо момент?

О. 31 июля, примерно в час дня, генерал Браун прислал офицера своего штаба в мой штаб с просьбой прибыть в его штаб. Думаю, это было 31 июля. Я поднялся в штаб генерала Брауна, и он отдал мне устный приказ распустить мой полк. Я спросил его, на каком основании полк расформировывается. Он ответил, что только что вернулся из штаба губернатора, или что он получил официальное сообщение из штаба губернатора, я забыл что именно. Во всяком случае, приказы исходили от его вышестоящих командиров: мой полк, а также полки полковника Грея и полковника Ховарда подлежали расформированию. Кажется, он послал распоряжение также полковнику Ховарду и полковнику Грею. Я решил, что не буду распускать свой полк, и не понимал, почему Шестая дивизия должна быть распущена, когда губернатор спешно стягивает в этот город все войска штата. Я не мог этого понять и чувствовал, что здесь какая-то ошибка. Я вернулся в оружейную палату. В тот же день во второй половине дня я провел парад своего полка, и до того, как он завершился, я официально узнал, что Шестая дивизия должна отправиться в угольные регионы, что полностью доказывает мне, что где-то произошла ошибка или что никакого сообщения губернатора о роспуске Шестой дивизии вообще не было. Что касается официальных сведений о том, что происходило в городе Питтсбурге в пятницу после половины первого дня и в субботу до шести часов, я не знаю абсолютно ничего. Меня не было с моим полком, и я ничего об этом не знал, за исключением воскресного дня после полудня, когда я сам вернулся. С поджогом элеватора в воскресенье во второй половине дня, я думаю, всякая опасность со стороны толпы миновала. Люди добыли весь доступный виски, и виски подействовал на этих людей. Поджоги и грабежи в этом городе прекратились из-за раздачи виски и естественного воздействия виски на человеческий организм. Люди были мертвецки пьяны. В понедельник утром в городе Питтсбурге не было никакой толпы, которую я мог бы заметить, хотя железнодорожное имущество и поезда находились во владении бастующих и оставались таковыми до прибытия губернатора Хартранфта с национальной гвардией.

В. В какой день это было?

О. Я не помню, в какой день это было; вероятно, 25 или 26 июля — это было позже. Я не могу назвать дату его прибытия. Они были здесь 31 июля. Я помню это, потому что в тот день я ездил навестить генерала Бринтона.

В. Были ли у вас трудности при сборе вашего полка — при его созыве?

О. Когда им впервые отдали приказ выступить?

В. Да.

О. О, у меня их было очень много.

В. Я имею в виду, были ли люди готовы служить?

О. О да; никаких проблем такого рода в моем полку не было вовсе. Единственная трудность заключалась в том, чтобы разыскать людей.

B. Было ли среди ваших людей какое-либо стремление поддержать бастующих или сочувствовать им?

О. Ни малейшего, сэр.

В. Могли ли вы, по вашему мнению, положиться на них в любой чрезвычайной ситуации?

О. Положиться на них в любой чрезвычайной ситуации. У меня не было проблем такого рода. Я никогда и не думал о проблемах такого рода. У меня не было личных тревог или хлопот с людьми из моего полка. Я не думаю, что в каких-либо других полках было много подобного.

В. При каких обстоятельствах и в какой степени вы сочли бы уместным для офицера под командованием перед лицом толпы отдать приказ открыть огонь? То есть какое сопротивление со стороны толпы или какие проявления с их стороны должны произойти, прежде чем офицер получит право открыть огонь или отдать подчиненным команду открыть огонь?

О. Я бы посомневался некоторое время, прежде чем отдать приказ открыть огонь, если только не был произведен выстрел. Выстрел из ружья или пистолета в ряды моих людей, я полагаю, дал бы мне право отдать приказ открыть огонь, и я сделал бы это немедленно. Человек, командующий войсками, должен в значительной степени оценивать настроение толпы так, как он его видит. Я едва ли могу точно объяснить, что имею в виду. Иногда перед вами оказывается доброжелательная толпа, не замышляющая зла, и обычно среди толпы находится масса людей, которые затевают смуту — видишь элемент такого рода в толпе. Я не думаю, что офицер должен хоть сколько-нибудь сомневаться, потому что эти люди могут быстро склонить толпу к тому, чего они хотят. Если бы толпа попыталась схватить оружие моего отряда, я бы непременно отдал приказ открыть огонь. Я не стал бы отдавать безрассудный приказ стрелять. Я дал бы толпе время уйти с дороги, просто объявив им, что открою огонь, если толпа не разойдется. Если бы они стреляли в меня и совершали действия, подвергающие опасности жизни моих людей, я не знаю, стал бы я выносить им такое предупреждение. Это те мелочи, которые человек должен оценивать по мере их возникновения. Я считаю, что противоправное действие, совершенное толпой, дает офицеру, командующему войсками, право открыть огонь.

В. Будет ли метание снарядов или предметов толпой в ваших людей достаточной провокацией, чтобы оправдать отданный командиром приказ открыть огонь?

О. Я полагаю, что да, но командир должен учитывать предыдущие действия толпы и все ее условия, ее характер, характер находившихся в ней людей и т. д. Я считаю, что всякий раз, когда толпа в присутствии военных наносит ущерб военным, военные имеют право нанести ущерб толпе и сделать это очень быстро.

В. И применить необходимые усилия для разгона толпы?

О. Да; стрелять в них и делать это быстро, и сделать этого в достаточной мере, чтобы они никогда не возвращались. Я не считаю, что человек, командующий войсками, имеет право действовать опрометчиво, и он бы посомневался, прежде чем совершить подобное. Мое представление о военных всегда заключалось в том, что они подчиняются до тех пор, пока шериф не убедится, что он ничего не может поделать, — и тогда они вмешиваются и действуют быстро. Вероятно, не было бы никаких проявлений враждебности против военных, если бы военный офицер сообщил толпе, что если они не разойдутся в течение определенного времени, он откроет по ним огонь, и в случае необходимости приказал бы зарядить оружие в присутствии толпы, и девяносто девять раз из ста, я полагаю, к тому времени, как они закончат заряжать, толпы бы уже не было.

В. Бежала ли толпа или рассеивалась перед вашими людьми каждый раз, когда вы отдавали приказ зарядить оружие?

О. Они разбегались каждый раз. У меня не было никаких проблем с толпой — я не считал, что передо мной толпа. У меня была просто большая толпа, которая, как я полагаю, стала бы бушующей толпой, если бы они смогли каким-то образом взять верх.

В. Вы приказывали идти в штыковую атакой раз или два?

О. Трижды.

В. При штыковой атаке стояла ли толпа на месте, пока ваши люди не приближались к ним вплотную?

О. Нет, сэр; они разбегались в добродушном настроении. Смеялись — никаких проблем избавиться от них не было. Моя цель заключалась лишь в том, чтобы помешать им подойти слишком близко. Если люди подойдут достаточно близко, кто-нибудь в толпе может захотеть отобрать мушкет, а это приведет к беспорядкам. Лучше предотвратить подобное, чем позволить этому случиться, а потом действовать задним числом.

В. Вашей целью было сохранить военный характер вашего полка?

О. Да, сэр.

Вопрос задает мистер Ларраби:

В. Держать войска и толпу раздельно?

О. Да. Я вообще не подпускал толпу к своим войскам, сэр.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Вы находились на действительной службе во время прошлой войны, не так ли?

О. Да.

В. В каком качестве?

О. Я поступил на службу вторым лейтенантом, а вернулся майором — прошел через все промежуточные звания.

В. Как долго вы находились на службе?

О. Три года и семь месяцев.

В. Вы говорили о принятии командования над тремя полками — полками под командованием полковника Ховарда и полковника Грея. Приняли ли вы командование в силу своего старшинства над ними?

О. Принял бы, но я не думаю, что говорил о принятии командования над тремя полками, поскольку не видел полковника Грея. Я не знаю, как бы он поступил, если бы его распустил генерал Браун. Полагаю, он бы подумал, что у генерала Брауна были на то причины. Полковник Ховард добровольно вызвался присоединиться ко мне, и я действительно взял на себя командование. У меня не было разговора с полковником Греем ни в то время, ни в течение нескольких недель после. Я действительно говорил, что в понедельник, когда мы с полковником Греем маршировали по улицам, насколько мне известно, на обратном пути я видел полковника Грея со своим полком, делающего то же самое. Это продолжалось все время, пока мы оставались в нашей оружейной палате впоследствии. Другими словами, я убежден, что Четырнадцатый полк был сформирован и готов к несению службы в понедельник.

В. После того как они были распущены генералом Брауном?

О. Да, сэр.

В. Вы говорите, что в понедельник отказались принимать приказы от генерала Брауна?

О. Да, отказался.

В. Назовите нам причину этого?

О. Причина заключалась в том, что генерал Браун распустил свое подразделение, и когда он распустил свое подразделение, его власть над ним прекратилась до повторного формирования. Акт реорганизации или сбора Девятнадцатого полка был личным делом самого полковника Ховарда; генерал Браун не имел к этому никакого отношения; это касалось исключительно полковника Ховарда и меня, пока генерал Браун не собрал бригаду. Он не мог мной командовать. Одному полку не нужны бригадный генерал и полковник одновременно для командования; сразу же возникнет конфликт полномочий; таковы были мои причины.

В. Разве вы не считали его своим старшим по званию офицером, если вы были единственным человеком в его бригаде?

О. Я считал бы его своим старшим по званию офицером. Я считаю, что смог бы послужить лучше, чем он. Я был готов взять на себя ответственность. Я думаю, в этом проблема всей Национальной гвардии — слишком много офицеров.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. И недостаточно рядовых?

О. И недостаточно рядовых.

В. Была ли у вас какая-то причина не подчиняться его приказам или принимать от него приказы?

О. Была. Я считаю, что генерал Браун больше или меньше страдал от болезни. Он был физически слаб, и я не верил, что он полностью способен справиться с тяготами и неприятностями командования. У меня не было желания игнорировать генерала Брауна, но я действительно думал, что в условиях сильнейшего возбуждения того дня я смог бы лучше управлять своими полками, если бы мне не мешали приказы бригадных генералов.

В. Другими словами, вы считали его неспособным занимать свою должность вследствие его болезни и душевного расстройства?

О. Да, считал.

В. И это послужило бы вам оправданием?

О. Это было бы моей защитой, если бы у меня возникли какие-либо неприятности.

В. Если бы не это, вы бы сочли своим долгом подчиниться как сторонник дисциплины и военный человек?

О. Да. Я считал, что в обычных обстоятельствах генерал Браун полностью компетентен командовать; я знаю, что более храброго человека не сыскать — он обладает всеми качествами храбреца. Его военные способности едва ли могут вызывать сомнения, раз человек занимал различные командные должности, которые у него были в армии.

В. То есть когда он в добром здравии?

О. Когда он в добром здравии, он отличный человек.

В. Видели ли вы что-нибудь из войск генерала Бринтона во время этих беспорядков, вплоть до момента столкновения на Двадцать восьмой улице?

О. Я не видел никаких войск, кроме собственного полка, до воскресного вечера или понедельника утра, когда приехал в город. Я видел войска генерала Бринтона в вагонах, когда они проезжали мимо скотобоен по пути в Питтсбург. Это всё, что я видел.

В. Как опытный офицер армии и участник боевых действий, считали ли вы благоразумным со стороны генерала Бринтона отступить в круглое депо в тот момент?

О. Я бы не стал так поступать. Если бы у меня было достаточно сил, чтобы охранять каждый подход к круглому депо и выставить охрану вокруг круглого депо с тем, чтобы одна часть отдыхала, пока другая несет службу, я, возможно, и занял бы круглое депо.

В. Для резервов?

О. Да, для резервов; но ни при каких обстоятельствах я не стал бы заходить в круглое депо, если бы не был уверен, что каждый подход к круглому депо тщательно и должным образом охраняется, и если бы для охраны подходов к круглому депо потребовалось слишком много людей, я бы тогда вообще туда не пошел.

В. Где бы вы разместили своих людей?

О. Склон холма там представлял собой превосходную позицию. Люди могли бы спать там, при этом небольшая их часть охраняла бы это место, и они были бы защищены от нападения. Они были бы вне опасности. Я сам люблю находиться на открытом воздухе, где могу действовать свободно и без помех.

В. Смогли бы вы окопаться на склоне холма так, чтобы сделать позицию надежной и безопасной?

О. Не думаю, что это требовалось — это по своей природе сильная позиция. Если бы это было необходимо, они могли бы подняться на вершину холма, и оттуда ничего бы не прошло. Очень небольшие силы справились бы с охраной любого подхода. Вряд ли кто-нибудь стал бы карабкаться туда.

В. Если бы произошло нападение, разве войска не оказались бы незащищенными без окопов и укреплений?

О. Не в какой-то значительной степени. Люди могли бы прятаться за домами тут и там, могли бы воспользоваться неровностями местности, и никакие крупные силы не смогли бы туда добраться.

В. Этот склон холма изрезан оврагами и промоинами, которые обеспечили бы вашим людям такую же защиту, как и противнику?

О. Ровно такую же, но с тем преимуществом, что офицер, командующий войсками, сам выбирал бы местность. Я никогда не обходил эту местность специально — я прохожу мимо дважды в день и хорошо знаком с внешним видом холма. Каковы точные неровности рельефа, я не знаю, но в любом случае это холм, а толпа шла бы снизу.

В. Холм был бы наиболее подходящей позицией для сил. Исходя из вашего знания станции «Юнион», могла ли она послужить укреплением для отряда генерала Брауна для отражения атак толпы в случае нападения на вокзал?

О. Спускаться к станции «Юнион»?

В. Например, если бы они находились на станции?

О. О нет; я так не думаю. Я не считаю этот вокзал подходящим местом для обороны, потому что было слишком много пространства между ним и передаточной станцией, где находился генерал Браун, однако станция «Юнион» определенно была единственным местом, где эти войска могли получить припасы, и было бы хорошо удерживать это пространство открытым — между станцией «Юнион» и генералом Брауном. Я не думаю, что силы могли рассеяться до такой степени, о которой вы говорите, защищая отель станции «Юнион», передаточную станцию и круглое депо. Я не думаю, что у них было для этого достаточно людей.

В. Была ли какая-либо доступная позиция между передаточной станцией и станцией «Юнион», где он мог бы окопаться и обеспечить себе надежное положение?

О. Там был склон холма. Я думаю, между Двадцать восьмой улицей и станцией «Юнион» было слишком много пространства для того, чтобы генерал Бринтон пытался защитить всю эту линию имущества. У него не было для этого сил.

Вопрос задает мистер Линдси:

В. Смог бы он, имея своих людей размещенными на станции «Юнион», выходить наружу и разгонять любую толпу людей, которая могла попытаться поджечь вагоны, и тем самым удерживать пространство свободным, совершая вылазки со станции «Юнион»?

О. Я думаю, смог бы; и если бы ему потребовалось зайти в какое-либо здание, я бы предпочел увести весь отряд на станцию «Юнион», чем заходить в круглое депо и на передаточную станцию.

В. И затем охранять территорию настолько далеко наружу, насколько это возможно?

О. Да, сэр.

В. Причиной тому служило бы то, что все припасы находились на станции «Юнион»?

О. Все на станции «Юнион».

В. И боеприпасы?

О. Боеприпасы находились там. Однако я не думаю, что генерал Бринтон вообще знал что-либо о боеприпасах, где они находились, или о чем-то подобном, когда направлялся в круглое депо, и я также не верю, что генерал Бринтон ожидал каких-либо неприятностей, когда уходил в круглое депо. После стрельбы по толпе и ее разгона он некоторое время оставался без каких-либо указаний, после чего ушел в круглое депо.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Знаете ли вы, получил ли генерал Бринтон приказ от генерала Латты присоединиться к вам на скотобойнях?

О. Нет; я могу ответить на это только по слухам.

В. Докладывал ли он о получении этого приказа?

О. Да, докладывает. Генерал-адъютант в своем докладе указывает, что полковник Норрис и полковник Стюарт выехали, чтобы передать приказ генералу Бринтону. Генерал Бринтон в своем докладе заявляет, что в определенное время полковник Норрис действительно присоединился к нему; он не уточняет, передал ли полковник Норрис приказ или какой ответ он дал полковнику Норрису; но, сопоставив оба факта, можно довольно четко утверждать, что приказ он получил.

В. Было ли что-то, что мешало генералу Бринтону присоединиться к вам на скотобойнях?

О. Абсолютно ничего, кроме того, что, возможно, он не знал дороги туда, но он мог узнать ее, расспросив. У него не было даже такого оправдания, поскольку с ним находился офицер Шестой дивизии, который, как я полагаю, показывал ему дорогу.

В. Во время его отступления или марша из города в Блэрсвилл насколько далеко он прошел от вас, от скотобоен, как близко?

О. Он удалялся от меня в пределах пятнадцати минут после того, как покинул круглое депо — примерно в пятнадцати минутах марша от круглого депо он вышел к развилке Шарпсбургской и Ист-Либертской дорог. Дорога на Ист-Либерти вела направо, а Шарпсбургская дорога — налево. Он выбрал дорогу налево, так что с момента выхода к месту соединения этих двух дорог он все время удалялся от меня. Генерал Бринтон не получил этот приказ, о котором генерал Латта говорит в своем отчете и который доставил ему полковник Норрис — он не получил этот приказ, и полковник Норрис не присоединился к нему до тех пор, пока он не добрался до Шарпсбургского моста.

В. До того как он добрался до него — он получил его до того, как перешел реку?

О. Думаю, да. Это мне известно только по слухам. Я знаю, что генерал Бринтон не получал этот приказ до прибытия к Шарпсбургскому мосту, потому что у капитана Олла из моего полка была копия этого приказа. У него был письменный приказ. У полковника Норриса была устная копия. Стюарт и Норрис добрались до генерала Бринтона. Капитан Олл — нет. Капитан Олл был в форме и не имел тех же возможностей проходить через толпу, какими обладали два других человека, бывших в гражданской одежде.

Вопрос задает мистер Линдси:

В. В отсутствие главнокомандующего кто является старшим?

О. Следующий офицер строя, старший по званию офицер?

В. Кто он — какое лицо будет следующим?

О. Из находящихся здесь войск, я полагаю, командовал бы генерал Пирсон.

В. А из войск штата кто?

О. Губернатор является главнокомандующим. После губернатора следующий по старшинству — генерал-майор. Я полагаю, старшим генерал-майором был генерал Добсон или генерал Осборн. Я забыл кто именно. За ним следует генерал Пирсон в порядке старшинства, а после того, как все генерал-майоры исчерпаны, идут бригадные генералы; затем полковники.

В. Есть ли кто-либо еще, кроме губернатора в качестве главнокомандующего, обладающий полномочиями призывать ополчение?

О. Я так не думаю. Это правовой вопрос, и я не совсем способен вынести по нему суждение. Мое понимание как военного офицера заключается в том, что никто, кроме губернатора, не может вызывать войска. Я бы точно долго колебался, прежде чем подчиниться приказу кого-либо еще.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. В отсутствие губернатора в штате есть ли кто-то, кто мог бы призвать войска?

О. Только если он оставил приказы своему генерал-адъютанту.

В. Может ли он делегировать эту власть главнокомандующего какому-либо лицу?

О. Это еще один тонкий юридический вопрос. Я скажу так: если губернатор отсутствует, а поступает приказ, подписанный по приказу главнокомандующего Джеймсом В. Латтой, генерал-адъютантом, я подчинюсь ему. Не мое дело знать, присутствует губернатор или нет. Приказ официальный...

В. Он может осуществлять свои полномочия главнокомандующего вне штата, и может ли без осуществления им этой власти какое-либо другое лицо осуществлять эту власть главнокомандующего?

О. Нет, сэр; никакая власть не может призвать ополчение, кроме губернатора.

В. Существует ли такое понятие, как временный губернатор в отсутствие губернатора?

О. Я не думаю, что существует такое понятие, как временный губернатор.

В. Будет ли вице-губернатор исполнять функции губернатора в случае смерти губернатора?

О. Разумеется, в случае его смерти он немедленно становится губернатором. Я не понимаю, как кто-либо может исполнять функции губернатора, кроме самого губернатора. Это крупица того учения, которую я усвоил в Демократической партии, когда был совсем юнцом, и никогда ее не забывал. В нашей партии мы уважаем закон и власть.

В. Есть ли что-то еще, чем вы можете просветить нас относительно военных передвижений толпы, о чем вы можете вспомнить?

О. Я ничего не могу сказать, кроме как высказать мнение о характере этой толпы, достаточности вооруженных сил и гражданских властей и т. д. Я очень внимательно изучил этот вопрос и абсолютно убежден про себя, что с этой толпой нельзя было бороться с помощью ничтожных сил. Я не верю, что гражданские власти были способны подавить ее. Я не верю, что это было под силу тем небольшим военным силам, которые были вызваны первыми. Это перестало быть беспорядками и почти мгновенно переросло в мятеж. Промежуток времени между толпой и мятежом был очень коротким.

Вопрос задает мистер Линдси:

В. Какое различие вы проводите между толпой и мятежом?

О. Я считаю, что толпа — это стихийное выступление в какой-то местности, здесь или где-либо еще — небольшое выступление, с которым шериф в силах справиться. Шериф со всеми силами добровольцев, которых он может собрать, может попытаться восстановить мир и, потерпев в этом неудачу, вызвать местные войска. Границу того момента, когда это становится мятежом, я провожу там, когда исполнительная власть штата вынуждена вмешиваться. Если бы шериф, Восемнадцатый полк, Четырнадцатый полк и Девятнадцатый полк подавили это выступление, восстановили мир и порядок и вернули вагоны железной дороги в руки компании, я назвал бы это бунтом.

В. И тогда разница между толпой и мятежом заключается в силе и мощи?

О. В силе и мощи. Если они превосходят местные власти и властям штата приходится вмешиваться, то это мятеж. Шериф — одна из рук исполнительной власти. Если он не может подавить выступление, тогда приходится вмешиваться самой исполнительной власти.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Когда вы впервые прибыли на станцию «Юнион», это было в...

О. В пятницу, в полдень.

В. Требовались ли тогда крупные силы для разгона толпы?

О. Нет — не на Двадцать восьмой улице. Я не выходил из вагонов на Двадцать восьмой улице; и я не подходил к Двадцать восьмой улице; и я не знал, каков был настрой толпы; и я не знаю, что было там позади — что можно было разглядеть, — но те, кого было видно, определенно не казались превышающими двести или двести пятьдесят человек.

В. Если бы в пятницу или субботу были приняты активные меры, разве нельзя было разогнать эту толпу и пресечь беспорядки?

О. Я считаю, что в пятницу можно было. Я не думаю, что это было возможно в субботу. В пятницу это было возможно, потому что сами бастующие были полны решимости не выходить на работу, и некоторые из них были участниками беспорядков. В этом нет никаких сомнений; поскольку некоторые из них вмешались в действия гражданских властей, а значительная часть просто решила, что они не будут работать и не станут оказывать никакой помощи Железнодорожной компании Пенсильвании в движении их поездов. По этой причине я считаю, что поезда нужно было запустить немедленно. Я считаю, что если бы поезд отправился, хребет этому делу был бы сломан. Я так считаю и сегодня; но двигать поезда было невозможно, потому что невозможно было набрать людей для обслуживания составов. Они боялись бастующих. Бастующему вовсе не обязательно было подходить и тыкать пистолет человеку в голову или говорить: «Я тебя пристрелю». Некоторые из них делали знак глазом или поднимали палец, что было столь же эффективно, как если бы в вас выстрелили. Я видел, как один бастующий залез на заднюю часть тендера паровоза и взялся за находившийся там тормоз. Машинист попытался тронуть поезд с места. Тот лишь поднял палец, и машинист больше не сдвинул этот поезд с места.

В. Если бы эти работники поезда, которые были готовы работать, получили защиту со стороны военных или гражданских властей, разве они не смогли бы отправить эти поезда, и не думаете ли вы, что поезда были бы пущены?

О. Я думаю, что все получили всю возможную защиту. Железнодорожная компания Пенсильвании не была готова к отправке этих поездов, и они знали, что представляли собой беспорядки и к чему они приведут, лучше нас. Я не видел никаких причин, по которым войска следовало вызывать в то утро, когда вызвали меня. Никогда не слышал ни о каких беспорядках. После того как военные были вызваны, события зашли так далеко, что для отправки поезда с Двадцать восьмой улицы потребовалось бы разместить на этом поезде крупные военные силы для его защиты. Вы могли бы продвинуть его, вероятно, до скотобоен и сквозь скотобойни, потому что там были военные силы для его защиты, но стоило им продвинуться немного на запад, как на пути могли что-нибудь бросить — устроить какое-то проявление враждебности, которое заблокировало бы вагоны. Не было никакой уверенности, что поезд сможет пройти далеко после отправления. Но по той причине, что ни в одном пункте не было проявлений враждебности, я считаю, что если бы поезд был отправлен, он смог бы пройти; не потому, что небольшие силы — гражданские или военные — были способны подавить бастующих, если бы те решили оказать сопротивление, поскольку этих бастующих и сочувствующих помощников в толпе было слишком много.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Вы считаете, что была необходимость призывать военные силы?

О. О, несомненно. В этом у меня нет никаких сомнений. Единственное, о чем я сожалею, так это о том, что у военных не было надлежащей информации о том, что это все означало. Я всего лишь скромный гражданин города Питтсбурга и ничего не знаю о забастовке на Железнодорожной компании Пенсильвании, о том, что к ней привело и что она означала. Я спустился на станцию «Юнион», и до тех пор, пока не встретил генерала Пирсона или шерифа, я не видел никаких причин для вызова военных. Вернувшись обратно, я смог их увидеть. Налицо было выступление против закона и порядка.

В. Необходимость была?

О. Необходимость была, ибо это доказали факты.



Полковник Джозеф Г. Грей под присягой:

Вопрос задает мистер Линдси:

В. Где вы проживаете, полковник?

О. Я проживаю в Питтсбурге, в Ист-Энде.

В. Какую официальную должность вы занимаете в Национальной гвардии?

О. Я являюсь полковником Четырнадцатого полка.

В. Участвовали ли вы в войне недавнего мятежа?

О. Да, сэр.

В. Какое звание вы носили?

О. Я был ротным сержантом роты Сто пятого пенсильванского полка.

В. Как долго вы находились в армии?

О. Я поступил на службу в 1861 году и оставался в ней до битвы при Фер-Оуксе, где был выведен из строя по ранению.

В. Расскажите, когда вы получили приказы, призывающие вас на службу в июле прошлого года — в какой день и в какое время?

О. Меня не было на месте. Я уехал в четверг утром за четырнадцать миль в деревню, а в пятницу в штаб поступил приказ полковнику Гленну собрать полк — примерно в полдень или какое-то время после обеда.

В. Он был подполковником?

О. Да; подполковником. Примерно в пятницу вечером я услышал, что в городе неспокойно и что вызваны военные, а также услышал, что на людей нельзя положиться — что они не собираются откликаться. Прибыли горожане из Ист-Либерти. Я запрыгнул в свой пролётку и двинулся в город, и в Ист-Либерти встретил одну роту. Я остановился там и к своему изумлению обнаружил, что рота собрана и что подавляющее большинство личного состава откликнулось на призов и готово к службе в своей оружейной палате. Я сказал пару слов капитану и велел ему оставаться там, пока я не вернусь из города, а он попросил меня немедленно отправить ему телеграмму и передать какие-нибудь приказы. Я заехал домой, надел походную форму, приехал в город, отправился в центральную оружейную палату и обнаружил там своего адъютанта, а также то, что подполковник Гленн увел собравшихся там людей — там находятся оружейные палаты трех рот — в отель «Юнион-Депот». Я немедленно отправился туда и доложил о прибытии для несения службы генералу Брауну. Я расспросил своих офицеров о количестве людей, явившихся для несения службы: тогда у меня было шесть рот в городе и четыре в сельской местности. Я поинтересовался, был ли отдан приказ капитану Шофу в Ист-Либерти, — мне ответили, что нет. Я отправился в диспетчерскую в торце отеля и телеграфировал тем ротам немедленно явиться ко мне в отель «Юнион-Депот». Однако в тот момент они не смогли толком добраться, и я изменил приказ явиться ко мне с утренним поездом, идущим в город в первый час. Около 7 часов подошел капитан Несбит, и капитаны Гленн из Мэнсфилда явились со своими ротами. Это было в пятницу вечером. Было шесть часов, когда я прибыл на станцию «Юнион», а они прибыли в семь. Я во второй раз вышел в диспетчерскую, чтобы вызвать капитана Перчмана. Тогда я впервые встретил генерала Пирсона и рассказал ему о своих намерениях, а он сказал, что предпочитает, чтобы капитан Перчман пока оставался в своей оружейной палате, а полковник Мур, как начальник штаба, сообщил мне, что передал капитану Перчману указание пойти получить пайки для людей и оставаться там, так что я переключил свое внимание на обеспечение людей продовольствием. Я спросил заведующего станцией, есть ли у него вагоны... чтобы он подогнал их, дабы я мог разместить в них своих людей на ночь до получения дальнейших распоряжений. Он немедленно подал вагоны. Я сделал это, потому что хотел увести своих людей — на платформе вокруг вокзала шло много разговоров о дальнейших действиях. Только что прибыл генерал Латта, поднялось немало шума, и я не хотел, чтобы мои люди что-либо об этом знали. Я разместил их в вагонах и держал там до трех часов утра. Затем, примерно в двенадцать или час ночи, я получил приказ ровно в три часа утра прибыть с моим отрядом на Двадцать восьмую улицу через Вебстер-авеню. Я выступил из станции «Юнион» ровно в три часа в сопровождении генерала Брауна, полковника Смита и еще одного джентльмена. Мы направились на Двадцать восьмую улицу кружным путем и заняли позицию в центре склона холма напротив Двадцать восьмой улицы в боевом порядке. Там мы оставались в течение всего дня. Должен сказать, примерно в девять часов, возможно, между восемью и девятью часами, генерал Браун прислал ко мне своего адъютанта с запросом о выделении одной или двух рот — кажется, он назвал пятьдесят человек.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Это было в субботу?

О. Это было в субботу утром. Я отправил две роты к подножию холма, и они несли там службу в течение часа, пожалуй, часа с половиной, после чего их сменили две другие роты.

В. Из вашего полка?

О. Да, сэр; до полудня я обратился к генералу Брауну с просьбой сменить мои две роты. Все они уже побывали внизу, и я попросил сменить их силами Девятнадцатого полка. Я считал, что мы выполняем больше своей доли службы, и по другим причинам просил о замене.

В. Вы упомянули здесь полковника Гленна?

О. Подполковник Гленн. Он собрал мой полк в городе и доложил о прибытии на станцию «Юнион».

В. Вы говорите, что вас сопровождал полковник Смит?

О. Полковник Смит.

В. Из какого полка?

О. Он связан с другим полком.

В. Какие роты несли службу у подножия холма в течение дня?

О. Они не подчинялись моему командованию. Я никогда не знал, какие приказы были у выделенных в наряд людей. Я и по сей день не знаю, какими были их приказы. Я знаю, какую работу они выполняли. Я сам никогда не спускался на железную дорогу, пока мне не приказали уйти с холма. Мы находились там, когда прибыли филадельфийские войска, и были свидетелями столкновения. Около двух часов дня я получил приказ — думаю, это было примерно в то время, — единственный приказ со времени получения распоряжения идти на Двадцать восьмую улицу: мне приказали привести свой отряд в готовность к выступлению по первому требованию на борту поезда. Я немедленно отправил своего квартирмейстера капитана Уоллеса за провизией. Хотя никаких пояснений к этому приказу не прилагалось, я понял его смысл так, что мы должны взять под охрану товарный поезд. Я обеспечил наличие там продовольствия. Капитан получил продовольствие на Двадцать восьмой улице, пайки на три дня, и мы оставались на месте, ежеминутно ожидая приказа спуститься с холма и подняться на борт поезда. В то время когда филадельфийские войска вышли...

В. Прежде чем мы перейдем к этому: правильно ли я понял вас, что вы не знали, какие приказы были отданы тем ротам, которые были выделены и отправлены к железнодорожному переезду?

О. Они были выведены из подчинения моего отряда, и я ничего не знал о том, что должно было быть сделано.

В. Кому они подчинялись?

О. Они подчинялись генералу Брауну. Я знал, какую задачу они там выполняли, — я все это видел. Здесь я мог бы добавить, что у меня были большие опасения по поводу всего этого дела. Это были не те впечатления, которые у меня сложились впоследствии. Это было то, что я чувствовал тогда. Я хочу сказать следующее: я отдал четкий и категорический приказ о том, чтобы моим людям не разрешалось разговаривать с бастующими или вести с ними какие-либо беседы, и заявляю также, что этот приказ был категорическим. Разумеется, люди иногда отлучались; день был довольно жарким, им нужно было ходить за водой, и, возможно, изредка они переговаривались; однако я не думаю, что мои приказы в каком-либо отношении нарушались. Я провел со своими людьми весь день, наблюдая за их поведением, и в это время получил приказ подготовить своих людей к посадке на поезд. Я был рад этому, так как думал, что те, кто возглавляет происходящее, понимают обстановку. До этого у меня были сомнения на сей счет. Хотя мы не сели на поезд, мы находились там, готовые выступить после окончания стрельбы.

В. Изложите обстоятельства этого дела: как все произошло (вы же присутствовали там в тот момент?), — как можно короче?

О. Прежде всего я хотел бы сказать, что филадельфийские войска прибыли в столь великолепном строю, в каком люди еще никогда не отправлялись на выполнение какой-либо задачи, и их позиция была хорошей. К этой позиции нельзя предъявить никаких претензий. Они двинулись вверх по путям. Насколько я помню, впереди Первого полка шла одна рота. В то время я не знал, что это Первый полк. Я знаю это из отчета. Они продвинулись, выстроились в линию и прошли налево к круглому депо, расчистили пути, а затем задняя шеренга кругом повернулась и расчистила путь, оставив открытое пространство. Две другие роты были подведены к этому пространству, туда же подвели пушку Гатлинга, и шедшая впереди рота маршем направилась прямо в толпу. Это были люди такой решимости, какой еще никто никогда не видел перед собой. Я наблюдал очень внимательно и с большим беспокойством, когда в них полетели камни и раздались пистолетные выстрелы. Я не мог разглядеть, много ли их было или нет. Царила страшная суматоха, началась стрельба и продолжалась — непрекращающаяся стрельба.

В. Вы говорите, что из толпы раздавались пистолетные выстрелы?

О. Да, сэр.

В. И из толпы бросали камни и другие снаряды?

О. Да, сэр.

В. Вели ли войска стрельбу до этого?

О. До нападения на них не было сделано ни единого выстрела. Первое, что я увидел, — я знал, что это произойдет, я ничуть не был разочарован во всем этом деле, — рота пошла в штыковую атаку на толпу, и первое, что я заметил, это как один человек из толпы схватился за ружье, а другой вырвал у него ружье и с большой силой ударил его штыком.

В. То есть один из солдат?

О. Да; и затем прогремели пистолетные выстрелы. Все это произошло в мгновение ока, после чего солдаты открыли огонь.

В. Был ли отдан какой-либо приказ открыть огонь?

О. Было слишком далеко, чтобы услышать команду; но я могу сказать, что это было сделано эффективно, и если это так, то можно лишь пожалеть, что приказ не был отдан.

B. Это был залп или беспорядочная стрельба?

О. Это была беспорядочная стрельба, но она распространилась по всей линии. Мы находились непосредственно перед задней шеренгой, повернутой назад, и приняли на себя изрядную долю этого огня.

Вопрос задает мистер Линдси:

В. Предпринимала ли толпа бросок в сторону войск до того, как началась стрельба?

О. Ситуация накалялась с десяти часов. Это была вовсе не та толпа — толпа спереди, — которой я боялся. Дело было в настроениях, которые там царили, по-видимому, сильных извне, и когда тем днем закрылись заводы, мне показалось, что они просто сотнями явились туда.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Прокатные заводы, металлургические заводы и так далее?

О. Да, сэр; толпа стремительно увеличивалась. Они все время шли туда и обратно, и они присутствовали там большими силами.

В. Рабочие заводов обычно свободны в субботу после полудня?

О. Я думаю, они вышли прямо из заводов, когда те прекратили работу. Очень многие, пожалуй, пришли туда из любопытства, но к толпе на Двадцать восьмой улице присоединилось множество людей. В то время толпа быстро увеличивалась.

В. Судя по тому, что вы видели, считаете ли вы приказ открыть огонь оправданным?

О. Да, сэр.

В. Что произошло после этого?

О. Толпа разбежалась. Те, кто находился на склоне холма, подошли и некоторое время занимались выносом раненых. Филадельфийские войска продвинулись вперед и заняли позицию у перекрестка на Двадцать восьмой улице, установив там свою пушку Гатлинга, а я приказал своим ротам под командованием капитана Гленна и капитана Несбитта построиться в батальонный строй. Толпа внизу дороги, которая находилась там раньше, собралась снова. Тем не менее они не предпринимали никаких попыток прорваться на железную дорогу. Филадельфийские войска наводили ужас на толпу, и та разбегалась на какое-то время, а затем обнаруживала, что опасности нет, и возвращалась назад.

В. Куда вы отправились после этого?

О. В пять или шесть часов, после того как порядок был восстановлен и всех раненых унесли, я получил от генерала Пирсона приказ оказать содействие полковнику Ховарду в переброске орудий Брека в круглое депо, а затем отправиться к пересадочному пункту и удерживать его от любых нападений. Я передал этот приказ — это был письменный приказ — со своим адъютантом генералу Брауну, который находился вместе с полковником Ховардом на моем правом фланге и впереди, и доложил ему, что я готов к выступлению во исполнение приказа. Однако я хочу сказать, что делал это очень неохотно.

В. Что именно было сделано неохотно?

О. Это перемещение с моей стороны. Это было сделано потому, что там находились их офицеры и их подразделения. Капитан Брек подошел ко мне в то время и сказал, что у него есть такой приказ, и спросил, не мог бы я повидаться с генералом Пирсоном и выразить протест по этому поводу. Я ответил ему, что мои люди находятся непосредственно в моем строю, а он начал объяснять обстановку, в которой может оказаться, и я сказал ему: «Капитан, я не потерю никаких обсуждений подобного рода здесь». Я велел ему отойти в сторону, и как раз в этот момент до меня дошел этот приказ, а прочитав его, я обнаружил, что капитан Брек ждет, и подошел к нему. Он спросил меня, решил ли я что-нибудь предпринять в этом вопросе, и я ответил ему, что мы подчинимся приказу. Тогда я чувствовал, что это была большая ошибка.

Вопрос задает мистер Линдси:

В. По какой причине?

О. Я не считал, что нам делать нечего на Двадцать восьмой улице.

В. Вы пошли туда, чтобы выполнить приказ?

О. Мы подчинились приказу. Однако как раз в это самое время филадельфийские войска начали перемещаться в круглое депо, начиная с левого фланга и продвигаясь вверх по всей длине, а капитан Брек забрал эту батарею, затем удалился и оставил меня на холме. Когда я двинулся вверх, они все уже были в круглом депо, а толпа напирала по этому пути вниз. Я спустился с холма. Пришлось спускаться фланговым маршем. Тогда я предвидел неприятности, потому что по их действиям знал — они улюлюкали, издевались и насмехались над солдатами-филадельфийцами, когда те уходили. Я предвидел неприятности. Тем не менее мы промаршировали мимо пропускного пункта, прошли сквозь толпу к пересадочной станции. По прибытии на пересадочную станцию я сам осмотрел станцию. Подошел полковник Ховард и расспросил меня насчет этого дела. Полковник Ховард спросил, не возьму ли я на себя командование станцией. Я ответил ему, что здесь находится генерала Браун и он обладает полномочиями. Я сказал ему, что выставлю секреты (пикеты) со своего фронта. Пересадочная станция разделялась проходящими посредине путями. Полковник Ховард находился со стороны, примыкающей к холму, а я — на Либерти-стрит, и я сказал ему, что позабочусь о своей стороне и что он может распоряжаться собственными войсками. Мы оставались там, и большинство из них разошлось и легло спать. Было темно, и большинство моих людей, за исключением невших службу, отошли ко сну. Ночью ко мне подошел генерал Браун и сказал, что это место неудержимо и он советует мне убираться оттуда. Мы начали советоваться по этому поводу, и я сказал ему, что никаких проблем там нет, что это хорошее место для отдыха и что если у нас возникнут какие-либо неприятности, мы сможем из них выбраться. Спустя короткое время он и полковник Ховард вернулись, а я уже обдумал ситуацию и отправил своих офицеров на склон холма; как раз в это самое время я отправил доктора Маккандлеса, хирурга из состава моего штаба. Он хорошо знал склон холма в этой части города. Я отправил его туда оценить обстановку — это очень пересеченный холм, — чтобы в случае необходимости выбрать лучший путь для возвращения по склону холма на мою прежнюю позицию на склоне холма. Когда генерал Браун и полковник Ховард подошли ко мне, я рассказал им о том, что сделал, что рассчитывал на то, что наша позиция такова, что мы не можем вести бой, но можем вести его со склона холма, и я отправил офицеров на разведку пути, по которому мы могли бы выбраться в случае необходимости. Непосредственной опасности не было. Около десяти часов генерал Браун снова подошел ко мне и сказал, что мы должны уходить. У него были сведения, что мы должны покинуть это место. Я сказал: «Генерал Браун, вы не можете уговорить меня уйти отсюда, я подчинюсь вашим приказом, но я не вижу никакой необходимости покидать эту позицию в данный момент». Он немедленно приказал мне взять свой отряд и следовать к Южному вокзалу. Я построил свой отряд, и мы выступили, но дорога была заполнена вагонами, и нам пришлось выбираться так, как мы могли. Мы вышли на свободные пути внизу, и когда я вышел туда, я остановил авангард полка, перестроился и в хорошем порядке маршем вошел на Южный вокзал.

В. Не подскажете ли вы, примерно каково расстояние от пересадочной станции до круглого депо, где находились филадельфийские войска?

О. От пересадочной станции?

В. От того места, где вы дислоцировались?

О. Я имею весьма смутное представление о расположении этого пересадочного депо. Я никогда не проезжал там иначе как направляясь на поезде на восток в ночное время, но я не думаю, что это очень далеко, пожалуй, ярдов двести.

В. То есть там, где вы были расквартированы, примерно в двухстах ярдах от круглого депо?

О. Полагаю, что так. Таково мое представление об этом расстоянии. Когда я прибыл на Южный вокзал, я был весьма разочарован происходящим — впрочем, находился в таком состоянии весь день. После того как я перестроил своих людей, я рассчитывал получить кое-какие пайки. Я знал, что моя интендантская служба добывает их там, и послал офицера навести справки и выяснить все. Я подошел к генералу Брауну и попросил у него указаний, и к моему крайнему удивлению он сказал мне, что я могу распустить свой отряд.

Вопрос задает мистер Линдси:

В. Вы подчинились ему?

О. Не сразу. Я собрал вокруг себя офицеров — тех, кто находился ближе всего ко мне, — окружил генерала и самым решительным образом, насколько мне позволяли, выразил протест по поводу случившегося, заявив, что это позор для офицеров и солдат, которых я там имел и которые были готовы исполнять свой долг; что это также позор — бросать филадельфийские войска на произвол судьбы. Генерал немного испугался моих речей и сказал: «Оставайтесь здесь на несколько минут, и я увижусь с вами снова». Он ушел от меня, и больше я его не видел.

Вопрос задает мистер Минс:

В. Я хотел бы узнать, где и когда ваш полк был распущен?

О. Когда и где он был распущен. Он был распущен за несколько минут до одиннадцати часов в гостинице Южного вокзала мной лично во исполнение приказа генерала Брауна. И я хочу сказать по этому поводу следующее: после того как я некоторое время оставался там, я поднялся в контору гостиницы Южного вокзала и справился о генерале Пирсоне, и мне ответили, что генерала там нет. Я справился о генерале Латте, и мне сказали, что его там нет. Я удивлялся, куда же он мог деться, и увидел мистера Мердока, который является одним из должностных лиц, и он дал такой же ответ; а я испытывал к нему большое доверие.

В. Ваш штаб находится здесь, в здании рынка, не так ли?

О. Мой штаб находился в моем офицере. То есть в нашей оружейной.

В. Значит, ваш полк не приводили сюда как полк для распускания?

О. Не в ту ночь. Нет, сэр; поскольку у меня было четыре роты, которым приходилось ехать домой по железной дороге.

В. Были ли какие-нибудь из рот приведены сюда и распущены?

О. В ту ночь?

В. Да, сэр.

О. Нет, сэр. Я поручил офицерам своего штаба уведомить командиров рот, что их услуги больше не требуются, и отвезти своих людей в оружейные палаты и распустить их.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Капитан хочет выяснить: ваши люди разомкнули ряды там, на Южном вокзале?

О. Одна рота была у меня на следующий день в десять часов.

В. Они ушли ротами в порядке марша?

О. Да, сэр.

Вопрос задает мистер Минс:

В. Мне хочется выяснить следующее: если ваш полк был распущен на Южном вокзале, то не командовали ли вы им после этого как полком?

О. Ну что ж, сэр, я распустил свой полк на Южном вокзале. Я также передал тем ротам, которым нужно было покинуть город, — у меня было четыре роты, — что они в полной безопасности и им лучше не уезжать до утра.

В. Что они сделали со своим оружием, когда вы их распустили?

О. Они забрали его с собой домой, за исключением одной роты; они не смогли уехать в ту ночь и остались там. На следующий день в десять часов у меня было три роты, которые уехали поездом в одиннадцать часов.

Вопрос задает мистер Минс:

В. Уехавшие роты жили в сельских районах; они забрали оружие с собой по домам?

О. Полагаю, что все они, насколько мне известно, за исключением одной роты.

В. И они остались в городе?

О. Эта рота была местной городской ротой и оставалась на Южном вокзале до десяти часов следующего дня, прежде чем уйти.

Вопрос задает мистер Линдси:

В. Сколько патронов у вас было?

О. Думаю, у нас было примерно по восемь-десять патронов на человека. Они были распределены не очень равномерно, но в среднем мы имели столько в течение утра. Мы получили наши боеприпасы, нашу долю боеприпасов, по заявке за несколько недель до того времени, и отправили за ними в арсенал, но там их не получили, и они были оставлены в оружейной капитана Фокса в Лоуренсвилле; и тем утром, как я полагаю, у нас было недостаточно патронов, и я отправил повозку и велел привезти ящик с тысячей патронов. Его доставили от перекрестка к моему полку, и множество бастующих подошло посмотреть, что это за патроны; и это был единственный раз, когда кто-либо из них находился там в сколько-нибудь значительной численности. То есть, если кто-то из них там и был, то это были отбившиеся от стада бастующие. Они подошли, и я позволил им оставаться там, пока боеприпасы не были распределены и выданы, чтобы они могли видеть, что это такое. Затем я приказал им убираться вниз с холма, и они ушли. Спустя несколько минут один из них, как я полагаю, один из них, подошел и начал высказывать мне претензии по поводу нашего пребывания там, и я спросил его, кто он такой, на что он ответил, что он забастовщик, что они вооружены и собираются бороться за свои права.

В. Это было в субботу?

О. Да, сэр.

В. До того, как туда прибыли филадельфийские войска?

О. Да, сэр; он сказал, что они вооружены и собираются бороться за свои права. Я выслушал его и сказал, что если это все дела, которые привели их сюда, то ему лучше спускаться вниз с холма, иначе я его арестую. Он ушел. Это единственный человек, с которым я разговаривал в тот день помимо собственного полка.

Вопрос задает мистер Минс:

В. Вы знали, кем был этот человек?

О. Нет, я его не знал.

Вопрос задает мистер Ларраби:

В. В тот момент, когда вы распустили свои войска у гостиницы Южного вокзала около одиннадцати часов, с вами находился весь тот личный состав, который вы вывели утром?

О. Нет, сэр, не весь.

В. Что стало с теми, кого не было?

О. Я распустил некоторых людей рано утром в субботу, людей, которые, как я считаю, были не в состоянии нести там службу при сложившихся обстоятельствах.

В. По какой причине?

О. Двое из них выпили спиртного и напились. Полагаю, они были пьяны, и я освободил их от службы и отослал прочь. Это было одно из тех обстоятельств, к которым я относился с чрезвычайной заботой. Я считаю, что командир несет ответственность за нравственный облик своих людей, и в данном случае я уделял этому особое внимание.

В. На сколько меньше людей у вас было к ночи?

О. У меня было на тридцать-сорок человек меньше.

В. То есть пропавших без вести — некоторые из них ушли по собственной инициативе?

О. Нет, сэр. Я распустил целую роту. У меня была одна рота после того, как войска открыли огонь, — многие из убитых и раненых были убиты прямо перед моим строем, и я видел, как солдаты поднимают ружья, чтобы стрелять, и приказал своим людям лечь, и я думаю, что тем самым спас жизни некоторым из них. Сразу после этого возникла страшная суматоха, и толпа со склона холма с криками бросилась обратно и оказалась в тылу моего строя. Я приказал капитанам проверить личный состав, чтобы убедиться, что они не зарядили оружие. Я не предполагал, что на этом все закончится, но хотел узнать, не зарядил ли кто-нибудь из моих людей оружие в состоянии общего возбуждения, и обнаружил, как докладывали, что некоторые действительно зарядили. Я видел это сам, и в этой роте у лейтенанта произошла стычка и возня, и он отобрал ружьё — один человек отказался подчиниться, и лейтенант схватил ружьё и отобрал его у него. Это вывело роту из себя, люди на несколько ярдов отбежали назад в тыл строя, и я направил полковника Гленна выяснить, в чем дело, причем люди были сильно взволнованы. Впоследствии капитан подошел ко мне, и я отдал приказ оставаться им там на этой позиции, а капитан подошел ко мне позже и попросил приказать им вернуться в строй, но я отказался это сделать. Я решил отправить их домой. Я распустил двадцать восемь человек в одной роте. Хочу сказать, что, как я считаю, я поступил с этими людьми крайне несправедливо. Некоторые из этих людей пытались вернуться сюда ночью. Я не знал всех обстоятельств и предполагал, что в суматохе стрельбы они побежали назад. А когда позже мне всё объяснили, я понял, что поступил с ними крайне несправедливо. Я знаю, что поступил так, потому что впоследствии они несли службу, заслуживающую всяческих похвал.

Вопрос задает мистер Ларраби:

В. Никто из ваших людей не отбился от рук и не дезертировал?

О. Некоторые люди ушли — немного.

В. Сколько людей было у вас ночью, или примерно сколько, когда вы распустили полк?

О. У меня было около ста сорока шести рядовых и двадцати семи офицеров. Я велел пересчитать своих людей перед тем, как распустить их. Я не заблуждался на их счет от начала и до конца.

В. Как звали капитана той роты, которую вы отправили восвояси?

О. Капитан Грэм.

В. Были ли они в целом ветеранами — имели ли боевой опыт?

О. Кто?

В. Эти люди в роте.

О. Я не могу ответить на этот вопрос; некоторые из них, я знаю, были таковыми. Все мои офицеры — старые ветераны, за исключением одного.

В. Вы участвовали в войне?

О. Да, сэр.

В. В каком качестве вы служили в армии?

О. Плац-сержант (старшина).

В. Сколько времени вы пробыли на службе?

О. С сентября 1861 года до последнего дня мая 1861 года [так в тексте].

В. Когда вы были ранены?

О. Да, сэр.

В. Какое объяснение вы получили от генерала Брауна по поводу распускания полка или увольнения полка в то время?

О. В то время никаких объяснений не последовало.

В. Считали ли вы, что этот приказ генерала Брауна о роспуске полка можно оправдать какими бы то ни было соображениями?

О. Нет, сэр.

В. Вы распустили свой полк на основании этого приказа просто потому, что считали своим долгом так поступить. Вы подчинились приказам?

О. Да, я подчинился приказам.

В. Где в то время находился Девятнадцатый полк?

О. Я видел на Южном вокзале только одного офицера из Девятнадцатого полка, и это был капитан Бингем.



Генерал А. Л. Пирсон, приведен к присяге:

Вопрос задает мистер Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. Я живу в этом городе, сэр.

В. Какова ваша профессия?

О. Я член коллегии адвокатов этого города.

В. Член Национальной гвардии?

О. Да, я командую Шестой дивизией Национальной гвардии.

В. В каком звании?

О. В звании генерал-майора.

В. Участвовали ли вы в недавней войне мятежа [Гражданской войне]?

О. Да, сэр.

В. Как долго?

О. Я поступил на службу в начале 1862 года в качестве капитана и прошел через промежуточные звания майора, подполковника, полковника, а впоследствии был удостоен бреветного звания бригадного и генерал-майора — к концу войны командовал бригадой.

В. Находились ли вы в городе 19 июля прошлого года?

О. Да, сэр, находился.

В. Расскажите, когда вы впервые услышали о беспорядках среди железнодорожных служащих и какова была ваша дальнейшая связь с ними?

О. Вечером 19 июля — в четверг, кажется, — я ехал домой (я живу как раз у арсенала Аллегейни — живу на Тридцать девятой, прямо напротив арсенала Аллегейни) в трамвае и заметил множество людей, стоявших вдоль железной дороги. В то время я знал, что никаких сложностей нет. Ни о какой забастовке или беспорядках какого бы то ни было характера я не слышал. Полагаю, я лег спать около половины десятого. Около десяти или, вероятно, половины одиннадцатого к моему дому подъехала карета, раздался звонок в дверь, я вышел и обнаружил телеграмму от генерала Латты с вопросом, знаю ли я что-либо относительно беспорядков на Железнодорожной компании Пенсильвании. Находившийся в карете курьер попросил меня поехать с ним. Кто был этот джентльмен, я не знаю. Я поехал с ним.

В. В котором часу сообщение было получено в конторе?

О. Этого я вам сказать не могу.

В. Не обратили внимания?

О. Я не обратил внимания. Я предполагал, что оно только что получено и доставлено прямо из конторы к моему месту жительства. Я получил его, вероятно, через несколько минут после десяти — между десятью и одиннадцатью. Я сел в карету и сопровождал этого джентльмена в контору мистера Питкина, которая находится на углу Двадцать шестой улицы и Либерти-авеню. Когда я прибыл туда, там присутствовали, кажется, мистер Скотт, который был юрисконсультом дороги, и несколько других джентльменов. Они рассказали мне о трудностях и сообщили, что отправили за шерифом Файфом. В то время я ничего не знал о трудностях. Не знал, что вообще есть какие-либо проблемы, и прождал довольно долго; полагаю, было около двенадцати часов, когда прибыл шериф Файф, и они обсудили положение дел, и по просьбе шерифа я сопровождал его на Двадцать восьмую улицу, поднимаясь пешком вдоль путей.

В. В двенадцать часов ночи?

О. Полагаю, около двенадцати часов ночи. Когда мы прибыли в район Двадцать восьмой улицы, прозвучало несколько выстрелов — впрочем, не в нас. Они были сделаны, полагаю, в воздух, по крайней мере, никто не пострадал; и мы вошли в толпу, а шериф взобрался на небольшую кучу пиломатериалов или что-то в этом роде и объявил этой толпе, кто он такой, на что ему ответили самыми возмутительными выражениями. Он сказал им, что находится здесь как должностное лицо округа по обеспечению правопорядка, и настоятельно потребовал, чтобы они разошлись. Рассказал им о последствиях их противоправных действий. После того как он некоторое время говорил, кто-то, кто явно был предводителем группы, выкрикнул: «Да вы можете пойти и привести свой вооруженный отряд, нам наплевать ни на вас, ни на ваш отряд. Мэр Маккарти и его полиция с нами». Затем они назвали имя какого-то торговца, который пообещал им тысячу баррелей муки, и другого джентльмена, который пообещал им тысячу долларов, если они продолжат. После того как они сделали эти замечания, двое или трое парней отвели меня в сторону и рассказали о человеке по имени Макколл, который был арестован за то, что ударил мистера Ватта, и захотели узнать, не защищу ли я его на следующее утро в конторе мэра в десять часов. Я ответил им, что если это необходимо; что я юрист и пойду с ними, а также посоветовал им покинуть железнодорожную собственность в тот момент. Я спокойно поговорил с ними и пообещал встретиться с ними на следующее утро, чтобы защитить этого малого, который ударил мистера Ватта. Шериф Файф продолжал беседовать с толпой. Толпа была очень большой, и пока он говорил, одно или два, может быть, три сообщения — были ли это телеграфные сообщения или нет, я не знаю — но они получили одно или два, а возможно, и три сообщения.

В. Толпа?

О. Толпа; и когда кто-то объявлял о том, что они получили эти сообщения, они с фонарем спешили туда, и он зачитывал их вслух. Они говорили: нам наплевать ни на вас, ни на ваш отряд, завтра к одиннадцати часам мы остановим каждую дорогу в Содружестве. Завтра после одиннадцати часов не пройдет ни один железнодорожный поезд. Их язык был просто возмутительным. Одна или две женщины в этой компании были, пожалуй, хуже мужчин и адресовали шерифу приглашения, которых он тогда не принял. Воспользовался ли он ими или нет, я не знаю. Мне же подобных приглашений не поступали. В то время со мной обращались очень вежливо, поистине. Со мной обходились очень мило, за исключением тех бурных выражений, которые были обращены более непосредственно к шерифу. Обнаружив, что ничего нельзя сделать, они настояли на том, чтобы остаться там, где находились, и останавливать поезда. Мы дошли пешком до телеграфной конторы, откуда ушли, и там на совещании с мистером Скоттом и другими присутствующими лицами шериф направил сообщения Губернатору, Вице-губернатору, Генерал-адъютанту и мистеру Кую, а отправлял ли он сообщения другим должностным лицам штата, я не могу сказать. Сначала он колебался насчет написания этих посланий и сказал, что предпочел бы обратиться к своему адвокату. Говорит он: «Я не могу связаться с мистером Карноханом, но я подчинюсь и запрошу вашего совета по этому вопросу».

В. То есть обращаясь к вам?

О. Обращаясь ко мне. Я сказал ему, что откровенно признаюсь: после того, как я услышал то, что было сказано толпой на Двадцать восьмой улице, и учитывая тот факт, что в том районе не было видно ни единого сотрудника полиции, хотя там скопились большие толпы, было более чем вероятно, что то, что они говорили насчет мэра, было правдой, что все выглядело очень серьезно, что у него была лишь одна обязанность для исполнения, а именно созвать свой вооруженный отряд по распоряжению шерифа, и ввиду того обстоятельства, что все выглядело столь скверно как раз в тот момент, я бы не стал колебаться, будучи шерифом округа в сложившихся обстоятельствах, уведомить Генерал-адъютанта об истинном положении дел. Затем он отправил телеграфные сообщения, как я уже заявлял.

В. Кем они были написаны?

О. Этого я вам сказать не могу, сэр. Они были отправлены, я знаю, шерифом. Они были написаны не мной, и я не думаю, что их писал шериф Файф.

В. Были ли они написаны мистером Скоттом, юрисконсультом?

О. Я считаю более чем вероятным, что телеграммы написал мистер Скотт. Когда я знал, что он собирается отправить телеграммы, у меня были другие заботы. Я знал, что мой отряд рассредоточен, и мне предстоит проделать немало работы, чтобы собрать их, если мне будет отдан такой приказ.

В. Кто первым предложил призвать ополчение в том разговоре?

О. На этот вопрос трудно ответить. Беседа носила общий характер. Вероятно, на той встрече присутствовало с полдюжины джентльменов.

В. Между вами и шерифом?

О. Там был мистер Скотт, и, кажется, мистер Ватт и шериф, а также два или три других железнодорожных чиновника и я сам. Телеграммы были отправлены. Я телеграфировал генералу Латте, что нахожусь в телеграфной конторе и готов подчиниться любым приказам, которые он может прислать. Примерно в три часа, пожалуй, в половине четвёртого утра, я получил телеграфное сообщение — приказ от генерала Латты — с предписанием выделить один полк — призвать на службу один полк. На основании этого приказа я телеграфировал полковнику Гатри, проживавшему в Ист-Энде, сообщив ему, что я призвал его полк — Восемнадцатый полк. Я спустился в город и приостановил работу одной или двух газетных типографий и добился публикации своего приказа — кажется, в «Газетт» и «Диспатч» — с призывом к Восемнадцатому полку собраться в своей оружейной в шесть часов утра и явиться на Южный вокзал к семи. Мой адъютант находился вне города, и у меня не было возможности связаться ни с кем из членов моего штаба; но, поскольку я телеграфировал полковнику Гатри, я к счастью встретил его рано на следующее утро, и он работал с того самого момента, как получил мою телеграмму, собирая своих людей. Из-за того, что его полк был рассредоточен по всему городу, ему было почти невозможно связаться с членами своего отряда, и они прибыли не в назначенное время, а именно в семь часов утра, а примерно в двенадцать часов. Полковник Гатри явился в гостиницу Южного вокзала. Я счел тогда — в тот момент на станции Торренс, где находились скотоводческие загоны, было большое количество навесов и скопилось много скота, а там также находилась большая толпа, и я посчитал это главным пунктом нападения — что там следует опасаться опасности больше, чем где бы то ни было. Следовательно, я отправил Гатри с его отрядом на станцию Торренс по железной дороге. Я телеграфировал генералу Латте о положении дел и предложил целесообразность призыва остальной части моей дивизии, получив в ответ распоряжение на этот счет. Генерал Браун жил в Макки, на некотором расстоянии ниже по течению от города, и у меня не было средств связи. В результате я отдал приказы напрямую командирам полков, полковнику Грею и полковнику Ховарду, а также поручил капитану Бреку явиться с двумя артиллерийскими орудиями. Поздно во второй половине дня в пятницу, вероятно, около половины четвёртого, капитан Брек явился с двумя артиллерийскими орудиями, а полковник Ховард явился лишь с очень небольшим числом людей — полагаю, в общей сложности не набралось и пятидесяти человек от его полка. Затем я приказал полковнику Ховарду и капитану Бреку с его двумя артиллерийскими орудиями занять позицию на Либерти-авеню в ожидании выдвижения на Двадцать восьмую улицу. Мистер То, мистер Скотт и мистер Кассатт, а также еще один-два джентльмена встретились в конторе мистера Батлера, который был начальником депо, и хотели узнать, смогу ли я очистить Двадцать восьмую улицу с тем количеством людей, которое у меня тогда имелось, — а это было около семидесяти пяти человек. Я сказал им, что нет никаких сомнений в моей...

В. Который это был час?

О. Было четыре часа. Я сказал им, что в данный момент не сомневаюсь в своей способности расчистить пути с имеющимся количеством людей. Что я уже приказал им выступить, идти по Либерти-авеню до Двадцать восьмой улицы, подняться по Двадцать восьмой и занять пути в том пункте. В тот момент я не сомневался в своей способности расчистить пути, но был вынужден заявить, что это обойдется страшной ценой человеческих жизней — чего мне хотелось бы по возможности избежать. И мистер То, и мистер Скотт оба возражали и спрашивали, не отправлю ли я адъютанта, чтобы остановить войска в этот момент, что я и сделал. Они остановились у католической церкви, и тогда мы обсудили этот вопрос. Мистер Кассатт считал, что гораздо лучше выйти и занять собственность сейчас же, даже если возникнут неприятности. Тогда я сказал им, что могу пойти и занять пути, но полагаю, что из-за царивших тогда настроений мне будет невозможно удерживать эту позицию с семьюдесятью пятью людьми. Я расчищу пути, но не буду обещать удерживать позицию в этом месте. После долгой беседы, полагая, что лучше предотвратить кровопролитие и гибель людей, и действуя по предложению мистера Уильяма То и мистера Скотта, я отозвал войска и привел их на Южный вокзал; но тем временем я побывал на станции Торренс в компании с шерифом, и там он обратился к толпе, приказав и потребовав, чтобы они разошлись. Они отнеслись к нему с крайним неуважением, изрыгая в его адрес всяческие возмутительные ругательства, и, увидев в толпе немало людей, которых я знал — не по именам, но знал, — я подумал, что если поговорю с ними, то смогу оказать некоторое влияние, и взобрался на тендер, обратившись к ним. Это возымело прямо противоположный эффект. Они заявили: нам наплевать ни на вас, ни на ваши войска. Один человек в особенности сказал: «Я пробыл в армии четыре года, и многие из нас тоже, и мы собираемся получить хлеб или кровь, и мы будем брести по пояс в крови, прежде чем все это закончится». Я ответил им, что таковы обычные выражения парней, которые бегут с поля боя. Там было много женщин и детей, и я умолял их разойтись. Затем мы вернулись на Двадцать восьмую улицу, и я снова обратился там к толпе с тем же результатом. После того как войска были отведены обратно в гостиницу Южного вокзала, было высказано предложение: поскольку очень многие бойцы моей дивизии были рабочими, у которых, вероятно, были отцы или братья, напрямую связанные с железными дорогами в качестве сотрудников дороги, и их симпатии будут на стороне тех, кто выступает против закона и порядка, следует призвать какие-то другие войска, и мистер Кассатт предложил вызвать филадельфийский полк. Я телеграфировал генералу Латте о том, что было предложено, и в ответ он поинтересовался, каково мое мнение об обстановке. Я ответил ему, что, судя по сложившейся обстановке, было бы гораздо лучше привлечь сюда дополнительные войска и что у нас должно быть не менее двух тысяч человек. Что есть лишь один способ избежать кровопролития и гибели людей — устрашить зачинщиков забастовки и бунтовщиков проявлением силы. Следуя этому предложению, сюда, полагаю, был вызван отряд генерала Бринтона. Вечером я получил от генерала Латты телеграмму о том, что он приказал дивизии генерала Бринтона поступить в мое распоряжение. Я получил от генерала Бринтона депешу о том, что он выступит в час ночи с восемнадцатью встами [так в тексте, в оригинале 1800] человек, полностью вооруженными и снаряженными. К тому времени полковник Грей прибыл с Четырнадцатым полком на Южный вокзал, и значительная часть Девятнадцатого полка — полка полковника Ховарда — также прибыла, увеличив общую численность дивизии примерно до шестисот человек. Из этого числа у полковника Гатри на станции Торренс находилось, вероятно, более двухсот человек. Ожидая прибытия генерала Бринтона рано утром в субботу до рассвета, я приказал полковнику Грею, полковнику Ховарду и капитану Бреку держать своих людей под ружьем и готовыми к любому маневру, который я мог бы предложить.

В. В субботу утром?

О. Да, сэр; и думаю, примерно в половине третьего утра того дня я отправил полковника Грея в обход — по Бедфорд-авеню, чтобы выйти на вершину холма прямо напротив Двадцать восьмой улицы, с приказом развернуться в цепь на вершине холма и спуститься вниз, дав ему время добраться до этого места. Я вывез два орудия Брека на платформах и те подразделения Девятнадцатого полка, которые прибыли под началом полковника Ховарда, и как только мы достигли Двадцать восьмой улицы, было видно, как полк полковника Грея спускается с вершины холма по направлению к орудиям. В то время там было немного людей — не много участников беспорядков. Мы сгрузили орудия капитана Брека и установили их на позиции, лицом к Двадцать восьмой улице, держа под прицелом эту позицию. Полковник Грей отвел свой отряд вниз, вероятно, до середины холма, и остановился. Полковник Ховард занял железнодорожные пути, а я пошел навстречу отряду полковника Грея и обнаружил полдюжины людей, которые, судя по всему, были выставлены там, и мы прогнали их с холма. Мы оттеснили толпу до самого западного пути и объявили им прямо там и тогда, что филадельфийские войска были вызваны сюда, что у нас нет холостых патронов, что все эти люди приведены к присяге на службе, что у них есть лишь одна обязанность — подчиняться приказам, что они находятся здесь в нарушение закона и что они должны уйти.

В. Толпа находилась там в нарушение закона?

А. Толпа собралась там в нарушение закона, и они должны были покинуть пути, поскольку у них не было на это никаких прав, а приказы, которые я отдам своим войскам, будут заключаться в том, чтобы очистить склон холма и освободить пути для прохода любых поездов, которые железнодорожные чиновники сочтут нужным отправить. В то время стоял изрядный галдеж, и некоторые из них говорили, что хотят хлеба, на что я сказал: «Если вы хотите хлеба, то, если вы уйдете отсюда, я пришлю вам вагон хлеба. Я обеспечу вас всем хлебом, каким вы захотите, если вы уйдете и оставите эти пути в покое». После этого пути были относительно свободны. На склоне холма не было никого, кроме войск. Затем я отдал распоряжение генералу Брауну, командовавшему пехотной частью дивизии, очистить склон холма, никого не пускать на пути и удерживать эту позицию до получения от меня дальнейших приказаний. Он заговорил о том, что Двадцать восьмая улица — это общественная улица и что общественность имеет право ею пользоваться. Я сказал ему, что это вопрос, который его совершенно не касается. На мне лежала ответственность за перекрытие этой улицы, и я отдал ему приказ очистить склон холма и убрать людей с путей, и за все, что он мог сделать для выполнения этого приказа, я буду нести ответственность, и он не окажется в ложном положении. Затем я запрыгнул на локомотив и вернулся в отель при Южном вокзале. За это время множество людей подходило ко мне с упреками за то, что я вызвал войска. Я отвечал им, что это вопрос, в который я никоим образом не вмешиваюсь; я просто выполнял приказы. Я был присягнувшим офицером Содружества и что каждый офицер и каждый человек в моем подчинении дали присягу подчиняться приказам. Я находился там для выполнения приказаний, и все, что могло случиться, ляжет не на мои плечи, а на плечи тех, кто преступал законы. Я получал телеграммы от генерала Бринтона из различных точек его маршрута в Питтсбург из Филадельфии. Когда он прибыл в Питтсбург, было около двух часов. У него было около пятисот пятидесяти человек, два пулемета Гатлинга и, кажется, двадцать тысяч патронов дополнительного боекомплекта. По его прибытии мы обеспечили его отряд — они прибыли двумя секциями: когда прибыла первая секция, мы снабдили войска этой секции таким пайком, какой смогли достать, а именно сэндвичем и чашкой кофе, а примерно через тридцать минут прибыла вторая секция, и мы снабдили войска этой секции сэндвичами и кофе. Мы забрали боеприпасы и поместили их в небольшое здание возле путей, после чего я вывел генерала Бринтона и провел совещание с генералом Латтой, который в то время находился в отеле при Южном вокзале. Он хотел узнатьковы мои планы, и я рассказал ему, после чего он задал мне вопрос: «Вы все еще считаете, что лучше устрашить толпу большим количеством войск?» И я ответил ему, что, конечно, считаю так, и генерал Латта согласился со мной. Он сказал: «Я считаю, что вы проводим мудрую политику. Мы постараемся по возможности предотвратить кровопролитие и гибель людей». Затем он попросил меня показать генералу Бринтону сложившуюся обстановку, и я набросал небольшой план Двадцать восьмой улицы, холма, путей, круглого депо и т. д. И генерал Латта спросил меня: «Ково вы отправите с генералом Бринтоном, чтобы показать ему обстановку?» Я ответил ему, что лучше пойду сам. Мы двинулись по путям, ведя два пулемета Гатлинга вручную. В то время в окрестностях отеля при Южном вокзале собралась большая толпа: многие из них заглядывали через заводы, а другие проникли внутрь и смешались с войсками, но мы продвинулись вперед по путям, и в районе Двадцать четвертой улицы пути были густо усыпаны толпой, стоявшей на вагонах и занимавшей склон холма. Вероятно, в то время там находилось около тысячи пятисот или двух тысяч вагонов, груженных всякого рода товарами, и я предложил генералу Бринтону целесообразность выделения части его войск для охраны флангов и тыла, а также для защиты вагонов, что он и сделал. Думаю, это была бригада генерала Лауда, состоявшая примерно из трехсот человек. Они были развернуты на этой местности вплоть до нижнего круглого депо. Мы продвинулись вперед с остальными войсками во главе с шерифом и его отрядом добровольцев. Когда мы добрались до Двадцать восьмой улицы, вместо того чтобы обнаружить чистые пути и свободный от людей склон холма, перед нами предстала сплошная масса людей — мужчин, женщин и детей, склон холма был заполнен народом. Я не мог разглядеть полк полковника Грея, Четырнадцатый. Я обнаружил лишь небольшую часть Девятнадцатого полка, занимавшую правую колею железной дороги, и все пути, находившиеся во власти толпы. Когда мы поднимались по путям, шерифа встретили всевозможными насмешливыми криками, осыпая его самыми разными прозвищами. Меня встретили точно так же, но толпа, казалось, очень хорошо знала меня по имени. Они указывали на меня пальцем, и было сказано все, что только может изрыгнуть грязный, ничтожный человек. В этот момент один из участников беспорядков протиснулся сквозь строй солдат и попытался ударить одного из офицеров — был ли это генерал Бринтон или генерал Мэтьюз, командовавший одной из его бригад, я не знаю.

В. Чем он ударил?

О. Ударил кулаком. Я схватил этого парня за плечо и быстро толкнул его в сторону шерифа. И говорю: «Вот парень, который доставит хлопот; возьмите этого человека под стражу». Шериф толкнул его прямо в середину своего отряда. В то время справа от меня, чуть в стороне от железнодорожных путей, стоял парень, который очень громко разговаривал и сыпал всевозможными угрозами. Я указал на него шерифу и сказал: «Вот еще один малый, которого вам лучше арестовать; он доставит хлопот». Я пробился сквозь толпу и начал подниматься по склону холма, чтобы найти генерала Брауна — узнать, где находится Четырнадцатый полк и остальная часть Девятнадцатого. Я обнаружил полковника Ховарда, командовавшего Девятнадцатым полком, занимавшего позицию на частной дороге, ведущей к больнице Западной Пенсильвании, и задал ему вопрос, что он здесь делает. Он ответил, что ему было приказано явиться сюда, и добавил: «С сожалением должен сказать, что на войска вашей дивизии можно положиться лишь в малой степени: некоторые из людей побросали оружие, а другие ушли, и я очень опасаюсь за обстановку»; и высказался в том же духе, добавив: «Я думаю, что Четырнадцатый полк находится в таком же положении». Тогда я отдал приказ полковнику Ховарду переместить свое подразделение на такую позицию, чтобы от них была хоть какая-то польза в случае нападения, что он немедленно и приступил делать. Затем я спустился вниз, продираясь сквозь толпу, и, услышав от полковника Ховарда сведения о положении дел, а также обнаружив, что генерала Брауна нигде нет — я его не видел и не знал, где он находится, и вообще не видел его в тот день, — а также видя, что склон холма занят людьми, пути полностью захвачены толпой, а численность войск значительно превосходится противником, я пришел к выводу, что моим долгом является уведомить генерала Латту о сложившемся положении дел и попросить запросить дополнительные войска. Я знал, что до этого были подняты по тревоге четыре дивизии — дивизия генерала Уайта, дивизия генерала Хайдекопера, дивизия генерала Галлагера и, вероятно, дивизия генерала Болтона. Пробираясь сквозь толпу, я обнаружил, что генерал Бринтон развернул силы, по чьему именно приказу — сказать не могу. Но одна-единственная линия его войск занимала часть западного пути. Там был один ряд солдат, обращенный лицом к склону холма, и, когда я спускался вниз, рота двигалась из его тыла прямо вверх по путям в сторону Двадцать восьмой улицы. Я оставил свой пост вместе с майором Эвансом, прошел по путям, вошел в телеграфный офис на углу Двадцать шестой улицы и Либерти-авеню и сообщил телеграфом генералу Латте о положении дел, попросив его немедленно дать телеграмму командирам Четвертой дивизии и отдать им приказ о выступлении. Едва ли это успело произойти, как, выглянув в окно, я увидел человека, несшего на руках мальчика с болтающимися ногами. Я заметил майору Эвансу, что опасаюсь столкновения. Он вышел и вернулся с сообщением, что у мальчика случился солнечный удар. В этот момент я услышал крик на Либерти-авеню и, выглянув в окно, увидел, как мимо проносят убитых и раненых, а толпа бросается к мастерским железной дороги. В этот же момент вошел мистер Кассатт. Он поднимался на бельведер одной из мастерских, видел стрельбу и первым сообщил мне о том, что произошла стрельба. Я даже не слышал звуков выстрелов. Полагаю, шум тикающих телеграфных аппаратов и пара, находившегося под давлением в полудюжине локомотивов в соседнем круглом депо, были таковы, что я не услышал грохота выстрелов. Мистер Кассатт заявил, что, поскольку толпа бросилась вокруг Двадцать восьмой улицы и вниз по Либерти в сторону круглых депо, он опасается уничтожения имущества. Круглые депо были заполнены локомотивами, мастерские — ценнейшим оборудованием, а пути были заставлены вагонами, груженными ценностями самого разного рода и характера, и он заявил, что боится уничтожения этого имущества. Я отправил весточку генералу Бринтоном с просьбой, если потребуется, прислать ко мне офицера штаба или связаться лично. Он зашел через минуту-две, сообщив, что очистил пути; что толпа открыла огонь по его войскам; что многие солдаты были сбиты с ног камнями и кусками железа, и без приказов его войска открыли огонь по толпе; что пути очищены, и он готов отправить поезда, если таковые имеются. Тогда некоторые железнодорожные чиновники заявили, что у них нет поездных бригад для отправки поездов, и Бринтон предложил, поскольку в ту ночь уже ничего нельзя было сделать, а его люди находились почти в голодном состоянии, разместить их в круглых депо или мастерских. Тогда я заявил, что это единственное, что можно сделать для спасения имущества дороги. Я отдал приказ генералу Бринтону ввести свои войска и занять круглое депо, а также направил прямые распоряжения полковнику Ховарду и полковнику Грею ввести свои полки и занять переводные конторы, представлявшие собой длинные деревянные навесы, тянувшиеся, кажется, от Двадцать третьей до Двадцать четвертой улицы. Мои приказы были выполнены. Капитан Брек ввел два орудия своей батареи и установил их на позицию лицом к Двадцать шестой улице. Два пулемета Гатлинга Бринтона были введены внутрь и установлены на аналогичную позицию. Ворота, выходящие на Двадцать восьмую улицу, были закрыты, и все в тот момент находилось в наилучшем из возможных состояний. Мистер Питкин, суперинтендант западного дивизиона Железнодорожной компании Пенсильвании, наблюдавший за всеми беспорядками на Двадцать восьмой улице, зашел внутрь, и я предложил им спуститься и отправить пайки из вокзального отеля. Они ответили, что так и сделают, и отправились с этой целью. Ближе к вечеру подъехала экспресс-повозка. Генерал Бринтон и его штаб занимали тогда второй этаж телеграфного офиса, и там же находился мой командный пункт. Мы поздравляли себя с тем, что у нас будет по крайней мере один нормальный обед. Мы видели, как подъезжает экспресс-повозка с ужином, и как раз в этот момент толпа бросилась на повозку и полностью захватила ее, и вместо ужина мы получили летевшие в окна обломки посуды, что не слишком способствовало улучшению атмосферы в здании в тот момент. А после этого некий ирландец — я понял, что он ирландец, по манере держаться и по его речи, — подъехал на кобыле с обрубленным хвостом и впалыми щеками и произнес весьма подстрекательскую речь перед самой толпой прямо у ворот. Это была очень нелепая речь, и толпа, судя по всему, восприняла ее именно так, потому что один из них сорвал доску с забора и ударил лошадь по спине, и последним, что мы видели этого ирландского оратора, было то, как он удаляется вниз по Либерти-авеню. Затем через окна было сделано несколько выстрелов, полетели камни, и генерал Бринтон настоятельно потребовал открыть огонь по толпе из своих пулеметов Гатлинга. Я стал возражать ему, говоря, что ситуация еще не настолько серьезна, чтобы применять пулеметы в данный момент, потому что тогда на Либерти-авеню, непосредственно примыкавшей к нашему месту, оставалось очень мало участников беспорядков. Вниз по Двадцать шестой улице и там же собралось, вероятно, около тысячи мужчин, женщин и детей, причем особенно много было женщин и детей, и стоило его офицерам подойти к пулеметам Гатлинга, как активные зачинщики беспорядков, находившиеся на Либерти-авеню, укрывались за каменной стеной, оставляя Двадцать шестую улицу открытой. Я выбежал наружу и обратил на это внимание. Я сказал: «Если вы откроете огонь сейчас, то вместо того, чтобы перебить тех людей, которых следует перебить, вы убьете множество женщин и детей, которые являются лишь праздными зеваками», и отдал прямой приказ одному из офицеров не стрелять из этого орудия. Они, по-видимому, остыли и вернулись в здание, но ситуация повторилась. Тогда я снова отдал приказ о том, что до тех пор, пока обстановка не станет более отчаянной, нет никаких оснований применять пулемет Гатлинга, поскольку активные участники беспорядков не пострадают, а на улицах будут сбиты с ног лишь женщины и дети. В восемь часов — около восьми или девяти часов — генерал Бринтон в течение всего этого времени жаловался на полуголодное состояние своих войск, и я знал наверняка, что они находились в полуголодном состоянии, и я знал, что мои собственные войска были не в лучшем положении. Мой интендант — офицер, заведовавший интендантской службой моей дивизии, — находился на станции Торренс. Генерал Бринтон был на Южном вокзале, и он задал мне вопрос: «Не можете ли вы спуститься и попытаться достать какую-нибудь провизию, чтобы принести ее моим войскам?» Я ответил: «Думаю, смогу». В то время все было относительно тихо, и мы в сопровождении членов моего штаба начали спуск по железнодорожному пути, оставив генерала Бринтона командовать на этом месте с приказом удерживать позицию.

В. Где находился Кассатт?

О. Мистер Кассатт задолго до этого отправился в отель при Южном вокзале. Я не думаю, что кто-либо из железнодорожных служащих вообще оставался там.

В. В котором часу вы выступили?

О. Кажется, это было между восемью и девятью часами вечера. Мы двинулись вниз по путям, и когда достигли вокзала...

В. Вы были одеты в форму?

О. Да, весь мой штаб был в форме. Все мы были с саблями и при полном параде. Когда мы добрались до вокзала, на самом вокзале и вокруг него царила кладбищенская тишина, и мы прошли дальше и вошли в отель при Южном вокзале. Мы поднялись в комнату генерала Латты и обнаружили там генерала Латту, полковника Куэя, мистера Фарра — личного секретаря губернатора, полковника Норриса из штаба губернатора и нескольких других джентльменов. Проявилось крайне сильное удивление тем фактом, что мы прорвались сквозь толпу и добрались до Южного вокзала. Я учредил там свой штаб в самом начале всей этой истории, и тогда было высказано предположение, что, поскольку участники беспорядков обвиняли меня в отдаче приказа об открытии огня и убийстве граждан, мое дальнейшее пребывание во главе войск лишь усугубит обстановку и нанесет существенный вред войскам; кто-то в комнате заявил, что бунтовщики обыскали весь отель в поисках меня. Что они поднимались от подвала до крыши, и если бы меня нашли, то меня и всех, кто со мной, повесили бы. Я счел эту угрозу пустой и хотел узнать, что они хотят, чтобы я сделал. В то время было слышно, как отряды людей маршируют с барабанами и флейтами, и слышны их крики.

В. Что это была за комната?

О. Комната генерала Латты в отеле при Южном вокзале. И тогда генерал Латта предложил мне — он задал вопрос и сказал: «Генерал Бринтон командует в круглом депо?» Я ответил: «Командует». Он сказал: «Тогда я считаю, что лучшее, что мы можем сделать для урегулирования обстановки, защиты ваших войск и попытки подавить эти беспорядки — это вам уйти отсюда. Если вы не уйдете, вас повесят». Я сказал ему, что нас здесь достаточно много, чтобы сделать повешение приятным для всех, и я не думаю, что есть большая опасность; если кого-то повесят, то кто-то и пострадает. Он ответил, что сейчас не время для легкомыслия; ситуация очень серьезная, моя жизнь не стоит и гроша, а мое пребывание во главе войск приносит вред; меня сделали виновным во всем происходящем. Я спросил его, что он хочет, чтобы я сделал.

В. Который это был час вечера?

О. Было между девятью и десятью часами.

В. В субботу вечером?

О. В субботу вечером. Я сказал: «Что вы хотите, чтобы я сделал? Вы хотите, чтобы я сменил местонахождение штаба? Если да, то отправлюсь ли я в дом Монангахила?» — «Нет; там вам придется не лучше, чем здесь», и тогда майор Эванс из моего штаба высказался и сказал: «Генерал Латта, если вы настаиваете на том, что это необходимо сделать, пусть генерал Пирсон отправится ко мне домой». Генерал Латта сказал: «Да, это именно то, что нужно сделать». Я никогда не был в доме майора Эванса, но знал, что он находится поблизости. Адрес был записан генералом Латтой и, кажется, мистером Фарром из штаба губернатора. В это время в комнату вошел мистер Дэлзелл, один из адвокатов дороги, и я обратился к нему и к Куэю. Я сказал: «Мистер Куэй, вы считаете, что я должен покинуть это место?» Он ответил: «Безусловно, считаю. Обстановка сложилась таким образом, что из-за того, что вас делают во всем виноватым, вы наносите вред войскам»; и другие члены штаба губернатора высказались в том же духе. Я сказал: «Хорошо, я принимаю это как приказ, но перед уходом я оставлю вам трех членов штаба». Я оставил своего брата, мистера Мюррея, и майора Стина, заявив, что буду готов к выполнению любых обязанностей. Что эти офицеры знают, где меня найти, и все, что они сочтут нужным сделать, я исполню. Мы с майором Эвансом ушли. Выйти через главный вход не было никакой возможности, поэтому мы перешли через небольшой мостик, поднялись по склону холма и добрались до дома майора Эванса. В то время ни один вагон еще не был подожжен, и ничто — ни здания, ни вагоны — не было предано огню.

В. Где находился дом майора Эванса?

О. Дом майора Эванса расположен в районе, известном как Окленд. Я не знаю, на какой именно улице он живет.

В. Каково расстояние от Южного вокзала?

О. Полагаю, около полутора миль. Мы добрались до дома майора Эванса, после чего я отправил его обратно, чтобы узнать, сможет ли он что-либо выяснить о моей семье. Я слышал, что мой дом разграбили, и знал, что мою дочь прогнали оттуда. Она приехала в открытой пролетке после стрельбы. Приехала к Двадцать шестой улице и круглому депо, где находились войска, проехала сквозь толпу и попыталась получить от меня весточку. Ходили слухи, что меня застрелили. Связаться с ней было невозможно, и толпа прогнала ее. Я послал майора Эванса проверить, сможет ли он узнать что-нибудь о моей семье. Пока его не было, полковник Мур и мой брат пришли за мной, чтобы я выдал им ордер на боеприпасы в арсенале Аллегейни. Боеприпасы хранились там и не могли быть выданы без моего приказа. Я отдал необходимые распоряжения. В то время все было тихо. Они уехали с ордером на боеприпасы. Впоследствии майор Эванс вернулся и доложил, что, насколько ему удалось узнать, все спокойно. Около десяти часов утра в воскресенье меня разбудили и сообщили, что мятежники и толпа подожгли вагоны и сожгли круглое депо, и я немедленно направил генералу Латте письменное сообщение с маиором Эвансом, в котором говорилось, что я услышал о происшедшем и хотел бы получить от него какие-либо указания. Что я готов нести любую службу, выполнять любые обязанности и отправиться в любое место, а также высказал целесообразность немедленного направления телеграммы губернатору с требованием его возвращения. Примерно в час или два — возможно, и позже — в воскресенье во второй половине дня я получил устный ответ через майора Эванса, в котором передавалось, что генерал Латта велел мне оставаться там, где я нахожусь, до получения дальнейших приказаний. Мое появление тогда лишь усугубило бы дело и принесло больше вреда, чем пользы, а майору Эвансу предписывалось явиться с докладом в следующий понедельник. Я отправил майора Эванса в понедельник утром, но к тому времени генерал Латта уже уехал. Я полагаю, он его не видел. С этого момента и в дальнейшем я ничего не знал о положении дел.

В. Как долго вы оставались у майора Эванса?

О. Я оставался там несколько дней, а поскольку его семья была мне чужой — я никогда не видел его домашних, хотя майора знал очень хорошо, — и получив сведения о том, что существует вероятность нападения толпы на дом майора, а я вовсе не желал подвергать их опасности такого рода, я покинул дом майора Эванса. Впоследствии — разумеется, когда я покинул отель при Южном вокзале, я расценивал это как фактическое освобождение от командования, и из ежедневных газет узнал, что генерал Браун принял командование дивизией. Кажется, 1 августа — во всяком случае, много дней спустя — я получил официальное сообщение от губернатора с предписанием держать свое подразделение в готовности к выступлению не позднее восьми часов и отправиться в угольный регион Люцерн, где ожидались беспорядки.

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Вы поехали?

О. В то время я обнаружил, что дивизии был отдан приказ о расформировании — генералом Брауном были даны устные распоряжения о роспуске войск, и я случайно оказался в штабе полковника Гатри и предложил ему не распускаться именно в этот момент, на что он решил этого не делать. Он решил провести уличный парад своего полка тем же вечером. Я вернулся в свой штаб, и по возвращении получил приказ от губернатора, предписывающий мне привести дивизию в готовность к выступлению не позднее восьми часов. Я немедленно связался с различными офицерами дивизии, и в указанный час я был готов выступить со всем личным составом. Транспорт в то время достать не удалось, и мы выступили только около двенадцати часов — выдвинувшись, кажется, с одной тысячей тридцатью пятью человеками, и направились в округ Люцерн. Желаете ли вы, чтобы я отчитался о том, как мы туда продвигались и что там происходило?

В. Вы можете рассказать, ходила ли толпа к вашему дому в поисках вас?

О. Из личного опыта я, конечно, этого не знаю. Судя по дошедшим до меня слухам, они действительно туда ходили.

В. Вы приказали полковнику Грею и полковнику Ховарду перебросить свои подразделения на пересадочную станцию, если я не ошибаюсь?

О. Да, сэр; я сделал это, потому что считал своим долгом поставить этих людей на те позиции, которые считал наиболее опасными, — ведь это были мои собственные войска. Пересадочные павильоны представляли собой длинные низкие каркасные здания, простирающиеся, пожалуй, на квартал, открытые и незащищенные, и я считал своим долгом подвергать свои собственные войска гораздо большему риску, чем незнакомцев, прибывших издалека. Подразделение генерала Бринтона я разместил в кирпичных зданиях.

В. Размещение генерала Бринтона в круглом депо произошло по его предложению или потому, что вы сочли это наилучшей позицией?

О. Я обнаружил, что никакие поезда ходить не будут, что держать войска генерала Бринтона выстроившимися на железнодорожных путях — чистая и абсолютная глупость, а размещение их на склоне холма подвергло бы это подразделение опасности, поскольку весь склон холма и все стоящие на нем здания были заполнены, как я полагаю, железнодорожниками, и следовательно, размещение войск генерала Бринтона на склоне холма подвергло бы их любым неприятностям, которые могли исходить от живущих выше железнодорожников и от пробирающейся поверху толпы. К тому же существовал риск того, что толпа захватит круглое депо и использует вагоны в качестве баррикад, и он ничего не смог бы поделать. Он сам предложил ввести их в круглое депо, предоставить им хоть какую-то возможность отдохнуть и обеспечить их продовольствием; и я заявляю сейчас: зная все факты дела, если бы все пришлось повторить завтра, я поступил бы точно так же, как было сделано. Разместить их на любой другой позиции, кроме той, на которую они были поставлены, было бы безумием, в котором я не намерен повинен. Человека, который взял бы войска и поставил их на склоне холма в сложившейся обстановке, я охарактеризовал бы как осла, не заслуживающего командования войсками.

В. Разве не было бы лучше отвести войска на Южный вокзал, учитывая, что в ту ночь никаких поездов отправлять не планировалось?

О. Это было бы гораздо приятнее для войск, но это отдало бы в полное распоряжение толпы все вагоны, круглые депо, мастерские, локомотивы и весь движимый состав Железнодорожной компании Пенсильвании — передало бы его целиком в руки бунтовщиков.

В. Разве вы не могли отправить отряды для разгона любой толпы, которая могла собраться с целью поджога зданий?

О. Это можно было бы сделать в чистом поле, но дело в том, что железнодорожные пути проходят вдоль Либерти-авеню и находятся примерно на десять-двенадцать футов выше уровня полотна Либерти-авеню, а справа от путей находится склон холма, причем Бринтон привел с собой не тысячу восемьсот человек, а около шестисот, а полковник Гатри находился в Торренсе, и если бы эти немногие люди были рассредоточены вдоль железнодорожных путей — люди, которые не знали обстановки и не ориентировались на местности, — они подвергались бы всевозможным нападениям и могли быть безнаказанно расстреляны этими людьми. Комитет должен понимать одну вещь: эта толпа собиралась не только на Двадцать восьмой улице. Они выстраивались в боевые порядки на южной стороне; они переходили компактной массой в составе полков. Они формировались в различных точках в Аллегейни-Сити и в других местах, и все они направлялись в заданную точку, и если бы вдоль линии путей были расставлены несколько солдат, толпа могла бы перебить их поодиночке и разделаться с ними с корнем. Оставалось лишь одно — занять здания, и единственной ошибкой было то, что генерал Бринтон не выставил пикеты и не перестрелял людей так, как их следовало перестрелять, тогда имущество было бы спасено; но если бы оно было спасено, генерала Бринтона и других повесили бы за убийство, поскольку царившие тогда в этом обществе настроения были таковы, что, если бы не сожженное железнодорожное имущество, разграбленное частное имущество и сожженные здания, ни один командующий войсками офицер не был бы в безопасности и его жизнь не стоила бы и гроша. Царившие в обществе настроения были таковы, что я без колебаний заявляю: были бы вынесены обвинительные заключения, и офицеров признали бы виновными в непредумышленном убийстве.

Допрос ведет мистер Милс:

В. Разве нет никакого сходства между этим бунтом и столкновением воинской части с неприятелем на поле боя?

О. Разумеется, нет. Встречая врага на поле боя, вы идете туда убивать. Чем больше вы убиваете и чем быстрее вы это делаете, тем лучше; но в данном случае у вас была дивизия из шестисот человек — моя дивизия насчитывала шестьсот человек. Полковник Гатри находился в Торренсе, окруженный толпой. Остальные мои войска были на Двадцать восьмой улице, и здесь перед вами были люди, у которых отцы, братья и родственники смешались с толпой бунтовщиков, и для них было вполне естественно испытывать чувство, что открыть тогда огонь и перебить этих людей — все равно что стрелять в собственных родственников. Симпатии народа, симпатии войск и мои собственные симпатии были на стороне бастующих как таковых. Мы все чувствовали, что этим людям платят недостаточную зарплату.

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Вы говорите, что встречаете врага на поле боя и идете туда убивать. Какова была цель отправки войск на Двадцать восьмую улицу?

О. Целью войск было попытаться поддержать порядок и сохранить мир. У нас не было бы никаких трудностей с тем, чтобы отправиться туда и начать стрельбу, если бы это был враг. Первое, что мы сделали бы, — выслали бы цепь стрелков и начали стрельбу.

В. Вы должны были поддерживать порядок любой ценой — если для поддержания порядка необходимо открыть огонь, имеете ли вы на это право?

О. Разумеется.

В. Когда на ваши войска совершается нападение с дубинками и камнями, когда по вашим войскам ведется огонь, разве вы не имеете права убивать?

О. Мое мнение может отличаться от мнения многих других военных. Я смотрю на это так: когда войсками командуют офицеры, думать — это обязанность офицеров. Если каждый человек, носящий ружье, получает право думать и стрелять так, как ему вздумается, в офицерах вообще нет никакой нужды, потому что, когда мы выступили из отеля при Южном вокзале, этих парней из Филадельфии оскорбляли задолго до их прибытия. Полковника Гатри оскорбляли в Торренсе, и если бы каждый солдат действовал по своему усмотрению и начал стрелять, это продемонстрировало бы крайнюю нехватку дисциплины.

В. Разве командующий офицер не имел бы права отдать приказ открыть огонь?

О. Несомненно, имел бы. Он не просто имел бы на это право, но это было бы его обязанностью, и я без колебаний заявляю, исходя из того, что я узнал о манере приема и обращения с войсками генерала Бринтона, о производившихся по ним выстрелах, брошенных в них камнях и о том факте, что эти люди были сбиты с ног, что было его обязанностью отдать приказ стрелять, и если бы я находился там, я бы отдал этот приказ без колебаний.

В. Насколько я понимаю ваши слова, общественного мнения, которое оправдало бы отдачу командующим офицером такого приказа на поражение, не существовало?

О. Последующие настроения показали, что общественное мнение было настроено непосредственно против стрельбы.

В. Хотите ли вы сказать, что гражданские власти, гражданская ветвь власти не защитили бы военного офицера, отдавшего приказ открыть огонь в обстоятельствах того нападения на милицию, которое произошло на Двадцать восьмой улице?

О. Мне приходится отвечать на это двояко. Как юрист, я считаю, что суды несомненно поддержали бы офицера. Я считаю, что мэр и его полиция выступали прямо против войск — услышав заявления толпы о том, что мэр и его полиция сочувствуют им, обнаружив отсутствие каких-либо арестов и зная тот факт, что всякий раз полиция мэра лишь с чрезмерным рвением защищала лиц, привлеченных за нарушение общественного порядка, что на Двадцать восьмой улице нельзя было найти ни единого полицейского и что не было произведено ни одного ареста, хотя имелось множество возможностей для ареста за нарушение общественного порядка и другие правонарушения, — обнаружив, что никого из этих должностных лиц там не было, у меня не оставалось иного мнения, кроме как признать правдивыми слова о том, что мэр Маккарти и его полиция сочувствуют толпе. Я отправил телеграмму мэру Маккарти после того, как войска были введены в круглое депо, — я телеграфировал ему и сказал, что, по моему мнению, его присутствие там могло бы спасти жизни людей. Я верил тогда и верю сейчас, что если бы мэр Маккарти пришел в тот момент и поговорил с толпой, кое-что удалось бы сделать. Существовало страшное озлобление против войск и полное отсутствие озлобления против полиции. Я верил тогда и верю сейчас, что если бы он ответил на мою телеграмму, можно было бы спасти множество ценных жизней. Никто, кроме шерифа и его отряда, не выражал сочувствия войскам. Шериф и его отряд были единственными, кто оказал войскам хоть какую-то помощь или поддержку. Он сделал все, что умел и все, что мог.

В. Поддерживали ли вы связь с шерифом после стрельбы на Двадцать восьмой улице?

О. Нет, ср; после этого я шерифа не видел.

В. Вы знаете, куда он отправился?

О. Не имею ни малейшего представления.

В. Вы поддерживали с ним связь вплоть до этого момента?

О. Разумеется; он возглавлял войска.

В. И вы как командующий офицер должны были защищать его при осуществлении им арестов?

О. Да; у него были ордера от судьи Янга на арест определенных лиц, поименованных в них, и мы отправились вместе с ним.

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. Вы упомянули о приказах, полученных от генерала Латты. Подразумевалось ли в этом приказе, что он подписан по приказанию губернатора и передан им в качестве генерала-адъютанта?

О. Нет, ср; это было не по приказанию губернатора; это было телеграфное сообщение с предписанием мне вызвать один полк.

В. Это было официально?

О. Думаю, да. У меня его нет, поскольку они были уничтожены на Южном вокзале. Я полагаю, что в отчете генерала-адъютанта приведены все эти телеграммы. Полагаю, там представлены все телеграммы, которые пересылались.

В. Отдавали ли вы в какой-либо момент приказ войскам открыть огонь?

О. С сожалением должен сказать, что не отдавал. Сожалею, что меня не было там, когда обстановка требовала такого приказа. Если бы я там находился, я отдал бы приказ, причем таким образом, чтобы активные зачинщики беспорядков получили по заслугам. Они заслужили это, и они должны были получить это. Я лишь сожалею, что меня там не было.

Допрос ведет мистер Ларраби:

В. Вы сказали, что люди упрекали вас за вызов войск. Что это были за люди, которые подходили к вам с упреками?

О. О, очень рано утром. Разумеется, в пятничных утренних газетах был опубликован приказ, и люди приходили ко мне в отель при Южном вокзале и говорили: «Вы не должны были этого делать; эти люди — рабочие, у них есть свои права».

В. Их было много — больше двух или трех?

О. Меня останавливали на улице женщины — респектабельные женщины. Меня останавливали на улицах местные деловые люди.

В. Местные деловые люди высказывали вам упреки?

О. Да; а после стрельбы люди приходили ко мне и настаивали на том, чтобы я вывел войска из круглого депо. Я хочу сказать следующее в отношении того — могут существовать определенные впечатления относительно того, как Шестая дивизия отреагировала на мой приказ, и комитету может быть неизвестно, что у нас нет прямого способа поднятия войск по тревоге, то есть с помощью какого-либо сигнала тревоги — не пожарной тревоги или чего-то подобного. Офицеру приходится разыскивать своих офицеров, а те в свою очередь должны разыскивать своих людей, которые рассеяны по всему городу, и когда я уведомил полковника Гатри, я нашел его ранним утром, и он усердно работал, и они отреагировали так же оперативно, как любой полк в принципе мог отреагировать. Не было никаких способов собрать его людей быстрее, чем они это сделали. Они прибыли на станцию Торренс согласно приказу и, насколько я знаю, оставались в полном составе до 6 или 7 сентября. Мне неизвестно о том, чтобы они распускались хоть на мгновение с момента их первого призыва и до окончания беспорядков в округе Люцерн, а Четырнадцатый полк, как я впоследствии узнал, выполнил свою службу столь же безупречно, как только может выполнить полк. Им было приказано распуститься вопреки воле полковника Грея и его офицеров, и они едва не подчинились приказу старшего по званию офицера.

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Вам ничего не было известно о приказе, который отдал генерал Браун?

О. Нет, ср; есть офицеры, которые слышали этот приказ и знают все об этом.

В. Он действовал на свой собственный страх и риск?

О. Разумеется. Если бы генерал Браун выполнил указания, полученные им на Двадцать восьмой улице, и очистил склон холма и пути, используя разработанные мной планы вывода генерала Бринтона и предоставления ему возможности занять позицию, а также отправки части сил генерала Брауна полковнику Гатри и использования части людей для проводки поездов, я думаю, никаких последующих неприятностей не возникло бы. Вместо этого мы обнаружили, что местность полностью занята и находится во власти бунтовщиков и сочувствующих, и результат оказался именно таким, каким вы его знаете.

В. Как вы думаете, можно ли было предотвратить уничтожение имущества с помощью какого-либо другого распределения войск в ту ночь?

О. Полагаю, если бы мы знали тот факт, что участники беспорядков превратились из людей в дьяволов и решили сжечь всех заживо, взявшись за это так, как они взялись, можно было бы кое-что предпринять. Разумеется, никто не мог предвидеть того, что эти люди станут сбрасывать горящие потоки масла на войска в круглом депо. Ни один живущий человек не смог бы додуматься до такого.

На этом заседание комитета было прервано до десяти часов утра следующего дня.








УТРЕННЕЕ ЗАСЕДАНИЕ.


Pittsburgh, Friday, February 22, 1878.


Комитет собрался в соответствии с перерывом в десять часов. Председательствует мистер Линдси. Все члены присутствуют.



Мэр У. К. Маккарти, под присягой:

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. Мое место жительства: Роберт-стрит, 95, одиннадцатый приход.

В. Какую официальную должность вы занимали в этом городе в июле прошлого года?

О. Я был мэром города.

В. Как долго вы занимали эту должность?

О. С 1 февраля 1875 года — в последний раз; до этого я уже занимал ее.

В. Когда вы впервые узнали о каких-либо беспорядках на Пенсильванской железной дороге?

О. В четверг, 19 июля, до полудня.

В. Примерно в котором часу?

О. Этого я назвать не могу, но полагаю, что это было рано до полудня.

В. Как вы узнали об этом?

О. Мистер Ватт пришел ко мне в кабинет мэра с вопросом, могу ли я предоставить в его распоряжение десять человек. Я ответил нет. Погодите — прежде чем перейти к этому, я обрисую состав полиции и ее распределение. Весь личный состав полиции целиком состоял из ста двадцати человек, осуществлявших надзор за территорией в двадцать семь квадратных миль. Пятеро из них были просто ламповщиками, оставляя сто пятнадцать полицейских. Они распределялись следующим образом: один капитан, один начальник, два дежурных по камерам на центральном посту, восемь стражей у ворот станции, восемь дежурных по передней канцелярии. Эти восемь человек были всеми людьми, имевшимися у нас при дневном свете, если считать всех до единого, остальные привлекались к ночному дежурству. Один ночной сторож в ратуше, два разъездных надзирателя. Эти разъездные надзиратели — люди, которые обходят весь город с целью присмотра за различными полицейскими, чтобы те исполняли свои обязанности, также у нас был один постовой на углу — человек, выставленный на углу Пятой авеню и Смитфилд-стрит, а также девять лейтенантов и восемьдесят два патрульных. Эти восемьдесят два патрульных — люди, чьи маршруты и границы были четко расписаны для обхода. Всего у нас было сто пятнадцать полицейских всех видов, классов и категорий.

В. Какая площадь территории покрывалась каждым из этих патрульных?

О. Какая-то меньше, какая-то больше; если бы вы знали город, вы бы это понимали. Ну, возьмем, к примеру, начиная с угла Четвертой авеню и Смитфилд-стрит, следуя на транспорте вниз к реке; двигаясь вниз в этом направлении по Четвертой авеню, вы пересекаете Вуд-стрит, пересекаете Маркет-стрит и выходите к Ферри-стрит, затем идете по Ферри-стрит, которую можно назвать нижней частью города, ко Второй улице, затем разворачиваетесь и идете обратно в эту сторону, выходите к Смитфилд-стрит и доходите до угла Четвертой авеню и Смитфилд-стрит, места отправной точки — маршрут, который на самом деле был бы слишком велик для двоих мужчин, приходилось преодолевать одному человеку.

Допрос ведет сенатор Рейберн:

В. Какую площадь территории должен был охватывать человек с учетом всех боковых улиц?

О. Ему приходилось покрывать шесть кварталов, причем необычайно крупных кварталов, и я думаю, что на быстрый обход у него ушло бы больше двадцати минут.

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Значит, все эти полицейские были ночными стражами?

О. Да, ср.

В. Была ли у вас до этого дневная полиция?

О. О да. До этого весь полицейский штат в целом, включая десять ламповщиков, насчитывал двести двадцать шесть человек, и вследствие тяжелого налогообложения и абсолютной неспособности казначея оплачивать услуги полицейских они были вынуждены сократить штат на сто одиннадцать человек, точнее, на сто шестнадцать человек в общей сложности — я говорю о полицейских, оставляя в стороне ламповщиков, — и при этом дефицит бюджета за год составил от шестнадцати до восемнадцати тысяч долларов.

В. Когда это было сделано?

О. Это было сделано 1 июля или около того, может быть, чуть раньше.

В. Вы можете рассказать, что произошло, когда мистер Ватт пришел к вам в кабинет в четверг, девятнадцатого?

О. Мистер Ватт пришел и заявил, что ему нужны десять человек. Я сказал ему, что не могу предоставить ему десять человек. Я мог бы выделить ему тех, кто у нас есть, но если он заплатит им, мы могли бы набрать нескольких уволенных полицейских, которые не были трудоустроены, и он очень быстро ответил, что заплатит им. Поэтому я велел детективу Макговерну и некоторым другим взять столько людей, сколько они смогут, а также всех наших собственных людей и добрать бездействующих полицейских, причем услуги полицейских должны были быть оплачены мистерлом Ваттом. Мистер Ватт попросил меня поехать с ними, от чего я отказался. Я не видел никаких причин, почему мэр города Питтсбурга должен отправляться к депо Пенсильвании, чтобы разбираться с беспорядками, для которых, по его собственному мнению, требовалось всего десять человек, и я отправил во главе людей очень надежного и одного из лучших офицеров, детектива Макговерна, человека весьма здравомыслящего.

В. Что он говорил о масштабах тамошних беспорядков?

О. Он ничего об этом не говорил.

В. Вы спрашивали его об этом?

О. Нет, сэр. Дал ему то, о чем он просил.

В. Делал ли вам офицер Макговерн какой-либо доклад?

О. О да. У нас были отчеты постоянно, с того момента и до сегодняшнего утра. Офицер Макговерн доложил мне — не могу сказать, был ли это Макговерн или кто-то еще, — но первым свидетельством какого-либо насилия стало поступившее ко мне сообщение о том, что человек по фамилии Макколл ударил мистера Ватта; что он был арестован и доставлен в участок полицией. Затем впоследствии, с этого момента и далее — все, что я скажу о четверге, будет с чужих слов. Вы можете предоставить доказательства и подтвердить все, что я могу сказать, — я слышал, что около трех часов отправлялся какой-то поезд, и находившиеся в поезде полицейские сказали машинисту, что будут защищать его. Путь был свободен, но машинист отказался ехать, слез и оставил паровоз в распоряжении полиции.

В. Какая полиция находилась в поезде?

О. Это было во второй половине дня.

В. Какая полиция находилась в поезде?

О. Я не могу точно вам сказать, но думаю, что там были мистер Моттс, мистер Кулсон и некоторые другие.

В. Как вы получили эту информацию?

О. От полиции.

В. Официальный отчет от полиции?

О. О нет. У нас не было столько бюрократии в таких делах. Единственной бумажной волокитой у нас были утренние рапорты разных лейтенантов. Я могу привести этих людей; полагаю, они вам понадобятся, чтобы подтвердить это.

Слово сенатора Рейберна:

В. Они же отчитывались перед лейтенантом?

О. Нет; они подчинялись мистеру Ватту. По правде говоря, эти люди находятся под началом должностных лиц Железнодорожной компании Пенсильвании, и я счел своим долгом отправить туда столько людей, сколько мог, которым платил город, а остальным должна была платить железнодорожная компания, как я вам и говорил, но всего людей в июле у нас было девять человек.

В. Вы отправили кого-нибудь из тех девяти человек?

О. О да; Макговерна, Уайта и некоторых других — я немного путаюсь; и был отдан еще один приказ насчет людей, насколько я понимаю. Я поручил мистеру Дэвису собрать их, но в этом я не до конца уверен — тут я немного путаюсь; впрочем, мистер Дэвис может рассказать. Он сказал мне, что встретил меня на Пятой авеню и сообщил, что поступил приказ о выделении дополнительных людей, и тогда я отправился с Пятой авеню, чтобы собрать их.

В. Получали ли вы какие-либо известия от мистера Ватта после того, как он ушел от вас с десятью полицейскими?

О. Напрямую от мистера Ватта?

В. Да, сэр.

О. Нет; ни слова.

В. Получали ли вы от него какую-либо телеграмму с требованием еще пятнадцати или двадцати пяти человек?

О. Ничего подобного я не получал; но полагаю, речь идет о том самом сообщении, о котором упоминает мистер Дэвис, когда говорит, что встретил меня на Пятой авеню, и я велел ему набрать людей.

В. Разве ваши клерки или кто-либо из ваших подчиненных не уведомил вас о том, что от мистера Ватта была получена такая телеграмма?

О. Я не знаю, что мистер Дэвис говорит, будто он сказал мне на Пятой авеню.

В. На пятьдесят человек?

О. Нет, сэр; я ужинал в Касл-Шеннон. Я ушел без четверти пять, вернулся в восемь, и к тому времени там уже побывали какие-то люди из Пенсильвании за полицейскими, и Железнодорожная компания Пенсильвании получила всех полицейских, которых хотела. Они набрали столько, что прислали обратно известие, будто больше им не требуется.

В. Они передавали такое сообщение лично вам?

О. Нет; я могу это доказать.

В. Мне нужно именно то, что они говорили о... что произошло дальше между вами и должностными лицами?

О. Я не получал никаких прямых сообщений от должностных лиц Пенсильвании с тех пор, как мистер Ватт побывал там до полудня.

В. Получали ли вы какую-либо телеграмму от мистера Ватта с требованием пятидесяти полицейских?

О. Не получал.

В. Уведомляли ли вас ваши клерки или подчиненные о том, что такая телеграмма поступала в ваш кабинет?

О. Не в таком виде, как вы это преподносите.

В. Видели ли вы мистера Ватта после того, как он ушел с десятью полицейскими?

О. Нет, сэр; не думаю, что видел. Никаких воспоминаний об этом у меня нет. Я не верю, что видел.

В. Где вы находились с восьми часов вечера четверга в течение остальной части ночи?

О. Я был в кабинете и поблизости.

В. Поступали ли к вам какие-либо доклады от полицейских в течение ночи?

О. Да, сэр.

В. Относительно обстановки?

О. Да; что все спокойно.

В. От каких людей?

О. Я не могу назвать их имена, но могу привести сюда тех людей, которые там находились, для дачи показаний. Позвольте мне рассказать, что мне говорили полицейские — люди, которые были там.

В. Это свидетельские показания с чужих слов. Полагаю, это вряд ли уместно?

О. Тогда выслушайте мое заявление для вашего же руководства.

В. Я понял вас так, что вы не получали от мистера Ватта депеши с требованием пятидесяти человек, и об этом не сообщалось в таком виде?

О. Нет, сэр; этого не было. Ничего подобного не происходило. Возможно, он и отправил депешу, но думаю, я могу совершенно добросовестно подтвердить, что никогда ее не видел.

В. Позволяете ли вы своим клеркам действовать на основе информации, полученной в кабинете, без ваших указаний?

О. Несомненно. Когда меня нет, беспорядки или волнения не должны продолжаться до моего возвращения. Им известны общие правила, которыми я руководствуюсь.

В. Сообщения в виде писем и депеш подшиваются к делам в вашем кабинете, когда они получены в ваше отсутствие?

О. Нет, сэр; они не подшиваются к делам ни в коем случае. С ними разбираются и выбрасывают.

В. С ними разбираются ваши клерки?

О. Да; начальник полиции и клерки. Если я нахожусь в Одиннадцатом приходе, им пришлось бы прождать полтора часа, пока я спущусь.

В. Если депеша была получена в вашем кабинете и уведомляла вас о беспорядках в одной части города, а вы находитесь в другой части города?

О. С ней разберутся.

В. С ней разберутся, не уведомив вас об этом?

О. Да, сэр.

В. У вас, полагаю, есть телеграфная связь со всеми частями города — участками?

О. С полицейским участком. У нас есть один участок в Тридцать шестом приходе, в Тридцатом приходе, один в Двадцать первом и один во Вторим, или вернее, телеграф находится в Третьем, один в Одиннадцатом, один в Двенадцатом, один в Четырнадцатом, один в Семнадцатом и один в Девятнадцатом.

В. Получали ли вы какие-либо доклады в течение ночи — в ночь на четверг?

О. Да; и все было спокойно.

В. Какой офицер ведал той частью города, что возле Двадцать восьмой улицы — какой полицейский офицер?

О. Лейтенант Коутс.

В. Получали ли вы от него доклады в течение ночи?

О. Не знаю, получал ли.

В. Составлялись ли перед вами какие-либо заявления против лиц — против какого-либо нарушительного поведения?

О. Это было в пятницу до полудня.

В. Вы выдавали на это ордера?

О. Да, сэр.

В. На какое количество?

О. Ну, полагаю, было восемь или девять, может быть, больше — я забыл.

В. В чьи руки были переданы эти ордера для исполнения?

О. Я не могу сказать точно, но думаю, что они были у мистера Макговерна.

В. Исполнил ли он ордера? Какие указания вы ему на этот счет дали?

О. Я сказал ему, что в связи с призывом солдат общественное мнение взбудоражено и действовать так, как мы обычно действовали, будет очень опасно, и велел ему проявлять предельную осторожность и не вызывать беспорядков.

В. Когда вы передавали ордера ему в руки, какие указания вы ему дали?

О. Вот это я ему и сказал.

В. Солдаты уже были призваны?

О. Да; я был совершенно поражен, когда взял в руки газеты. Там оказалась целая куча телеграфных депеш, которые летали из одного конца штата в другой.

В. В четверг утром или в пятницу утром?

О. В пятницу утром.

В. Вы не велели ему произвести аресты?

О. Безусловно?

В. Да?

О. Нет, сэр; я слишком много знал для этого. Полицейские в любое время могут спровоцировать беспорядки на улице, если возьмутся за дело с налету, а после того, как туда вошли солдаты, я счел это крайне опасным.

В. Почему?

О. Потому что они находились под началом людей, отличавшихся, скорее, узким кругозором в три аршина.

То были люди, которые не знали никакого закона, кроме закона силы, и не ведали, что дерзкий вызов всегда порождает ответный дерзкий вызов. Если бы эти силы находились в руках людей, мысливших вместе с Кольриджем, когда он сказал:

«Тот молится прекрасно, кто любит всех людей, и птиц, и зверей».

Будь они в руках людей, разделявших хоть какие-то взгляды Кольриджа, по моему глубокому убеждению, не была бы потеряна ни одна жизнь и не было бы уничтожено ни единого доллара собственности.

Слово мистера Минза:

В. Говоря о тех двоих или троих, вы имеете в виду военных?

О. Я имею в виду людей, взявших на себя руководство, которые управляли силами после того, как меня отстранили военные и юрисконсульты.

Слово мистера Линдси:

В. Разве вы не руководили ими в начале бунта или беспорядков?

О. Нет, сэр.

В. Почему нет?

О. Потому что мистер Ватт пришел к нам и попросил десять человек, и они были ему предоставлены.

В. Он просил вас поехать туда, не так ли?

О. Да, сэр.

В. Вы отказались?

О. Отказался по той причине, что из всего сказанного им я не усмотрел никаких оснований для того, чтобы мэр отправлялся лично руководить десятью людьми и контролировать это — должно быть, это было совсем пустячное дело.

В. Вы получили известие о том, что мистер Ватт сделал еще один запрос, не так ли?

О. Нет, сэр; у меня есть основания полагать из того, что я слышал — как сообщает мне мистер Дэвис, — что я велел ему продолжать и отправить их.

В. Разве мистер Ватт не сообщал вам, что ваше присутствие могло бы в значительной степени способствовать подавлению тамошних беспорядков?

О. Насколько я помню, нет.

В. Разве это не имело бы такого эффекта, по вашему мнению?

О. По правде говоря, я не знаю. Я считаю, что беспорядки, которые, по мнению мистера Ватта, требовали всего десяти человек, не требовали того, чтобы город являлся туда в лице мэра, поскольку это было весьма незначительное происшествие, как он его представил, — на меня это никакого впечатления не произвело.

В. Человек вроде того, кого описал Кольриджем в приведенной вами цитате, произвел бы такой эффект?

О. Нет, сэр; к нему бы обратились, и если бы его попросили призвать войска, это бы свершилось. Позвольте мне сказать насчет призыва войск: если бы мистер Маки и мистер Хартранфт — хотя мне следовало бы сказать: губернатор Хартранфт и мистер Маки — находились в Гаррисбурге, сюда не привели бы ни единого отряда, и мир был бы сохранен, но, к несчастью, ни того, ни другого джентльмена там не было. Послушайте, сэр, у нас здесь была забастовка пудлинговщиков, в которой я принимал некоторое участие, и городской мир был сохранен; и несмотря на то, что мир в городе сохранялся все время, кто-то, не знаю кто, направил губернатору просьбу о войсках на том основании, что мир в городе нарушен и его невозможно сохранить. Мистер Хартранфт не знал, что делать, поэтому он послал за мистером Маки. Мистер Маки пришел к нему и сказал: «Подождите несколько минут, и я скажу вам, что делать». Мистер Маки сказал ему...

В. Вы даете показания о фактах, достоверно вам известных?

О. Достоверно мне известных. Мистер Маки телеграфировал джентльмену, которого я очень хорошо знаю, о том, каково состояние дел. Тот джентльмен оттелеграфировал в ответ, что посылать сюда солдат бессмысленно и тщетно, и это лишь породит беспорядки. Их смогли удержать. Их удержали, и не было убито ни единого человека и не уничтожено ни единого доллара собственности.

В. Когда это было?

О. Это было два года назад.

В. Вы говорите, что пытались поддерживать и сохранять здесь мир и пресекать насилие, пока вас не отстранили военные?

О. Да, сэр.

В. Разве военные не всегда подчиняются гражданским властям?

О. Конституция так говорит, но факты дела обстоят иначе.

В. Разве вы не обладали всей полнотой власти и контроля в любое время в пределах границ и юрисдикции города?

О. Не тогда, когда на передний план выходит шериф. Он является главным должностным лицом по поддержанию порядка в округе и по первому зову распоряжается всем округом. Мэр — это просто город.

В. Разве в обязанности других главных должностных лиц не входит сотрудничество с шерифом?

О. Это зависит от обстоятельств. Я не мог сотрудничать с шерифом, потому что дело находилось под контролем людей, действовавших совершенно иначе, чем поступил бы я в данном случае, и я не мог брать на себя ответственность при стечении обстоятельств, которые, как я полагал, приведут к тому результату, который в итоге и был достигнут.

В. Разве ваши полномочия как магистрата в пределах городских границ не идентичны полномочиям шерифа?

О. Идентичны.

В. Что же помешало вам действовать тогда?

О. То, что шериф взял дело в свои руки и призвал войска. Если бы шериф пришел посоветоваться со мной, вместо того чтобы идти в кабинет Железнодорожной компании Пенсильвании, и взял на себя руководство при призыве войск, результат был бы иным. Но меня отбросили в сторону. Я не подошел.

В. Вас ведь просили поехать к месту беспорядков?

О. Нет, сэр.

В. Разве мистер Ватт вас не просил?

О. Насколько я знаю, нет.

В. Разве он в десять часов в четверг не просил вас отправиться к месту беспорядков?

О. Просил.

В. И вы отказались ехать?

О. Да, по той причине, которую я вам назвал: он попросил десять человек, и я не видел никаких причин — когда он получил всех людей, о которых просил, причем всего десять человек, — я не видел никаких причин, почему мэр должен туда отправляться.

В. Вы отправлялись к месту беспорядков в какой-либо момент в течение пятницы?

О. Нет, сэр.

В. В пятницу вечером?

О. Нет, сэр.

В. В субботу?

О. Нет, сэр.

В. В субботу вечером?

О. Да, сэр.

В. В котором часу?

О. Ну, думаю, когда я туда добрался, было, должно быть, десять часов.

В. Что вы там обнаружили?

О. Я обнаружил бушующую толпу, многие из них были вооружены.

В. Зна ли вы, что все это время, между десятью часами четверга и десятью часами вечера субботы, когда вы отправились к месту беспорядков, продолжалась стрельба?

О. Я вообще ничего не знал о беспорядках. Я слышал, что солдаты стреляли в толпу.

В. Вы знали, что там собирались толпы, не так ли?

О. Да, сэр.

В. Вы знали, что они мешают движению грузовых поездов?

О. Нет.

В. Вам известно, что они препятствовали отправлению товарных поездов?

О. Нет, сэр; я считаю, что дело обстоит иначе. Я полагаю, что после того, как полиция завладела поездом во второй половине дня в четверг, машинист дезертировал, а Железнодорожная компания Пенсильвании не пыталась отправить в путь другой товарный поезд — вот что я слышал.

В. Это же слухи, не так ли?

О. Да, и думаю, весьма правдивые.

В. Вы тогда выехали, чтобы посмотреть?

О. Нет, сэр; не выезжал.

В. Увеличивали ли вы численность своей полиции в пятницу?

О. Нет, сэр.

В. Увеличивали ли вы их численность в пятницу вечером?

О. Нет, сэр.

В. В субботу?

О. Нет, сэр.

В. В субботу вечером?

О. В субботу вечером, когда мы услышали о стрельбе, я распорядился, чтобы офицеры обошли владельцев оружейных магазинов, сообщили им о происшедшем, привели себя в состояние обороны и убрали оружие с дороги, поскольку на них могли совершить нападение, а также приказал начальнику полиции дать объявление в воскресные газеты с призывом к уволенным полицейским явиться в кабинет мэра для несения службы. По моим соображениям, это было нужно потому, что могла возникнуть необходимость несения этими людьми полицейской службы на улицах. До того момента я и мысли не допускал, что при нахождении городских и окружных властей с тысячей людей под их началом в Двенадцатом приходе на имуществе Железнодорожной компании Пенсильвании потребуются или понадобятся какие-либо полицейские, но я действительно полагал, что возникнет сильнейшее возбуждение и возникнет необходимость иметь силы на улицах, не зная, что случится, и я отдал распоряжение о созыве экстренного заседания полицейского комитета на воскресное утро.

В. Были ли дневные силы возвращены к несению службы в воскресенье утром?

О. Позвольте мне продолжить как можно ближе к хронологическому порядку событий. Моя память относительно часов после того, как я попал в Двенадцатый приход и увидел там положение дел, представляет собой белый лист. Я не смог бы назвать вам ни единого часа с того момента и до утра понедельника, но я все это время был на ногах. Я поднялся в Двенадцатый приход, увидел там толпу и затесался среди них. Поговорил с довольно многими из них и попытался отговорить их от актов насилия и беспорядков, но я говорил с кучей безумцев. Слова не имели никакого значения. Где-то, насколько я могу догадываться, я оказался перед зданием участка Двенадцатого прихода, непосредственно выше Двадцать шестой улицы или Пенн-авеню, и опоздал. Тогда меня озарило, что должно быть подожжено несколько вагонов. Я ушел оттуда и поднялся на угол Либерти и Двадцать пятой улицы и увидел горящий вагон сразу выше Двадцать пятой улицы. Я оглядел обстановку и повернул назад к углу Двадцать восьмой и Пенн-стрит, где встретил полицейского, которым, кажется, был мистер Скририбер. Я говорю: «Коробку дергали?» Он говорит: «Нет, толпа не позволяет, но тревожный сигнал передан в полицейский телеграф». После этого я простоял там очень, очень долго, ожидая прибытия пожарной команды. Простояв там достаточно долго и ничего не слышав о пожарной команде, я пришел к выводу, что сообщение, отправленное по полицейскому телеграфу, не дошло. К этому времени олдермен Барклай оказался рядом с полицейским и крупным мужчиной, которого я знал в лицо, но не по имени, и я сказал олдермену: «Не можем ли мы подать сигнал тревоги через эту коробку?» Олдермен ответил: «Можно попробовать». Он зашел, кажется, в аптеку и взял ключ, и четверо из нас подошли к коробке, и никто нам не мешал — на том углу было очень мало людей, и олдермен открыл коробку, а этот мужчина, полагаю, дернул ее. Мы прождали еще долго — очень долго — и ничего не услышали о пожарной команде. Тогда я начал наводить справки и выяснил, что часть пожарной команды поднялась по Пенн-авеню и по понятным им самим причинам остановилась сразу ниже здания пожарного депо «Индепенденс» на Пенн-авеню, где-то около Двадцать первой или Двадцатой улицы — номер назвать не могу, — и что их там остановили, и они боялись ехать дальше. Я не знаю, какие у них были причины — какие-то причины у них были. Затем я отправился в полицейский участок; но, кстати говоря, могу заметить здесь, что когда я покидал нижнюю часть города, толпа все еще шаталась по улицам, и мне следовало бы упомянуть раньше, хронологически, о чем я забыл, что я отдал приказы по телеграфу, и люди собрались в восемь часов вечера в участке после того, как зажгли фонари.

В. В субботу вечером?

О. В субботу вечером. Я приказал всем полицейским из первого, второго, четвертого, седьмого, восьмого, девятого участков покинуть свои отделения и немедленно прибыть в центральный участок, как только люди соберутся в участке. Эти люди прибыли между восемью и девятью часами, большинство в девять, может быть, позже. Некоторым пришлось пройти пешком расстояние в две мили, и их немедленно направили нести службу по улицам, а когда я посчитал, что могу безопасно оставить дела под началом полиции, я отправился в Двенадцатый приход, чтобы посмотреть, как обстоят дела. Таково было положение дел. Когда я обнаружил, что пожарная команда не прибыла или не смогла прибыть, я отправился в участок — участок Двенадцатого прихода — и дал телеграмму в центральный участок с требованием прислать всю полицию, какую можно высвободить. Это было сделано, и по мере того, как эти полицейские прибывали — по два, по три, по четыре, по пять, по шесть и т. д., — происходило множество краж. Сколько именно полицейских прибыло?

В. Сколько полицейских прибыло?

О. Я сейчас до этого доберусь. По мере их прибытия происходило множество краж, и как только они прибывали в участок, я отправлял их на Пенн-стрит арестовывать людей, уносивших имущество. Они продолжали эту работу до тех пор, пока я не счел, что у меня достаточно полицейских для оказания помощи пожарным; к тому моменту у меня, возможно, было человек пятьдесят или шестьдесят, а может, сорок. Вряд ли у меня было больше сорока или пятидесяти. Когда я посчитал, что у меня достаточно сил для защиты пожарных, я велел офицеру Кулсону отправиться к пожарным и передать им, что у нас теперь, по моему мнению, достаточно полиции для их защиты, и пусть они выступают, а мы сделаем все от нас зависящее. Кулсон отправился с этим сообщением. Спустя достаточное время он вернулся и сообщил мне, что передал мое послание ответственным лицам, на что те ответили, что не тронутся с места, пока им не отдадут приказ начальник пожарной охраны и пожарные комиссары, и я предполагаю, что к тому времени у меня могло быть, в общей сложности, пятьдесят или шестьдесят — около пятидесяти полицейских; пятый и шестой участки не были вызваны. Пятый участок и участок Лоуренсвилл, непосредственно примыкающие к месту прохождения дороги Железнодорожной компании Аллегейни-Валли, не были вызваны, потому что я предполагал, что у них будет достаточно дел в собственных районах. Шестой участок не был вызван, потому что в этом районе находились станция Торренс и скотобойни, и я счел вполне вероятным, что полиция этих двух участков потребуется для наведения порядка там по названной мной причине.

В. Как долго вы держали этих полицейских там, в Двенадцатом приходе?

О. Они оставались там до своего обычного времени заступления на дежурство.

В. В котором часу это было?

О. Ну, обычное время — шесть часов, но они оставались там задолго после этого.

В. В воскресенье утром?

О. Да, сэр. Я сейчас расскажу вам об этом. Я пробыл там примерно до рассвета. Я предполагал, что стратегия у укрывшихся там в домах солдат заключалась в том, чтобы пробыть до рассвета, а затем выйти на железнодорожное полотно и захватить его. Так я предполагал — никто не сообщал мне, что они будут делать.

В. Предпринимали ли вы какие-либо попытки связаться с генералом Бринтоном или генералом Пирсоном?

О. Нет, сэр; не предпринимал. Я думал, что эти господа держат дело в своих руках и не нуждаются в моих советах; а около рассвета или около того я спустился в город, и где-то в районе семи часов, может быть, чуть позже семи — может, на полчаса, но я называю это наугад, приблизительно, — я получил телеграфную депешу из участка Двенадцатого прихода о том, что солдаты находятся на Пенн-авеню и маршируют мимо участка Двенадцатого прихода. Меня поразило, что это был великолепный стратегический маневр. Я подумал, что они покинули железнодорожную собственность во всем своем составе, численностью от пятисот до шестисот человек, чтобы пройти маршем по улицам и запугать толпу, и я был в высшей степени восхищен этой идеей и попросил мистера Дэвиса раздобыть пролетку, чтобы мы могли поехать и воочию увидеть эффект. Он приехал на пролетке, и мы оба выехали, но когда мы отъехали довольно далеко вверх по городу, в окрестности Двенадцатого прихода, я получил сведения, что эти люди отступают из города — шестьсот вооруженных людей. Мое сердце упало примерно в пятки. Я не мог этого понять. Я не мог в это поверить. Затем меня озарила мысль, что эти люди не отступают из города, а следуют по такому маршруту марша, при котором у них было две дороги для проезда в Ист-Либерти. Я подумал, что они направляются по одной из этих двух дорог, чтобы соединиться с находившимися там силами и, возможно, воссоединиться. Когда я добрался до конюшен конки в Лоуренсвилле, примерно на Сорок второй улице, кажется, я подумал про себя, что лошади вряд ли стоит без нужды тащить двести десять фунтов, и остановил пролетку и вышел. Я велел мистеру Дэвису следовать за войсками и не возвращаться, пока он не узнает, куда они ушли. Они могли пройти через Стэнтон-авеню в Ист-Либерти с верхней стороны кладбища или по Морнингсайдской дороге до Шарпсбургского моста. Я велел ему ехать дальше и не бросать это дело, пока он не обнаружит их местонахождение, а затем вернуться в участок Двенадцатого прихода и доложить мне, после чего я сел в вагон конки у конюшен и спустился к участку Двенадцатого прихода. Затем я дал телеграмму в центральный участок с требованием задержать всю находившуюся там полицию и направить ее в Двенадцатый приход, а сам, устав ждать мистера Дэвиса и зная, что должно состояться заседание полицейского комитета, отправился туда, где работали пожарные, с целью повидаться с главным инженером и согласовать с ним какой-либо план действий, посредством которого я мог бы оказать им помощь. Главного инженера я не смог найти нигде. Я спросил пожарных, где он, и они не знали, и я принялся за работу на пожаре — это происходило не на железнодорожной собственности, а на противоположной стороне Либерти-стрит, где они работали. Я счел работу неэффективной и сказал об этом пожарным, а они ответили мне, что причина в том, что воды в резервуаре мало. Мне это показалось немного странным, поскольку в водопроводном ведомстве, с которым я был связан много лет, существовало правило всегда держать его заполненным по воскресеньям, но я решил в этом разобраться. Не сумев повидаться с главным инженером, я не мог тратить время на его поиски и спустился в город. По дороге вниз я встретил начальника водопровода и сказал ему: «Джим, пожарные жалуются, что не могут эффективно работать в Двенадцатом приходе, потому что в резервуаре нет воды», — кажется, именно так я ему это преподнес. Он ответил: «Думаю, они ошибаются; резервуар полон воды». Встретил я его, кажется, на Одиннадцатой улице. Я спустился в центральный участок и на тротуаре встретил секретаря пожарной комиссии мистера Кейса. Я сказал ему: «Франк, пожарные говорят мне, что в резервуаре нет воды» — я имел в виду малое количество воды в резервуаре, — «я встретил Джима Аткинсона по дороге вниз, и он говорит мне, что резервуар полон. Возьми немедленно мою пролетку, поезжай туда и скажи им, что резервуар полон, чтобы они не боялись запаса воды, и оставь пролетку в конюшнях Розуэлла». Он уехал и, полагаю, передал мое сообщение.

В. Во сколько начался пожар в субботу вечером?

О. Я могу лишь предполагать, но думаю, что это было около одиннадцати часов. Не думаю, что я сильно ошибаюсь.

В. Вы оставались там всю ночь?

О. Да; я ходил среди толпы всю ночь.

В. Когда вы набрали пятьдесят полицейских, предпринимали ли вы какие-либо попытки с помощью этих полицейских отогнать толпу от горящих вагонов?

О. Нет, сэр; не предпринимал.

В. Ваши усилия сводились исключительно к аресту людей, уносивших награбленное?

О. Да, сэр.

В. Ваши полицейские вооружены?

О. Некоторые вооружены, а некоторые нет.

В. Все они, полагаю, вооружены дубинками?

О. Да; у всех есть дубинки.

В. Почему вы не предприняли никаких попыток остановить пожар?

О. Потому что, по моему мнению, это было невозможно сделать.

В. Сколько людей потребовалось бы, чтобы остановить это той ночью?

О. Бог весть! Я не могу сказать. Полагаю, потребовалось бы немало. Почти тысяча человек заперлись в домах, и запереть всех этих людей в тех домах после поджога... Это было бы уступкой толпе. Это означало бы прямо заявить, что толпа сильнее солдат, а сорок или пятьдесят полицейских, никогда не участвовавших в беспорядках подобного рода или характера, — это было бы просто самоубийством.

В. Вернувшись в центральный участок в воскресенье утром, вы возвращались туда снова?

О. Да, сэр.

В. В котором часу?

О. Этого я вам сказать не могу. Как я уже говорил вам, я не следил за временем. Это было после того, как я повидался с полицейским комитетом и поговорил с некоторыми горожанами по поводу митинга граждан, я туда и поднялся.

В. Сколько полицейских было у вас в окрестностях беспорядков днем в воскресенье?

О. Этого я сказать не могу. По моим предположениям или сведениям, в общей сложности их было не больше тридцати или сорока.

В. Делали ли вы требования о пополнении своей полиции — требования к людям служить в полиции?

О. Это было сделано посредством объявления в воскресных утренних газетах начальником полиции?

В. Издавали ли вы приказ с призывом к людям, требуя от них влиться в ряды вашей полиции?

О. Какой именно, в воскресенье?

В. В какое-либо время?

О. Ничего, кроме призыва для полиции в субботу утром.

В. Это было оформлено в виде просьбы, не так ли?

О. Нет; это был приказ.

В. Это не было командой, которая являлась бы таковой по законам Содружества?

О. Не думаю. Я его не видел. Я его не искал.

В. Это было размещено в газетах вашим клерком?

О. Начальником полиции.

В. Когда вы отправились к месту беспорядков в субботу вечером, предпринимали ли вы сами усилия для подавления беспорядков или их остановки?

О. Я вошел в толпу и разговаривал с ними, но мог бы с тем же успехом разговаривать с луной.

В. С кем вы разговаривали?

О. Было несколько человек, с которыми я говорил и которых я не знал. Я встретил лишь одного человека, которого знал, и он был лейтенантом полиции.

В. Он участвовал в беспорядках?

О. Он был там с толпой и сильно расстроен.

В. За сколько до того он был лейтенантом полиции?

О. Он был лейтенантом полиции, полагаю, судя по всему, недели три назад.

В. И был уволен по приказу об увольнении дневных сил?

О. Да, сэр.

В. Встречали ли вы других лиц, которые состояли в рядах полиции?

О. Нет; не в таком положении.

В. Какие ответы вы получали от людей, когда увещевали их одуматься?

О. Все были преисполнены идеей, что войска безосновательно... гражданских, и это вызвало негодование и привело людей в ярость. В субботу вечером царило жуткое настроение.

В. Я понял ваше заявление так, что причиной, по которой вы не отправились в Двенадцатый приход в предыдущие пятницу и субботу, было то, что вас отстранили военные?

О. Да; и потому, что я был абсолютно убежден, что руководящие этим влиянием окажутся губительными и что я не смогу этому помешать, а позволить скомпрометировать себя я не собирался.

В. Вы ведь отправились на место происшествия в субботу вечером?

О. Да.

В. Вернее, в воскресенье?

О. Да.

В. Если бы вы отправились туда в четверг, пятницу или субботу утром и задействовали имевшуюся у вас под началом полицию, разве вы не смогли бы предотвратить беспорядки?

О. Позвольте мне повторить, что для меня было невозможно иметь какие-либо дела с людьми, которые этим руководили, потому что я не мог их контролировать. Это люди, которые не стали бы меня слушать и на которых я не мог иметь никакого влияния.

В. Кого вы имеете в виду?

О. Я имею в виду руководящих лиц Железнодорожной компании Пенсильвании.

В. Вы же контролировали свои полицейские силы, не так ли?

О. Контролировал.

В. Вы контролируете дела города.

О. Да, сэр.

В. И организацию полиции?

О. Да, сэр.

В. Вы могли бы осуществлять контроль над силами — вы являетесь должностным лицом города по поддержанию порядка?

О. Да, сэр; но есть и шериф.

В. Почему же вы тогда не отстояли свои права как должностное лицо по поддержанию порядка?

О. Потому что я признавал тот факт, что не имею права вступать в конфликт с шерифом и военными. Я был категорически против их действий и их плана операций и чувствовал уверенность, что это не может привести ни к какому иному концу, кроме того, который был достигнут. При таких обстоятельствах от меня, конечно, было бы не больше пользы, чем от нарисованного корабля на нарисованном море. Они не стали бы меня слушать.

Вопрос задает г-н Ларраби:

В. Вы подходили к ним и разговаривали с ними или пытались выяснить, не можете ли вы каким-либо образом посотрудничать с ними?

О. Нет, сэр; я знал этих людей. Для меня этого было достаточно.

В. Правильно ли я понимаю вас: между вами и шерифом округа существовал антагонизм?

О. В данном вопросе иначе и быть не могло, поскольку они приняли такой план действий, к которому я не мог иметь вообще никакого отношения.

В. К вам первыми обратились представители железнодорожного ведомства?

О. Да; и я предоставил им все, что они хотели, и выделил им столько людей — я докажу вам, что они сами говорили, будто им это не нужно.

В. Вас просили отправиться к месту беспорядков?

О. Да; мы обсуждали этот вопрос несколько раз.

В. Получали ли вы какое-либо сообщение от г-на Скотта, юрисконсульта дороги, в четверг?

О. Не получал.

В. В пятницу?

О. Не получал.

В. Обращался ли он к вам с просьбой распорядиться о закрытии питейных заведений города?

О. В субботу после полудня я получил документ — не знаю, в какое именно время в субботу, насколько мне помнится, — его принесли г-н Тау, кажется, г-н Маккалоу, кажется, г-н Куэй и, кажется, г-н Латта. В нем содержалась просьба обратиться к владельцам питейных заведений с требованием закрыть их, и эта моя просьба была выполнена.

В. В какое время?

О. Этого я сказать не могу. У меня не было права принуждать их к закрытию — никакого абсолютно. Я мог только обратиться с просьбой.

В. Тогда в городе происходили беспорядки и бунт. Правильно ли я понимаю, что у вас не было права приказывать закрыть питейные заведения?

О. Нет, сэр; у меня нет права приказывать закрыть их ни при каких обстоятельствах, за исключением воскресенья или дней выборов. В те дни закон запрещает им работать.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Было ли вам известно о беспорядках и об их масштабах в четверг, пятницу и субботу в районе вокзала Юнион-депот на железной дороге?

О. Мне не было известно о каких-либо происходящих беспорядках.

В. Ни в один из этих дней?

О. Ни в один из этих дней, за исключением того, о чем я вам уже сказал — того, что произошло в четверг. У меня были основания полагать, что с вечера четверга до вечера субботы никаких беспорядков не было.

В. Разве вы не знали о большом скоплении людей в том районе?

О. О да, сэр. Я знал, что они туда идут — шли посмотреть на солдат, на то, что происходит. Люди шли туда как на окружную ярмарку или гребную регату, чтобы посмотреть на то, что можно увидеть. Мужья со своими семьями, женщины с детьми, даже дети на руках — все шли туда из любопытства.

В. Разве вы не знаете, что там до прибытия военных собралась большая толпа?

О. Нет, сэр.

В. Ничего об этом не знали?

О. Мне ничего не было известно о том, что мы могли бы назвать большой толпой. Я знаю, что в четверг там было довольно много народу. Из того, что мне рассказывали, я знаю, что там была толпа в момент предполагаемого инцидента с г-ном Ваттом и г-ном Макколлом.

В. Разве горожане и другие лица не говорили вам, что там собралась большая толпа и что назревают неприятности?

О. Нет, сэр.

В. У вас не было никаких догадок?

О. У меня была догадка, что возникнут неприятности, поскольку по прибытии военных они подвергались тысячам случайных обстоятельств, которые могли вызвать беспорядки.

В. Были ли у вас какие-либо предчувствия неприятностей до того, как военным было отдано распоряжение выступить?

О. В той же мере, в какой я вам уже говорил о происшедшем в пятницу, после ареста полицией человека, который якобы ударил г-на Ватта. Я считаю, что после этого никаких беспорядков не было на протяжении всей ночи четверга и до пятничного утра, когда полиция была распущена.

В. Предпринимали ли вы какие-либо усилия, чтобы выяснить масштабы тех беспорядков — первых беспорядков в четверг?

О. Разумеется, я знал об их масштабах из рассказов полиции.

В. Вас оперативно информировали о происходящем — вы приложили все необходимые усилия для выяснения обстановки?

О. Это доходило до меня без всяких усилий.

В. Это не требовало никаких усилий для выяснения?

О. Нет, сэр; я расспрашивал о происходящем и узнавал, что происходит.

В. Разве ваша полиция не сообщала вам, что в четверг толпа одолела полицию, а также железнодорожное руководство?

О. Ну что вы! Они их не одолевали. Я доказал это здесь. Они не были побеждены.

В. Они полностью контролировали свою железную дорогу и подвижной состав без какого-либо вмешательства?

О. Я докажу вам это через полицию.

В. Я хочу знать, о чем вас информировали относительно положения дел и что вам известно из личных источников?

О. Меня там не было. Мне ничего не известно из личных источников. Я могу рассказать вам то, что может быть доказано полицией.

В. Я задаю вам вопрос: какие донесения вы получали от своих офицеров?

О. Что после ареста Макколла все было тихо и мирно.

В. Получали ли вы в пятницу от своих офицеров донесения о том, что все спокойно?

О. В пятницу утром я получил известие, что полиция была распущена сотрудниками Пенсильванской железной дороги.

В. Кто сообщил вам об этом факте?

О. Я не могу вам сказать.

В. Офицер вашего подразделения?

О. Полагаю, что так; на самом деле иначе и быть не могло; такое положение дел я могу доказать и продемонстрировать здесь.

В. Считали ли вы когда-либо необходимым увеличить численность своих полицейских сил?

О. Да, сэр.

В. Но сделали ли вы это?

О. Сделал все возможное для увеличения.

В. В какой степени вы увеличили свои силы?

О. Они были увеличены более чем на сто человек по приказу комитета общественной безопасности, и после того, как у меня набралась примерно сотня, их распоряжение гласило, что я должен увеличить численность сил до трехсот, но я пришел к выводу, что такое количество людей не требуется, и больше никого не нанимал. Я полагаю, что всего у нас было около двухсот сорока или двухсот пятидесяти человек.

В. Увеличили ли вы свои полицейские силы до того, как вам приказал это сделать общественный комитет?

О. Да; в той мере, в какой отдал приказ незанятым полицейским явиться в городскую ратушу для несения службы в воскресенье до полудня. Часть из них пришла, но немного. Они сочли, что с ними обошлись очень скверно, и не хотели рисковать своими жизнями в таких обстоятельствах.

В. Могли ли вы потребовать от горожан нести службу в качестве полицейских в вашем отряде?

О. Да, сэр.

В. И сделали ли вы это?

О. Нет, сэр.

В. У вас было все, что вам требовалось?

О. Нет, сэр.

В. Почему же вы не предъявили такого требования?

О. Потому что у меня не было на это времени. Мое время было полностью занято. Утром я встретился с несколькими джентльменами, и они созвали собрание горожан на первую половину дня, и я рассчитывал, что они организуют выступление тем способом, который мы могли бы назвать, в неюридическом смысле, отрядом добровольцев, но вместо этого они сочли более целесообразным отправить группу джентльменов для обращения к толпе.

В. Кто так считал?

О. Собрание.

В. Собрание горожан?

О. Да, сэр; они присутствовали там и обращались к толпе с дальнего конца платформы вокзала Юнион-депот, но это не принесло никакой пользы, разговоры не помогали. Затем у них должно было состояться собрание во второй половине дня. Я пришел на это собрание и встретился с комитетом в городской ратуше, немного поговорил там, после чего они объявили перерыв для встречи на Маркет-стрит, и там было много разговоров. Там присутствовал доктор Доннелли, он был одним из ораторов, и он говорил там о том, что предложил сформировать роту с разрешения мэра. Он немного ошибается насчет того, будто сформировал роту; это я ее сформировал.

В. Военную роту с оружием?

О. Нет, сэр; роту горожан.

В. Вооруженных горожан?

О. Они не были вооружены. У них ничего не было.

В. Впоследствии вы их вооружали, не так ли?

О. Да, сэр. Чтобы правильно понять дух, которым я руководствовался, с разрешения комитета я зачитаю две выписки: одну из газеты «Пост» за понедельник, а другую из газеты «Газетт» за утро понедельника. Эти выписки приведены не в буквальном изложении, но для демонстрации царившего там настроя, и с разрешения комитета я зачитаю их.

В. Они длинные?

О. Нет, сэр; они не длинные. Это из газеты «Пост» за понедельник, 23 июля 1877 года.

В. Передовая статья?

О. Репортаж о местных событиях. Вот эта выписка: «Какой-то предприимчивый субъект попытался здесь охладить пыл собравшихся, заявив, что им нужна тысяча человек, но его приструнили. Мэр Маккарти бросился к трибуне и заявил, что хватит дурачиться. „Пусть все, кто хочет спасти свой город, встанут в строй, немедленно отправятся в кабинет мэра и примут присягу в качестве дополнительных полицейских. Пожар распространяется, поджигатели продолжают свое дело, и мы должны действовать прямо сейчас“». Затем репортер добавляет следующее: «Это пришлось собранию по душе, и часть собравшихся построилась в колонну и под предводительством мэра двинулась в путь». Это из газеты «Пост».

В. Прежде чем вы продолжите, вы командовали этим отрядом?

О. Я вел их за собой; шел во главе их. Я сейчас расскажу вам предысторию этого.

В. В качестве их командира?

О. Да; они не отправлялись на боевое задание. С этим связана история, которую я изложу вам после прочтения этого текста. Вот выписка из газеты «Газетт» за понедельник, 23 июля: «Раздались громкие призывы к мэру, который находился в толпе. Он вышел вперед и сказал: „Город горит. Нельзя терять ни минуты. Я хочу, чтобы каждый человек, готовый мне помочь, поднялся сюда и присоединился к этому отряду, чтобы пойти и усмирить поджигателей“». Г-н Генри Филиппс-младший сказал: «Давайте немедленно отправимся в городскую ратушу, прекрасно организуемся в комитет бдительности и позволим мэру привести своих полицейских к присяге». Тогда мэр сказал: «Я могу привести их к присяге прямо сейчас», — и, не откладывая дело в долгий ящик, мэр проложил себе путь к одному из концов толпы и прошел сквозь нее встречным маршем. Ряды быстро заполнились, как только движение было понято. Собрание закрылось по требованию председателя, и рота направилась вверх по Пятой авеню. Теперь об этой роте, которую я там сформировал. Присутствовал доктор Доннелли, и о нем говорили как о подходящем человеке для командования. Я намеревался провести их по Аллее Даймонд к магазину Грегга и вооружить их топорищами, ручками от кирок или всем, что удастся раздобыть, но подавляющее большинство из них не пожелало этого делать, и мы отправились к зданию университета, вон там через дорогу, и взломали два или три входа в здание в поисках учебного оружия, которое используют кадеты в университете. Потратив там уйму времени, они не смогли достать оружие. Нам удалось снова построить их в колонну, и мы отправились к Греггу. Г-н Грегг открыл дверь, колонна выстроилась снаружи на улице, и несколько человек зашли в магазин и вынесли оттуда достаточно топорищ, чтобы вооружить толпу. Сделав это, я передал их в распоряжение доктора Доннелли. В преддверии формирования этой роты я отдал приказ нескольким полицейским собраться у городской ратуши, чтобы они возглавили эту роту, шли перед ней и в таком положении отправились атаковать участников беспорядков. Передав командование доктору Доннелли, я велел ему привести своих людей к городской ратуше, пообещав предоставить полицейский отряд, который будет идти впереди них во главе их марша к месту беспорядков. Я не знаю, понял меня доктор или нет, но его полицейский отряд все-таки пошел. Его рота не пошла к городской ратуше, и здесь позвольте мне сказать, что вы много слышали о пятидесяти людях, подавивших этот бунт, и о сотне решительных людей. Полагаю, доктор Доннелли думал, что у него решительные люди, и не стал обращаться за помощью к полиции. Возможно, он рассчитывал, что сможет справиться со всем сам, без помощи полиции. Он пошел; его разгромили в пух и прах. Следующий раз я видел их, когда они пришли в городскую ратушу в деморализованном состоянии. Прибыв туда, я сказал доктору: «Доктор, держите своих людей здесь. Я слышал, что у шлюза на пароходе находится рота солдат. Мы с вами поедем туда и посмотрим, сможем ли мы их заполучить». Он сел в пролетку, и мы поехали туда. Мы увидели хозяйку дома у шлюза, и она сказала мне, что этим людям отдали приказ разбить лагерь у богадельни. Мы вернулись в городскую ратушу и получили известие, что отряд доктора Доннелли отправился ужинать и вернется после ужина. После ужина явилось человек восемь или десять из них — они были готовы к действиям. Это все, кто вернулся, и вот вы видите, на что способны пятьдесят решительных людей.

В. Отправилась ли эта рота доктора Доннелли туда, будучи вооруженной чем-либо еще, кроме черенков от кирок?

О. Я не знаю. Думаю, после того как я оставил их готовыми идти к городской ратуше, они куда-то зашли и раздобыли оружие, потому что они вернулись в кабинет мэра с какими-то орудиями...

В. Мушкетами?

О. Полагаю, это были мушкеты, которые использовал университет. Я знаю, что университетское начальство подняло большой шум из-за того, что их не возвратили.

В. Вы говорили о разных сторонах, прибывавших туда для подавления этого бунта. Кто были эти стороны, помимо ваших офицеров — я имею в виду за пределами городских властей?

О. Это собрание горожан.

В. Кто еще?

О. Я больше никого не знаю.

В. Шериф и окружные власти?

О. В воскресенье я их не видел.

В. Вы говорили о тех сторонах, которые пытались взять на себя командование или изменить ход событий, пытаясь подавить беспорядки. Вы имели в виду комитет граждан?

О. Нет, сэр.

В. Это был вооруженный отряд по распоряжению шерифа?

О. Я имею в виду окружные власти, Железнодорожную компанию Пенсильвании и военных.

В. Что же тогда вы имели в виду — горожан?

О. Нет, сэр.

В. И не отряд доктора Доннелли?

О. Я думаю, что отряд доктора Доннелли выступал с самыми добрыми намерениями сделать все, что они могли, — но они оказались неспособны.

В. Вы сказали, что были категорически враждебно настроены к усилиям всех этих сторон?

О. Я сказал, что был враждебно настроен к их плану операций, поскольку не считал его необходимым в тот момент, когда он был осуществлен, так как был уверен, что это закончится катастрофой, что и произошло.

В. Предпринимали ли вы какие-либо усилия провести совещание с этими сторонами, чтобы согласовать какой-то план, который дал бы результат?

О. Нет, сэр; они действовали независимо от меня и вызвали войска, совершенно со мной не посоветовавшись. Я пробыл в своем кабинете всю ночь, ожидая, не произойдет ли чего-нибудь, и ничего не знал об этом решении вызвать войска, пока не увидел донесения в пятницу утром.

В. Правильно ли я понимаю, что из-за того, что они с вами не посоветовались, вы заняли враждебную позицию по отношению ко всем этим сторонам?

О. Если вы так меня понимаете, то понимаете меня совершенно неверно.

В. Я хочу это выяснить.

О. Сегодня я уже неоднократно заявлял здесь, что был категорически враждебно настроен к их плану операций и что не имел с ними ничего общего, поскольку знал, что буду бессилен перед этими людьми.

В. Вы не предпринимали никаких попыток повидаться с ними или побеседовать и не проводили с ними никаких совещаний?

О. Нет, сэр.

В. Не делали никаких попыток провести с ними какое-либо совещание?

О. Нет, сэр, не делал. Я убежден, что я был им не нужен.

Вопрос задает сенатор Рейберн:

В. Разве не было вашей обязанностью как мэра города взять руководство на себя, несмотря на этих людей, и если они встанут у вас на пути, схватить их и заставить вести себя подобающим образом?

О. Нет; я не мог этого сделать. Главным должностным лицом является шериф.

В. Среди полномочий здесь, как я обнаруживаю, указано: «Предотвращать беспорядки, шум, волнения или беспорядочные скопления людей» — это часть ваших полномочий.

О. Я покажу вам нечто посильнее этого. То формулировка очень слабая, бесцветная. Не поймите меня так, будто я говорю обидные вещи — у вас довольно добродушное лицо, и мне нравится с вами разговаривать. Вот она: «Мэр города является его исполнительным должностным лицом и блюстителем мира в нем. Он обладает в пределах городской черты полномочиями, возложенными на шерифов округов для пресечения беспорядков и поддержания порядка».

В. Именно это я и имел в виду. Разве не входило в ваши обязанности взять руководство на себя в качестве мэра?

О. Не при данных обстоятельствах. Мои полномочия были фактически аннулированы той силой, в распоряжении которой находился весь округ и которая без моего ведома и, как мне казалось, совершенно излишне разработала план действий, к которому я не мог иметь никакого отношения.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Я хотел бы, чтобы в этот момент мэр пояснил, почему он считал, что его полномочия были аннулированы, раз действовали без его ведома.

О. Почему я считал, что мои полномочия аннулированы?

В. Вы говорите, что они действовали без вашего ведома. Я хочу узнать, почему вы сочли, что ваши полномочия были аннулированы?

О. Я не считал, будто мои полномочия аннулированы оттого, что они действовали без моего ведома. Если я сказал что-то в таком духе, меня не так поняли. Я раз за разом пытался выразить по этому поводу следующую мысль: шериф округа вместе с военными взял дело под свой контроль и отстранил мэра.

В. Вас об этом информировали?

О. Мои полномочия были аннулированы роспуском полиции в пятницу утром и переходом контроля к солдатам, вызванным властями штата.

Вопрос задает г-н Линдси:

В. Вам достоверно из личных источников известно, что полиция была распущена?

О. Я знаю этот факт из заявлений сотрудников полиции, сделанных мне и в управлении.

В. Это единственный способ, которым вам это известно?

О. Да, сэр.

В. Вы не получали никаких сведений об этом факте от руководства железной дороги?

О. Нет, сэр, не получал.

В. Входит ли в их прерогативу распускать полицию или же вы управляете ею?

О. Они подчинялись руководству железной дороги. Последние указывали им, куда идти, и они отправлялись туда в соответствии с их приказами.

В. Обладают ли они такими же полномочиями в отношении любой полиции в этом городе, как и вы сами?

О. В данных обстоятельствах — да.

В. Вы делегировали им эту власть?

О. Их направили туда именно для этой цели — делать ровно то, что те им прикажут.

В. Вы делегировали железнодорожному начальству право руководить этими людьми?

О. Я не могу сказать, что делегировал его, поскольку в моем подчинении находилось не более четырех или пяти человек.

В. Считали ли вы при всех обстоятельствах, что железнодорожное руководство или кто-либо еще имеет право распускать полицию без согласования с вами или обладает над ней какой-либо властью?

О. При данных обстоятельствах — да.

Вопрос задает г-н Ларраби:

В. Было ли это увольнение чем-то иным, кроме как простым изъятием этих ордеров из рук полиции и передачей их в руки шерифа?

О. Ничего подобного не происходило, и поймите меня правильно: полицейские по предложению Железнодорожной компании Пенсильвании были направлены туда в течение дня и ночи. Они находились там в подчинении железнодорожного руководства, и когда железнодорожное руководство больше в них не нуждалось, оно их распустило, что и произошло в пятницу утром.

В. Вы понимаете так, что им объявили официальное увольнение и сказали, что их услуги по поддержанию порядка больше не требуются?

О. Я не знаю, в какой форме это было сделано.

В. Не было ли это просто изъятием ордеров у них из рук и сообщением этим полицейским, что имеющиеся у них для исполнения ордера передадут для исполнения шерифу — не в этом ли заключался весь роспуск?

О. В то время никаких ордеров еще не выдавали.

В. В пятницу?

О. В пятницу утром, когда полиция была распущена железнодорожным руководством, никаких ордеров выдано не было — никаких заявлений не подавалось.

В. После их роспуска вы считали, что у вас больше нет необходимости держать там полицейские силы?

О. Не потому, что их распустили, а потому, что мои полномочия были аннулированы военными и округом.

В. Я хочу узнать, почему вы решили, что ваши полномочия аннулированы — вас об этом информировала какая-либо из этих сторон, будь то шериф, мэр или кто-либо, действовавший от их имени?

О. Нет, сэр; они меня об этом не информировали.

В. Почему же вы сочли свои полномочия аннулированными? Просто потому, что они предприняли действия по подавлению беспорядков?

О. Они взяли под свой контроль все дело. Для меня там не оставалось места.

Вопрос задает г-н Ларраби:

В. Разве собранный вами полицейский отряд не оказал бы им некоторую помощь в поддержании порядка?

О. Если бы шериф попросил у меня полицию в качестве вооруженного отряда по распоряжению шерифа ему в помощь, я мог бы предоставить сотню человек.

Вопрос задает г-н Линдси:

В. Я хочу задать вам такой вопрос: как вы думаете, могут ли ваши полномочия быть аннулированы военными?

О. Разве нет?

В. Да; могут ли военные аннулировать ваши полномочия и обязанности?

О. Если бы руководство было у меня, они не смогли бы аннулировать мои полномочия.

В. Разве не ваша обязанность — взять руководство на себя?

О. Эту обязанность уже выполнил шериф.

В. Разве не ваша обязанность — взять под контроль полицию и подавить любые беспорядки или волнения в пределах городской черты, невзирая ни на какую силу на свете?

О. Нет, сэр; в случае, если шериф не вмешивается, — да. Если бы я установил контроль первым, я бы его удерживал.

В. Разве к вам первыми не обратились железнодорожные чиновники?

О. Ко мне первыми обратились железнодорожные чиновники с просьбой предоставить им десять человек.

В. И вы действовали?

О. Да, сэр.

В. Почему же вы не сохранили контроль?

О. Потому что они забрали его из моих рук, распустив полицию, обратившись к шерифу, а шериф обратился к штату за войсками.

В. Правильно ли я понимаю вас: по вашему мнению, шериф аннулировал ваши полномочия?

О. Об этом я уже дюжину раз говорил.

В. А военные аннулировали ваши полномочия?

О. Разумеется, аннулировали.

В. Я хочу узнать, считаете ли вы, что военные могут аннулировать ваши полномочия?

О. Господин председатель, вы тут слишком сильно придираетесь к словам. Если бы руководство было у меня, военные не смогли бы аннулировать мои полномочия — это было бы не в их власти.

В. Разве у вас не было руководства в самом начале?

О. В самом начале было, но в пятницу утром меня сбросили со счетов. Ночью они послали за шерифом. Они не пришли в кабинет мэра, где я был готов и ждал, чтобы услышать, что там происходит всю ночь, а пошли за шерифом и вытащили его.

В. Разве они не отправляли вам телеграмму с требованием выделить еще пятьдесят дополнительных полицейских?

О. Разве я не говорил вам раз шесть, что ничего об этом не знал — я не получал никакой депеши, сколько раз мне повторять?

В. Разве она не поступала в ваше управление?

О. Мне говорили, что они присылали туда запрос на новых людей и получили их.

В. Получили ли они еще пятьдесят полицейских, которых запрашивали?

О. Нет, сэр. Погодите минутку, и я докажу вам, что во время ужина — после ужина — с внешнего депо на внутреннее передали весть, что они не станут предоставлять транспорт для тех полицейских, которые туда прибыли; у них было достаточно людей, и больше им не требовалось.

В. Вы не отправили им этих пятидесяти полицейских?

О. Мне вообще ничего об этом не известно. Они получили все, что хотели.

В. Раз они их не получили, они обратились к шерифу?

О. Нет, сэр. Я докажу вам, что они получили все, что хотели. Они заявили, что им больше никто не нужен и что они не станут предоставлять транспорт для людей на вокзале Юнион-депот; а если эти люди захотят поехать, им придется идти пешком.

В. Они не получили пятидесяти полицейских. Вы заявляли, что они запрашивали пятьдесят полицейских и не получили их?

О. Я не знаю, запрашивали ли они пятьдесят полицейских, но у меня есть внутреннее убеждение, что они запрашивали дополнительных людей. Сколько именно — я не знаю. Возможно, пятьдесят. У меня есть внутреннее убеждение, что к ним было направлено больше людей, чем им было нужно, о чем они сами и заявляли. Было ли это ровно пятьдесят человек — я не знаю. Я не думаю, что пятьдесят.

В. Вас не было в управлении, и вы не получали ту депешу с запросом пятидесяти человек?

О. Меня не было в управлении с без четверти пяти пополудни до восьми вечера. С восьми вечера я находился там всю ночь.

В. Г-н Маккарти, я правильно понимаю вашу позицию: ваши полномочия могут быть аннулированы шерифом округа, но не военными?

О. Нет, сэр; моя позиция совсем не такова, ни капли. Моя позиция заключается в том, что военные были направлены сюда по просьбе шерифа — что шериф взял дело под свой контроль, и что полиция была распущена, после чего я не имел к этому никакого отношения. Вот моя позиция.

Вопрос задает г-н Ларраби:

В. То есть когда шериф берет контроль на себя, к вам больше нет никаких обращений и у вас не остается никаких обязанностей для исполнения — такова эта позиция?

О. При тех обстоятельствах, которые существовали в то время.

Вопрос задает г-н Линдси:

В. Почему же тогда в субботу вечером вы взяли командование на себя?

О. Потому что у меня были основания полагать из увиденного, что за пределами железнодорожной собственности имелась работа, которую нужно было выполнять.

В. Значит, вы действовали в субботу вовсе не для защиты железнодорожной собственности?

О. Ради бога, разве у железнодорожной компании и шерифа не было прямо на этом месте или около того тысячи человек?

В. Значит, вы действовали в субботу не для этой цели, а для защиты города?

О. Да; помимо этого.

В. В какое время г-н Ватт подал вам заявление, на основании которого были выданы ордера на этих девять или десять человек?

О. Когда-то в пятницу до полудня.

В. Подано г-ном Ваттом?

О. Я не знаю. Может быть, и так.

В. Ордера были выданы немедленно, не так ли?

О. Да, сэр.

В. Переданы в руки ваших полицейских?

О. Да, сэр.

В. Сколько времени они оставались у полицейских?

О. До субботы утро.

В. И никаких арестов произведено не было?

О. Никаких арестов произведено не было.

В. И что тогда с ними сделали?

О. Они пришли туда и потребовали забрать заявление — судебные власти, — кажется, г-н Хауси был одним из них. Мы не стали отдавать им заявление — не выпустили его из рук. Тогда они потребовали имена людей, замешанных в этом деле, чтобы выписать ордера суда, и они получили эти имена. Мы их им предоставили.

В. Почему эти люди не были арестованы в пятницу?

О. Потому что в обществе из-за вызова войск царила тревожная атмосфера, и я проинструктировал полицейских действовать крайне осторожно и пояснил, что если они совершат какие-либо аресты, то арест в любое время до заседания большой жюри присяжных будет достаточным, просто для целей данного заявления.

В. Разве вы не понимали, что эти лица были зачинщиками беспорядков на Двадцать восьмой улице?

О. Я понимал бы, что они в этом участвовали.

В. Таково было обвинение, содержавшееся в аффидевите, не так ли?

О. Нет-нет, это не было обвинением. Думаю, заявление было подано в соответствии с законом Собрания представителей, принятым за последние два-три года, касающимся людей, которые препятствуют движению поездов. Кажется, так, хотя я не совсем уверен.

В. Не лучше ли было произвести эти аресты как можно скорее, до прибытия военных?

О. Нет, сэр; я считаю, что при сложившихся обстоятельствах произвести эти аресты было бы очень дурным шагом. Я сознавал в тот момент, когда вручал ордера офицеру, что это опасное дело из-за общественного возбуждения, порожденного вызовом войск, и я велел ему соблюдать крайнюю осторожность в своих действиях, и я был уверен, что он проявит осторожность, так как бросаться туда очертя голову и силой вытаскивать этих людей немедленно спровоцировало бы беспорядки. По крайней мере, я так думал.

В. В субботу вечером, когда вы вышли и приказали всей доступной вам полиции по возможности направиться в Двенадцатый вард, я, как я понимаю, говорю правильно, это делалось не для защиты железнодорожной собственности, а для защиты конкретно города?

О. Я полагал, что для защиты железнодорожной собственности там находилось восемьсот или девятьсот — по меньшей мере восемьсот человек.

В. Вы взяли этих полицейских, как вы говорите, чтобы арестовать людей, которые уносили железнодорожное имущество?

О. Предположительно являющееся железнодорожным имуществом.

В. Или уносили награбленное?

О. Да, сэр.

В. Сколько из них они арестовали?

О. Я не мог бы вам сказать. Полагаю, их набралось около сотни.

В. Что сделали с этими людьми?

О. Их отвели в полицейский участок, и олдермен Батлер, по-видимому, руководивший процессом — я не руководил им целую неделю; у меня было что делать и помимо этого, — они пришли к выводу, что тех нельзя осудить за кражу, поскольку невозможно опознать, какие именно вещи им принадлежали. В спешке момента все было свалено в кучу, и они не могли опознать ни вещи, ни имущество, и, насколько я понимаю, они пришли к выводу, что дело о краже возбудить не удастся и доказывать его будет хлопотно, поэтому он их оштрафовал.

В. Сколько из них он оштрафовал?

О. По правде говоря, я не могу сказать. Я никогда не заглядывал туда.

В. Кого-нибудь из них он отпустил?

О. Этого я не знаю. У меня было слишком много дел, чтобы присматривать за ними.

В. Велся ли какой-то учет?

О. О да; их имена записаны в журнале дежурной части.

В. Вы никогда не проверяли этот журнал?

О. Нет, сэр; я никогда его не проверял, поскольку это было пустяковым делом по сравнению с другими задачами, которые приходилось решать, и я не обращал на него никакого внимания.

В. Поступали ли к вам из каких-либо источников до появления г-на Ватта в четверг в вашем кабинете какие-либо намеки на вспышку недовольства среди железнодорожных служащих?

О. Нет, сэр; но, напротив, мне случайно стало известно от председателя Союза железнодорожников, что когда ему сообщили об этом в одиннадцать часов того дня, он оспорил точность этого утверждения. Он ничего об этом не знал, но когда его уверили настолько убедительно, что он счел, будто в этом что-то есть, он отправился с угла Одиннадцатой и Либерти-стрит на Двадцать восьмую улицу, чтобы узнать, каковы факты. Он сам этому не верил.

В. У вас не было абсолютно никаких оснований ожидать ничего подобного?

О. Нет; я и в страшном сне не мог вообразить, что вспыхнут такие беспорядки, какие произошли.

В. Что на железной дороге вообще произойдет забастовка?

О. О нет; у меня и в мыслях этого не было. Я крайне редко сталкиваюсь с железнодорожниками.

В. В беседах с людьми, которые выходили в Двенадцатом варде, называли ли они вам какие-либо причины вспышки недовольства и забастовки?

О. Нет, сэр; я никогда не вдавался там в то время в критический анализ этого вопроса.

В. Ваша беседа с ними касалась исключительно...

О. Того, что происходило в данный момент. Судя по всему, что мне удалось выяснить у железнодорожников, они выступали против того, что произошло.

В. Замечали ли вы до этого момента — за последние несколько дней — какой-либо приток людей в город?

О. Нет, сэр; не замечал, но меня поразило одно обстоятельство: я не узнавал лица огромного множества людей. Я родился и вырос в Питтсбурге и знаю бесчисленное множество лиц. Мне кажется, я могу узнать питбургца едва ли не с первого взгляда, но в тот день там было огромное множество людей, которых я не мог узнать. Я дважды оказывался с ними лицом к лицу вплотную. Кстати, я ведь не рассказывал вам, что столкнулся с ними у начала платформы вокзала Юнион-депот, но, подобно людям доктора Доннелли, я секунд через десять был выведен из строя. Они пригласили меня совершить небольшую прогулку — один малый меня ударил. Какой-то достойный человек в толпе вмешался и сказал мне, что они не хотят причинять мне вреда, но если я останусь там, мне придется расхлебывать последствия. Я оглянулся на офицера Джонса, который вошел со мной в толпу, и увидел, что лицо у него было довольно мрачным; он оценил ситуацию и ушел. Он подошел ко мне и сказал: «Мэр, вам лучше отсюда убираться». Я был склонен поупираться. Я не очень-то их боялся. Я человек не из трусливых. Он легонько толкнул меня локтем и сказал: «Убирайтесь скорее». И я решил, что мне лучше уйти. После этого толпа подхватила меня, унесла с начала платформы и выставила наружу перед вокзалом, после чего подошли олдермен О'Доннелл, Дэн Холл и четыре или пять полицейских, и меня препроводили внутрь вокзала Юнион-депот.

В. В котором часу это было?

О. Я не могу назвать точное время — это было тогда, когда толпа шла по железнодорожному двору Железнодорожной компании Пенсильвании, круша вагоны и всё остальное.

В. Какое-то время в воскресенье?

О. Я немного разозлился и потерял голову. Мне было всё равно, что я делаю, и Джонс, и я, и еще два или три человека — я не знаю, кто они были, — пошли туда.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Я хотел бы задать еще несколько вопросов относительно того, что шериф и военные отстранили мэра от исполнения обязанностей?

О. Сказка про белого бычка. Вы рассчитываете загнать меня в угол, мистер Ютци?

В. Ни в коем случае. Я хотел бы узнать, почему вы посчитали, что после начала беспорядков какие-то другие власти здесь, в городе, отстранили вас от дел?

О. Я пытался вдолбить вам это раз шесть.

В. Сообщал ли вам кто-нибудь из этих лиц, что вы не нужны?

О. Я говорил вам два или три раза «нет», и мне придется продолжать отвечать «нет» каждый раз, когда вы меня об этом спрашиваете.

В. Разве вы не считали своим долгом предпринять попытку пресечь бунт и беспорядки после того, как они предприняли такую попытку?

О. После того как они предприняли попытку и оставили её, я предпринял попытку.

В. Разве в то время, когда вы предпринимали эту попытку, вы не считали своим долгом также, как главное должностное лицо города, пресечь любые беспорядки или бунт?

О. Кажется, я говорил вам об этом несколько раз.

В. Ответьте на этот вопрос.

О. Я говорю, что уже несколько раз заявлял вам: они пошли по пути, настолько диаметрально противоположному всему тому, что сделал бы я или что я мог бы одобрить, и притом у меня было твердое убеждение, что никакие мои уговоры не смогут изменить решение властей, которые ведали этим вопросом, так что я не мог вмешиваться.

В. Значит, вы не предприняли никаких усилий, чтобы разогнать или пресечь бунт?

О. Нет, сэр.

В. После того как они предприняли попытку?

О. После того как они предприняли попытку — да, предпринял.

В. В то время, когда они предпринимали попытку?

О. Нет, сэр.

В. Не предприняли никаких усилий?

О. Нет, сэр.

Вопрос мистера Линдси:

В. И только после того, как они потерпели неудачу, по вашему мнению?

О. Да, сэр. Какие еще вам нужны доказательства, кроме того, что все разбежались — они ушли. Я не обвиняю солдат в том, что они разбежались, — поймите меня правильно. Я имел в виду тех людей, которые говорили, что филадельфийские войска перебили там людей. Я не отношусь к числу этих людей. Я считаю, что они были убиты, но филадельфийские войска в этом не виноваты.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Разве в то время, когда шериф или государственные власти предпринимали попытку пресечь этот бунт и разогнать толпу, не входило в ваши обязанности — точно так же, как если бы их здесь не было, — поддерживать порядок и прилагать все зависящие от вас усилия к той же цели?

О. Я уже раз шесть отвечал на этот вопрос. Я ответил на него минуту назад.

В. Ответьте на него, пожалуйста, да или нет.

О. При данных обстоятельствах я не считаю, что это входило в мои обязанности.

В. Я хотел бы, чтобы вы ответили на этот вопрос. Возможно, это не так уж существенно, но я хотел бы получить ответ на этот вопрос: да или нет?

О. Я же ответил на него.

В. Вы можете ответить на него да или нет?

О. Я уже ответил на него. При сложившихся обстоятельствах — думаю, что нет.

В. Когда шериф и военные, или даже правительство Соединенных Штатов, пытаются пресечь беспорядки, если только не было введено военное положение, разве вы не считали своим долгом прилагать все зависящие от вас усилия для поддержания порядка и предотвращения любых беспорядков в вашем городе?

О. Я считал бы это своим долгом, если бы ничто не мешало мне действовать.

В. Мешал ли вам кто-либо в исполнении ваших обязанностей каким бы то ни было образом?

О. Я уже говорил, что считал себя освобожденным от обязанностей шерифом и властями штата.

В. Разве они мешали вам?

О. Всё сводится к следующему: это моя позиция, в это я верю, а вы случайно думаете иначе.

В. Я хочу задать вам вопрос: мешали ли они вам каким бы то ни было образом в исполнении ваших обязанностей?

О. Нет, не мешали.

В. И тем не менее вы приостановили свои действия или свои попытки пресечь этот бунт и поддержать порядок?

О. Потому что эти господа отстранили меня от дел и взяли всё под свой контроль.

В. Каким образом они вас отстранили?

О. Тем, что распустили находившуюся в их подчинении полицию, железнодорожников, а также тем, что шериф явился туда и выполнял свои обязанности шерифа, и тем, что вызвали войска штата.

В. Кто распустил эту полицию?

О. Работники поезда.

В. Разве вы подчиняетесь железнодорожному начальству?

О. Нет, сэр; я им не подчиняюсь, и близко к этому нет. Там, где я главный, двух царей быть не может.

В. И тем не менее вы считали, что железнодорожная компания отстранила вас от дел, когда они распустили вашу полицию?

О. Нет, сэр; я так не считал.

В. Отстраняло ли вас железнодорожное начальство в какое-либо время?

О. Ну конечно же, отстраняло.

В. Обратившись к шерифу?

О. Тем, что шериф попытался приказать толпе разойтись на Двадцать восьмой улице, а затем немедленно пришел к выводу, что ресурсы гражданской власти исчерпаны, и после этого отправил сенатору Скотту депешу с требованием вызвать войска, и войска были вызваны — это меня отстранило, это меня отстранило от дел. Я повторял это раз десять. Я нахожусь на этой трибуне, даю показания и говорю от своего лица.

В. Я бы не стал задавать вам ни одного вопроса, который не считал бы уместным.

О. Я так не думаю, но наши мнения расходятся.

В. В этом деле обнаруживается какое-то разграничение полномочий или их столкновение между властями города, округа и штата?

О. Ни малейшего столкновения полномочий. Я позаботился о том, чтобы никакого столкновения не было. Когда округ, военные и железнодорожное начальство решили пойти по пути, с которым я не хотел иметь ничего общего, который я не мог одобрить и который, как я верил, закончится катастрофой — что в итоге и произошло, — я отошел в сторону и позволил им поступать по-своему, поскольку не мог контролировать этих людей.

В. Мы хотим знать, на ком должна лежать ответственность — кто из этих представителей власти должен был взять командование на себя?

О. Вы имеете право сформировать свое мнение на основании имеющихся у вас доказательств. Я представил свои доказательства, изложил то, что думаю по этому поводу.

В. По этой причине я и задаю вам вопрос: считали ли вы себя отстраненным другими властями и должны ли были воздерживаться от любых попыток?

О. Я уже сказал вам, что считал именно так, и привел вам свои причины.

В. Видели ли вы во время грабежей и выноса имущества с Юнион-депо и из его окрестностей, как кто-то из горожан выносил это имущество?

О. О да; там наверняка были горожане — они должны были быть горожанами; опасность исходила совсем не от тех парней, которые воровали. Опасность исходила от парней, которые слонялись вокруг с руками в карманах.

В. Знаете ли вы кого-нибудь конкретно, кто выносил оттуда имущество?

О. Нет.

В. Видели ли вы, как кто-нибудь из полицейских выносил имущество?

О. Не видел и не верю, что они это делали.

В. Видели ли вы, как кто-то из них брал сигары или что-нибудь в этом роде?

О. Да; я понимаю, к чему вы клоните; я уже совсем забыл об этом. Мы же шли не по хронологии, мы отклонялись от темы. Я видел, как несколько полицейских бросали толпе то, что, как я полагал, было сигарами, — впрочем, можно сказать, я знаю это наверняка. Обстоятельства были следующие.

В. Брошены полицейскими толпе?

О. О да; именно так и никак иначе. Вы помните, я говорил, что отдал телеграмму задержать полицейских и отправить их туда в воскресенье утром. Я добрался туда довольно поздно, и полицейские ждали меня. У меня не было особого доверия ни к кому из тех, кто у нас был, потому что я знал: отступление и рассеивание солдат воодушевили нарушителей порядка, и те решили, что раз солдаты покидают толпу, то у горожан нет никаких шансов, а общество деморализовано. У меня было около двадцати полицейских, как мне кажется, и я подумал, что будет неплохо поручить им несложную работу и немного поднять их боевой дух. Я провел их вокруг и велел подняться на стену и прогнать этих воров. Я не стал взбираться на стену, я шел внизу вдоль стены, чтобы наблюдать за их действиями. Как только полиция взобралась на стену и воры увидели их — я держался внизу с основной частью полицейских; я шел по улице, а они по стене, и стена очистилась всего за несколько минут, — я случайно поднял глаза и увидел полицейского с пачкой мягких фетровых шляп, сложенных стопкой друг на друга, и он бросал их толпе на улице. Я бросился к нему, погрозил ему кулаком и выразился на отборном итальянском, после чего он остановился. Сказав ему пару ласковых, я повернулся и дальше по линии увидел пару полицейских, которые запрыгнули в вагон и стали что-то выбрасывать — это были сигары, — и они бросали вещи толпе. Я бросился туда и зарычал на них как безумный бык, и в конце концов они остановились, но моральный эффект их прежнего поведения был уже утерян, а толпа взбежала на холм, как крысы, и на этом дело закончилось. Участвовавшие в этом двое лейтенантов — и я смело могу сказать, что на службе не было двух людей лучше, — потеряли голову; они были со всех сторон окружены огнем, подумали, что эти вещи всё равно сгорят, и решили, раз они сгорят, то они смогут смягчить толпу — крайне ошибочное мнение — бросив эти вещи толпе. Это произошло не из желания помочь бунтовщикам, но они проигнорировали заложенный здесь моральный принцип: что они не имеют права прикасаться ни к чему, кроме как исключительно и только для сохранения этого имущества для его владельца, и ни для каких иных целей. Они забыли эту часть своего катехизиса.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Иными словами, полиция была деморализована точно так же, как и горожане?

О. В тот момент — да. Не думаю, что эти люди когда-либо еще совершат подобное.

Вопрос мистера Линдси:

В. Как поступили с этими полицейскими за этот поступок?

О. Я уволил их. Я не мог поступить иначе.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Уволили?

О. Да, сэр.

В. Они сейчас состоят на службе?

О. Этого я сказать не могу. Я ничего не знаю о нынешнем составе полиции.

В. Вы уволили их окончательно?

О. Они ушли, конечно, и больше на службу не возвращались. Они пробыли на службе еще несколько дней после этого, потому что у меня было слишком много дел, чтобы заниматься ими прямо сразу. Мне было жаль этих людей, потому что я знал их как хороших работников, и я совершенно уверен, что они больше никогда так не поступят. Это выбило почву у меня из-под ног. Я сам был деморализован этим. Есть кое-какие вещи, о которых вы мне еще не задали вопросов. Тут на днях шла речь об охране пожарной службы.

Вопрос сенатора Рейберна:

В. Были показания о том, что горожане как раз в то время, когда громили оружейные магазины, приходили и предлагали привести их к присяге — расскажите, что вам об этом известно?

О. Это касалось Фолленсби. Мистер Фолленсби приходил туда с таким предложением. Он явился в офис в крайне деморализованном состоянии.

Вопрос мистера Линдси:

В. Просто изложите факт: предлагал ли он свои услуги, а затем — приняли вы их или нет, и назовите причину, почему вы их не приняли?

О. Я не знаю, предлагал он свои услуги или нет. За те два или три часа, пока я распределял этих людей по постам, туда приходило больше людей в качестве военных стратегов, чем хватило бы для управления армиями Соединенных Штатов и Конфедерации во время мятежа, и меня до смерти донимал каждый являвшийся туда человек, у которого был свой план. Я не мог собраться с мыслями. Этот мистер Фолленсби приходил туда. Лично я не помню, что именно он говорил, но я точно знаю, что он был весьма печально деморализован чем-то покрепче того, что я собираюсь выпить сейчас. Он прекрасный джентльмен, честнейший из всех живших на свете людей.

В. Вы не привели его к присяге?

О. Нет.

В. В этом ли заключалась причина?

О. О да.

В. Предлагал ли кто-нибудь из других джентльменов, бывших с ним, свои услуги?

О. Насколько мне известно, нет. Столько людей приходило и рассуждало о самых разных вещах, и о том, как можно сделать то, се и третье, что я думал раздобыть дубинку с набивкой, чтобы отбиваться от них.

В. Отправляли ли вы каких-нибудь полицейских к магазину мистера Бауна?

О. Несомненно. Полагаю, там была дюжина человек. Они были сметены напором толпы, и лейтенант Чалфант был сбит с ног — как рассказали мне полицейские несколько дней спустя, когда мы начали приходить в себя. Мне рассказывали, что некоторые из находившихся там полицейских пытались очистить тротуар, достали пистолеты, а находившиеся там горожане просили их убрать оружие и не применять его, предупреждая, что их убьют.

В. Изложите только то, что знаете лично вы — то, что происходило на ваших глазах?

О. На моих глазах там ничего не происходило. Вы не сможете разобраться в этом деле, если я не расскажу вам то, что можно доказать.

Вопрос сенатора Рейберна:

В. Я склонен думать, что всё, содержащееся в отчетах полицейских офицеров, — то, о чем полицейские офицеры докладывали вам по официальной линии, — будет являться свидетельскими показаниями.

О. Теперь что касается Фолленсби. Городской секретарь был перед магазином мистера Бауна, и людей там было не так уж много. Они пытались заставить народ двигаться. Мистер Фолленсби стоял там, и городской секретарь вроде бы направился туда——

В. Мы уже заслушали отчет городского секретаря из первых рук, что гораздо лучше свидетельств со слов третьих лиц. Всё, что нам нужно знать, — это то, что происходило на ваших глазах и о чем вам официально докладывали ваши подчиненные-полицейские.

О. Я отправлял туда людей и знаю, что они туда ходили.

В. Вы говорите, что отправили туда около дюжины полицейских?

О. Полагаю, их было около дюжины, и я знаю из докладов полиции мне, что они пытались сдерживать толпу, и сдерживали ее, а какой-то человек в толпе стал считать: раз, два, три, четыре и так до десяти — они ничего не стоят, — и вся толпа бросилась на них. Лейтенант Чалфант был сбит с ног, и напором толпы людей унесло из виду. В них бросали камни по головам и били стекла.

В. Вы не предпринимали никаких усилий, чтобы собрать большее количество полицейских и отправить их туда?

О. Нам приходилось… в полдюжине мест одновременно. Мы просто делали всё возможное, и, возможно, справились бы лучше, если бы не столько стратегов, которые приходили к нам и докучали нам.

В. Посылали ли вы полицейских для охраны пожарных команд?

О. Ну конечно, сэр.

В. Кого именно вы послали?

О. Я был там сам, с пятнадцатью полицейскими.

В. Кому вы предложили помощь?

О. Позвольте мне рассказать.

В. Просто ответьте на вопрос.

О. Так мы быстрее до этого доберемся.

В. Кому вы предложили помощь?

О. Человеку, который там командовал.

В. Кто это был?

О. Я не знаю, как его звали.

В. На какой это было улице?

О. По-моему, на углу Двадцатой и Либерти. Вы ничего не поймете, если не позволите мне рассказать всё как есть.

В. В котором часу?

О. Я не могу назвать вам ни часа. Я совсем не слежу за временем.

В. Вы предложили помощь человеку, который там командовал. Что он делал?

О. Он поливал водой пружинный завод Френча. Лучше дайте мне рассказать историю целиком. Вы ее кромсаете на части.

В. Что он ответил?

О. Он говорит мне: «Я не буду этого делать, я не собираюсь рисковать своей жизнью; если хотите взять командование этим делом на себя, можете это сделать».

В. В тот момент он поливал водой без каких-либо помех со стороны толпы?

О. Разумеется; а полиция была расставлена через дорогу для их охраны. Стали бы они принимать бой или нет — я не могу сказать.

В. Какую именно помощь вы ему предложили?

О. Тех полицейских, которые находились там в тридцати футах от меня.

В. Если в то время толпа ему не докучала, значит, никакая дополнительная помощь ему была не нужна?

О. Вы не даете мне рассказать эту историю последовательно. Если вы позволите мне начать сначала, вы всё поймете.

В. Предлагали ли вы помощь в какое-либо другое время, кроме того, о котором говорите сейчас?

О. Я же говорил вам, что предлагал помощь в субботу вечером, и от нее отказались.

В. Кому вы предложили помощь в субботу вечером?

О. Я послал офицера Кулсона в пожарную часть передать им, чтобы они шли на помощь полиции.

В. Мы уже выслушали офицера Кулсона и его рассказ.

О. В воскресенье утром, когда огонь перекинулся через улицу Либерти, я отправился на поиски начальника пожарной охраны, но не смог его найти, чтобы согласовать с ним совместные действия. Вот тогда-то и зашла речь о водоснабжении. Затем ко мне подошел некий человек, связанный с Железнодорожной компанией Пенсильвании, и говорит: «Если я достану паровой насос на углу Двадцатой улицы для полива железнодорожных вагонов, вы выделите наряд полиции для моей охраны?» Я говорю: «Выделю». Я немедленно пошел и собрал около пятнадцати полицейских, насколько могу судить, и расставил их на углу Двадцатой улицы. Кажется, это у нижнего края пружинного завода Френча. Я продержал их там очень долго, но никакой паровой насос так и не появился. Джон Койл, здешний адвокат, подошел и заговорил со мной, и я сказал ему: «Джон» — я обрисовал ему факты — «пойдем со мной, я хочу в этом разобраться». Мы пошли искать начальника, но не нашли его. Мы встретили комиссара Коутса — того парня, которому приставили пистолет к голове и который дожил до того, чтобы рассказать об этом. Он сказал, что у него есть паровой насос. Я оставил мистера Койла и спустился вниз. Койл занялся своими делами; тут я увидел, как по одной из поперечных улиц — Пенн-стрит — едет паровой насос, и пошел посмотреть, куда он направляется, а он уехал в самый низ города. Я вернулся туда, где у меня стояла полиция в ожидании парового насоса. После очень долгой задержки паровой насос прибыл и подключился к пожарному гидранту; но вместо того чтобы поливать горящие вагоны напротив той улицы, где мы находились, они начали заливать пружинный завод Френча. Тогда я подошел к мистеру Хаусману, кажется — к тому джентльмену, который обращался ко мне с просьбой, — и сказал ему пару слов, а он вернулся ко мне и заявил: «Эти люди ничего делать не будут. Идите сами и посмотрите, что вы можете сделать». Я подошел к нему, и его ответ был таков, что он не собирается рисковать своей жизнью, но если я хочу взять командование на себя, то могу это сделать. Однако я не стал этого делать. Тогда полиция — их было мало, и они ничего не могли поделать, — я просто велел им идти и делать то, что они смогут. После этого я спустился в нижнюю часть города и узнал о результатах собрания горожан.

Вопрос мистера Ларраби:

В. Вы сказали, что не были согласны и не могли согласиться с планом, принятым шерифом и войсками или офицерами войск, руководившими операцией, и в то же время указания, которые вы давали своей полиции, заключались в том, чтобы действовать осторожно, не волновать толпу и не производить арестов. Должны ли мы сделать из этого вывод, что ваш план состоял в том, что нельзя оказывать им сопротивление силой, с ними нужно обращаться деликатно и мягко? Это то, что мы должны подразумевать?

О. Нет, сэр; каждая ситуация диктует свой собственный порядок действий.

В. Войска и шериф пытались противостоять толпе силой и остановить бунт, а вы говорите, что были не согласны с их планом действий?

О. Я и не согласен. Я считаю, что вооруженные силы должны применяться только в крайнем случае.

В. Приказывая своим полицейским не производить эти аресты, должны ли мы заключить——

О. Заключайте и понимайте это так: отдавая полиции приказ проявлять осторожность при осуществлении арестов, я действовал уже после того, как счел себя отстраненным от дел, и я хотел, чтобы аресты, когда они их проводили, производились таким образом, чтобы не создавать никаких беспорядков.

В. Следует ли нам сделать вывод из ваших показаний по этому вопросу, что ваш метод управления такой толпой заключался бы в том, чтобы уступать ей и не противопоставлять толпе силу?

О. По-моему, я ничего не говорил такого, что могло бы на это указывать.

В. Каков же был бы ваш план в таком случае?

О. Я задействовал бы полицию. Я не думаю, что полиция вызывала бы такие свирепые чувства, как аресты с применением военных.

В. Вы считаете, что в таких случаях полиция — это надлежащая сила для применения?

О. Пока вы не убедитесь, что с ними ничего нельзя поделать, пока все остальные средства не исчерпаны, — и только тогда, и никак иначе, должны применяться военные.

В. Пытались ли вы в какое-либо время в воскресенье собрать свои силы полиции в единое целое, чтобы иметь организованный отряд, достаточно крупный для того, чтобы чего-то добиться?

О. В воскресенье я не мог собрать достаточно крупный отряд.

В. Вы собрали пятнадцать человек — вы говорите, что было пятьдесят или шестьдесят полицейских, — вы пытались собрать этот отряд?

О. Я не говорил, что было пятьдесят или шестьдесят полицейских. Я сейчас говорю о предыдущем вечере.

В. Кажется, вам задавали вопрос о том, сколько их там было в воскресенье?

О. Я не мог сказать, сколько их там было. Я знаю лишь, что удалось собрать лишь небольшой отряд, а затем они начали собирать людей, которые ушли домой утром, еще до того, как мы узнали об отводе солдат, — они начали собираться до наступления темнотища… то есть до темноты, — тогда у нас была довольно хорошая сила, и тогда при той помощи, которую оказали горожане, мы сломали хребет бунту — мы лупили их налево и направо.

В. Неужели виски к тому времени сильно помогло вывести их из строя?

О. Сам я об этом ничего не знаю, я его не пью.

В. Я же не спрашиваю вас как знатока.

О. Я думаю, оно возымело эффект озлобления толпы. Мне так казалось, когда я был у них в руках.

В. Именно в воскресенье вечером и в понедельник утром вы впервые начали восстанавливать там хоть какой-то контроль?

О. Мы установили контроль — с наступлением темноты в воскресенье вечером у нас был контроль.

В. К тому времени толпа уже вроде как выдохлась?

О. Да, и полиция с горожанами задали им хорошею трепку.

В. Где происходили какие-либо стычки, в которых толпе задали трепку, — в каком именно месте?

О. У депо Форт-Уэйн, на пересечении Десятой и Либерти-стрит.

В. Какая полиция вела стычку с толпой у депо Форт-Уэйн?

О. Туда отправилось человек восемь или десять полицейских, когда горел вагон, они потушили его, и им также помогали горожане.

В. С какой по численности толпой им пришлось столкнуться?

О. Я не знаю, это было уже свершившимся фактом. Толпа начала вламываться в магазины и начала с угла напротив Десятой на Либерти-стрит, и там у полиции с толпой завязался бой.

В. Сколько полицейских участвовало в том бою?

О. Было значительное число.

В. Знаете ли вы, насколько большой была собравшаяся там толпа?

О. Мне говорят, что улицы были запружены.

В. Что это была за толпа?

О. Вламывались в магазины.

В. Та же самая толпа, которая жгла вагоны?

О. Я не знаю.

В. Из кого она состояла — эта толпа, бегавшая по улицам?

О. Она состояла из мужчин и подростков. Еще один бой с ними у нас был на Семнадцатой.

В. Эту мародерствующую толпу было легко разогнать в любой момент?

О. Легко. Это были не те люди, которых стоило бояться.

В. А кого стоило бояться?

О. Тех, кто слонялся вокруг без дела.

В. Наблюдалась ли среди них какая-то видимость организации?

О. Я не знаю.

В. Вы могли бы судить об этом?

О. Я не знаю, была ли там организация; чувствовалось общее настроение. Меня поразило то, что я их не знал.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Они казались приезжими?

О. Они были для меня незнакомцами, я их не узнал.

В. Учитывая ваше близкое знакомство с жителями, вы бы сочли их людьми откуда-то со стороны?

О. Я думал, что знаю людей в Питтсбурге, но этих я не знал. Я не хочу утверждать с абсолютной уверенностью, что они были чужаками. Я не знаю, могу ли я это утверждать. Меня узнавали, и я думал, что должен узнать многих из них.

В. Тех, кто участвовал в бунте, и полицию?

О. Я говорю прежде всего о тех, кто захватил меня на железнодорожном дворе и вынес перед депо.

Вопрос мистера Энгельберта:

В. Они проделали это систематически, да?

О. О да; взяли и вынесли прямо наружу.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Задействовали ли вы в какой-либо момент во время беспорядков свою ночную смену в дневное время?

О. Тех из них, кого мы смогли собрать. Поймите следующее: мое представление о происходящем сводилось к тому, что солдаты, заняв железнодорожное имущество, были заперты на ночь в помещениях, а с рассветом они выйдут на открытое пространство и возьмут всё под свой контроль. Я думал, что они укрылись там, чтобы их не оттеснили назад в течение ночи. Основная часть сил полиции ушла в шесть часов утра. Я, полагая, что у полиции не будет никакой работы, кроме несения патрульно-постовой службы в условиях этого ажиотажа, и поручив начальнику полиции призвать уволенных полицейских, рассчитывая, что он сможет набрать их вдосталь, — однако эти ожидания не оправдались, и не ожидая, что солдаты покинут город в тот момент, когда они это сделали, — я не отдал никаких приказов оставить ночных полицейских на дежурстве в то утро. Но когда я обнаружил, что все солдаты рассеялись, я передал в центральный участок телеграмму с требованием задержать тех полицейских, которые там находились, — а кое-кто там был, — и они были задержаны и несли службу весь день.

В. Предприняли ли вы какие-либо усилия, чтобы вновь собрать ночную полицию после того, как выяснилось, что те ушли?

О. Не мог этого сделать.

В. Вы предприняли какие-то усилия?

О. Не мог этого сделать.

В. Вы не смогли их найти?

О. Невозможно было заставить человека бегать за ними — за основной их частью — до наступления ночи. Вы получили бы их точно так же, просто подождав, пока они заступят на дежурство.

В. Разве у вас не было адресов в памяти?

О. Да; и я знал, где они живут. У нас и без этого хватало дел.

В. Была ли какая-то более важная задача, чем собрать этих людей вместе?

О. Это всецело зависело бы от того, как рассуждал начальник. Я считал самой важной задачей вывести полицию туда — всех, кого мы смогли бы собрать, — и позволить им делать то, что они могут.

В. Без привлечения ночной полиции?

О. Если бы у нас были средства связаться с ночной сменой, чтобы собрать их всех вместе, это было бы сделано, но для этого нам пришлось бы на тот момент бросить абсолютно всё остальное. Впрочем, возможно, так было бы даже лучше. Когда я прибыл на угол Седьмой и Грант-стрит, я обнаружил там работающих пожарных и полицию, которая держала веревки, не подпуская к ним толпу.

В. Задействовали ли вы все свои полномочия во время этих беспорядков, независимо от любых других усилий, предпринятых для подавления беспорядков, в целях поддержания порядка?

О. Что вы называете «во время беспорядков»?

В. Время с четверга по воскресенье?

О. Поскольку я не считал, что до пяти часов утра субботы вообще были какие-то беспорядки.

Мистер Линдси: Этот вопрос требует прямого ответа — да или нет.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Использовали ли вы до конца все свои полномочия во время беспорядков, независимо от этих других лиц?

О. Я утверждаю, что никаких беспорядков не было до четырех или пяти часов утра, пока солдаты не пошли в штыковую атаку на толпу.

В. Включая всё время с четверга по понедельник, исчерпали ли вы——

О. Мне ничего не было известно о беспорядках до тех пор, пока солдаты не пошли в штыковую атаку на людей. Я отвечал на этот вопрос раз десять.

В. Ответьте на него да или нет.

О. Я не буду отвечать да или нет. Все мои полномочия были исчерпаны в деле поддержания порядка в той мере, в какой, по моему мнению, я мог их осуществлять. Таков ответ на этот вопрос.

В. Есть ли у вас какой-то сигнал — существует ли какой-либо сигнал для сбора полиции по телеграфу или иным образом?

О. У нас есть полицейский телеграф от каждого участка. Мы передаем по нему сообщения ежедневно.

В. Нет какого-то особого сигнала, с помощью которого вы собираете свою полицию?

О. Тревожного сигнала нет.

Вопрос мистера Линдси:

В. Я хочу задать мэру вопрос в связи с его ответом на это. Он говорит, что задействовал все свои полномочия по поддержанию порядка в той мере, в какой мог их осуществлять. Было ли что-то, что мешало вам исполнять ваши обязанности в качестве мэра?

О. Да; этот район был занят государственными военными и шерифом, причем занят таким образом, что действовать вместе с ними было абсолютно невозможно.

В. И это было единственным, что мешало вам осуществлять ваши полномочия?

О. Я скажу так: к депо — депо Дюкейн — в воскресенье днем направился один человек, заявивший, что собирается его поджечь. Этот человек был арестован полицией при содействии некоторых горожан и препровожден в кутузку.

В. Вы ведь знаете, что в пятницу днем на Двадцать восьмой улице или вблизи нее было скопление людей?

О. Полагаю, что было, иначе мистер Ватт не пришел бы туда с просьбой о предоставлении полиции.

В. С целью защиты выходящих поездов?

О. Нет, сэр; я этого не знал. Кажется, я этого не знал.

В. С какой целью они там собрались, насколько вам известно?

О. Я знал о них только со слов мистера Ватта, а то, что он мне тогда сказал, я теперь уже забыл.

В. Вы забыли, что он вам сказал?

О. Да, сэр.

В. Предприняли ли вы какие-то меры, чтобы выяснить, какова была цель этого сборища?

О. Думаю, мистер Ватт должен был сказать мне, в чем дело, я так полагаю. Первое, что я услышал после прибытия туда полиции, — это то, что некий мужчина ударил мистера Ватта.

В. Я хочу знать, разве вы не знаете, что в течение дня в пятницу и в течение дня в субботу на Двадцать восьмой улице или вблизи нее было большое скопление людей?

О. Я знал об этом из общих слухов и из разговоров полицейских.

В. Разве это не было незаконным сборищем людей?

О. Возможно, это и было незаконное сборище людей.

В. Разве вы не знали, что это было незаконное сборище людей?

О. Я не знаю, предполагаю, что это было незаконное сборище. Я полагаю, что они находились там с незаконной целью.

В. Вы не приложили никаких усилий, чтобы разогнать это сборище?

О. Разве я не отвечал на этот вопрос раз десять?

В. Каков же ваш ответ? Предприняли ли вы какие-либо меры для разгона этого сборища?

О. Я не сделал этого по той причине, которую уже назвал вам, — по причине, которую я повторял раз десять на самые разные другие вопросы в самых разных формах. Есть еще очень многое, о чем я хотел бы вам рассказать.

В. Вы говорите, что в четверг вы отправили туда сотрудников полиции, они сели на поезд и попытались вывезти его?

О. И не смогли вывезти.

В. Почему они не смогли его вывезти?

О. Потому что машинист сошел вниз и удалился.

В. Почему он сошел вниз и удалился?

О. Потому что ему так захотелось.

В. Были ли схвачены какие-нибудь люди силой?

О. О нет.

В. Была ли там в то время толпа?

О. Полагаю, там было много народу. Я нисколько в этом не сомневаюсь.

В. Не считаете ли вы, что это было незаконное сборище и что в ваши обязанности как мэра входило явиться туда и разогнать эту толпу?

О. Полиция была там и поддерживала порядок. Они находились там и поддерживали порядок до такой степени, что, по словам полицейских, они находились в том поезде, и этот поезд мог отправиться. Ничто не помешало бы этому, если бы машинист остался на своем посту; но вместо этого он сошел со своего паровоза и оставил полицию за главного. Таков доклад полиции мне.

В. Разве не входило в ваши обязанности разогнать эту толпу в качестве мэра города?

О. Нет, потому что в тот момент я ничего не знал об этих деталях; поскольку мистер Ватт получил всех необходимых ему полицейских, и их оказалось больше, чем он хотел — он говорил, что их больше, чем ему нужно, и они находились под его руководством на месте, и можно предполагать, что полиция сделала именно то, чего он от них хотел, и единственным нарушением общественного порядка, которое там произошло, было то, за которое арестовали мистера Макколла — за удар мистера Ватта — и доставили в участок.

В. Разве поезд не расцепили? Когда они попытались отправить этот поезд, разве толпа не бросилась туда и не расцепила вагоны?

О. Полагаю, вы говорите о поездах, которые они пытались пустить рано утром, до прибытия полиции. Мне так кажется. Именно по этому случаю мистер Ватт пришел за теми десятью полицейскими.

В. Разве мистер Ватт не рассказал вам об обстоятельствах?

О. Полагаю, что рассказал.

В. Разве тогда вы не знали, что там произошел бунт или, по крайней мере, собралась беспокойная толпа, и разве не входило тогда в ваши обязанности защитить этих людей?

О. И для этой цели мистер Ватт пришел и попросил определенное количество полицейских — столько, сколько он посчитал достаточным, — и они вскоре прибыли?

В. И тем не менее вы позволили этой толпе оставаться там?

О. Это нечестная постановка вопроса.

В. Я хочу выяснить мотивировавшие вас причины.

О. Я ничего не знал о характере этой толпы. В тот момент мне было известно лишь то, что мистеру Ватту требовалось десять человек, и десяти человек было достаточно, чтобы ее сдерживать. Этого было достаточно. Они были там, произошло лишь одно нарушение общественного порядка, и этот человек был арестован, а когда этот поезд между тремя и четырьмя часами попытались отправить в путь, его можно было отправить.

В. Напугала ли толпа машиниста каким-либо образом, вам известно?

О. Из слов полиции я понял, что он не был напуган — что он мог отправиться в путь с поездом, если бы счел это нужным. Они находились там, чтобы защитить его в этом случае. Мне сказали, что он мог уехать, если бы захотел. Я не знаю, кто он такой, и ничего о нем не знаю. Полагаю, это была последняя попытка отправить поезд в путь.

Сенатор Ютци:

В. Считали ли вы в какой-либо момент до прибытия военных, что собравшаяся там толпа была незаконной?

О. О нет; я не думал, что она стоит выеденного яйца.

В. Вы считаете, что до прибытия военных не было ни бунта, ни толпы, ни незаконного сборища?

О. Я знал, что там были люди в толпе.

В. Ответьте же на этот вопрос. Вы считаете, что до прибытия военных не было незаконного сборища, толпы или бунта?

О. Я считаю, что в обычном понимании слов «толпа» и «бунт» до прибытия туда военных не было ни толпы, ни бунта.

В. Или незаконного скопления людей?

О. Я считаю, что любые лица, которые заходят на территорию Железнодорожной компании Пенсильвании и не подчиняются их законным и надлежащим распоряжениям, образуют незаконное сборище.

В. Было ли какое-либо незаконное сборище?

О. Я не сомневаюсь, что оно было.

В. Вам было об этом известно?

О. Я должен был знать. Иначе и быть не могло.

В. Предприняли ли вы какие-либо усилия, чтобы разогнать их?

О. Да; я предоставил Железнодорожной компании Пенсильвании всех полицейских, которых они просили.

В. Вы прогнали их?

О. Я не думаю, что их прогнали, но пенсильванская железная дорога получила всех полицейских, о которых просила.

В. Вы не дали им того офицера, о котором они просили?

О. Просили меня?

В. Да, вас?

О. Нет; я не собирался отправляться во главе десяти полицейских.

В. Вы также потребовали, чтобы они оплатили работу полиции?

О. Нет, сэр; ваше утверждение слишком широко. Эти полицейские — мы задействовали тех полицейских, которые состояли на службе города, и доукомплектовали штат другими, которые не получали жалования от города.

В. И этим остальным заплатили?

О. Я думаю, помимо тех горожан, которых принимали во внимание, там было около двадцати девяти полицейских со стороны.

В. Этим дополнительным сотрудникам заплатила пенсильванская железная дорога?

О. Да, им заплатила она.

Мистер Линдси:

В. Вы не вызывали никого из ночной смены для отправки в то время?

О. Нет, сэр; мы не могли этого сделать. Ничто, кроме самой крайней необходимости, не потребовало бы этого. У нас были лишь патрульные для охраны двадцати семи квадратных миль. Во время беспорядков в субботу вечером все до единого люди были отозваны из первого, второго, четвертого, седьмого, восьмого и девятого округов; они остались совершенно без охраны.

В этот момент комитет объявил перерыв до двух часов пополудни.








ВЕЧЕРНЕЕ ЗАСЕДАНИЕ.


Pittsburgh, Friday, February 22, 1878.


Комитет собрался в соответствии с объявленным перерывом в зале суда по делам об опеке и попечительстве в три часа по полудни, под председательством мистера Линдси.

Все члены присутствуют.



Р. Л. Гамильтон, приведен к присяге:

Мистер Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. Пенн-авеню, 810.

В. Каков ваш род занятий?

О. Я клерк водопровода города Питтсбурга — клерк водопровода. Кажется, иногда это называют должностью клерка комитета по расширению водопроводной сети.

В. Как долго вы занимаете эту должность?

О. Я занимаю должность клерка водопровода с февраля 1876 года — кажется, с 4 февраля.

В. Где находится ваш офис?

О. В ратуше. На третьем этаже ратуши. В так называемом муниципальном здании.

В. Скажите, находились ли вы у Двадцать восьмой улицы или в ее окрестности в субботу, 21-го дня июля?

О. Находился.

В. Когда произошла стрельба?

О. В момент стрельбы я находился в окрестностях.

В. Где вы находились — каково было ваше положение?

О. Мне трудно понять вопрос.

В. Где вы находились по отношению к месту расположения войск — поясните, какую позицию вы занимали?

О. Во время стрельбы я бежал.

В. В каком направлении?

О. Ну, в сторону Либерти-стрит и Двадцать девятой улицы, чтобы кирпичный дом оказался между мной и войсками.

В. Продолжайте и расскажите, что вы видели, начиная с момента вашего прибытия на Двадцать восьмую улицу или в ее окрестности?

О. Поясняя суть дела, скажу, что на вечер понедельника было назначено заседание комитета по водоснабжению, а два или три члена комитета по водоснабжению проживали в том направлении. Я отправился туда по этому извещению и в два часа прибыл на Двадцать восьмую улицу. Я поднялся по Двадцать восьмой улице к путям Железнодорожной компании Пенсильвании, и когда я был там, мне сообщили, что должны выйти филадельфийские войска, и я ждал их появления где-то после четырех часов. Эти войска вышли во главе с шерифом и несколькими жителями Питтсбурга, и после того как они построились на позиции, шериф начал говорить с толпой, а я с того места, где стоял, не слышал, что он говорит, и забрался на угольную платформу, где, как мне казалось, я мог слышать его слова. Когда я находился на этой платформе, одна рота филадельфийских войск — войска в то время были выстроены в две линии лицом к холму, то есть линия, ближайшая ко мне, была обращена к холму. Я не стал бы утверждать с уверенностью насчет линии, ближайшей к холму. Я находился возле круглого депо. Одна рота филадельфийских войск была подведена в одну шеренгу, они двигались очень тихо, пока не дошли до стрелки ниже Двадцать восьмой улицы. Там их встретила толпа, то есть толпа мужчин, отказавшихся идти дальше. Очень тихо были отданы приказы, подошла другая рота, с черными плюмажами на шляпах, и эта первая рота была перестроена в две шеренги. Они попытались оттеснить толпу назад, и был отдан приказ примкнуть штыки. Офицеры филадельфийских войск находились в тылу этих двух рот, они двинулись с боем на путь, и спустя некоторое время различными офицерами филадельфийских войск был отдан приказ открыть огонь.

В. Я хотел бы, чтобы вы теперь повторили то, что сказали, начиная с отданного приказа примкнуть штыки, примерно оттуда, и повторили сказанное?

О. После того как была подведена вторая рота — рота с темными плюмажами на шляпах, форму я назвать не могу — после этого был отдан приказ примкнуть штыки, и очень скоро после этого приказа примкнуть штыки — он был отдан только двум ротам, остальные шеренги стояли, остальные филадельфийские войска стояли в две линии по обе стороны железнодорожного пути — после этого приказа примкнуть штыки, почти немедленно, я услышал команду, поданную несколькими офицерами филадельфийских рот, то есть, полагаю, они были из Филадельфии. Я не знаю их лично, но сужу по их форме и занимаемому ими положению. Приказ открыть огонь был отдан несколькими людьми в форме офицеров этого полка.

В. Где вы стояли в это время?

О. Я стоял на платформе, груженой углем. По левую сторону железнодорожных путей при движении из города, почти непосредственно перед пескосушилкой Железнодорожной компании Пенсильвании, по эту сторону Двадцать восьмой улицы.

В. На каком расстоянии от путей?

О. Наклонившись, я мог бы дотянуться руками до трех ополченцев.

В. На каком расстоянии вы находились от них в момент отдания приказа примкнуть штыки?

О. Я занимал ту же позицию. Я не покидал ее с того момента, как поднялся туда, чтобы послушать слова шерифа, и до тех пор, пока не услышал отданный приказ.

В. Какие офицеры отдали приказ примкнуть штыки?

О. Я не мог бы сказать. Я слышал, но не могу сказать, как именно он отдавался. Приказы в тот момент отдавались очень тихо. Это относилось не ко всему полку.

В. Из какого направления исходил приказ?

О. Прямо из тыла двух рот, которые были маршем выведены на путь, причем в момент отдания приказа они не шли в атаку.

В. Как они держали оружие при отдании приказа примкнуть штыки?

О. Обе роты, полагаю, в полном составе, держали оружие на плечо, судя по моему представлению о нынешней тактике.

В. Держал ли кто-нибудь из них оружие наготове?

О. Некоторые из наступавших держали ружья наготове — некоторые из наступавших.

В. Вы слышали эту команду?

О. Нет, сэр; я не слышал эту команду, но теперь я знаю, что у некоторых ружья были наготове, потому что я помню положение ружей — у некоторых наготове. Группа прямо передо мной держала ружья на плечо.

В. Они стояли неподвижно?

О. Да. Они стояли в строю. Полагаю, они держали оружие на плечо, насколько я помню. Я не могу утверждать это категорически.

В. Когда вы услышали команду примкнуть штыки, насколько близко эти две роты находились к толпе?

О. Настолько близко, насколько это было возможно.

В. И толпа оказала им сопротивление?

О. Да, сэр.

В. Когда был отдан приказ примкнуть штыки, подчинились ли ему эти две роты?

О. Часть из них — да. Я видел, как они делали выпады штыками, пытаясь оттеснить толпу назад.

В. Оказала ли толпа сопротивление этой атаке?

О. Некоторые из них — да, сэр.

В. И пытались оттащить...

О. Я слышал, как люди говорили, что если бы им позволили выйти хоть каким-нибудь образом, они были бы рады это сделать. Сдерживала их толпа, находившаяся сзади. Другие оказывали сопротивление.

В. Пытались ли они сдернуть штыки с ружей?

О. Я видел, как они дергали за ружья. Видел, как они дергали ружья, и слышал замечания разных людей перед шеренгой примкнувших штыки о том, что если им дадут пространство отойти назад, они не хотят вмешиваться. Я слышал эти замечания оттуда, где находился.

В. И команду открыть огонь, по вашим словам, отдали капитаны?

О. Насчет капитанов я не знаю. Я говорю, что слово «огонь» было произнесено офицерами филадельфийских рот.

В. Офицерами рот?

О. Ротные офицеры — вот кем, по моему утверждению, было произнесено это слово.

В. И не штабными офицерами?

О. Я не стал бы утверждать, что штабные офицеры находились с этим полком, но я знал по положению...

Мистер Рейберн:

В. Вы имеете в виду, что судя по занимаемому ими положению, они были ротными офицерами?

О. Полагаю, они были ротными офицерами. Они находились позади двух шеренг, обращенных ко мне лицом.

В. Бросали ли в солдат камни и снаряды до того, как был отдан приказ примкнуть штыки?

О. Я не могу утверждать определенно насчет того, было ли это до отдания приказа примкнуть штыки.

В. Бросали ли что-нибудь в войска до того, как был отдан приказ открыть огонь? Производились ли толпой какие-либо выстрелы до отдания приказа открыть огонь?

О. Ничего подобного я ни видел, ни слышал — по крайней мере, до приказа открыть огонь.

В. Снаряды все же бросали?

О. Их бросали — я видел, как их бросали.

В. Был ли кто-то из солдат ранен?

О. Из тех, что я видел — нет. Я видел одного из офицеров — как я полагал, штабного офицера, — видел, как в него попали, и от удара его зашатало, но он, казалось, не пострадал; удар вроде бы оттолкнул его в сторону — судя по всему, это был кусок доски или кусок дерева, что-то вроде деревянного бруска; его бросили со склона холма, и он попал в одного из офицеров. Я видел это сам — не брошен со склона холма, а из того, что называют сторожевой будкой; это сторожевая будка. Его бросил с задней стороны будки какой-то мальчишка.

В. Вы видели этого мальчика?

О. Судя по внешнему виду, это был парень лет шестнадцати или семнадцати.

В. Когда началась стрельба, вы побежали?

О. Я побежал до того, как началась стрельба. Я находился позади так называемого дома у холма.

В. Вы побежали до того, как была отдана команда?

О. Нет, сэр; не до того. Как только я услышал отданную команду, я подумал, что мне там делать нечего, и убрался с дороги; это одна из причин, почему я так уверен в том, что команда была отдана. Мысль убраться с дороги возникла у меня именно из-за этой команды открыть огонь.

В. Какими словами — была ли подана больше чем одна команда?

О. Команда была только одна. Слово «огонь» было произнесено разными людьми в форме. Они стояли не в тылу, а впереди линии ополчения, находившейся прямо передо мной. Я слышал это более чем из одного голоса.

В. Какими словами была отдана команда?

О. Командой, о которой я говорю как о поданной этими лицами, было слово «огонь».

В. Было ли оно адресовано какому-то конкретному лицу?

О. Этими лицами — нет, просто «огонь».

В. Откуда вы знаете, кто отдал эту команду?

О. Я мог их слышать; полагаю, я находился не далее чем в шести футах от некоторых из них.

В. Можете ли вы выделить людей, отдавших команду?

О. Тех, кто произнес слово «огонь»?

В. Да?

О. Нет, сэр, не могу.

В. Значит, вы не знаете, кто именно отдал команду?

О. Кто отдал эти команды? Нет, сэр.

В. Вы говорите, что она исходила от офицеров, командующих ротой?

О. Она исходила от тех, кем они казались по занимаемому ими положению — они были мне незнакомы.

Мистер Рейберн:

В. Разве вы не могли отличить офицеров от рядового состава?

О. Мне казалось, что мог. Это были те, кого я считаю офицерами. Я не обращал на это особого внимания. Я и помыслить не мог, что будет отдана такая команда, и не обращал внимания ни на офицеров, ни на рядовых. У этих лиц не было ружей. Капитаны они, лейтенанты или кто-то еще, я сказать не мог бы.

В. Вы не стали бы утверждать, какой именно человек отдал команду, или указывать на этого человека?

О. Кто отдал эту команду, о которой я говорю? Нет, сэр.

В. Вы могли определить лишь направление, откуда донеслись слова?

О. Если бы там находились питтсбургские войска, я, пожалуй, смог бы назвать каждого из них. Я не смог бы указать на этих людей, если бы их привели передо мной сейчас.

В. Вы видели человека, произнесшего эти слова?

О. Да, сэр.

В. Настолько, чтобы узнать его?

О. Смог бы, при условии, что видел бы этого человека достаточно долго. Сейчас я его не припомню. Полагаю, если бы я увидел человека, от которого впервые услышал эти слова «огонь», если бы я увидел его на следующее утро, я смог бы на него указать. Я не помню, чтобы видел его после, и не знаю, смог бы я указать на него, будь он здесь.

В. Во что он был одет?

О. Одет в серую форму? Он был в полной форме, с золотым галуном.

В. Какое звание обозначала его форма?

О. Я не обращал на него столь пристального внимания, чтобы выяснить его звание. Форма ополчения настолько сильно перепутана, что я едва ли смог бы определить звание человека. Форма у всех офицеров казалась примерно одинаковой. Я не обращал внимания на этих военнослужащих в данном отношении.

Мистер Рейберн:

В. Был ли у него плюмаж, такой же, как у рядовых?

О. Я не могу сказать.

В. Не обратили внимания?

О. Нет, сэр.

Сенатор Ютци:

В. От скольких офицеров вы слышали эту команду открыть огонь?

О. Точно сказать не могу. Полагаю, от семи или восьми.

В. Все они отдали команду открыть огонь?

О. Да, сэр; то есть я слышал ее произнесенной столькими разными голосами; я не могу сказать, сколько было офицеров, но голосов было столько.

В. Не в одно и то же время?

О. Не в одно и то же время.

В. Предшествовали ли слову «огонь» какие-либо другие слова?

О. Со стороны тех офицеров, о которых я говорю, — нет.

В. Ничего, кроме просто «огонь»?

О. Просто «огонь».

Сенатор Рейберн:

В. Вы уверены, что они не говорили не открывать огонь, а вы расслышали только слово «огонь»?

О. В отношении лиц, о которых я говорю, я уверен.

В. Что они не предостерегали своих людей от стрельбы по толпе?

О. Нет, сэр; в этом я уверен.

В. Не могли ли вы ошибиться и расслышать только последнее слово?

О. Не с той позиции, где я находился. Сами лица могли ошибаться относительно того, откуда они получили свой приказ.

В. Когда им приказали примкнуть штыки, какой именно была команда для этого?

О. Как я уже говорил, команда была отдана так, что я услышал саму команду, но не расслышал, что именно было сказано войскам. Она была отдана двум ротам пониженным тоном голоса, но прозвучало то, что я понял как «примкнуть штыки», и сразу после этого приказа последовало штыковое нападение. Это было произнесено пониженным тоном голоса.

В. Не так, как военный офицер должен отдавать приказ?

О. Не так, как, по моему предположению, военный офицер должен отдавать приказ. Я не разбираюсь в том, как они должны их отдавать.

В. Он произнес это не так, будто говорил всерьез?

О. Выглядело это очень похоже на правду.

В. Он отдал ее пониженным тоном голоса?

О. Просто отдал ее пониженным тоном голоса тем двум ротам — это была команда тем двум ротам.

В. Когда он отдавал команду открыть огонь, произнес ли он ее отчетливо, как будто говоря именно то, что имел в виду?

О. О ком вы говорите?

В. Об офицерах, которые отдали команду?

О. Да; они произнесли ее отчетливо.

В. Так, будто они имели в виду именно то, что сказали?

О. Судя по этому, я решил, что они говорят серьезно, именно поэтому я и убрался с дороги. Я подумал, что они имеют в виду то, что говорят.

Сенатор Ютци:

В. Какую позицию занимали эти офицеры, когда отдавалась эта команда открыть огонь? Офицеры, о которых я говорю, произнесшие слово «огонь»?

О. Они находились перед строем.

В. Перед шеренгой?

О. Перед шеренгой. Для них там больше не было места нигде.

В. Вы уверены, что они находились перед шеренгой?

О. Да, сэр.

В. Семь или восемь человек, говорите вы?

О. Если позволите мне объяснить насчет офицеров. Шесть, семь или восемь. Было две шеренги войск, тянувшиеся от стрелки на Двадцать восьмой улице вниз по пути двумя линиями, и эти две роты находились на верхнем конце. Те, кого я счел генеральными офицерами, находились в тылу тех двух офицеров, а остальные офицеры были рассредоточены дальше. Было две линии. Семь или восемь не были рассредоточены вдоль линии, поскольку они находились ближе к тем, кого я счел генералами.

В. Они находились перед шеренгой?

О. Линия была обращена сюда. [Иллюстрируя.] Никаких офицеров вне этой шеренги [указывая] я не видел, а в этой шеренге места не было, потому что здесь находится платформа — угольная платформа. Я стоял так, что мог наклониться и дотронуться до солдат.

В. Не думаете ли вы, что это было довольно скверное место для того, чтобы там стоял офицер?

О. Полагаю, что да.

Сенатор Ютци:

В. Эти офицеры стояли между толпой и своими людьми?

О. Нет, сэр.

В. Они находились позади людей?

О. То, что я считаю толпой, находилось у стрелки на Двадцать восьмой улице. Вот здесь была стрелка. [Иллюстрируя.] Филадельфийские войска были выстроены в две шеренги. Вот сюда подходили две роты, [указывая,] одна в колонну по одному, и когда они добрались до стрелки, люди их остановили. Они шли одной линией. Эта рота была проведена между двумя линиями, вытесняя всех подряд и удерживая эту часть пути свободной. Им это удавалось, пока они не добрались до этой стрелки. Когда они дошли до стрелки, одной роте не удалось оттеснить их назад.

Сенатор Рейберн:

В. Вы сказали, что офицеры находились перед людьми; вы имели в виду тех людей, которые стояли в строю? Офицеры находились перед ними — это те, о коих вы говорите?

О. Да, сэр.

В. Именно эти офицеры отдали команду открыть огонь?

О. Те офицеры, о которых я говорил.

В. Это были не те люди, которые шли вперед, чтобы разогнать толпу — я имею в виду тех, кто шел на толпу?

О. Это были не те офицеры, которых слышал я.

В. То были посторонние? Те офицеры не имели никакого отношения к тем ротам?

О. Нет, сэр; не к тем двум ротам, что прошли вверх по путям — нет, сэр.

В. Открыли ли огонь роты, которыми командовали отдававшие приказ офицеры?

О. Я не стал дожидаться, чтобы увидеть это.

В. Вы не знаете, открыли ли они огонь?

О. Не по собственному опыту, но судя по раненым и убитым, я полагаю, что да.

Мистер Ларраби:

В. Сколько времени прошло после отдания приказа, прежде чем вы услышали стрельбу?

О. Я ушел за этот дом до того, как услышал какую-либо стрельбу.

В. На каком расстоянии от толпы вы находились там, где стояли, когда был отдан приказ и когда началась стрельба?

О. Полагаю, я удалился на расстояние около сорока ярдов, прежде чем услышал стрельбу.

В. После того как был отдан приказ открыть огонь, вы отступили к нефтехранилищу?

О. Нефтехранилище оказалось между мной и филадельфийскими войсками.

В. Каково было расстояние от того места, где вы стояли во время отдания приказа?

О. Думаю, ярдов сорок от того места на путях, где я стоял.

В. Через сколько времени после того, как вы добрались до нефтехранилища, вы услышали стрельбу?

О. Мне трудно сказать — прошло совсем немного времени. Не думаю, что удалось бы досчитать до минуты.

В. Вы считаете, что пробыли за нефтехранилищем меньше минуты до начала стрельбы?

О. Пока не услышал стрельбу.

В. Вы бросились бежать сразу же, как услышали команду открыть огонь?

О. Как только смог уйти с путей. Как только я услышал команду «огонь», я начал пробираться назад через эту толпу на путях так быстро, как только мог сойти с места и побежать.

В. Примерно сколько времени у вас ушло на то, чтобы пробиться сквозь эту толпу и оказаться за нефтехранилищем?

О. Не очень много времени. Я добрался туда довольно быстро, это я знаю точно.

В. Минуту?

О. Не думаю, что у меня ушла минута на то, чтобы уйти с путей. Больше минуты ушло на то, чтобы оказаться за нефтехранилищем.

В. Вы пробыли там не более минуты, прежде чем услышали стрельбу?

О. В этом я уверен.

В. Как вы считаете, прошло ли две минуты после отдания приказа открыть огонь до начала стрельбы?

О. Полагаю, что да, сэр.

Мистер Рейберн:

В. Откуда взялись эти камни и снаряды?

О. Предметы, которые я видел летящими, летели прямо из-за так называемой будки стрелочника. Там есть небольшая будка, которую мы называем будкой стрелочника. Большинство брошенных предметов летело от людей, стоявших позади нее — я видел это с того места, где стоял.

В. Насколько сильным был град камней?

О. Никакого града не было. Не было даже небольшого шквала. Это нельзя было назвать градом камней.

В. Бросили всего два-три камня?

О. Может быть — полагаю, я видел штук шесть или семь. Это были комья грязи и куски дерева. Не думаю, что я видел хоть один камень. Грязь я видел — судя по всему, затвердевшую грязь, которую брали на склоне холма.

В. Видели ли вы, как кто-то из солдат в шеренге, шедшей туда, упал?

О. Да, сэр; один из них упал, и они подняли его и отвели на территорию лазарета. У него был солнечный удар или что-то в этом роде.

В. Откуда вы знаете, что это был солнечный удар?

О. Так утверждали некоторые из его товарищей. Этот человек упал еще до того, как они дошли до Двадцать восьмой улицы. Судя по внешности, он был евреем. Ребята бросили такую фразу: «Пусть этот проклятый еврей тут полежит». Железнодорожники принесли ему воды и обмыли его.

В. Рассказывали ли вы кому-нибудь, что слышали там стрельбу и слышали отданный приказ открыть огонь?

О. Я выступал свидетелем в уголовном суде по делу об убийстве против генерала Пирсона.

В. Рассказывали ли вы кому-нибудь посторонним, что слышали отданный приказ открыть огонь?

О. Кажется, рассказывал.

В. Говорили ли вы людям, что слышали, как генерал Пирсон отдал приказ открыть огонь?

О. Непрямо.

В. Разве вы не заявляли неоднократно на углах улиц разным людям, что слышали, как генерал Пирсон отдал приказ открыть огонь?

О. Нет, сэр, не думаю, что когда-либо говорил такое — не в таких выражениях.

В. Заявляли ли вы кому-нибудь до этого, что слышали, как командиры рот отдавали приказ открыть огонь, прежде чем сказать об этом здесь?

О. Не знаю. Я уже забыл, какими именно были мои показания в суде.

В. Я не спрашиваю вас о показаниях, данных в суде. Заявляли ли вы когда-нибудь кому-либо до сегодняшнего дня за пределами суда или где бы то ни было еще, что слышали, как офицеры рот отдали приказ открыть огонь?

О. Полагаю, заявлял. Да, сэр.

В. И вы заявляли, что слышали, как генерал Пирсон отдал приказ открыть огонь?

О. Не в таких выражениях.

В. Что вы имеете в виду под фразой «Не в таких выражениях»?

О. Я считаю, что приказ открыть огонь исходил от генерала Пирсона, но я никогда прямо не заявлял, что именно генерал Пирсон отдал приказ открыть огонь.

В. Это было лишь вашим предположением?

О. Нет; это основано на том замечании, под присягой подтвержденном мной — я слышал, как генерал Пирсон произнес это; мое замечание заключалось в том, что генерал Пирсон повернулся к другим офицерам, с которыми я не знаком, и произнес фразу: «Вашим людям — открыть огонь», но я не говорил, что он соединил эти слова с фразой «Прикажите вашим людям открыть огонь».

В. Вы слышали, как он произнес эти слова?

О. Я поклялся в этом. Да, сэр.

В. Кому?

О. Как я вам уже сказал, я не был знаком с офицерами, к которым он обращался. Он говорил с лицами в серой форме. Он стоял почти непосредственно позади него.

В. Он сказал: «Вашим людям — открыть огонь»?

О. Да, сэр.

В. На каком расстоянии вы находились от него?

О. Полагаю, я находился — мне трудно судить о расстоянии — примерно футах в десяти или около того.

В. Он произнес это тихо?

О. Не очень громко. И не тихо.

В. Стоял ли в то время вокруг сильный шум и царила ли неразбериха?

О. О да, изрядные, в определенных местах.

В. Толпа буйствовала, не так ли?

О. До определенной степени.

Сенатор Рейберн:

В. Вы не слышали никаких команд открыть огонь, отданных определенно генералом Пирсоном?

О. Нет, сэр; я никогда этого не утверждал.

Сенатор Ютци:

В. Чем вы объясняете столь долгий интервал времени между приказом открыть огонь и самим началом стрельбы?

О. Я не могу сказать.

В. Заряжали ли они оружие после того, как был отдан приказ открыть огонь?

О. Я не могу сказать.

В. Вы видели, как они заряжают ружья?

О. Нет, сэр, я не видел, как они стреляли.

Сенатор Рейберн:

В. Этому слову «огонь» вообще не предшествовало никаких приготовлений.

О. Нет, сэр; в момент отдания приказа открыть огонь я сам нашел это крайне странным. Они даже не были готовы.

Сенатор Ютци:

В. Вы говорите, что слышали, как генерал Пирсон говорил с теми офицерами, и произнес что-то насчет стрельбы. Вы не знаете, велел ли он не позволять людям стрелять или приказал открыть огонь?

О. Нет, сэр.

В. Через сколько времени после того, как он сделал это замечание тем офицерам, от этих офицеров последовала команда открыть огонь, и исходила ли она от тех же офицеров, с которыми он беседовал?

О. Я не могу сказать, исходила ли она от тех же офицеров, с которыми он разговаривал. В толпе их было человек пятнадцать или двадцать. Я не могу сказать, к кому именно он обращался. Это пошло от той группы и было передано другими еще дальше по линии.

В. Через сколько времени после этого был отдан тот приказ открыть огонь?

О. Не думаю, что прошло даже минуты. Я не могу припомнить точное время.

В. На каком расстоянии находился генерал Пирсон от этого места, когда вел данный разговор с теми офицерами — на каком расстоянии он находился от позиции, где эти офицеры действительно отдали команду открыть огонь?

О. Мне трудно это знать.

В. Команда передавалась по цепи?

О. Ее передавали лица, находившиеся впереди.

В. Как далеко она передавалась, пока не дошла до тех офицеров, которые действительно отдали команду?

О. Она передавалась не дальше чем на, полагаю, семь или восемь футов.

В. Офицеры стояли довольно плотно, не так ли?

О. Да, сэр; очень плотно.

Мистер Милз:

В. Генерал Пирсон, судя по всему, стоял во главе колонны?

О. Он стоял в тылу двух рот, которые двигались с боем вверх по путям между двумя линиями и краем пути.

В. Из ваших показаний следует, что стрельба произошла спустя некоторое время после того, как был отдан приказ открыть огонь.

О. Да, прошло какое-то время. У меня было достаточно времени, чтобы уйти.

В. Как вы думаете, эта стрельба стала следствием приказа открыть огонь?

О. Я не стал дожидаться, чтобы выяснить это. Как только я услышал слово «пли», я решил, что с меня хватит.

В. У вас был какой-либо военный опыт службы в армии?

О. Нет, сэр, в армии никогда не служил. Я два или три года отслужил в ополчении.

В. Вам доводилось упражняться в стрельбе, когда вы состояли в ополчении?

О. Немного.

В. Через сколько времени после подачи команды «пли» вы производите выстрел из своего ружья?

О. Если мы занимали позицию для стрельбы, то обычно нажимали на спуск так быстро, как только могли выстрелить.

В. Когда эта стрельба началась, это был залп или беспорядочная стрельба?

О. Мне показалось, что это было нечто среднее. Я не считал это тем, что можно назвать залпом присутствовавшего там числа людей.

В. Это была беспорядочная стрельба, которая продолжалась некоторое время?

О. Стрельба продолжалась. Беспорядочная стрельба продолжалась в течение трех или четырех минут.

В. Первый выстрел?

О. Первый залп, хотя это и не было тем, что я считаю залпом от того количества людей, которые там присутствовали. Первый выстрел больше походил на залп, чем на беспорядочную стрельбу. После этого началась беспорядочная стрельба.

В. Судя по всему, было произведено несколько одновременных мушкетных выстрелов?

О. Да, сэр.

В. Был ли еще кто-нибудь рядом с вами, кто слышал и видел то, о чем вы говорили, или мог это видеть и слышать?

О. Там было полно людей, которые могли это видеть.

В. Кого-нибудь из них вы знаете?

О. Нет, сэр, никого из тех, кого я знаю. Я не обращал особого внимания на то, кто стоял вокруг меня. Никого из тех, кого я знал, в том месте в то время не было.

В. Вы видели, когда-нибудь заряжаемое оружие?

О. Нет, сэр.



Дж. Г. Макконнелл, под присягой:

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. Я проживаю в Девятнадцатом приходе города Питтсбурга.

В. Какова ваша профессия?

О. Занимаюсь адвокатской практикой.

В. Скажите, находились ли вы у элеватора или в его окрестностях 22 июля прошлого года, примерно в то время, когда он был сожжен?

О. Да, сэр, находился.

В. В котором часу вы прибыли на это место?

О. Я прибыл туда как раз в тот момент, когда огонь охватывал элеватор.

В. Как раз в тот момент, когда огонь охватывал элеватор?

О. Как раз в то время, когда внутри элеватора...

В. Были ли там в это время какие-нибудь полицейские?

О. Нет, сэр; я никого не видел.

В. Приходил ли туда кто-нибудь из них?

О. Насколько я видел, нет.

В. Вы посылали за ними?

О. Нет, сэр, в то время не посылал.

В. А после?

О. Нет, сэр.

В. Видели ли вы, кто поджег элеватор?

О. Нет.

В. И как он загорелся?

О. Нет, сэр; но после того, как элеватор уже горел. Человек, который дал вам эту информацию, предоставил ее неверно. Когда элеватор горел уже некоторое время, я стоял на Одиннадцатой улице, примерно посередине между Пенн-стрит и Либерти-стрит. Пока я там стоял, ко мне подошел мужчина и остановился рядом. Я ничего не сказал, и вскоре к нему присоединился другой человек. Первый был невысоким коренастым мужчиной со светлыми усами, эспаньолкой и светлыми волосами; я бы сказал, что он весил около ста шестидесяти пяти фунтов и был ростом примерно пять футов восемь дюймов. Человек, который к нему присоединился, был несколько выше ростом — почти шесть футов, и они завели разговор. Они, очевидно, были хорошо знакомы друг с другом; и тут этот невысокий коренастый мужчина сделал замечание. Говорит он: «Элеватор горит очень красиво». Я вмешался и сказал, что считаю величайшим позором и бесчинством уничтожение чужого имущества, а этот человек повернулся и сказал: «Тебе-то какое дело?» Я ответил, что в определенной степени это мое дело, так как я являюсь поверенным компании-владельца элеватора. Я сказал ему, что пожарным, по моему мнению, следует направить на него шланги. Затем я пошел к мистеру Эвансу и спросил его, может ли он включить подачу воды через шланг, и он сообщил мне, что это сделать невозможно. Его отпугнула толпа: они перерезали его шланг или угрожали перерезать, а какой-то человек приставил револьвер к его голове; у него было два рукава под напором, но ему пришлось их убрать. Я прошел довольно близко к Пенн-авеню, и эти двое мужчин все еще стояли там. Я остановился напротив них, и они продолжали беседовать. Невысокий коренастый мужчина повернулся к другому и шепотом сделал ему такое замечание: «Мост Панхандлской дороги уже подожгли?» Другой отвечает: «Нет, кажется, нет». Тот сказал: «Кто-то должен послать туда людей, чтобы сделать это»; и тогда я ушел и направился вниз к Уэйн-стрит, спустился к реке, прошел вдоль реки, направился к Пятой авеню, а в четверг или пятницу после уничтожения элеватора, по дороге домой вечером, примерно в половине пятого, проходя мимо развалин отеля Union Depot, я увидел этого человека — этого невысокого коренастого мужчину. На углу стоял полицейский. Я подошел к полицейскому, указал на этого человека и сказал: «Этот человек, по моему мнению, был зачинщиком беспорядков. Если вы его арестуете, я напишу на него заявление». Полицейский ничего не ответил, а пошел в сторону авеню.

В. Вы знаете этого полицейского?

О. Нет, сэр, я не обратил внимания на его номер.

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. Вы видели, как подожгли зерновой элеватор?

О. Нет, сэр; я стоял снаружи, и с того места, где я находился, пожар, судя по всему, начался с задней стороны, со стороны путей Панхандлской дороги, в направлении моста на Вашингтон-стрит.

В. Сколько полицейских вы видели в окрестностях в то время?

О. Ни одного не видел.

В. Единственный, кого вы видели, находился на этом мосту?

О. Я вообще никого не видел в тот день — в тот вечер.

В. Когда же вы видели этого полицейского?

О. В четверг или пятницу, после разрушений.

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Вы заявляли на полицейского, который отказался действовать?

О. Нет, сэр; только должностным лицам компании элеватора.

В. Предпринимали ли они впоследствии какие-либо попытки выяснить, кем был этот полицейский?

О. Я не знаю, сэр, — то есть я не делал официального доклада компании. Я просто сообщил об этом одному или двум должностным лицам, и их указанием было доложить, если я узнаю этого человека, и доложить, если я узнаю человека, которого видел в понедельник вечером.

В. Вы не сообщали мэру об отказе этого полицейского исполнять свои обязанности?

О. Нет, сэр; если бы я знал его номер, я бы непременно сообщил; но я не знал его номера.

Допрос ведет сенатор Рейберн:

В. Вы не расслышали из разговора этих людей достаточно, чтобы выяснить, существовала ли какая-то организация?

О. Ничего подобного. Я услышал недостаточно. Полагаю, это весь разговор, который я слышал по этому поводу. Там было сделано замечание, из которого скорее следовало, что мне лучше убраться с дороги, и я встал возле паровоза.

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Оба этих человека были вам незнакомы — и невысокий, и крупный?

О. Это были работающие люди. Очевидно, я принял их за рабочих каких-то местных заводов. Не думаю, что они были совсем чужими в городе, сэр.

Допрос ведет сенатор Рейберн:

В. Они были железнодорожниками?

О. Не думаю. Я не мог судить об этом по их внешнему виду. Судя исключительно по их внешнему виду, я принял их за людей, работающих на каких-то заводах или занятых на тяжелой работе в городе. К такому выводу я пришел скорее по их общему виду и по их рукам. Я заметил, как один из них сжал кулак. У него был очень большой, тяжелый кулак, похожий на кулак рабочего.

В. Вы встретили этого другого человека в четверг или пятницу после поджога?

О. Да; в четверг или пятницу.

В. В котором часу дня вы его встретили?

О. Думаю, было около половины пятого пополудни. Я ушел из офиса домой, и у меня, полагаю, ушло минут восемь или девять на то, чтобы дойти пешком до места, где в то время стоял отель Union Depot. Вероятно, я пробыл там минут десять, глядя на развалины, и как раз когда я уходил... наверное, было около пяти часов.



Доктор Джеймс Б. Мердок, под присягой:

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Пожалуйста, назовите ваш адрес.

О. Я живу на Центр-авеню, 99. На холме над железной дорогой — по ту сторону холма — чуть в стороне от нее.

В. Вы практикующий врач в городе Питтсбурге?

О. Практикующий врач и хирург.

В. Расскажите, что вам известно о недавних беспорядках?

О. Когда я узнал, что меня вызовут сюда по повестке, я записал все, что мне об этом известно, и, пожалуй, это будет самым быстрым способом рассказать обо всем. Впервые о беспорядках я узнал вечером в день беспорядков, 21 июля, примерно в половине шестого вечера, когда возвращался в свой офис после визитов к пациентам. Один из моих соседей прибежал ко мне взволнованный и заявил, что маленького мальчика подстрелили и ему нужны мои услуги. Я пошел с этим посыльным в аптеку поблизости от моего дома, и по дороге этот посыльный рассказал мне, как все произошло, сообщив, что мальчик сидел на склоне холма над переездом на Двадцать восьмой улице, что он сам тоже там находился, и что солдаты, которые были внизу на железнодорожном пути, дали ружейный залп, после чего маленький мальчик закричал...

В. Едва ли это входит в рамки нашего расследования, если только вы не можете назвать нам количество убитых и раненых. Это могло бы войти в рамки нашего расследования; но показания о конкретных раненых людях едва ли относятся к предмету нашего расследования.

О. Я не знаю, для чего меня сюда вызвали по повестке. Я был одним из хирургов, заведовавших ранеными в Западно-Пенсильванской больнице.

В. Назовите число доставленных туда раненых.

О. В тот вечер туда доставили семерых раненых мужчин.

В. Сколько среди них было солдат?

О. Двое солдат. Один из них был ранен камнем, а у другого случился солнечный удар.

В. Кем были остальные пострадавшие?

О. Я не знаю, кем они были. Это были горожане — впрочем, не знаю, горожане ли они. Они были мне незнакомы.

В. Вы знаете число погибших в тех пожарах?

О. Нет, сэр, не знаю.

В. Вам, надо полагать, ничего не известно о раненых, кроме тех, что были доставлены в Западно-Пенсильванскую больницу?

О. Только об этом маленьком мальчике. Оттуда я видел нападение на круглое депо ночью.

Допрос ведет мистер Рейберн:

В. Вы видели, как начался поджог вагонов?

О. Я видел все это нападение целиком.

В. Не могли бы вы описать его?

О. От Тридцать третьей улицы до Двадцать восьмой идет уклон, и вагоны катились под действием собственной силы тяжести. Стоило их отпустить, как они ехали сами. Первый вагон спустился между десятью и одиннадцатью часами вечера, его пустили вниз по уклону, и когда он оказался напротив круглого депо, то, казалось, сошел с рельсов. Это было хорошо видно с территории больницы. Вскоре после этого целый поезд вагонов, груженных коксом, скатился по путям и врезался в этот первый вагон. Было слышно, как они столкнулись. Поезд остановился возле круглого депо. Горящие вагоны продолжали спускать из окрестностей Лоуренсвилла до тех пор, пока я не покинул больницу около двух часов ночи; вагоны там горели, и к моменту моего ухода уже горел песчаный склад.

В. С вашей позиции было не видно, кто осуществлял поджог?

О. Нет, сэр; но я видел перед территорией больницы, что когда вагон останавливался, как это иногда случалось при спуске, находившиеся там люди брались за него и толкали дальше вниз по направлению к круглому депо. Я заметил, что те, кто толкал вагоны, были почти сплошь мальчишками четырнадцати, шестнадцати или семнадцати лет.

В. В этом участвовало человек двадцать пять?

О. Не думаю, что я видел в этом месте больше двадцати пяти человек. Я не мог видеть, откуда отправлялись вагоны, я видел их только в момент, когда они проезжали мимо территории больницы.

В. Насколько большая толпа там собралась?

О. По дороге в больницу я видел огромную толпу. Мне пришлось идти через Либерти-стрит, но прямо у переезда на Двадцать восьмой улице и внизу на путях, так сказать, от Двадцать восьмой до Двадцать девятой улицы, не было видно и сотни человек. Очень многие стояли на склоне холма и смотрели вниз.

В. Вы присутствовали там в воскресенье?

О. Да, сэр. Я видел поджог вокзала Union Depot и элеватора. Есть одно обстоятельство, которое я, пожалуй, мог бы сообщить комитету, если оно представляет интерес. Впрочем, не знаю, представляет ли. По дороге по городу я видел, как выносят множество награбленного имущества, и в воскресенье утром, в одиннадцать часов, на холме Газзама я увидел мальчика лет двенадцати, который, казалось, смотрел в сторону железной дороги. Я спросил его, на что он смотрит. Он ответил, что прошлой ночью сожгли круглое депо, а сегодня ночью будут сжигать вокзал и элеватор. Я спросил его, откуда он это знает. Он ответил, что ему сказал отец, который всю прошлую ночь был там и собирается пойти туда сегодня ночью.

В. Вы выяснили, кем он был?

О. Нет, сэр; не выяснил. Я тогда не придал этому никакого значения. Совершенно не придал значения. А когда это произошло, я сразу вспомнил те слова.

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. Заметили ли вы стрельбу со стороны толпы — из ружей или пистолетов — по солдатам, находившимся в круглом депо?

О. Нет, сэр, я ничего подобного не видел.

Допрос ведет мистер Милз:

В. Вы не знаете, был ли отец этого мальчика, который сказал вам, что элеватор и другие здания будут сожжены, работником Железнодорожной компании Пенсильвании?

О. Нет, сэр; мальчик находился в той части города, где работники компании вряд ли стали бы жить.

В. Вы не знаете, кем был этот мальчик?

О. Нет, сэр; я не обратил на это тогда достаточного внимания.



Дж. Р. Маккьюн, под присягой:

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. В Четырнадцатом приходе нашего города.

В. Каково ваше занятие?

О. Я являюсь президентом банка Union National Bank.

В. Были ли вы на месте беспорядков в какое-либо время по мере их развития?

О. Я видел пожары — отчасти увидел их впервые в воскресенье. До воскресенья я на месте беспорядков не был и по личным наблюдениям знаю очень мало или практически ничего — о событиях до воскресенья.

В. Вы можете рассказать, какие усилия вы предприняли совместно с другими людьми для подавления беспорядков в воскресенье и пресечения грабежей и мародерства?

О. В воскресенье утром я приехал в центр города для совещания с некоторыми другими гражданами и счел целесообразным созвать собрание горожан. Тогда я впервые узнал, что войска покинули город, а на досках объявлений были расклеены плакаты с призывом собраться гражданам, кажется, в двенадцать часов. Я участвовал в этом собрании, и меня включили в состав комитета для принятия необходимых мер. Комитет был многочисленным и перешел в зал заседаний городского совета; там было решено назначить подкомитет, который должен был посетить место разрушений и предпринять любые действия, какие сочтет разумными. Полагаю, наши обязанности не были ограничены какими-то рамками. Я пошел с этим комитетом, но не могу сказать, что мы добились хоть чего-нибудь существенного. Думаю, вам уже подробно рассказывали о том, как комитет отправился туда, поднялся на платформу вагона, и епископ Тьюиг попытался обратиться к собравшимся.

В. Показания доктора Сковилла по этому поводу были верны?

О. Насколько я видел, да. Доктор находился непосредственно рядом со мной на платформе вагона. После ухода оттуда комитет разделился и направился в разные точки, одной из которых было выяснение вопроса о том, не принимают ли железнодорожные бастующие активного участия в этих поджогах, и мы постарались разыскать железнодорожников. Мы дошли до Двадцатой улицы и опрашивали железнодорожников везде, где могли их найти. Они, полагаю, единодушно открещивались от какого-либо участия в беспорядках. То есть в поджогах.

В. В уничтожении имущества?

О. В уничтожении имущества. Это был вопрос, который мы выясняли особо.

В. Заявляли ли они, кто именно участвовал в уничтожении имущества?

О. Насколько я помню, они в основном заявляли, что не знают. Они пообещали сотрудничать с нами в усилиях по прекращению пожаров.

В. Сделали ли они это — сотрудничали ли?

О. Я не знаю, насколько успешно они действовали в этом направлении. Некоторые из них пришли на собрание, и этот комитет доложил о ситуации на возобновленном заседании, которое должно было состояться, кажется, в четыре часа пополудни. Комитет вернулся и вкратце рассказал о проделанной работе и положении дел, и, кажется, мы предложили существенно увеличить численность полиции. Мэр присутствовал на заседании, и комитет уполномочил его нанять столько полицейских, сколько удастся найти — пятьсот человек, если он сможет их набрать, — и ряд присутствовавших джентльменов поручились за оплату услуг этого полицейского отряда.

В. В четыре часа дня в воскресенье?

О. Да, в четыре часа дня в воскресенье, и тогда же было сформировано нечто вроде ополчения, о котором вам сегодня рассказывал мэр Маккарти.

В. Это предложение о найме пятисот полицейских было сделано мэру?

О. Я не помню, от кого исходило это предложение. Казалось, это было всеобщим желанием присутствовавших.

В. Вы сообщили об этом мэру на той неделе?

О. Да; и был поднят вопрос о том, как им будут платить, и довольно многие из присутствовавших горожан поручились за выплату жалованья, а у мэра спросили, будет ли это приемлемо, на что он ответил, что это его полностью устраивает.

В. Издавал ли мэр какое-либо распоряжение, или приказ, или призывал ли граждан в качестве отряда добровольцев для выполнения функций полиции?

О. Тотчас же был объявлен призыв к горожанам объединиться с мэром, и, полагаю, собрался довольно крупный отряд, который отправился добывать имеющееся в наличии оружие.

В. Именно такая просьба и была высказана?

О. Я не могу припомнить, исходила ли эта просьба от мэра. Она была высказана кем-то, а дела вершились в обстановке сильного возбуждения. Особых формальностей при этом не соблюдали.

В. Отряд доктора Доннелли был сформирован в то время?

О. Доннелли командовал им. Примерно через час кое-кто отправился к депо Duquesne. Другие могут рассказать вам об этом больше, чем я. На следующее утро я был в кабинете мэра, когда там формировалось нечто вроде ополчения.

В. Насколько крупный отряд был сформирован?

О. Трудно сказать; я могу лишь гадать. Там было, пожалуй, человек двести.

В. Состоящий из горожан?

О. Из горожан, да, сэр.

В. Под чьим командованием?

О. Кажется, временным командиром был назначен генералом Негли. От бургомистра Элизабет поступила телеграмма о том, что группа хулиганов или бунтовщиков направляется в город на пароходе, и этот отряд отправился туда, чтобы встретить их по прибытии. Также тем утром состоялось собрание горожан, созванное с целью создания комитета общественной безопасности. Воскресное собрание не сформировало какого-либо постоянного комитета. В понедельник был создан постоянный комитет, членом которого являлся и я.

В. Насколько большая толпа находилась там в течение дня в понедельник, и была ли она вообще?

О. В понедельник?

В. Да.

О. Улицы были полны людей. Пожалуй, я никогда раньше не видел столько людей на улицах, разве что во время проведения какого-нибудь грандиозного съезда.

В. Что это были за люди?

О. Я не берусь сказать, сэр. Казалось, там были абсолютно все. Сравнительно немногие из них были мне знакомы.

В. Эта масса бунтовщиков — действовали ли они в понедельник значительными силами?

О. Мне показалось, что на улицах было много очень свирепых на вид персонажей — я никогда прежде не видел их в таком количестве.

В. Совершались ли какие-либо нападения на имущество или людей в понедельник?

О. Нет, сэр; по крайней мере, я не помню. Не могу припомнить ни одного.

В. Были ли открыты торговые точки в понедельник по всему городу?

О. Думаю, многие открылись, но некоторые были закрыты. Высказывалось немало опасений.

В. Среди горожан?

О. Да; комитет общественной безопасности немедленно приступил к формированию вооруженного отряда. Они сформировали пехотный отряд и роту конников, выведя их патрулировать улицы так быстро, как только было возможно.

В. Для патрулирования улиц?

О. Да; чтобы выходить за пределы городской черты и стараться предотвратить любые беспорядки где бы то ни было или появление каких-либо антиобщественных элементов.

В. Бывали ли вы в районе железнодорожных предприятий в понедельник?

О. Кажется, нет. Нет, сэр, в понедельник я на месте поджогов не был.

В. Эта толпа на улицах в понедельник — она казалась просто беспорядочным скоплением людей повсюду на улицах или же там присутствовали организованные группы вооруженных бунтовщиков?

О. Не было ничего такого, что позволило бы мне сделать вывод о наличии какой-либо организации.

Допрос ведет сенатор Рейберн:

В. Толпа привлекла праздное любопытство посмотреть, что происходит?

О. В значительной степени да, я полагаю, — привлечена любопытством, хотя мне казалось, что среди них было огромное количество незнакомых лиц.

Допрос ведет мистер Линдси:

В. У вас не было проблем с поддержанием порядка после утра понедельника?

О. Порядок в понедельник поддерживался без проблем, поскольку, как я полагаю, эти формирования оказали весьма благотворное влияние. Затем комитет общественной безопасности официально поручил мэру увеличить численность полицейских сил. Он получил указание нанять двадцать дополнительных сотрудников, и на основании этих полномочий он действительно нанял, кажется, сто тридцать человек, которым платил комитет общественной безопасности.

В. В течение какого времени он держал этих людей на службе?

О. Часть из них была уволена примерно десять дней спустя — пожалуй, около половины в общей сложности, а остальные продолжали службу в течение сорока или пятидесяти дней. Хотел бы отметить, что комитет общественной безопасности и другие горожане объединились в подписании документа, которым они обязались оплатить все расходы, которые понесет этот комитет, без каких-либо ограничений, и впоследствии мы собрали целевые пожертвования на сумму около пятидесяти тысяч долларов.

В. Какая часть этой суммы была израсходована на эти операции?

О. Я не могу сказать определенно, но лишь небольшая ее часть, вероятно, тысяч пятнадцать долларов.

В. И после формирования этого комитета общественной безопасности порядок с того времени поддерживался неукоснительно?

О. Да, сэр; насколько в этом была заслуга самого комитета — вопрос, который я не могу разрешить.

В. Люди искренне объединились для выполнения рекомендаций, выдвинутых этим комитетом?

О. Да; думаю, у комитета не было поводов для жалоб. Они пользовались всеобщей поддержкой и сочувствием со стороны местного сообщества.

Допрос ведет сенатор Рейберн:

В. Вам ничего не известно о причинах, приведших к беспорядкам?

О. Ничего; нет, сэр; ничего, кроме того, что очевидно для всех. У меня не было никаких особых возможностей что-либо узнать. У каждого было свое мнение. До воскресенья я на месте событий не присутствовал.

В. Знаете ли вы, выходил ли этот конный отряд полиции из горожан за пределы города и патрулировал ли дороги, ведущие в город?

О. Таково мое впечатление. Я не был с ними, но думаю, что они это делали.

В. Вдоль линий Панхандлской железной дороги.

О. Да; мы очень беспокоились по поводу Панхандлской дороги. До комитета доходили слухи о том, что существует весьма неминуемая опасность того, что вагоны в туннеле и других местах на линии Панхандлской дороги будут сожжены. Впрочем, думаю, вам удастся почерпнуть факты, касающиеся комитета, лучше от мистера Джонсона, который является председателем этого комитета. Он, кажется, изучил протоколы и зафиксировал детали в памяти.

В. Знаете ли вы, были ли арестованы этим отрядом гражданской полиции какие-либо люди, пытавшиеся проникнуть в город по этой дороге?

О. Нет, сэр, мои представления на этот счет весьма смутны.

В. Разве в понедельник не было каких-то беспорядков на некоторых наших городских улицах?

О. Беспорядков по всему городу было немало. Я помню один случай. Комитет послал людей за орудиями, и когда их везли по Маркет-стрит, произошло задержание. Они остановили орудийные лафеты, и кто-то подошел и дерзко забил орудия, что на мгновение вызвало сильное волнение.

В. Толпа забила орудия?

О. Забила орудия.

В. Сколько было орудий?

О. По-моему, три.

В. Какой батарее они принадлежали?

О. Не могу ответить. Я не разбираюсь в военных делах.

В. Разве в тот день не было каких-то беспорядков там, на Пятой авеню?

О. Беспорядки в том или ином виде происходили во многих частях города. В тот день в городе царил беспорядок — решительный беспорядок.

В. Со стороны горожан в целом предпринимались усилия пресечь все подобное в понедельник?

О. Да; горожанами были предприняты решительные усилия.

В. Организованные усилия?

О. Да; комитет общественной безопасности был создан специально для этой цели. Они действовали оперативно и решительно.

В. Известны ли вам какие-либо беспорядки в Лимерике, на Саут-Сайде, в тот день?

О. Не могу припомнить.

В. Известны ли вам какие-либо беспорядки в парке на Второй авеню?

О. Нет, сэр, по личным соображениям мне это неизвестно — я не могу припомнить.



Роберт Атчисон, под присягой:

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. Пенн-авеню, 873.

В. Какова ваша профессия?

О. Машинист паровоза.

В. На какой железной дороге?

О. Железная дорога П. Р. Р.

В. Пенсильванской?

О. Да, сэр.

В. Состоите ли вы сейчас на службе в Пенсильванской компании?

О. Состою.

В. Работали ли вы там в июле прошлого года, 19 июля?

О. Я проработал на дороге семнадцать лет в должности машиниста. Если нужно, я просто расскажу все, что мне об этом известно, если это относится к делу. Утром в четверг, 19 июля, кажется, все поездки должны были осуществляться поездами с двумя локомотивами. Я вел первый поезд. Меня вызвали в три часа утра вести первый поезд, и тогда не было никаких проблем, и о каких-либо проблемах я не знал. Мы выехали — доехали до Дерри.

В. В котором часу вы отправились в путь?

О. Я выехал в три часа утра, прибыл в Дерри около семи и вернулся обратно. Возвращаясь назад, еще не доехав до города, по ту сторону станции Уоллс, я заметил своему кочегару, что на дороге, должно быть, произошло крушение. Мы не встретили ни одного товарного поезда. А должны были встретить несколько поездов к востоку от того места, за милю оттуда. Но особого внимания этому не придал, пока не подъехал к станции Уоллс. Почтово-багажный поезд должен быть там в двенадцать сорок, и я просто обмолвился, что если произошло крушение, то, полагаю, этот поезд пустят в обход, как они часто делали в подобных случаях. Когда мы спустились — кондуктор живет чуть ниже по путям, — он сел на мой паровоз и доехал со мной, и я спросил его, в чем дело, неужели ничего не ходит. Он просто ответил, что парни не выпускают ничего из депо этим утром. Это был первый намек на происходящее, которого до этого не было ни у меня, ни, полагаю, даже у остальных членов поездных бригад. Они, казалось, тоже ничего об этом не знали.

В. Который это был час?

О. Было около двенадцати сорок. Мы прибыли в город без каких-либо помех со стороны кого бы то ни было, пока не доехали до станции Торренс, что недалеко от Ист-Либерти. Там была толпа, но они, казалось, ничего не делали — никто ничего не предпринимал. Нам нужно было выполнить кое-какую работу, поставить несколько вагонов или что-то в этом роде, и я просто бросил стоявшим на другой стороне людям: «Что здесь происходит?» Один отвечает: «Много веселья». Мистер Гарретт, поездной диспетчер, подал мне сигнал, и мы поехали дальше, прибыли на Двадцать восьмую улицу, и больше всего меня поразила толпа, собравшаяся там, и то, как мало людей я знал. Они были мне незнакомы. На Двадцать восьмой улице я смог узнать лишь нескольких наших собственных людей. Все остальные были мне незнакомы. Я проследовал с поездом дальше, отвез его на западную оконечность парка и отогнал, а затем задним ходом отвел свой паровоз в круглое депо, поставил его туда и пошел домой. К тому времени я еще не обещал — было уже почти три часа. Я пошел домой обедать и в тот день после обеда уже не возвращался, кажется. На следующий день я тоже ходил вокруг да около, но ничто не отправлялось, и насчет того, как мы работали, — кто-то сказал мне, не помню кто: «Иди вперед, ты можешь заехать, но выехать не сможешь». Я ответил: «Ничего страшного, мне все равно еще не выходить по графику».

В. Вас задействовали в пятницу?

О. Да; я был неподалеку.

В. Были ли вы готовы вести свой поезд?

О. Я был готов и пришел туда в пятницу. Один из начальников заметил мне, что ничего не отправляется. Положение дел выглядело так: если удавалось подготовить поезд и паровоз, не оказывалось поездной бригады, а если находилась бригада, не было паровоза или чего-то еще. Кто-то из руководства сказал мне, что прибывают солдаты из Филадельфии и тогда все пойдет как обычно. Думаю, я пошел домой и в ту ночь больше не возвращался. Утром — в субботу утром, в шесть часов — за мной прислали с требованием явиться и выйти на работу. Кажется, еще до того, как я позавтракал. Позавтракав, я сразу вышел, но не увидел ничего, с чем мог бы отправиться в рейс, и пробыл там до одиннадцати часов утра в субботу, кажется, до одиннадцати или двенадцати, а затем просто сказал мастеру — кажется, это был мастер круглого депо, — что иду домой и что если понадоблюсь, пусть пришлют ко мне сторожа, я буду дома — я не собирался уходить из дома. Я сказал домочадцам, что, пожалуй, лягу спать и немного отдохну, поскольку мне вполне могли дать вызов на сегодня на ночь. Наверное, к счастью для меня, в момент стрельбы меня не было в той толпе. А ведь я мог там оказаться.

В. Были ли вы готовы в любое время отправиться в рейс?

О. Если бы все было в порядке, да. Мне бы не улыбалась мысль отправляться в путь там в воскресное утро. Мне бы вряд ли захотелось тогда вести поезд.

В. Считали, что толпа слишком велика, чтобы пробиться?

О. У меня просто не было такого желания.

В. Вы были готовы ехать, если путь был свободен?

О. Да; о да.

В. Слышали ли вы до того, как узнали об этом в Уоллс, что-нибудь о забастовке?

О. Ни малейшего намека, потому что я не думаю, что все это было заранее спланировано. Мне не казалось, что хоть кто-нибудь о чем-то знал. Нет, я ничего об этом не знал, и никто другой, судя по всему, тоже ничего не знал. В среду, кажется, был отдан приказ о том, что с четверга все поезда будут ходить с двойными локомотивами. Для некоторых это, судя по всему, стало камнем преткновения. Им было не особо важно, отправятся они в путь или нет, а некоторые из них тем утром на поезде отправлением в восемь сорок отказались выходить на работу. Им было все равно, ехать или нет, и они просто уволились.

В. Никакого предварительного плана забастовки на то время не существовало?

О. Насколько мне доводилось слышать, нет.

В. Принимались ли какие-либо меры для организации забастовки в то время или около того?

О. Насколько мне известно, нет. Ни среди машинистов, ни, во всяком случае, насколько я знаю.

В. Знаете ли вы о существовании так называемого Союза железнодорожников?

О. В то время я не знал.

В. Ничего об этом не знали?

О. Не знал и не имел ни малейшего представления о том, что происходит что-то подобное.

В. Общались ли вы с кондукторами или тормозными кондукторами — поддерживали ли с ними связь?

О. О да; однако ни один из них никогда не упоминал мне ничего подобного, вообще ничего в этом роде. По правде говоря, я общаюсь с работниками поезда на линии не так много, как раньше, когда у них не было тормозных вагонов (кабузов). В последние годы они стали использовать тормозные вагоны, и работники обычно собираются там сами.

В. Машинисты больше собираются на своем паровозе?

О. Да; а работники поезда все время уходят в кабуз.

В. У вас среди машинистов есть своя организация?

О. Существует такая организация.

В. Она предназначена исключительно для машинистов?

О. Исключительно для них, да.

В. Были ли в этой организации разговоры такого рода — о забастовке, — о которых вам известно?

О. Ни малейших, по крайней мере в то время.

В. Присутствовали ли вы во время бесчинств или поджогов в воскресенье?

О. Да; я живу неподалеку.

В. Какие слои людей участвовали в активных поджогах и уничтожении имущества?

О. Похоже, это самая грубая публика из всех, что я когда-либо видел. Все они казались мне незнакомцами. Я присутствовал, когда забили тревогу о пожаре. Я был на углу Двадцать шестой улицы, как раз напротив круглого депо, где находились солдаты. Я спускался вниз, думаю, было часов десять или около одиннадцати, и пожарные отреагировали на тревогу и поднялись по Пенн-авеню немного выше моего дома, но толпа их остановила. Им сказали, что дальше они пройти не смогут. Я стоял через дорогу. Я слышал, как один человек сказал: «Я пристрелю лошадь, а если попытаешься ехать — пристрелю тебя». Они перебежали через дорогу, подошли прямо ко мне, и я слышал, как они говорили, что выкурят их оттуда, даже если придется сжечь всё дотла. Я просто сказал, вымолвил: «Ради Бога, люди, не поджигайте ничего здесь, вы же всё сожжете», а в ответ он бросил: «Иди к черту, сукин сын». Именно такие слова он употребил. Я подумал, что лучше промолчать, раз я был один.

В. Были ли железнодорожники задействованы в течение дня в воскресенье?

О. Насколько мне известно, я не видел ни одного железнодорожника, ни одного сотрудника Железнодорожной компании Пенсильвании.

В. Люди, которые были уволены, — вы видели кого-нибудь из таких?

О. Никого из них я не видел.

В. Что вы совместно с другими железнодорожниками сделали, чтобы попытаться остановить это?

О. Мы сделали не так много, потому что не могли. Казалось, что все запуганы и боятся попытаться что-либо предпринять. Я лично, как один человек, кое-что сделал. Я не думаю, что в толпе мужчин было бы полезно пытаться остановить поджог в девять часов утра.

В. Воскресным утром?

О. Воскресным утром. Весь парк путей был объят пламенем.

В. Были ли у вас какие-либо контакты с комитетом, который прибыл из Гаррисбурга?

О. Да; кажется, да.

В. Расскажите, в чем это заключалось?

О. Генерал Браун приходил ко мне утром — около пяти часов.

В. Воскресным утром?

О. Воскресным утром; и сказал мне — он хотел знать, где находится этот комитет железнодорожников. Я ответил ему, что не знаю, где он, но, говорю, может быть, я смогу кого-нибудь из них найти. Если мы сможем пройти за Двадцать шестую улицу, мы, возможно, найдем кого-то из них; но пройти нельзя, там в нас стреляют. Он говорит: передайте им, чтобы они шли к Объединенному вокзалу, что я уполномочен дать людям то, о чем они просят. Туда отправилась группа людей, но они не смогли найти ни генерала Брауна, ни кого-либо еще.

В. Кто именно ходил туда?

О. Я ходил, во-первых, и мне было все равно, кто еще ходил, разыскать кого-то из этого комитета было невозможно, потому что они рассеялись по всему городу.

Со стороны сенатора Ютци:

В. Состояли ли вы в этом комитете общественной безопасности или каком-либо подкомитете, созданном им, чтобы в какой-то момент пойти и провести переговоры с бастующими?

О. Нет, я не думаю... По-моему, мы ходили. Сюда приходил комитет общественной безопасности, и, кажется, капитан Макмун, и я, и некоторые наши парни из нашего района, несколько человек, мы пошли туда.

В. В качестве железнодорожников?

О. Мы пошли туда как железнодорожники. Я попал в толпу здесь, прямо под элеватором, попытался найти главного человека из гражданского комитета, а они начали стрелять, и толпа побежала туда. Там была огромная толпа, и она увлекла нас за собой. Я не думаю, что был хоть какой-то смысл пытаться что-либо предпринять.

В. Вы сказали, что не хотели бы пытаться выехать с тем поездом в субботу?

О. Нет; не хотел бы.

В. Опасались ли вы какой-либо опасности со стороны кого бы то ни было?

О. Нет. Думаю, я не опасался бы никакой опасности ни от кого, кроме посторонних лиц.

В. Не от железнодорожников?

О. Не от железнодорожников. Я не думал, что они станут мне мешать.

В. Слышали ли вы какие-либо угрозы насилия со стороны железнодорожников, или машинистов, или каких-либо бастующих железнодорожников?

О. Нет; по крайней мере, в мой адрес — никаких.

В. От кого-нибудь еще?

О. От посторонних я слышал — такие реплики, но я не знал, кто они такие, — что первому же человеку, который попытается выехать, лучше подыскивать себе гроб.

В. Вы видели, как участники беспорядков управляли вагонами и паровозами во время уничтожения имущества там, в районе Двадцать восьмой улицы и у депо, — управляли ли эти люди вагонами и паровозами так, будто они привыкли с ними обращаться?

О. Я не видел, чтобы кто-то управлял паровозом. После того как солдаты вошли в круглое депо, я больше не подходил к тому месту близко, то есть дальше чем пойти по некоторым переулкам, чтобы посмотреть на пожар. Все паровозы находились дальше, на Двадцать восьмой улице. Я туда не поднимался.

В. Вы не видели никого из толпы, кто бы захватывал паровозы и пускал их по путям?

О. Нет, сэр.

В. Видели ли вы, как они управляли вагонами и стрелочными переводами?

О. Нет.

В. Вы говорили об объединении машинистов. Имеется ли в виду Братство машинистов локомотивов?

О. Да, сэр.

В. Было ли какое-либо сотрудничество или совместные действия между этим объединением и Союзом железнодорожников в какое-либо время, насколько вам известно?

О. Я не думаю, чтобы было что-то существенное.

В. Если бы это было, вы бы об этом знали?

О. Полагаю, я должен был бы об этом знать. У всех рабочих после начала забастовки было стремление добиваться восстановления десяти процентов. В этом заключалась их цель.

В. То есть вы имеете в виду всех работников поезда и машинистов тоже?

О. Да, сэр.

В. Вы состоите в Братстве машинистов локомотивов?

О. Состоял. Полагаю, это отделение в наших краях прекратило существование.

В. Это объединение было создано для защиты — как благотворительная организация для тех, кто с ним связан?

О. Ничего такого, что мешало бы железной дороге.

В. Если бы существовало какое-либо сотрудничество между Союзом железнодорожников или какая-либо связь между ними и вашим объединением, вы бы, вероятно, что-то об этом знали.

О. Да; было то, что касалось тех десяти процентов. Но это, как я полагаю, началось уже после поджогов. Я не думаю, чтобы до этого существовала какая-либо связь.

Со стороны мистера Линдси:

В. Существовало ли какое-либо сотрудничество или заранее спланированный план забастовки с целью добиться возврата этих десяти процентов?

О. Нет, сэр; отнюдь нет. Беспорядки начались только после того, как комитет ходил на прием к мистеру Скотту; но дело заглохло, и я ничего об этом не слышал с того момента, как этот комитет отчитался, и я даже не помню отчета, который они представили.

В. Было ли всеобщее недовольство и жалобы со стороны работников железной дороги из-за этого снижения оплаты труда?

О. Было. Это, судя по всему, составляло значительную часть проблемы. Они были недовольны получаемой платой.

В. По вашему мнению, привело ли это к забастовке и беспорядкам здесь?

О. Я так не думаю. Нет, сэр; я так не считаю.

В. Что же привело к волнениям?

О. Я не думаю, что это к ним привело, потому что если комитет машинистов ходил к руководству и они не добились удовлетворения своих требований или заявляли, что дела не позволяют выплачивать прежнюю сумму, рабочие подождали бы до лучших времен. Руководство заявляло, что они находятся в довольно стесненном финансовом положении, но как только дела пойдут в гору, они сразу же все восстановят.

В. Что привело к непосредственным волнениям здесь? Какова была непосредственная причина?

О. Запуск сдвоенных поездов.

В. Поездов с двумя локомотивами, как их называли?

О. Поездов с двумя локомотивами, как мы их называли.

В. Почему возражений против запуска поездов с двумя локомотивами было меньше?

О. Во-первых, для работников это очень тяжело, и они считают это опасным, к тому же эксплуатация таких поездов оставляет многих из них без работы.

В. Сокращает численность поездных бригад, а не машинистов?

О. Не машинистов, а поездных бригад.

В. В чем заключалась опасность управления поездами с двумя локомотивами?

О. Во-вторых, вы ведете ровно вдвое больше вагонов, а людей на поезде для их удержания больше не выделяют. Тормозной кондуктор должен удерживать тридцать четыре вагона с двумя паровозами и семнадцать — с одним. Если такие поезда набирают ход, с ними очень трудно справиться.

В. Всегда ли эти паровозы находились в голове поезда, или один был спереди, а другой сзади?

О. Все время в голове, они считают, что вести поезд таким образом безопаснее, чем ставить один сзади. Прохождение подъемов, спусков и поворотов может привести к обрыву.

В. Единственная опасность заключалась в том, что на то же количество вагонов приходилось меньше тормозных кондукторов, чем при движении обычного одиночного поезда?

О. Полагаю, это значительно помогло бы делу.

В. Другой опасности не было?

О. Другой опасности не было.

В. Разве эту опасность нельзя было нейтрализовать, сократив количество поездов?

О. Они не считали это более безопасным.

В. Разве не было бы меньше опасности, если объединить два поезда в один и пустить его по путям — меньше опасности столкновений, чем если бы вам пришлось иметь два поезда вместо одного?

О. При движении сдвоенного поезда опасности больше, чем с одиночными поездами, потому что ими труднее управлять.

В. Одиночным поездом можно управлять легче?

О. Да; быстрее затормозить. Поезд можно затормозить гораздо быстрее — легкий поезд быстрее, чем тяжелый, — и они менее подвержены обрывам в темноте и тумане. В тумане невозможно определить, произошел обрыв или нет. Они могут остановиться, а хвостовая часть врежется в головную, что случалось неоднократно.



Д. Ф. Клюли,
приведен к присяге
.

Со стороны сенатора Ютци:

В. Где вы живете?

О. Сентр-авеню, в городе.

В. Каково ваше занятие?

О. Маляр.

В. Расскажите все, что вам известно относительно беспорядков в июле прошлого года?

О. В субботу, примерно около половины третьего, я подошел к депо и вошел внутрь, а филадельфийские солдаты как раз собирались выступать. Я добрался до Двадцать восьмой улицы примерно за полчаса до них. Там все было спокойно — на Двадцать восьмой улице. Там была рота, которая поддерживала порядок на улице, — рота войск.

В. Кто командовал этой ротой?

О. Я не знаю. Судя по отделке их формы, она была похожа на пешую кавалерийскую роту. Как только подошли филадельфийские войска, толпа сомкнулась вокруг и начала улюлюкать и кричать.

В. Расскажите дальше, что там происходило?

О. Я полагаю, я находился там минут двадцать, когда они построились в двойную линию и расчистили пути. Меня отбросило в сторону круглого депо. Я обошел вагоны на Двадцать восьмой улице, примерно в двухстах футах вверх по склону. Там спускался овраг, и я вышел из него. Я не помню, сколько времени я там находился до построения войск. К тому времени они очистили пути, и снаружи путей было сформировано две или три линии. Войска выполнили некоторые маневры, они прошли маршем прямо к путям. В то время двадцатая улица была заблокирована, они двинулись дальше, но толпа не расходилась, и они отступили назад и пошли в штыковую атаку. Мне показалось, после того как они двинулись на них, я видел, как некоторые люди покачнулись, но я был слишком далеко. Примерно в то время, когда они пошли в штыковую атаку, со стороны больницы прилетел камень или три-четыре камня и прозвучал пистолетный выстрел.

Со стороны сенатора Рейберна:

В. Со стороны больницы?

О. Там стоит будка стрелочника — камней, по-моему, бросили не больше трех. Это произошло как раз в то время, когда была предпринята штыковая атака, и тогда же прозвучал пистолетный выстрел.

В. Из толпы?

О. Это было в общем в той стороне; я полагаю, из толпы. Затем сразу после этого началась стрельба.

В. Слышали ли вы какой-либо приказ открывать огонь?

О. Нет; я находился в двухстах футах позади. Я был в таком положении, что мог видеть все происходящее.

В. Стреляли ли люди так, будто они получили приказ?

О. Похоже было на беспорядочную стрельбу. Как только они начали стрелять, я бросился вверх по склону. Кто-то крикнул, что они стреляют холостыми патронами, и я видел, как вокруг летит пыль, и бросился на землю, как и все остальные. На расстоянии длины этой комнаты от меня был застрелен человек — по-моему, человека звали Рей. Затем я начал спускаться с холма, и когда спускался, то увидел человека на дальнем от Двадцать восьмой улицы краю, который раскачивался за товарным вагоном и бросил в роту — он бросил три-четыре камня или какие-то снаряды прямо в них, последнее, когда я был уже почти у путей, и я думал при виде каждого брошенного камня, что они откроют огонь.

В. Это было до того, как они открыли огонь?

О. После стрельбы он раскачивался и, как мне показалось, словно приглашал их к каким-то действиям.

Со стороны мистера Линдси:

В. Приглашал солдат?

О. Похоже на то. Он держался за железный поручень на вагоне и раскачивался перед ними. Это был крупный мужчина ростом около шести футов, очень элегантно одетый — гораздо лучше, чем обычная публика там.

Со стороны сенатора Ютци:

В. Этот человек, которого вы видели раскачивающимся там, пытался их разъярить?

О. Казалось, будто он их провоцирует.

В. Выглядело так, будто он пытался их разъярить?

О. Казалось, будто он подстрекает их открыть огонь. Я пересек пути через десять минут после окончания стрельбы. Солдаты, казалось, сидели сбившись в кучу. Эти камни бросали прямо в них.

В. Видели ли вы, чтобы кто-то из солдат был сбит брошенными предметами до начала стрельбы?

О. Когда было совершено первое наступление, мне показалось, что я видел, как один из них пошатнулся. Я не могу сказать, попал ли в него кто-нибудь. После штыковой атаки участники схватились руками и отбросили ружья вверх.

В. Как выглядела та категория людей, которые бросали камни?

О. Это, я думаю, был подросток лет тринадцати-четырнадцати, который бросал снаряды из-за дома.

В. Мальчик?

О. Мне так показалось. Там было три или четыре подростка.

В. Видели ли вы там взрослых мужчин, бросавших камни?

О. Я не припомню, чтобы видел брошенные камни — за исключением той будки стрелочника, — пока не увидел этого человека, когда стрельба уже полностью прекратилась. Когда я переходил пути, они были абсолютно свободны.

В. Каков был характер толпы непосредственно перед военными или вблизи них?

О. Грубый на вид. Я видел ту же самую толпу околачивавшейся там в течение двух или трех дней. Я выходил на железную дорогу и возвращался. Я видел их на … улице и на Двадцать восьмой улице в течение двух или трех дней.

В. Приняли бы вы их за жителей Гаррисбурга?

О. Да, сэр; по большей части нет. Я знаю, некоторые кондукторы поездов замечали мне, что все прибывают в город, но никто из него не уходит — все бродяги прибывают в город, а уходящих нет.

В. Эти люди — приняли ли бы вы их за тех, кого обычно называют бродягами?

О. Не всех из них. В целом довольно грубо выглядящая публика. На склоне холма было полно женщин и детей.

В. Я имею в виду непосредственную близость места волнений?

О. Это была компания мужчин с грубыми лицами. Я не стану утверждать, что все они были бродягами. Это была компания мужчин с грубой внешностью. Я обратил на них внимание еще до подхода военных. Никаких беспорядков не было вообще, пока не подошли военные. Все было тихо.

В. Они оказали сопротивление военным, когда те подошли?

О. После того как те выстроились в линию и пошли в атаку.

В. Они оказали сопротивление военным до стрельбы?

О. Да; они стояли прямо как стена. Военные подошли строем, а те не сдвинулись ни на йоту. Тогда военные отступили на шаг-другой и пошли в штыковую атаку. Я находился недостаточно близко, чтобы слышать отдаваемые приказы.



К. Х. Армстронг,
приведен к присяге
:

Со стороны мистера Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. Тридцать вторая улица.

В. Каков ваш род занятий?

О. Угольный бизнес.

В. Где находится ваш офис?

О. На Либерти-стрит, между Двадцать восьмой и Двадцать девятой.

В. Были ли вы в своем офисе 19-го числа — в четверг, 19 июля прошлого года?

О. Да, сэр.

В. Насколько большая толпа людей собралась там в течение четверга?

О. В четверг утром там собралась довольно большая толпа. Ближе к полудню множество людей подошло посмотреть на бастующих. Среди толпы было очень мало железнодорожников.

В. Какая это была публика?

О. Люди, жившие вокруг железной дороги, просто приходили посмотреть на волнения.

В. Проявляли ли они агрессию?

О. Нет, сэр; не проявляли. Все они говорили о поездах с двумя локомотивами — я не знал, что это значит, и спросил их, и они рассказали мне о сцепке двух паровозов к длинному поезду.

В. Насколько велика была толпа в какой-либо момент в течение дня в четверг?

О. Полагаю, человек триста или четыреста — во второй половине дня, около четырех часов.

В. Оставались ли они там в течение ночи с четверга на пятницу?

О. Да; я был там около двенадцати часов ночи, и там оставалось несколько человек — около тридцати человек провели там ночь, ожидая отправления поездов.

В. Сколько их было в пятницу?

О. Было человек семь-восемьсот. В тот вечер они ждали прибытия солдат. Также ожидали в тот вечер прибытия людей из Гаррисбурга. Они не приехали. Я спустился туда в субботу утром и прошел по железной дороге от нашего дома. Я видел там солдат из Гаррисбурга на склоне холма, а также у железнодорожных путей.

В. Насколько велика была толпа в субботу?

О. Я не знаю, насколько велика; улицы были просто забиты до отказа, как и склон холма на Двадцать восьмой улице.

В. Присутствовали ли вы во время стрельбы?

О. Да; я находился на склоне холма примерно ярдах в семидесяти от того места, где располагались войска.

В. Видели ли вы, как войска шли маршем?

О. Да; я видел их до того, как они покинули Объединенный вокзал. Видел, как они получали патроны перед уходом оттуда.

В. Вы пошли впереди них?

О. Да, сэр.

В. Разговаривали ли вы с толпой?

О. Да, сэр; я разговаривал с некоторыми железнодорожниками.

В. Сказали ли вы им, что идут войска?

О. Сказал им, что идут филадельфийские войска.

В. Что они ответили?

О. Они ответили, что не боятся этого; пока те не трогают их, они не тронут их.

B. Шел ли вооруженный отряд по распоряжению шерифа впереди колонны?

О. Да; я узнал некоторых из них, впереди шел шериф, как мне кажется, и, по-моему, заместитель шерифа Стюард, и, думаю, мистер Питкин тоже шел впереди них. Он шел рядом с шерифом Файфом.

В. Видели ли вы, чтобы толпа бросала в солдат камни или какие-либо снаряды?

О. Да; примерно в то время, когда они шли в штыковую атаку.

В. Были ли со стороны толпы пистолетные выстрелы?

О. Было сделано один или два выстрела. Какой-то пистолет в центре Двадцать восьмой улицы; его подняли и выстрелили в сторону дороги. К тому времени полетели камни. Там было две пушки, и какие-то парни начали бросать камни, и один из них попал в солдата у вагона, и в тот момент, когда он упал, они открыли стрельбу. Примерно в то время, когда они пошли в штыковую атаку, он вскинул руку — толпа отбивала штыки. Толпа хваталась за штыки и отбрасывала ружья вверх, чтобы спастись.

В. Слышали ли вы какой-либо приказ открыть огонь, отданный кем-либо из офицеров?

О. Нет, сэр; не слышал. Я слышал команду идти в штыковую атаку. Я слышал этот приказ, и я слышал отдаваемые ими команды для выполнения воинских маневров, но никакого приказа открыть огонь я не слышал вообще.

В. Оставались ли вы там в течение ночи — в субботу ночью?

О. Да; я оставался там до воскресенья, до обеденного времени.

В. Во сколько толпа начала поджигать вагоны?

О. В половине одиннадцатого.

В. Знаете ли вы, кто поджег первый вагон?

О. Нет, сэр, не могу сказать, я слышал, будто это сделали малолетние мальчишки. Все началось прямо позади нашего офиса. Когда я это увидел, горел один вагон, и они начали пускать на него цистерны с нефтью.

В. Находились ли вы там в то время — в четверг или пятницу, — когда на место прибыл наряд полиции?

О. Они были там. Я не видел, как они подходили, они уже были там, когда я пришел.

В. Сколько было полицейских?

О. Я не знаю, сколько их было, думаю, всего человек десять или двенадцать. Полагаю, в четверг их было всего человека три или четыре.

В. Предпринимали ли они какие-либо попытки разогнать толпу?

О. Насколько я видел, нет.

В. Помогали ли они пытаться отправить поезд?

О. Я вообще не видел, чтобы они пытались это делать.

В. Знаете ли вы, кто командовал полицией?

О. Нет, сэр; не могу сказать.

Со стороны сенатора Ютци:

В. Вы слышали приказ офицеров идти в штыковую атаку?

О. Да, сэр.

В. Оставались ли вы на том же месте после того, как услышали этот приказ, до самого начала стрельбы?

О. Нет, сэр; не оставался, после того как был дан первый залп.

В. Но с момента, когда вы услышали приказ идти в штыковую атаку, и до начала стрельбы вы все еще оставались на том же месте?

О. Да; я был на том же месте.

В. Если бы офицеры отдали приказ открыть огонь, вы бы, по вашему мнению, его услышали?

О. Думаю, да. Я слышал большинство других команд и маневров, которые они выполняли перед штыковой атакой.

В. Вы слышали это отчетливо?

О. Я слышал команду «на ремень», «на плечо»——

В. «На руку»?

О. Я не знаю, слышал ли я «на руку» или нет.

В. Сколько времени прошло от момента подачи команды к штыковой атаке до начала стрельбы?

О. Около двух минут. Через каре прошел другой отряд людей.

Со стороны сенатора Рейберна:

В. Как они стреляли? Стреляли ли они все вместе, так, будто им был отдан приказ стрелять?

О. Те, что стояли ближе к вагонам. Первыми открыли стрельбу люди из их роты, и они стреляли очень низко. В то же время те, кто стоял спереди, стреляли выше.

В. Они начали...

О. Начали прямо там, где упали эти люди.

В. На дороге?

О. Нет; это было тогда, когда я отбежал к вагону — к группе платформ, груженных углем.

В. Была ли это линия, которая выстроилась параллельно железнодорожным путям, справа в направлении склона холма?

О. Нет; в сторону круглого депо.

В. Именно там был произведен первый выстрел?

О. Да, сэр. Человек, стоявший у конца вагонов, упал, и как только он упал, они просто вскинули ружья и выстрелили.

В. Заметили ли вы, в каком направлении они стреляли?

О. В сторону холма.

В. Поверх голов другой линии?

О. Да, поверх голов; я видел, как летит земля; стрелял отряд, находившийся перед ними.

В. Похоже ли было, что они стреляют в том направлении, откуда летели снаряды и камни?

О. Снаряды летели прямо на этот второй отряд людей, который стрелял в сторону склона холма. Камни летели прямо к подножию холма, и они стреляли вверх по склону. Парни, которые бросали камни, находились у подножия холма, прямо за путями. Там стояли две пушки, и эти парни бросали камни, находясь прямо среди них.

Со стороны сенатора Рейберна:

В. Вы сказали, что в воскресенье войска вышли из круглого депо?

О. Я не говорил, что они вышли из круглого депо; я говорю, что они прошли через Двадцать восьмую улицу. Я был на углу Двадцать восьмой и Пенн, когда они проходили.

В. Кто-нибудь в них стрелял?

О. Я видел одного человека, который преследовал их, когда они шли по Двадцать восьмой улице.

В. Он преследовал их?

О. Преследовал до тех пор, пока я мог видеть, примерно до середины Двадцать восьмой и Двадцать девятой. Я боялся, что они выстрелят в меня.

В. Что он делал во время преследования?

О. Несколько раз угрожал выстрелить — угрожал выстрелить в переулке на Двадцать восьмой улице. Мы замахали на него руками. Он снова поднялся и последовал за ними к Пенн-стрит. Я спрятался за вывеской, и, полагаю, он выстрелил, пройдя еще немного вперед.

В. Вы не видели, как он стрелял?

О. Нет.

В. У него было ружье?

О. Казнозарядное.

В. Мушкет?

О. Да. Одно из тех казнозарядных. Я видел, как он вскинул его и проверял патроны.

В. Вы знали этого человека?

О. Нет; я знал, что он был в полотняном пальто и белой соломенной шляпе.

В. Это была винтовка или дробовик?

О. Да; обычный мушкет, так называемое казнозарядное, чем-то похожее на то, что есть у ополчения.

На этом заседание комитета было прервано с тем, чтобы собраться в арсенале в половине девятого вечера того же дня.









Allegheny Arsenal,

Friday Evening, February 22, 1878.


Комитет собрался согласно назначению в Арсенале Соединенных Штатов в половине девятого. Присутствовали все члены.



Майор А. Р. Баффингтон,
приведен к присяге
:

Со стороны мистера Линдси:

В. Назовите сначала ваше звание и официальную должность здесь при правительстве Соединенных Штатов?

О. Майор артиллерии армии Соединенных Штатов, командующий арсеналом Аллегейни — комендант арсенала Аллегейни, — как вам будет угодно.

В. Если вы перейдете непосредственно к фактам, это, пожалуй, будет самым простым способом изложить факты, ставшие вам известными?

О. Я полагаю, от меня требуются простые факты. Вам не нужны никакие мнения или что-либо еще — только мои сведения о беспорядках. У меня есть здесь три или четыре небольшие записки, адресованные мне:



21 июля, 5 часов вечера.


Майору Баффингтону,
командующему арсеналом США
:


Войска первой дивизии, после того как по ним открыли огонь участники беспорядков, открыли ответный огонь, убив и ранив немало людей. Говорят, что участники беспорядков захватят арсенал и завладеют оружием и боеприпасами. Возможно, это слух; передаю вам его на ваше усмотрение. Было бы неплохо быть начеку.

(Подпись)

А. Л. Пирсон,
генерал-майор
.




В. В какое время вы получили эту записку?

О. Я получил эту записку около шести часов. Она датирована 17:30 21 июля, примерно полчаса спустя — около шести часов, по моим оценкам. До этого, замечу, сюда из города приходили три джентльмена — приходили в мои помещения — и сообщили мне в общих чертах то же самое до получения этой записки, пожалуй, за час. Она была получена примерно в то время. Это было мое первое известие об этом.

В. Кто были эти джентльмены?

О. Их имен я не знаю. Они были мне незнакомы и представились. Я забыл их имена.

В. Были ли они жителями Питтсбурга?

О. Да, сэр; и когда они пришли, они очень боялись, что толпа увидит их экипаж перед воротами, и по этой причине они немедленно ушли, сказав, что боятся, будто их экипаж опознают, и опасаются толпы. Упомянутое мною известие было доставлено мне доктором Спирсом из Питтсбурга в багги, и он тоже очень боялся толпы. Предостерегал меня от того, чтобы рассказывать об этом кому-либо; говорил, что они меня вычислят или что-то в этом роде. Я также получил вот эту записку. Вот копия этой записки, написанная рукой генерала Латты. Ее передали через штакетник пикета, который находится у моих помещений, молодой девушке, гостившей у меня в то время, с просьбой передать ее мне, что она и сделала. Она отказалась ее взять и велела ему отнести ее в гауптвахту, но он выразил опасение нести ее в гауптвахту и настаивал, чтобы она ее взяла. Кроме того, я получил вот эту записку. Она озаглавлена:


«O.D. 7.21 — 7-й месяц, 21-й день.

„Коменданту арсенала: Толпа направилась к арсеналу с целью захвата оружия. Серьезные беспорядки на Двадцать восьмой улице между ними и военными.

(Подпись)

„Дж. М. или Т. М. Кинг, superintendent“».




Полагаю, он является управляющим железной дороги Аллегейни-Вэлли. Получив информацию от тех джентльменов до получения этих записок, я немедленно предпринял шаги для встречи толпы на случай, если они сюда придут. Лейтенант Лайон находился там. Он подошел к офизу, и я велел ему передать моему сержанту, чтобы тот тихо вышел и сцепил шестифунтовые орудия, приказав привезти одно из них внутрь к самым воротам, как только входишь. У меня был всего один ящик с боеприпасами. У всех моих людей были винтовки Спрингфилда, и у меня была часть ящика с патронами для них — у меня было полно боеприпасов, но не патронов такого типа. Мой сержант достал патроны для моих людей, и я дал ему общие инструкции охранять и закрыть ворота, запереть их и никого не впускать без моего ведома. Эти приготовления велись дальше, мы приготовились, и дела оставались в таком положении до наступления ночи, причем никаких признаков приближения кого-либо не было, и ночью я подумал, что выйду на улицу и посмотрю, что происходит. Лейтенант Лайон, кажется, пошел со мной. Мы свернули на улицу и посовещались с различными людьми. Меня здесь мало кто знает. Я вышел на улицу и поговорил с некоторыми из них. На поле внизу — примерно в двух кварталах — находится новая конюшня для экипажей, и над этим зданием шло какое-то собрание, и мы подошли к двери. У дверей стояли часовые. Вокруг собралось довольно много гражданских лиц. Войти мы не смогли и ждали там, пока они выйдут. Внутри кричали «ура», кто-то произносил речи. Вскоре они вышли — около двадцати человек, вооруженных какими-то мушкетами, которые они раздобыли где-то в арсенале внизу, — это были подростки и несколько мужчин, — и направились вниз по улице под одобрительные крики толпы вокруг них, а один человек рядом со мной выстрелил из мушкета в воздух, и это все, что я видел. Я не заметил у них никакого намерения идти сюда вообще и вернулся, сказав лейтенанту Лайону, что они, вне всякого сомнения, придут сюда, но я не ожидал от них никаких неприятностей вообще, и проинструктировал людей оставаться в помещениях, не снимая одежды — прилечь в одежде, готовым по первому зову. Между десятью и одиннадцатью часами я услышал бой барабанов внизу по улице и решил, что идут участники беспорядков. Я вышел, и люди были выстроены и размещены здесь за тем зданием, где их не было видно, а к тому времени толпа уже добралась до ворот. Там не было никого, кроме часового и того шестифунтового орудия. Я вышел в штатском. Они кричали и вопили у ворот. Когда я приблизился, один из них сказал: «Вот идет командир, мы поговорим с ним». Я тоже подошел к воротам — ворота выполнены из открытого штакетника — они умолкли, и я спросил: «Ребята, в чем дело?» Они ответили: «Отряд филадельфийских войск открыл огонь по толпе внизу и перебил кучу женщин и детей, и мы пришли за оружием; мы хотим воевать с ними». Я сказал: «Я не могу дать вам никакого оружия». Я сказал: «Я не могу вам помочь, для меня невозможно помочь вам». Он сказал, что женщины и дети были перестреляны, и я ответил: «Это печально, но помочь вам я не могу». «Вы нам не нужны, нам нужна эта пушка». Я проигнорировал эту просьбу и продолжал спокойно с ними разговаривать. Они казались достаточно мирными, за исключением одного человека, который, как мне показалось, был слегка пьян. «Я знаю, что в этом месте всего двадцать человек, и если двадцать пять присоединятся ко мне, мы перелезем через стены». Он обругал их за то, что они не идут за ним. Вскоре один из них сказал: «Он говорит толково, пошли». Наконец те из них, что были поблагоразумнее, увели остальных, и они отошли вверх по улице на небольшое расстояние, а затем вернулись снова. Этот воинственный малый остался возле ворот и призывал добровольцев. Там не было никого, кроме меня и часового. Я держал людей вне поля зрения, так как не желал махать красным платком перед носом быка. Я был полон решимости исчерпать все мирные средства. Они вернулись снова, и примерно в то время, когда они оказались напротив ворот, раздался крик о пожаре и зазвонил пожарный колокол, и все они подняли крик о пожаре и ушли вниз по улице. Этот человек, который призывал добровольцев, говорит: «Пушки испорчены, мы все идем»; и они все снова ушли. Это все, что мне известно о толпе.

Вопрос задает г-н Линдси:

В. Какие запасы боеприпасов находились здесь в то время, которые толпа могла бы захватить, если бы ворвалась внутрь?

О. У нас здесь много зданий, заполненных артиллерийским имуществом. У нас в течение многих лет было и до сих пор есть около тридцати шести или сорока тысяч единиц стрелкового оружия. Не принимайте эти цифры за точные. У нас было много тысяч единиц стрелкового оружия и два склада, полных пороха и боеприпасов, подготовленных и частично подготовленных к использованию, то есть порох в снарядах, порох в патронах, два больших склада. Фактически у нас два из них полны, а еще один, частично, — в верхнем парке. Помимо этого оружия, о котором я говорю, у нас есть много тысяч единиц стрелкового оружия, револьверов, карабинов, мушкетов и всякого рода снаряжения. У нас здесь много больших складов. Вот один, [указывая,] а вот второй, [указывая,] и еще один по другую сторону улицы; выше находятся склады. У нас здесь много имущества, причем ценного имущества, но у нас не было патронов для стрелкового оружия, за исключением боеприпасов старого образца — партии бумажных патронов старого образца, которые я приказал уничтожить. Имевшееся у нас оружие в основном заряжается с дула, за исключением пятидесяти казнозарядных мушкетов, и мои люди здесь вооружены оружием пятидесятого калибра. За год до начала беспорядков я осознал опасное положение этого места и обратил на это внимание властей в Вашингтоне. Есть карта, на которой показан арсенал, [указывая.] Это улица Батлер. Там, как видите, находятся четыре здания, называемые временными складами. Это деревянные здания. Там хранится огромное количество казнозарядных боеприпасов, частично подготовленных к использованию. Вот один склад, а вот другой. Вот Пенсильвания-авеню — здесь ее называют шоссе. Человек мог бы перебросить зажженную сигару и поджечь это место. Я обратил внимание своего начальника на это и особо указал на данное опасное место. Он осознал всю важность ситуации и приказал мне уничтожить боеприпасы и иным образом избавиться от них. К счастью, все это было вывезено до начала беспорядков. Эти склады были полностью заполнены, а боеприпасы для стрелкового оружия я уничтожил. Здесь мастерские находятся ниже цехов, на плато чуть ниже этого уровня, а здесь проходит дорога, по которой вы сюда пришли. Здесь находится что-то вроде открытого пространства, и здесь нет ничего, кроме низкой стены с колышками. Прямо напротив находится еще воротный проезд, ведущий в верхний парк. Мои люди находились здесь, и эта часть абсолютно не защищена, а в том месте находилось несколько пушек. Толпа бы меня здесь прикончила. Там нет ни одного человека, кроме часового у склада, и двадцать человек, понимаете, были бы слишком слабым отрядом для его защиты. Это не укрепленное место, это то же самое, что дома, окруженные стеной с деревянным штакетником. Толпа могла бы повалить его и войти, и с этим не возникло бы никаких проблем.

В. Не очень сильное укрепление?

О. Оно абсолютно беззащитно; но в то же время я не боялся, что толпа причинит мне какой-либо вред.

В. Сколько у вас было пушек, которые они могли бы захватить и увезти?

О. Я не знаю, сколько их находится в том сарае. У меня есть пять или шесть орудий, которые я называю находящимися на текущем вооружении. Эти орудия установлены на лафеты. Это шестифунтовые пушки, и в тех складах имеется полно боеприпасов, которые можно было бы использовать для этой цели. Одно из них было у меня с этой стороны, [указывая,] а другое — с другой. Как это обычно бывает с толпой, они всегда идут туда, где есть опасность. Здесь стояли эти шестифунтовые пушки с картечью. Единственная враждебная демонстрация с их стороны заключалась в том, что они бросились к воротам, но я просто поднял руки и сказал, что так делать нельзя, и они мгновенно остановились. Чтобы показать, каково здесь было положение дел и какой информацией о происходящем я располагал, в какой-то момент в субботу вечером я получил это сообщение от генерала Латты, адресованное командиру арсенала Соединенных Штатов в Питтсбурге, без даты и каких-либо иных пометок. Он пишет:


"Связывались ли вы с федеральным правительством по поводу перспектив нападения на ваш арсенал?"

(Подпись)

Ген. Латта.



Это было поздно ночью. Я не знаю, было ли это до того, как пришла толпа, или нет. Вот ответ, который я ему отправил:


Арсенал Соединенных Штатов, 21 июля.

«Джеймс В. Латта: В ответ на вашу записку карандашом без даты должен сказать, что я не связывался с федеральным правительством по поводу перспектив нападения на меня и не сделаю этого, пока такая необходимость не возникнет».



У меня не было никаких связей с Вашингтоном и никаких контактов с властями штата, за исключением того, что я вам только что показал. Они не информировали меня о том, что происходит. Я ничего не знал, кроме того, что вы здесь видите, разве что оказывал им всю возможную помощь и, по странной ошибке, отдал им все средства защиты, какими располагал. Вот сообщение:


«Штаб-квартира Шестой дивизии, Питтсбург, 21 июля 1877 г., 23:30.

Майор Э. Р. Баффингтон: Крайне важно, чтобы я получил двести патронов с металлическими пулями. Пожалуйста, передайте их полковнику Муру. Если у меня на складе их нет, я завтра доставлю вам приказ военного секретаря.

(Подпись)

А. Л. Пирсон, генерал-майор».




Если пояснить, то у штата были здесь кое-какие боеприпасы, которые я выдавал им по мере их потребностей, и мы выдали их полностью. Генерала Пирсона уведомили, что здесь больше нет боеприпасов, принадлежащих штату, но он сказал: если у вас ничего нет, дайте ему хоть что-нибудь, а он раздобудет разрешение в Вашингтоне. Ниже приведена записка ответственного за склады лица. Она датирована 23:30. До меня она дошла лишь много времени спустя. Я отправил их с караулом в верхний парк с инструкцией сказать заведующему складом выдать их, если у них есть что-то из запасов штата, а этому джентльмену передать, что у меня ничего нет, кроме остатка коробки для моих собственных людей. Там было ровно девятьсот патронов, и караул принес письменный приказ, а внизу к нему прикреплена приписка:


«22 июля 77 г. — 4:20 утра».



Видите, как поздно утром это было.


«Выдать посланникам генерала Пирсона восемьсот шестьдесят патронов с центральным воспламенением и металлическими пулями из имущества Соединенных Штатов, поскольку в данном арсенале нет пулевых патронов, принадлежащих штату».

(Подпись)

Джеймс Фитцсиммонс.



По ошибке войска штата получили все патроны, которые у меня были. Мои люди получили сорок из девятисот. У каждого человека было всего по два патрона.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Правильно ли я понял вас: у вас не было боеприпасов ни для одного из имевшихся у вас видов оружия?

О. У меня не было ни единого патрона, подходящего хоть к какому-нибудь оружию, имевшемуся у меня здесь, по той простой причине, что мы жили в условиях глубокого мира, окруженные друзьями. С тех пор как в арсенале Франкфорда начали производить металлические патроны, у нас здесь было несколько патронов для нужд моих людей на случай, если мы захотим пострелять. У нас было немного холостых патронов. У нас были боеприпасы для пушек, но все патроны для стрелкового оружия были уничтожены: порох из них извлечен, а пули брошены в кучу свинца. У нас не было патронов для находившегося здесь оружия, за исключением, пожалуй, нескольких патронов для револьверов, которые я выдал впоследствии горожанам для защиты города — два или три дня спустя.

В. У вас есть дульнозарядное оружие?

О. Все мушкеты — дульнозарядные, за исключением...

В. И к ним нет боеприпасов?

О. Нет; у нас были порох и пули. После этого я сделал бумажные патроны для комитета, как вам подтвердит контролер. Они пришли за мушкетами, и я велел сделать патроны.

В. Вы можете рассказать, в каком объеме вы снабжали боеприпасами горожан?

О. Ну, в довольно большом объеме. Вот ведомость, которую я составил для генерала Негли. Он представляет комитет безопасности. Вот здесь: пятьдесят карабинов Космополитан; триста девяносто девять нарезных мушкетов Спрингфилда; пятьдесят револьверов Ремингтона; пятьдесят кавалерийских сабель; сорок девять поясных кобур; сорок семь пистолетных подсумков; сорок семь кавалерийских сабельных портупей; пятьдесят ружейных ремней для карабинов; сорок восемь вертлюгов для ружейных ремней карабинов; двести штыковых ножен; сто девяносто подсумков для капсюлей; двести патронных сумок; двести портупей для патронных сумок; двести пятнадцать поясных ремней; двести блях для поясных ремней; пятьдесят удил — мундштук; сорок девять кобур и ремней; пятьдесят седел; пятьдесят седельных сумок; пятьдесят вальтрапов; тридцать восемь фунтов картечной дроби; четыреста восемьдесят три мушкетных капсюля. Это было для изготовления патронов с картечью и пулей. Впоследствии они были возвращены мне.

К ним следует добавить: сто двадцать шесть нарезных мушкетов Спрингфилда 58-го калибра; двадцать шесть револьверов Ремингтона 44-го калибра; тринадцать револьверов Уитни 36-го калибра; шесть кавалерийских сабель; тридцать девять пистолетных кобур; шестьдесят подсумков для капсюлей; восемнадцать поясных ремней; тридцать три бляхи для поясных ремней. Это было выдано комитету безопасности; кроме того, мэру Аллегейни-Сити я выдал — я не уверен — кажется, триста мушкетов, а также порох, пули, картечь и гильзовую бумагу для изготовления патронов.

В. Эти патроны были не бумажными, с пулей и картечью?

О. О нет; только материалы, которые у меня были, а именно пули и порох. Чтобы добыть порох, я распотрошил артиллерийские боеприпасы — однофунтовые патроны — распотрошил их.

Вопрос задает г-н Линдси:

В. Были ли вы свидетелем каких-либо событий в воскресенье, 22-го числа?

О. Да, в течение очень короткого времени.

В. Расскажите нам, что вы видели в воскресенье?

О. Я почти всю ночь провозился с этими бумагами. Я лег спать, чтобы немного отдохнуть, и был в постели, когда услышал стрельбу на этой улице. Именно звуки стрельбы на улице разбудили меня первыми. До этого все было совершенно мирно и спокойно. Тот офицер вывел своих двадцать человек на эту сторону того здания для утреннего воскресного осмотра и только что распустил их, а услышав эту стрельбу на улице, я вскочил с постели, натянул брюки, заправил ночную рубашку в штаны, надел мундир и выбежал из комнаты. Еще не выбравшись наружу, по восклицаниям находившихся в доме людей я понял, что по территории бегает множество людей. Кем бы они ни были, они проникали сюда самовольно, без всякого разрешения, и когда я появился на территории, там находилось множество солдат — сколько именно, я не знаю. Когда я открыл дверь, стрельба уже прекратилась. Я направился к воротам и, оглянувшись в этом направлении, увидел лейтенанта Лайона, шедшего к моим покоям, и какого-то офицера, шедшего к моему дому, и повернулся, чтобы встретить его. Когда он подошел, я сказал ему: «Вы должны немедленно вывести своих людей, сэр; здесь для вас нет никакой защиты». Он ответил: «У вас есть стены». «Да, — сказал я, — у нас есть стены», — подняв руку вот так. Он говорит: «У вас есть какие-нибудь предложения?» Я ответил: «Никаких, сэр, кроме того, чтобы построить ваших людей и пойти на них в атаку». Судя по тому, что я видел и слышал, я предполагал, что там идет какой-то бой. Это все слова, которыми обменялись я и тот офицер — кто он такой, я не знаю. На нем была блуза, и он выглядел как второй лейтенант. Неважно, кем он был; по моему мнению, при данных обстоятельствах тогда не было времени тратить слова даром. Мои приказы были категоричными. Я приказал ему и его людям убираться. Когда я произнес эти последние слова, он направился к воротам, а я немедленно повернулся и пошел к зданию, куда принесли раненого. Я сказал: «Я позабочусь о раненых». Я позвал своих людей и приказал отвезти его в госпиталь. У ворот лежал человек, один из моих людей омывал ему виски. Я спросил, в чем дело. Он не знал. Я позвал своего человека и велел доставить его в госпиталь. Я подошел к воротам и не увидел там ничего, кроме нескольких горожан — рабочих в воскресных костюмах, шедших в церковь. Я нигде не видел ни одного вооруженного человека. Бринтон со своим отрядом тем временем поднялся вверх по улице и покинул арсенал. Через несколько мгновений ко мне присоединился лейтенант Лайон, и я уполномочил его немедленно отправиться за хирургом для этих раненых. Он спустился в кабинет доктора Робинсона, который находится кварталом ниже, и немедленно привел доктора Робинсона через отдельный вход, чтобы сэкономить время. Я отправился в госпиталь — в улице не было никаких признаков беспорядков или чего-то подобного — я пошел в госпиталь и увидел там доктора Робинсона, который сослался на лейтенанта Эша и сказал, что тому придется ампутировать ногу, но он предпочитает проконсультироваться с каким-нибудь хирургом. Я предложил ему доктора Лемойна, и он согласился с этим. Я пошел в свои покои и написал доктору Лемойну записку, сообщив в письме, что был вызван доктор Робинсон и что он желает проконсультироваться с ним, и отправил в город за доктором Лемойна одну из своих лошадей и гонца, и он приехал. Он живет, может быть, в трех милях отсюда. Тем временем ранеными занимались доктор Робинсон и его партнер доктор Эванс. Вскоре приехал доктор Лемойн в сопровождении доктора Рида, и тогда ранеными занялись все четверо. Это все, что я видел. Что касается состояния филадельфийцев, лейтенант Лайон может рассказать больше, чем я, потому что он видел все целиком. Отставшие солдаты находились здесь; их держали здесь, кормили и заботились о них до вечера вторника, и они были одеты так же, как мои люди. Они были настолько деморализованы, что один из них, как сообщалось, не мог есть, и чтобы отвлечь их мысли, лейтенант Лайон заставил их работать — так они боялись, что кто-нибудь их застрелит. Лейтенант Эш умер здесь, и в момент его смерти здесь находились его брат и жена.

В. Когда он умер?

О. Умер во вторник около двух часов.

В. Что стало с другим раненым, которого привели?

О. Другой раненый притворялся. Ему ничего не было. Когда он отправился в госпиталь, он лежал на кровати, и я сказал: «В чем дело?» Он не ответил. Я сказал: «Вставай, нам не нужны в госпитале никто, кроме больных». Остальные ранили себя, перебираясь через колья. Они перелезли через колья, и я убежден, что они поранились, когда перебирались через колья. У одного человека было ранение в центре ладони, которое, по его словам, было вызвано осколком снаряда. Я думаю, что он положил руку на колышек забора, а у одного человека были порваны штаны. На них были небольшие царапины. Через несколько минут они выбрались наружу и отправились на заводы вместе с остальными людьми. Раненый был только один — это лейтенант Эш. Один человек был ранен здесь на улице и вбежал в католическую церковь — капрал Эш, — а несколько дней назад он заходил сюда повидаться со мной. Он был ранен в живот и, как ни странно, поправился. Это были единственные раненые здесь на улице.

В. Вы не знали в тот момент, когда этот солдат приблизился к вам, что это был генералом Бринтоном?

О. Нет, я не знал, кто это был. Не имело никакого значения, кто он такой. Как я написал позже в Вашингтон, они фактически прорвали мой караул. Совершенно разные вещи — человек снаружи и человек внутри. Я знаю, что это за место, и предполагается, что я должен знать, как о нем позаботиться; кроме того, я несу ответственность перед гражданскими властями за каждое свое действие, вступающее с ними в конфликт. Иными словами, я подотчетен гражданским властям, и мне кажется, что я должен заранее знать, что я делаю, прежде чем ввязываться в драку, — понимать, что происходит. Я непременно позабочусь об этом. Представьте, если бы я открыл огонь по кому-то из этих людей; на следующий день они бы непременно притянули меня сюда за убийство. Если бы это началось, это было бы серьезным делом. Я допросил свой караул. Я спросил его: когда вы услышали эту стрельбу — когда эта стрельба началась, вы видели что-нибудь на улицах? «Нет, — ответил он, — впереди был маленький мальчик, разносчик газет, и я попросил его посмотреть вниз по улице, и он сказал, что никого не видит. Именно этот выстрел заставил меня выйти». Я спросил: «Раздавались ли какие-нибудь выстрелы после того, как вы это услышали?» Он ответил: «Пока люди находились здесь, не было произведено ни единого выстрела». Я не слышал ни единого выстрела после того, как покинул свои покои, до тех пор, пока спустя какое-то время где-то далеко внизу не раздалось... Какой-то человек — так сообщалось, и я верю, что так оно и было, — какой-то человек подстрелил двоих из них одним выстрелом из-за кладбищенской стены или откуда-то оттуда.

Вопрос задает г-н Линдси:

В. Если бы та толпа в субботу вечером предприняла попытку проникнуть на вашу территорию, посчитали ли бы вы себя правым в том, чтобы оказать сопротивление с применением любого количества силы?

О. Несомненно. У меня все было готово к использованию, и по моему мановению руки мои люди оказались бы там.

В. Знакомы ли вы были с этим офицером, который подошел к вам и попросил разрешения ввести своих людей внутрь?

О. Он не просил никакого разрешения — ровно так, как я вам и доложил. Слова были не более и не менее чем тем, что я сказал. Сам факт его присутствия показал мне, что он пришел туда именно с этой целью. Я вовсе не ждал никакой просьбы. Самого присутствия его и его людей было для меня достаточно. Я действовал на основе того, что видел.

В. Сколько людей находилось на территории?

О. Этого я не знаю. Лейтенант Лайон ответит на это лучше, чем я.

В. Сколько людей здесь осталось?

О. Здесь осталось восемь человек, не считая лейтенанта Эша. Этих людей я оставил — впоследствии, когда я увидел, что отряд ушел, я разрешил этим людям остаться, потому что не стал бы выгонять их на улицы. Я сказал людям присоединиться к отряду, но отряд двинулся дальше, а этим людям было позволено остаться, их накормили и приютили.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Поступало ли от какого-либо офицера ополчения официальное требование о допуске внутрь или просьба о допуске сюда?

О. Никаких, сэр, за исключением того, что я вам уже рассказал.



Приводится к присяге лейтенант М. В. Лайон:

Вопрос задает г-н Линдси:

В. Назовите ваше звание.

О. Первый лейтенант артиллерии.

В. Приписанный к...

О. Арсеналу Аллегейни.

В. Расскажите, что попало в поле вашего зрения здесь, утром 22-го числа — в воскресенье утром?

О. У нас проводится воскресный утренний смотр около восьми часов. Я закончил смотр, вернулся в свои покои и взялся за ручку двери, когда услышал стрельбу внизу по улице. Я повернулся посмотреть, что это такое, и услышал крик и кучу людей, бегущих через стену — перепрыгивающих через стену. Я побежал к воротам в том направлении. Я думал, что это бунтовщики. Бежали солдаты. Я подумал, что это наш собственный караул. Когда я добежал до того большого склада, я встретил этого офицера и отвел его в покои майора Баффингтона.

В. Вы знали, кто это был за офицер?

О. Нет, сэр; там было несколько офицеров, и единственный способ, с помощью которого я теперь знаю, что это был генерал Бринтон, заключается в том, что некоторые из них говорят, будто на нем была блуза, и он был единственным, кто носил блузу. Остальные были в парадной форме.

В. Заявлял ли он вам, чего хочет?

О. Нет; он казался командиром, и я отвел его в покои майора. Он очень спешил. С ним было несколько офицеров.

В. Каков был результат его беседы с майором Баффингтоном?

О. Как говорит майор, он сделал ему замечание, как тот изложил в своем заявлении, а после этого этот офицер вместе с другими офицерами направился к входу и вышел наружу, а я последовал за ними более неспешно. Когда мы прибыли туда, они вносили раненых, и майор сказал им, что всех раненых, которые у них есть, они могут оставить, и приказал тем, кто их приносил, вернуться в роту — эти восемь человек вошли под предлогом того, что они ранены, за исключением одного человека, который привел... я думаю, он помог внести лейтенанта Эша, и майор сказал ему, что он должен будет присоединиться к своему отряду, и он пошел к воротам и обнаружил, что отряд уже двинулся дальше, и он подошел ко мне и сказал, что с радостью спрячется где угодно. Он спрятался бы в угольном сарае. Он никогда в жизни не стрелял из ружья и состоял в ополчении всего три недели.

Вопрос задает г-н Мидс:

В. Покидал ли командующий генерал свой отряд, по вашему мнению, — тот человек, который был в блузе, — покинул ли он свой отряд и пришел сюда за защитой?

О. Я не думаю, что он приходил сюда за защитой.

В. Что же привело его сюда?

О. Он зашел узнать, сможет ли он получить разрешение на размещение своих войск.

В. Двинулся ли генерал Бринтон затем со своим отрядом дальше?

О. Насколько мне известно. Я спустился вниз с некоторыми из тех людей, которые несли раненых, чтобы указать им дорогу в госпиталь; затем я вернулся к воротам, чтобы сходить за доктором Робинсоном, и я не думаю, что они пробыли там дольше минуты.

В. Видели ли вы какую-либо толпу, следовавшую в хвосте?

О. Никакой не было, я абсолютно в этом уверен. Когда я подошел к воротам, там стоял содержатель пивной, и он сказал, что следовал всего один человек, и назвал имя этого единственного человека. Я подошел к нему и спросил его об этом, и он сразу же умолк, сказав, что не знает имени этого человека.

В. Когда вы ходили за доктором Робинсоном, видели ли вы кого-нибудь из толпы?

О. Никакой толпы я не видел. Я видел довольно много людей на улице, которые вышли из любопытства, услышав стрельбу, но при них вообще не было никакого оружия.

В. Беседовали ли вы с этими ранеными, чтобы выяснить, как они были ранены?

О. О да! Я спросил их всех, как они были ранены. Один человек сказал, что они продолжали вести огонь из середины улицы. У них было две пушки, и они зарядили их стеклом и гвоздями — маленькие игрушечные пушки. Он сказал, что получил ранение таким образом два или три раза.

В. Сколько времени прошло после того, как лейтенанта Эша принесли в госпиталь, до прибытия доктора Робинсона?

О. Я полагаю, прошло не больше пяти минут, потому что я не шел до самого госпиталя — госпиталь находится на полпути между этим местом и гауптвахтой, и я немедленно вернулся к воротам и пошел на Тридцать седьмую улицу, где живет доктор Робинсон, а он сидел в кресле и читал утреннюю газету, и он пошел со мной сразу же; и я думаю, что прошло не больше пяти минут, уж точно не больше десяти.

В. Сколько времени прошло до прибытия доктора Лемойна?

О. Я не думаю, что он приехал раньше чем часа через два.

В. Производилась ли какая-либо ампутация?

О. Нет, сэр; они пытались провести ампутацию, но лейтенант Эш был недостаточно силен.

В. Узнали ли вы, где он был ранен — где он находился, когда в него выстрелили?

О. Мне так и не удалось этого узнать. Я не спрашивал его, потому что врачи не хотели, чтобы он с кем-то разговаривал.

В. Вы не знаете, как далеко его несли?

О. Нет, сэр; у меня было впечатление, что он был ранен около Тридцать седьмой улицы. Некоторые из мужчин говорили, что он был ранен возле круглого депо. Лейтенант Дермотт, который служил здесь в университете помощником профессора инженерного дела, находился здесь в то время, когда эти раненые находились в арсенале, и мы вместе с ним отправились в каптёрку, где лежали их патронные сумки, и я обнаружил патроны, которые находились в их сумках: в среднем у каждого было по двадцать патронов, а у одного — сорок. У некоторых было меньше двадцати.

В. У солдат?

О. У тех восьми, что были здесь. Я спросил его — он был пожилым человеком. По его словам, он был ранен в руку в битве при Геттисберге. Когда их раздавали, осталось несколько лишних патронных сумок, и он взял одну.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Были ли вы в районе пересечения Двадцать восьмой улицы и железной дороги — на месте беспорядков — в субботу?

О. Да, сэр.

В. В момент прибытия туда военных?

О. Меня там не было в момент прибытия военных. Я был там примерно за час до их прибытия. Я разговаривал с капитаном Бреком. У него было две шестифунтовые пушки, и я сказал ему, что от них мало толку. Ему следовало бы иметь пушки Гатлинга. Он сказал, что у филадельфийских войск действительно была пара таких пушек. Я прождал, пока у меня не кончилось терпение, и вернулся домой.

В. Видели ли вы какие-либо передвижения военных в этом районе или пока вы там находились?

О. Никаких передвижений, пока я там был, они не совершали. Они просто оставались на месте там, где находились. Часть из них находилась на склоне холма со сложенным в козлы оружием.

В. На пересечении железной дороги никого не было, не так ли?

О. Я в этом не уверен. Во всяком случае, я не вел им счет. Они могли очень легко перейти через пути, поскольку я сам переходил. Не думаю, что кто-то там находился. Полагаю, в основном они были на холме, и те сложили оружие в козлы, но они находились и внизу у переезда, и на Двадцать восьмой улице, беседуя с людьми, примерно так, будто они собирались устроить вечеринку.

В. То есть солдаты были вдали от своего отряда?

О. Да, сэр.

В. Смешавшись с толпой?

О. Да, сэр.

В. Беседуя с ними?

О. Да, сэр.

В. Находилось ли сколько-нибудь значительное их число при сложенном в козлы оружии?

О. Оно было сложено в козлы, и вдоль линии, где было сложено оружие, стояло несколько часовых, но люди, как правило, сложили ружья в козлы.

В. Они нарушили строй?

О. Они нарушили строй.

В. Видели ли вы, чтобы они предпринимали какие-либо усилия для поддержания какой-либо части путей свободной?

О. Пока я там находился — нет, сэр.

В. Сколько времени вы там пробыли?

О. Я пробыл там три четверти часа, может быть, час.

В. Видели ли вы какую-либо часть военных в строю?

О. Я не видел ни единой их части, выстроенной в боевую линию или что-то в этом роде, нет, сэр; и по роте тоже построены не были. Единственные люди, которых я видел, как мне кажется, были те, что ходили без оружия туда-сюда вместе с толпой, разговаривая с ними, да часовые на постах у сложенного оружия.

В. Они казались единственными, кто несет службу?

О. На тот момент они казались единственными, кто нес службу.

В. Проходя здесь, ополченцы не выбрасывали свое оружие или боеприпасы?

О. Ну, ничего подобного я не видел, если не считать того, что майор Баффингтон нашел ящик, наполненный патронами для пушек Гатлинга.

На этом заседание комитета было отложено до завтрашнего утра на десять часов.









Pittsburgh, Saturday, February 23, 1878.


Комитет собрался в соответствии с переносом заседания в половине одиннадцатого в зале суда по делам сирот под председательством г-на Линдси.

Все члены присутствуют.



О. Филлипс, приводится к присяге:

Вопрос задает г-н Линдси:

В. Назовите ваше место жительства и официальную должность в июле прошлого года, а затем изложите нам факты.

О. Я живу по адресу: Ридж-авеню, 344, Аллегейни. Я был мэром города в течение последних трех лет, вплоть до января 1878 года.

В. Города Аллегейни?

О. Да; города Аллегейни.

В. Начните и изложите нам свои показания в произвольном порядке, в хронологической последовательности — изложите факты.

О. В четверг или пятницу, 19 или 20 июля прошлого года, я днем находился в Питтсбурге, а во второй половине дня вернулся в свой кабинет и обнаружил там, что железнодорожные чиновники Пенсильванской компании присылали в офис за полицейской помощью, заявляя, что какая-то толпа людей мешает движению поездов возле внешнего депо, и что начальник полиции Росс и десять или двенадцать полицейских отправились туда.

В. Внешнее депо дороги Форт-Уэйн?

О. Да; я вскочил в вагон конки и отправился туда сам, считая своим долгом пойти и посмотреть, в чем проблема. Когда я добрался до внешнего депо, я увидел множество людей, ходивших туда-сюда по путям, и довольно большую толпу у Строуберри-лейн. Я заметил, как мимо меня прошел паровоз и направился дальше. Его преградили или остановили несколько человек, которые запрыгнули на паровоз и жестикулировали с угрожающим видом; что они говорили, я не знаю, но паровоз остановился и вернулся в круглое депо. Тогда я спустился туда, где находилась эта толпа людей, и увидел, что это огромное скопление — несколько сотен человек, — а полиция была лишь атомом, капелькой в море. Некоторые люди хотели поговорить со мной о своих проблемах. Я сказал им, что как мэр города не имею к этому никакого отношения. Я просто находился там как представитель мира и общественного порядка, обратился к людям, призывая к благоразумию и спрашивая, осознают ли они всю серьезность того, что делают. Я заметил, что некий человек по имени Роберт Аммон признается их главарем. Он подошел ко мне и представился, сказав, что знал меня по моей фабрике на Южной стороне, и выразил желание поговорить со мной. Я отошел в сторону, чтобы побеседовать с ним, а пока мы разговаривали, подходили люди и спрашивали: «Что нам теперь делать, Боб?» Он отвечал: «Отойдите в сторону, я не хочу, чтобы мне мешали». Он сказал мне, что за шесть недель или два месяца до этого был сотрудником железнодорожной компании, но был уволен, и с тех пор разъезжал по стране, организуя профсоюзы железнодорожников. Он заявил мне, что обладает влиянием, чтобы остановить эти волнения; что если бы он отправил телеграмму в Мартинсберг, волнения прекратились бы. Он сказал, что не стоит идти к железнодорожникам; он попросил меня выступить перед рабочими с речью, на что я ответил, что это не в моем стиле. Рабочие заверили меня, что будут охранять железнодорожное имущество как днем, так и ночью, а когда они не смогут сделать ничего больше, то обратятся ко мне за полицией. Затем я оставил своих офицеров спокойно общаться с этими людьми и вернулся в кабинет мэра — это было в четверг или пятницу, я точно не помню, в четверг, пятницу или субботу. До меня дошла весть, что кое-кто из предполагаемых бастующих отправился к одной из воинских частей ополчения в Аллегейни, забрал тридцать или сорок единиц оружия и перенес их туда, где бастовали рабочие, и ожидалось, что они вскоре придут забрать ружья из арсенала капитана Бигэма — роты девятнадцатого полка. Я отправился туда и при содействии почтмейстера Аллегейни и двух-трех своих полицейских перенес более тридцати или сорока единиц оружия и боеприпасов в нашу сторожку. Какой-то гонец примчался в спешке и сообщил, что толпа идет сюда, чтобы отобрать у меня эти ружья. Мой личный состав весь находился по районам, и тогда я велел снять с этих мушкетов затворы и штыки, чтобы в случае захвата они не представляли для них никакой ценности. В воскресенье, в день серьезных беспорядков, батарея Кнаппа была выведена из арсенала силами некоторых артиллеристов батареи под командованием капитана Уокера, и эти пушки — четыре полевых орудия — были заряжены небольшими квадратными железными гайками. У нас не было никаких боеприпасов. У нас были холостые патроны, но не было боевых, и я велел зарядить орудия этим, а затем при помощи горожан, вооруженных топорищами, колесными спицами, добытыми на одном из складов поводов, и своими старыми охотничьими ружьями и всем в таком роде, они разместили эти пушки у аллегейнийского конца мостов. Меня предупредили, что в воскресенье днем и в воскресенье вечером толпа собирается перейти через мост, чтобы сжечь аллегейнийские мастерские и освободить заключенных из пенитенциарного учреждения. Я уведомил об этом начальника тюрьмы, и он держал свой усиленно вооруженный личный состав на дежурстве днем и ночью в течение нескольких дней. Я отобрал двух-трех джентльменов хладнокровных и рассудительных, посадил их на лошадей и отправил в Питтсбург, чтобы они объехали участников беспорядков в это воскресное вечернее время и попытались выяснить, по какому именно мосту те намерены переправиться, после чего должны были срочно вернуться и уведомить меня; моим намерением было сосредоточить все эти полевые орудия у того моста и остановить их. Я практически снял полицию с города Аллегейни и расставил ее у мостов, а по улицам отправил патрулировать отряды частных граждан. Мой отряд насчитывал около пятидесяти пяти человек. Я держал полицию на дежурстве как днем, так и ночью, пока их силы не истощились и они больше не могли стоять на ногах. В понедельник я направил телеграмму военному секретарю с просьбой разрешить получить пятьсот мушкетов из арсенала. Это разрешение было получено, и я отправил две подводы под охраной двадцати пяти или тридцати ветеранов-солдат, и они съездили и привезли мне оружие. В тот же день я созвал специальное заседание советов и попросил разрешить увеличить численность полицейских сил, каковое разрешение мне было дано. Я привел к присяге сто специальных полицейских и вооружил их дубинками. Сотня тех ветеранов-солдат была вооружена спрингфилдскими мушкетами, и мы сами изготавливали боеприпасы и патроны с пятью или шестью картечинами. Сотня ветеранов находилась в резерве в арсенале, готовая выступить вместе с горожанами по десяти ударам большого колокола. Служащие передали мне, что идет так много бродяг, что они не могут защитить железнодорожное имущество, и попросили о помощи полиции, и я выделил отряд полицейских, взял под охрану все переезды от Ирвин-авеню до Строуберри-лейн и сдерживал толпу. Состоялось собрание этих железнодорожников в Аллегейни, на которое они попросили меня прийти. Они отнеслись ко мне очень любезно, и довольно многие из них приходили ко мне в кабинет и советовались со мной. Я получил сообщение от железнодорожных чиновников — г-на Тау, генерала Маккалоу, одобренное г-ном Куэем и г-ном Латтой, — с просьбой закрыть питейные заведения. Я попросил начальника и одного или двух офицеров обойти их и закрыть, что они и сделали. Я не знаю, были ли у меня такие полномочия, но я посчитал, что чрезвычайная ситуация требует сделать это, и приказал закрыть их, а также отправил офицеров проследить, чтобы они оставались закрытыми. Когда губернатор проезжал через город, он велел позвать меня, и я отправился к нему в его вагон. Он спросил меня, какая у меня есть защита, и я рассказал ему всё ровно так, как изложил вам, добавив, что мне не нужны никакие войска, пока я не окажусь полностью сокрушен, и что я считаю, будто смогу защитить город, а если не смогу, то обращусь к нему; на это он ответил, что пришлет мне тысячу боеспособных людей. Я предложил железнодорожникам в Аллегейни следующее: если они спустятся вниз и доставят в Аллегейни все эти составы с имуществом, которые они загнали вниз по дороге — весь этот скарб, — а затем отправят составы восточного направления в Питтсбург и т.д., я позабочусь о том, чтобы им выплатили зарплату, а после этого заберу дорогу из их рук. Железнодорожная компания отказывалась принимать дорогу до тех пор, пока имущество не будет возвращено. В день, назначенный для снятия блокады, я с тридцатью отобранными полицейскими спустился в депо, и когда я прибыл туда, в диспетчерской находилось семь или восемьсот человек, а то и больше. Я взобрался на штабель железнодорожных шпал и приказал всем людям, которые не имеют отношения к железной дороге, перейти на другую сторону железнодорожного пути. Сказал, что они уладят свои разногласия без посторонней помощи, и по меньшей мере четверо мужчин перешли на ту сторону пути. Среди них ходили частные детективы и спрашивали: «Кто этот человек?» — и им отвечали, что это мэр Аллегейни Филлипс. Затем я предложил работникам компании — железнодорожникам — спустить наверх первый состав вагонов, понимая, что если мы поднимем наверх первый состав, хребет беспорядков будет сломан; и они все дружно поднялись и вытащили первый состав, после чего было доставлено всё остальное имущество.

В. Затем вы передали его железнодорожной компании?

О. Да; железнодорожная компания забрала его после того, как имущество было доставлено. О беспорядках, происходивших в Питтсбурге, я знаю мало или вообще ничего не знаю.

В. В какой день вы доставили это имущество?

О. Несколько дней спустя. Я не могу назвать вам дату. Я точно не помню дату. В воскресенье, в день поджогов, комитет бастующих железнодорожников встретился с г-ном Лэйнгом у меня дома тем воскресным утром, провел с ним совещание и согласился охранять имущество компании, и они справились с этим отлично и мужественно.

В. В первый день, когда вы вышли и встретили толпу из нескольких сотен человек, состояла ли она сплошь из железнодорожников?

О. Нет, сэр; не состояла. Лишь очень немногие казались железнодорожниками.

В. Какой класс людей был в толпе?

О. Рабочие — люди с суровой внешностью, люди, которых я не знал.

В. После того как железнодорожники договорились с вами о защите железнодорожного имущества, позволили ли они толпе хулиганов оставаться с ними?

О. Нет, сэр; потому что они прислали мне весть о том, что хулиганы идут туда, и они опасаются неприятностей, и потребовали полицейских, и они охраняли всё это имущество, пока наконец не сказали, что устали и выбились из сил, и попросили меня защитить эту десятимильную зону имущества внизу. У меня не было полномочий выходить с полицией за пределы города, но железнодорожная компания согласилась платить, и я направил полицейский отряд на десять или двенадцать миль вниз по дороге и охранял имущество до тех пор, пока беспорядки не закончились.

В. Известно ли вам что-либо о толпе, пытавшейся помешать или готовившейся помешать прибытию поездов с солдатами по дороге Питтсбург — Эри?

О. Нам сообщили, что никому из солдат не позволят приехать таким путем. Некоторые люди давали понять, что их остановят. Это было в самом начале волнений.

В. Предупреждение поступило от работников железной дороги?

О. Некоторые из рабочих уведомили полицию, а полиция передала это мне. Точно не помню как. Я сказал людям, что у нас не будет никаких военных, пока мы сможем обходиться без них. Подошел отряд людей и заявил, что прибыли солдаты Соединенных Штатов, а это противоречит контракту. Я ответил им, что здесь все просто: правительство Соединенных Штатов пришлет свои войска тогда, как и куда сочтет нужным, однако я встречался с военным руководством Питтсбурга и попросил их не отправлять войска в Аллегейни, пока я сам об этом не попрошу. Я считал, что смогу защитить город. Жители Аллегейни помогали мне всем, о чем я только мог просить.

В. При каких обстоятельствах или условиях вы бы сочли себя вправе обратиться к губернатору с просьбой прислать вам войска?

О. Ну, сэр, когда я вышел туда в тот день и почувствовал, что не могу справиться с толпой, а они предпринимали какие-то угрожающие действия, я собирался дать им отпор. Без этого я бы не сдался. Я вооружил полицию револьверами и дубинками. У меня тоже кое-что было при себе, и когда мы уже не могли справиться своими силами, я намеревался обратиться к военным, и никак не раньше.

Вопрос задает мистер Минс:

В. Вы решили дать бой, прежде чем обратиться к военным?

О. Именно так.

В. И лично возглавить полицию?

О. Да, сэр. Я возглавляю ее постоянно. Я считал это своим местом.

В. В случае возникновения … в какой-либо части города, считали ли вы своим долгом выехать на место и во всем разобраться?

О. Да. Я не спал ни днем, ни ночью целую неделю и был почти измотан. Я держал подразделение в лагере во дворе городской ратуши. Они находились там день и ночь, а эти солдаты-ветераны спали на полу ратуши, чтобы мы могли вызвать их в любой момент.

В. Считали ли вы своим долгом созвать отряд добровольцев из числа граждан и исчерпать все возможности в этом направлении, прежде чем обращаться за военной помощью к штату?

О. Решительно да. Я распорядился расклеить по всему городу листовки о том, что по десяти ударам колокола граждане Аллегейни должны явиться на защиту своих очагов и домов. Я привел к присяге довольно большую их часть для несения службы.

В. Вы действительно привели их к присяге?

О. Весьма значительное число.

В. Считаете ли вы свои полномочия и власть подчиненными полномочиям и власти шерифа округа — в пределах вашего города, я имею в виду?

О. Нет, сэр. Я считал себя главным должностным лицом, на которое смотрят люди.

В. Вы считаете себя выше по должности в пределах города?

О. Да, сэр.

В. Допустили бы вы, чтобы шериф отстранил вас от власти или полномочий?

О. На это довольно трудно ответить. Не думаю, что допустил бы. Я считал, что народ поставил меня сюда защищать город, и я старался бы это делать.

В. Вы выполняли бы свой долг, пока это делает кто-либо другой?

О. Таково мое мнение.

Вопрос задает мистер Линдси:

В. Что касается военных: если бы вы призвали армию, сочли ли бы вы своим долгом осуществлять общее руководство и координацию в пределах города при подавлении беспорядков?

О. Я бы сделал все, что мог. Я бы помогал военным изо всех сил.

В. Вы считаете военных подчиненными гражданским властям?

О. Думаю, да; да, сэр.

В. Говорил ли вам Роберт Аммон, сколько местных отделений Союза железнодорожников он создал?

О. Я не помню точного числа, сэр, но он говорил, что немало.

В. Говорил ли он вам, на каких дорогах он их создал?

О. Он сказал мне, что побывал на разных дорогах. На восточных и западных, если я правильно помню.

В. Говорил ли он вам о цели этого Союза?

О. Насколько я понял, речь шла о регулировании заработной платы — о контроле, о принуждении, в этом суть. Наш разговор был очень быстрым, и в то время царило большое волнение.

В. Говорил ли он, что на этот раз забастовка была спланирована заранее?

О. Да, и если я правильно помню, она началась немного преждевременно — чуть раньше, чем нужно.

В. Говорил ли он, что руководит различными забастовками?

О. Он сказал, что если он пошлет телеграмму в Мартинсберг, забастовка прекратится, а если он здесь махнет рукой, все прекратится.

Вопрос задает мистер Ларраби:

В. Не припоминаете ли вы еще каких-либо важных подробностей?

О. Я побывал в Питтсбурге во время беспорядков лишь однажды, в тот воскресный день, и заявил горожанам, что железнодорожники согласились охранять имущество. Сам я оставался на своем месте.

В. Беседовали ли вы с кем-нибудь из других бастующих, кроме Аммона, об их положении?

О. Нет, сэр. Я разговаривал со многими работниками. Я посещал их собрания.

В. Какую причину они называли для объявления забастовки в то время?

О. Я не слышал никаких причин. Я не понимал, что забастовка исходит от них в тот момент.

В. Они бастовали?

О. То, что из-за зарплаты они не могли прожить на то, что получали.

В. Это была причина их забастовки — потому что зарплата была недостаточно высокой?

О. Да, сэр.

В. Слышали ли вы какие-либо другие жалобы от бастующих?

О. Нет, сэр; в этом и заключалась суть.

В. Узнали ли вы, какие сокращения заработной платы были произведены у этих людей?

О. Нет, не узнал. Они рассказывали мне о своих бедах. Я выслушал их спокойно и вежливо, но не считал это своей задачей. Я сказал им, что являюсь просто представителем мира и правопорядка и защищаю их имущество так же, как и свое собственное.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. В заявлении босса Аммона, опубликованном в газете Leader 28 января, говорится следующее: «Тем временем видные граждане вышли вперед и обеспечили меня оружием и боеприпасами для моих людей». Известно ли вам что-нибудь об этом?

О. Я отрицаю это, сэр, полностью и категорически — то, что какие-то видные граждане давали оружие кому-либо из тамошних людей. Они сами раздобыли оружие — кто-то это сделал — в этой оружейной палате. Я только что рассказывал, как я опасался, что они раздобудут еще чего-нибудь, поэтому я сам забрал их и перенес в караульное помещение.

В. Знаете ли вы, было ли какое-либо сотрудничество между Бобом Аммоном и железнодорожными чиновниками во время этих волнений, действовали ли они сообща?

О. Мне это неизвестно наверняка. Я бы сказал, что ничего об этом не знаю и не верил, будто имело место что-то подобное — чтобы они работали в гармонии?

В. Да?

О. Ничуть.

В. Вот что он заявляет насчет вас: «Я дал честное слово, что они не совершат никакого насилия, и они горячо и единодушно поддержали мое слово. Мэр выразил удовлетворение положением дел и приказал полиции покинуть территорию. Диспетчер пожелал оставить десять полицейских для охраны имущества, и вопрос о том, оставаться им или нет, был передан на мое усмотрение. Я поставил этот вопрос перед людьми, и они ответили: "Поступай как знаешь, Боб; теперь ты здесь главный, и мы пойдем туда, куда ты поведешь"». Мэр Филлипс сказал им: «Если вы полны решимости бастовать, я должен заявить, что знаю мистера Аммона с его детства, полностью уверен в его честности и здравом смысле, и я не думаю, что он даст вам какой-то дурной совет».

О. Это чушь. Я знал Боба Аммона не больше пяти минут до этого. Он представился мне, и он был молодым человеком. Я не мог выражать удовлетворение людьми, которые поступают неправильно и нарушают законы города. Так не бывает. Я решительно отрицаю все это.



Томас Фёрлонг, приведен к присяге:

Вопрос задает мистер Линдси:

В. Где вы проживаете, мистер Фёрлонг?

О. Я проживаю в Ойл-Сити, округ Венанго.

В. Были ли вы в городе Питтсбурге в июле прошлого года?

О. Был.

В. Присутствовали ли вы на месте беспорядков в какие-либо из тех дней?

О. Да. Я прибыл в город Питтсбург в пятницу утром, около девяти часов, и оставался здесь после этого во время беспорядков.

В. Не могли бы вы рассказать, мистер Фёрлонг, что вам известно о том, что кто-то из полицейских города Филадельфии открыл огонь по войскам, по солдатам?

О. Ну, выполняя свои обязанности детектива, я был вызван в Филадельфию — в город Филадельфию — для сбора улик по поводу определенных событий, произошедших во время беспорядков. Находясь там, я получил информацию, что некоторые из полицейских мэра открыли огонь по филадельфийским солдатам во время их отступления в воскресенье утром, на Батлер-стрит, утром 22-го числа.

В. Что вам удалось узнать по этому поводу?

О. Я видел в Филадельфии одного джентльмена, который заявил, что готов под присягой подтвердить, будто видел сотрудника полиции в форме, стрелявшего по филадельфийцам с бордюра или с тротуара.

В. Кто этот джентльмен?

О. Сейчас я не помню его имени. У меня есть его имя и все факты.

В. Вы знаете, где он живет?

О. Я знаю, где его можно найти. Он живет в Филадельфии.

Мистер Линдси: Я думаю, нам вряд ли стоит принимать его показания — то, что сказал этот джентльмен. Нам нужен сам джентльмен. Вы можете рассказать о том, что вам удалось выяснить самому относительно истины, будь то признания, которые полиция могла сделать в вашем присутствии, или факты, которые вы раскопали — то есть вы можете рассказать об этом деле, а не пересказывать слова этого джентльмена.

О. Все улики, которые я добыл на этот счет в связи с данным вопросом, поступили именно так. Это показания с чужих слов. Официальных заявлений против этого лица не поступало.

В. Против полицейского?

О. Против полицейского, обвиняемого в том, что он стрелял. По этой причине я не взял с собой эти записи. Я бы взял эти записи, если бы против него было подано заявление, но я сам не видел, чтобы полицейские стреляли в филадельфийских солдат.

В. Есть ли у вас какие-либо другие доказательства того, что полицейский стрелял в филадельфийских солдат, помимо того, что вам рассказал упомянутый вами джентльмен в Филадельфии?

О. Я опрашивал другого джентльмена на ту же тему, и заявление этого первого джентльмена — филадельфийца — было подтверждено другими лицами. В городе в настоящее время есть один сотрудник полиции, состоящий в силах правопорядка сейчас, который видел сотрудника полиции, бывшего полицейским в то время, 22 июля, — видел, как тот снабжал боеприпасами стрелявших по филадельфийским солдатам.

В. Можете ли вы назвать нам имя этого полицейского?

О. Я мог бы назвать вам имя этого полицейского и имя человека, который поставлял боеприпасы. Однако я предпочитаю этого не делать. Я работал в контакте с нашим советом.



Ф. С. Бисселл, приведен к присяге:

Вопрос задает мистер Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. Я живу в восемнадцатом районе.

В. Каков ваш род занятий?

О. Литейное дело.

В. Пожалуйста, вкратце расскажите, что вы видели и слышали о беспорядках?

О. Я вкратце расскажу, что примерно после двенадцати часов в воскресенье я узнал о том, что произошло в городе — я живу довольно далеко, — приехал в город и пошел по Либерти-стрит, увидел разрушения, прошел мимо Центрального вокзала и прождал там, полагаю, минут десять или пятнадцать, направился к депо компании Adams Express, увидел, что происходило там, хотя находился на окраине толпы и не смешивался с ней, и узнал от некоторых людей, что в городской ратуше должно состояться собрание с целью сплотить граждан для подавления беспорядков или восстания. После ряда безуспешных попыток собрать вместе группу горожан я с несколькими людьми отправился к депо Дюкен. Я решил, что это будет следующее место, которое подожгут.

В. Пожалуйста, уточните, где находится депо Дюкен?

О. Депо Дюкен находится у подножия Либерти-стрит, на реке, в ее нижней части, фасадом к Мононгахиле.

В. На какой дороге находится это депо?

О. Пенсильванское депо — это старое Пенсильванское депо.

В. Продолжайте, мистер Бисселл.

О. Днем мы арестовали там двух человек на месте преступления: одного — в момент поджога вагона, а другого — расспрашивавшего, как проникнуть в депо и как его поджечь. Я говорю об этом вкратце — эти люди уже предстали перед судом. Я пробыл там весь день, до десяти часов вечера, и примерно в шесть или половине седьмого, около того, после того как элеватор сгорел или уже падал, по улице очень быстро проехала повозка — это была одна из экспресс-повозок — и сообщила кому-то из присутствующих, что следующей целью будет то депо, что толпа движется туда. Тогда я вместе с несколькими горожанами, мистером Литлом, Маккандлессом и другими, отправился искать трос, чтобы обтянуть им здание. Нашей целью было сдержать толпу и по возможности никого не пускать за эту линию, чтобы можно было распознать тех лиц, которые придут его поджигать. Мы привлекли нескольких молодых людей, состоявших в ополчении — в некоторых ротах ополчения, — чтобы они несли стражу внутри веревочного ограждения в течение ночи, а также некоторых других лиц, проживавших в том месте. После этого ничего особенно примечательного не происходило, насколько мне известно. Мы пробыли там до половины одиннадцатого или около того, а затем отправились по домам.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Сколько людей отправилось с вами к депо Дюкен?

О. Мы выступили от городской ратуши. Это было формирование, которое мы называли бригадой доктора Доннелли. Они прошли маршем по улице, и, кажется, около дюжины из нас осталось у депо, и мы решили остаться там. Это было в воскресенье днем. Мы зря тратили дыхание, пытаясь внушить находившимся там горожанам, что если они сожгут это депо, то сгорит и их собственное имущество.

В. Была ли в том районе в то время большая толпа людей?

О. Довольно большая толпа. Полагаю, около тысячи человек или больше бродило вокруг. Там довольно большая площадь территории.

В. Многие ли участвовали там в бесчинствах?

О. Нет, сэр; казалось, это была лишь горстка людей. Практически все они находились под воздействием алкоголя.

В. Многие ли из этой толпы находились там из любопытства?

О. Очень многие, я не сомневаюсь. Поговаривали, что они идут к депо Дюкен и что следующим местом, вероятно, станут депо Дюкен и мосты. Несомненно, это были лишь домыслы людей.

В. Те люди, которых вы арестовали на месте за попытку поджечь депо и те вагоны, о которых вы говорите, сопровождались ли каким-то значительным числом людей, казалось бы, участвовавших в этом?

О. Несколько сочувствующих, и стоявшие там люди казались сочувствующими. Это была группа людей, арестованная доктором Диксоном. Он был предан суду.

В. Был ли он жителем этого места?

О. Кажется, он жил где-то на южной стороне.

В. А другой человек — был ли он жителем города?

О. Я не могу сказать. Я ничего о нем не знаю.

В. Оба этих человека предстали перед судом?

О. Да, сэр. Кажется, они были преданы суду.

В. Была ли полиция поблизости в то время, когда вы там дежурили?

О. Нет, сэр; я никого не видел. Тогда мы скинулись вдвоем с несколькими людьми, собрали небольшую сумму и наняли немного полицейских.

В. Частную полицию?

О. Нет; только для того, чтобы присматривать за зданием ночью и помогать нам арестовывать любого, кто попытается устроить поджог.

В. Были ли эти люди приведены вами к присяге в качестве специальных полицейских?

О. По-моему, они раньше служили в полиции — те люди, которых уволили из-за нехватки средств для оплаты счетов.

В. Вы разговаривали с мэром по поводу этих полицейских?

О. Нет, сэр; я сам ни с кем не разговаривал. Мы сложили столько, сколько могли заплатить, и заплатили, когда потребовалось.

Вопрос задает сенатор Рейбёрн:

В. Ходили ли вы к месту беспорядков и поджогов в воскресенье?

О. В воскресенье днем большая часть стрельбы уже завершилась до того, как я добрался до города, и я прошел по Либерти-стрит мимо разрушений — просто совершил довольно быстрый обход.

В. Что за люди там участвовали?

О. Некоторые из них казались едва ли не самой отъявленной толпой из всех, что я когда-либо видел.

В. Много ли народу принимало активное участие?

О. Мне так показалось. Возле Центрального вокзала была огромная толпа людей, которые уносили всевозможный багаж — казалось, они были заняты этим больше, чем чем-либо еще, не считая поджигателей.

В. Неужели для отряда людей было бы невозможно остановить это?

О. Не думаю, что это было возможно. Я не представляю как. Я думаю, что перестреляли бы женщин — очень многих невинных людей. Люди были охвачены паникой, и все казалось перевернутым вверх дном.

В. Обезумевшими?

О. Да.



Томас Фёрлонг, вызван повторно:

Вопрос задает мистер Линдси:

В. Мистер Фёрлонг, были ли вы на пересечении Двадцать восьмой улицы в момент начала стрельбы?

О. Был.

В. Не могли бы вы рассказать, что вы там видели?

О. Я находился на Двадцать восьмой улице почти весь день в субботу, 21-го числа. Я был там в тот момент, когда с востока прибыл поезд с филадельфийскими солдатами. Я следовал за поездом от Двадцать восьмой улицы до Центрального вокзала, а когда добрался туда, обнаружил, что филадельфийские солдаты вышли из вагонов и обедают на платформе, попивая кофе и поедая сэндвичи. Я немного поговорил с ними, в конце концов они построились в колонну и направились обратно по железнодорожному полотну к Двадцать восьмой улице. Я пошел вместе с ними, шагая ближе к голове колонны. Впереди войск шел шериф с отрядом людей, и кто-то из людей шерифа приказал мне держаться подальше от головы колонны. Я шел быстрее них — они продвигались довольно медленно. Я добрался до Двадцать восьмой улицы, пожалуй, минут за десять или около того до того, как туда дошла голова колонны. На Двадцать восьмой улице, ниже нее и на холме вокруг собралась огромная толпа людей — ужасная толпа народа. Как только солдаты появились в поле зрения этой толпы, те начали кричать, издеваться, сквернословить, используя оскорбительную и нецензурную брань, и чем ближе солдаты подходили к ним, тем яростнее становилась толпа. Солдаты продвигались медленно, пока голова колонны не дошла почти до того места, где Двадцать восьмая улица пересекает железнодорожные пути. Толпа не расступалась, они просто стояли там, перекрывая переезд. Это была сплошная масса людей. Солдаты подошли вплотную к ним, а я в тот момент стоял примерно в сорока футах ниже нижней стороны Двадцать восьмой улицы, с восточной стороны путей, по правую руку от путей, если идти из депо, стоял совсем рядом с путями, но примерно в сорока футах ниже караульной будки, которая там находится. Там стоял молодой человек — я не знаю его имени, никогда его не видел и больше не видел, хотя тоже изрядно его искал, — стоял в трех футах от того места, где я находился, в тот момент, когда солдаты подошли к этой толпе. Он подобрал несколько камней — он насобирал камни, небольшую кучу камней. Он взял эти камни и начал бросать их вниз в солдат. Я выразил ему протест, сказав, что ему не следует этого делать, так как солдаты могут открыть по ним огонь. Он ответил, что они не смеют стрелять. Затем он вытащил револьвер из заднего кармана брюк и выстрелил вниз в сторону солдат. Когда я увидел, как он нацелил свой револьвер, и проследил за направлением в тот момент, там стояла просто сплошная стена летящих предметов и камней всех мастей. Казалось, каждый бросал что-то; а с другой стороны путей бросали уголь. Казалось, уголь просто поднимался с вагонов и падал на солдат. Этот человек сделал два выстрела из своего пистолета.

Вопрос задает сенатор Рейбёрн:

В. Стрелял ли он так, будто прицеливается?

О. Да, он целить в сторону солдат. Я не мог заметить, чтобы он тщательно целился в какого-то конкретного человека, но он стрелял вниз в расположение войск.

В. Он не стрелял вверх в воздух?

О. Нет, сэр. Мы стояли на возвышении. Мы находились выше солдат, стоя, пожалуй, фута на три выше того места, где стояли солдаты. Я не понимаю, как он мог стрелять вниз, не ранив кого-нибудь из солдат, гражданских или кого-то из толпы. Люди внизу стояли очень плотно. За этой караульной будкой стоял другой человек, и он тоже стрелял в толпу из револьвера.

В. Сколько выстрелов сделала толпа, прежде чем солдаты открыли огонь?

О. Я видел дым, поднимающийся из-за этой караульной будки. Тогда я подумал, что это кто-то стреляет. Я видел там человека, этот человек был в фуражке, и оттуда, где я стоял, я очень отчетливо видел его, когда смотрел в ту сторону, и решил, что он стреляет. Я видел дым, но из-за сильного шума не мог услышать грохота выстрела. Я видел два выстрела, сделанных этим человеком прямо передо мной, и прежде чем эхо от его последнего выстрела затихло в моих ушах, солдаты открыли огонь.

В. Слышали ли вы какой-либо приказ солдатам открыть огонь?

О. Нет; я простоял там, полагаю, полторы минуты после того, как толпа забросала солдат углем, камнями, дубинками и такого рода предметами, и я очень боялся, что солдаты не откроют огонь. Я боялся, что они сложат оружие и не будут стрелять. Я хотел видеть, как они стреляют. Я боялся, что они положат оружие и не выстрелят. На самом деле я был очень рад услышать, как они начали стрельбу.

В. Какое воздействие произвела на толпу стрельба солдат?

О. Она рассеяла эту толпу быстрее, чем любую другую толпу, которую мне доводилось видеть рассеянной в моей жизни. От первого же произведенного выстрела пуля, как мне показалось, пролетела совсем близко от того места, где я находился. Я услышал ее свист и лег на землю. Толпа была такой, что я счел бегство небезопасным, и упал ничком прямо там, где стоял, и пролежал там, пока стрельба не прекратилась; а когда я встал, поблизости не было видно ни одного участника беспорядков — то есть в непосредственной близости.

В. Куда они делись?

О. Там была канава или размыв; тогда по диагонали с холма от Двадцать восьмой улицы спускался гребень, и вдоль этого гребня шло старое русло, которое местами достигало нескольких футов в глубину, и они повалили туда, улеглись на склоне холма, за угольными вагонами и за домами, и укрылись везде, где только смогли.

В. Через сколько времени толпа снова собралась?

О. Ну, я оставался там. Эта стрельба произошла вскоре после пяти часов вечера — это не могло быть позже четверть шестого, — думаю, было едва ли так поздно, минут пять или десять шестого, пожалуй, около того, — и я оставался на месте до шести с лишним часов, и пока я там находился, толпа на переезде больше не собиралась. Большое скопление народа собралось внизу, на Либерти и Двадцать восьмой улице, внизу, на Пенн и Двадцать восьмой, и в том районе собирались большие толпы людей, но они не подходили туда, где находились солдаты, — держались от них подальше. После окончания стрельбы солдаты выставили линию охранения, взяли под контроль пути и не разрешали людям ходить по путям ни вверх, ни вниз.

Вопрос задает мистер Минс:

В. Солдаты полностью контролировали пути?

О. В то время они полностью контролировали пути; да, сэр. Я спустился в город, поужинал, а после этого отправился на Двадцать восьмую улицу. К тому времени солдаты находились в круглом депо, как мне сообщили.

В. Эта линия пикетов все еще стояла?

О. Нет; пикетов я не обнаружил. Я не поднимался по железнодорожному путю. В то время я поднялся по Пенн-стрит. Я не был на железнодорожных путях и не мог сказать, стояла ли тогда пикетная цепь на путях.

Вопрос задает мистер Линдси:

В. Если вы присутствовали при каких-либо попытках железнодорожной компании запустить свои поезда, вы могли бы рассказать, что происходило в пятницу и субботу?

О. В пятницу я пробыл там весь день, в районе Двадцать восьмой улицы — туда и обратно, — и видел несколько паровозов под парами, время от времени слышал, что они собираются отправить поезда, а также слышал, как железнодорожные бастующие говорили, что они не выпустят никакие поезда. Они не собирались разрешать отправку никаких поездов — никаких поездов с двумя локомотивами. Я не видел отправления ни одного поезда, то есть ни одного товарного поезда. В субботу утром я видел несколько вагонов со скотом. Они прибыли, кажется, из Аллегейни и были отправлены на скотобойни. На крышах вагонов находилось не менее пары сотен людей.

В. Что это были за люди?

О. Судя по всему, это были бастующие. Я этих людей не знал. Они казались мне железнодорожниками, и многие из них были мне незнакомы. Вагоны были просто усеяны ими — на них забралось столько людей, сколько физически могло поместиться. Я помню, что в поезде находился некий Манки Джон Ричардсон, как его называли. По-моему, это была его компания. Казалось, он руководил этой группой.

В. Поезд вели сами бастующие?

О. Я полагаю, поезд вели бастующие; да, сэр.



Дж. П. Мур, приведен к присяге:

Вопрос задает мистер Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. В городе.

В. Состоите ли вы в Национальной гвардии?

О. Да, сэр; в течение последних трех лет — генерал-адъютант шестой дивизии.

В. Адъютант шестой дивизии?

О. Да, сэр.

В. Нет необходимости пересказывать всю историю; генерал Пирсон уже изложил нам ее полностью. Я бы хотел, чтобы вы рассказали о том, что произошло в субботу, начиная с прибытия филадельфийских войск, и сообщили то, что стало известно вам. Изложите нам полную историю того, что происходило после этого времени.

О. Я сопровождал генерала Пирсона вместе с филадельфийскими войсками до дальнего круглого депо. По прибытии туда генерал Пирсон получил известие о перемещении войск, которые он разместил в три часа утра.

В. Что это были за войска?

О. Четырнадцатый и девятнадцатый полки и батарея Брека. Он немедленно направился к переезду и, взяв с собой майора Эванса, мы подошли к полковнику Ховарду — не застав генерала Брауна — и осведомились о причинах передислокации девятнадцатого полка с позиции, на которую он установил его утром. Генерал остался неудовлетворен ответом полковника Ховарда и вернулся, обнаружив по дороге назад, что шериф обращается к людям или требует от них покинуть место происшествия. Девятнадцатый полк находился на территории больницы. По прибытии на Двадцать восьмую улицу генерал приказал мне остаться с генералом Бринтоном, а сам направился в телеграфный офис — в офис мистера Питкина, — и была установлена телеграфная связь с генерал-адъютантом. Затем генерал Бринтон выстроил первый полк: одна линия была обращена к холму, а другая — к Либерти-стрит, и приказал роте в серой форме, одна из которых, как мне кажется, была легионом Веккако, а также части серых Вашингтона, очистить пространство между рядами от людей. Они начали это движение, сопровождаемые двумя орудиями Гатлинга, и прошли с двумя орудиями до Двадцать восьмой улицы, когда подошли к пересечению с Двадцать восьмой улицей. Чтобы оттеснить толпу назад, легион попытался совершить маневр налево. При выполнении этого маневра был отдан приказ примкнуть штыки, и передний ряд перевел оружие на руку; задний ряд отступил примерно на шаг, поскольку толпа перед ними была настолько плотной, что люди в переднем ряду не смогли занять положение для штыкового боя. Задний ряд отступил примерно на шаг, и они приготовились к атаке.

В. Кто отдал приказ примкнуть штыки?

О. Я не уверен, был ли это генерал Мэтьюз. Я слышал, как генерал Мэтьюз отдал приказ заряжать, но не могу сказать, отдал ли команду к атаке генерал Мэтьюз или ротный командир. В тот же момент человек по фамилии Хорн, находившийся примерно в трех шеренгах от левого фланга роты, нагнулся и прошел сквозь передний ряд, выпрямился и ударил генерала Бринтона, и в ту же секунду прогремел выстрел из пистолета, сделанный либо самим Хорном, либо человеком непосредственно позади него. Полетели камни, и один из солдат — я не могу сказать, принадлежал ли он к серым или к легиону Веккако, но это был один из атакующих бойцов — получил удар по плечу и был отброшен на одно из орудий Гатлинга. К тому моменту войска еще не открывали стрельбу, однако толпа снаружи сыпала оскорблениями в адрес солдат и вопрошала: «Почему вы не стреляете, сукины дети? Почему вы не стреляете?»

Вопрос задает сенатор Рейбёрн:

В. Они стреляли или открыли огонь?

О. Некоторые из них говорили: «Почему вы не открываете огонь? Почему не стреляете?»; а другие говорили: «Стреляйте, сукины дети! Почему вы не стреляете?» Генерал Бринтон отдал приказ прекратить огонь буквально через несколько мгновений. Я хотел обратить ваше внимание на один момент — этот солдат из легиона Веккако, и я полагаю, что это тот самый человек, о котором вчера говорил доктор Мердок, — этот человек выстрелил из своего ружья трижды после получения указаний; вытерев кровь из глаз, он зарядил ружье и выстрелил.

В. Куда он был ранен?

О. Он был ранен в голову, и кровь текла у него по лицу.

В. И после этого он вытер кровь из глаз и выстрелил из ружья?

О. Да, сэр.

Вопрос задает мистер Линдси:

В. Был ли приказ открыть огонь отдан кем-то из офицеров?

О. Думаю, да.

В. Кто именно?

О. Я не могу назвать конкретного офицера. Я так часто слышал слово «огонь» среди людей снаружи, изрыгавших проклятия на солдат. Насколько я понял, приказ исходил от офицера; но я не мог различить, от какого именно. Я очень отчетливо слышал приказ заряжать.

В. Слышали ли вы приказ офицера открыть огонь?

О. Да, слышал.

Вопрос задает сенатор Рейбёрн:

В. Какие солдаты открыли огонь? Те люди, которые пытались оттеснить толпу назад, — открывали ли они огонь? Вы говорите, что они развернулись, чтобы очистить от толпы Двадцать восьмую улицу; открывали ли они огонь по этой толпе?

О. Полагаю, нет, сэр.

В. Откуда велась стрельба?

О. От первого полка.

В. Они стояли назад к вагонам?

О. Там была одна линия — она стояла лицом к Либерти-стрит, а другая была обращена к холму.

В. Два ряда — один спереди лицом направо, а задний лицом налево?

О. Думаю, передний ряд был обращен к Либерти-стрит. Полагаю, они были выведены левым флангом от Центрального вокзала.

В. Передний ряд оказался бы лицом к склону холма, а задний — лицом к Либерти-стрит?

О. Думаю, нет, сэр. Они маршировали налево и вперед. Правильным фронтом для них был поворот налево. Их вывели именно так; следовательно, передний ряд был обращен к Либерти-стрит.

В. Другой ряд был бы обращен к холму?

О. Да, сэр.

В. Откуда велась эта стрельба — из переднего ряда, обращенного к холму?

О. Стрелял ряд, обращенный к холму. Первые выстрелы, произведенные из переднего ряда, были направлены в сторону Либерти-стрит, а затем они повернулись и начали стрелять в другом направлении — поверх голов и сквозь ряды офицеров, после чего генерал Бринтон вместе с полковником Бенсоном и майором Лазарусом отдал приказ прекратить огонь. Полковник Стюарт из штаба губернатора, который в то время был в гражданской одежде, подошел и вызвался добровольно помочь во всем, что требовалось сделать. Майор Файф и я прошли вдоль линии и помогли прекратить стрельбу.

В. Стреляли ли они так, будто им отдали команду или приказ стрелять?

О. Первый же залп или около того свидетельствовал об этом факте для меня. Сразу после стрельбы я получил приказ от генерала Пирсона взять половину полка из бригады генерала Лауда. Я доложил генералу Бринтону о приказе относительно генерала Лауда, и он сообщил мне, что видел генерала Пирсона и этот вопрос улажен. Я спросил его, где генерал Пирсон, и он ответил, что тот находится в кабинете Питкина.

В. Вы говорите, что генерал Пирсон приказал вам взять часть полка?

О. К Центральному вокзалу. Я доложил Бринтону, чтобы получить приказ о выделении сил генерала Лауда.

Вопрос задает мистер Ларраби:

В. Где находился генерал Пирсон в момент стрельбы?

О. Он был в кабинете Питкина.

В. Его там не было?

О. Нет, сэр; на Двадцать восьмой улице не было ни одного офицера дивизии, кроме меня, на переезде. Были поданы вагоны для вывода четырнадцатого и девятнадцатого полков — было издано соответствующее распоряжение. Поезд подали, и он остановился, пожалуй, примерно в ста пятидесяти футах ниже Двадцать восьмой улицы. Прямо в хвосте поезда я оставил майора Диксона, капитана Денни из штаба полковника Гатри, майора Файфа и майора Строффа. Майор Эванс отправился к девятнадцатому полку.

Вопрос задает сенатор Рейбёрн:

В. Вы говорите, что генерал Пирсон находился в кабинете Питкина?

О. Да, сэр.

В. Его там вообще не было — как далеко это от места стрельбы?

О. Около одиннадцати ста футов, по моим подсчетам. Там не было ни единого офицера шестой дивизии, кроме меня.

В. Значит, он никак не мог отдать приказ?

О. Он не отдавал никакого приказа открывать огонь. Генерал Бринтон ушел сразу после стрельбы, чтобы увидеться с генералом Пирсоном в ответ на запрос, который передал ему майор Эванс по поводу стрельбы. Получив этот приказ, я направился к генералу Бринтону, чтобы получить приказ, о котором шла речь минуту назад, и встретил генерала Бринтона по дороге в кабинет мистера Питкина; от него я узнал, что генерал Пирсон находится в кабинете Питкина. Первую достоверную информацию о стрельбе генерал Пирсон получил от меня в кабинете Питкина.

В. Какова была причина того, что вы направили эту часть полка — впрочем, его никуда не направляли, верно? — на Южный вокзал?

О. Никакой причины не называлось. Было решено не отправлять эту половину полка на Южный вокзал. Я спросил о генерале Пирсоне и пошел выяснить причину этого, и генерал сказал, что это не нужно, и велел мне оставаться на месте. По просьбе генерала Бринтона он собирался ввести филадельфийские войска в здание, и немного после шести часов они начали прибывать.



Джеймс Парк-младший, приведя к присяге, дал следующие показания:

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Не могли бы вы назвать ваше место жительства и род занятий?

О. Я живу в Аллегейни-Сити. Я занимаюсь производством стали и меди.

В. Я хотел бы, чтобы вы теперь своими словами рассказали, что вам известно о беспорядках, произошедших в июле прошлого года, и об усилиях, предпринятых для их подавления.

О. За несколько дней до субботы, когда начались беспорядки, мне было известно о забастовке работников Железнодорожной компании Пенсильвании. В субботу, 21 июля, если не ошибаюсь, я находился на вокзале Пенсильванской железной дороги во время прибытия пенсильванских полков——

Допрос ведет сенатор Рейберн:

В. Филадельфийские полки?

О. Филадельфийские, я имею в виду, сэр. Я был там во время их высадки и в то время, когда они обедали. Я был очень взволнован всей этой ситуацией, опасаясь, что при столь малочисленных силах военных в случае чего-либо, что спровоцирует стрельбу по людям, могут последовать крайне губительные последствия. Увидев мистера Кассатта на заднем крыльце здания гостиницы, я подошел к нему и с некоторой долей настойчивости предостерег его. Я сказал ему, что суббота — выходной день для наших рабочих, и я полагаю, что довольно хорошо знаю настроение наших людей. Воскресенье будет выходным днем, и с его стороны было бы величайшей мудростью не пытаться предпринимать что-либо до следующего понедельника.

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Который был час?

О. Около четырех часов, насколько я помню.

В. До того как войска выступили?

О. До того как они выступили маршем. Я сказал ему, что для наших местных военных вполне естественно испытывать хоть малейшее сочувствие к тем, кого называют бастующими, и что не стоит рассчитывать на их полную надежность в случае каких-либо беспорядков. Он ответил, что филадельфийский полк состоит из людей, которые не станут стрелять поверх голов толпы в случае возникновения любых беспорядков, но я сказал ему, что в случае необходимости стрельбы у него должно быть не менее десяти тысяч человек, и я сомневался, что с такими силами он сможет — в случае открытия огня по людям — обуздать толпу, которая может нахлынуть на нас из-за стрельбы ополчения; но в любом случае не следует предпринимать ничего при численности менее пяти тысяч человек. В ответ он заявил, что они должны получить свою собственность. Что если государственные власти не предоставят им во владение ее, они обратятся к правительству Соединенных Штатов. Он достал часы и сказал, что они потеряли уже полтора часа времени, имея в виду, что военных следовало вывести из гостиницы к месту скопления большой толпы на полтора часа раньше того времени, о котором я говорю. Сразу после разговора с мистером Кассаттом я уехал в Аллегейни и отправился домой по делу — повидаться с сыном, — а затем вернулся, проехав в вагоне по Пенн-авеню и сойдя с конки на Тридцатой улице. Как только я сошел с конки, раздался залп. На склоне холма находилась огромная толпа людей. Судя по числу упавших, я предположил, что убитых очень много, но позже выяснилось, что две трети упавших рухнули, чтобы скатиться в канаву, вырытую по другую сторону дороги, идущей вверх по холму, и тем самым спастись. Мне показалось странным, что стрельба велась по людям на склоне холма. С того места, где я стоял, мне было не видно, что происходило вблизи военных, но мне врезалось в память, как я помню, то, что стрельба велась примерно по линии угла подъема холма. Не знаю, могу ли я сказать что-то еще по этому поводу. Я отправился на свое предприятие и обнаружил сильнейшее возбуждение во всем том районе города. Я подходил к толпам мужчин, женщин и детей, призывая их разойтись по домам, поскольку незадолго до этого на Пенн-авеню возле Двадцать восьмой улицы было немало суеты, и, на мой взгляд, это свидетельствовало о том, что происходят какие-то столкновения, которые могли перекинуться и на окрестности, где находились эти толпы людей; однако я обнаружил, что, несмотря на все мои усилия, ничего не добился: люди оставались на месте, а очень многие побежали в том направлении, как это обычно и бывает. Я не могу этого объяснить, но, без сомнения, джентльмены прекрасно знают, как и я, что люди поступают так бездумно. Мой собственный сын, который стоял рядом со мной в момент начала стрельбы, побежал и удалился от меня примерно на сто футов, прежде чем я его остановил. Я сказал ему, что ему ни в коем случае нельзя идти в том направлении. Он пришел в себя через минуту и сказал, что не думал о том, что делает. Я рассказываю это лишь для того, чтобы показать, как легко толпа людей собирается там, где есть какое-то возбуждение, особенно когда поблизости находятся военные. Я вернулся к себе домой в Аллегейни и ничего не слышал о том, что происходит, полагая, что все спокойно и никаких беспорядков нет. Я также не знал о поджогах имущества вплоть до воскресного утра. Мой партнер, мистер Чарльз Л. Колдуэлл, пришел ко мне домой и сказал, что мне, по его мнению, лучше поехать в город; что нужно что-то предпринять; что имущество Пенсильванской железной дороги уничтожается, и необходимо приложить усилия к созданию организаций, которые остановили бы дело рук бунтовщиков. Он велел мне отправиться в Торговую палату; что там меня встретят Джеймс И. Беннетт и другие. Мы направились в Торговую палату и обнаружили дверь закрытой, тогда мы пошли в типографию и в конце концов остановились в редакции газеты «Питтсбург Пост», где встретили мистера Барра и, кажется, мистера Уэйкса, и стали готовиться к собранию, объявлению о котором было расклеено на досках объявлений и которое должно было состояться в двенадцать часов в городском зале на Маркет-стрит. На этом собрании было очень многолюдно. Множество людей по дороге из церкви заметили объявление на досках объявлений и направились к месту сбора. В тот день я очень гордился жителями Питтсбурга, и с тех пор, находясь в отъезде, я записываюсь в отелях как уроженец Питтсбурга — чего я никогда раньше не делал. Раньше я всегда регистрировался в Европе и в этой стране как уроженец Аллегейни. С тех пор я регистрируюсь как уроженец Питтсбурга и всегда буду так делать. На том собрании я встретил состоятельных людей, которые пожертвовали всем своим имуществом — не пятью или десятью тысячами долларов, а всем, что имели, — чтобы подавить бунт. Джон Мурхед, Джон Харпер, Джон Слэйгл и Джон Р. Маккуэн подписали обязательство оплатить свою долю всех необходимых расходов на усмирение этого бунта. Был назначен комитет, по-моему, из двадцати пяти человек, который должен был собраться в два или три часа в мэррии, в городском зале. Собрание, о котором я говорю, проходило в старом здании городского зала. Этот комитет из двадцати пяти человек собрался и назначил делегацию, которая должна была пойти к бунтовщикам и попытаться призвать их к разуму. Со стороны горожан тогда не было никаких приготовлений к силовым действиям, но предполагалось, что комитет сможет воззвать к ним и остановить пожары и разрушение имущества. Этот комитет действительно отправился туда, вошел в самую гущу бунтовщиков и обратился к ним с призывом. Мне показалось, что им почти удалось уладить дело и что Южный вокзал будет спасен, но комитет оттуда направился на встречу с некоторыми из бастующих. Комитет встретился со многими из них — я присутствовал все это время и знаю, что делал комитет, а не пересказываю чужие слова, — комитет встретился с довольно большим числом железнодорожников, находившихся там в то время, — забастовщиками, — и обнаружил, что они выражают глубочайшее сожаление по поводу уничтожения имущества. Мы предложили им посетить продолжение собрания в старом городском зале, которое должно было состояться в три или половине четвертого часа, и предложили им организоваться и помочь горожанам в спасении имущества. Они очень мило рассуждали об этом, и один из них — кажется, двое из них — присутствовали на том собрании. Он был уполномочен заняться организацией тех людей, которых тогда называли забастовщиками. В течение нескольких дней я был слишком занят, чтобы следить за этим, но я полагаю, что они действительно предприняли усилия в этом направлении. Затем в понедельник приступил к работе этот комитет общественной безопасности. Сейчас я говорю о том, что происходило в воскресенье после полудня. В понедельник Питтсбург находился, безусловно, в весьма плачевном состоянии. Я заметил, что некоторые улицы — в частности, Четвертая авеню и Третья улица — были забиты почти от бордюра до бордюра незнакомцами. Это были не железнодорожники, поскольку, судя по их внешнему виду, я бы узнал класс людей, работающих в наших мастерских, среди этой толпы. Они казались приезжими, шахтерами и прочими людьми из близлежащих мест вверх и вниз по реке. Разумеется, большая часть этой толпы состояла из праздных зевак, людей, готовых присоединиться практически к любому разрушению имущества. Я думаю, они не были горожанами — вероятно, их было совсем немного. Комитетом общественной безопасности были предприняты усилия по организации. Мэр направил запрос в Вашингтон и получил разрешение взять часть правительственного оружия. Его привезли в город, для оказания помощи были вызваны генералы Негли и другие, и, по моему мнению, все приготовления были сделаны за очень короткое время, так как во вторник в городе было совершенно тихо, и эти толпы отправились по домам. Одна очень большая толпа, спустившаяся сверху по реке Мононгахила, была встречена мэром, генералом Негли и множеством организованных нами горожан, некоторые из которых были вооружены; они согласились пойти по домам и сказали, что до них дошли слухи, будто солдаты издалека расстреливают мужчин, женщин и детей, и они пришли защитить их, но согласились спокойно разойтись по домам. Полагаю, я рассказал эту историю так близко к тому, как я все помню, — это почти все, что мне о ней известно.

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Известно ли вам что-нибудь в отношении вокзала Дюкен?

О. На воскресном собрании мы начали формирование отрядов и были очень рады видеть, что особенно наша молодежь охотно становится в строй. Думаю, не прошло и пяти минут после того, как было сделано объявление о том, что нам требуется организовать роту для отправки к вокзалу Дюкен из-за опасений, что его подожгут, — я думаю, не прошло и пяти минут, как я заметил, что человек сто, пожалуй, маршируют прямо мимо того места, где я стоял. Я председательствовал на собрании, и, полагаю, их повели в неверном направлении: их провели по Третьей улице, кажется, кто-то отвел их к элеватору. Другая рота, которая сформировалась — не знаю, в каком количестве, — отправилась вниз к вокзалу Дюкен для его защиты.

В. Предпринимались ли какие-либо попытки уничтожить вокзал Дюкен?

О. Насколько мне известно, там были произведены аресты. Я присутствовал в кабинете мэра, когда туда привели человека, и доктор Диксон и некоторые другие свидетельствовали, что он был пойман с поличным.

Допрос ведет сенатор Рейберн:

В. Известно ли вам что-либо о событиях, предшествовавших забастовке, о споре между работниками железной дороги и железнодорожной компанией — о причинах, приведших к этим беспорядкам?

О. Ничего, кроме общих сведений о том, что причиной стало снижение заработной платы, и рабочие сочли это сокращение большим, чем они готовы принять, и что в итоге это вылилось в забастовку. Из разговоров со многими людьми я понял, что они не совершали никаких насильственных действий. Мистер Шинн, вице-президент железной дороги Аллегейни-Вэлли, и мистер Маккарго, суперинтендант железной дороги Аллегейни-Вэлли, незадолго до прибытия филадельфийского полка сказали мне, что бастующие железнодорожники вообще не предпринимают никаких попыток препятствовать выходу поездов. Думаю, я могу почти дословно воспроизвести слова мистера Маккарго. Он говорит: «Мистер Парк, вы или я можем сесть на паровоз и вывести любой поезд, и никто и волоса у нас с головы не уступит». Затем он добавил, что трудность заключается в том, чтобы заставить хоть кого-нибудь сесть на паровоз.

В. Укомплектовать поезд командой?

О. Которая понимает, как управлять паровозом и выводить поезд. Увидев мистера Кассатта после этой беседы с мистером Маккарго, я упомянул об этом мистеру Кассатту, на что он ответил, что их присутствие запугивает людей, и заметил, что хотя они не оказывают сопротивления, но своим присутствием устрашают людей, — что забастовщики находились на территории или на путях, запугивая лиц, которые могли бы вывести поезда.

В. Выступали ли вы и другие горожане с какими-либо угрозами, чтобы предотвратить столкновение между военными и народом? Вы упомянули беседу с мистером Кассаттом. Были ли со стороны таких граждан, как вы, какие-либо другие угрозы, направленные на предотвращение столкновения?

О. Мне ничего не известно о подобных действиях. Полагаю, люди чувствовали бы, что они вмешиваются. Я отчасти так и чувствовал. Когда я давал советы мистеру Кассатту, я чувствовал, что государство, или железнодорожная компания, или какая-то одна власть отдает распоряжения этому шерифу — кто-то руководил всем движением, и считал, что давать советы по этому поводу было, пожалуй, немного преждевременно, или, по крайней мере, мистер Кассатт мог счесть их неуместными; и я ужасно боялся, что кто-нибудь бросит камень или раздастся выстрел из пистолета, и военные откроют огонь, и я был уверен, что сил недостаточно: если бы вспыхнул бунт — если бы толпа обрушилась на жителей Питтсбурга, — военных не хватило бы для его подавления.

В. Было ли вам известно, что в четверг и пятницу движение поездов было остановлено?

О. Да, мне было известно об этом из общих слухов, и многие говорили мне, что Пенсильванская железная дорога не имеет возможности осуществлять перевозки.

В. Почему вы раньше не обратились с предложением к железнодорожным чиновникам?

О. Мне никогда не приходило это в голову; но если бы я и подумал об этом, то решил бы, что они могли бы посоветовать мне заниматься своими делами, точно так же, как поступил бы я сам, если бы у меня на предприятии возникли какие-то трудности и железнодорожники пришли бы поучать меня: «Ты занимайся своим делом, а я со своими забастовщиками сам разберусь».

В. Высказывали ли вы в своих предложениях мистеру Кассатту какой-либо план сохранения имущества и предотвращения его уничтожения с субботы по понедельник?

О. Я говорил, что лучше всего подождать. Моя память не слишком ясна в деталях. Я пытался запечатлеть это в памяти, но у меня немного туманно в голове насчет того, именно как я преподнес это мистеру Кассатту; но насколько я помню, суть была такова — разумеется, по смыслу это сводилось к одному, — что суббота была выходным днем, воскресенье будет выходным днем, и сегодня ночью эти люди будут спать по домам, и с теми силами, которые у него имеются — он говорил, кажется, что к моменту прибытия ожидалось около восьми сотен человек, — я сказал, насколько я могу припомнить, что сегодня ночью эти люди лягут спать, и с имеющимися у вас силами займите свою территорию, но не пытайтесь двигать никакие поезда до понедельника. Я очень отчетливо помню, как внушал ему эту мысль: не трогать поезда до понедельника. Я знал, что в понедельник все заводы будут работать и люди будут на своих местах, и если возникнут какие-то небольшие беспорядки при движении поездов, гражданские власти смогут справиться с ними, даже если военные не примут в этом никакого участия.

Допрос ведет сенатор Рейберн:

В. Исходя из вашего знания характера этих людей, считали ли вы необходимым вызывать военные силы для их подавления?

О. Нет, сэр, не считал. Я думаю, это было ошибкой, очень серьезной ошибкой. Я знал, что дневная полиция Питтсбурга была распущена — то есть большая ее часть, и что в распоряжении мэра оставались очень небольшие силы, но в то же время я знал, что люди, нанятые железнодорожными компаниями, представляют собой довольно интеллигентную категорию людей: с ними можно вести переговоры, и если бы были приняты меры по защите их территории силами полиции, не позволяя никому приближаться по Двадцать шестой или Двадцать восьмой улицам — и сделать это ночью, я не думаю, что возникли бы какие-либо неприятности. Я не думаю, что кто-либо из тех людей, которых называли забастовщиками, стал бы нарушать закон, избивая полицию, если бы полиция заявила, что получен приказ никого не пускать. Я забыл упомянуть, что сразу после стрельбы, после того как я предупредил эти небольшие толпы на Пенн-стрит, чтобы они расходились по домам, я отправился на свой завод — заводы обычно прекращали работу около половины четвертого, иногда в районе четырех часов, — и обнаружил, что некоторые из наших рабочих сильно взволнованы: один человек вбежал в контору и потребовал у табельщика сказать, дома ли его ружье. Тот ответил ему, что он не должен брать ружье, не должен пытаться идти за ним, потому что если он это сделает, то испугает свою жену, которая в то время болела; но он все же сходил, принес ружье обратно, отдал нашему табельщику, а сам вышел куда-то на завод, и тогда табельщик отдал ружье нашему управляющему, который занес его к нам в контору и сломал приклад. После этого наш табельщик заключил пари на пять долларов с этим человеком, что у того нет ружья, ружье принесли, сломали, и этот человек радовался этому и говорил, что вел себя как глупец, и он был очень рад, что пришел в себя; и он не стал тратить время на рассуждения, как, я думаю, не стал бы никто из этих людей. Их повседневная жизнь, воспитание и подготовка в большей или меньшей степени отличаются от вашей или моей. Если бы ваш сын оказался в той толпе или ваш брат, и вы услышали бы, что его застрелили, вы поступили бы точно так же, как и я: сели бы и стали рассуждать, было ли ему там место, и вы не побежали бы расстреливать филадельфийских солдат или любых других солдат. Они просто услышали, что кто-то убит, и бросились за оружием, и все это было сделано под влиянием момента и таким образом, каким вы или я бы не поступили, потому что если бы мой сын оказался там и был застрелен, я бы ужасно скорбел, но я бы не пошел туда с пистолетом или ружьем. Я бы, несомненно, рассудил, как и вы, что ему там делать было нечего или что он должен был сидеть дома. Эти люди так не рассуждали.

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. Не было ли у вас довольно много забастовок среди работников заводов или фабрик в этих окрестностях за последние пять или шесть лет?

О. Я могу припомнить немало таких случаев.

В. Вы — промышленник?

О. Да, сэр.

В. Вы нанимаете большое количество людей, не так ли, сэр?

О. Да, сэр.

В. Бывали ли у вас когда-нибудь забастовки на ваших предприятиях?

О. Да, несколько раз.

В. Пытались ли бастующие мешать работе других людей, которых вы нанимали?

О. Не силой. Я никогда не слышал ни о каких попытках силой. Они делали это путем убеждения. Сейчас у меня бастуют два с лишним десятка человек. Мое правило — никогда не принимать на работу ни одного человека, который хоть раз бастовал против меня. Я уберегу их от голода с помощью денег, но не с помощью работы. Я не считаю, что есть хоть какая-то необходимость в забастовке. Мы требуем предупреждения, и сами даем предупреждение, и даем каждому понять, что если он хоть раз устроит забастовку, он никогда не будет работать у меня до тех пор, пока Господь хранит меня на этой земле. Я одолжу ему денег или сделаю для него что угодно, но работать на меня он никогда не будет.

В. Во время различных забастовок на ваших предприятиях бастующие когда-либо применяли насилие, чтобы помешать работе людей, которых вы туда привели?

О. Я не припоминаю таких случаев.

В. Возникали ли у вас когда-нибудь трудности с тем, чтобы успокоить бастующих и добиться их ухода с ваших предприятий?

О. Нет, сэр; они всегда вели себя очень тихо, а когда им говорили уходить — иногда они не были склонны уходить, — они звали меня, я просил их уйти, говорил с ними об этом мягко и объяснял, что мои правила должны выполняться. Однажды мне действительно пришлось привести полицейского, но тот человек был очень пьян и не понимал, что делает. Я убежден, что если бы он был трезвым, он бы покинул здание без вызова полисмена.

В. В городе бывали забастовки, в которых участвовало гораздо больше людей, чем в этой?

О. О да, у нас случались забастовки, общая численность участников которых значительно превышала число тех, кто был задействован на предприятиях Железнодорожной компании Пенсильвании. Здесь у нас было десять забастовок.

В. Приводили ли они хоть к какому-то насилию?

О. Нет, я не помню ничего подобного, за исключением, пожалуй, забастовки пудлинговщиков примерно двадцать пять или около того лет назад. Были небольшие беспорядки на заводе Бейли. Туда привезли пудлинговщиков с востока, и когда те попытались растопить печи — в основном женщины, жены некоторых рабочих, немного побили их камнями и устроили несколько небольших драк, но все это быстро утихло.

В. Бывали ли у вас какие-либо трудности в последнее время — проявления насилия за последние несколько лет?

О. Нет, сэр, абсолютно никаких.

В. Разве у вас не было забастовки среди пудлинговщиков за последние несколько лет?

О. Да, около двух с половиной или трех лет назад, и я не мог взять их обратно просто по той причине, что по моим правилам любой бастующий человек больше никогда не может работать у меня; и я, конечно, думал, что поскольку в то время было так много безработных пудлинговщиков, у меня не возникнет проблем с запуском пудлинговой печи. Пришел один пудлинговщик и говорит: «Я могу найти людей и запустить для вас пудлингование». Я отвечаю: «Я был бы очень рад запустить производство». Он говорит: «Я могу собрать бригаду к понедельнику». Он спрашивает: «У вас были проблемы?» Я отвечаю: «Да, они бастовали». Ну, они не хотели работать. Это продолжалось три или четыре месяца, и я пришел к выводу, что была достигнута какая-то договоренность о том, что эти бастовавшие рабочие обязательно должны работать на меня, но я твердо решил, что они этого никогда не дождутся — я решил это еще до запуска. Я бы в любой момент одолжил им денег, но они могли голодать, и их семьи могли голодать из-за отсутствия работы. Я отдал эту печь под труд чернокожих. Мои рабочие были несколько склонны к насильственным действиям по отношению к людям, нанятым для выполнения этой работы, но я никогда не слышал о каких-либо серьезных посягательствах на моих рабочих-негров. У нас царили мир и покой, насколько я могу судить, и белые пудлинговщики никогда их не донимали, и мы пользуемся их трудом уже два или три года.

В. Они все еще работают?

О. Да, мы платим им такую же плату, как и белым, потому что я сказал им при поступлении, что мы будем платить им ровно ту же ставку, которую белые пудлинговщики получали на других заводах, и нам приходилось этого придерживаться.

Допрос ведет мистер Дьюис:

В. Вы имеете представление о том, сколько работников занято на различных заводах в городах Аллегейни и Питтсбург?

О. Полагаю, тысяч двадцать или двадцать пять, вероятно; это просто предположение. Мне пришлось бы мысленно пересчитать количество заводов. Я полагаю, около двадцати тысяч, а возможно, и больше.

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. Вы говорите о забастовке двадцати- или двадцати пятилетней давности. Помните ли вы, чтобы в то время вызывали войска?

О. Я не помню, чтобы их вызывали — хотя они могли и вызываться.

В. Вызывались ли военные в какое-либо другое время за последние двадцать пять лет для поддержания порядка?

О. Кажется, я помню один раз, когда их вызывали — по-моему, во время запуска работы негров-пудлинговщиков на предприятии компании по производству болтов. Кажется, тогда привлекались военные; это было около двух или трех лет назад.

В. Было ли какое-то серьезное сопротивление работе этих новых людей?

О. Были некоторые перепалки и драки. Думаю, ничего особенно серьезного.

В. В целом при забастовках среди ваших рабочих здесь, на заводах или фабриках, считаете ли вы дурной тактикой вызов военных для подавления любых возникающих беспорядков?

О. Да, считаю. Считаю так по той причине, что военные действуют неплохо, если им удается внушить страх одним своим видом, однако опасение вызывает то, что кто-нибудь бросит камень или раздастся пистолетный выстрел, и тогда они откроют огонь по мирным гражданам. Вы понимаете так же хорошо, как и я: можно вывесить прокламации и призывать людей разойтись, можно ходить туда, разговаривать и усовещивать их, но толпа все равно будет там, и почти неизбежно, что в случае открытия огня будут перестреляны невинные люди.

В. В своих показаниях вы утверждаете, что видели мистера Кассатта на заднем крыльце Южного вокзала и советовали ему не пытаться передвигать поезда в субботу, поскольку рабочие ваших заводов и фабрик в этот день отдыхают, — не пытаться двигать поезда до понедельника. Какой ответ вы получили на этот совет?

О. Он ответил, что они должны получить свое имущество во владение. Если государственные власти не предоставят его им, они обратятся к правительству Соединенных Штатов, достал часы и сказал, что они потеряли уже полтора часа. Это примерно все, что я могу вспомнить. Смысл заключался в том, что они потеряли полтора часа на продвижение филадельфийского полка к Двадцать восьмой улице — туда, где над их имуществом скопилась толпа; то есть железнодорожники в массе своей находились на своей территории. Полагаю, горожане в массе своей находились на склоне холма, насколько я понимаю — большинство граждан, зевак и т. д., находились на склоне холма; некоторые из них забрались так высоко, как чумной барак на холме. Там одному молодому парню прострелили запястье — он находился на линии чумного барака.

В. Были ли вы в то время членом комитета горожан, ожидавших аудиенции у мистера Кассатта?

О. Нет, сэр. В то время у нас не было никакого комитета горожан.

В. Состояли ли вы в комитете, который в какой-либо момент после этого ожидал аудиенции у губернатора и должностных лиц железнодорожной компании, чтобы дать им совет?

О. Да.

В. Расскажите об этом.

О. Я забыл день. Я не помню день его прибытия, но думаю, что это было — я не помню точный день его прибытия, — это было в какой-то день на неделе после беспорядков.

В. Во второй половине недели?

О. Возможно; кстати, это была суббота. Я очень отчетливо это помню, потому что говорил о воскресенье примерно так же, как и мистеру Кассатту. Джозеф Ф. Дилворт, мистер Джонсон и я были назначены комитетом для визита к губернатору. Нам передали указание встретиться с ним в субботу утром на Тридцать третьей улице в вагоне, и мы отправились туда и встретились с ним. Полагаю, говорил в основном я, посоветовав не предпринимать никаких действий по занятию территории до понедельника. Он ответил, что не собирается делать ничего в спешке — намерен не торопиться и действовать с осторожностью.

В. Это была беседа с самим губернатором?

О. С самим губернатором. Он сказал, что приехал сюда не в интересах какой-либо железной дороги, а в интересах мира, или что-то в этом роде. Он дал мне понять, что прибыл не ради заботы о Железнодорожной компании Пенсильвании, а ради обеспечения безопасности этой общины. У него сложилось впечатление, что наши водопроводные сооружения остановлены, и он поступил ровно так, как обещал. Он спокойно выждал и ничего не предпринимал до субботнего вечера, пока все не легли спать. Он расставил пикеты вдоль Пенн-авеню и по улицам, чтобы не пускать никого на территорию железной дороги, и лишь затем приступил к работе, разобрав и переложив пути. Это можно было сделать и до приезда губернатора.

В. Можно ли было пустить поезда?

О. Думаю, да. Я не думаю, что возникли бы какие-либо беспорядки. Если бы у них там были поезда, они могли бы вывести их без каких-либо эксцессов.

В. По вашему мнению, судя по тому, что вам известно, возникли ли бы какие-либо беспорядки, если бы они попытались пустить поезда в субботу или воскресенье, когда здесь находился губернатор, в то время, когда у вас состоялась эта беседа с губернатором?

О. Я считаю, что беспорядков не было бы — я убежден, что люди, которых называли железнодорожными забастовщиками, сожалели об уничтожении железнодорожного имущества, пожалуй, не меньше, чем любые другие люди, и, вероятно, были бы готовы вмешаться в случае, если бы какие-то посторонние лица вздумали донимать Железнодорожную компанию Пенсильвании при движении поездов, едва ли не сильнее кого бы то ни было другого. Возможно, они не стали бы сами садиться на паровозы и управлять ими, но если бы удалось найти людей для вывода поездов, я не думаю, что железнодорожные забастовщики стали бы чинить препятствия.

В. Стала бы толпа людей чинить препятствия в ту субботу?

О. Я не думаю, что они стали бы чинить препятствия в ту субботу — это было примерно через неделю после беспорядков.

В. Правильно ли я понял вас: вы призывали губернатора не пытаться пускать поезда в ту субботу?

О. Да, призывал.

В. Считали ли вы в тот момент, что могут возникнуть неприятности?

О. Думаю, да. Я считал разумным не спешить и ничего не предпринимать до понедельника.



Дж. Гай Маккандлес, приведен к присяге:

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Расскажите, присутствовали ли вы при стрельбе ополчения в субботу после полудня?

О. Присутствовал.

В. Расскажите теперь, что вы видели и что произошло.

О. Я был там в течение всей субботы. Пришел туда в субботу утром, находился там весь день, присутствовал в момент открытия огня и в момент прибытия филадельфийских войск; и всякий раз, когда подходили войска, толпа перед ними на Двадцать восьмой улице увеличивалась, пока не стала очень плотной, и одна рота выстроилась цепью поперек улицы, чтобы оттеснить их назад. Они двинулись вперед строем с оружием наперевес и пошли на толпу, чтобы оттеснить ее, но толпа была слишком плотной, и сделать это не удалось. Солдаты отступили на шаг-другой и пошли в штыковую атака. Я находился на холме, примерно в двух-трех стержнях вверх по склону, так что не мог слышать никаких отдаваемых приказов или чего-то подобного — я видел только их движения. Но все их движения я видел отлично. Они попытались пойти в штыковую, шли медленно, с каждой секундой подбираясь все ближе и ближе, пока штыки не начали врезаться в толпу. Тогда один человек из толпы схватился за штык и попытался вырвать ружьек у солдата. Солдат резко выдернул его, а затем сделал нечто вроде толчка и сбил его с ног, не знаю точно, как именно. Сразу позади них я увидел человека, который вытащил пистолет и выстрелил прямо в толпу. В то же время было слышно еще два или три пистолетных выстрела с разных точек. Почти одновременно разрозненный огонь открыли военнослужащие, причем по большей части прямо вверх по склону холма, туда, где залегли наши войска.

В. Слышали ли вы отданный приказ открыть огонь?

О. Нет.

В. На каком расстоянии вы находились?

О. Примерно в трех стержнях, не меньше. Я не мог расслышать приказ стрелять. Было много шума и сумятицы.

В. Сколько человек было ранено в этом столкновении?

О. По правде говоря, я не знаю. Я видел около пятнадцати или шестнадцати раненых вокруг на холме, где мы стояли. Я видел там примерно столько же. Один из солдат был убит пулевым ранением в голову в двадцати или тридцати футах от нас, и когда я подошел к нему, он был мертв — это был солдат девятнадцатого полка. Я думал, что это один из наших людей. Когда мы добрались до него, он был уже мертв. Это оказался не наш человек, а военнослужащий девятнадцатого полка, который залегал справа и впереди от нас. Перед началом стрельбы в солдат полетело очень много тяжелых камней.

В. Вы были хирургом Четырнадцатого полка?

О. Я был хирургом Четырнадцатого полка.

В. Им командовал ——

О. Полковник Грей.

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. Знаете ли вы, был ли этот солдат убит выстрелом из толпы или нет?

О. Это был не пистолетный выстрел, я знаю это по характеру ранения.

Допрос ведет сенатор Рейберн:

В. Он не был из числа солдат, оттеснявших толпу?

О. Нет, сэр; он был одним из солдат на холме. Они были повернуты лицом к холму, а на склоне холма, между другими солдатами перед нами и Двадцать восьмой улицей, находилось множество людей из толпы — там была плотная масса народа.

В. Стоял ли он в составе своего подразделения?

О. Он находился в стороне от своего подразделения. Он стоял не совсем в толпе — толпа была ниже его.

В. Он был не со своим подразделением?

О. В тот момент он стоял не в строю.

В. На каком расстоянии от своего подразделения?

О. Примерно в одном стержне от того места, где находилось подразделение. Одна или две роты были на холме на одной линии с остальными, а еще две или более — в трех стержнях впереди, внизу, возле территории больницы. Если бы он находился внизу со своим подразделением, в него бы не попали — стрельба велась выше.

В. Был ли он позади своего подразделения?

О. Как я уже сказал, его подразделение в то время — некоторые из рот — находилось внизу возле железнодорожных путей, а пара рот располагалась справа от нашего полка, в трех стержнях позади них на холме, и он находился как раз между ними двумя.

В. Стоял ли он непосредственно за какой-то конкретной ротой, близко——

О. Он находился на некотором расстоянии справа.

В. Был ли он унтер-офицером, вам не известно?

О. Нет, сэр; он был рядовым.



Доктор Джон С. Диксон, приведен к присяге:

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. Пенн-авеню, 273.

В. Вы практикующий врач?

О. Да, сэр; в течение десяти лет в городе Питтсбурге.

В. Расскажите, что вам известно о беспорядках и о том, что было сделано для их подавления.

О. В подавлении беспорядков я впервые принял участие в воскресенье: я оставался дома, думая, что могу понадобиться и что это для меня лучшее место. Когда все стало совсем плохо и Южный вокзал был подожжен, я посчитал своим долгом отправиться на склон холма, чтобы посмотреть, чем я могу там помочь; кто-то предложил или сказал, что раз зерновой элеватор уже подожжен, то следующим будет вокзал Дюкен, и мы с мистером Бисселлом и еще несколькими людьми — довольно многие тронулись в путь. Думаю, из нашей компании дошли только он и я. Мы спустились к вокзалу Дюкен и встретили там несколько знакомых нам людей и множество незнакомых. Я не знал, кто из них сочувствует нам, а кто нет. Пробыв там некоторое время и пытаясь придумать средства, как не допустить поджога вокзала, если такая попытка будет предпринята, мы заговорили о том, чтобы достать трос и перекрыть главные проспекты, ведущие к вокзалу. Подъехал человек в экипаже и сообщил, что предпринимается попытка поджечь нижнюю часть вокзала. Тогда мы находились у верхней части. Мы подошли ближе и увидели группу людей, осматривавших вагон. Я подошел и заглянул в вагон: там был дым и угли, которые кто-то разбросал еще до моего прихода, чтобы не дать им разгореться. Под вагон была подкачена бочка с нефтью — не знаю с какой целью, полагаю, чтобы поджечь его, — и там находился один конкретный человек по имени Дэвид Карни или Картер. Впоследствии он был арестован; он был зачинщиком. Я разговаривал с ним и пытался отговорить его делать что-либо подобное. Он сказал, что весь день провел на пожаре наверху и что он был в числе тех, кто шел в авангарде поджигателей вокзала Дюкен. Я спросил его, откуда он родом. Сначала он ответил, что работал машинистом на Ойл-Сити железной дороге, затем сказал, что он из Огайо, после чего заявил, что из округа Грин. Он был так пьян, возбужден и обезумел от пожаров, что сам не понимал, о чем говорит. Он был намерен творить пакости, и мы по очереди уговаривали его, пытаясь убедить, пока один удерживал его под контролем, а остальные джентльмены были заняты защитой вокзала. Они разговаривали с толпой, пытаясь убедить местных жителей, что если вокзал Дюкен будет подожжен, то сгорит вся нижняя часть города, что пожарная команда пытается спасти имущество на Уайлдер-стрит на холме и что если этот вокзал подожгут, то будет уничтожено несколько кварталов ценного имущества, поскольку он представляет собой сущую оболочку, старое каркасное здание огромных размеров. Этот человек, бывший среди них зачинщиком, заявил, что ему чертовски все равно; он сказал, что за это придется платить собственникам, за это придется платить богачам, а сам он друг рабочего человека. Я сказал ему, что если он сожжет это имущество, то множество трудящихся лишатся крова над головой. Он ответил, что от этого все равно будет польза и что он намерен сжечь это здание, а еще они сожгут Коннеллсвиллский вокзал, и сожгут мосты, а после этого им будет абсолютно наплевать, что станет с остальной частью города. Я сказал ему, что ему лучше этого не делать, что это очень скверный поступок. Мистер Бисселл, пытаясь держать его под контролем, сказал ему, что послал за полицией. Появились полицейские, я подал на него заявление, и как только пара полисменов сцапала его, он тут же сник. Он был весьма не против того, чтобы его препроводили в кутузку. В своих показаниях в суде он заявил, что прибыл в город в субботу в два часа дня из нефтяных районов, что все лето работал на ферме своего отца где-то там же, я забыл, где именно он сказал — в каком-то месте, Паркере, Ойл-Сити, — работал там в течение лета и услышал, что в Гаррисбурге собираются устроить какое-то веселье, и приехал туда, чтобы поучаствовать в нем, а потом напился и не соображал, что делает, — такова была его собственная версия в уголовном суде. Он был осужден, кажется, года на четыре, и на этом мой личный опыт закончился. Я составил на него заявление.

В. Как вы узнали его имя?

О. Я спросил его имя в то время, и он назвал его. Он назвал два или три имени, но его настоящее имя — Карни или Картер. Одно имя он назвал четырьмя-пятью днями позже в муниципальном зале и сначала отрицал, что он вообще тот самый человек, — утверждал, что никогда меня не видел. Говорил, что был арестован на южной стороне за пьянство, но его опознали Бисселл и другие, и он сознался, что был там. Его зовут Карни, он же Картер.



Александр Кинг, принес присягу:

Допрос ведет г-н Линдси:

В. Где вы живете?

О. Питтсбург, девятнадцатый округ.

В. Каким делом вы здесь занимаетесь?

О. Торговец.

В. Каким именно торговым бизнесом вы заняты?

О. Материалы для производства стекла. Сейчас я делаю немногое — сворачиваю дела.

В. У вас работает много людей?

О. Нет, сэр, у нас всего двое. Раньше я занимался производством, и у меня было довольно много работников на стеклозаводе.

В. Вы можете продолжать и изложить все, что считаете нужным по этому вопросу?

О. Несколько дней назад я заметил в вечерней газете заявление шерифа Файфа — или же утверждалось, что оно сделано им (разумеется, я не знаю точно, я лишь прочитал об этом в газетах), — будто я предложил участникам беспорядков тысячу баррелей муки.

В. Это было в заявлении шерифа Файфа?

О. Вы, господа, конечно, знаете, что именно он сказал. Это было в вечерних газетах. Это совершенно безосновательно: не было ни муки, ни денег, и я никогда ничего подобного не предлагал, не выплачивал ни цента и ни с кем на этот счет не разговаривал. Это абсолютно лишено каких-либо оснований.

В. Вы хотите опровергнуть...

О. Любое подобное впечатление.

В. И если такие заявления исходили от толпы, они делались без всяких на то полномочий?

О. Да, сэр.

Допрос ведет г-н Мис:

В. Разве здесь не утверждалось, что это были местные бастующие, а не участники беспорядков?

О. Бастующие. Толпа там утверждала, что горожане сочувствуют им, и они тоже предложили им тысячу баррелей муки. Кажется, об этом упоминалось в «Хроникл». Я должен лишь сказать, что никогда не видел никого из бастующих или бунтовщиков до июля, — это был первый раз, когда я кого-то из них увидел.



К. Л. Джексон, принес присягу:

Допрос ведет г-н Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. Джуниата-стрит, 202, Аллегейни.

В. Какова ваша профессия?

О. Машинист Форт-Уэйнской железной дороги.

В. Были ли вы машинистом на этой дороге в июле прошлого года?

О. Был.

В. Скажите, г-н Джексон, было ли вам что-либо известно о каком-либо заранее спланированном плане забастовки среди работников железной дороги?

О. Нет.

В. До 19 июля?

О. Нет. Впервые я услышал об этом, когда прибыл в город вечером, в двадцать минут десятого, в пятницу вечером. Я услышал, что они останавливают отправление поездов.

В. Вы прибыли с запада в пятницу вечером?

О. Да, сэр.

В. Это было все, что вам было об этом известно?

О. Да, сэр.

В. Знаете ли вы что-нибудь об организации Союза железнодорожников?

О. Да, сэр.

В. Для какой категории работников она была создана?

О. Для тормозных кондукторов и кочегаров.

В. Кондукторов?

О. Кондукторов.

В. И машинистов тоже?

О. Кажется, и машинистов.

В. Какова была цель и задача этого союза?

О. По правде говоря, я не мог бы сказать.

В. Вы состояли в нем?

О. Нет, сэр.

В. Не принадлежите к нему?

О. Нет, сэр.

В. Вы беседовали с людьми, которые в нем состояли?

О. Нет, сэр.

В. Другие работники уговаривали вас вступить в него?

О. Да, меня просили вступить в него.

В. Какие причины они приводили — какие посулы сулили за вступление?

О. По правде говоря, я едва ли знаю, какими они были.

В. Кто просил вас вступить в него?

О. Кондукторы.

В. Кто именно?

О. По правде говоря, я не могу сказать.

В. Кондукторы просили вас вступить в него?

О. Да, сэр.

В. Какова была, по их словам, цель союза?

О. Они не говорили.

В. Разве они не назвали вам никакой цели?

О. Не дали мне никакой информации.

Допрос ведет г-н Ларраби:

В. Говорили ли они вам, насколько выгодным будет для вас вступление в него?

О. Нет, сэр.

Допрос ведет г-н Линдси:

В. Он был тайным?

О. Да, полагаю, что так.

В. Вы знаете, насколько широко он распространился?

О. Нет, сэр, не знаю.

В. Разве вы не знаете, сколько было организовано лож?

О. Ложи создавались по всей стране, кажется.

В. Вы говорите, что ничего не знали о каком-либо заранее спланированном плане забастовки?

О. Нет, сэр.

В. Вы выходили на работу после того, как вернулись в пятницу вечером?

О. Нет, сэр, только после того, как все уладилось.

В. И все это время оставались в городе Аллегейни?

О. Да, сэр; я был там и в воскресенье после полудня.

В. Вы ездили в субботу в Питтсбург?

О. Я приехал туда в субботу около половины третьего или ближе к трем часам.

В. Куда вы направились в пятницу вечером?

О. Ночью я оставался примерно в двух кварталах от дома — там, на Вашингтон-авеню.

В. С толпой?

О. Вокруг толклась толпа. Людей было не очень много.

В. Что это были за люди — железнодорожники?

О. Железнодорожников там было совсем мало.

В. Зачем вы там находились?

О. Я посчитал, что лучше остаться там. Я услышал о беспорядках здесь, в городе, решил не перебираться туда и подумал, что лучше всего оставаться дома.

В. Вы были не дома?

О. В двух кварталах от дома.

В. Сколько людей было с вами?

О. Полагаю, в начале вечера там крутилось довольно много народу.

В. По вашим оценкам, сколько?

О. Думаю, может быть, человек пятьдесят или сто; но они разошлись.

В. Все железнодорожники?

О. Нет, сэр.

В. Какие еще люди там находились, помимо работников железной дороги?

О. Там были местные жители, которые жили в окрестностях.

В. И вы оставались там всю ночь?

О. Я оставался там. Я пробыл там примерно до двух часов ночи.

В. Какова была цель этого собрания?

О. Никакого собрания не было.

В. Вас собралось человек пятьдесят. Разве вы не назвали бы это собранием?

О. В семь или восемь часов нас было всего двое или трое.

В. Каковы были цели или задачи вашего прихода туда?

О. Люди просто ждали. Они видели пожар в Питтсбурге.

В. Разве в пятницу вечером был пожар?

О. Это было в субботу вечером.

В. Вы же сказали — в пятницу вечером?

О. Я отправился прямо домой в пятницу вечером.

В. И оставались дома?

О. Да, сэр.

В. Значит, о скоплении людей вы говорили применительно к субботнему вечеру?

О. Да, сэр.

В. Где вы были в воскресенье утром?

О. Я вообще не вставал примерно до десяти часов.

В. Во сколько вы пришли к депо?

О. Я пришел около половины третьего.

В. Сколько времени вы пробыли у Юнион-депо?

О. Около десяти или пятнадцати минут.

В. Вы подходили к Двадцать пятой улице?

О. Нет, сэр.

В. Куда вы направились от Юнион-депо?

О. Я спустился по Смитфилд-стрит и снова перешел по мосту в Аллегейни.

В. Вы оставались с этой толпой до двух часов, о которых упоминали?

О. Да, сэр.

В. Где вы находились в течение дня в воскресенье?

О. В воскресенье вечером пришел в город, в воскресенье между часу и двумя часами.

В. Поднимались к месту беспорядков?

О. Я был у Юнион-депо. Я поднимался на склон холма.

В. Насколько велика была толпа, занимавшаяся поджогами и грабежами?

О. Я не знаю. Я мог видеть в толпе человек восемнадцать или двадцать.

В. Видели ли вы среди них железнодорожников?

О. Я не видел ни одного железнодорожника.

В. Вы знали кого-нибудь из этих людей?

О. Кого-то из них я знаю.

В. Кто они были?

О. Я думал, вы меня спрашиваете, знаю ли я кого-нибудь из железнодорожников, — нет, тех людей я не знал.

В. Вы знали кого-нибудь из тех людей, которых там видели?

О. Нет.

В. Сколько времени вы работаете на железной дороге?

О. Около семнадцати лет.

В. Значит, вы знали большинство людей, работавших на железных дорогах, ведущих из Питтсбурга, не так ли?

О. Я очень немногих из них знал, за исключением нашей собственной дороги.

В. За исключением Форт-Уэйнской дороги?

О. Я работал непосредственно там.

В. Вам ничего не известно о каком-либо заранее спланированном работниками плане забастовки?

О. Нет, сэр, ничего не знал.

В. Вы состоите в Братстве машинистов?

О. Да, сэр.

В. Велись ли в этой организации какие-либо разговоры о забастовках?

О. Нет, сэр, не велись.

В. Передавались ли из Союза железнодорожников в Братство машинистов какие-либо сообщения о забастовке?

О. Насколько мне известно, нет.

В. Если вам известно что-либо о происхождении или причине забастовки, я хотел бы, чтобы вы подробно нам об этом рассказали.

О. Все, что мне об этом известно, — это снижение заработной платы на десять процентов.

В. Вы полагаете, это и послужило причиной?

О. Да, сэр.

В. Издавались ли на Форт-Уэйнской дороге какие-либо распоряжения об использовании поездов с двумя локомотивами?

О. Нет, сэр.

В. Значит, единственное, на что им приходилось жаловаться на Форт-Уэйнской и Чикагской дороге, было десятипроцентное сокращение, так?

О. Да, сэр.

В. Когда оно вступило в силу?

О. Кажется, 1 июля. Точно сказать не могу.

Допрос ведет г-н Мис:

В. Была ли необходимость пускать поезда с двумя локомотивами на Форт-Уэйнской и Чикагской дороге, если бы у них возникло такое желание?

О. Я не знаю. Полагаю, в этом столько же необходимости, сколько и на Центральной дороге, если бы они захотели это сделать.

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. Используются ли поезда с двумя локомотивами в общем случае там, где имеются крутые подъемы?

О. Не на нашей дороге, нет.

В. На Форт-Уэйнской дороге у вас нет очень крутых подъемов?

О. Наша норма — тянуть семнадцать вагонов.

В. Разве вы, как железнодорожник, не знаете, что поезда с двумя локомотивами используются повсеместно на крутых подъемах, если вообще используются?

О. Я знаю, что их используют на Пенсильванской дороге.

Допрос ведет г-н Линдси:

В. Были ли у работников этой дороги какие-либо другие жалобы или претензии?

О. По правде говоря, я не могу сказать, что были.

В. Вы когда-нибудь слышали об этом?

О. Нет, сэр.

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. Известны ли вам какие-либо другие тайные организации железнодорожников, помимо Братства машинистов?

О. Нет, сэр.

В. Вольны ли вы назвать цель создания Братства машинистов?

О. Это скорее организация взаимопомощи, чем что-либо другое.

В. Цель этого объединения заключается не в том, чтобы контролировать железнодорожные компании, верно?

О. Нет, сэр.

В. Исключительно ради собственной выгоды?

О. Выгоды, да, сэр.

В. Было ли вам во время беспорядков у внешнего депо или на Форт-Уэйнской дороге известно о каких-либо вооруженных отрядах железнодорожников, которые были готовы защитить от нападения любые поезда, перевозившие войска и прибывавшие в город Питтсбург?

О. Я знаю, что группа из них отправилась за оружием. Они направились в нижнюю часть сортировочной станции.

В. Железнодорожники?

О. Я мог бы сказать, что сам этого не видел. Я видел толпу примерно в двух кварталах от нашего дома. Я видел, как они двигались вдоль путей. Позже мне объяснили, кто это были.

В. Узнали ли вы из разговоров с железнодорожниками с Пенсильванской Центральной дороги, в чем заключались их претензии?

О. Нет; не особенно.

В. Разве они не жаловались на поезда с двумя локомотивами?

О. Да, кажется, жалобы на поезда с двумя локомотивами были.

В. Что-нибудь еще?

О. По правде говоря, я не мог бы сказать, что было.

В. На вашей дороге они бастовали из-за снижения заработной платы?

О. Думаю, дело было именно в этом.

В. Вы знакомы с Бобом Аммоном?

О. Да, сэр.

В. Получали ли вы от него какие-либо распоряжения?

О. Нет, сэр.

В. Во время забастовки?

О. Ни разу не видел его во время забастовки.

В. Помогали ли вы железнодорожникам защищать имущество компании?

О. Да, сэр.

В. Помогали охранять его?

О. Да, сэр.

В. От толпы?

О. Да, сэр.

В. Применялось ли какое-либо насилие с целью помешать движению поездов, о котором вам было бы известно?

О. Насколько мне известно, нет.

В. Не звучало ли никаких угроз?

О. Нет, сэр; я ничего не слышал.

В. Дежурили ли вы во время беспорядков — работали ли вы или водили свои паровозы во время этих волнений?

О. Водил бы, если бы они этого потребовали.

В. Если бы компания этого потребовала?

О. Да, сэр.

В. Помогали ли вы бастующим отгонять вагоны в безопасное место?

О. Я был в городе в тот день после полудня, когда их отгоняли.

В. Вы сами отгоняли какие-нибудь вагоны?

О. Нет, сэр.

В. Управляли ли вы каким-либо паровозом в то время — с четверга по понедельник?

О. Нет, сэр.

В. Обращались ли к вам должностные лица железной дороги?

О. Нет, сэр.

В. Или Боб Аммон?

О. Нет, сэр.

В. Вы по-прежнему состоите в штате дороги?

О. Да, сэр.

На этом заседание комитета было прервано до трех часов сегодняшнего дня.









Pittsburgh, Saturday, February 23, 1878.


Комитет собрался в три часа пополудни в соответствии с перерывом, председательствовал г-н Линдси. Все члены присутствовали.



Уильям У. Томпсон, принес присягу:

Допрос ведет г-н Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. Четвертый округ, Питтсбург.

В. Какова ваша профессия?

О. Адвокат.

В. Расскажите, г-н Томпсон, что вам известно о беспорядках и мерах, предпринятых для их пресечения — я не знаю точно, что именно вас вызвали доказать, но продолжайте и изложите это.

О. Скажу лишь следующее: во время беспорядков я был председателем полицейского комитета города Питтсбурга, и в субботу вечером, 21 июля, я находился в городской ратуше. Мэр созвал специальное заседание, чтобы получить возможность нанять дополнительных полицейских, и задействовал полицейских, находившихся тогда вокруг городской ратуши, для раздачи уведомлений, а в воскресенье утром в десять часов мы провели заседание и уполномочили мэра нанять столько дополнительных полицейских, сколько он сочтет необходимым для сложившейся чрезвычайной ситуации. Это было все, что полицейский комитет имел полномочия предпринять.

В. В котором часу состоялось это заседание?

О. В воскресенье, 22 июля, в десять часов.

В. Вы тогда уполномочили его нанять столько полицейских, сколько он сочтет необходимым?

О. Да; для чрезвычайной ситуации — это все, что мы могли сделать. Позже в тот же вечер я был в городской ратуше, и полковник Ховард — я не помню номер его полка...

В. Девятнадцатый, кажется?

О. Думаю, Девятнадцатый, — попросил меня созвать заседание советов. В то время из-за отсутствия Негли я был председателем общего совета и по его настоянию созвал заседание общего совета, а также выпустил предписание от имени г-на Эйкена, председателя палаты олдерменов, о созыве заседания палаты олдерменов на следующее утро в десять часов, чтобы заседание уполномочило выплатить любые расходы, которые могли бы потребоваться для подавления беспорядков. На следующее утро в десять часов мы провели заседание и санкционировали выплату любых расходов, необходимых для этой цели.

В. Увеличил ли мэр после этого численность своей полиции, насколько вам известно?

О. Я знаю, что до этого момента штат полиции был сокращен из-за нехватки ассигнований — сокращен наполовину, — и он разослал уведомления всем уволенным полицейским с требованием явиться и принять присягу в качестве дополнительных полицейских. Это было в субботу, а в воскресенье утром некоторые из них прибыли, но не многие. Довольно много полицейских отказались нести службу на том основании, что их нанимали на случай чрезвычайной ситуации. Они заявляли, что если бы их нанимали на оставшуюся часть года, они бы служили, но если их нанимают на несколько дней для участия в этой драке, они действовать не станут. В тот вечер — в воскресенье вечером — несколько жителей четвертого округа, поблизости от Дюкенского депо, наняли отряд для охраны Дюкенского депо в ту ночь. Говорили, что на него готовится нападение, и вокруг него выставили стражу для защиты в ту ночь, чтобы не дать участникам беспорядков поджечь его. Двое мужчин были арестованы за попытку его поджечь. Полагаю, впоследствии их судили и признали виновными в покушении на поджог.

В. Было ли со стороны какой-либо из палат желание задействовать все силы, необходимые в городе для подавления беспорядков?

О. Весь этот вопрос зависел от полицейского комитета, и голосование полицейского комитета было единогласным в том, чтобы уполномочить мэра нанять столько людей, сколько он сочтет нужным. Никакой оппозиции не было. В понедельник утром мы провели совместное заседание с целью санкционировать выплату всех расходов, необходимых для этой цели. Насколько я помню, средства на эту цель были выплачены без каких-либо возражений, о которых мне было бы известно.



Э. П. Джонс, принес присягу:

Допрос ведет г-н Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. В тринадцатом округе Питтсбурга.

В. Какова ваша профессия?

О. Адвокат.

В. Я не знаю, какой факт вас просят доказать, но если вы просто продолжите и изложите его...

О. Я и сам едва ли знаю. Я видел немало из того, что происходило во время беспорядков, но, кажется, кто-то упомянул мне, что речь идет об обстоятельствах, свидетелем которых я стал в субботу вечером. В субботу вечером между девятью и десятью часами я проезжал мимо круглого депо.

В. В котором часу?

О. Между девятью и десятью часами. Когда я добрался до круглого депо и как раз проезжал мимо него, туда подъехала двухместная капряжка. Она остановилась — или ее остановили — как раз в тот момент, когда я там находился, и в экипаже было что-то такое, что они передали толпе, достав предметы из-под сидений, и как только они передали их толпе, вся толпа разразилась аплодисментами и криками «ура». Я предполагаю — также не зная этого наверняка, поскольку самих предметов я не видел, — но я подумал, что это были боеприпасы и оружие. После этого я поехал дальше. Там было огромное скопление людей, и оттуда я проехал по Либерти-стрит вниз к депо. Все улицы, выходящие на Либерти-стрит и к круглому депо, были запружены людьми, направлявшимися туда. Все они очень спешили.

Допрос ведет сенатор Рейберн:

В. Вы не видели, что находилось в экипаже?

О. Нет; я не мог бы с уверенностью сказать, что видел эти предметы. Мне довелось упомянуть об этом обстоятельстве, и кто-то...

В. Слышали ли вы в толпе какие-либо возгласы, выражавшие то, что это было?

О. Ничего, кроме аплодисментов. Все, что там находилось, было встречено бурными аплодисментами и всеобщим воодушевлением. Поджоги я видел в воскресенье.

В. Вы знаете, кто правил экипажем?

О. Нет, сэр; кучер сидел на козлах одной из тех высоких карет — двухместного экипажа. Он остановился прямо у круглого депо, посреди толпы, и эти предметы, какими бы они ни были, были переданы.

Допрос ведет г-н Линдси:

В. Вам был знаком этот экипаж?

О. Нет, сэр; он производил впечатление наемного экипажа. Я в этом уверен.

В. Принадлежавший...

О. Я бы сказал, что это был один из тех экипажей из конюшни напрокат.

В. Простой экипаж?

О. Да, одна из таких карет. Это был не частный экипаж. Никаких других фактов я не знаю.

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. Где вы находились в воскресенье, во время поджога тамошнего имущества и беспорядков?

О. В течение дня я был на холме — на Грант-стрит и в других местах. Утром ходил в церковь, а затем днем находился среди участников беспорядков.

В. Вы были близко к месту беспорядков?

О. Да, сэр.

В. Что за люди, судя по всему, участвовали в этих беспорядках?

О. Похоже, это были приезжие, и должен сказать, что, глядя на них и находясь среди них, я не смог узнать ни единого лица.

В. Вы говорите «приезжие». Вы имеете в виду не проживающих в этой местности?

О. Да, сэр; и я видел несколько немцев, но поджигателями были ирландцы — было и несколько негров, но совсем немного.

В. Вы беседовали с кем-нибудь из этих людей?

О. Да; немного поговорил с ними.

В. Вы увещевали кого-нибудь из них в связи с беспорядками?

О. Да; говорил о неподобающем характере того, что они делают. В конце беспорядков я находился на Грант-стрит, когда горел элеватор. Там было очень много народу. Я немного побеседовал с людьми. Меня ударил один из них — это был ирландец.

В. Как это произошло — с чего это он вас ударил?

О. Я просто стоял там на улице, и он меня ударил.

В. Без всякой провокации со стороны?

О. Совершенно без всякой провокации.

В. Что он сказал?

О. Выругался в мой адрес.

В. Назвал какие-нибудь причины для удара?

О. Никаких причин вообще.

В. Это было за то, что вы его увещевали?

О. Нет; я с ним не разговаривал. Я стоял на улице и беседовал с другим мужчиной, когда он подошел — кажется, он кого-то задел, и у него слетела шляпа. Я слышал, как он приказал кому-то поднять его шляпу, но не обратил на это внимания. Джентльмен, с которым я разговаривал, сказал, что нам лучше уйти отсюда. Он ступил на проезжую часть и отошел, а этот тип бросился на меня и ударил.

В. Не называя никакой причины?

О. Он заявил: «Черт побери, подними эту шляпу, а не то я заставлю тебя это сделать».

В. Вы ее подняли?

О. Нет, не поднял. После того как он меня ударил, я сбил его с ног и дважды пнул. Я ударил его, сбил с ног, дважды пнул, после чего повернулся лицом к толпе, остался там и никуда не ушел.



Генри Уорнер, принес присягу:

Допрос ведет г-н Линдси:

В. Назовите ваше местожительство.

О. Аллегейни-Сити.

В. И официальную должность?

О. Контролер Аллегейни-Сити.

В. Можете просто изложить факты.

О. Мои показания будут касаться исключительно восстановления порядка и финальных сцен беспорядков. Я заявляю, что в субботу, в день начала беспорядков, я покинул свой офис здесь в пять часов пятнадцать минут вечера и сел на поезд до места в сельской местности, где я снимал комнату вместе с семьей. До ухода из офиса я не слышал ни единого слова ни в офисе, ни в поезде о каких-либо волнениях, происходивших на Пенсильванской железной дороге. Я знал, что произошла забастовка. Я знал, что забастовщики мешают движению поездов, но мне было неизвестно о каких-либо открытых актах насилия, совершенных либо представителями общественной власти, либо бастующими. С тем местом, где я жил, нет телеграфной связи, а в воскресенье ближе к концу дня по всей округе стали циркулировать слухи о тех событиях, которые разворачивались в городе, и когда ночь была уже довольно далеко позади, зарево от пожаров было видно на таком расстоянии — более двенадцати миль — по свечению в небе. Полагая, что поезд, возможно, задержится у Маленького Вашингтона и не придет, я договорился с некоторыми людьми. Я договорился о поездке с другими джентльменами на частном транспорте, но в тот день поезд подошел, и в понедельник в половине девятого утра я прибыл в свой офис. Первое сообщение я получил от мэра Маккарти с требованием незамедлительно явиться в его кабинет, после чего я взял одного из окружных комиссаров и направился к нему. У меня не было возможности узнать о масштабах катастрофы. Я встретил его на углу Пятой и Смитфилд. Похоже было, что он поднимался в этом направлении. Заметив меня, он окликнул меня и сообщил, что филадельфийские военные были выбиты из города и нашли убежище в работном доме округа Аллегейни, а местные власти отказались обеспечить их продовольствием, после чего попросил меня отдать распоряжение властям работного дома обеспечить солдат едой. Мы с г-ном Бегаром — г-н Бегар является окружным комиссаром — направились в телеграфное отделение «Вестерн Юнион», и по моей просьбе телеграфная компания выделила одну из своих линий — предоставила мне в пользование одну из своих линий для связи столько и столь долго, сколько я пожелаю. Ближайшая к работному дому телеграфная станция находилась в полутора милях от него. Оператор проверил свою линию, обнаружил, что она не работает, сообщил об этом факте и добавил, что, возможно, если я отправлюсь в Аллегейни-Сити, на станцию «Вест Пенн», мне удастся связаться оттуда. Я отправился на станцию «Вест Пенн», тамошний владелец тоже попытался проверить линии, но его линии также не работали — установить связь не удалось. Тогда он посоветовал мне отправиться на пересадочную станцию железной дороги «Вест Пенн», примерно в трех четвертях мили отсюда, и, возможно, там мне удастся установить связь. Добравшись туда, мы наладили телеграфную связь и выяснили, что все солдаты уже погружены в вагоны и направляются в Блэрсвилл. Возвращаясь к Аллегейни-депо, я встретил одного из солдат филадельфийского отряда, который отстало от своего полка и был одет в штатское. Какие-то горожане обратили мое внимание на этого человека и сказали, что он ищет защиты, опасается за свою безопасность, и попросили меня взять его под опеку и что-нибудь для него сделать. Я рассказал ему об обстоятельствах, куда был отправлен его отряд, подошел к одному из сотрудников железной дороги «Вест Пенн» и оформил ему проезд на первом же составе, отправлявшемся из депо. Я вытащил из кармана визитную карточку и адресовал ее командиру, попросив его вернуться со своим отрядом в работный дом, где их обеспечат продовольствием и позаботятся о них. Я не знаю, дошло ли это послание до командира. Разумеется, никакого эффекта оно не имело. Это и заседание комитета общественной безопасности в Питтсбурге, состоявшееся в понедельник после полудня, на котором они просили о незамедлительном содействии со стороны окружных властей и, в частности, об использовании находящихся в нашем распоряжении средств для восстановления порядка, составили мою работу за первый день. Во вторник по просьбе комитета общественной безопасности я отправился к полковнику Хоу, управляющему телеграфной компании «Вестерн Юнион», и попросил его направить человека в Клермонт, чтобы обеспечить телеграфную связь работного дома с городом, поскольку ходили крайне тревожные слухи о том, что бондари, которые в этой округе были решительно против тюремного труда, собираются напасть на работный дом и, возможно, разрушить его. Полковник Роу так и поступил. Он направил туда своих людей, и менее чем через два часа я получил депешу от управляющего работным домом. В депеше говорилось, что я должен прислать ему оружие и боеприпасы. Сенатор Макнил в то время находился в городе; мы с ним взяли багги и отправились в арсенал, изложили суть дела коменданту Аллегейни-арсенала, и тот сообщил нам, что у него есть полномочия выдать пятьсот комплектов оружия от военного министра — полномочия от военного министра выдать пятьсот комплектов оружия мэру Аллегейни-Сити. Поскольку мэр Аллегейни получил лишь четыре сотни, у него оставалась еще сотня, и он предложил нам получить ордер на остаток. Мы привезли в арсенал фургон для муки. Мэр Аллегейни заявил Макнилу, а некоторые горожане также предупредили нас, что покинуть арсенал с оружием и боеприпасами нам никак не удастся, поскольку за нами будут следить, а все дороги, ведущие в город и из него, тщательно охраняются участниками беспорядков. Мы получили в арсенале сто комплектов оружия, пять тысяч патронов, погрузили их в наш мучной фургон и в сопровождении единственного возчика, а также меня и Макнила в багги доставили их в работный дом Аллегейни, преодолев расстояние в восемь миль по проселочным дорогам. Никто не ввел нас в заблуждение и никто не задавал нам никаких вопросов. Когда мы покидали арсенал, комендант показал нам выход через частную калитку. Могу добавить здесь, что управляющий работным домом предложил защищать это заведение силами самих работников заведения и некоторых надежных заключенных, находившихся под его стражей. Он считал, что с оружием и боеприпасами будет в полной безопасности. Мы провели всю ночь в работном доме, а в среду утром поручили шерифу округа — окружной комиссар и я поручили шерифу округа, учитывая то обстоятельство, что должностные лица железной дороги, казалось, полностью бросили свое имущество, немедленно выставить охрану численностью не менее ста человек вокруг всего сгоревшего района, чтобы защитить оставшееся на месте имущество, металлолом и т. д. (поговаривали также, что вагон с золотыми слитками расплавился и затек в обломки), и шериф немедленно это сделал. Мы также привлекли к помощи — хотя нас предупреждали, что это вне нашей юрисдикции, то есть, казалось, не было никого, кто взял бы на себя эти обязанности, — окружного детектива и поручили ему нанять столько детективов и повозок, сколько он сможет задействовать, разыскать и вернуть похищенное имущество, которое было вывезено, и свезти его на арендованный нами склад на Либерти-стрит — крупный склад, арендованный специально для этой цели, а также разместить объявления — велеть опубликовать объявления во всех утренних и вечерних газетах с предписанием всем лицам, у которых во время беспорядков оказалось какое-либо имущество, сдать его этим детективам или на этот склад. Было возвращено огромное количество имущества — имущество самого разного рода, и по согласованию с должностными лицами Железнодорожной компании Пенсильвании, поскольку это имущество почти полностью принадлежало им и было изъято из их вагонов, оно было передано должностным лицам железнодорожной компании, за что были взяты расписки. Это охватывает период примерно в две недели, и в отношении этого имущества происходили самые разные случаи, повторять которые вряд ли есть необходимость. Некоторые из них были весьма любопытны. Значительная часть имущества была возвращена добровольно, причем объяснялось это тем, что, поскольку такое положение дел казалось всеобщим и имущество брали все подряд, они решили, что это имущество — баррель муки, окорок, коробка сигар или что-либо еще — они могут забрать с тем же успехом, чтобы оно не пропало. Через несколько дней у меня состоялся разговор с президентом Железнодорожной компании Пенсильвании — полковником Томасом А. Скоттом, — и была достигнута договоренность относительно этих убытков, касающаяся учета таковых и их максимально четкого урегулирования. Мы с окружными комиссарами назначили комиссию в составе пожарного инспектора округа Аллегейни, Роберта Торна, опытного страхового эксперта, и г-на Тримбла, опытного плотника, чтобы они выехали на место и тщательно расследовали любые претензии по поводу убытков или ущерба, что они и сделали, и сейчас в моем офисе хранится более ста шестидесяти девяти урегулированных претензий; то есть претензий, по которым суммы были урегулированы этой комиссией. Полковник Скотт должен был расследовать убытки по фрахту, что потребовало бы немало времени, и получить доказательства, имеющиеся в распоряжении железнодорожной компании относительно убытков; при этом расчетная стоимость товаров, возвращенных Железнодорожной компании Пенсильвании, составила по первоначальной стоимости — по цене для владельцев — сумму, которая едва ли была много меньше шестидесяти тысяч долларов. Они были распроданы с аукциона, поскольку многие упаковки были повреждены, а значительная часть товаров относилась к числу тех, что портятся при долгом хранении. Мы также назначили комиссию в составе трех опытных строителей паровозов и вагонов, чтобы они выехали на место и тщательно оценили ущерб, причиненный локомотивам и вагонам. Этот отчет также хранится у меня в офисе; а по прошествии примерно четырех недель мы приостановили — поскольку гражданские должностные лица, финансовые должностные лица на самом деле не обладали юрисдикцией в этих вопросах — приостановили всю деятельность в этом направлении и передали дело гражданским властям округа. Могу добавить здесь, что мы, как финансовые должностные лица округа, считали, что нельзя жалеть никаких расходов и усилий ради реституции и возвращения всего имущества, до которого только можно дотянуться. Помимо имущества, возвращенного железнодорожной компании, немало ценностей было возвращено частным лицам.

Вопрос задает г-н Линдси:

В. Какова была сумма убытков, установленная двумя комиссиями?

О. Сумма убытков по сугубо частному имуществу, оценку которого завершила так называемая комиссия маршала по делам о пожарах, определена примерно в 160 000 долларов в круглых цифрах. Доклад машинистов локомотивов——

Вопрос задает сенатор Рейберн:

В. Позвольте мне уточнить. Что вы имеете в виду под сугубо частным имуществом, входит ли туда мебель?

О. Нет; сюда входят сожженные дома и уничтоженная мебель.

В. Какое-либо железнодорожное имущество?

О. Никакого железнодорожного имущества. Я также отмечу, что были некоторые претензии подобного рода, владельцы которых отказались предъявлять их комиссии и добиваться их урегулирования через комиссию. Ярким примером тому служит питсбургский элеватор. Их претензия по убыткам составляет, полагаю, свыше 200 000 долларов только по одному этому объекту. Какой-нибудь человек явится с претензией за костюм или что-то в этом роде, утерянное в гостинице или в каком-нибудь доме. Комиссии представили отчеты в отношении имущества локомотивов — железнодорожного имущества. Я счел его частным и не стал обнародовать эти цифры.

В. Есть ли у вас какая-либо оценка убытков от потери грузов?

О. Достоверной оценки у нас нет. Я писал по этому поводу полковнику Скотту перед публикацией своего годового отряда, но не получил ответа, однако я понял, что этот вопрос находится в ведении джентльмена из Алтуны, который еще не завершил работу. Я хочу подчеркнуть перед комитетом тот факт, что предпринимались всевозможные усилия для достижения возмещения.



Джеймс Литтл,
приведен к присяге
:

Вопрос задает г-н Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. Двадцать первый вард, город Питтсбург.

В. Каков ваш род занятий?

О. Оптовая торговля алкогольными напитками.

В. Насколько я понимаю, вас вызвали, чтобы дать нам некоторую информацию о том, какие меры принимались для подавления беспорядков в воскресенье вечером?

О. Проблема в том, чтобы знать, с чего начать и не задерживать вас лишними соображениями. Я приехал в город в субботнее утро, когда услышал об этом. Когда я шел по улице, Уильям Смит, рабочий по обслуживанию пожарных гидрантов, предложил нам провести собрание, и я пошел вниз по улице, и по дороге объявлял об этом каждому известному мне человеку, и отправился прямо на собрание — к старому рынку.

В. Собрание граждан?

О. Собрание граждан, в воскресенье. Когда собрание было объявлено открытым, Джеймс Парк был избран председателем и взял на себя руководство всем собранием. Он не хотел, чтобы кто-либо еще говорил, кроме него самого, а он управлял бастующими в течение двадцати пяти лет, и полностью отстранил меня, и я почувствовал, пожалуй, некоторое личное отвращение к тому, как все это велось. Я поднялся к депо. Граждане подходили ко мне и умоляли меня принять участие. Я ходил среди знакомых мне железнодорожников и спрашивал: «Где лидеры — где человек, который руководит этим делом, куда мы можем пойти, чтобы найти людей, которые угомонят их?» Они отвечали: «Вон тот человек», — указывая на какого-то мужчину; и первым ответом с его стороны был бы отпор, обычно очень резкий. Я говорил им: «Это бесполезно — я не хочу, чтобы со мной так обращались. Эта ситуация позорит и вредит вам и всем нам». Я относился к ним как к железнодорожникам. Железнодорожники отправляли меня к тем людям. Они неизменно были незнакомцами. Те, кто взял на себя командование, были людьми, которых здесь не знали, — то есть давали указания держаться вместе и руководили охраной, которая сдерживала граждан, мешавших им поджигать вагоны.

В. Железнодорожники, казалось, знали, кто они такие?

О. Железнодорожники знали, кто они такие. Сначала они отказывались со мной разговаривать, потом я находил возможность побеседовать с ними, и через некоторое время они говорили: «Что касается меня, мы согласны прекратить это дело». Затем там была толпа, среди которой я кое-кого узнавал — я знал лица многих людей, — которая не позволяла прекратить поджоги. Они велели жечь, судя по всему, из чувства злости на своих работодателей. Примерно в то время, когда пожар дошел до Седьмой улицы, они уже исчерпали линию железной дороги там — она уходит в тоннель — и мы услышали реплику: «А теперь к точечному депо». Они были изрядно пьяны. Позади элеватора стоял вагон с виски — они взломали этот вагон, спирт-сырец, — и это, пожалуй, предотвратило дальнейшие разрушения: они напились в стельку. Мы подобрали пять-шесть человек и двинулись с ними, объясняя им, какие районы будут сожжены, если они не окажут помощи. Один или два человека подожгли вагоны, и за короткое время мы убедили граждан. Я выступил с речью, стоя на бочке, и мы обнаружили, что у нас достаточно поддержки, чтобы позвать сотрудников полиции и арестовать одного из мужчин, и остановить беспорядки на этом месте. Они делали заявления, которые уже фигурировали здесь в судах, — адвокат, который ведет дела в этих судах, припомнит это, — о том, как они собирались приступить к сожжению железнодорожного имущества на южном берегу.

Вопрос задает сенатор Рейберн:

В. Говорили ли вам эти люди, как именно они собираются действовать?

О. Они заявляли, что не остановятся, пока не сожгут вагоны, стоявшие на южном берегу, и различные депо — они собирались сжечь эти депо и так далее. Некоторые из них высказывались на этот счет, а некоторые нет. Ко мне отнеслись с абсолютным уважением — я представился, и мы обсудили это там. Я был одним из тех несчастных людей, которые думали, что смогут остановить эти беспорядки с помощью пятидесяти человек.

В. Вы имеете в виду путем увещеваний?

О. Путем разговоров, а не силой.

В. Убеждением с помощью черенков от кирок?

О. Нет; белым платком. Идти напролом, и если человек не подчиняется аресту, попытаться убрать его с дороги; если приходилось причинять ему вред, причинять вред. Я некоторое время прослужил в армии, и там мы решали вопросы подобного рода очень быстро. Мы старались обращаться с людьми мягко, а если человек не подчинялся, с ним обходились сурово.

Вопрос задает г-н Энглеберт:

В. Что вы назвали бы аргументами с нанесением ударов?

О. Там не было возможности использовать ни белые платки, ни аргументы с черенками от кирок. Толпа была слишком плотной.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Смогли бы вы подавить беспорядки без применения огнестрельного оружия?

О. Нет, сэр; ни в коем случае. Разве что без его применения, пожалуй. Я думаю, что если бы они увидели людей, решительно настроенных выполнять свою работу, в неприятностях не было бы никакой необходимости.

В. Идея заключалась в том, чтобы быть готовыми на случай возникновения необходимости применения огнестрельного оружия.

О. Мне, к сожалению, приходилось служить в армии на патрульной службе по всей стране, и мне доводилось арестовывать многих людей, которые застрелили бы дюжину, но когда подходишь к ним тихо и решительно, они сдаются.

В. Вы считали необходимым продемонстрировать силу и решимость?

О. Да; и я считаю, что должностные лица штата и все остальные руководствовались принципом «никому не причинять вреда», эта идея укоренилась в толпе, и они были уверены, что никому не причинят вреда.

В. Знаете ли вы кого-нибудь, кто ходил к городским властям?

О. Я не имел отношения к этой части. Я в некоторой степени участвовал в действиях мэра как член городского совета.

Вопрос задает г-н Ларраби:

В. Какие усилия он предпринял?

О. Он послал за некоторыми из ведущих членов совета, созвал заседание совета, и мы собрались на общем заседании, и постановили, что поддержим мэра в возмещении любых расходов, которые он понесет.

В. Когда это было?

О. Кажется, в понедельник.

В. После беспорядков?

О. Они полагали, что беспорядки все еще не подавлены.

В. Я имею в виду: до вспышки беспорядков — до субботнего вечера — в течение четверга и пятницы — предпринимались ли какие-либо шаги перед проведением каких-либо консультаций с членами совета?

О. Предпринимались, в некоторой степени, но в форме заседания совета.

В. Были ли какие-либо разговоры о созыве собрания и о том, что необходимо принять меры для подавления любых беспорядков, которые могут из этого вырасти?

О. Они велись до тех пор, пока округ и военные не взяли дело в свои руки. Затем многим показалось, что силы огромны — когда была вызвана военная сила, — к ним обратились, и усилия городских властей, пожалуй, ослабли.

В. Что, казалось, воодушевляло этих людей в этой толпе?

О. Те люди, которые держались позади и угрожали застрелить любого, кто попытался бы вмешаться, были людьми, в которых чувствовался дух противодействия железной дороге — стремление выжечь железную дорогу дотла, — а те, кто занимался поджогами, были лицами, которые, судя по всему, действовали по этим указаниям и в основном являлись незнакомцами, которых никто из нас не мог узнать. С другой стороны, разрушением и вывозом товаров занимались главным образом жители Гаррисбурга. Насколько я могу судить по своему общению с ними, а я находился прямо среди них.

В. Были ли вы среди них там в четверг или пятницу — обладаете ли вы какими-либо сведениями?

О. Первое, что удивило меня в тех событиях, — я отправился к союзному депо, кажется, в субботу, и находившиеся там военные — некоторые из рот — были выстроены маршем для отправки в Ист-Либерти, и вместо того, чтобы разгонять толпу, они протискивались сквозь толпу так, что едва могли удерживать строй, пробираясь наружу как могли. Меня это удивило. Я не заметил у военных никакого стремления разогнать эти толпы.

В. Известны ли вам вообще причины, приведшие к беспорядкам?

О. О да.

В. Из личного опыта?

О. Да; полагаю, я знаю это не хуже большинства людей, поскольку вы общались с железнодорожниками и слышали их разговоры. Они выражали недовольство по поводу снижения заработной платы и поездов с двумя локомотивами. На эти два аргумента они опирались, отстаивая свою позицию. В целом, я думаю, они вызывали немалое сочувствие.

В. Что вы имеете в виду под сочувствием?

О. Они представляли свое дело так, что очень многие люди думали, будто с ними поступили несправедливо.

В. Какую причину они называли — снижение заработной платы?

О. Снижение заработной платы было таковым, что, например, один тормозной кондуктор, который, как я знаю, обладает хорошей репутацией, предъявил свой последний расчетный чек или ордер, показывающий, что восемнадцать долларов с небольшим — это все, что он смог заработать за месяц. Его довод сводился к следующему: тормозные кондукторы не выходили на работу день или около того, и они не могли заработать на жизнь при той зарплате, которую им платили; что на работу было нанято слишком много людей. Сам он так не выражался, но его довод сводился к тому, что их наняли в избытке, и они не могли получить постоянную работу, а заработную плату продолжали сокращать еще сильнее. Таков был аргумент одного человека в качестве примера.

В. Казалось, он выражал мысли всех них — он был человеком интеллигентным?

О. Он был очень приятным человеком, человеком, которого я знаю уже некоторое время. Кажется, у него есть жена и несколько детей. Он вытащил свой расчетный ордер и показал мне в подтверждение своих слов.

В. Он получал всего восемнадцать долларов в месяц?

О. Удавалось отработать времени лишь на такую сумму. Покуда железнодорожники находились в положении защищающихся, у них было много сторонников, до тех пор пока дело не приняло форму беспорядков, и тогда люди начали жаловаться. Они встревожились и увидели, что все изменилось.

В. Есть ли у вас какая-либо другая информация на этот счет — о причине, которая, как вы выразились, является мнением этого человека?

О. Других аргументов относительно поездов с двумя локомотивами не приводилось. Их пускали с этими тяжелыми составами, при этом количество тормозных кондукторов оставалось таким же, как и на одиночном поезде, и работать было чрезвычайно тяжело, и в то же время это лишало работы часть людей и сокращало рабочее время для остальных — точно так же, как описывал тот человек, который заработал всего восемнадцать долларов. Об этом говорили многие. Поблизости от меня был район, где живут железнодорожники, и я часто заходил к ним и беседовал с ними, чтобы узнать их мнения в течение той недели, и это был главный аргумент среди рядовых работников. Я могу объяснить это почти так же полно, как работник железной дороги. Я так хорошо с этим знаком — задавайте любые вопросы, какие пожелаете. Поезд с двумя локомотивами — это когда к тридцати шести вагонам цепляют два локомотива, тогда как одиночным локомотивом тянут примерно половину этого количества, и при этом на них назначали бригаду для торможения вагогов и обслуживания их — одного кондуктора и одного или двух тормозных кондукторов, то есть такое же количество, какое выделялось на одиночный поезд, и им приходилось выполнять объем работы нескольких человек, и они протестовали против этой работы, поскольку она была слишком тяжелой с учетом гор и крутых подъемов, а также тяжелых составов, из-за чего торможение становилось крайне тяжелым и опасным. Они жаловались на то, как с ними плохо обращаются при обслуживании этих тяжелых составов.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Казалось ли людям, что им следует позволить зарабатывать... и больше, и при этом никого не увольнять?

О. Они утверждали, что плату не следует уменьшать, а труд увеличивать. Они выступали против этих поездов с двумя локомотивами, против сокращения их заработной платы и увеличения их труда путем объединения поездов, что делало их работу более тяжелой для тех, кто ее выполнял. Именно в таком ключе они выражали свои возражения.

В. Узнали ли вы, было ли их идеей то, что они должны получать полную зарплату за полный рабочий день, или они были согласны на то, чтобы часть работников уволили, а оставшиеся получали полную оплату за полный рабочий день?

О. Я никогда не слышал, чтобы они высказывали свои взгляды по этому поводу, но они жаловались, что не получают полной оплаты за полный рабочий день. Они стояли в ожидании целыми днями в поисках работы и знали, что стоило им отлучиться хоть на мгновение, как они теряли свой шанс.



Дж. Л. Кеннеди,
приведен к присяге
:

Вопрос задает г-н Линдси:

В. Где вы проживаете, г-н Кеннеди?

О. В Клермонте.

В. Какова ваша официальная должность?

О. В настоящее время я являюсь начальником окружного исправительного дома.

В. А в июле прошлого года?

О. В то время я был помощником начальника.

В. Расскажите, приходило ли ополчение под командованием генерала Бринтона в исправительный дом и что вы видели и слышали?

О. В воскресенье после полудня генерала Бринтона прибыл к зданию, примерно около двух часов, я полагаю; он и другой джентльмен из Филадельфии приехали туда в пролетке и хотели узнать, сможет ли он разместить своих военнослужащих внутри. Я сказал ему, что суперинтенданта нет дома, и я не хочу пускать их внутрь, так как в помещении они не будут в большей безопасности, чем снаружи. Я посоветовал ему отвести своих людей лагерем на холм. Они ответили, что их изгнали из города и что за ними следует толпа. Я сказал ему, что, по моему мнению, нет большой опасности в том, чтобы вывести людей на холм. Там им будет столь же безопасно. Он расспросил о дороге обратно в Шарпсбург. Военнослужащих с ним не было. Он опережал их. Я указал ему дорогу на Шарпсбург, и он захотел узнать, сможет ли вернуться, не выходя на общественную дорогу. Я сказал ему, что это невозможно, если только он не оставит своего лошадь здесь и не пойдет через поле пешком. Он выглядел очень испуганным и совершенно деморализованным. Он отправился назад встречать свои войска, отвел их на холм и расположил лагерем там. На следующее утро он, кажется, уехал, посадил их на поезд и увез в Блэрсвилл. Вечером какие-то люди пришли туда и спросили, не можем ли мы выделить им продовольствия. Мы дали им столько хлеба, сколько они хотели, и все мясо, что было в учреждении. В то время вернулся суперинтендант, и мы с ним поднялись наверх и увидели больше хлеба, чем войска могли использовать. Полагаю, в богадельне им дали столько кофе, сколько они пожелали.

В. Беседовали ли вы с военнослужащими?

О. Нет, сэр.

В. Видели ли вы их, когда они поднимались маршем?

О. Да, сэр.

В. Шли ли они в регулярном порядке?

О. Некоторые да, а некоторые нет — они продолжали брести туда весь вечер после того, как прошли основные силы, они продолжали брести туда весь вечер. По сути, в следующие два дня они приходили туда по одному или по двое. Некоторые были в форме, а несколько человек появились в гражданской одежде. На следующий день после их отбытия туда пришли двое, один из которых был ранен. Мы провели его внутрь, велели нашему больничному смотрителю перевязать его рану и держали их там, пока мы не достали для них транспорт, после чего их отправили в Блэрсвилл.

В. Преследовал ли их кто-нибудь из толпы в воскресенье?

О. Нет, сэр; вообще никто за ними не шел.

В. Были ли нападения на это учреждение или угрозы нападения?

О. Угрозы были очень серьезные, но нападения они так и не совершили.

В. Какие приготовления вы предприняли для встречи с ними?

О. Через окружных комиссаров нам была доставлена партия оружия, и мы были готовы к любой чрезвычайной ситуации.



У. Г. Джонсон,
приведен к присяге
:

Свидетель: Я не знаю, могу ли сообщить вам что-либо в дополнение к тому, что вы уже слышали.

Вопрос задает г-н Линдси:

В. Были сведения, как предполагалось, что вы могли бы рассказать о том, что делалось на южном берегу в плане защиты депо или находившихся там поездов, — о патрулировании подступов к городу с этой стороны.

О. Комитет безопасности в понедельник немедленно предпринял шаги. Они организовали вооруженные силы из числа граждан. Генерал Негли уже начал действовать в этом направлении, и наш комитет сотрудничал с ним. По сути, он был членом этого комитета. Он постоянно переписывался с комитетом. Под командованием генерала Негли было сформировано немало воинских подразделений; среди прочих был отряд майора Пола. Это был конный патруль. Комитет безопасности закупил лошадей и нанял лошадей на пару-тройку недель; заставил их патрулировать все дороги и улицы в любое время дня и ночи, и везде, где возникали какие-либо беспорядки, их, разумеется, отправляли в том направлении, чтобы выяснить, какие меры необходимы для их подавления. Полагаю, вы имеете в виду район у тоннеля Корк-Ран. Там не было никаких беспорядков, но звучали угрозы поджога вагонов в тоннеле. Майор Пол посетил это место и прочесал всю округу.

В. Это на Аллегейнской дороге?

О. Нет, сэр; это на Панхэндлской дороге. Он прочесал окрестности и обнаружил — единственное скопление людей, которое он нашел в том направлении, была группа шахтеров возле Мэнсфилда, проводившая там собрание. Ничего похожего на бунт среди этих шахтеров они не заметили. В то время они проводили собрание по поводу забастовки. Возникли бы какие-либо повреждения вагонов там, в тоннеле Корк-Ран, мы бы увидели, присматривал ли за этим кто-нибудь, а отряд майора Пола держал бы этот пост под надежным контролем.

В. Вы не можете вспомнить ничего нового, г-н Джонсон, в отношении организаций. Мы получили довольно исчерпывающие объяснения об организации граждан.

О. Вы получили довольно исчерпывающие объяснения через г-на Парка, г-на Маккуна и других. Они дали показания по основным фактам, касающимся действий комитета. С самого начала — обязательство этих лиц предоставить неограниченные суммы средств для восстановления мира и порядка. Они уже рассказали вам о характере тревожной обстановки в понедельник утром. Улицы были переполнены до предела людьми, судя по всему, никогда прежде здесь не виденными, и это выглядело крайне угрожающе — очень тревожно. Комитет принял всевозможные меры предосторожности в то время. Они заседали непрерывно с утра понедельника до вечера субботы, с девяти часов утра до девяти часов вечера, а порой и до полуночи. Мы вели переписку с военным министром относительно боеприпасов и получили все, что хотели, — оружие и боеприпасы; переписывались с губернатором Хартранфтом во время его следования сюда с запада. Мы встретили его по прибытии. Уговаривали его остаться здесь, полагая, что его присутствие принесет большую пользу, но он согласился остаться лишь до трех часов следующего утра. Он оставался с восьми или девяти часов вечера до трех часов следующего утра, заявив, что сможет принести нам больше пользы, если отправится в Филадельфию для консультаций с генералом Хэнкоком, и что он обеспечит здесь достаточные воинские силы для восстановления полного порядка.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Насколько я понял, вы организовали этот комитет граждан — этот комитет сформировал роты — и вооружил их?

О. Да, сэр.

В. Чем вы их вооружили?

О. Мы раздобыли оружие в арсенале.

В. Мушкетами?

О. Мушкетами — винтовками — винтовками Спрингфилда.

В. Что это были за люди, которых вы объединили в роты?

О. Некоторые из них — некоторые их члены — были людьми, прошедшими прошлую войну.

В. Был ли кто-нибудь из этих рот среди участников беспорядков или частью бунтовщиков?

О. Да; я поясню один небольшой момент подобного рода. Генерал Негли разместил свой штаб в Лафайет-холле, и, кажется, во вторник в полдень я ушел из помещений Торговой палаты пообедать и заметил отряд примерно из шестидесяти человек, выглядевших едва ли не самыми прожженными бродягами, каких мне доводилось видеть в жизни, выполнявших какие-то воинские маневры на Вуд-стрит. Я увидел генерала Негли на противоположном углу и задал ему вопрос, не кормит ли он кучу бродяг. Мы оплачивали расходы на их питание. Он говорит: «Вы почти правы. Мы распускаем этих парней». Он взял под свое командование всех, кто вызвался добровольно, а затем ему пришлось отсеивать их. Он сказал, что этих он отсеял и собирается распустить — выплатить им по доллару каждому и сказать «ступайте». Накануне вечером он обнаружил, что некоторые из этих людей были среди участников беспорядков. Это были настоящие бродяги, вне всяких сомнений, и он велел арестовать этих людей и отправить в кутузку, и выяснил, что они участвовали в беспорядках, а остальные несомненно были бродягами того же сорта. Город в то время кишел ими.

В. Эти люди были вооружены вашим комитетом без выяснения того, что это за категория людей?

О. Генерал Негли вложил оружие в руки людей, находившихся под его началом.

В. Некоторые из них оказались участниками беспорядков?

О. Да, сэр.

В. Как только это выяснилось——

О. Как только это выяснялось, тех, кого он знал как участников беспорядков, он приказывал арестовывать и отправлять в кутузку. Остальных отбирали по их внешнему виду, и он отдавал приказ об их роспуске.

В. Оставляли ли вы в этих подразделениях людей, про которых знали, что они участвовали в беспорядках?

О. Никого из тех, кого мы знали. Генерал Негли относился к этому очень щепетильно. Мое собственное знакомство с бродягами проявилось в воскресенье, в день беспорядков. Я хотел приехать в город посмотреть, что происходит, и моя семья уговорила меня остаться дома по двум причинам. Они находились не так далеко от скотобоен, которым угрожал пожар, и расположенной там гостиницы, а второй причиной моего пребывания дома было огромное количество бродяг, которые уже несколько дней шли вдоль дороги и получали еду. Ист-Либерти был излюбленным местом лагеря для этих бродяг.

В. Было ли этих бродяг больше, чем обычно?

О. Гораздо больше, чем обычно. В то время я не связывал факт необычного количества бродяг с беспорядками.

В. В каком направлении они направлялись?

О. Неизменно в сторону города.



Дж. Л. Бигем,
приведен к присяге
:

Вопрос задает г-н Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. Сейчас я проживаю в Аллегейни.

В. Являетесь ли вы членом Национальной гвардии?

О. Да, сэр; я капитан девятнадцатого полка, командую ротой G этого полка.

В. Находились ли вы со своим подразделением 21 июля?

О. Да, сэр.

В. Расскажите, какие приказы генерала Брауна на пересадочной станции вы слышали относительно расформирования полков?

О. Генерал Браун пришел, полагаю, около одиннадцати часов. Между ним и полковниками — полковником Ховардом и полковником Греем — состоялось некоторое совещание. Обсуждалось какое-то передвижение. Я подошел и спросил полковника Ховарда, что делать, и он ответил, что не знает, а через несколько минут подошел генерал Браун и приказал спрятать его оружие и снаряжение в здании, где толпа не сможет до них добраться, когда явится, и распустить своих людей там под навесами, приказав им добираться домой лучшим из возможных способов, каждому самостоятельно.

В. Это было сделано?

О. Да, сэр.

В. Что предпринимали вы и остальной личный состав полка по поводу повторного сбора?

О. В тот вечер я пошел домой. На следующее утро, когда я встал — я позавтракал около восьми часов — все уже пылало. Я велел своему лейтенанту выйти и разыскать некоторых людей, послал за своим сержантом, чтобы открыть арсенал, и отправился к союзному депо посмотреть, что можно сделать. Я увидел там генерала Брауна и спросил его, разрешит ли он снова собрать полк и позволить нам выйти на защиту пожарной команды. До меня дошла информация, что толпа мешает работе пожарной команды. Он ответил: «Нет, это озлобит толпу». Я увидел генерала Латту и обратился к нему с той же просьбой; сначала он сказал, что наш полк плохо вел себя накануне и нет никакого смысла собирать нас заново, а в конце концов заявил, что не станет брать на себя ответственность — отказался разрешить нам собраться и выйти. Оттуда я отправился к адъютанту, рассказал ему о произошедшем, и, как я понял, он по указанию полковника ходил запрашивать приказы на тот же счет. Тем вечером мэр Филлипс организовал граждан и принял меры, чтобы пойти защитить один из тамошних нижних мостов. Часть моих людей участвовала в этом наряду с горожанами. Там использовалось двадцать моих мушкетов. Я был на мосту, когда туда около часу ночи пришел полковник Ховард и приказал мне вновь собраться и явиться для несения службы в девять часов. Я ушел оттуда, отправил людей передать приказ остальным явиться в расположение и прибыл вскоре после девяти часов с частью своих людей, а остальных людей собрал к одиннадцати, и мы несли службу непрерывно с того момента и до нашего распускания.

В. Собирался ли полк снова как единое целое?

О. Они собрались как полк в понедельник утром и привлекались к подавлению нескольких беспорядков, произошедших в понедельник.

В. Сколько людей было вместе в понедельник?

О. Полагаю, около ста человек. Когда полк собрался вместе, капитана Макфарланда с нами не было. Он собрался раньше остальных военнослужащих полка и был отправлен сюда, в парк на Второй авеню, где происходили какие-то беспорядки, и его постоянно перебрасывали с места на место. У меня самого было всего около шестнадцати человек. Я, а также часть роты капитана Батчелора и часть роты капитана Арчибальда были направлены в Лимерик, где было совершено нападение на некоторые вагоны. Мы съездили туда и вернулись, а когда вернулись, полк уже собрался в полном составе. Остальная часть роты капитана Батчелора и рота капитана Гордона. Тот действовал разрозненными отрядами почти до двух часов.

В. Вы оставались здесь до прибытия губернатора с войсками с востока?

О. Мы оставались, кажется, до ночи 21 июля, после чего убыли в Скрантон.

В. Сколько людей было у вас при отправке в Скрантон?

О. Я не знаю точного числа, сэр. Думаю, со мной было тридцать шесть человек, и в наших ротах, кажется, в среднем было столько же — на дежурстве находилось семь рот.

В. Значит, чуть более двухсот человек?

О. Да, сэр.

В. Какова численность полка, когда все люди налицо?

О. У нас было всего шесть рот, примерно по тридцать пять-тридцать шесть человек. В каждой роте должно быть по сорок человек. В одной-двух ротах насчитывалось около пятидесяти человек, но обычно в ротах было не более сорока. Мы считали явку в тридцать шесть человек довольно полной.

В. Были ли люди послушны — выполняли ли они свой долг?

О. Проблем у меня не было. Никто из моих людей не отказывался подчиняться приказам. Двое или трое из них дезертировали. Позже двое из них сидели у меня за это в тюрьме. Неподчинения приказам не было.



Полковник Роберт Монро,
приведен к присяге
:

Вопрос задает г-н Линдси:

В. Назовите, где вы живете, пожалуйста?

О. В Аллегейни-Сити.

В. Каков ваш род занятий?

О. Производство котлов.

В. Я не знаю, по какому вопросу вас вызвали для дачи показаний, но можете продолжать и изложить его.

О. Я не мог бы сказать, потому что видел очень мало из того, что происходило во время беспорядков. Я находился внизу у Пойнта. Мое предприятие расположено у Пойнта.

В. Полагаю, лучше всего будет рассказать нам о том, что делалось для защиты депо Дюкен?

О. Я был у депо Дюкен в субботу вечером. Когда я впервые туда пришел, было, пожалуй, часа четыре. Знакомые мне люди говорили там, что назревают неприятности. Жители перевозили свои вещи из домов вокруг депо. Я спросил их, в чем проблема, и они ответили, что им было велено вывезти все личные вещи, так как в скором времени явится толпа, — назвали время, когда именно.

Вопрос задает сенатор Рейберн:

В. Говорили ли они, кто именно предупредил их?

О. Люди, спустившиеся от верхнего депо, заявляли, что его должны сжечь в определенный час, кажется, в пять часов. Мое предприятие находилось как раз ниже по течению, и я держался у нижней части депо. Между пятью и шестью часами у нижней части депо собралось человек семь или восемь, пытавшихся взломать депо. Они вели себя так, будто собирались поджечь депо, а также сжечь несколько вагонов, стоявших на находившемся там тупиковом пути на Уотер-стрит. Они взломали дверь вагона и подожгли один из вагонов. Нас там стояло в тот момент человек пять или шесть, пожалуй. Некоторые укоряли их за попытку поджечь вагоны — высказывались возражения. Этот вагон подожгли, но огонь сбили. Они добыли бочонок пива в каком-то магазине, и человек шесть или восемь выпили этот бочонок пива. Они попытались устроить пожар во втором вагоне, и г-н Ривз, один из присутствовавших, сказал им, что пустит пулю в того, кто приложит спичку к этому вагону. Тогда он попросил у меня пистолет. Он сказал, что у него нет оружия, но он произнес это, чтобы запугать их, — мужчины были пьяны. Несколько человек из нас договорились держаться вместе на случай любого нападения, чтобы мы могли помогать друг другу в сопротивлении этим пьяным людям, пытавшимся сжечь депо и вагоны. Один молодой человек долго колотил по двери депо, пытаясь расшатать ее, чтобы проникнуть внутрь, но безуспешно. Толпа оставалась там, пожалуй, около часа — от трех четвертей часа до часа. Джентльмены, среди прочих доктор Диксон, спустились от верхней части депо, услышав, что мы там находимся, и, насколько я понимаю, они арестовали тех лиц, которые распивали спиртное и угрожали уничтожить депо.

В. Эти люди были пьяны?

О. Каждый из них до единого.

В. Есть ли еще какие-либо факты?

О. Я ничего больше не знаю. Я все время оставался внизу у Пойнта.

В. Насколько велика была там толпа; примерно сколько человек?

О. Ближе к шести часам они собрались — довольно большая толпа, — а в тот момент, о котором я упоминаю, когда они пытались сжечь вагоны в депо или хотели сжечь депо, пьяных мужчин было человек шесть или восемь. Они очень громко кричали. Сначала, когда мы находились в нижней части депо, нас было всего трое, и мы оставались там, пока не подоспело подкрепление.



Джон Слэйгл,
приведен к присяге
:

Вопрос задает г-н Линдси:

В. Сообщите комитету, где вы проживаете?

О. В Аллегейни-Сити.

В. А каков ваш род занятий?

О. По роду занятий я комиссионер по торговле железом в Питтсбурге.

В. Вы можете изложить комитету любые факты — любую информацию, которой вы обладаете в отношении беспорядков и средств, использованных для их подавления, которые еще не были полностью освещены?

О. У вас собрано большинство фактов, которые мне известны, полагаю, господин председатель. В течение недели, предшествующей воскресенью беспорядков, я узнал из газет и по слухам, что Железнодорожная компания Пенсильвании собирается ввести то, что было известно как распоряжение о поездах с двумя локомотивами. Я слышал о нападении на господина Ватта, и встал вопрос о том, что следует в связи с этим предпринять; наведя справки у некоторых лиц, мы узнали, что железнодорожная компания не предполагала, будто это будет очень серьезная забастовка или что им будет очень трудно пустить свои поезда, так как у них было много преданных людей, которые повели бы поезда сразу после издания распоряжения, а с остальными предполагалось разобраться. Я не обращал особого внимания на это дело, пока не услышал, что в тот день прибывают военные. Поскольку им не удалось добиться выполнения своего распоряжения о поездах с двумя локомотивами с помощью полиции, они договорились о привлечении военных, и волнение начало нарастать; и я очень хорошо помню, что чувствовал, потому что у меня был сын как раз того возраста, когда мальчишки хотят бывать в таких местах. Он рвался к месту беспорядков. Я строго запретил ему идти туда и сказал, что каждый, кто отправляется в подобное место, является участником беспорядков, если только он не идет туда, чтобы помочь подавить забастовки, и ему лучше держаться оттуда подальше. В результате я остался дома даже после того, как тем вечером произошла стрельба. Впрочем, я мог бы сказать об этом следующее: в субботу вечером я побывал дома у своего брата на холме наверху, на Сентр-авеню, а уйдя от него около пяти или шести часов, чтобы отправиться домой, я встретил на улице нескольких таких солдат без ружей. Я видел, как один из них разговаривал с девушкой прямо перед домом моего брата, и случайно услышал, как он говорил, что покинул поле боя; что филадельфийские войска стреляли в толпу, там погибло много людей и бушует страшный бунт, а он покинул поле боя и идет домой. Я последовал за ним к себе домой и оставался там, пока в воскресенье в полдень не были созваны горожане, за тем исключением, что я немного понаблюдал за действиями в Аллегейни на внешнем депо, а в тот субботний вечер отправился на передаточную станцию, чтобы посмотреть, что они там делают, и обнаружил множество людей — железнодорожников и других — и, беседуя с ними, я спросил, чем они занимаются. Они ответили, что останавливают все поезда, прибывающие в Аллегейни, загоняют в депо грузовые составы и следят за тем, чтобы в Питтсбург на пассажирских поездах никто не отправлялся с оружием или с намерением помешать забастовке на Пенсильванской железной дороге. Один из людей, с которыми я разговаривал, был железнодорожным рабочим, трудившимся в механическом цехе; рядом стояли отец и сын, причем сын был кочегаром. Я сказал: «Вы, похоже, не из бастующих». «Нет, — ответил он, — мы считаем, что в такие времена лучше держаться подальше от железнодорожной собственности, и перекладываем это на других парней». Что касается моего личного участия, оно началось в воскресенье в полдень. Меня назначили в комитет из двадцати пяти человек, чтобы выяснить, что можно сделать для прекращения поджогов и беспорядков, и около часу дня я отправился с комитетом к месту пожара; от господина Сковилла и других вы уже слышали все о том, что сделали и сказали господин Беннетт, епископ Туигг, доктор Доннелли и господин Бар, находясь на железнодорожных путях. Я оставался в своем легком экипаже за пределами железнодорожной территории и видел немало людей, которых знал, и еще больше тех, кого не знал; в ответ на вопрос о том, что мы там делаем, я сказал, что эти джентльмены, вошедшие на территорию путей, пришли сюда, чтобы выяснить, нельзя ли придумать какие-то средства для прекращения этого пожара до того, как произойдет дальнейшее уничтожение железнодорожных вагонов, и особенно для спасения Центрального вокзала. Они спросили меня: «Как вы предлагаете это сделать?» Я встал в экипаже и обратился к толпе, сказав им, что мы хотим найти кого-нибудь из бастующих железнодорожников, которые умеют управлять вагонами, а затем привлечем их вместе с горожанами для прекращения пожара. Если мы сможем найти десять железнодорожников для управления вагонами, мы зайдем на территорию вокзала, остановим этот пожар и спасем вокзал. Какой-то парень наверху вагонов говорит: «Вы не сможете этого сделать. Мы собираемся выжечь все до самой реки и нижнее депо заодно, прежде чем закончим». Я посмотрел на этого парня, который находился на крыше одного из горящих вагонов. Они спустили его вниз и заблокировали тормоза сбоку от грузового состава, чтобы огонь перекинулся дальше. Мне стало любопытно привязать лошадь, взобраться наверх и посмотреть на этого парня. Их было трое. Он, по-видимому, руководил остальными, распоряжался вагоном и затормозил его рядом с двумя другими крытыми товарными вагонами, чтобы огонь мог перекинуться. Он заявил, что они сожгут весь поезд — они будут продолжать, пока не сожгут все имущество, принадлежащее железной дороге. Я сел в свой экипаж, проехал еще один квартал в сторону круглого депо, снова остановился и спросил толпу, есть ли среди них железнодорожники, которые бастуют; в этот момент ко мне подошел молодой человек в рукашках, с носовым платком в руках, и сказал: «Слейгл, вы меня не помните. Я железнодорожник, но не сотрудник Железнодорожной компании Пенсильвании». Я ответил: «Можешь ли ты найти кого-нибудь из сотрудников Пенсильванской железной дороги? Прошлой ночью они все бросили это имущество». Я спросил: «Ты отведешь меня туда, где их можно найти?» Он ответил, что отведет, запрыгнул в мой экипаж и отвез меня на Двадцать четвертую улицу. Дальше он ехать отказался. Он сказал: «Вы остановитесь здесь, а я приведу их к вам». Я остановился, посидел немного в экипаже, и через некоторое время он вернулся и сказал, что смог найти только двоих, но давай поедем на Двадцать шестую улицу, и я смогу найти тебе двоих или троих. Я сел в экипаж и поехал на Двадцать шестую улицу, снова остановился на углу Двадцать шестой, а он пошел в сторону железной дороги и вернулся с одним человеком. Этот человек спросил: «Чего вам надо?» Я ответил: «Нам нужно от десяти до двадцати железнодорожников, чтобы они пошли остановить этот пожар до того, как он доберется до вокзала». Я сказал: «Я вас не знаю». Он ответил: «Вы ничем не превосходите меня, потому что я вас не знаю, и мы пойдем на одном условии: я думаю, мы сможем уговорить людей пойти на одном условии — если нам гарантируют защиту от ареста за то, что мы делали в ходе забастовки, потому что, — сказал он, — мы не уничтожили никакого имущества и бросили его, как только толпа начала поджигать, и мы боимся, что нас арестуют, а если вы гарантируете нам защиту от ареста, мы приведем людей». Я попросил его привести людей, а насчет остального обещал разобраться. Поэтому я взял свой экипаж, поехал назад и встретил некоторых других членов комитета, направлявшихся навстречу — Туигга, Сковилла, Парка, Маккуна и других; мы договорились о встрече на Двадцать шестой улице и прямо на тротуаре обсудили все это, сказав им, что мы не можем гарантировать им защиту от ареста, но если они придут и помогут нам потушить пожар, а их арестуют, мы внесем за них залог. Вышли три человека и сказали, что они бастующие и пойдут. После этого они отправились на поиски других, и мы снова встретились на Двадцать четвертой улице, кажется, и провели еще одну встречу. На этой встрече они договорились пойти к городской ратуше и начали немного отступать. В этот момент я оставил их, а они договорились с Парком и Маккуном встретиться у городской ратуши в половине четвертого и заявили, что пойдут с горожанами и остановят пожар. Оттуда я расстался со своим молодым другом, сел в экипаж и тронулся в путь, как вдруг какой-то пожарный говорит мне: «Вы едете в центр?» Я ответил: «Полагаю, вы именно тот человек, которого я ищу. Нам нужен кто-нибудь, чтобы потушить этот пожар». Я спросил: «Кто вы?» Он ответил: «Я начальник. Я хотел бы ненадолго одолжить ваш экипаж. У меня есть поручение привести людей к элеватору». Я немного погонал лошадь, пока мы не нашли его собственную лошадь, после чего он выпрыгнул из экипажа. Я сказал ему, что нам нужно привлечь пожарную часть с рукавами, чтобы они туда вошли, и я думал, мы сможем водой смыть парней с вагонов. Он ответил: «Мы достанем вам рукавную команду и попросим их попытаться». Когда я спустился вниз, он уже нашел пожарную команду и они приступили к делу. Они поливали недолго, кажется, пока кто-то не перерезал рукав, и их оттеснили или вытеснили из толпы, и по какой-то причине им не разрешили лить воду. На это ушло два часа или больше, и мы вернулись к точке немного выше Центрального вокзала, и пока мы совещались с этими пожарными и кое с кем еще, внизу в заднем сарае начался пожар. Затем я ушел и отправился на это собрание в городской ратуше. О том, что происходило в городской ратуше, вы уже слышали. Оттуда я отправился к вокзалу Дюкен и встретил того человека, о котором вам рассказывали полковник Монро и доктор Диксон, и видел, чем они занимались. Тем временем элеватор сгорел. Я переправился в Аллегейни и предпринял некоторые небольшие шаги для защиты железнодорожной собственности у внешнего депо и в кабине диспетчера. Единственное, о чем я хотел бы сказать после этого, заключается в следующем: с того момента и до окончания забастовки, когда поезда пошли снова, я был занят каждый день и каждую ночь, курсируя туда и обратно между железнодорожными служащими, официальными лицами, мэром и комитетом безопасности. Есть один момент, о котором я слышал много разговоров, и он заключается в следующем: я находился в непосредственной близости от диспетчерской в Аллегейни, наведываясь туда то и дело, чтобы посмотреть, что происходит. Мне довелось оказаться там примерно в то время, когда Росс оставил свое место, а Аммон занял его, и я немного понаблюдал за операциями, посредством которых осуществлялось движение поездов под руководством Аммона, и я видел своими глазами то, о чем работники поезда кажутся крайне нежелающими свидетельствовать, а именно: как только паровоз появлялся на этом пути, на него немедленно набрасывалось от трех до двадцати человек, и людям, находившимся на нем, говорили, обращаясь к ним обычно по имени: «Слезай и оставь этот паровоз прямо там, где он стоит; теперь это дело придется довести до конца». Хотя они не применяли физического насилия, чтобы ссадить человека с поезда, я видел, как пассажирский поезд простоял там целый час после того, как отошел от Центрального вокзала, прежде чем удалось сформировать поездную бригаду, по той причине, что как только они сажали кочегара, его запугивали угрозами насилия. Для него было небезопасно выбираться из города, когда где-то поблизости толпа и бунтовщики, и ему лучше было оставаться там, где он был. Я видел, как за час сменилось три состава людей, прежде чем они набрали достаточно работников, чтобы вывести пассажирский поезд. Меня вызвали после того, как бастующие начали ссориться между собой. Один человек был смещен со своего поста там своими товарищами по забастовке, а Росс был восстановлен в должности. Поползли слухи, что этого человека собираются арестовать, что на него выписан ордер. Меня вызвали однажды в редакцию газеты Chronicle, чтобы узнать, не соглашусь ли я поехать с Бэбом Аммоном и повидаться с Лейнгом, Маккалоу и Тоу из руководства железной дороги. Я ответил, что не хочу этого делать. Я не желал иметь ничего общего с Аммоном; я считал его дурным человеком и не хотел этим заниматься. У Аммона было предложение, с помощью которого он мог прорвать блокаду. Как коммерсант, заинтересованный в грузоперевозках, я согласился поехать с Аммоном, встретился с ним в редакции Chronicle, отправился в железнодорожное управление и оставался там в здании, пока он делал свое предложение Лейнгу, Маккалоу и остальным с целью прорвать блокаду. Я не слышал, в чем состояло его предложение, потому что, пока он беседовал с ними, я находился с юрисконсультом Скоттом и разговаривал с ним. Когда он снова спустился в кабинет Лейнга, у них был на него ордер, но они решили пока его не арестовывать. Затем впоследствии было высказано предложение со стороны Аммона о том, что он может прорвать эту блокаду — не поеду ли я с ним в Аллегейни, чтобы посмотреть, удастся ли нам это. Я не хотел ехать в Аллегейни с Аммоном. Мне казалось, что там его убьют; в конце концов я согласился поехать в Аллегейни и сделал это. Это было в начале недели после воскресенья. Я поехал туда с ним по Пенн-стрит на уличных трамваях, и по дороге он познакомил меня с кондуктором пассажирского поезда железной дороги и, казалось, был с ним в хороших отношениях. Мы спустились к диспетчерской, прошли вдоль путей, и теперь, говорит он, вы увидите, убьют меня или нет. Мы шли вместе и присоединились к толпе — сто или двести железнодорожников. Меня познакомили с человеком по имени Коул из Чикаго. Я спросил Коула, что он здесь делает, и оказалось, что его предупредили о грядущей забастовке, и он приехал сюда, поскольку был одним из должностных лиц профсоюза в Чикаго, и находился здесь по исполнению своих обязанностей. Я спросил, откуда эти остальные люди. Если я увижу его снова, я его не узнаю. Я сказал: я не вижу многих наших ребят из Аллегейни, где они? Он ответил: вы увидите их в зале чуть позже, у нас будет собрание. Никто вообще не трогал Аммона. Мы отправились в диспетчерскую, он заглянул внутрь, поговорил с находившимися там людьми и остался со мной, потому что я собирался посмотреть, что он намерен предложить. Затем мы пошли на собрание железнодорожников в зале, и на этом собрании присутствовали этот комитет горожан и мэр, а поскольку меня на эту должность не назначали, я занял свое место в задней части зала. Там было около трехсот или четырехсот железнодорожников, как они говорили. Зал был набит до отказа — яблоку негде было упасть. Они организовали собрание, избрав председателя и секретаря. Маккун и капитан Грей, а также господин Морхед, мэр Филлипс и кто-то еще входили в состав комитета. Они начали звать Слейгла, зная меня как жителя Аллегейни, живущего неподалеку, и узнавая многие их лица. Я сказал им, что мне нечего сказать на этом собрании; я пришел с одним из железнодорожников, и господин Маккун был председателем этого комитета, а затем спустя некоторое время они стали обсуждать дело туда и обратно: эти горожане и железнодорожники разбирали свои жалобы. Тут прозвучало предложение Аммона: «А теперь я собираюсь сделать свое предложение; я хочу, чтобы вы подождали». Он встал, обратился к председателю, а они начали улюлюкать на него — вопить, что у него нет здесь никаких прав, что он негодяй, и оскорбляли его так, будто он был человеком, с которым они не хотели иметь ничего общего, и собрание стало очень шумным, а председатель занял свое место, постучал по столу и сказал: «Аммон имеет право здесь говорить». Аммон заявил: «Я предлагаю прорвать эту блокаду, сформировав две или три поездные бригады, и у меня есть полномочия заявить, что паровозы будут предоставлены, если мы сможем набрать бригады для работы. Я предлагаю организовать две или три бригады, взять первый грузовой поезд, находящийся на путях ниже города, и провести его до самого Чикаго». Я никогда не слышал такого крика: выбросить его в окно, убить — раздавались всяческие угрозы; но они успокоились, и результатом этого собрания стала встреча девяти железнодорожников, назначенных этим собранием, в кабинете мэра, на которой меня пригласили присутствовать, и мы засели на три часа.

О. В кабинете мэра? Какого мэра?

О. Мэра Филлипса. Я не участвовал в том обсуждении, за исключением того, что был свидетелем на встрече между теми девятью людьми и комитетом, которая вся касалась их незаконного владения имуществом, им не принадлежащим, и того, что они должны отказаться от этого владения и вернуть имущество железнодорожной компании в том состоянии, в каком оно находилось в первый день забастовки. Подразумевалось, что железнодорожные чиновники оставили имущество бастующим, настаивая на том, что оно было отобрано у них незаконно, и они хотели получить свое имущество обратно законным путем. Я полагаю, господин председатель, за исключением моего небольшого участия вместе с этим комитетом безопасности в сборе денег и людей для выполнения всего, что могло потребоваться, — это все, что я знаю о забастовке.

Вопрос сенатора Рейберна:

О. Заявляли ли эти люди, в чем заключаются их жалобы?

О. Это было очень ясно. Они говорили, что у них нет распоряжения о поездах с двумя локомотивами, которое нужно отменять, но они полны решимости вернуть отмену этого десятипроцентного сокращения и покончить с такой классификацией машинистов, и они много говорили на эту тему на этом шумном собрании. Некоторые речи были весьма несдержанными и буйными — хлеб или кровь — и все в таком духе, но то были горячие головы. Затем другие люди подумали, что совершили ошибку. Все они признали, что совершили ошибку, начав забастовку и удерживая имущество. Они признали это, когда мы спокойно дискутировали. Мэр спорил с ними, и они признались ему, что совершили ошибку, объявив забастовку и оставив свою работу на дороге, и они говорили, что организованы так, будто дорога не может выпустить ни один поезд без согласия бастующих. Мэр Филлипс сказал им: «Что вы имеете в виду под таким образом организованы?» Он сказал: «У нас есть наше Братство машинистов и Союз железнодорожников, они охватывают все вокруг, и если один человек или ассоциация заявляет о забастовке, его поезд не идет, и вы не сможете найти ни одного человека, который поведет этот поезд, и дороге придется дать нам то, чего мы требуем». Вы уже знаете об этой акции по спасению грузов в субботу, когда их отвели вниз по дороге, и мне нет необходимости вдаваться в подробности. Я мог бы сказать об этом следующее: прожив в Аллегейни двадцать лет и несколько лет прямо там по соседству с депо, я был удивлен, обнаружив среди тех людей, которые находились на путях в тот день и в другие дни, так мало наших собственных железнодорожников из Аллегейни, и в ответ на вопрос, который я задал этим людям, окликнув человека по имени Сурбир и еще одного или двух других, он ответил: вы должны понимать, что значительная часть этих работников поезда — молодые люди, которые не женаты, не имеют постоянного дома, и они находятся именно там, где случается их поезд. Вот человек, например, у которого есть жена и семья, он живет возле Юниона. В день, когда он находится в Аллегейни, он останавливается на постой в доме, и большое число этих бастующих людей — это те, кто живет в местах вдоль линии дороги, и это объясняет, почему я знал не многих из них.



Джеймс П. Бар, приняв присягу, дал следующие показания:

Вопрос господина Линдси:

О. Назовите ваше место жительства.

О. Четырнадцатый округ Питтсбурга.

О. Редактор Pittsburgh Post?

О. Редактор Post.

О. Редактор и издатель?

О. Да, сэр.

О. Изложите свои показания и расскажите о том, что вам известно о причинах беспорядков из разговоров с работниками дороги и т. д., а также о том, что попало в поле вашего зрения во время беспорядков и в дни их развития?

О. Пожалуй, я предпочел бы сначала ответить на вопросы, прежде чем переходить к подобным вещам, поскольку мои личные наблюдения охватывают не так уж много.

О. Когда вы впервые узнали о каких-либо волнениях среди железнодорожных служащих?

О. В пятницу утром. Впервые — в четверг в полдень. Я вообще ничего об этом не знал до пятничной утренней газеты. Я не знаю, знал ли кто-нибудь из наших людей о каких-либо проблемах помимо железнодорожных служащих, но об этом упоминалось в пятничной утренней газете, и в пятницу утром мы узнали, что была обнародована прокламация и вызваны военные. Я отправился к депо около двенадцати часов. Примерно в половине второго я поехал к Восемнадцатому полку на станцию Торренс. Пробыл там три или четыре часа. Там было довольно много народу. Я разговаривал с господином Хайсом — он сейчас здесь под судом, — он казался лидером группы на месте. С ним беседовал полковник Гатри. Он сказал ему, что будет садиться в поезда по мере их прибытия в город и сообщать кондукторам, машинистам и работникам поезда о том, что идет забастовка, и добиваться, чтобы они бросили свои поезда по прибытии. Я долго беседовал с ним, увещевая его. Он ответил, что они не намерены совершать никаких противоправных действий, будучи убеждены, что смогут достичь своих целей, просто бросив поезда. Чтобы снова вывести их на линию, требовались специалисты и опытные люди. Они знали, что таких людей поблизости нет. Я сказал ему, что, по моему мнению, ситуация скоро выйдет из-под его контроля. Шериф и генерал Пирсон были там незадолго до этого. Я появился на месте в то время, когда он там находился, — вероятно, приехал на вагонах. Военных два-три раза выстраивали по боевой тревоге. Толпа была неспокойна. Поезда на восток не ходили. Кажется, пока я там находился в пятницу, прошло несколько поездов, а во второй половине дня на паровозе прибыло много людей. Я вернулся в город в пятницу вечером. Я находился около редакции. В городе особого волнения не наблюдалось. Мы уже много лет сталкивались с подобными вещами — забастовками работников на заводах и в шахтах, — и они обычно затухали сами собой без всякого насилия. Мы не ожидали никаких неприятностей, но в субботу стало известно о прибытии филадельфийских войск, и у нас была выведена наша Шестая дивизия — полки и две батареи, — и происходило нечто вроде представления. Собрались огромные толпы народа. Толпы женщин и детей собрались на склоне холма. Я не был ни у депо, ни на Двадцать восьмой улице в момент стрельбы, но был в некоторой степени осведомлен о положении дел.

О. Знали ли вы в пятницу, когда отправлялись на Двадцать восьмую улицу, что была вызвана национальная гвардия? Вы знали об этом в тот момент?

О. Существовала печатная прокламация, исходившая якобы от губернатора. В пятницу утром в девять часов она была расклеена на улицах с призывом к местным войскам. Приказы генерала Пирсона были опубликованы во всех газетах, равно как и приказы четверга вечером. Все телеграфные депеши были напечатаны в пятничных газетах: от шерифа, от секретаря Содружества, генерального прокурора, генерального адъютанта и господина Фарра — около восьми или девяти депеш были полностью опубликованы в пятницу утром, и наша дивизия была призвана под ружье. В то время вся общественность была проинформирована о присутствии там военных.

О. Что вам было известно о передвижениях военных в субботу вечером?

О. Я узнал после стрельбы, что царит огромное волнение. С тем же успехом я могу заявить сейчас, что сам факт стрельбы по толпе не имел значения — велась ли она по приказам или без приказов. Толпа полагала, что это было сделано по приказу, поскольку их месть, казалось, была сосредоточена на командовавшем генерале Пирсоне. Они думали, что это он отдал приказы, но на практике не имело значения, было ли это по приказу или без приказа. Это имеет значение по существу, когда речь идет о погибших или о самом акте; но они считали, что был отдан приказ стрелять и что теперь у них появился повод для обиды, которого раньше не было. До этого все ограничивалось железнодорожными служащими. Они предполагали, что им платят недостаточно. Были пущены поезда с двумя локомотивами, но когда погибли люди, они сказали, что теперь есть веский повод для обиды, и бросились в оружейные магазины — один как раз напротив моей редакции, — забрали все находившееся там оружие, взломали все помещение, унесли ружья и прошли маршем по улицам. Настроение тогда было крайним — ожесточенные и мстительные чувства, казалось, пронизывали все слои трудящихся. Все это время к ним испытывали сочувствие — они были частью рабочего класса. Я сам думаю, что если бы военные не присутствовали там и не спровоцировали столкновение в тот злосчастный момент, не была бы потеряна ни одна человеческая жизнь и не было бы уничтожено имущество ни на один доллар. Как каждый может сказать после проигранного сражения, как его можно было выиграть, так и мы, оглядываясь на все произошедшее, понимаем, как трудно возложить вину на кого-то конкретно. Действия национальной гвардии именно в тот момент были типичными действиями национальной гвардии по всему миру. Чтобы подчиниться приказу после того, как солдата ударили или толкнули, и воздержаться от сопротивления, требуется строжайшая и суровая дисциплина регулярного солдата. Военнослужащий национальной гвардии за это не получает жалованья; он приносит в ряды свою человеческую природу, и когда его бьют, он сопротивляется. То, что наша национальная гвардия сделала здесь, они сделали в Балтиморе, они сделали по всей стране, и они сделали бы это снова при аналогичных обстоятельствах. Вопрос об их стрельбе без приказов — это то, против чего никогда невозможно застраховаться с национальной гвардией.

О. Что предпринималось в воскресенье утром военными или гражданскими властями, окружными или городскими?

О. В воскресенье утром в девять часов, когда я пришел в свою редакцию, я обнаружил там множество джентльменов — купцов, промышленников и деловых людей, встревоженных и ошеломленных сложившейся ситуацией. Первое, что было сделано, пожалуй, — это составление резолюции: они написали резолюцию, чтобы собрать горожан вместе и найти лидера. Город, округ и стоявший за ними штат ждали с четверга по воскресенье, и мы не предусмотрели никакого другого средства для самозащиты или поддержания порядка, кроме этих. Когда в воскресенье утром мы выяснили, что двенадцать сотен солдат, ветеранов под командованием опытных офицеров, не смогли подавить это насилие, мы почувствовали, что никакие пятьдесят или сто человек не смогут сделать этого; мы не смогли перекрыть ручей в субботу вечером, а теперь поток уже прорвался, и нам пришлось ждать, пока вода спадет, прежде чем мы сможем получить опору или причалить к берегу. Мы принялись за работу так быстро, как только могли. Я отправился к Центральному вокзалу примерно до половины десятого или десяти часов. Я видел там немало народу, они казались спокойными, но совершенно неспособными справиться с трудностью, поскольку военные ушли вопреки своим инструкциям или приказам. Пока я находился там, вошел генерал Галлахер, кажется. Он объехал весь город, и его спросили, сколько войск потребуется, чтобы удержать город в данный момент, на что он ответил, что потребуется по меньшей мере пятнадцать тысяч. Я пробыл там до этого момента, как вдруг прислуга поднялась наверх и сказала, что мы последние люди в здании отеля и нам лучше уйти. После этого мы отправились в отель «Моннонгахила Хаус».

О. Кто такой Галлахер?

О. Думаю, он полковник из одного из соседних округов.

О. Принадлежащий к Национальной гвардии Пенсильвании?

О. Да, он полковник — по крайней мере, был в повседневной форме.

О. Разве он не был полковником в резервных частях Пенсильвании во время войны?

О. Да; в Уэстморленде, кажется. Весь город вышел на улицы, знаете ли. Я думаю, что в умах общественности укоренилось величайшее заблуждение относительно воскресных поджогов. В воскресенье на путях в любое время было немного людей, потому что они были забиты вагонами — вагоны горели медленно, а работа по уничтожению началась ночью. Мотив заключался в том, что они хотели выкурить эти войска из круглых депо, а передача огня от вагона к вагону происходила довольно медленно, и многие воображали, будто из-за того, что днем на путях было мало людей, несколько человек могли бы взять их под контроль. Создается впечатление, что городские и окружные власти, а также военные подвергаются критике за то, что несколько полицейских или несколько военнослужащих могли бы согнать этих людей с путей, и на этом все бы закончилось. Но любой, кто стоял там в тот день и находился среди этих людей, обнаружил тысячи людей на улицах и тротуарах, на боковых улицах у Либерти-стрит, которые препятствовали поливу вагонов водой и не допускали никакого вмешательства. Не было необходимости в том, чтобы там находилось много людей для поджога вагонов. Это были посторонние. Я полагаю, что железнодорожники, у которых были первоначальные обиды, туда не ходили, потому что их могли узнать, но все они стояли на улицах, и никто не осмеливался бросить ни капли воды на эти пути. Сплошная бессмыслица рассуждать о том, что десять, двадцать пять или две тысячи человек могли это остановить. Они взломали бочонки с виски, знали, что военные ушли, были абсолютно уверены в отсутствии полицейских сил для остановки людей, а призыв шерифа к безоружным горожанам подавить бунт выглядел просто нелепо. Шериф поступил так, как поступил бы любой шериф — он призвал отряд добровольцев из числа клерков или юристов для подавления бунта. Толпа понимала так же хорошо, как и кто-либо другой, что сделать это невозможно; его вины в этом не было, как не было вины мэра в отсутствии полиции. Штат запретил городу Питтсбургу брать взаймы какие бы то ни было деньги. Банкиры этого города предлагали предоставить сумму нехватки ассигнований на полицию, но они не могли вернуть деньги обратно, поскольку город не имел права занимать средства. Банкиры предлагали обеспечить нас привычным количеством полицейских, но закон штата гласил, что мы не можем занимать деньги на эти цели.

О. Конституция, не так ли?

О. Да; это есть и в Конституции тоже. Штат вмешался и не позволил нам этого сделать. Восемьдесят пять человек на двадцать пять квадратных миль территории. Патрульные не спали всю ночь на четверг, а в пятницу у нас не было никакой полиции. Мы провели собрание в половине первого, и тем временем был назначен комитет из пяти человек, в который входил и я, вошедший в толпу с призывом остановиться. Был один человек в блузе, одетый, судя по всему, как железнодорожник — он прицепил горящий вагон к паровозу и пустил его под откос в четырех-пяти кварталах к востоку от депо. Когда наш комитет вошел и когда выступал епископ Туигг, он начал звонить в колокол и тронулся с места под свист пара, не позволяя людям услышать то, что говорилось, и слова терялись в шуме толпы, находившейся впереди. Это были не железнодорожники. Если бы не пожарный, город обратился бы в пепел. Если бы не горожане, поддерживавшие порядок, невозможно предсказать, что бы произошло. Проблема имела такие масштабы и простиралась на такое количество городов и миль железных дорог, что даже если бы весь этот город сгорел дотла и если бы каждый мужчина, женщина и ребенок, не имеющие к этому отношения, были арестованы, это не стало бы концом дела. Это была лишь малая его часть — лишь доля. По моему мнению, это охватило девять городов и двадцать тысяч миль железных дорог. По этому поводу издавались прокламации шести или семи губернаторов и прокламации президента Соединенных Штатов. Дело было не в заразительности примера, а в организации. У меня здесь есть прокламация губернатора и собрание работников поезда.

О. Какие факты позволяют вам утверждать, что это было делом организации?

О. Не будучи членом каких-либо их организаций, хотя я состою в некоторых других обществах, я сужу об этом исключительно по публикациям, имеющимся у меня в подшивках, и могу предоставить вам сведения о собраниях работников поезда и тот факт, что 16 июля, в понедельник, эти же железнодорожники из-за заработной платы в Западной Виргинии, в Мартинсберге, оказали сопротивление власти. Они обратились к губернатору, а губернатор воззвал к президенту Соединенных Штатов. Что в среду, 18-го числа, была издана прокламация президента Соединенных Штатов, появившаяся на двадцать четыре часа раньше первого здесь инцидента, и что она распространилась на девять наиболее густонаселенных штатов Союза. Это факт текущей общественной достоверной истории, который сам по себе достаточен для демонстрации того, что все железнодорожные служащие находились в постоянном сговоре и, разумеется, имели организацию. Я полагаю, что железным дорогам пришлось снизить заработную плату вследствие сокращения доходов, и что эти люди посредством своей организации, скрепленной клятвой, договорились о том, что единственный способ исправить положение заключается в прекращении работы. Полагаю, в этом и заключалась их единственная цель.

О. Имеются ли у вас какие-либо факты, помимо самого факта существования забастовки, свидетельствующие о наличии у них тайных организаций и заранее спланированного плана забастовки в девяти штатах?

О. Не будучи сам членом какой-либо тайной организации, я руководствовался как общественный журналист исключительно поступавшими ко мне фактами.

О. Вы приходите к такому выводу на основании самого существования забастовок и их распространения на столь обширную территорию?

О. Да; и в то же время это не могло быть простым перенесением заразительного примера с одной линии на другую. Не было достаточно времени для передачи сведений от человека к человеку вдоль всей линии железных дорог, но поскольку они в то же время завладели телеграфными проводами, в их руках оказались все средства связи самой железной дороги, и весть дошла до всех них, после чего они приняли резолюции и завершили свою организацию.

О. Знаете ли вы, сколько железных дорог в этой стране снизили заработную плату на десять процентов 1 июня?

О. Не знаю, если судить не по текущим сообщениям того времени о том, что это сделали четыре главные магистрали — с этим согласились ветви дорог на востоке. Около сорока тысяч миль железных дорог в Соединенных Штатах согласились с этим. Практически все, хотя забастовка развивалась не повсеместно. Я думаю, некоторые дороги Нью-Йорка, возможно, уладили дело со своими сотрудниками, но тем не менее проблемы возникали. Главной проблемой здесь было снижение заработной платы. Не знаю, будет ли это полезно данному комитету, но я с абсолютною готовностью предоставлю свои подшивки, в которых отражена текущая история тех двух недель. Их было бы полезно просмотреть для демонстрации факта существования этого явления. Многое здесь носит официальный характер — прокламация губернатора является официальной.

О. Нет ли у вас экземпляров газет, которые вы могли бы предоставить нам в постоянное пользование?

О. Я предоставлю их вам или отправлю в Гаррисбург экспресс-почтой. Вы можете держать их столько, сколько захотите. Я вполне могу их достать. У меня есть вырезки из них, и я буду очень рад предоставить их все. Есть еще одна вещь, которую я мог бы заявить...

Вопрос сенатора Ютци:

О. У вас подшиты газеты за июль месяц?

О. Ежедневные и еженедельные издания подшиты вместе. Они у меня переплетены, и я с радостью предоставлю их вам.

О. Не могли бы вы предоставить нам переплетенный экземпляр со ссылками на страницы?

О. Вы можете получить номера с 28 июля по 24 августа, то есть за две недели. Мы чувствовали здесь приближение кризиса и важность всего этого дела, и я направил президенту Пенсильванской железной дороги господину Скотту телеграмму следующего содержания:



Pittsburgh, Saturday noon, 1877.


Кому: Т. А. Скотту, Филадельфия:

Не считаете ли вы, что могли бы наилучшим образом послужить своей компании, спасти находящиеся под угрозой интересы и, возможно, сберечь ценные человеческие жизни своим личным присутствием здесь, а также выдвинуть какое-то предложение лично, чтобы убедить наших людей в том, что у вашей компании есть права и основания для жалоб? Общественное мнение настраивается против вас во всех кругах труда, и важно, чтобы вы были на месте для принятия решений по любым вопросам, которые могут перед вами поставить. Могу уверить вас, что ситуация критическая.


Дж. П. Бар.




Это было в субботу, около одиннадцати часов, до начала любой стрельбы — до того, как я вообще узнал о присутствии здесь филадельфийцев. Я был до такой степени убежден в критическом характере сложившейся здесь ситуации, что подумал: если бы господин Скотт присутствовал здесь лично, он мог бы заявить этим людям, что они представляют собой незаконное собрание, и его призыв уладил бы это дело. Если комитет желает, я зачитаю его ответ:


Филадельфия, 21 июля — 16:00.

Кому: Джеймсу П. Бару, Питтсбург:

Я только что получил ваше сообщение и в полной мере осознаю всю серьезность событий, происходящих в вашем обществе. Вы быстро обнаружите, что забастовка небольшой части наших железнодорожных служащих просто используется толпой бунтовщиков, чьё поведение некоторые из ваших людей допускают или поощряют, для достижения иных целей, которые в случае успеха уничтожат многие из ваших ведущих местных интересов. Забастовка на нашей дороге в Питтсбург была начата без какого-либо уведомления или консультации с должностными лицами нашей компании относительно наличия каких-либо жалоб. Сокращения компенсаций людям, находящимся на службе у этой компании, на сегодняшний день меньше, чем в любой другой сфере бизнеса в стране, и были произведены исключительно из-за глубокого спада в торговых интересах, чтобы позволить нам оказывать помощь различным сообществам в продолжении ведения дел вообще. Когда наше имущество было захвачено насильственным путем, а деятельность парализована, нам не оставалось никакого иного выхода, кроме как обратиться к властям города, округа и штата с просьбой взять дело под свой контроль и восстановить законы путем наведения порядка в такой форме, какая покажется им наилучшей. Если бы я мог принести хоть какую-то пользу в Питтсбург, я бы выехал, но в настоящее время считаю крайне неблагоразумным каким-либо образом вмешиваться в действия властей штата по обеспечению ими законности и порядка.

Томас А. Скотт.



В воскресенье он отправляет телеграмму:


Филадельфия, 25 июля — 12:30.

Кому: Джеймсу П. Бару, Питтсбург:

Каково положение дел в Питтсбурге сегодня? Способны ли лояльные люди защитить жизнь и имущество? Заявления моего сообщения вам в прошлую субботу оправдались самым ужасным образом. Я думаю, что никакой безопасности для жизни и имущества не существует и существовать не может, если власти штата и Соединенных Штатов не примут меры, необходимые для восстановления абсолютных законности и порядка и придания им постоянного характера. Буду рад услышать ваши соображения о ситуации этим утром.


Томас А. Скотт.




Я ответил ему телеграммой:


Питтсбург, среда, 25 июля — 14:00.

Кому: Т. А. Скотту, Филадельфия:

Местные военные и организованные горожане, движимые решимостью подавить бунтовщиков, вполне достаточны для сохранения мира и имущества в этом городе. Все тихо. Наша надвигающаяся опасность заключается в приостановке всеобщего труда и заполнении наших улиц бездельниками. Первоочередного требования заслуживают местные перевозки угля и продовольствия.

Ни вы, ни трудящиеся не сдадутся, поскольку это сопряжено с унижением, однако вы можете предложить или согласовать создание арбитражного совета для выработки компромисса, который принесет облегчение и вам, и трудящимся, не ущемляя при этом прав или жалоб ни одной из сторон. Компромисс управляет повседневными делами всего мира. В вашей власти восстановить мир и сберечь общество. Недовольство многих лет против экстравагантности руководства железных дорог достигло кульминации и наряду со снижением заработной платы составляет предмет жалоб.

Я умоляю вас не придерживаться той точки зрения, что военные способны урегулировать что-либо, кроме открытого неповиновения закону. Добийтесь незамедлительного заключения этого компромисса, и страна будет обязана вам чувством глубокой признательности.


Дж. П. Бар.




И он отвечает:


Филадельфия, среда — 16:00.

Кому: Джеймсу П. Бару:

Мне нравится ваше предложение относительно восстановления местных торговых связей страны и предоставления работы шахтам и фабрикам. Для меня всегда было удовольствием делать это, и мы займемся этим завтра, если ваши люди защитят работников компании, которые готовы и стремятся трудиться и оберегать интересы страны, как способны это делать такие магистрали, как наша собственная.

По моему личному суждению, восстановление законности и порядка может быть достигнуто исключительно возвращением людей к здравому смыслу и их воздержанием от поощрения бунтовщиков или насилия любого рода либо причастности к ним, а торговые и деловые каналы немедленно наполнятся и предоставят работу каждому человеку, насколько это позволит депрессивное состояние дел в стране. Я уверен, что мы будем рады им помочь, но делать это каким-либо иным способом означало бы лишь заигрывание с худшим злом из всех, что когда-либо видел мир; однако для достижения прочного мира, порядка и защиты жизни и имущества данный вопрос должен быть урегулирован существующими государственными властями страны независимо от транспортных компаний страны, которые выполняли и стремятся выполнить свой долг в полном объеме.

Я считаю, что если наши люди будут защищены вами и другими добропорядочными гражданами, не будет ни часа задержки в открытии наших дорог для удобства перевозок. Я уверен, что почти весь персонал нашей дороги абсолютно лоялен и никаких проблем от них не возникнет, а свой долг они выполнят.


Томас А. Скотт.




Скотту вполне простительно заявлять — я думаю, в отдельном сообщении он утверждал, что девяносто процентов работников Пенсильванской железной дороги лояльны. Если бы среди них оказалось десять процентов лояльных, это было бы ближе к истине, поскольку если в воскресенье двадцать пять человек могли подавить те беспорядки — у них триста клерков и еще три-четчетыреста человек в механических цехах, которых мэр мог привести к присяге, — они имели больше прав на их защиту. Полагаю, Скотту удобно говорить, что их не приглашали жители Питтсбурга. Это был мятеж со стороны служащих из-за имевшихся у них или мнимых жалоб, а когда после этого начался безумный бунт, в него ввязались и другие люди. Это были не жители Питтсбурга, не налогоплательщики или представители народа Питтсбурга, точно так же как это было не в Филадельфии в 1844 году, когда бунт удерживал город под своим контролем более недели вопреки присутствию военных. Было большой неудачей, что вообще призвали национальную гвардию. Они действовали наилучшим образом. Они предполагали, что идут восстанавливать порядок самым быстрым способом. У меня нет никаких претензий на этот счет, потому что если бы наше предвидение было столь же хорошим, как наша задняя мысль, я не думаю, что в данном случае возникли бы какие-либо проблемы.

Вопрос господина Линдси:

О. Проводили ли вы какие-либо консультации с шерифом по поводу его призыва национальной гвардии?

О. Нет, сэр; не проводил.

О. Когда вы узнали, что он сделал этот призыв, предпринимали ли вы какие-либо шаги, чтобы увидеться с ним?

О. Нет.

О. Разве вы не знали, что он собирается сделать этот призыв?

О. Нет; я никогда не слышал ни о каком призыве. Должен сказать, что до определенной степени я все же слышал. Я знал, что руководству железной дороги масштабы этих беспорядков были известны гораздо лучше, чем обществу в целом, и когда началась забастовка — в четверг, 19 июля, в день вступления в силу распоряжения о поездах с двумя локомотивами, — когда один из железнодорожных служащих подвергся нападению, полицию попросили арестовать этого человека, что и было сделано, после чего незамедлительно установили связь с властями штата для предоставления воинского подразделения.

В. Откуда вам это известно?

О. Мне не нужно, чтобы вы допытывались, откуда именно мне это известно.

В. Если вы можете сообщить нам хоть какие-то сведения...

О. Будучи членом большого жюри присяжных, я не могу называть имена тех, кто присягал под этими фактами, хотя я и обнародовал определенные факты. Я могу заявить здесь о фактах, ставших мне известными: генерал Шестой дивизии был вызван сюда за несколько часов до обращения к гражданским властям. Что он находился на железнодорожном вокзале и поддерживал связь с властями штата. Что власти штата вызвали его туда для консультаций. Насколько я понимаю закон, гражданские власти должны выступать в роли некоего номинального лица. Предполагалось, что шериф не сможет собрать какой-либо отряд добровольцев из числа наших горожан для подавления беспорядков, но был обязан следовать требованиям закона. Это произошло после того, как железная дорога обратилась к штату с просьбой выполнить эту работу, прекрасно понимая, что у нас нет достаточных сил полиции. Шериф выполнил свой долг полностью. Отсутствие полиции не было виной мэра. Поэтому я не думаю, что у железной дороги, если она намеревалась справиться с этой ситуацией, оставался какой-либо иной выбор, кроме как обратиться к штату. Я считаю это чрезвычайно опасной властью, способной нанести удар в спину свободам этой страны, когда по щелчку телеграфа можно вызвать тысячу вооруженных людей, вместо того чтобы исчерпать возможности гражданской власти, даже если на это уйдет две недели. Это опасная власть, которую им дают.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Вы утверждаете, что они обладают полномочиями принудить губернатора предоставить войска?

О. Кто?

В. Шериф или железнодорожная компания?

О. Я говорю, что это полномочие, возложенное на него, и мистер Скотт может обратиться к губернатору штата и предоставить транспорт после того, как шериф лишь выскажет свое требование, поскольку шериф должен действовать в соответствии с законом.

В. Разве это не опасно, что он обладает таким правом?

О. Опасно, когда любой человек получает право действовать... с тысячей вооруженных военнослужащих.

В. Разве опасно, если кто-то обладает такой властью?

О. Губернатор или любой другой человек. В законопроекте сказано: в нем говорится, что военные должны подчиняться гражданским властям. Это означает, что гражданская власть является первостепенной, а военных никогда нельзя привлекать ни для чего, кроме как убивать — их нельзя превращать в полицию.

В. Я хочу знать, желаете ли вы донести мысль, что железнодорожная компания или шериф обладают полномочиями вызывать военных, или же они могут лишь подать запрос, а полномочиями обладает губернатор?

О. Согласно старому закону штата о милиции, шериф мог вызвать их, либо генерал Пирсон, либо генерал-майор, командующий этой дивизией, и он мог обязать их служить в качестве отряда добровольцев. Сегодня он не может этого сделать.

Вопрос задает мистер Линдси:

В. Насколько я понимаю из ваших слов, по вашему мнению, в данном случае не было необходимости вызывать ополчение в тот момент, когда оно было вызвано?

О. Я не совсем это имею в виду, но я хочу сказать, что это казалось единственной силой под рукой, поскольку в городе или округе не было предусмотрено достаточных сил. Было опрометчиво и неразумно вызывать их и размещать внутри толпы, а не держать в резерве. Назначение солдата заключается исключительно в том, чтобы убивать, и особенно опрометчиво это было в субботу, вопреки протестам авторитетных граждан. Это не могло привести ни к чему, кроме того, к чему и привело, — к насилию во всех его формах.

В. У вас не было здесь достаточных сил полиции, чтобы справиться с толпой такого масштаба и силы?

О. Нет, сэр.

В. У шерифа не было достаточных сил, чтобы справиться с ней?

О. Нет.

В. И, как я понимаю, для шерифа было бы безумием пытаться собрать отряд добровольцев из граждан для борьбы с ней — тогда не оставалось ничего иного, кроме как вызвать ополчение?

О. Я не вижу ничего другого — если они собирались сделать то, что, по их мнению, могли сделать. Я вообще не считаю, что кого-либо нужно было вызывать.

В. Вы считаете, что предпринимать попытки движения поездов в то время было опрометчиво?

О. Они не смогли бы сдвинуть поезд с места, потому что у них не было для этого людей, но они могли сделать там то же самое, что и в других местах. Они могли позволить этому бунту угаснуть самому. Самое присутствие солдат вызывало возбуждение, и если они намеревались запугать огромную толпу, то, полагаю, призыв солдат мог бы это сделать при наличии хладнокровных лидеров, людей, понимавших, что нужно делать в подобной чрезвычайной ситуации. Их не следовало бросать в толпу, чтобы их забрасывали камнями.

В. Разве толпа не исчерпала бы свой пыл до того, как произошло бы масштабное уничтожение имущества?

О. Никакого уничтожения имущества вообще бы не произошло.

В. Разве не было бы также потерь скоропортящегося имущества, находившегося в пути?

О. Казалось, они были готовы предусмотреть меры даже для этого. Мне кажется, все рабочее движение неизменно терпело крах при забастовках на угольных шахтах, заводах и крупных предприятиях исключительно потому, что носили локальный характер, и все общество не проникалось к ним сочувствием. Они не смогли добиться своих прав путем забастовок, потому что это не затрагивало общих интересов. Они впервые обнаружили, где сорок миллионов человек могут быть поражены как одним ударом, если все работники этих дорог откажутся работать. Они впервые выяснили, где находятся как слабое, так и сильное места в этой стране. Они могут сделать это снова. Когда служащие — тормозные кондукторы, работники поезда, проводники и машинисты — согласятся не запускать железную дорогу в этой стране, это станет концом перевозок, и они смогут уморить голодом целые сообщества. Они обнаружили этот факт, и тогда, субботним вечером, рабочие, сочувствовавшие этим людям, присоединились к забастовке и помогли сжигать вагоны и вершить разрушения. Это опасность, которой мы подвергаемся, и губернатор в этом городе, когда он вернулся с Запада, издал самую первую прокламацию следующего содержания:


Питтсбург, 25 июля — 1:30 ночи.

Жителям штата Пенсильвания:

Принимая во внимание, что внутри штата сложилось состояние смуты и беспорядков, охватывающее многие сферы интересов и угрожающее всем общинам, под влиянием которого вырос дух беззакония, требующий, чтобы все законопослушные граждане объединились в вооруженные отряды в целях самозащиты и поддержания мира; следовательно,

Я, Джон Ф. Хартранфт, губернатор штата Пенсильвания, рекомендую всем гражданам объединиться в ассоциации с таким оружием, какое они смогут раздобыть, с целью поддержания порядка и пресечения насилия, а всем благонадежным гражданам выносится предупреждение воздерживаться от появления в компаниях каких-либо толп или бунтующих скоплений людей и тем самым не оказывать поощрения нарушителям закона.

(Подписано)

Дж. Ф. Хартранфт, губернатор.




Он не ограничился Питтсбургом, а призвал на помощь всю мощь Соединенных Штатов для подавления этого.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Это коснулось не только железных дорог?

О. Это перекинулось на угольную отрасль и все остальное. Это ударило по трудящимся. Они обнаружили, что когда бьешь по заводам, это носит лишь местный характер; но когда удар наносится по железным дорогам, это затрагивает абсолютно всех. Я предоставлю вам подшивки газет. А также официальный отчет коронера, показания, данные перед ним, и число погибших в субботу людей.

В. У вас в подшивках есть официальный отчет коронера?

О. Да. При первой стрельбе было убито на месте десять человек и ранено около шестидесяти или семидесяти — у меня есть имена всех них. При первой стрельбе были убиты люди, которых не должны были убивать, — при стрельбе в субботу вечером. Любой, кто был убит после субботы вечера, подлежал уничтожению по праву; но это крайне опасная доктрина — судьи вынуждены заявлять об этом, — что каждый находящийся поблизости человек конструктивно является частью толпы, но в Соединенных Штатах не годится предъявлять обвинения в том, что каждый является бунтовщиком.



Полковник Грей, повторно вызванный:

Свидетель: Когда я распустил свое подразделение на Южном вокзале в одиннадцать часов вечера в субботу, непосредственно перед этим — поскольку я взял на себя всю ответственность — генерал Браун покинул Двадцать восьмую улицу в тот день примерно в час или два часа дня, прибыл на Южный вокзал и оставил меня командовать, и в ваших материалах следствия зафиксировано, что я отправил офицера к полковнику Ховарду с определенной целью — эту цель я хочу пояснить: весь день я чувствовал, что отдаваемые ими приказы не выполняются, и я считал невозможным для себя сидеть сложа руки, пока что-то не будет предпринято, и я отправил офицера к полковнику Ховарду с просьбой о содействии, после чего намерен был избрать иной курс действий. Я собирался освободить эту железную дорогу и не допускать на нее никого; и я хочу сказать в связи с этим, что возникали большие трудности: местные поезда, прибывавшие из Уоллса и Ист-Либерти, шли постоянно, и бастующие со всех точек на железной дороге прибывали туда и обратно. Они сходили с этих поездов и садились на них, так что военные находились в крайне невыгодном положении. Сотни людей прибывали каждым поездом и сходили прямо на путях; и еще один момент, о котором я хочу сказать: после того как мои люди собрались — роты, прибывшие по первоначальному вызову, — людей, желавших приехать по железной дороге, высаживали; они не могли попасть в город; они хотели явиться в расположении несения службы здешних рот. Их высаживали из поездов. Мне телеграфировали в течение двух-трех дней, людей вдоль железных дорог высаживали. Я переформировал свой полк в понедельник утром — все роты; две роты по просьбе мистера Кинга, который прибыл сюда от долины реки Аллегейни. По его просьбе я оставил одну роту охранять навесы, и мое подразделение было собрано вновь очень быстро, к моему великому удивлению, в понедельник утром. Не было никаких трудностей с тем, чтобы привести людей в арсенал и собрать их заново, и у меня было двести сорок или двести пятьдесят человек, а также две роты за пределами города. Мое подразделение находилось на службе до 6 декабря и несло службу добросовестно. Мои офицеры — это люди, которые не бегут с поля боя.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Вы объясняете столь малую явку вашего личного состава при первом сборе тем фактом, что некоторым из них препятствовали проехать на поездах?

О. Да, сэр.

На этом заседание комитета было отложено до завтрашнего утра, до половины девятого.









Pittsburgh, Tuesday, February 26, 1878.


Комитет собрался в половине одиннадцатого. Председательствует мистер Рэйберн. Все члены присутствуют, за исключением мистеров Ларраби и Линдси.



Капитан Дж. Д. Макфарланд, приведен к присяге:

Вопрос задает сенатор Рэйберн:

В. Как ваше полное имя?

О. Джон Д. Макфарланд.

В. Где вы проживаете?

О. Логан-стрит, 78, Седьмой округ.

В. Вы состояли в ополчении?

О. Да, сэр.

В. В каком качестве?

О. Капитан Вашингтонской пехоты.

В. Вас призывали во время недавних беспорядков?

О. Да, сэр; призвали — я получил приказ в пятницу утром.

В. Не будете ли вы так любезны сделать заявление о том, что вам известно в отношении недавних беспорядков?

О. В пятницу, кажется, 21 июля, я получил приказ от адъютанта полка, к которому мы приписаны, собрать свое подразделение как можно скорее в арсенале. Я отправил извещение сержантам роты, и примерно в два часа дня явился с докладом к полковнику Ховарду, командующему полком, на Южный вокзал. Мы пробыли там некоторое время — совсем недолго, полагаю, с час, может быть, полтора часа. Полку было приказано выйти на улицу с двумя орудиями батареи Брека и направиться к Двадцать восьмой улице. Промаршировав триста-четыреста ярдов, мы были остановлены. У нас не было патронов, и на каменной стене возле вокзала был вскрыт ящик, и, насколько мне помнится, там нам выдали по сто патронов на роту — это было выдано нам, всему личному составу, и мы оставались на улице некоторое время, полагаю, минут сорок пять, а затем нам приказали вернуться на платформу вокзала, внутрь ограждения железнодорожной компании. Мы оставались там всю эту ночь, ночь пятницы, и до субботнего утра, примерно до четырех часов. В четыре часа нам приказали выдвинуться вдоль линии путей. Два орудия батареи Брека были установлены на платформе вагона-гондолы, а полк, как я понял, был отправлен в обход с тылу по холму. Мы были первой ротой на путях у Двадцать восьмой улицы, и, прибыв туда, обнаружили от двадцати пяти до тридцати человек гражданских. Думаю, их было не больше тридцати; и, насколько мне известно, полковник приказал мне расчистить пути и удалить их с территории компании, что мы и сделали. Мы перемещались вверх и вниз по путям, и это повторялось, полагаю, в течение пары часов. Когда мы спускались по путям, чтобы расчистить их, люди собирались у нас в тылу и на флангах, поскольку секретов выставлено не было, и они собирались у нас в тылу прямо на путях. Мы оставались там с подразделением, расчищая пути, полагаю, примерно до двух часов дня.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. В субботу?

О. Да; в субботу, возможно, позже этого времени. Я не уверен насчет времени. В тот момент я зашел внутрь, получив разрешение войти и заняться некоторыми личными делами, и во время стрельбы меня там не было. Как только я услышал, что произошло подобное, я поспешил обратно и обнаружил, что филадельфийские войска были размещены в круглом депо, и сообщалось, что Четырнадцатый и Девятнадцатый полки, составляющие нашу дивизию, а также Восемнадцатый были направлены на Южный вокзал. Я узнал об этом в больнице. В тот момент там бушевала огромная толпа, издававшая шум, какой обычно издает толпа. Я поспешил на Южный вокзал и встретил сержанта, который сообщил мне, что наш полк находится у передаточной конторы. Я отправился туда и обнаружил генерала Брауна и полковника Ховарда с частью личного состава в навесном помещении, окруженном вагонами. Я спросил полковника Ховарда — он был первым офицером, которого я увидел, — спросил его, что он там делает. Он ответил, что находится там по приказу, и расспросил меня о положении дел в городе. Я рассказал ему об обстановке в районе Южного вокзала. На улице находилась большая толпа — пространство от Южного вокзала до Двадцать восьмой улицы было заполнено толпой, люди улюлюкали, кричали и угрожали тем, что они сделают. Я слышал их крики о том, что они взломают арсеналы и оружейные магазины — это была обычная угроза, которую выкрикивала толпа на улице. Тем днем полковник Ховард сказал мне, что поговорит с генералом Брауном, который находился наверху в передаточной конторе. Генерал Браун спустился. Он расспросил меня об обстановке. Я изложил ему то же самое заявление, что и полковнику Ховарду, и посоветовал ему занять другую позицию — он сам сначала спросил меня, каков был бы мой совет. Я сказал ему, что, по моему мнению, он мог бы найти для людей место получше этого. Затем я спустился в город, к арсеналу, и обнаружил там толпу, которая взломала его и забрала все оружие, оставленное в арсенале, за исключением того, что было спрятано. Они забрали оружие и ушли.

Вопрос задает сенатор Рэйберн:

В. Где находится ваш арсенал?

О. Он находится на Маркет-стрит. Это городская собственность, расположенная над одним из рыночных зданий. Все полки расквартированы там, на городской собственности. Полагаю, я пробыл там минут пятнадцать или двадцать, когда остальные офицеры и рядовые полка спустились в арсенал. Больше в ту ночь ничего не предпринималось. Я находился на улицах, пожалуй, до двенадцати часов, пока не прозвучал тревожный сигнал пожарной тревоги с поста на Двадцать восьмой улице, и в компании нескольких других лиц мы направились на холм над больницей, или возле больницы, не доходя до нее немного, и там увидели то, что я счел первым сожженным вагоном, который был подожжен. Он катился вниз в сторону круглого депо. Я оставался на холме значительную часть того вечера — тогда уже было утро.

В. Воскресное утро?

О. Воскресное утро; да, сэр. Воскресным утром я пришел домой, немного приляг, позавтракал и отправился в город посмотреть, сделано ли что-нибудь для сбора батальона. Я вообще не видел на улице никаких офицеров, пожалуй, за исключением помощника генерал-адъютанта полковника Мура из нашей дивизии и одного офицера из штаба генерала Пирсона. В тот день до второй половины дня ничего не предпринималось. К дому подошел горожанин — я уже вернулся домой. Он обратился ко мне и сказал: «Горожане собираются положить конец этому безобразию. Они хотели бы получить ваше оружие». Я ответил: «Нет; если граждане поддержат нас, мы найдем ружье для каждого человека. Все наше оружие при нас. Все, что нам нужно, — это патроны и поддержка». Я послал за теми людьми из моей роты, которые жили неподалеку, и они собрались в комнате моего собственного дома; там я приказал этим людям отправиться к остальным бойцам роты с распоряжением взять свое снаряжение, которое те посбрасывали, и явиться к мэрскому управлению. Я не хотел идти в собственный арсенал. На самом деле я боялся туда идти, поскольку это было место, которое совершенно невозможно было защитить. Его можно было легко поджечь. Я отправился к мэру и спросил его, могу ли я получить одну из комнат для сбора людей. Он ответил: «Разумеется». Он был рад моему приходу. Я отправил одного из своих офицеров — моего первого лейтенанта, мистера Брауна — к дому нашего полковника. Я послал лейтенанта известить полковника Ховарда о том, что я сделал — я приказал роте собраться в мэрском управлении, — и с просьбой доставить нам больше патронов, чем было у меня. Прибыл генерал Браун — генерал Браун выдал мне наряд на получение у майора Баффингтона, а мэр Маккарти предоставил нам фургон, чтобы поехать и забрать боеприпасы. Майор Баффингтон передал ответ, что у них едва ли хватит патронов для обеспечения собственной охраны. Я изложил дело мэру Маккарти, и мэр Маккарти около одиннадцати часов отправился в путь и спустя примерно полчаса или три четверти часа вернулся и передал мне двести сорок патронов, которые он раздобыл. Он спросил меня, не останусь ли я с ним на ночь для подавления любых беспорядков. Я ответил, что останусь, подчиняясь приказам моих старших офицеров. В понедельник утром, примерно в половине девятого или девять, я отпустил людей перекусить, и мэр сказал мне: «Я не хочу, чтобы вы отпускали людей отсюда иначе как по приказу, и я позабочусь о том, чтобы они были обеспечены продовольствием; пусть выведете своих людей в расположенную неподалеку пивную, там о них позаботятся». Вскоре после завтрака он известил меня, что по пакетботу из Элизабет прибывает баржа с шахтерами. Он получил информацию об их прибытии, ожидал довольно тяжелых столкновений и попросил меня пойти с ними. Я построил людей, и генерал Браун спустился вместе с нами. Там находился полицейский отряд. Насколько я помню порядок марша: впереди шел отряд полиции. Затем шла моя рота, а за ней — рота гражданских лиц, вооруженных дробовиками, винтовками и карабинами, под командованием генерала Негли. Генерал Негли, мэр Маккарти и генерал Джо Браун были с нами. Мы спустились к Смитфилд-стрит и узнали, что люди, вместо того чтобы прибыть на пакетботе к его обычной пристани, сошли примерно в полумиле выше пристани и направились оттуда пешком; полагаю, для того чтобы проникнуть в город без каких-либо проблем. Я перегородил своей ротой Грант-стрит и заблокировал проход. Я приказал людям зарядить оружие и затем увидел, находясь перед строем, как генерал Негли, мэр Маккарти и другие обращались с речами к этой банде шахтеров — все они считались шахтерами, не знаю, были ли они ими на самом деле. Толпа рассеялась. Мы маршем спустились к Уотер-стрит. Никаких выстрелов не производилось — никаких беспорядков какого-либо рода. Казалось, замечания офицеров их успокоили. Затем мы вернулись в городскую ратушу, в кабинет мэра, и были расквартированы там до второй половины дня, когда я получил приказ явиться к своему полку. Я доложил ему о прибытии на Первой авеню, и после ужина нас снова отправили в наш арсенал. Ночью, между десятью и одиннадцатью часами, мне снова отдали приказ выступить на поддержку другого отряда полиции. Похоже, какая-то шайка хулиганов из Камберленда захватила поезд и завладела им; об этом уведомили мэра, он направил туда наряд полиции, а нас отправили им на подмогу. Полиция уже задержала людей еще до нашего прибытия, и на следующий день мы конвоировали этих задержанных и полицию в Аллегейни, чтобы они сели на поезда до Клермонта. На этом все неприятности и закончились — все обязанности, которые мы реально выполняли, за исключением обычного патрулирования и маршей. Ничего сколь-нибудь значительного не происходило.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Вы прибыли с передаточной станции в свой арсенал в городе — это произошло в субботу вечером?

О. Это произошло в субботу вечером.

В. В котором часу ночи?

О. По моим оценкам, около одиннадцати часов.

В. Вы привели свое подразделение в арсенал?

О. Нет, сэр.

В. Вы оставили свое подразделение там?

О. Да, сэр.

В. И больше в ту ночь к полку не возвращались?

О. В ту ночь — нет, сэр. Полк был распущен, насколько я понял.

В. Вы узнали об этом на следующий день?

О. Да, сэр; вернее, я узнал об этом факте в течение получаса после, как я уже говорил. Остальные офицеры пришли туда, пока я еще находился в арсенале.

В. Какова была ваша цель прихода в арсенал?

О. Моей целью было спасти любое имущество, которое только можно было спасти. У нас там находилось значительное количество собственного имущества, не зависящего от имущества штата.

В. Вы были в форме, когда спустились в арсенал?

О. Нет, сэр.

В. В гражданском костюме?

О. В штатском.

В. Вы были в штатском в период командования подразделением?

О. Нет, сэр.

В. Вы переоделись в гражданское?

О. По моему собственному мнению, для любого человека было бы невозможно пройти через ту толпу в форме.

В. Вы собрали своих людей в воскресенье и отправились к управлению мэра — вы оставались там в течение всего воскресенья?

О. Весь воскресный вечер и воскресную ночь, вплоть до понедельника, пока мы не отправились с мэром останавливать продвижение этих шахтеров.

В. Где находилась остальная часть вашего полка?

О. Я не знаю, сэр. Я знаю, что они собрались в понедельник — об этом мне известно из слухов, которые, конечно, не являются доказательством; я знаю, что две роты находились в Аллегейни и выполняли там службу того или иного рода.

Вопрос задает сенатор Рэйберн:

В. Никакой организации полка не существовало — вы не получали приказов от полковника?

О. Нет, сэр.

В. Вы действовали самостоятельно?

О. Да; я действовал самостоятельно в поддержку мэра.



Томас Грэм, приведен к присяге:

Вопрос задает сенатор Рэйберн:

В. Назовите ваше полное имя и адрес.

О. Томас С. Грэм.

В. Где вы проживаете?

О. Я проживаю в Пятнадцатом округе Питтсбурга.

В. Какова ваша профессия?

О. Я работаю смотрителем городской ратуши.

В. Располагаете ли вы какой-либо информацией относительно июльских беспорядков, являющихся предметом нашего расследования?

О. Я присутствовал на Двадцать восьмой улице, у склона холма, в момент, когда велась стрельба.

В. Не будьте любезны изложить тогда все, что вам об этом известно?

О. Я возвращался домой примерно в четвертом часу, около четверти пятого, кажется, насколько мне помниatь, и генерал Браун ехал со мной в вагоне; вагон был довольно сильно забит людьми, мы стояли. Когда мы прибыли на Двадцать восьмую улицу, он сказал мне: «Пойдем вместе, посмотрим на военных; подемте наверх». Я ответил, что мне не хочется идти, и я не думаю, что кому-либо, кроме железнодорожных служащих, там делать нечего; но он сказал, что не собирается останавливаться, и проявил некоторую настойчивость, поэтому я сошел с вагона и направился туда. Мы пересекли пути, удалившись от толпы вообще, на южную сторону путей, к склону холма, и пошли вверх по дороге, следуя вдоль общественного проезда — он до определенной степени используется как общественная дорога — и там остановились. Я думал, что, поднявшись туда, мы сможем хорошо рассмотреть все происходящее и оказаться вне опасности. Однако впоследствии я убедился в своем заблуждении. Когда подошли военные, я стоял примерно в семидесяти пяти или ста футах от путей, на склоне холма. Местность была значительно выше, и оттуда открывался хороший обзор на все происходящее. Я то и дело поворачивал голову, вернее, переводил взгляд с одного места на другое, охватывая все происходившее, и когда войска подошли и расчистили пути с обеих сторон, батарея подошла и пересекла Двадцать восьмую улицу; они не смогли пройти насквозь, но часть их прибыла для поддержки батареи; они подошли, и когда добрались до толпы — на склоне холма возле ворот больницы установлена сторожевая будка, и вокруг этой будки скопилась толпа полувзрослых подростков. Я видел, как, едва приблизившись к мальчишкам, те наклонились и подняли камни, назревали неприятности, но я решил, что буду в безопасности на своем месте, и остался там. Как только войска подошли к пересечению Двадцать восьмой улицы, мальчишки начали забрасывать военных, и какие-то снаряды полетели с угла территории больницы. Затем началась стрельба и продолжалась довольно долгое время. Я оставался на месте, пока не увидел, как упали два человека: один из них — так близко, как до того окна, другой — дальше вниз, к путям. Позади того места, где я стоял, был овраг, и я заметил стоявшему со мной джентльмену, что здесь становится слишком жарко и лучше нам убираться отсюда; я прыгнул прямо в овраг и оставался там, пока стрельба не прекратилась, после чего спустился и пошел домой. Я не стал выходить на улицу со стороны спуска, так как живу на восемь кварталов дальше оттуда. Я не выходил до самой ночи. Вот примерно все, что я видел из того происшествия.

В. Сколько людей участвовало в этом метании?

О. Ну, как я уже сказал, отправной точкой метания стала сторона сторожевой будки — сторожевой будки человека, обслуживающего стрелки. Вокруг нее толпилось около дюжины человек, и именно там началось метание.

В. Видели ли вы, чтобы кого-то из военных ударили камнями?

О. Нет; я не видел, чтобы кого-то ударили конкретно, но посчитал бы почти невозможным бросать камни в ту толпу и ни в кого не попасть. Никаких снарядов я не заметил.

В. Были ли вы достаточно близко, чтобы услышать какие-либо приказы, отдаваемые офицерами?

О. Когда началось метание камней, я находился примерно в семидесяти пяти или ста футах; я очень отчетливо услышал слово «пли».

В. Откуда оно донеслось?

О. Казалось, оно исходило из головной части колонны.

В. Это было в толпе?

О. Я бы сказал, что оно донеслось из головной части воинской колонны — расстояние от головы колонны до Двадцать восьмой улицы, где находилась толпа, составляло не больше, пожалуй, тридцати футов, а может быть, и чуть больше, вряд ли оно сильно превышало это значение.

В. Из головы колонны?

О. Да, сэр.

В. Какую колонну вы имеете в виду?

О. Я не военный человек.

В. Вы имеете в виду маршировавшую роту?

О. Нет, сэр; маршировавшая рота находилась тогда на таком же расстоянии от меня, как я от другого конца стола, с оружием наперевес.

В. Близко к чему?

О. К толпе на Двадцать восьмой улице.

В. Они пытались оттеснить толпу назад?

О. Они пытались оттеснить толпу или проложить себе путь сквозь нее — никаких штыковых ударов или чего-то подобного не было.

В. Вы не знаете, кто отдал этот приказ, или это был возглас, услышанный вами в толпе?

О. У меня сложилось впечатление, что это был приказ или воинская команда, но я не стал бы клясться, кто именно его отдал. Я не мог бы этого сделать.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Создавалось ли впечатление, что приказ открыть огонь исходил спереди от подразделения — из головы колонны?

О. Я стоял прямо напротив головы колонны, и звук этого приказа, казалось, доносился прямо передо мной, внизу, у головы колонны.

В. Видели ли вы каких-либо офицеров впереди этого подразделения?

О. Когда военные маршировали?

В. В тот момент, когда вы услышали этот приказ, находились ли офицеры впереди колонны?

О. Я видел нескольких офицеров. Большинство офицеров были незнакомы. Я не знаю, кем они были. Я мог видеть, что они офицеры, по их форме.

В. Они находились перед людьми?

О. Они находились впереди, у головы колонны. Войска были построены в каре. Они подошли, а затем получили команду «фронт». Они прошли к склону холма, чтобы очистить пути от всех, кто там мог находиться, и те, кто стоял на путях, поднялись на склон холма. На той стороне было очень мало людей. Задняя шеренга получила команду: «Назад, открыть строй, шагом марш».

В. Вы слышали эти команды?

О. Да; очень отчетливо. Они получили команду «кругом», а затем прошли к северной стороне, что оставило свободным промежуток в два или три пути — они образовали каре.

В. Эта рота промаршировала между двумя этими линиями?

О. Эта рота, казалось, находилась в голове колонны, и они прошли сквозь ряды наверх. Часть из них отошла, чтобы пропустить их, и они промаршировали вперед.

В. Промаршировала ли рота между этими двумя линиями после того, как был открыт строй?

О. Рота, судя по всему, вышла из головы колонны.

В. Выдвинулись развертыванием из головы колонны?

О. Я не думаю... Я не уверен, но у меня есть впечатление, что она отделилась от колонны. Я не стал бы утверждать с абсолютной уверенностью. Они были одеты в синее.

В. Как они маршировали — фронтом роты, в боевой линии?

О. Они маршировали, по-моему, секциями примерно по четыре человека — в этом я не уверен.

В. Пока не достигли...

О. Почти Двадцать восьмой улицы, после чего остановились.

В. И вы видели, как они развернули строй, одна шеренга повернулась кругом, и они заняли позиции по две стороны путей, оставив место посередине?

О. Да, сэр.

В. Промаршировала ли затем рота между этими двумя рядами?

О. Я не уверен, но думаю, что эту роту взяли из головы колонны, или ее часть — это была неполная рота, то, что можно назвать отрядом — в нем было, пожалуй, не больше двадцати пяти человек.

В. Ее взяли из головы колонны?

О. Да, сэр.

В. Промаршировала ли какая-то рота между этими двумя шеренгами?

О. Я думаю, батарея. Я думаю, эту роту, как я уже сказал, взяли из головы колонны, и она промаршировала вперед для поддержки батареи, чтобы пробиться сквозь толпу на Двадцать восьмой улице.

В. Повернулась ли эта рота лицом к толпе — как они развернулись? Вы говорили, что эта толпа... они подошли и попытались оттеснить толпу назад, и они вышли из колонны и двинулись на толпу, или они прошли между двумя линиями и двинулись на толпу?

О. Я заявлял, что они, по-видимому, были оставлены в резерве для поддержки этой батареи, поскольку их вообще не выводили из тыла в переднюю шеренгу.

Вопрос задает сенатор Рэйберн:

В. Видели ли вы шерифа и его вооруженный отряд по распоряжению шерифа?

О. Видел.

В. Где они находились?

О. Они были в голове колонны, наступали во главе ее.

В. Все они?

О. Все. Во главе я узнал шерифа Файфа, мистера Питкина, суперинтенданта Железнодорожной компании Пенсильвании, и генерала Пирсона. Когда они подошли, шериф попытался что-то сказать толпе, но из-за такого улюлюканья и криков с того места, где я стоял, услышать было невозможно.

В. Вы уверены, что слышали этот приказ открыть огонь — не было ли это улюлюканье...

О. Это улюлюканье и крики происходили не в тот конкретный момент. Некоторая суматоха возникла, когда подошла та часть роты, улюлюканье же началось только во время выступления шерифа. Я не знаю, читал ли он закон о пресечении беспорядков или нет. Я не знаю, что он делал; разумеется, я не мог этого слышать.



Э. Ф. А. Хастингс, приведен к присяге:

Вопрос задает сенатор Рэйберн:

В. Каково ваше полное имя?

О. Э. Ф. А., не совсем весь алфавит.

В. Где вы проживаете, мистер Хастингс?

О. Теперь я живу между Двадцать второй и Двадцать третьей.

В. Какова ваша профессия?

О. Токарь-механик.

В. Присутствовали ли вы во время беспорядков в июле прошлого года?

О. Да, я присутствовал.

В. Расскажите, что вам довелось наблюдать?

О. Я находился там, на Двадцать восьмой улице, на склоне холма, когда подходили войска, и ждал там, пока они не подошли довольно близко по путям, после чего спустился с холма и стал искать своего мальчика.

В. Который был час?

О. В субботу днем, когда я увидел, как подходят войска — они шли в регулярном строю, кажется, по четыре человека в ряду. Они подошли и остановились, замерли на месте. Они развернулись в разомкнутый строй, образовали каре, а я повернулся и пошел прочь с молодым человеком, увел его с путей и направил вниз по направлению к Пенн-стрит. Я обернулся в поисках своего мальчика и не смог его разглядеть. Я подошел ближе к вагонам и встал у пескораздаточного бункера — вагоны тянулись немного дальше бункера — и уперся прямо в торец вагона. Затем поступил приказ «колоть штыками». Я повернулся, чтобы отойти назад, но толпа была сзади, и я не смог вернуться. Мне вогнали штык прямо сзади вот сюда. [Указывая.] Как раз в это время Пирсон стоял примерно в том направлении.

В. Кого вы имеете в виду под Пирсоном?

О. Генерала Пирсона, или Пирсона, или как там его зовут. Он смотрел в сторону сторожевой будки. Там летели камни — будка разлеталась вдребезги, казалось, она была словно из глины. Я смог различить лишь один камень вот такого размера, [указывая,] по форме напоминающий устричную раковину. Он прилетел оттуда. Затем пролетела пара старых ботинок — я не видел, чтобы кого-то ими ударили. Пирсон повернулся — стоя там, он смотрел вот так — он повернулся к людям, а здесь стоял его офицер — я не знаю, принадлежали ли они к Питтсбургу или откуда-то еще, и я не знаю, были ли они офицерами. Полагаю, на них были куртки с отворотами. Он говорит: «Прикажите вашим людям стрелять». Слово «огонь» он повторил громче, чем остальные, после чего развернулся и прямо за этим быстрым шагом пошел вниз по путям. Я не видел, как они начали стрельбу, и сразу рухнул на землю. Сначала они открыли огонь по тому углу, на склоне холма, — эти люди спереди с черными султанами на шляпах. Я их друг от друга не отличаю. Они развернулись и открыли огонь вниз по Двадцать восьмой улице. Они прошли прямо по мне. Я лежал там. Я не знаю, куда после этого отправился Пирсон или кто-либо из остальных. Я поднялся и помог этому убитому человеку, лежавшему передо мной, — помог ему отступить назад.

В. Какого человека вы имеете в виду?

О. Некоторые говорят, что это был Дермот, я не знаю его имени.

В. Убит вагонами?

О. Нет; убит выстрелом. Когда его подстрелили, ствол ружья был прямо у его груди.

В. Откуда велась эта стрельба — от тех людей, которые стояли возле вагонов?

О. Военные были со всех сторон этого полого каре, кроме нижней части. Я лежал там; я находился прямо под ними и видел все происходившее. Некоторые из солдат стреляли прямо вверх в воздух. Я не знаю, принадлежали ли они к Филадельфии или нет.

Вопрос сенатора Ютци:

В. С какой части периметра этого полого каре началась стрельба?

О. Я покажу вам примерно через минуту.

[Свидетель иллюстрирует на бумаге расположение войск во время стрельбы.]

В. Просто скажите, откуда начался первый залп в этом полом каре, чтобы стенографист мог записать.

О. Это было около угла, со стороны путей, примыкающей к холму.

В. Возле угла каре войск, ближе к холму?

О. Какого-то квадрата там не было. Оно было круглым.

В. Она началась справа, ближе к холму?

О. Ближе к холму.

В. Сколько выстрелов было сделано вначале?

О. Они стреляли так, будто парень бросил целую горсть хлопушек.

В. Сколько времени прошло между тем, как вы услышали команду открыть огонь, и началом этой стрельбы?

О. Это было прямо рядом с теми парнями, которые стояли здесь — прямо рядом с ними. Полагаю, четверо или пятеро из них повторили приказ. Я принял их за офицеров.

В. Они были одеты иначе?

О. Да, сэр.

Вопрос сенатора Рейберна:

В. Находились ли они перед своими людьми, когда отдавали приказ?

О. Они находились внутри этого полого каре.

В. Повернулись ли они, чтобы стрелять?

О. Они стояли лицом к толпе, когда отдавали приказ. Пирсон повернулся и отдал этим людям команду.

В. Это генерал Пирсон отдал команду?

О. Да, сэр.

В. Вы уверены, что это был именно генерал Пирсон?

О. Я уверен. Я стоял достаточно близко, чтобы слышать его.

В. Он отдал команду открыть огонь или предупреждал людей?

О. Он отдал команду открыть огонь и повторил слово «огонь» громче, чем все остальные.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Были ли в этом полом каре другие знакомые вам офицеры, помимо генерала Пирсона?

О. Насколько мне известно, других я не знал. Там были некоторые люди, которых я знал, они шли впереди них. Мистер Питкин и мистер Ватт шли впереди. Я знаю некоторых из них помимо этого, но имен не знаю.

В. Вы знаете полковника Брауна или Мура?

О. Я не знаю его по имени.

В. Генерал Пирсон отдал эту команду офицеру, стоявшему рядом с ним?

О. Да; назвал их офицерами.

В. Вы видели его, когда он отдавал команду?

О. Тех людей, у которых были шпаги, думаю.

В. Вы видели генерала Пирсона, когда он отдавал этот приказ?

О. Да, сэр.

В. На каком расстоянии он находился от людей, которым отдал приказ?

О. Он стоял лицом к стрелочной будке, откуда они приближались. Прямо перед ним какие-то люди зацепились штыками друг за друга, и он хотел расцепить их. Он повернулся вот так и отдал этим людям приказ стрелять, а затем пошел прямо вдоль путей, но куда именно он направился, я сказать не могу.

В. Стоял ли он близко к тому месту, откуда люди начали стрелять, когда отдавал приказ тем людям? Вы говорите, что он повернулся; те, кому он отдал команду, должно быть, находились позади него?

О. Вот где он стоял. [Иллюстрирует.] Он повернулся к офицерам в тылу, а они передали команду офицерам спереди. Они повторили приказ открыть огонь.

Вопрос мистера Минза:

В. Передали ли офицеры, повторившие этот приказ, его отчетливым и громким голосом?

О. Да; они повторили его отчетливо.

В. Сколько их было?

О. Было человека три или четыре, точнее сказать не могу. Я уверен, что их было трое или четверо, если не больше — в троих я уверен.

В. И затем началась стрельба — это был не ружейный залп, это велось просто беспорядочная стрельба, так?

О. Первый отряд, который там выстрелил, — я не думаю, что между ними прошло больше половины секунды; и как только этот отряд выстрелил с этой стороны первыми, эти другие парни тут же выстрелили [показывает], и толпа бросилась врассыпную и побежала вниз. Я лежал там. Они пронеслись прямо надо мной и открыли стрельбу вниз по Двадцать восьмой улице.

Вопрос сенатора Рейберна:

В. Рассеялась ли толпа при их выстрелах?

О. Толпа рассеялась.

Вопрос мистера Минза:

В. Сколько солдат стреляли в тот момент — по первой команде?

О. При первом выстреле?

В. Когда генерал Пирсон отдал команду открыть огонь, подчиненные ему офицеры повторили ее. Сколько же солдат открыло стрельбу, когда эти офицеры повторили приказ?

О. Это выглядело примерно как взвод — около двадцати пяти человек, полагаю, если не больше.

Вопрос сенатора Рейберна:

В. Оказывала ли толпа сопротивление этим людям? Что они делали, когда подошли солдаты?

О. Они находились на пересечении с Двадцать восьмой улицей — железная дорога пересекает Двадцать восьмую улицу — они были там. Они разговаривали и шумели. Какой-то человек назвал Пирсона — того самого человека, которого я увел — назвал Пирсона сукиным сыном, и эти парни заступились за Пирсона. Один говорит: «Не называй Эла сукиным сыном, он мой друг!» Мне показалось, что между ними тоже завяжется драка, и какой-то человек позвал меня и велел увести его оттуда. Я увел его с собой через пути в сторону круглого депо, и он пошел дальше вниз. Передо мной вообще никого не было, и я едва успел туда добраться, как толпа оказалась прямо у меня за пятами.

Вопрос мистера Минза:

В. Вы говорите, что стреляло около двадцати пяти человек. Сколько людей стреляло после этого?

О. Казалось, что стрельба велась отделениями по всей линии.

В. Как долго продолжалась эта стрельба?

О. Полагаю, она продолжалась не более двух с половиной или трех минут — дольше продолжаться не могла, я считаю.

В. Что делали офицеры?

О. Некоторые из них бегом спустились вниз по путям — перебежали на другую сторону.

В. Они искали свои казармы?

О. Они искали свои казармы.

Вопрос мистера Дьюиса:

В. Слышали ли вы приказ заряжать?

О. Нет, сэр; они все зарядили оружие до того, как прибыли туда. Они бы не успели зарядить его за такое время. После того как был дан первый залп, я видел, как они заряжали ружья — те люди, которые были впереди.

В. Разве вы не знаете, кто отдал приказ заряжать?

О. Я не слышал, чтобы кто-нибудь отдавал приказ заряжать.

В. Они заряжали без приказа?

О. Полагаю, что так, после первого выстрела.

Вопрос сенатора Рейберна:

В. Видели ли вы, как они заряжали оружие впоследствии?

О. Да; казнозарядные ружья.

В. Вы видели сам этот процесс?

О. Я видел, как они оттягивали назад курок — ту часть, которая отводится назад, — и вставляли патрон. Я лежал прямо под ними, когда они это делали. Люди спереди сделали последний выстрел вниз по Двадцать восьмой улице. Я не знаю, кто они были. Это были люди с черными плюмажами на шляпах.

В. Вы говорите, что те, кто находился у Двадцать восьмой улицы, стреляли последними?

О. Они развернулись прямо...

В. Это была та группа, которая стреляла первой?

О. Нет; группа, которая стреляла первой, находилась здесь. [Иллюстрирует.]

В. Группа, стоящая лицом к Либерти-стрит?

О. Да; они стреляли. Там были те, кто стоял вплотную к вагону и ничего не мог поделать.

В. Они выстрелили до того, как открыла огонь передняя линия?

О. Они стреляли примерно в то же время. Здесь стоял вагон, когда они стреляли, так что вы ничего не могли сделать. Некоторые из них стреляли как бы вверх.

В. Стреляли в воздух, да?

О. Казалось, они стреляли в воздух.

В. А как поступили эти люди с этой стороны? Вы говорите, что они повернулись и открыли огонь в другую сторону?

О. Нет, сэр; те люди спереди развернулись вот так и открыли огонь вниз по Двадцать восьмой. Сначала выстрелили вверх, а затем...

В. Куда они произвели свой первый выстрел — те люди на северной стороне путей?

О. Некоторые из них выстрелили прямо перед собой — ниже вагона. Из-за вагонов мне было не видно.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Вы абсолютно уверены, что стрельба началась не с той стороны линии, которая ближе к Либерти-стрит?

О. Я уверен, что нет, потому что первая стрельба началась вдоль склона холма — ту часть я видел.

Вопрос мистера Дьюиса:

В. На каком расстоянии от военных находился генерал Пирсон, когда был отдан этот приказ открыть огонь?

О. Он находился внутри полого каре.

В. На каком расстоянии от людей?

О. Судя по всему, в центре, примерно у Двадцать восьмой улицы. Понимаете, эта линия огибала Двадцать восьмую улицу и частично закрывала Двадцать восьмую улицу по направлению к холму.

В. Видели ли вы пожар ночью?

О. Когда начался пожар, я был на Пенн-стрит. Я ничего об этом не знаю. Я пошел туда посмотреть и стоял на Либерти-стрит, наблюдая за пожаром.

В. Вы видели, как войска выходили из круглого депо?

О. Нет, сэр; не видел. Меня там в то время не было.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Вы сказали, что генерал Пирсон повторил слово «огонь» громче, чем остальную часть своего приказа. Вы совершенно уверены в том, каковой была остальная часть приказа?

О. Отдайте приказ вашим людям стрелять.

В. Это были точные слова?

О. Это самые точные слова.

В. Вы уверены, что слышали слова «отдайте приказ вашим людям»?

О. Именно так: «Отдайте приказ вашим людям стрелять».

В. Был ли кто-нибудь из солдат ранен?

О. Я не видел, чтобы кто-нибудь был ранен. Кого-то унесли. Говорят, у него случился солнечный удар. Я видел, как его уносили. Я не видел, чтобы в кого-то попали.

В. Слышали ли вы выстрелы из пистолетов или какие-либо выстрелы, произведенные из толпы или в толпе до того, как открыли стрельбу военные?

О. Нет, сэр.

В. Вы слышали хоть что-нибудь?

О. Один звук был похож на щелчок капсюля — это было как раз в том углу. [Показывает.]

В. В толпе?

О. Это был первый выстрел, который я услышал. Его произвел солдат. Он стрелял не прямо перед собой. Его ружьей выстрелило вот так вверх.

В. Вы слышали звук, похожий на щелчок капсюля, до того, как открыли стрельбу войска?

О. Я не мог точно определить, откуда он доносился. Казалось, это было где-то возле часовой будке.

В. Около стрелочной будки?

О. Да, сэр.

В. То есть в часовой будке на углу улицы и железной дороги по направлению к холму?

О. Это было со стороны холма. Вот здесь. [Показывает.]

В. Казалось, что звук шел из этого направления?

О. Из этого направления.

В. Разве это не было похоже на пистолетный выстрел?

О. Нет; как будто капсюль щелкнул.

Вопрос мистера Минза:

В. Значит, вы не слышали никакой стрельбы со стороны толпы до тех пор, пока не открыли огонь военные?

О. Никакой стрельбы не было, пока не начали военные.

В. Была ли вообще какая-либо стрельба со стороны толпы, которую вы бы слышали?

О. Да; я видел стрельбу. После того выстрела какие-то люди стреляли со склона холма. Какой-то человек на вагоне выстрелил из револьвера. Он лежал прямо у торца вагона. Этот человек вытащил револьвер и выстрелил в толпу.

В. Со стороны толпы или мятежников не было никакой стрельбы до тех пор, пока генерал Пирсон не отдал приказ открыть огонь и они не подчинились этому приказу?

О. Да, сэр.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Какой-то человек стрелял с вагона?

О. Это было уже после того, как стрельба завершилась.

В. Вы знаете этого человека?

О. Я узнал бы его, если бы увидел. По имени я его не знаю. После этого я встречал его на улице с дюжину раз. Я не стал спрашивать его имя из опасения, что меня спросят, как зовут меня.

В. Вы знаете, где он живет?

О. Нет, сэр. Я знаю, что он живет где-то в городе.

В. Вы хорошо знаете генерала Пирсона?

О. Я знаю его просто в лицо, и не более того. Никогда с этим человеком не разговаривал. Я не знаю, говорил ли он со мной тогда в вагоне или нет. Утверждать определенно не буду.

В. Почему вы боялись спросить этого человека его имя?

О. Я скажу вам точную причину. Я не хотел, чтобы меня вызывали в качестве свидетеля. У меня и так было достаточно хлопот со всей этой беготней из-за этого дела. Я не хочу идти против человека.

В. Вы предпочитаете, чтобы он остался безнаказанным?

О. Я не думаю, что он что-то сделал.



Р. С. Джонс, под присягой:

Вопрос сенатора Рейберна:

В. Как ваше полное имя?

О. Р. С. Джонс.

В. Где вы проживаете?

О. Честнат-аллея, дом 337, южная сторона.

В. Какова ваша профессия, мистер Джонс?

О. Я котельщик — пудлинговщик.

В. Присутствовали ли вы при стрельбе, устроенной войсками в субботу, 21 июля?

О. Да.

В. Не будете ли вы так любезны рассказать, что вы видели?

О. Я вышел туда около без четверти четыре — примерно в то время — и прибыл туда примерно за полчаса до того, как подошли войска — филадельфийские войска. Я был там, когда отдали приказ открыть огонь. Они прошли по путям. Я видел там генерала Пирсона, шерифа Файфа и его помощников, некоторых из них я не знаю.

В. Опишите передвижения войск и то, что вы видели.

О. Они прошли по путям до угла Двадцать восьмой улицы. Они выстроились фронтом к круглому депо — повернулись фронтом к круглому депо. Задняя шеренга выполнила поворот кругом и встала с примкнутыми штыками. Они перешли через пути — на противоположную сторону — и там осталось пространство шириной около тридцати футов; а позади этого находилась рота, построенная в две секции, и одна секция прошла вверх по путям — они шли с примкнутыми штыками — и следом за ними прямо двигались пулеметы Гатлинга. Они дошли до головы колонны и остановились, затем сделали поворот кругом и построились в каре. Я слышал, как отдали команду открыть огонь. Я стоял прямо рядом с одним из солдат из Филадельфии и разговаривал с ним в тот момент. Я и подумать не мог, что они собираются стрелять, иначе меня бы там не было.

В. Вы слышали отданный приказ открыть огонь?

О. Да, сэр; когда они проходили мимо, офицер, находившийся во главе колонны, повернулся и шагнул прямо в каре, и шериф со своими помощниками тоже шагнули туда.

В. Они стреляли залпом?

О. Они стреляли точно так же, как недавно набранный полк — их можно выделить на поле боя: им дают команду стрелять, но они не стреляют одновременно. Думаю, они стреляли настолько слаженно, насколько это было возможно при данных обстоятельствах. Полагаю, они немного испугались.

В. Оказывала ли толпа сопротивление этим людям?

О. Пока я там находился, я не видел никаких беспорядков. После начала стрельбы я там не оставался.

В. Видели ли вы, чтобы кто-то что-то бросал, или какие-либо беспорядки в толпе?

О. Нет, сэр.

В. Толпа просто стояла там?

О. Они все стояли там до начала стрельбы. Полагаю, после стрельбы там оставалось немного людей. Я не стал оставаться, чтобы посмотреть.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Видели ли вы, чтобы до начала стрельбы кто-то из толпы бросал камни в солдат?

О. Нет, сэр.

В. Слышали ли вы выстрелы со стороны кого-либо из толпы?

О. Нет.

В. Сколько времени прошло с момента, когда вы услышали команду открыть огонь, до начала стрельбы?

О. Мгновенно.

В. Слышали ли вы этот приказ, отданный более чем одним офицером?

О. Нет.

В. Был ли это одновременный залп из большого количества ружей?

О. Как я уже говорил, это было очень похоже на стрельбу нового полка.

В. Есть ли у вас опыт активной службы в армии?

О. Я пробыл в армии три года, сэр.

В. В чем разница между стрельбой в новом полку и в старом?

О. Они не стреляют вместе — со временем будут. Время делает всё совершенным.

В. Стрельба в некотором роде похожа на стрельбу в бою после того, как дан первый залп?

О. Да; полагаю, прозвучало около дюжины выстрелов, а затем последовала остальная часть, совсем как в новом полку.

В. То, что солдаты в армии обычно называют трескучей стрельбой?

О. Да, сэр.

Вопрос мистера Минза:

В. На каком расстоянии вы находились от того места, где стоял генерал Пирсон, когда был отдан этот приказ?

О. Полагаю, они находились примерно в центре каре, а я стоял в трех человеках от края, у головы колонны — то есть справа от каре по направлению к круглому депо.

В. Каково было расстояние, по вашим оценкам?

О. Около пятнадцати футов, полагаю.

В. От того места, где стоял генерал Пирсон, до того места, где находились вы?

О. Да, сэр.

В. Вы не можете сказать, отдал ли этот приказ генерал Пирсон?

О. Я не знаю.

В. Был ли этот приказ отдан так, будто он являлся категоричным?

О. Он был отдан ясным, отчетливым голосом.

В. Назовите точные слова приказа.

О. Первое, что я услышал, было «огонь!» — примерно с такой громкостью.

Вопрос мистера Рейберна:

В. Он исходил от офицеров или от толпы?

О. Он исходил изнутри каре.

В. Вы не знаете, кто его отдал?

О. Я не знаю. Я ведь тоже смотрел прямо на солдат, но не могу поклясться, кто отдал приказ.

В. Разве вы не должны были заметить? Как они были одеты?

О. На Пирсоне была блуза.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Военная блуза?

О. Военная блуза. На остальных офицерах были шпаги, а у генерала, по-моему, шпаги не было.

Вопрос сенатора Рейберна:

В. Был ли он в фуражке?

О. Он был в фуражке.

Вопрос мистера Минза:

В. Не мог ли этот приказ исходить от кого-то из рядовых солдат?

О. Не думаю — я никогда не слышал, чтобы приказы отдавал рядовой солдат в строю.

В. Не мог ли этот приказ исходить от кого-то в строю, а не от командующего офицера?

О. Исходя из того места, где я стоял, мне показалось, что он раздавался прямо из центра. Они стояли не в центре, они находились примерно в пяти футах от головы этого каре. Он исходил из того направления.

В. Вы не знаете, исходил ли он от офицера или от кого именно?

О. Я не могу утверждать — предполагаю, что да.

В. Вы предполагали это, но на самом деле не знаете?

О. Нет; в тот момент я не видел, как открывался его рот.

Вопрос сенатора Рейберна:

В. Присутствовали ли вы при беспорядках в ту ночь?

О. Нет, сэр; я пошел домой и остался там. Я вышел в воскресенье, и, полагаю, когда я вышел, половина вагонов уже была сожжена.

В. Вы ушли в субботу вечером и оставались дома до конца ночи?

О. Остаток ночи; да, сэр.

В. Каковы были настроения в толпе?

О. Я не знаю. Я не спрашивал, и чувствовал себя так, будто мне там делать нечего, и чем быстрее я оттуда уйду, тем лучше.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Вы говорите, что на генерале Пирсоне была блуза и фуражка?

О. Да, сэр.

В. Были ли на его форме тесьма или что-либо подобное?

О. Нет; не думаю, что была. Не думаю, что там было что-то такое, по чему можно было бы определить, что он генерал или офицер какого-либо ранга.

В. То есть чтобы определить его звание?

О. Нет, сэр; по крайней мере, я этого не видел.

В. Были ли на его блузе латунные пуговицы?

О. Да, сэр.

В. Обратили ли вы на это особое внимание?

О. Я разговаривал с ним за несколько минут до этого. А заговорил я с ним потому, что мы поднялись к дороге выше путей, и я прошел через охрану. Поперек путей стоял караул, и я прошел через него, а те, кто шел со мной — нас было трое, — охрана их не пропускала, и генерал стоял там, и я попросил его пропустить их, и он сказал: «Конечно», и их пропустили — вот как мне довелось с ним заговорить.

В. Это было вскоре после стрельбы или до нее?

О. Это было как раз перед ней.

В. Видели ли вы генерала Пирсона после стрельбы?

О. Я не оставался там после стрельбы. Я убрался оттуда так быстро, как только мог.

В. За сколько времени до начала стрельбы вы видели генерала Пирсона?

О. Я видел его до этого и видел как раз тогда, когда был отдан приказ.

В. Известны ли вам причины, приведшие к этой забастовке в самом начале?

О. По правде говоря, нет. Я ничего об этом не знаю. Я знал, что идет забастовка.

В. Видели ли вы, как они уходили из круглого депо?

О. Нет, сэр; меня там не было.



Уильям Дж. Шейнер, под присягой:

Вопрос сенатора Рейберна:

В. Где вы проживаете?

О. Я снимаю комнату на Пенн-стрит, 1145.

В. Какова ваша профессия?

О. Вальцовщик. Работаю у своего шурина.

В. Присутствовали ли вы в день стрельбы войск, в субботу, 21 июля?

О. Да, сэр.

В. Опишите, где вы находились и что произошло, насколько вы можете это вспомнить.

О. Когда войска поднимались по путям, я находился на склоне холма со своим товарищем Чарльзом Биром. Мы с ним спустились на несколько ступенек вниз и подождали, пока они подойдут, остановятся и выстроятся в две шеренги. Прежде чем они построились в полое каре, я говорю ему: «Я пойду вниз посмотреть на них и послушать, не будут ли они зачитывать что-нибудь или говорить». Он сказал: «Нет-нет, тебя могут ранить». Я ответил: «Нет, опасности нет»; тогда я оставил его стоять там, спустился и протиснулся внутрь. Вокруг тогда толпилось много народу, и возле стоявшей там часовой будки я поставил ногу на окно и ухватился за кронштейн, оказавшись немного выше остальной толпы. Я простоял там несколько мгновений и услышал отданную команду открыть огонь; когда она прозвучала, я попытался слезть вниз, но не смог из-за толпившихся там людей, а когда они расступились, я спустился, побежал к находившемуся там оврагу и лег как можно лучше. В таком положении я находился во время стрельбы. Когда стрельба прекратилась, я пошел посмотреть, не увижу ли своего товарища, но не смог его найти. Я спустился по улице и выяснил, что он ранен. Я не находил его до тех пор, пока не обнаружил в больнице. Я забрал все, что было при нем, и отнес его родным.

В. Вы слышали отданную команду открыть огонь?

О. Да, сэр.

В. Что произошло — стояла ли толпа смирно или шумела, и мешали ли они солдатам?

О. Никаких помех солдатам не чинили вовсе.

В. Видели ли вы, чтобы кто-то что-то бросал?

О. Да, видел.

В. Что именно бросили?

О. Насколько мне известно, я видел только один брошенный камень — и больше ничего — размером примерно с ладонь; он прилетел из угла, где ворота ведут к больнице — с правого угла, если стоять лицом к Двадцать восьмой улице.

В. Слышали ли вы какие-либо выстрелы со стороны толпы до того, как солдатам отдали приказ стрелять?

О. Нет, сэр.

В. Слышали ли вы стрельбу из находившейся там часовой будки?

О. Да, сэр; это стреляли солдаты, а не толпа.

В. Не со стороны толпы?

О. Ни в коем случае.

В. С той стороны толпы вообще не было стрельбы?

О. Нет, сэр.

В. Могли ли вы услышать стрельбу, если бы она была?

О. Да, мог бы.

В. Там было тихо?

О. Что касается стрельбы, то да.

В. Я имею в виду до того, как произошла эта стрельба?

О. Стоял шум, разговоры, улюлюканье, а как раз когда военные открыли огонь, все на мгновение словно затихло.

В. Вы могли слышать, кто отдал приказ?

О. Да, сэр.

В. Кто это был — офицер?

О. Да, это был офицер.

В. Вы знаете его?

О. Да, знаю.

В. Кто это был?

О. Генерал Пирсон, или Альберт Пирсон.

В. Вы знаете генерала Пирсона?

О. Да, знаю.

В. Как долго вы его знаете?

О. То есть я знаю его в лицо, но за всю жизнь не сказал этому человеку ни слова.

В. Как он был одет в тот день?

О. На нем был белый жилет и блуза с латунными пуговицами, блуза была застегнута примерно до горла, и у него было что-то похожее на это. [Показывает.]

В. Мягкая шляпа?

О. Да; насколько я мог разглядеть.

В. Вы знали генерала Пирсона до этого?

О. Да, сэр.

В. Во всей этой суматохе вы смогли увидеть, как генерал Пирсон отдал приказ открыть огонь?

О. В тот самый момент, когда был отдан приказ стрелять, беспорядки на мгновение вроде как утихли, и я отчетливо услышал команду «огонь», отданную генералом Пирсоном.

В. Где он стоял?

О. Он стоял чуть дальше половины глубины каре по направлению к задней шеренге.

В. Открыли ли солдаты огонь сразу после того, как он отдал команду?

О. Да, сэр.

В. Они стреляли по его команде?

О. Они стреляли по его команде.

В. Вы в этом уверены?

О. Я в этом уверен.

В. Видели ли вы, чтобы кого-то из солдат задели камнями? Вы говорите, что видели только один брошенный камень?

О. Насколько мне известно, я видел только один брошенный камень, который мог отчетливо различить, и я не видел, чтобы в какого-то солдата вообще попали.

Вопрос сенатора Ютци:

В. После того как генерал Пирсон отдал приказ стрелять, повторял ли его кто-то из других офицеров?

О. Насколько мне известно, нет. Я не обращал на это внимания. Я пытался выбраться из... и не мог. Тогда я заботился о собственной голове.

В. Откуда вы знали, что приказ отдал именно Пирсон?

О. Я видел это. Я видел генерала Пирсона и видел, как шевелились его губы.

В. Куда он был тогда обращен лицом?

О. Он был повернут лицом примерно к задней шеренге.

В. В сторону склона холма?

О. Нет, сэр.

В. В другую сторону, вниз к Либерти-стрит?

О. Примерно в сторону пескораздаточной башни.

В. То есть с левой стороны, насколько вы могли видеть?

О. Да, сэр.

В. Он был повернут лицом в том направлении?

О. Да, сэр.

В. Началась ли стрельба с этого направления?

О. Нет, сэр; она началась с угла, прямо у часовой будки.

В. Повернулся ли он спиной, когда отдавал приказ?

О. Он вроде как повернулся к находившимся там офицерам, а кто они были, я не знаю.

В. Когда был отдан приказ открыть огонь, он стоял спиной к часовой будке?

О. Не совсем. [Свидетель иллюстрирует ситуацию на бумаге.] Это Двадцать восьмая улица; вот часовая будка; здесь задняя шеренга; а здесь передняя шеренга; и вот здесь, прямо вот тут, находится генерал Пирсон; и вот где началась стрельба; а генерал Пирсон стоял лицом к Двадцать восьмой улице перед тем, как отдать приказ открыть огонь; когда же он повернулся, он развернулся вот так, и его лицо было обращено примерно ко мне; я мог видеть его лицо прямо оттуда. Между мной и генералом Пирсоном стоял человек — чуть повыше его по положению — это был офицер, и кто этот офицер был, я не знаю.

В. Вы говорите, что не слышали приказа ни от каких других офицеров?

О. Нет, сэр.

Вопрос сенатора Рейберна:

В. Что он сделал после стрельбы? Вы заметили, куда он делся?

О. Я заметил, что он исчез очень быстро. Не знаю, осматривал ли он колеса вагонов.

В. Все, что я хочу узнать, — это что произошло после того, как был отдан приказ открыть огонь?

О. Стрельба началась немедленно.

Вопрос мистера Минза:

В. Вы же не говорили им, что генерал Пирсон осматривал колеса вагонов, верно?

О. Трудно сказать, что он делал, но я знаю, что он ушел.

Сенатор Ютци:

В. Вы говорите, что на генерале Пирсоне была блуза?

О. Да, сэр.

В. Она была застегнута доверху?

О. Застегнута вот здесь. [Показывает.]

То есть на каком расстоянии от подбородка?

О. Примерно вот здесь. [Показывает.]

В. Около шести дюймов.

О. Полагаю, около того — шесть или семь дюймов, насколько я мог видеть.

В. Сколько рядов пуговиц было на его мундире?

О. Этого я не знаю.

В. Какую шляпу он носил?

О. Мягкую шляпу, что-то вроде этой.

В. Была ли на его шляпе тесьма или что-нибудь еще: венок или что-то в этом роде?

О. Не приметил.

В. Были ли на его мундире какие-либо знаки различия, отличавшие его от других офицеров?

О. Нет, сэр; по крайней мере, я не видел.

В. Была ли тесьма на его груди?

О. Нет, сэр; она была с латунными пуговицами.

В. Застегнута до самого верха?

О. Она была застегнута сверху. Застегнута, но я не знаю, была ли она застегнута внизу; это был такой балахон —

В. Вы говорите, что на нем был белый жилет?

О. Нет, сэр.

В. Откуда вы знали, что на нем был белый жилет?

О. Я видел его белый жилет вот здесь. [Показывает.] Его жилет доходил до довольно высокого уровня.

Господин Дьюис:

В. Слышали ли вы, как генерала Пирсона или кого-либо еще призывали толпу разойтись?

О. Нет, сэр.

В. Слышали ли вы, как кто-нибудь отдавал приказ заряжать?

О. Нет, сэр.

В. Вы не слышали ничего, кроме слова «пли»?

О. Перед этим была команда идти в штыковую атаку, но я не знаю, кто ее отдал. Я его не видел.

В. Вы стояли у окна?

О. Одной ногой на окне и держался за кронштейн наверху.

В. Были ли поблизости другие офицеры, кроме генерала Пирсона?

О. Да, там были и другие офицеры, но я не знаю, кто они.

Сенатор Рейберн:

В. Были ли на генерале Пирсоне портупея и шпага?

О. Нет, сэр; по крайней мере, я не видел.

В. Значит, у него не было ничего, по чему вы могли бы отличить его как офицера, — у него не было погон?

О. Нет, сэр.

В. Не было никакой отделки на мундире?

О. Нет, сэр; по крайней мере, я не видел.

В. И никакой шпаги. Он был одет просто как гражданское лицо, за исключением блузы и латунных пуговиц?

О. Да, сэр; блуза. Я обратил внимание на его одежду только в этом отношении.

В. Были ли у него погоны?

О. Нет, сэр; по крайней мере, я не видел.

В. Вы в этом уверены?

О. Насколько мне известно. Я их не видел.

В. Вы бы заметили их, если бы они были?

О. Полагаю, что да.

В. Вы видели шерифа?

О. Я не знал шерифа Файфа лично, но мне указали на человека как на шерифа Файфа, и я узнал бы его снова, если бы увидел. Человек, на которого мне указали, был в соломенной шляпе.

В. Вы уверены, что вам не указали на генерала Пирсона?

О. Нет, сэр; в этом я уверен. Никому не нужно указывать мне на генерала Пирсона.

В. Вы уверены, что кто-то в толпе не сказал: «Вон генерала Пирсона вместе с отрядом добровольцев шерифа»?

О. Насколько я помню, нет. Никто мне этого не говорил. Когда они подошли, генерал Пирсон, шериф Файф и какой-то другой человек — кто именно, я не знал — шли как бы вместе. Они были во главе колонны и подошли к железной дороге как раз в момент остановки, перед тем как выстроиться каре.

Господин Мис:

В. Вы сказали, что не знали шерифа Файфа. Откуда вы знаете, что это был шериф Файф?

О. Я сказал, что это был человек, на которого мне указали как на шерифа Файфа. Лично я его не знал, мне просто указали на него в тот день люди, сказавшие, что это шериф Файф. Насколько я помню, я никогда не видел этого человека ни до, ни после.

В. Видели ли вы каких-либо гражданских лиц впереди военных, когда те приближались?

О. Когда они шли по путям?

В. Да.

О. Нет, сэр; только тех, что были на Двадцать восьмой улице.

В. Только ту толпу, что была на Двадцать восьмой улице?

О. Вот и всё.

В. Вы не видели гражданских лиц впереди марширующих военных?

О. Насколько я помню, нет.

В. Вы говорите, что спустились вниз, чтобы послушать прокламацию шерифа?

О. Я спустился, чтобы послушать, станет ли он читать какой-либо закон о пресечении беспорядков или что-то в этом роде.

В. Вы вообще не видели шерифа?

О. Только тогда, когда мне указали на него как на шерифа, как я уже говорил.

В. Разве вы не видели людей с тем человеком, на которого указали как на шерифа?

О. Я сказал, что видел генерала Пирсона и еще какого-то джентльмена с шерифом.

В. Их было всего трое?

О. Они держались вместе. Рядом с ними было еще много других.

В. Когда военные шли по путям, что побудило вас спуститься вниз, чтобы послушать прокламацию?

О. Ничего; только любопытство.

В. Понимали ли вы, что шериф идет туда с отрядом? Что он собирается зачитать закон о пресечении беспорядков или что-то в этом роде?

О. Нет, сэр; я вообще не знал, что шериф придет. Я не знал, кто идет, пока они туда не добрались.

В. Зачем же вы спускались — вы сказали, что спустились, чтобы послушать, что скажет шериф?

О. Я спустился туда, чтобы послушать, будет ли что-то зачитано или что будет сказано, и это произошло после того, как мне указали на шерифа.

Сенатор Ютци:

В. Вы спустились туда после того, как вам указали на шерифа?

О. Я спустился к будке стрелочника после того, как мне указали на шерифа.

Сенатор Рейберн:

В. Вместе были только трое: шериф Файф, генерал Пирсон и еще один человек?

О. Кто был тем другим человеком, я не знаю.

В. Я имею в виду перед солдатами.

О. Вокруг них были и другие. Рядом с ними находились другие офицеры. Эти трое держались довольно близко друг к другу.

В. Когда вы пришли туда в толпу?

О. Я поднялся на склон холма к парням еще до прибытия филадельфийских войск; до того, как я узнал, что они идут, — до прибытия поезда, я поднялся к парням. Я многих из них знал среди военных. Разговаривал с ними и жалко руки.

В. Общались с ними?

О. Да, сэр.

В. Были ли вы свидетелем каких-либо событий ночью после стрельбы?

О. Единственное, что я видел после стрельбы, — это то, как загорелся вагон, и я прекрасно видел это со ступенек, на которых сидел вместе с двумя другими постояльцами, сидевшими неподалеку. Ступеньки очень большие, и один из постояльцев обратил на это внимание. Он говорит: «Что это там горит?» Я спросил его: «Что?» Он отвечает: «Разве вы не видите?» Я сказал: «Это не что иное, как фонарь железнодорожника».

В. Вы не спускались в толпу?

О. Я был в четырех-пяти кварталах оттуда.

В. Я понял вас так, что вы ходили искать своего друга?

О. Это было уже после начала стрельбы. Я нашел его до наступления темноты, но оставил его в больнице незадолго до сумерек и пошел к нему домой. Я вернулся в пансион, поужинал и остался там.

В. Известны ли вам причины?

О. Нет, сэр.

Сенатор Ютци:

В. Какую шляпу носил генерал Пирсон? Вы сказали, что у него была мягкая шляпа с полями. Какого она была цвета?

О. Мне показалось, что она мягкая. Она была черная.

В. Шляпа с широкими полями?

О. Не знаю. Поля были не шире вот этого [показывает] — хотя могли быть и шире.

Сенатор Рейберн:

В. Это была соломенная шляпа?

О. Нет, сэр.

Сенатор Ютци:

В. Видели ли вы каких-либо полицейских там во время стрельбы?

О. Когда филадельфийские солдаты открыли огонь?

Сенатор Рейберн:

Да.

О. Насколько мне известно, нет.

В. Что вы имеете в виду под «насколько вам известно»? Вы имеете в виду, что вообще их не видели — не видели никаких сотрудников полиции?

О. Что я не видел их, насколько мне известно. Они вполне могли там быть. Я их не видел.

В. Видели ли вы, как солдаты выходили из круглого депо в воскресенье?

О. Нет, сэр; не видел.

В. Видели ли вы их после того, как они вышли?

О. Да, видел.

В. Когда они маршировали?

О. Да; в строю.

В. Видели ли вы, чтобы по ним кто-то стрелял?

О. Да, видел.

В. Знаете ли вы, кто стрелял?

О. Нет, сэр, не знаю. Единственный, кого я видел стреляющим, — это один человек, и он, насколько я мог судить, разгонял всю их толпу.

В. Один человек преследовал их?

О. Это был единственный человек, у которого я видел огнестрельное оружие, и он был без пиджака; но кто он такой, я не знаю и не узнал бы его, если бы увидел, потому что я стоял в дверях пансиона, когда он проходил мимо, и он заряжал свое ружье прямо возле двери. У него было одно из тех ружей, какими пользуются военные.

В. Казнозарядный мушкет?

О. Да.

В. И патроны к нему?

О. У него были патроны и портупея с патронной сумкой.

В. Видели ли вы стрельбу из домов вдоль улицы?

О. Нет, сэр; я не выходил смотреть, пока они не прошли. После этого я вышел на улицу. После этого я видел нескольких раненых — некоторых насмерть — и помогал подбирать их и относить внутрь. Одного из филадельфийских солдат я подбирал на Тридцать третьей улице. Пуля, должно быть, вошла здесь [показывает] и вышла через запястье. По крайней мере, в запястье было отверстие — насквозь вот здесь и здесь. [Показывает.]

В. Вы говорите, что всю стрельбу вел один человек?

О. Это единственный человек, которого я видел, — то есть прямо там, где я живу.

Сенатор Ютци:

В. Где вы живете?

О. На Пенн-стрит, 1145 — снимаю там комнату.

В. Не могли бы вы описать этого человека, который вел стрельбу?

О. Не могу, сэр. Это невозможно. Разве что он был высокого роста; но во что он был одет, я сказать не могу, за исключением того, что на нем была белая рубашка, а была ли это нижняя рубашка или хорошая рубашка, я не знаю, потому что не обратил на это особого внимания. Он был без пиджака.

В. На каком расстоянии вы от него находились?

О. Он шел по тротуару, а я стоял на ступеньках — в лестнице, кажется, пять ступенек. Я стоял в дверном проеме, а он был ниже меня и проходил по тротуару.

В. Он был пожилым или молодым?

О. Мужчина средних лет, насколько я мог судить.

В. Носил ли он бакенбарды?

О. Этого я сказать не могу.

В. Он следовал за войсками?

О. Он шел за ними до угла выше по улице. Затем я не стал следить, куда он направился, потому что пришел к выводу, что не собираюсь в этом участвовать.

В. Сколько выстрелов, по вашему наблюдению, он сделал?

О. Я видел лишь, как он сделал один выстрел с угла Тридцать первой улицы, и к тому моменту, как он выстрелил, я увидел, как солдаты, в которых он стрелял, остановились и прицелились вниз, и две пули пролетели прямо мимо двери над моей головой. Я решил, что пора уходить в дом.

Сенатор Рейберн:

В. Говорил ли этот человек что-нибудь?

О. Когда он проходил мимо двери, он сказал что-то о пролитой крови кого-то из его друзей и о том, что он собирается отомстить. Это всё, что я знаю.

Сенатор Ютци:

В. Какое у него было казнозарядное ружье?

О. Такое же, как у военных.

В. Вы имеете в виду, что это было армейское ружье?

О. Да, сэр, это было армейское ружье.

В. Посещали ли вы во время тех волнений какие-либо собрания горожан или жителей с целью организации сопротивления солдатам?

О. Нет, сэр.

В. Было ли вам известно о каких-либо собраниях на Пенн-стрит или Батлер-стрит?

О. Нет, сэр.

В. Узнали ли вы этого человека, стрелявшего в солдат, если бы увидели его?

О. Нет, сэр; в этом я уверен.

В. Вы говорите, что у этого стрелявшего человека была патронная сумка?

О. Да; и белый ремень.

В. Он был застегнут вокруг его туловища?

О. Да, сэр.

В. Как выглядела эта патронная сумка?

О. Такая же, как использовали военные, — черная.

В. Квадратная сумка?

О. Да; в общем квадратная.



П. М. Стак, под присягой:

Сенатор Рейберн:

В. Где вы проживаете?

О. Я проживаю в Спринг-алли, недалеко от Двадцать восьмой улицы.

В. Какова ваша профессия?

О. Констебль Двенадцатого округа.

В. Присутствовали ли вы на Двадцать восьмой улице в субботу, 21 июля?

О. Во время стрельбы?

В. Да.

О. Да.

В. Не будете ли так добры рассказать, что вы наблюдали?

О. В тот день после обеда я был в городе. Кажется, около половины третьего я направился туда и увидел большую толпу — дошел до пересечения с Двадцать восьмой улицей, увидел множество людей прямо на железнодорожных путях, подошел туда, увидел нескольких знакомых мне людей и прибывающих филадельфийских солдат. Увидел там генерала Пирсона. Я пробыл там две или три минуты, они раздвинули ряды, Пирсон прошел прямо по центру и пробыл там несколько минут, а шериф Файф находился с правой стороны у холма. Толпа кричала «Держите форт» или что-то в этом роде. Кажется, они кричали «Держите форт», а генерал Пирсон был там и сказал: «Штыки наголо», и они начали атаку. Как только они начали атаку, толпа сзади стала напирать. Я оказался среди тех, кто стоял впереди, и не мог отойти. Первое, что я понял, — они начали стрелять. Я думал, что они стреляют холостыми патронами, пока не увидел падающего человека по имени Джон Лонг и не понял, что они стреляют не холостыми, после чего повернулся и побежал прочь изо всех сил. Это всё, что мне об этом известно.

В. Где находился Пирсон?

О. Пирсон был примерно посередине. Они шли примерно по шестнадцать человек в ряду, или около того. Я не мог точно сказать. Во всяком случае, он был посередине. Они построились в рассредоточенный строй и подошли прямо.

В. Около шестнадцати человек?

О. Примерно по шестнадцать человек в ряду, прямо поперек путей.

В. Вы имеете в виду шерифа?

О. Тех, кого называют филадельфийскими солдатами. Я не знаю, были они филадельфийскими солдатами или нет.

В. Разве перед солдатами никто не шел, когда они маршировали по железнодорожным путям?

О. Перед ними была толпа. Шериф Файф — там есть деревянный настил, где сходят с поезда, платформа, где садятся на поезд — шел прямо с правой стороны, если подниматься по железнодорожному пути, вплоть до Двадцать восьмой улицы.

В. Кто-нибудь был с ним?

О. Этого я сказать не мог; он шел прямо с солдатами, и через их головы было не разглядеть.

В. Разве он не был впереди солдат?

О. Он шел как раз наравне с ними.

В. Разве вы не могли видеть Файфа и того, кто был с ним?

О. Я не мог видеть то, что было позади меня. Я видел передний край. Я не мог разглядеть людей, которые находились за передними рядами.

В. Вы слышали, как Пирсон отдал приказ стрелять?

О. Сначала — штыки наголо. Я был одним из тех парней, которые там околачивались.

В. Что вы делали, пытались этому помешать?

О. Я пошел туда — я был присяжным должностным лицом железной дороги — и подумал, что постараюсь сделать всё от меня зависящее.

В. Пытались ли вы пресечь беспорядки?

О. Да, насколько умел. Поднявшись туда, я помогал полиции мэра Маккарти.

В. Там была полиция?

О. Да; в течение дня и ночью там находилось восемь или десять полицейских.

В. Что они делали?

О. Парни крутились вокруг и баловались с вагонами — где беспорядки, там всегда крутятся парни, — полицейские пытались разогнать парней, а взрослые мужчины ничего плохого не делали, это были мальчишки.

В. Значит, вы не смогли разогнать мальчишек?

О. Нет; они были совсем маленькими.

В. Когда солдаты двинулись вперед, как повела себя толпа? Они отступили?

О. В момент штыковой атаки толпа сзади толкнула передних — они их напирали. Это всё, что я видел.

В. Видели ли вы, как бросали камни?

О. Видел; парочка мальчишек бросила несколько камней, и я сказал: «Бросьте это, парни, здесь будут неприятности».

В. Пара камней?

О. Да, сэр.

В. Слышали ли вы какую-либо стрельбу? Слышали ли вы, чтобы кто-то стрелял до того, как выстрелили солдаты?

О. Нет, сэр.

В. Вы не видели ничего, кроме пары брошенных камней?

О. Их бросили пара мальчишек из пескосушилки. Они находились в пескосушилке, а в песке были камни, и они бросали их у нас над головами. Я видел мальчишек, которые их бросили, — это были маленькие дети лет восьми или десяти. Там есть пескосушилка, где сушат песок для паровозов, и в тот момент они находились внутри.

В. Вы не видели камней, летящих со склона холма?

О. Нет, сэр; я был по эту сторону железной дороги, ближе к Пенн-стрит, чем к склону холма.

В. Они бы до вас не долетели?

О. Нет; не думаю, что они смогли бы добросить так далеко.

В. Где стоял Пирсон, когда отдавал этот приказ?

О. Он стоял посреди рядов — прямо по центру.

В. Он сам отдал приказ открыть огонь или передал его кому-то другому?

О. Сам; он сказал «пли».

В. Это всё, что он сказал?

О. Это всё, сэр; сначала он отдал приказ идти в штыковую атаку.

В. Штыки наголо, а затем огонь?

О. Да, сэр.

В. Открыли ли огонь люди, которым он приказал идти в штыковую?

О. Я не мог видеть, откуда прилетели пули, но они вылетели откуда-то из ружей, это я знаю. Мы стояли прямо впереди. Когда эти люди выстрелили, Джонни Лонг упал. Я помогал отнести его внутрь, когда там его осматривал врач. Я отнес его в круглое депо.

В. Вы знаете Пирсона?

О. Да, сэр.

В. Вы знали его в лицо?

О. Я знал Пирсона десять лет.

В. Во что он был одет?

О. Этого я вам сказать не могу.

В. Вы не обратили внимания?

О. Я просто смотрел ему в лицо, точно так же, как смотрю на вас. Я не обращал особого внимания на его одежду.

В. Вы говорите, что слышали, как он отдал этот приказ?

О. Да, сэр.

В. Вы в этом абсолютно уверены?

О. Абсолютно.

В. Вы уверены, что он не сказал «не стрелять», а вы услышали только «пли».

О. Он сказал «пли» так же громко, как я сейчас с вами разговариваю. Я находился от него менее чем в шестнадцати футах.

В. Вы видели солдат, когда они выходили из круглого депо?

О. Когда они выходили в воскресенье утром, я видел, как они поднимались по Пенн-авеню. Я не видел, как они покидали круглое депо.

В. Как они маршировали, в строю?

О. Да; в строю.

В. Стрелял ли кто-нибудь по ним?

О. Я действительно видел одного человека, как раз когда спускался с холма. Я поднимался туда посмотреть на пожар с вершины холма, возле так называемого чумного барака, и видел солдат между круглым депо и квадратным цехом.

В. Это было не там, где они маршировали по Пенн-стрит до стрельбы?

О. Пожар был довольно близко к круглому депо, когда вагоны подожгли.

В. Это было после того, как солдаты открыли стрельбу?

О. Это было в пять часов утра в воскресенье.

В. Когда они вышли?

О. Солдаты, которые там находились, перестреливались всю ночь, а когда я вышел, они спускались с холма на Двадцать восьмую улицу, и войска как раз выходили, а я спускался вниз. Проходил хвост колонны, и по Двадцать восьмой улице спустился мужчина в одних рукавах рубашки — довольно крупный, но не слишком массивный, — у него был мушкет, и он закатывал рукава рубашки, и когда он дошел до аптеки на углу Двадцать восьмой и Пенн, я увидел, как он поднимает мушкет. Я подумал, что они ответят огнем вверх по этой улице, свернул в переулок и вбежал в дом.

В. Вы предприняли какую-либо попытку арестовать этого человека?

О. Нет.

В. Разве вы не считали своим долгом как констебля помешать этому человеку стрелять?

О. Если вся полиция не смогла его остановить, я бы тем более не смог.

В. Вы и не пытались?

О. Я боялся ружья.

В. Видели ли вы, как стрелял кто-нибудь еще?

О. Нет, сэр.

В. Вы знали этого человека?

О. Нет, сэр; насколько мне известно, никогда его не видел. Описать вам его не смог бы.

В. Что он говорил, когда стрелял?

О. Я не находился так близко к нему. Я не подходил так близко.

В. Были ли вы там в четверг, когда только началась забастовка?

О. Я был там; да, сэр.

В. Слышали ли вы, как кто-нибудь из рабочих говорил о причинах забастовки?

О. Нет, сэр.

В. Знаете ли вы какие-либо причины, приведшие к забастовке?

О. Это было добавление вторых локомотивов к поездам. Насколько я слышал, это и послужило причиной.

В. Были ли в четверг какие-либо беспорядки?

О. Нет, сэр; в четверг там было очень мало людей.

В. А в пятницу?

О. В пятницу они начали понемногу собираться; в субботу их было больше тысячи.

В. Призывали ли вас когда-либо проявить свою власть для поддержания порядка?

О. Нет, сэр; город не платил мне за это как констеблю.

В. Разве это не входит в ваши обязанности как констебля?

О. В мои обязанности как констебля входит попытка пресечь беспорядки или арестовать любого, кого я увижу ведущим себя бесчинно на улице, но констебль среди двух-трехсот человек приносит очень мало пользы. Городские власти не платят нам как констеблям за то, чтобы мы делали что-то...

Сенатор Ютци:

В. Разве вы не могли арестовать человека, который стрелял по войскам?

О. Не знаю.

В. Разве вы не были вооружены?

О. Нет.

В. Не было пистолета?

О. Нет, сэр.

В. Вы пытались привлечь кого-нибудь еще в помощь для ареста этого человека?

О. Было слишком рано утром. Едва ли кто-то встал с постели.

В. Вы не последовали за войсками. Вы сказали, что пошли домой?

О. Я пошел домой. Да, сэр.

В. И остались там?

О. Остался там.

В. Видели ли вы в воскресенье полицию возле места пожара — видели ли вы, чтобы они предпринимали какие-то усилия по тушению пожара или его предотвращению?

О. Нет. В воскресенье я ходил к теще.

В. Значит, вас там не было в воскресенье?

О. Нет, сэр.

В. Вы ничего не знаете о том, что происходило тогда, из собственных наблюдений?

О. Нет, сэр.

В. Видели ли вы мэра Маккарти в воскресенье?

О. Нет, сэр, не видел.

В. В субботу вечером?

О. Нет, сэр; возможно, он там и был. Я его не видел.



К. Г. Барнетт, под присягой:

Сенатор Рейберн:

В. Как вас зовут полностью?

О. К. Г. Барнетт. Сокращенно меня называют Нилл.

В. Где вы проживаете?

О. Я живу на Центр-авеню, 296.

В. Какова ваша профессия?

О. Я юрисконсульт Объединенной газовой компании.

В. Присутствовали ли вы в субботу, 21 июля?

О. Да, сэр.

В. На Двадцать восьмой улице?

О. Да, сэр.

В. Не будьте любезны описать то, что попало в поле вашего зрения?

О. Я расскажу вам, как я туда попал. Я живу на Центр-авеню и перешел через холм к нашим предприятиям. Я пришел туда около полудня и оставался на предприятии примерно до трех часов. В тот день у меня больше не было дел, и я подумал, что пойду посмотрю, что делают железнодорожники. Я пробыл там, полагаю, до половины четвертого, и подошел поезд с филадельфийскими солдатами, так что я разговорился, как и остальные находившиеся там люди, и остался стоять, пока они наконец не начали кричать: «Идут филадельфийские солдаты». Я знал молодого парня из филадельфийских войск по фамилии Дил и подумал, что смогу с ним увидеться. Я посмотрел вдоль шеренги и наконец нашел его; он был в задней части. Приближаясь, они разделились.

В. Какая у него фамилия?

О. Уилли Дил; он живет в Филадельфии. Когда подошли солдаты, первыми, кого я увидел, были шериф Файф, генерал Пирсон, капитан Мур, а затем подошли солдаты. Я немного поговорил с Дилим, и он сказал: «Вам лучше убираться отсюда», и в конце концов я направился к стрелочной будке на углу Двадцать восьмой и железнодорожных путей, встал рядом со стрелочной будкой и заметил, как несколько мальчишек начали поднимать мелкие камни, которые ничего особенного собой не представляли; конечно, получить таким камнем было бы больно. Я сказал мальчишкам: «Вам лучше бросить это, попадете в неприятности». Они ответили, что просто веселятся. Я сказал, что это неправильное веселье. Затем в центре появилась группа примерно из двадцати пяти солдат, они начали оттеснять толпу назад, и первое, что я услышал, — это отданный приказ открыть огонь. Я подумал, что пора спускаться, и обошел сбоку. Я всё еще видел солдат, и первое, что я услышал, — это как генерал Пирсон отдает приказ открыть огонь.

В. Вы слышали генерала Пирсона?

О. Я слышал его так же отчетливо, как вы разговариваете со мной.

В. Вы знаете генерала Пирсона?

О. Да, сэр; то есть я знаком с ним в лицо. Я прожил в этом городе всю свою жизнь и знаю его в лицо так же хорошо, как собственного брата.

В. Во что он был одет в тот день?

О. На нем была блуза. Я полагаю, она была застегнута примерно до сюда. [Показывает.] Самая обычная блуза; не думаю, что на ней были какие-то украшения, кроме пуговиц. Она была застегнута.

В. Был ли у него меч?

О. На этот счет я не могу сказать определенно. Я не обращал на него столь пристального внимания.

В. Был ли меч у кого-то из офицеров, или вы обратили внимание на других офицеров?

О. Я заметил офицера, на которого мне указали как на генерала Бринтона.

В. У него был меч?

О. У него был меч.

В. У капитанов рот были мечи?

О. У офицеров — да, сэр.

В. У всех были мечи?

О. Да; но я не стал бы утверждать наверняка, был ли у генерала Пирсона меч, потому что я не обращал на него столь пристального внимания. Я не считал это необходимым. Я не знал, что у них вообще будут какие-то неприятности.

В. Вы уверены, что слышали, как приказ отдал именно Пирсон?

О. Да, сэр.

В. Где он стоял?

О. Он стоял — между пескосушилкой и круглым депо стоял вагон, и генерал Пирсон стоял у дальнего конца вагона, по направлению к Юнион-депо, в окрестностях пескосушилки.

В. То есть со стороны круглого депо?

О. Да; со стороны круглого депо — у той старой пескосушилки.

В. Откуда был произведен первый выстрел?

О. Первый выстрел был произведен со стороны круглого депо, примерно с середины расположения солдат. Некоторые из них выстрелили в воздух, и после первого залпа — там на холм ведет дорога, по которой я спускался — я подумал, что дело принимает горячий оборот и пора мне убираться отсюда домой. Я пробежал примерно полпути, и там был ранен маленький мальчик, я схватил мальчика на бегу. Я просто схватил его и взял с собой, а там была небольшая ложбина, где стекает вода, и я подумал, что это безопасное место и для меня, и для мальчика. После стрельбы там стоял мальчик, и я сказал: «Сходи за доктором Маккандлессом». Когда стрельба прекратилась, я отнес мальчика в небольшую лачугу и положил его там. Тот другой мальчик побежал за доктором.

В. Когда Пирсон отдал приказ, что с ним стало?

О. Я не обратил внимания.

В. Вы совершенно уверены, что он отдал приказ «пли»? Он не говорил не стрелять?

О. Нет; он отдал приказ открыть огонь. Я отчетливо это слышал.

В. Вы уверены, что это был Пирсон — вы смогли отличить Пирсона среди толпы офицеров?

О. Как военного человека, я слышал, как он отдает приказания. Слышал это раз за разом, снова и снова, и я очень часто узнаю голос человека, когда слышу его.

В. Что у него было на голове — какая шляпа?

О. Кажется, мягкая шляпа — черная мягкая шляпа с полями вот такой ширины [показывает] — она могла быть и шире, но я не обращал на это особого внимания — не обратил на него достаточно внимания, чтобы заметить, был ли у него меч, потому что считал это ненужным.

В. Видели ли вы, как на следующий день войска выходили из круглого депо?

О. После того как стрельба прекратилась, около пяти часов, я пошел домой, и джентльмен по фамилии Рут, который снимает комнату в том же доме, где и я, — после ужина я говорю: «А не пойти ли нам посмотреть, что происходит за холмом?» Мы пошли и пробыли там некоторое время, но вниз не сходили. В следующее воскресенье утром, примерно в час ночи, я услышал тревогу, встал с постели, прошел по коридору и постучал в дверь. Говорю: «Тревога из-за пожара. Дерью пари, это имущество железнодорожной компании». Он говорит: «О, нет». Я лег обратно в постель и пролежал там до следующего утра, примерно до семи часов. Я встал, перешел через холм, и около восьми часов — думаю, это было восемь часов, точно сказать не могу, — солдаты из Филадельфии вышли из круглого депо. Я находился далеко наверху, на холме.

В. Вы видели, как они выходили?

О. Я видел толпу. Я не мог разглядеть. Я находился от них в пяти или шестистах ярдах.

В. Вы были на холме?

О. Плохо видно из-за дыма и всего прочего — я не могу утверждать с уверенностью, что это были они.

В. Вам ничего не известно о том, что произошло. Видели ли вы каких-нибудь полицейских в этой толпе, когда пришли туда в субботу — когда ходили к этому своему знакомому?

О. Кажется, я видел одного или двух полицейских — кажется, я видел двух полицейских.

В. Пытались ли они сдерживать толпу и поддерживать порядок?

О. Один из этих полицейских разговаривал с каким-то человеком на углу Либерти-стрит и Двадцать восьмой улицы, прямо у конца мастерских Железнодорожной компании Пенсильвании. Судя по тому, как он с ним разговаривал, я решил, что он хочет отправить его домой. Я находился недостаточно близко, чтобы разобрать.

В. Там не было сил, достаточных для того, чтобы произвести какое-либо впечатление на толпу?

О. В применении силы не было необходимости. Люди вели себя спокойно. Конечно, они стояли на железнодорожном пути, но никакого шума не было. Это были тихие, мирные люди. Ничего не происходило, пока не появились филадельфийские солдаты. С этого все и началось.

В. Когда шериф подошел, что делала толпа — говорили ли они что-нибудь или предпринимали какие-то действия?

О. Ничего, пока в центр не подошел отряд примерно из двадцати пяти солдат. Тогда они начали теснить людей, а у тех не было возможности разойтись. Полагаю, если бы им дали пять минут, они бы ушли.

В. Обращался ли шериф к толпе с призывом разойтись?

О. Насколько я видел, нет.

В. Вы разговаривали с этим своим знакомым?

О. Он велел мне убираться оттуда, и я пошел в сторону стрелочной будки. Он говорит: «Нилл, уходи; если здесь что-нибудь случится, ты пострадаешь», и я последовал его совету.

В. Что побудило его сказать это?

О. Я не знаю. Именно это он мне и сказал.

В. Разве не бросали камни, что заставило этого человека предположить, что будут беспорядки?

О. Нет; он находился в нижнем конце, ближе к вокзалу Юнион-дипо.

В. Разве он не мог видеть?

О. Не оттуда, где он стоял.

В. Разве толпа не нападала на солдат и не было ли вероятности возникновения беспорядков?

О. В то время — нет. Они не бросали никаких камней, пока я не дошел до стрелочной будки, и тогда я увидел, как парни бросают камни.

В. Оказывала ли толпа сопротивление солдатам?

О. В то время — нет. Это среднее подразделение еще не продвинулось вперед. Как только они начали движение, он велел мне убираться оттуда.

В. Когда они подошли, разве толпа не оказала им сопротивления?

О. Я считаю, что если бы им дали пять минут, никаких беспорядков не было бы. Очень многие люди пытались уйти, но толпа задерживала их.

В. Это были такие же люди, как вы, или же те, кто собрался там, чтобы оказать сопротивление солдатам?

О. Там было много людей, которых я знал, и они не имели никакого отношения к Пенсильвании. Они просто стояли и смотрели со стороны.

В. Если вы проходили через такую толпу, вы могли судить, были ли там люди для сопротивления солдатам или они пришли из любопытства?

О. Я бы сказал, что большинство из них находились там из любопытства, а настроения этих людей я не знал. Я никогда не хожу в том направлении, если у меня нет дел.

В. Видели ли вы какие-либо попытки полиции пресечь поджоги в воскресенье?

О. В воскресенье я не подходил к железнодорожному пути. Я стоял далеко наверху, на холме, — до воскресного вечера, до половины восьмого, а затем спустился по дороге для вагонеток к вокзалу Юнион-дипо. Там я видел множество полицейских, которые мешали людям уносить эль. Судя по виду бочонков, это был так называемый милуокский эль или пиво.

В. Милуокский эль или пиво?

О. Пиво, полагаю. Это не те бочонки, к которым мы привыкли здесь, в Питтсбурге. Я пью недостаточно, чтобы знать это наверняка. Я знаю, что это было пиво или эль.

Вопросы задает мистер Минс:

В. Было ли вам трудно пробираться сквозь толпу, когда в субботу вы захотели уйти?

О. Нет, сэр. Я пробежал вдоль холма в то время, когда там было совсем мало людей.

В. Вы были прямо на железной дороге среди солдат?

О. Я действительно видел там множество ружей, как утверждали, из батареи Кнаппа, лежавших у караулки, — в этом и заключалась вся сложность. Как только я оторвался от толпы, у меня вообще не было никаких проблем — я мог убежать вдоль холма.

В. Трудно ли было толпе разойтись, когда подошли солдаты и попросили их отойти назад?

О. Думаю, некоторые из них могли уйти, но не вся толпа, потому что по другую сторону Двадцать восьмой улицы стояли вагоны, люди скопились вокруг этих вагонов и не могли выбраться.

В. Вы сказали, что три четверти находившихся там людей были зеваками?

О. Да, сэр.

В. Зачем же пришли остальные четверть?

О. Не имею ни малейшего понятия, я никогда туда не хожу, если не направляюсь на предприятия.

В. Полагаю, три четверти пришли из чистого любопытства, а оставшаяся четверть — с какой-то целью?

О. Скорее всего, да, но я этого не видел.

Вопросы задает мистер Дьюис:

В. Слышали ли вы от генерала Пирсона что-нибудь еще, кроме «Пли!»?

О. Нет, сэр; и прошло не больше минуты или полутора минут с момента, как он отдал приказ стрелять, до того, как они открыли огонь.

В. Как далеко вы от него находились?

О. Я стоял примерно в пятнадцати или двадцати футах от железнодорожного полотна, прямо возле стрелочной будки.

В. Разве человек не должен был сказать что-то еще, прежде чем отдать команду «Пли!» — вы не слышали ничего до слова «Пли!»?

О. Они не успели разойтись так быстро, как прозвучала команда стрелять, и ровно через минуту после этого началась стрельба.



Уильям Блэк, приведен к присяге:

Вопросы задает сенатор Рейберн:

В. Как ваше полное имя?

О. Уильям Блэк.

В. Где вы проживаете?

О. В боро Миллвейл.

В. Какова ваша профессия?

О. Пудлинговщик.

В. Присутствовали ли вы на Двадцать восьмой улице 21 июля, в субботу, во время стрельбы?

О. Я был там некоторое время, как раз когда видел, как филадельфийские войска маршируют по железной дороге по четыре человека в ряд, и они остановились как раз перед тем, как дойти до Двадцать восьмой улицы. Построились фронтом и разомкнутым строем — задний строй разомкнулся, затем передний шереножник сделал поворот кругом, лицом к заднему шереножнику. Затем одна рота прошла через центр прямо к Двадцать восьмой улице. Я стоял тогда снаружи и слышал отданный приказ открыть огонь.

В. Где именно вы стояли?

О. Сразу напротив Двадцать восьмой улицы, за пределами толпы.

В. Вы стояли позади толпы?

О. Да, сэр.

В. Вы говорите, что слышали команду открыть огонь?

О. Да, сэр.

В. Знаете ли вы, кто отдал эту команду?

О. Нет, сэр; я не знаю, кто ее отдал.

В. Вы просто услышали это слово?

О. В ту минуту, когда была дана команда стрелять, я ушел.

В. Вы видели что-нибудь из того, что связано со стрельбой? Вы ушли и ничего не видели?

О. Нет, сэр; я ушел с того места сразу после того, как они начали стрелять.

В. Значит, вы ничего не знаете о стрельбе, кроме того, что слышали отданную команду, — исходила ли она от офицера?

О. Я не могу этого сказать.

В. Или она исходила от толпы — слышали ли вы, чтобы толпа говорила о стрельбе?

О. Пока я там находился — нет.

В. Видели ли вы, чтобы что-нибудь бросали?

О. Нет, сэр.

В. Были ли там какие-либо беспорядки, шум или сопротивление солдатам?

О. Какой-то шум там был.

В. Что вы имеете в виду под каким-то шумом?

О. Некоторые из них кричали: «Удержим форт».

В. Что они имели в виду под удержанием форта — удержание Двадцать восьмой улицы?

О. Полагаю, что так.

В. Они намеревались оставаться там вопреки воле солдат, такова была ваша мысль — оставаться там вопреки солдатам?

О. Полагаю, такова была их мысль.

В. Находились ли вы там в какое-то время до начала стрельбы?

О. Нет, сэр.

В. Вы абсолютно ничего не знаете о событиях, происходивших до этого?

О. Нет, сэр.

В. Видели ли вы солдат после этого?

О. Нет, сэр; больше я их никогда не видел. Я не переправлялся через реку снова до понедельника, когда снова спустился в город.

В. Известно ли вам что-либо о какой-либо организации, созданной для сопротивления солдатам?

О. Нет, сэр.

В. Кто ходил с вами к месту беспорядков?

О. В субботу?

В. Да.

О. Был один мой друг, который живет вон там.

В. Разве вы не шли туда большой толпой вместе?

О. Нет, сэр; никакой толпы не было.

В. На каком заводе вы работаете?

О. На заводе Граффа и Беннетта.

В. Разве большое количество рабочих с вашего завода не отправилось туда в субботу как раз перед началом стрельбы?

О. Если они туда и отправились, мне об этом ничего не было известно.

В. Работали ли люди в то время — в тот день после полудня?

О. В субботу работу обычно прекращают около двух или трех часов.

В. Вы не работали в тот день, в субботу?

О. Работаpал, сэр.

В. Во сколько вы ушли с завода?

О. Мы прекратили работу около часу дня в верхнем конце цеха.

В. Около часу дня?

О. Да, сэр.

В. Разве большинство рабочих, работавших в первую половину дня, не пришли на Двадцать восьмую улицу?

О. Я ничего не могу сказать по этому поводу.

В. Разве вы не видели многих из них?

О. Нет, сэр; там вполне могло быть много народу, но я их не видел, толпа была такая большая.

В. Шли ли там в толпе какие-то разговоры, пока вы там стояли? Слышали ли вы разговоры о сопротивлении солдатам и о том, чтобы не позволить им расчистить путь?

О. Нет, сэр; ничего подобного я не слышал.

В. Люди находились там просто из любопытства?

О. Я не могу сказать, зачем они там находились.

В. Вы сами-то пришли туда из любопытства?

О. Да; просто пришел посмотреть на солдат.

Вопросы задает сенатор Ютци:

В. Слышали ли вы со стороны толпы какие-либо оскорбительные или угрожающие выражения в адрес солдат?

О. Нет, сэр; по крайней мере, в то время, пока я там оставался.

Вопросы задает мистер Минс:

В. В первую половину дня в субботу, во время работы, не слышали ли вы, чтобы кто-то из рабочих говорил, что они отправятся туда во второй половине дня после окончания работы?

О. Нет, сэр; я не слышал, чтобы рабочие что-либо говорили.

В. У вас не было никаких разговоров о том, чтобы пойти к месту этих беспорядков?

О. Нет, сэр.

Вопросы задает сенатор Ютци:

В. Были ли вы там в воскресенье?

О. Нет, сэр. В воскресенье на эту сторону реки я не приходил.

В. Известно ли вам, что довольно много горожан уносили вещи и переносили их к вашему предприятию, в те окрестности?

О. Нет, сэр.

В. В воскресенье?

О. Насколько мне известно — нет.

В. Видели ли вы кого-нибудь, кто уносил награбленное из вагонов?

О. Днем они это туда не таскали. Мне казалось, что на той стороне вовсю держат ухо востро.



Чарльз П. Уолл, приведен к присяге:

Вопросы задает сенатор Рейберн:

В. Каково ваше имя?

О. Чарльз П.

В. Где вы проживаете?

О. В четырнадцатом районе.

В. Какова ваша профессия?

О. Сантехник.

В. Были ли вы на Двадцать восьмой улице в субботу, 21 июля, в момент стрельбы?

О. Да, сэр, был.

В. Не будете ли вы так любезны рассказать, что вы видели?

О. Я пришел туда из любопытства, посмотреть, что происходит, в субботу после полудня, и вскоре после моего прибытия подошли филадельфийские солдаты со своим вооруженным отрядом по распоряжению шерифа, во главе с шерифом. Я стоял на путях по направлению к круглому депо, подошел генерал Пирсон и сказал, что ему приказано расчистить пути, поэтому я обошел стороной, поднялся по Двадцать восьмой улице и вышел на холм, с которого открывается вид на пути. Солдат построили в каре — солдаты были обращены лицом как к холму, так и к круглому депо, — после чего солдаты двинулись к Двадцать восьмой улице, и была отдана команда примкнуть штыки. Они пошли в атаку, как мне показалось, но находившиеся там люди не могли или не хотели уходить с Двадцать восьмой улицы. Солдат приблизились к ним с примкнутыми штыками, а люди схватились за ружья и оттолкнули их от себя. Тогда был отдан приказ открыть огонь. После отдания приказа люди бросились бежать вниз по Двадцать восьмой улице. Те солдаты, которые наступали — которые были обращены лицом к Двадцать восьмой улице, — не могли стрелять, потому что находились слишком близко. Как только люди бросились бежать, они навели на них оружие и открыли огонь по толпе, пока те бежали. Солдаты, обращенные лицом к холму, открыли огонь по людям, стоявшим на холме, и я видел, как они начали стрельбу, пробыл там еще какое-то время и думал, что они стреляют холостыми патронами, пока стоящему рядом со мной человеку не прострелили голову и он не упал, и тогда я решил, что пора убираться, и побежал.

В. Где вы стояли?

О. Я стоял прямо на холме и смотрел вниз на солдат.

В. На каком расстоянии от них?

О. Полагаю, от двадцати до тридцати футов.

В. Там проходит дорога, которая ведет вверх?

О. Да, сэр.

В. На каком расстоянии вы находились от той караулки?

О. Думаю, я был примерно в тридцати футах от караулки.

В. Видели ли вы, чтобы в солдат что-то бросали?

О. Да; я видел, как бросали камни.

В. Стрелял ли кто-нибудь в них — видели ли вы выстрелы или слышали их?

О. Нет, сэр; никаких выстрелов я не видел и не слышал.

В. Были ли вы достаточно близко, чтобы понять, кто отдал приказ и был ли это приказ открыть огонь?

О. Да; я был достаточно близко.

В. Его отдал офицер?

О. Да, именно так.

В. Знаете ли вы, кто был этим офицером?

О. Да, сэр.

В. Назовите его имя.

О. Генерал Пирсон?

В. Вы знаете генерала Пирсона?

О. Да, сэр.

В. Лично?

О. Да, сэр; то есть лично с генералом я не знаком, чтобы с ним разговаривать.

В. Я имею в виду в лицо — если вы увидите идущего генерала Пирсона?

О. Да, сэр.

В. Где он находился, когда отдал команду?

О. Он находился в каре, немного ближе к Двадцать восьмой улице — ближе к Двадцать восьмой улице, чем к любой другой части каре.

В. Кто-нибудь был рядом с ним?

О. Да; мистер Питкин и кое-кто из других офицеров были под рукой.

В. Кто-нибудь из отряда шерифа?

О. Я не обратил внимания.

В. Когда войска подошли, они ведь были впереди?

О. Шериф шел впереди во главе; да, сэр.

В. Остановился ли он и обратился ли к толпе?

О. Полагаю, он обращался к толпе, когда я обходил стороной, но как только он отдал приказ расчистить пути, я пошел в обход, чтобы забраться на холм.

В. Вы уверены, что слышали, как генерал Пирсон отдал приказ?

О. Да; абсолютно уверен.

В. Это не кто-то другой сказал вам, что это Пирсон?

О. Нет, сэр; я знаю этого человека.

В. Обратили ли вы внимание на то, во что он был одет в тот день?

О. Да — не то чтобы особенно. Я заметил, что на нем была блуза с медными пуговицами, застегнутая. Полагаю, я стоял к нему так же близко, как сейчас к вам, когда он отдал приказ расчистить пути. Он сказал, что у него есть приказ расчистить пути. Как только я увидел, что они собираются расчищать пути, я сошел с путей и обошел стороной.

В. Был ли у него при себе меч?

О. Насколько я мог видеть — нет.

В. Заметили ли вы, были ли у кого-нибудь из других офицеров мечи?

О. Нет, сэр; я не обратил особого внимания.

В. Как бы вы отличили офицера?

О. Ну, я бы отличил его по одежде, конечно.

В. Если там было множество людей, как вы поняли, что именно генерал Пирсон отдал приказ?

О. Я не мог его не узнать, потому что знал его лично — знал, что он занимает должность, которую называют генеральской. На нем была блуза.

В. Он приказал зарядить оружие или сделал что-то предварительное — он просто сказал «пли»?

О. Просто отдал команду стрелять.

В. Он отдал ее напрямую самим людям?

О. Я не могу сказать, было ли это адресовано людям напрямую, потому что сразу после того, как он отдал приказ стрелять, они начали стрельбу — передавалось ли это по цепи или нет, я сказать не могу.

В. Видели ли вы, чтобы кого-то из солдат ударили камнями?

О. Нет, сэр, не видел.

В. Сколько камней было брошено?

О. О, довольно много.

В. Прямо град камней?

О. Довольно сильный град брошенных камней. Впрочем, казалось, что все они летели из одного места. На склоне холма, где стоял я, не было брошено ни одного камня.

В. Лтели ли какие-нибудь камни снизу от того места, где вы стояли?

О. Со стороны больницы — да. Казалось, это было единственное место, откуда летели камни.

В. Что стало с генералом Пирсоном после того, как он отдал этот приказ?

О. Я не стал ждать, чтобы увидеть, что с ним стало. Я видел, как он направился к круглому депо. Тогда я сам побежал вверх по холму ярдов на триста или четыреста, а потом остановился.

В. Из какого места, судя по всему, летели камни?

О. Со стороны больницы.

В. Прямо перед вами?

О. Нет, сэр; с тыла.

В. Могли ли вы видеть, кто бросал камни?

О. Нет, сэр, не видел.

В. Было ли у генерала Пирсона на нем самом или на его мундире что-то такое, что указывало бы на его звание?

О. На нем была блуза с медными пуговицами, кажется, на плечах у него были эполеты, точно сказать не могу. Я знал этого человека, знал, что он генерал.

В. Какую шляпу он носил?

О. Он был в мягкой шляпе с опущенными полями.

В. Видели ли вы каких-нибудь других офицеров в шляпах?

О. Нет, не могу сказать, что видел. Я не обращал особого внимания на офицеров. На самом деле я вообще ни на кого из них не обращал внимания.

В. Видели ли вы войска после того, как они вышли из круглого депо в воскресенье?

О. Нет, сэр, не видел.

В. Были ли вы там в течение субботней ночи?

О. Нет, сэр; я ушел оттуда, как только они вошли в круглое депо; затем я ушел домой и не возвращался туда до следующего утра. Я поднялся на холм и пробыл там некоторое время, а потом снова пошел домой.

В. Слышали ли вы в толпе разговоры о сопротивлении солдатам?

О. Нет, сэр, ничего подобного не слышал. Толпа вела себя очень мирно вплоть до появления филадельфийских солдат. Я находился среди толпы до часу или двух часов дня, и Четырнадцатый полк контролировал пути, а маневровый паровоз ходил туда и обратно. Конечно, там собралась большая толпа, но они никоим образом не мешали, насколько я видел.

Вопросы задает мистер Минс:

В. Слышали ли вы, как толпа говорила о том, что они будут делать, когда прибудут филадельфийские солдаты?

О. Нет, сэр; я не слышал, чтобы они что-либо говорили.

В. Они ведь ждали их, не так ли?

О. Насколько мне известно — нет; я не слышал, чтобы они об этом говорили.

В. Разве вы не могли ошибиться насчет человека, отдавшего приказ «пли»? Не мог ли это быть кто-то другой?

О. Не думаю. Я знал генерала и находился достаточно близко, чтобы отчетливо все слышать.

В. Вы знали, что приказ исходил именно от него?

О. Да, сэр.

Вопросы задает сенатор Ютци:

В. Генерал Пирсон был обращен лицом к Либерти-стрит или вверх по холму?

О. Он был обращен лицом примерно к Двадцать восьмой улице. Двадцать восьмая пересекает Либерти. Именно там было больше всего волнений. Солдата пытались оттеснить их с путей. Толпа собралась вдоль путей, и они пытались оттеснить их вниз. Полагаю, те люди, что были впереди, ушли бы оттуда, если бы смогли, потому что я не думаю, что кто-то станет стоять перед штыками.

В. Лицом к Двадцать восьмой и Либерти-стрит?

О. Да, сэр.

В. Стрельба началась с этого направления?

О. Нет; не совсем так. Сначала они открыли огонь по вагону, откуда бросали камни. Когда они начали движение, люди, стоявшие на Двадцать восьмой, бросились бежать.

В. Толпа?

О. Тогда солдаты подняли ружья и открыли огонь по убегающим вниз по Двадцать восьмой улице людям. После этого солдаты, стоявшие лицом к холму, открыли огонь по людям на холме.

В. Затем стрельба началась со стороны шеренги, находившейся на Двадцать восьмой улице — располагавшейся параллельно Двадцать восьмой улице и обращенной лицом вверх по путям?

О. Да; лицом вверх по путям.

В. Через сколько времени после этого залпа открыли огонь войска, стоявшие справа от них и обращенные лицом вверх по холму?

О. Полагаю, прошло не больше десяти или двенадцати секунд.

В. Открыли ли в тот момент огонь те, кто был обращен лицом вниз к Либерти-стрит?

О. Нет, сэр, не открыли.

В. Открывали ли они огонь в какой-либо момент?

О. Насколько я видел — нет.



Уильям Дж. Маккей, приведен к присяге:

Вопросы задает сенатор Рейберн:

В. Назовите ваше полное имя.

О. Уильям Дж. Маккей.

В. Где вы проживаете?

О. На углу Тридцатой и Пенн-стрит.

В. Какова ваша профессия?

О. Работаю в мастерской по производству западных воздушных тормозов на Двадцать пятой улице.

В. Присутствовали ли вы в субботу, 21 июля, на Двадцать восьмой улице?

О. Да, сэр.

В. Будьте добры рассказать, что попало в поле вашего зрения.

О. Я был там, когда пришли филадельфийские солдаты. У одного из них случился солнечный удар, и его пришлось отнести в контору на Двадцать шестой улице. Это все, что я могу сказать.

В. Это все, что вам известно о происходившем?

О. Да, сэр.

В. Были ли вы там в телеграфном отделении?

О. Я находился в конторе управляющего.

В. Вы ничего не знаете о том, что произошло в момент стрельбы солдат?

О. Нет, сэр; я вообще не слышал, как они стреляли.

В. Заходил ли кто-нибудь из офицеров в телеграфную контору, пока вы там находились?

О. Туда зашел один солдат и еще какие-то люди, я не знаю, кто они были.

В. Он был офицером?

О. Я счел его офицером.

В. Вы знали этого человека?

О. Нет, сэр.

Вопросы задает сенатор Ютци:

В. Что вы делаете на предприятии Western air brake?

О. Обрубаю латунные отливки.

В. Куда вы отнесли этого больного человека?

О. Мы отнесли его в контору — во вторую дверь слева.

В. В какую контору?

О. В контору этажом ниже конторы управляющего; я не знаю, чья это была контора.

В. Это было телеграфное отделение?

О. Я не обратил внимания.

В. Заходили ли вы в телеграфную контору в какое-либо время после того, как отнесли этого человека вниз?

О. Нет, сэр; я за всю свою жизнь никогда раньше не был в этой конторе.

В. Ведь вы отнесли этого человека не в телеграфную контору?

О. Я не обратил внимания, какая это была контора.

В. Вы говорите, что это была контора управляющего?

О. Нет, сэр; контора управляющего находится наверху.

В. Кого вы видели там, в этой конторе, куда вы отнесли этого солдата?

О. Там никого не было.

В. Вообще никого?

О. Нет, сэр.

В. Знаете ли вы, где находился телеграф железнодорожной компании?

О. Да, сэр.

В. Где он находится?

О. На Двадцать шестой улице — он там находился до того, как сгорел, а где он теперь, я не знаю.

В. Разве при конторе управляющего нет телеграфного отделения?

О. Я ничего об этом не знаю. Я часто проходил мимо этой конторы, но никогда в нее не заходил.

В. Для чего использовалась эта контора, в которую вы отнесли человека?

О. Я не знаю, для чего она.

Вопросы задает сенатор Рейберн:

В. Были ли там какие-нибудь офицеры ополчения, когда вы пришли туда с этим человеком, помимо того, который помогал?

О. Нет, сэр; в комнате больше вообще никого не было.

В. Вы остались там с этими людьми или положили его и ушли?

О. Мы уложили его на два стула, а потом зашел какой-то человек и сказал нам, что там наверху стреляют, и я поднялся наверх и оставил его там. Остальные двое остались.

В. Сказал, что там наверху стреляют?

О. Да, сэр.

В. Это всё, что он сказал по этому поводу?

О. Это всё.

В. Говорил ли он что-нибудь о приказе открыть огонь по толпе?

О. Нет, сэр; он просто крутанулся на месте и направился обратно.

В. Вы знали этого человека?

О. Нет, сэр.

Вопросы задает сенатор Ютци:

В. Вы утверждаете, что в этой конторе вообще никого не было, когда вы принесли туда солдата?

О. Нет, сэр; когда мы вошли, там никого не было.

Вопросы задает сенатор Рейберн:

В. Не видели ли вы где-нибудь поблизости генерала Пирсона?

О. Я не знаю этого человека. Никогда его не видел.

В. Не видели ли вы, были ли там какие-нибудь другие конторы прямо рядом с этим местом — там, куда вы отнесли этого солдата?

В. Что вы имеете в виду?

В. В том же здании?

О. Я никаких не видел.

В. Комнаты поблизости от этих используются как конторы?

О. Да; в этой конторе несколько комнат. Их там могло быть и тысяча, но я их не видел.

В. По какую сторону путей, если идти по направлению к вокзалу Юнион-дипо?

О. Справа, если спускаться в эту сторону.

В. Это было между двумя путями, между путями Аллегейни-Вэлли и Пенсильванской центральной железной дороги?

О. Да; прямо вдоль путей Аллегейни.

В. Вы несли этого человека по путям Аллегейни или по путям Пенсильвании?

О. По путям Пенсильвании.

В. А затем повернули направо?

О. Да; там, где паровозы выходят из круглого депо — перенесли его через них и зашли в контору.

В. Это единственное здание, стоящее между этими двумя путями — путем Аллегейни-Вэлли и Пенсильванской центральной дороги, в тех окрестностях?

О. Нет, сэр; там два-три десятка зданий.

В. Что это были за здания?

О. Там есть квадратная мастерская, круглые депо, эта мастерская, а также небольшие здания. Я не знаю, для чего они используются.

В. В некоторых из этих зданий есть конторы, не так ли — например, машиностроительные цеха?

О. Между двумя круглыми депо есть контора — контора Шефера. Это единственная известная мне там контора.

В. Вы уверены, что это была не контора управляющего?

О. Да, сэр; контора управляющего находится наверху.

В. Сколько комнат было внизу?

О. Я не знаю сколько; я бывал только в этой одной.

В. Были ли вы там в предшествующие четверг или пятницу?

О. Да; я был там.

В. Известно ли вам что-нибудь о причинах, приведших к этому бунту?

О. Нет, сэр, только о поездах с двумя локомотивами. Это все, что мне известно.

В. Слышали ли вы какие-либо разговоры о сопротивлении войскам, если они попытаются расчистить путь?

О. Нет, сэр.

В. Видели ли вы, чтобы в солдат бросали камни или что-либо еще?

О. Нет, сэр; меня там не было, когда они подошли. Этому человеку стало плохо, и я помогал нести его вниз.

Вопросы задает сенатор Ютци:

В. Заметили ли вы, были ли из этой конторы какие-либо двери, ведущие в другие комнаты, или из того коридора, в который вы вошли, в другие комнаты?

О. Да, сэр; когда вы входите в дверь, слева, мимо лестницы, есть еще одна дверь. Одна дверь находится под лестницей.

В. Вы вошли в первую дверь?

О. Нет, сэр; во вторую.

В. Налево?

О. Да, сэр.

В. Была ли открыта первая дверь слева, когда вы вошли в вестибюль?

О. Я не обратил внимания; я знаю, что там есть дверь, потому что заметил ее, когда мы входили, — мы прошли ко второй двери. Другой парень, помогавший его нести, казалось, знал, куда его везти, и я пошел вместе с ними.

В. Видели ли вы кого-нибудь в комнате — в первой комнате, передней комнате, куда вела эта дверь, — через окна или дверь?

О. Нет, сэр; я никого не видел.



Д. Л. Рейнольдс, под присягой:

Допрос ведет мистер Рейберн:

В. Как вас зовут полностью?

О. Д. Лич Рейнольдс.

В. Где вы проживаете?

О. Во время этих волнений я проживал в Двенадцатом приходе, на Тридцатой улице.

В. Какова ваша профессия?

О. В то время я работал кондуктором на дороге.

В. Знаете ли вы что-нибудь о причинах, приведших к этой забастовке?

О. Да, сэр; главной причиной были издевательства над рабочими со стороны любимчиков-начальников, таких как диспетчеры и прочие, а также поезда с двумя локомотивами.

В. Что вы имеете в виду под любимчиками?

О. Дело обстоит следующим образом: у них есть группа людей, назначенных не только в Питтсбурге, но и на основных станциях, в чьи обязанности входит давать кондукторам указания относительно того, что делать с вагонами, какие вагоны отцеплять и прицеплять, и они могут либо дать человеку хороший поезд, либо поезд, где не нужно работать, либо всю работу свалить на одного человека — одному человеку они поручают всю работу, а другому позволяют плестись позади бездельником. Это вызывало огромное недовольство и массу ворчания. Стоило человеку хоть раз пожаловаться, как в следующую же поездку его увольняли.

В. Работаете ли вы сейчас на железной дороге?

О. Нет, сэр; я уволился с дороги 16 августа.

В. Присутствовали ли вы в субботу, когда войска столкнулись с толпой?

О. Присутствовал.

В. Расскажите, что вы видели?

О. Я пришел туда примерно в половине первого или в два часа дня и увидел толпу, стоявшую на Двадцать восьмой улице; мне не понравился ее вид. Там было несколько довольно грубых типов. Я не знаю, кто они были и откуда. После этого я занял позицию на территории больницы, примерно в ста ярдах от путей, с одной стороны дерева, стоящего у забора, так что я мог отчетливо видеть и наблюдать все происходившее. Поговаривали, что они собираются отправить поезд с большим количеством военнослужащих национальной гвардии, причем генерала Пирсона посадили на путеочиститель. Я ждал, удастся ли поезду пробиться сквозь толпу. Филадельфийские войска, когда я шел по Двадцать восьмой улице, как раз прибывали. Полагаю, в тот момент, когда я поднимался туда, прибывала вторая секция. Я оставался там, полагаю, добрых два часа, прежде чем филадельфийские войска подошли по путям. Я смотрел в стольких разных направлениях, что не мог бы сказать вам, находились ли генерал Пирсон, Питкин и шериф впереди солдат или нет. Я видел их всех целиком, когда они приближались. Я не помню никаких лиц или граждан Содружества впереди национальной гвардии, когда они подошли и построились каре. Затем я отчетливо видел мистера Питкина, а также генерала Пирсона. Шерифа Файфа я не видел. В тот момент, когда они построились каре, они выдвинули вперед взвод, как уже описывалось, но поперек передней части каре. Этот взвод попытался оттеснить толпу обратно с железнодорожных путей, с Двадцать восьмой улицы. Они отказались отходить, и, конечно же, именно с этого начались беспорядки. Солдаты пытались оттеснить их назад, толкая грудью. Те отказались отступать под натиском. Тогда они попытались атаковать их в штыки. После этого солдаты отступили на шаг-два, и я услышал приказ открыть огонь, и они открыли огонь с хорошим результатом. Примерно в это время я поднялся на холм и спустился с другой стороны, через несколько минут после стрельбы. Полагаю, я находился примерно в пятидесяти футах от переднего края построения солдат. Они тогда немного перемещались, и я спросил одного из парней с железной дороги, не видел ли он, как кто-то из наших пал. Он ответил, что упало человека три или четыре. Я спросил его, убит ли кто-нибудь из солдат. Примерно в то время раздался выстрел — думаю, он выстрелил в воздух, — и как раз тогда я увидел идущего вниз кондуктора, который держал руку на пальто. Он снял пальто, и я подошел к нему и спросил, насколько сильно он ранен. Он ответил, что его рука ослабла и он не может ее поднять. Я помог ему спуститься до Пенн-стрит, посадил в повозку бакалейщика и отвез к доктору Кларку, а сам отправился домой и сказал жене, что не ранен. Я не застал ее дома, я нашел ее на Пенн-стрит. Я усадил ее в булочную, а затем отправился на поиски других друзей. Примерно в это время они перебросили взвод солдат поперек Двадцать восьмой улицы, и я подумал, что они собираются стрелять, и зашел в гостиницу, где, как я слышал, находились раненые, чтобы узнать, кто они. Там действительно были раненые, но их уже увезли. Позже я видел, как вниз вели пожилого джентльмена, мистера Стокеля. В тот вечер я пришел домой, поужинал и оставался дома, полагаю, до трех часов. Затем я взял жену и отправился посмотреть, что происходит. На Двадцать восьмой улице толпа стала настолько плотной, что я зашел в аптеку, и пока я там находился, мимо прошла целая толпа с барабаном во главе. Они улюлюкали и кричали. Я не помню, было ли у кого-нибудь в этой толпе огнестрельное оружие, но я знаю, что у них был большой барабан, в который они били. Как только они прошли, я сказал, что отведу жену домой. Я отвел ее домой, и после того, как мы пришли, соседи вместе с ней уговорили меня остаться, в результате чего в тот вечер я не выходил за порог собственного дома. Я лег спать, полагаю, около половины десятого, а в воскресенье утром, примерно в два или три часа, она попыталась разбудить меня, чтобы сказать, что имущество Железнодорожной компании Пенсильвании горит, но добудиться меня не смогла, а позже утром, когда филадельфийские солдаты шли по Пенн-стрит, они построили взвод перед моим домом. Я вышел, чтобы узнать, куда они направились, и выяснил, что они ушли вверх по улице.

В. Видели ли вы, чтобы кто-нибудь стрелял в них?

О. Нет, сэр; не видел.

В. Были ли разговоры о сопротивлении этим солдатам при расчистке путей и препятствовании движению поездов?

О. Можно было услышать, как люди говорят о самых разных вещах, но никто не мог вообразить, что они собираются делать. Ни у кого не было огнестрельного оружия, чтобы оказать хоть какое-то сопротивление. Они задавались вопросом: идет полторы тысячи филадельфийских солдат, и что вы собираетесь с ними делать?

В. Толпа оказала сопротивление солдатам, когда те попытались расчистить пути?

О. Да, сэр.

В. Поначалу солдаты не применяли больше силы, чем было необходимо?

О. Нет, сэр; они вообще не применяли силы, а просто продвигались вперед грудью.

В. Пытались спокойно оттеснить толпу назад?

О. Да, сэр.

В. Видели ли вы, чтобы бросали камни?

О. Я видел, как с западной стороны сторожевой будки, со склона холма, в солдат бросили то, что я принял за ком земли размером с мою ладонь. Это был единственный камень, который я видел брошенным в тот день.

В. Вы были недостаточно близко, чтобы сказать, кто отдал приказ открыть огонь?

О. Я слышал множество слов. Я не мог разобрать фраз, но отчетливо слышал слово «огонь». Я не мог расслышать никаких разговоров, если только они не произносились громким голосом, но слово «огонь» я слышал так же отчетливо, как сейчас говорю с вами.

В. Солдаты стреляли залпом?

О. Нет; скорее один солдат испугался и выстрелил из ружья, а остальные последовали его примеру.

В. В чем заключались возражения против запуска поездов с двумя локомотивами?

О. Это возлагало работу двух людей на одного человека за плату для одного. Нашу зарплату урезали так часто, что мы думали, будто она упала до предела, при котором мы еще можем жить.

В. Каков был ваш средний заработок?

О. Если я вырабатывал полную норму времени, то до сокращения он составлял 70 долларов 20 центов в месяц. После этого я получал 2 доллара 45 центов в день и никогда не отрабатывал полный месяц. Если вы хотите узнать все о нашей зарплате, я могу рассказать вам начиная с первого сокращения. Когда я поступил на дорогу, кондукторам платили по 2 доллара 60 центов в день.

В. Когда это было?

О. 21 февраля 1872 года, кажется. Тогда кондукторам платили по 2 доллара 60 центов в день, и вышло распоряжение — вернее, рабочие потребовали повышения зарплаты, и комитет ездил в Филадельфию, и было достигнуто соглашение, что кондукторам, водившим поезда до 1 марта, будут платить 2 доллара 85 центов. Новым кондукторам должны были платить только 2 доллара 45 центов. Когда я впервые поступил на дорогу, я около восьми недель исполнял обязанности тормозного кондуктора, а 24 апреля провел свой первый поезд и получил за это 2 доллара 45 центов. С 21 апреля по 16 июня я работал внештатным кондуктором: часть времени водил поезда, а часть времени нет. После 16 июня я получил постоянный поезд и водил его целый год за 2 доллара 45 центов, а с 16 июня по 1 января следующего года я получал 2 доллара 70 центов, что, как меня уверяли, представляло собой надбавку в десять процентов. 1 января вышло распоряжение о том, что нам урежут зарплату, и это снизило мой заработок до 2 долларов 40 центов. Я не мог понять, как сокращение на десять процентов может отнять больше, чем прибавка в десять процентов, и у меня была встреча с мистером Питкиным, и единственное удовлетворение, которое я получил, заключалось в том, что компания несет убытки. 16 июня моя зарплата выросла до 2 долларов 70 центов, и это была зарплата, которую я получал вплоть до дня последнего сокращения, когда ее урезали до 2 долларов 45 центов.

В. Вы получали 2 доллара 70 центов, и вам урезали зарплату до 2 долларов 40 центов, после чего вы ходили разговаривать с мистером Питкиным, и он сказал вам, что дела идут плохо и они вынуждены пойти на это сокращение?

О. Я не жаловался. Они сокращали по десять центов, а не по пять.

В. Какую причину он назвал?

О. Он не смог назвать мне никакой причины, сказав, что это сделано по указанию вышестоящего руководства.

В. Я понял вас так, что он говорил что-то о плохом состоянии дел?

О. Он сказал, что компания несет убытки. Он принял во внимание разных кондукторов, у которых была разная оплата труда, и пришел к выводу, что они несут убытки.

В. После этого вам урезали зарплату?

О. В то время мне урезали ее до 2 долларов 40 центов. В первый год работали за 2 доллара 20 центов, во второй — за 2 доллара 45 центов, а в третий — за 2 доллара 70 центов, так изначально гласило распоряжение. Мне никогда не доводилось попадать под категорию 2 доллара 20 центов; мне подняли зарплату до 2 долларов 70 центов, затем урезали до 2 долларов 40 центов, и мне пришлось работать с июня по январь за 2 доллара 40 центов, а затем ее снова повысили до 2 долларов 70 центов в связи с истечением года.

В. Какова была оплата труда тормозного рабочего?

О. Тормозные рабочие первоначально получали по 2 доллара 00 центов в день, затем их зарплату урезали до 1 доллара 80 центов, а последнее сокращение снизило ее до 1 доллара 65 центов.

В. Знаете ли вы, каков был их средний заработок?

О. В общем и целом они зарабатывали почти около 26 долларов в месяц. В некоторые месяцы человек мог выработать почти двойную норму времени, в другие месяцы не мог заработать столько.

В. Зависело ли это от его усердия?

О. Нет, сэр; это полностью зависело от объема работы. К новому сотруднику относились так же, как к старому, что касалось отправления в рейсы, если только он не был внештатным тормозным рабочим. Если он был штатным, на постоянном маршруте, он каждый раз отправлялся с этим поездом.

В. Разумеется, если его не было на месте для отправления в рейс, кто-то занимал его место?

О. Если его не было для отправления в рейс, они всегда предоставляли человека на его место — бригады, по-моему, и так были малочисленными.

В. Тот, кто был на месте, всегда получал работу?

О. Я не потерял на Железнодорожной компании Пенсильвании ни одного дня из-за отсутствия на работе, если только это не происходило по собственной воле или из-за нехватки грузов. Иногда грузов не хватало целый месяц, и им приходилось отменять один поезд в день, а один раз в июле меня отправили домой на неделю. Это произошло из-за крайне слабого товарооборота.

Допрос ведет мистер Минс:

В. Вы сейчас не состоите на службе на дороге?

О. Нет, сэр.

В. Когда вы уволились?

О. 16 августа.

В. Уволилось ли в то время больше рабочих?

О. После окончания забастовки дорога обслуживалась в основном теми же людьми, которые работали на линии до забастовки, и я был среди них; примерно в то время, когда я прекратил работу, все стало принимать прежний вид: в один день я им был нужен, а в другой нет, и я пошел к мистерам Питкину и попросил выдать мне распоряжение на получение денег, на что он сказал, что для получения денег не требуется выдавать распоряжение.

В. Вы уволились по собственному желанию?

О. Полагаю, меня бы уволили, если бы я продолжал упорствовать.



Уильям М. Маккей был вызван повторно и объяснил комитету расположение комнаты, в которую привели получившего солнечный удар солдата.



Полковник Смит, вызванный повторно:

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. Вы слышали, как последний свидетель описывал здание, способ, которым он вошел в это здание, и то, как он двигался — место, где, по его словам, он оставил солдата, было телеграфным офисом?

О. Это был не телеграфный офис. [Свидетель поясняет по плану расположение комнат в здании.] Вот это телеграфный офис, а это дежурный по отправлению поездов. По описанию, полагаю, солдата привели именно туда. Это проход, соединяющий главный вход в здание с телеграфным офисом. Это первый этаж — первый этаж над цокольным; под телеграфным офисом есть цокольный этаж, а личный кабинет управляющего находится непосредственно над ним, на втором этаже. Внешний кабинет управляющего находится здесь, на втором этаже, а здесь — канцелярия. Три человека на первом этаже и три на втором, а это комната работников поезда, здесь что-то вроде стойки с окнами, куда работники поезда подходят за своими распоряжениями.

В. Был ли телеграфный офис примыкающим к этой комнате, куда мистер Маккей привел солдата?

О. Комната имеет сообщение с ним. Дверь находится прямо здесь.

Заседание отложено до трех часов пополудни.








ДНЕВНАЯ СЕССИЯ.

Питтсбург, вторник, 26 февраля 1878 г.

Комитет собрался в соответствии с перерывом.

Все члены присутствуют, кроме господ Линдси и Ларраби.



П. Дж. Янг, под присягой:

Допрос ведет мистер Рейберн:

В. Где вы проживаете?

О. Фаунтейн-стрит, 61.

В. Какова ваша профессия, сэр?

О. Сотрудник полиции.

В. Состояли ли вы в штате полиции во время июльских беспорядков?

О. Я был одним из тех людей, которых сократили во время увольнений, — отстранен от службы.

В. Дежурили ли вы в четверг и в ночь на четверг на железной дороге?

О. Да, сэр.

В. Будьте добры рассказать, что там происходило?

О. Ну, в четверг, около полудня, кажется, мэр Маккарти зашел... пришел туда, где я жил, и велел мне спешить в мэрскую канцелярию, так как я нужен. Я пришел туда, встретил начальника Димика, и он сказал мне, что я нужен на Железнодорожной компании Пенсильвании, так как там началась забастовка. Я спросил его, должен ли я действовать как сотрудник полиции, и он ответил: «Да, вы всего лишь отстранены». Я вышел и встретил мистера Батлера на Центральном вокзале. Полагаю, он там начальник вокзала, и я сказал ему, что меня направили туда по приказу мэра. Он отправил меня вместе с двумя другими офицерами в вагоне на Двадцать восьмую улицу, где мы присоединились к другим полицейским. Когда я прибыл туда, на Двадцать восьмой улице вдоль железной дороги собралась большая толпа людей, которая оставалась там до двух или трех часов. Я не знаю точно, в котором часу.

В. Днем?

О. Да. Затем меня и четырех офицеров отрядили на поезд с двумя локомотивами. Отправлялся поезд. Я поднялся на первый паровоз вместе с другим офицером, как я понимал, для охраны машиниста, до Ист-Либерти. Поезд тронулся и проехал немного вверх по путям, как вдруг толпа, численность которой я не могу назвать, вышла вперед и стала махать руками машинисту. Я сказал машинисту: поезжай вперед. Он сделал какое-то замечание и сопрыгнул с паровоза. Я остался стоять на паровозе, и в конце концов помощник машиниста тоже спрыгнул. Я простоял там некоторое время, думая, что они могут вернуться. Они не вернулись, и я сошел вниз; ко мне обратился, кажется, мистер Фокс — он является сотрудником полиции компании, — не соглашусь ли я снова подняться на паровоз. Я ответил «да». Я поднялся на паровоз и оставался там. Никакой машинист не поднялся на борт, и в конце концов я ушел. В то же время остальные полицейские, находившиеся там — я не знаю сколько, — выстроились вдоль всей колеи, не подпуская толпу. Часов в шесть, полагаю, я вместе с другими офицерами вернулся сюда ужинать, в отель «Континенталь» на Пятой авеню, к мистеру Ньюэллу; мы поужинали там. После ужина мы все вышли. Многие пошли со мной к Центральному вокзалу, и мы рассчитывали сесть на поезд, чтобы доехать до Двадцать восьмой улицы. Мы пробыли там некоторое время, но в ту ночь к вокзалу не подошел ни один паровоз. Мы с двумя или тремя другими офицерами пешком прошли по Либерти-стрит до Двадцать восьмой улицы. Когда мы туда пришли, там толпилось много народу. Я походил среди них. Мы патрулировали Либерти, а также Пенн и Двадцать восьмую улицу, и все было очень тихо. Я ушел, полагаю, около четырех часов утра. Примерно в это время. Это все, что мне известно.

В. Устраивала ли толпа какие-либо демонстрации? Это было все, что они сделали, — помахали руками машинисту?

О. Да, сэр.

В. Они не предпринимали никаких попыток применить насилие?

О. Нет, сэр; в ту ночь толпа вела себя очень дисциплинированно.

В. Из кого состояла эта толпа? Из железнодорожников?

О. Полагаю, среди них были и железнодорожники.

В. Сколько их было, по вашему мнению, всего?

О. Я не мог бы сказать точно. Собралась большая толпа людей. Они были рассредоточены вдоль железной дороги вверх и вниз. Было темно.

В. Когда вы получили этот поезд, разве вы не могли провести его? Было ли у вас достаточно сил полиции для охраны поезда — я имею в виду днем в четверг?

О. Будь я машинистом, я бы не побоялся уехать. Я не знаю, что могло бы случиться.

Допрос ведет мистер Минс:

В. Вы были в полицейской форме?

О. На мне была летняя форма — полицейская блуза?

В. Обычная полицейская блуза?

О. Да, сэр.

В. Так что вас можно было узнать как сотрудника полиции?

О. На ней не было пуговиц. Жетон я носил с внутренней стороны пальто. Я все время носил штатскую одежду, пока числился в резерве.

В. Незнакомец не смог бы узнать в вас сотрудника полиции?

О. Очень многие знали меня.

В. Незнакомец не признал бы в вас сотрудника полиции?

О. Нет; я не носил жетон.

В. Вы знали того машиниста, который спрыгнул с поезда?

О. Нет, сэр.

В. Вы знали помощника машиниста?

О. Нет, сэр.

В. Сколько сотрудников полиции находилось там одновременно?

О. Я, по правде говоря, не могу сказать сколько. Утром выезжал отряд — еще несколько людей, которые в то время были отстранены. Я не знаю, сколько их выехало.

В. Десять, пятнадцать или двадцать?

О. Полагаю, было больше пятнадцати человек.

В. Двадцать было?

О. Не могу сказать, сэр.

Допрос ведет мистер Рейберн:

В. Вы поддерживали пути свободными?

О. В то время пути были свободны. Позже мы, конечно, их не расчищали. Там стояла большая толпа, отошедшая далеко назад.

В. Что вы делали в пятницу?

О. В пятницу я туда не ездил.

В. Почему?

О. Кажется, в пятницу я приходил в мэрскую канцелярию, немного поспал в ту пятницу до полудня и услышал, что шериф со своим отрядом добровольцев выехал на место и наши услуги больше не требуются.

В. Кто вам это сказал?

О. Я не могу сказать. Не знаю, исходило ли это от клерка начальника — мистера Дэвиса.

В. Вы слышали это в канцелярии?

О. Я слышал это, кажется, в канцелярии. Не буду утверждать под присягой, но думаю, что слышал это в канцелярии. Тем не менее я туда не поехал.



М. Малвани, под присягой:

Допрос ведет мистер Рейберн:

В. Как вас зовут полностью?

О. Майкл Малвани.

В. Где вы проживаете?

О. В Восьмом приходе Питтсбурга.

В. Какова ваша профессия?

О. Полицейский.

В. Состояли ли вы в полиции в июле, во время беспорядков?

О. Да, сэр.

В. В какие дни вы дежурили?

О. В четверг клерк мэра велел мне отправиться на Центральный вокзал и явиться к мистеру Батлеру. Мистер Батлер велел мне приступить к работе у круглого депо, и мы вдвоем или втроем спустились туда и оставались там. Мы пришли к круглому депо, встретили там еще нескольких полицейских и пробыли там долгое время. Вокруг толпилось много народу. Множество полицейских запрыгнули на поезд, чтобы помочь вывести его — поезд с двумя локомотивами. Восемь или девять полицейских запрыгнули на поезд, и я видел, как машинист и помощник машиниста спрыгнули вниз. Помощник машиниста и машинист спрыгнули. Это все, что я видел в тот момент. Все было тихо.

В. Вы находились там все это время?

О. Нет, сэр; не находился. Я ушел в четыре или пять часов.

В. Расчищая пути и не подпуская толпу?

О. Толпа стояла в стороне.

Допрос ведет мистер Минс:

В. Были ли вы одним из уволенных?

О. Да, сэр.

В. Кто за вами присылал, чтобы вы явились в мэрскую канцелярию?

О. Кажется, клерк мэра или главный клерк. Я не мог бы сказать, кто именно из них двоих.

В. Сколько вас выехало вместе?

О. Мы с двумя другими парнями отправились вместе в то время.

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. Вы поднялись туда, чтобы помочь вывести поезд — с двумя локомотивами?

О. Да, сэр.

В. Сколько вас было?

О. Я не мог бы сказать. Там было много полицейских. Я не мог сказать сколько.

В. Были ли вы на паровозе?

О. Нет, сэр; я не был на паровозе. Я видел, как множество из них запрыгнули на паровоз.

В. Полицейские?

О. Полицейские.

В. Выдвигались ли какие-либо угрозы в адрес машиниста или помощника машиниста?

О. Я не слышал.



Конрад Шаффер, под присягой:

Допрос ведет сенатор Рейберн:

В. Как вас зовут полностью?

О. Конрад Шаффер.

В. Где вы проживаете?

О. Пятая авеню, 318.

В. Какова ваша профессия?

О. Сотрудник полиции в течение восьми лет и девяти месяцев.

В. Состояли ли вы в штате полиции в июле прошлого года, во время беспорядков?

О. Нет, сэр.

В. Присылали ли за вами, чтобы вы явились в мэрскую канцелярию?

О. В четверг утром, когда все это произошло, мы стояли на Смитфилд-стрит. Нам только что выдали жалование, и я стоял там с Джорджем Кауфманом, другим полицейским, когда к нам подошел детектив О'Мара и сказал, что мы нужны в мэрской канцелярии. Мы перешли туда, и нам сказали, что где-то началась забастовка. Нам не сказали где. В мэрской канцелярии собралось человек десять из нас, и нас повели строем по Смитфилд-стрит к Центральному вокзалу. Мистер Фокс, железнодорожный офицер, шел с нами. Мы дошли по Смитфилд до Центрального вокзала, сели в вагон со маневровым паровозом впереди, и он отвез нас на Двадцать восьмую улицу. Там они остановились, и мы вышли; когда мы прибыли на место, этот самый Макколл, который ударил Ватта, — я видел этого человека бегающим туда-сюда, — кто-то схватил его за загривок, после чего я подбежал, надел на него наручники, арестовал и отвез в участок Двенадцатого прихода, а сами мы вернулись на железнодорожные пути. Я пробыл там все до полудня, примерно до двух часов дня. Подошел поезд, и мистер Фокс подошел к нам и сказал, что ему нужны люди на паровоз. Фокс велел мне и Кокрану оставаться в хвосте, и мы вернулись в хвост поезда, а пока мы шли назад, поезд тронулся, люди встали впереди и сделали вот так: [поднимает руки] — и машинист сошел с поезда. Второй машинист сошел, и рабочие, обслуживавшие топку, тоже сошли, и после этого мы простояли там весь день, а затем отправились на центральную станцию. Мы поужинали в «Континентале», а после ужина нас снова построили и вывели к вокзалу. Затем мы дошли пешком до того места, которое называют диспетчерской, у внешнего вокзала. Там есть небольшой домик, который называют диспетчерской, и оттуда пришла телеграмма о том, что им больше не нужны офицеры — они сочли, что могут обойтись без полиции на месте, — так что мы простояли там долгое время, не зная, что делать, и клерк Дэвис сказал нам, что мы можем идти домой, раз мы им не нужны. Вскоре пришла телеграмма о том, что мы можем выехать. Нас посадили в вагон, снова отвезли туда, и мы оставались там всю ту ночь, до половины четвертого утра. Никаких беспорядков не происходило, и мы отправились домой. После этого я оставался дома. Мы больше были не нужны — ни городу, ни железнодорожной компании.

В. Вам говорили, что вы не нужны?

О. Мы сами себе были начальниками.

В. Вы говорите, что железнодорожная компания в вас не нуждалась?

О. Я вообще не видел там ни одного должностного лица Железнодорожной компании Пенсильвании. В понедельник вечером, после того как было опубликовано воззвание ко всем бывшим сотрудникам вернуться на службу, я пришел на Центральную станцию и предложил свои услуги, а в понедельник утром мэр, генерал Негли, отряд его людей и рота людей мистера Макфарланда прошли строем по Смитфилд-стрит к тому месту, куда подходило судно из Элизабет, — как раз здесь, на Второй авеню, — и остановили их, после чего мэр и генерал Негли обратились к людям с речами, сказав им, что лучше не устраивать насилия в городе Питтсбурге и сохранять спокойствие. Нас снова отвели назад и распределили по силовой структуре города Питтсбурга на наши обычные участки патрулирования.

В. После того как вы попытались тронуть этот поезд, люди помахали руками, поезд остановился, вы сошли с него?

О. Я не был на поезде. Я находился в его хвосте.

В. Офицеры контролировали пути?

О. Офицеры стояли вдоль всей колеи.

В. Они могли бы провести этот поезд. Поезд вполне мог отправиться; то есть толпа не могла помешать.

О. Да, сэр.

В. Вы вернулись к вокзалу после ужина?

О. После ужина мы направились строем к Центральному вокзалу. Зашли в телеграфный офис за пределами Центрального вокзала — там было двухэтажное деревянное здание, которое называли диспетчерской. Пришла телеграмма о том, что офицеры не нужны, и я спросил клерка Дэвиса: «Разве на месте больше не нужна полиция?» — на что он ответил: «Похоже, что нет».

В. Кто такой клерк Дэвис?

О. Он был главным клерком начальника.

В. Клерком мэра?

О. Нет, сэр; главным клерком начальника.

В. Он не был железнодорожным чиновником?

О. Нет, сэр; главный клерк.

В. Пришла телеграмма, что офицеры больше не нужны?

О. Передали по телеграфу, что здесь находится человек, и если он им нужен, они могут его забрать. Там были два молодых человека, которые играли в шашки. Я видел, как они стояли у окна и заглядывали внутрь. В это время они играли в шашки, и я подошел прямо к мистеру Дэвису, а молодой парень приложил ухо прямо к аппарату, когда пришло сообщение. Они передали по телеграфу: «Можете отправить его, если этот человек согласен ехать». Так что он поехал.

В. Вы не вернулись, как вы сказали.

О. Я пошел домой.

Допрос ведет мистер Минс:

В. Вы знали тех машинистов, которые спрыгнули с поезда?

О. Нет, сэр; они были для меня совершенно незнакомыми людьми.

В. Вы знали человека, который махал руками, чтобы остановить поезд?

О. Нет, сэр; насколько мне помнится, это был высокий молодой человек со светлыми усиками.

В. Вы знали кого-нибудь из железнодорожных служащих?

О. Нет, сэр. Это было в другой части города. Мой участок был здесь, на Пятой авеню, а то находилось на той стороне.

Допрос ведет мистер Ютци:

В. Они тронули поезд с места?

О. Они проехали примерно длину этой комнаты.

В. Сколько людей находилось на путях впереди и махало руками, подавая сигналы об остановке?

О. Я не мог бы сказать, сколько их было перед поездом. На путях было не больше людей, чем в этой комнате.

В. Выдвигали ли они какие-либо угрозы?

О. Нет, сэр.

В. Ничего не говорили машинистам?

О. Нет, сэр. Все, что сделал этот человек, — это вот так. [Машет руками.]

В. Вы расценили это как сигнал к остановке?

О. Я так полагал. Я находился в хвосте поезда, и мистер Фокс сказал мне. Он говорит: «Шаффер, иди в хвост и садись в поезд». Я отвечаю: «Хорошо, мистер Фокс». Как только я приготовился запрыгнуть, поезд остановился.

Допрос ведет мистер Энгельберт:

В. Тот человек, который подавал эти сигналы, находился ли он на путях перед паровозом?

О. Да, сэр.

В. На каком расстоянии вы находились от паровоза?

О. Я собирался запрыгнуть. Я попытался сесть в поезд и увидел, что этот молодой человек делает вот так. Некоторые из них улюлюкали и приветственно кричали, а затем состав остановился.

В. Вы были не в хвосте поезда?

О. Не совсем; это был длинный поезд. Я не знаю, сколько в нем было вагонов.

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. Были ли вы там в воскресенье?

О. Нет, сэр.



Джордж Кокран, под присягой:

Допрос ведет мистер Рейберн:

В. Как вас зовут полностью?

О. Джордж Кокран.

В. Где вы проживаете?

О. Восьмой приход.

В. Профессия?

О. Состоял в полиции, пока этих людей не уволили.

В. Состоите ли вы в полиции сейчас?

О. Нет, сэр.

В. Несли ли вы службу в четверг и в ночь на четверг 19 июля?

О. Я был одним из тех десяти человек, которых вызвали в четверг.

В. Будьте добры рассказать, что произошло?

О. Мы собрались вдесятером, отправились на Центральный вокзал, сели там в вагон и доехали до Двадцать восьмой улицы. Увидели там большую толпу. Немного постояли там, и этот самый Макколл запрыгнул на стрелку, использовал угрожающие выражения и, кажется, ударил управляющего Ватта, после чего мы арестовали его и водворили в участок Двенадцатого прихода. Мы доставили его на центральную станцию в Даймонд-алли. Мы зашли внутрь, поужинали и снова вышли, затем отправились на Центральный вокзал и пробыли там некоторое время, не зная, нужны ли еще люди. Мы постояли там немного и в конце концов снова доехали до Двадцать восьмой улицы и пробыли там всю ночь. Утром, часов в шесть или семь, я снова вернулся... в пятницу утром я прибыл на Центральный вокзал, увидел там мистера Фокса, и он откомандировал меня на вокзал — нас откомандировало пятеро. Мы находились в районе Центрального вокзала. Я оставался там до девяти часов вечера пятницы, и Фокс сказал мне, что мне лучше пойти домой и немного поспать. Я пошел домой, вернулся в субботу утром, пробыл там весь день в субботу и в ночь на субботу, а затем поднялся домой переодеться. В воскресенье утром я вернулся снова, оставался там до тех пор, пока Центральный вокзал не загорелся, и из мэрской канцелярии не пришло распоряжение о том, что мэр требует от всех полицейских, до которых сможет докричаться, явиться в мэрию. Мы спустились в мэрскую канцелярию и были распределены на дежурство по городу. Мы вышли сюда, на Вторую авеню, и остановили направлявшуюся туда группу людей. Мэр обратился к ним с речью. Мы отправились к коннелсвиллскому вокзалу и арестовали там человек тридцать или сорок, которые захватили поезд и отказывались платить за проезд.

В. Вы сели на поезд, чтобы уехать?

О. Нет; они захватили поезд и отказались платить за проезд.

В. То были люди, которые прибыли из Камберленда, штат Мэриленд.

О. Да, это была та же самая группа.

В. Этот поезд с двумя локомотивами в четверг, если я не ошибаюсь, состоял из тридцати шести вагонов и двух локомотивов?

О. Мы тронулись в путь, посадив по четыре-пять полицейских на каждый локомотив. Шейффер и я находились в хвостовой части поезда, мы несколько раз пытались отправиться, но машинист первого локомотива спрыгнул вниз, и толпа приветствовала его криками. Затем он вернулся на свой локомотив, достал из ящика пальто и надел его, после чего они оба бросили свой паровоз. Насколько я мог видеть, никто не мешал им отправляться.

В. По вашему мнению, могли ли они выехать, и были ли у вас достаточные силы для их защиты?

О. Сил для их защиты было достаточно.

Мистер Милз:

В. Был ли кто-нибудь из тех десяти человек, о которых вы упомянули, покинувших кабинет мэра, одет в полицейскую форму?

О. Нет, они были в блузах.

В. Можно ли было отличить кого-либо из них от любых других граждан?

О. Нет, незнакомец бы их не узнал, полагаю. Сотни людей там знали меня. Не думаю, что незнакомец [узнал бы].

Сенатор Ютци:

В. Что заставило машинистов покинуть свои паровозы?

О. Им велели сойти.

В. Им велели сойти?

О. Полагаю, они поманили их рукой, и те сошли.

В. Вы знали этого машиниста?

О. Никогда с ним знаком не был. Познакомился уже после.

В. Вы не знали их в то время?

О. Нет, сэр.

В. Разве они не сказали вам, почему сошли?

О. Да, сэр.

В. Высказывал ли кто-нибудь какие-либо угрозы?

О. Нет, сэр.

Мистер Милз:

В. Вы говорите, что эти люди высказывали некие угрозы. Они ударили мистера Ватта?

О. Да, сэр; Макколл выражался угрожающе в тот момент, когда ударил его.

В. Что он сказал?

О. Он выскочил вперед и сказал: «Мы умрем здесь».

В. Умрем — устроим драку, прежде чем эти поезда отправятся?

О. Да; после того как мы произвели этот арест, у нас там не было никаких проблем.



Патрик Дж. Кэрриган, приведен к присяге:

Сенатор Рейберн:

В. Где вы проживаете?

О. Второ-авеню, 109.

В. Каков ваш род занятий?

О. Сотрудник полиции.

В. Состояли ли вы в полиции 19 июля?

О. Специальный полицейский — да, сэр.

В. Дежурили ли вы в четверг и в четверг вечером?

О. Да, сэр.

В. Не будете ли вы так любезны рассказать, что произошло?

О. Я заступил на дежурство в четверг после полудня. На Двадцать восьмой улице собралась довольно большая толпа. Они готовились отправить поезд, посадив немало офицеров на каждый вагон и на локомотив, а некоторые остались вдоль линии наблюдать за ними. Один человек вышел вперед и сделал вот так. [Машет рукой.] Поезд и машинист сошли [с мест].

В. Как долго вы там оставались?

О. Я оставался до пяти часов, а затем вернулся в город — как раз в это время привозили этого Макколла; я поужинал, а потом снова отправился туда вечером и пробыл там всю ночь.

В. Дежурили ли вы в пятницу?

О. Нет, сэр.

В. В пятницу вечером?

О. Нет, сэр.

В. В субботу?

О. Нет, сэр.

В. Дежурили ли вы там в какое-либо время после этого?

О. Да; снова заступил на дежурство во вторник после беспорядков, и когда мы выезжали на поезде, один из должностных лиц Пенсильвании сел в поезд и велел нам, когда мы доберемся до Двадцать восьмой улицы, сойти и сделать так, чтобы эти люди нас не видели. Они не хотели, чтобы эти люди знали, что они… Человек двенадцать из нас поднялись на холм и пролежали там за деревьями всю ночь.

В. Это было в четверг?

О. В четверг. Несколько человек из нас спускались туда, где находились железнодорожники, и околачивались неподалеку. Нас было не больше двадцати пяти или тридцати.

В. Они находились на путях?

О. Нет, сэр; на Двадцать восьмой улице. На путях не было никого, кроме железнодорожников, расхаживавших туда-сюда.

В. Могли ли вы вывести тот поезд в тот день?

О. Да, сэр; будь у них машинисты, этот поезд мог бы отправиться.

В. Пути находились под вашим контролем — и под контролем сотрудников полиции?

О. На путях был только этот [человек].

В. Предпринимались ли какие-либо попытки прийти ему на помощь?

О. Насколько я видел, нет. Он прошел к толпе. Я находился в задней части, где была толпа, на случай, если кто-нибудь из них станет чинить препятствия. Мы были в гражданской одежде и смешались с ними.

В. Попыток произвести арест не предпринималось?

О. Аресты произвели до того, как я подошел.

В. Они взяли Макколла?

О. Да, сэр.

Сенатор Ютци:

В. Полицейские прятались за деревьями?

О. Должностные лица железной дороги велели нам идти туда — сойти и не показывать себя; на дороге росли деревья, и мы залегли там.

Сенатор Рейберн:

В. Руководившие вами должностные лица железной дороги приказали вам спрятаться за деревьями?

О. Подняться на эту дорогу. Прятаться за деревьями он нам не приказывал.

В. А скрыться?

О. И скрыться.



Джон Дэвис, повторно вызван:

Сенатор Рейберн:

В. Были ли вы в Торренсе, мистер Дэвис, в течение четверга?

О. Был.

В. Не будете ли вы так любезны рассказать, что там произошло и какие усилия предпринимала полиция для разгона толпы?

О. Когда я туда прибыл, ничего особенного не происходило, все было тихо. Я пробыл там совсем недолго — вернулся на Двадцать восьмую улицу, и когда я был там, все было совершенно тихо.

В. Пути контролировались сотрудниками полиции?

О. Да, сэр.

В. Вы уже давали показания о том, что вам известно о событиях на Двадцать восьмой улице?

О. За исключением вечера четверга — я забыл об одном небольшом обстоятельстве. Когда я покормил людей ужином, я отправился к депо и доложил в телеграфном отделении, что у меня есть люди для отправки. В ответ пришло сообщение, что все тихо, люди больше не нужны и паровоз нам прислать не могут. Я рассказал людям о том, что произошло, а вскоре пришла вторая депеша о том, что мы можем отправиться, если пожелаем. Часть людей ушла пешком, часть осталась у депо и ушла позже. Как я уже заявлял в других своих показаниях, в пятницу утром я направил офицеров к депо, и они вернулись со словами, что они не нужны; у них было столько людей, сколько они хотели.

В. Полагаю, вы об этом уже говорили?

О. Да; я давал такие показания.

В. Что-нибудь еще?

О. Ничего, кроме того, что я был свидетелем инцидента со стрельбой.

В. Вы давали показания об этом?

О. Нет, сэр. Вы прервали меня как раз на стрельбе. Я присутствовал, когда подошли войска, и был свидетелем всего происходящего.

В. Продолжайте.

О. После того как подошли войска, перед ними находились гражданские лица. Они остановились примерно в пяти-шести футах от Двадцать восьмой улицы. Колонна повернула налево и зашагала в сторону песчаного склада. Первые две колонны сделали кругом марш и направились к склону холма — образовав открытое квадратное построение — и отряд солдат прошел между двумя колоннами, а позади них двигались пулеметы Гатлинга. Отряд солдат прошел между двумя колоннами — направляясь туда, где собралась толпа — на ружейном ремне [«на плечо»], и, судя по всему, они не смогли пройти дальше, отступили на пять-шесть шагов и перешли к штыковой атаке. В этот момент, когда они перешли к штыковой атаке, со стороны здания было брошено около дюжины или двух снарядов [предметов]. Среди них я заметил только один камень. В тот же момент они открыли огонь. Я находился на склоне холма.

В. Оказывала ли толпа сопротивление солдатам?

О. Там собралось настолько огромное скопление народа, что они не могли уйти — у них не было возможности уйти.

В. Пытались ли солдаты сначала оттеснить их?

О. Сначала они взяли оружие на плечо — неся ружья сбоку от себя, — затем отступили на шаг и перешли в атаку. Как раз в этот момент из небольшого здания полетели те самые снаряды [камни], брошенные подростками.

В. Слышали ли вы выстрелы из пистолетов?

О. До этого? Нет, сэр, не слышал.

В. Слышали ли вы приказ открыть огонь?

О. Нет, сэр. Я находился примерно в шестидесяти ярдах выше железнодорожного пути. Я мог наблюдать за передвижениями войск, но никаких отдаваемых приказов слышать не мог. После стрельбы я немедленно спустился с холма тем же путем, каким поднимался — тем же маршрутом. Спустился мимо солдат и вошел в железнодорожные здания. Я видел этого солдата, которого унесли с земли еще до того, как они построились в каре, и помогал привести его в чувство.

В. Кто там был?

О. Там было двое мужчин — репортер одной из городских газет.

В. Вы знаете этих людей?

О. Только одного из них.

В. Как его звали?

О. Мистер Раттиган. Мы вошли с ним вместе. Он репортер, раньше работал в питтсбургской газете Chronicle.

В. В какое помещение его отнесли?

О. В телеграфное отделение. Первый этаж этого здания, Двадцать шестая улица.

В. Был ли кто-нибудь в комнате в то время, кроме этих двоих мужчин?

О. За ним ухаживали еще два человека. У одного из них голова была перевязана бинтом, и он сказал, что в него попал камень. Он сказал, что ранен не очень сильно. Вокруг лба у него была небольшая повязка.

В. Вы не знали, кто отдал приказ открыть огонь?

О. Нет, сэр. После стрельбы поднялся изрядный… шум. Некоторые были взбудоражены этим — из-за гибели кого-то из их знакомых. В четверг, пятницу и субботу вдоль железной дороги было тихо. Никаких проблем не возникало.

В. Как скоро после стрельбы вы спустились в это телеграфное отделение?

О. В ту самую минуту, как началась стрельба, я увидел, что вокруг меня довольно живо летит пыль, и бросился вверх по холму. Полагаю, у меня ушло от трех до пяти минут на подъем и спуск. Как только стрельба закончилась, я сразу же спустился обратно по склону холма — тем же путем, каким поднимался.

Сенатор Ютци:

В. Вы говорите, что в телеграфном отделении находился больной солдат?

О. В комнате слева от входа в здание.

В. Это и есть телеграфное отделение?

О. Его называют телеграфным отделением, но оно находится не в этой комнате.

В. Кабинет поездного диспетчера?

О. Не знаю, чей это кабинет. Его называют телеграфным отделением.

В. Аппараты находятся в соседнем помещении?

О. Да, сэр.

В. Вы могли заглянуть в телеграфную комнату?

О. Я приоткрыл дверь, чтобы заглянуть внутрь.

В. Кто-нибудь был внутри?

О. Нет; оператор возился с этим молодым человеком на полу. У него были судороги, все тело оцепенело. Они возились с ним минут десять, прежде чем он пришел в себя.

В. У него случился припадок, не так ли?

О. Какой-то припадок.

В. Это было за пятнадцать минут до того, как началась стрельба?

О. Я спустился с холма сразу после стрельбы и пошел туда, чтобы навестить тех людей в комнате.

В. Видели ли вы генерала Пирсона на месте незадолго до стрельбы или во время нее?

О. Я не видел его после того, как войска вошли в круглое депо; затем я видел его на территории депо, примерно в шесть часов вечера — между пятью и шестью — я видел его на территории.

В. Видели ли вы офицеров внутри квадратного построения [каре]?

О. Я видел некоторых, но никого из них не узнал.

В. Вы знаете генерала Пирсона?

О. Да, сэр.

В. Вы его не видели?

О. Нет; я не видел его, пока вся стрельба не закончилась.

В. Если бы генерал Пирсон находился в каре, разве вы не увидели бы его?

О. Мое внимание не было приковано непосредственно к офицерам. Я наблюдал за передвижениями людей, и в ту минуту, когда полетели камни, мое внимание переключилось на это. По правде говоря, я смотрел не на офицеров, а следил за передвижениями людей. Думаю, если бы я выискивал генерала Пирсона, я бы смог выделить его среди остальных. Я знаю его уже много лет.



Ричард Хьюз, приведен к присяге:

Сенатор Рейберн:

В. Как ваше полное имя?

О. Ричард Хьюз.

В. Где вы проживаете?

О. Карсон-стрит, 2512, южная сторона, Двадцать пятый район.

В. Каков ваш род занятий?

О. Я служил в полиции.

В. Состояли ли вы в полиции 19 июля прошлого года?

О. Я был среди тех, кого отстранили от должности.

В. Предлагали ли вы свои услуги руководству железной дороги 19 июля?

О. Да; в четверг утром я вместе с двумя или тремя бывшими полицейскими отправился к Объединенному депо. Оставался там примерно до одиннадцати часов. Сначала я увидел человек десять, пятнадцать или двадцать полицейских и двух-трех детективов, проходивших через Объединенное депо. Это привлекло мое внимание, и я последовал за ними. Джордж Кросби и еще два или три человека вернулись и встретили мистера Дэвиса на Смитфилд-стрит, и он сказал нам, что мы нужны им в офицере [управлении] — велел отправляться к Объединенному депо. Мы спустились к Объединенному депо, и нас семеро вместе с детективом Уайтом в промежутке между часу и двумя часами дня сели на поезд в Объединенном депо и отправились к скотобойням — нас было семеро. Сэм Лири, что в Ист-Либерти, тоже пришел туда. С нами был мистер Ватт. Вокруг толпилось человек двести-триста, и нам велели очистить пути, так как они собирались отправить поезд. Мы принялись сгонять их с путей, и когда пути освободились, они не смогли найти ни машинистов, ни помощников машинистов, ни тормозных кондукторов, чтобы отправить поезд. Пробыли там до семи-восьми часов вечера, и все было тихо. Регулярный отряд появился около половины седьмого вечера в полной форме возле скотобаз. Там ничего не происходило. Мы пришли в понедельник утром. Я приехал в город, поднялся к Объединенному депо. Я увидел двух-трех полицейских и спросил, кто их нанял, и они ответили, что Фокс. Я спросил его, нужны ли им еще полицейские, и он ответил, что у него их предостаточно. Я спросил о мистере Ватте, управляющем, и он сказал мне, что тот находится в круглом депо. Он сказал мне, что им больше не нужны полицейские. Я попросил его выплатить мне то, что он мне должен, так как я хотел покинуть город во второй половине дня. Он сказал, что не может мне заплатить, и велел идти в контору. Он повторил, что полиция ему больше не нужна. Я сам отправился к мистеру Ватту.

В. Говорили ли вы ему, что вас послал мэр?

О. Я сказал ему, что мэр направил нас туда. Накануне мы хотели выяснить, кто нам будет платить. Нам ответили, что с оплатой все в порядке. Клерк Дэвис спросил меня: «Почему вы не на дежурстве?» — и я ответил ему, что я им не нужен.

В. Видели ли вы что-нибудь от пожара в ту ночь?

О. Нет, сэр; я уехал в два часа дня в пятницу.



Джордж В. Кросби, приведен к присяге:

Сенатор Рейберн:

В. Как ваше полное имя?

О. Джордж В. Кросби.

В. Где вы проживаете?

О. Карсон-стрит, 1117, южная сторона.

В. Каков ваш род занятий?

О. Бывший полицейский и рабочий.

В. Состояли ли вы в полиции 19 июля прошлого года?

О. Нет, сэр. Меня уволили при сокращении. Отстранение произошло 11 или 12 июля.

В. Предлагали ли вы свои услуги руководству железной дороги в пятницу, 20-го числа?

О. Да. В пятницу, 20-го числа, между девятью и десятью часами я отправился к Объединенному депо. Я встретил мистера Фокса, сотрудника полиции Пенсильванской железной дороги, предложил ему свои услуги, и он ответил, что ему больше никто не нужен. У него было столько людей, сколько он хотел, и он назвал количество имевшихся у него людей.

В. Сколько, по его словам, у него было [людей]?

О. Я не могу сказать наверняка. Трое или четверо, или четверо-пятеро. Под присягой точное число назвать не могу, но знаю, что он мне его назвал. У него было столько людей, сколько ему требовалось.

В. Вы не дежурили в четверг?

О. Да, дежурил.

В. Видели ли вы кого-нибудь еще, кроме мистера Фокса?

О. В Объединенном депо?

В. Нет, сэр; в тот день — в пятницу?

О. Нет, сэр. Я предлагал свои услуги только ему.

В. Видели ли вы в какое-либо время управляющего мистера Ватта?

О. Я находился вместе с мистером Хьюзом, когда тот видел мистера Ватта, а сам я с митером Ваттом вообще не разговаривал.



Вильям Дж. Уайт, приведен к присяге.

Сенатор Рейберн:

В. Где вы проживаете?

О. В городе Питтсбурге.

В. Каков ваш род занятий?

О. Состою в сыскной полиции [детективом].

В. Были ли вы в Торренсе в четверг, 19 июля?

О. Был, сэр.

В. Не будете ли вы так любезны рассказать, что произошло и какие усилия предпринимала полиция для разгона толпы?

О. Скажу следующее: около двенадцати часов дня в четверг, 19 июля, я встретил клерка шефа [начальника], мистера Дэвиса, и он сказал мне, что ему нужны все доступные полицейские, каких только можно собрать, чтобы отправиться на железную дорогу, поскольку там началась забастовка. Я поозирался вокруг, нашел одного-двух [человек], а поднимаясь по Пятой авеню, встретил мэра, и мэр велел мне пойти собрать всех, кого смогу, и отправиться на Двадцать восьмую улицу. Я направился к депо, собрал человек шесть-семь помимо себя, а по дороге прихватил еще нескольких — полагаю, всего около семи человек, — и прибыл на Двадцать восьмую улицу, сойдя там с вагонов; с нами был мистер Ватт, и он сказал нам, что лучше отправиться на станцию Торренс. Мы сели на вагоны, доехали до станции Торренс и сошли там. Там собралась изрядная толпа — полагаю, человек семьдесят пять или сто бастующих. Мистер Ватт попросил меня расчистить пути. Я так и сделал. Велел людям уйти с путей, и все они сошли с путей, не создав абсолютно никаких проблем или трудностей. Пробыв там довольно долгое время, ко мне подошел, кажется, мистер Гумберт, джентльмен, связанный с диспетчерской службой, и сказал: «Мы собираемся отправить поезд». Я ответил: «Хорошо». Он сказал: «Что мне от тебя требуется, так это поднять людей вверх по путям и проследить, чтобы никто не запрыгивал на поезд». Я велел людям рассредоточиться вдоль путей на разных позициях; предупредил, что этот поезд отправляется, чтобы они проследили, никто ли не садится в поезд и чтобы поезд ушел. Никто никоим образом не препятствовал.

В. Какой это был день?

О. Четверг, 19-е число.

Мистер Дьюис:

В. Это был поезд с двумя локомотивами?

О. Не могу сказать. Полагаю, в нем было больше двадцати вагонов.

В. Знаете ли вы, было ли на нем два паровоза?

О. Нет, сэр; был только один паровоз.

Сенатор Ютци:

В. Как долго вы там оставались?

О. Я оставался до семи часов вечера.

В. Предпринимались ли после этого какие-либо попытки пустить поезда?

О. Нет, сэр.

В. Высказывал ли кто-нибудь из людей угрозы при отправлении поезда? Угрожала ли толпа машинисту?

О. Нет; я разговаривал с некоторыми, и они заявили, что не хотят никого запугивать. Они разговаривали с машинистом и помощником машиниста. Пока я там находился, никаких угроз или насилия не было.

В. Были ли вы на Двадцать восьмой улице во время стрельбы по войскам?

О. Нет, сэр.

В. Знаете ли вы что-нибудь, связанное с беспорядками?

О. Меня не было на Двадцать восьмой улице по той причине, что правила в канцелярии мэра требуют, чтобы человек неделю дежурил в канцелярии, и это была моя неделя дежурства в канцелярии, поэтому в пятницу и субботу я весь день находился там. В воскресенье после обеда я отправился на задание. Затем я начал помогать пожарной службе и делать все возможное в этом отношении.

В. Вы находились в канцелярии после четверга той недели?

О. Да, сэр.

В. Находясь там, слышали ли вы требования о выделении отряда полиции, обращенные к мэру?

О. Не могу сказать, что слышал. Мэр был сильно сбит с толку по этому поводу. На самом деле у нас не было [достаточных] сил. Кажется, это было в пятницу или субботу утром. Я видел, как к мэру пришел некий человек, зашел в кабинет и попросил выдать это — ордера, которые следовало вручить, — чтобы их передали. Полагаю, их передали молодому человеку, который туда пришел — некие ордера, выданные, как я думаю, на арест некоторых главных зачинщиков беспорядков.

Сенатор Рейберн:

В. Вам что-нибудь известно об этих ордерах?

О. Нет, сэр, ничего не знаю.

Сенатор Ютци:

В. Видели ли вы, чтобы кто-нибудь просил мэра отправиться вместе с ним к железной дороге и повидаться с мистером Кассаттом, Питкином или кем-либо еще?

О. Нет.

В. Слышали ли вы в канцелярии разговоры каких-то людей относительно поджога всего железнодорожного имущества в воскресенье?

О. Нет, не слышал, нет, сэр. Я находился в канцелярии до самого обеда. Вокруг царило сильное волнение. Горожане вбегали внутрь, а мэр делал все возможное в сложившихся обстоятельствах.

Мистер Милз:

В. Кто был тем человеком, который потребовал ордера?

О. Это был молодой человек. Не могу сказать.



Джеймс Скотт, приведен к присяге.

Сенатор Рейберн:

В. Как вас зовут?

О. Джеймс Скотт.

В. Где вы проживаете?

О. Девятый район, Питтсбург.

В. Каков ваш род занятий?

О. Я служу детективом.

В. Состояли ли вы в полиции во время июльских беспорядков?

О. Да, сэр.

В. Слышали ли вы, чтобы мэр предлагал услуги полиции пожарным для их защиты в какой-либо момент во время пожара в субботу вечером или в воскресенье?

О. Я изложу все как можно короче. В воскресенье утром начальник направил меня на станцию Двенадцатого района принять под свое начало телеграфное отделение, и по дороге я встретил спускающегося мэра. Он спросил меня, иду ли я вниз. Он велел мне оставаться на той станции, пока меня не сменят. Через полтора часа мэр вернулся в пролетке и поинтересовался, прибыл ли полицейский отряд. Он оставил свою пролетку там и отправился на Двадцать восьмую улицу. Участковый пункт полиции находится на Двадцать шестой улице. Мы прошли вверх по улице и вернулись обратно, и как раз к нашему возвращению подоспел полицейский отряд. Они привели нескольких задержанных. Руки у них были завалены товаром. Мэр отдал им приказ выстроиться цепочкой на Либерти-стрит, защищать пожарных и арестовывать любого, кто попытается им помешать, после чего они выступили. Я простоял там весь день, до семи часов вечера.

В. Правильно ли я понимаю, что вы отправились с этими людьми на Либерти-стрит?

О. Нет, сэр.

В. Вы остались на участковом пункте?

О. Я оставался там, пока меня не сменил ночной капитан. Было задействовано сто пятнадцать человек. Кажется, у нас есть семь разных участков, в которые проведены полицейские линии связи, и за каждой нужно присматривать; однако при дневном свете никого не оставляют.

В. В это время на участке не остается ни одного человека?

О. Некому это делать. Когда у нас дежурило сто шестнадцать человек, лейтенант почти всегда заступал на дежурство, и подразумевалось, что он умеет работать на аппарате и в случае неполадок в районе может передать телеграмму в штаб. У нас есть [пост] в Ист-Либерти, один в Лоуренсвилле, один в Двенадцатом районе, один на Сентр-авеню, один в Четырнадцатом районе и три на южной стороне. Я спустился вниз вечером в семь часов. Поступали угрозы от некоторых лиц, что они появятся вечером, чтобы сжечь водопроводную станцию, и жители тех двух кварталов вокруг нее, примыкающих к складам дороги Форт-Уэйн, посчитали, что если какое-то из этих мест загорится, это может привести к их выгоранию. Я отправился в канцелярию мэра и сообщил об этой опасности, посчитав, что нам необходим отряд полиции численностью в пятнадцать или двадцать человек. Я доложил шефу, а также мэру и сказал, что отправлюсь обратно и соберу всех граждан, каких смогу; и не прошло и часа, как там оказалось двадцать пять полицейских. Мы окружили эту водопроводную станцию и оставались там до рассвета.

В. Утром… [неразборчиво]

О. Это было в воскресенье ночью во время пожара. Ночью, около одиннадцати часов, мы почуяли запах дыма в дальнем конце Форт-Уэйна, и пара граждан по фамилии Моран и Рид сходили туда и потушили его. Если бы там разгорелось пламя, мог бы начаться серьезный пожар.

В. Насколько я понимаю, вы детектив?

О. Да, сэр.

В. Дежурили ли вы в четверг?

О. Дежурил в четверг; да, сэр, дежурил постоянно.

В. Стали ли вы свидетелем каких-либо событий?

О. Нет, сэр; меня там не было ни в какое время. Приказов выезжать не поступало.

В. Вы не получали указаний насчет ареста этих людей? Существовал ордер на арест нескольких лиц, считавшихся зачинщиками?

О. Для этой цели была выделена специальная группа.

В. Вы не входили в эту группу?

О. Нет, сэр.

В. Было ли для этих людей возможность в ту ночь добраться до этих лиц — тех полицейских, у которых были ордера? Дежурили ли вы в ту ночь?

О. Не в ту ночь — можно сказать, мы никогда не бываем свободны от дежурства, мы всегда на службе.

В. Мне хотелось бы узнать, могли ли эти офицеры арестовать людей, на которых у них были ордера?

О. Думаю, это было бы практически невозможно, если только не застать их дома. Вытаскивать их из той толпы ради ареста одного или двух человек потребовало бы вдвое больше сил.

В. Вы считаете, что силами мэра забрать этих людей было бы невозможно?

О. Задерживать этих людей прямо в толпе было бы опасно. У меня было именно такое ощущение. Мне довелось побывать там, где происходило нечто вроде беспорядков на заводе болтов тем же летом, у нас там было около двадцати полицейских, и, полагаю, собралось около полутора-двух тысяч человек. Мы дали им понять, что они не смогут пройти за ворота, и они не прошли, и все прошло мирно, никто не пострадал; но если бы мы сделали хотя бы один выстрел, от нас, полагаю, было бы мало толку.

В. Как опытный сотрудник, стали бы вы производить арест в ту ночь в той толпе?

О. Только не в этой толпе.

В. Знаете ли вы, предпринимались ли какие-либо попытки следить за этими людьми — преследовать их до самого дома?

О. Нет, сэр.



Чарльз Л. Шрайвер, приведен к присяге:

Сенатор Рейберн:

В. Где вы проживаете?

О. Проживаю в Гаррисбурге.

В. Каков ваш род занятий?

О. Помощник машиниста [кочегар] локомотива.

В. Были ли вы наняты Железнодорожной компанией Пенсильвании?

О. Да.

В. Во время забастовки 19 июля?

О. Да, сэр.

В. Были ли вы там в четверг?

О. Я был там в четверг утром.

В. Будьте любезны рассказать, что произошло.

О. Я добрался до круглого депо, кажется, около восьми часов; посидел там немного. Я читал депешу с описанием беспорядков в Мартинсберге трем или четырем другим кочегарам и машинистам. В круглое депо вошел какой-то человек и сказал, что тормозные кондукторы бастуют. Тогда мы вдвоем спустились на пути, и тамошние тормозные кондукторы заявили, что никуда не поедут на поездах с двумя локомотивами. Какой-то парень попытался сцепить вагоны, и другой ударил его сцепной скобой, а чуть позже они вывели тот же поезд маневровым паровозом. Им никак не удавалось вывести большие магистральные паровозы — никто не соглашался ехать. Я пошел домой пообедать и вернулся. Они попытались вывести этот сдвоенный поезд. Они сцепили паровозы 775 и 473, и между машинистами и кондукторами существовала устная договоренность: если кто-нибудь выйдет вперед и подаст сигнал остановки, они остановятся и сойдут с поезда. Как только 775-й спустился в депо, подцепил состав из тридцати шести вагонов и выехал в депо, а 473-й прицепился спереди и вытянул его, на каждый паровоз сели по четыре-пять полицейских, и Джон Мейджор — он находился на 473-м — вместе с машинистом 473-го вывели состав. Тот сделал пару выбросов пара, как вдруг на пути выскочил какой-то парень и замахал руками. Это остановило состав. Машинист дал задний ход и сошел [с поезда]. Затем дорожный мастер и гражданский инженер отвели поезд обратно в депо, а паровозы отогнали к круглому депо. В тот вечер я пошел домой поужинать и собирался ехать в Аллегейни, но знакомые сказали: «Лучше побудь здесь, на Двадцать восьмой улице». Все было очень тихо. Никаких беспорядков или чего-либо подобного. Около двенадцати часов кто-то сказал, что в толпе произошло нечто вроде столкновения. Прямо на Двадцать восьмой улице, примерно в трех футах от нее, стоял вагон, использовавшийся для погрузки шлака, и тут же вперед выступил человек — это был шериф Файф — и начал говорить, заявляя, что нам лучше отправиться по домам и позволить компании делать все, что ей угодно. Это только ухудшало положение. Компания все равно выйдет победителем, и поднимать бучу бесполезно. Генерал Пирсон и Дейв Ватт тоже были там, и, полагаю, они проговорили минут десять, возможно, после чего кто-то подошел к генералу Пирсону и спросил его насчет дела арестованного Макколла. Пирсон ответил, что если они придут в камеру предварительного заключения со всеми своими свидетелями, он будет их защищать и не потребует за это денег. Они сочли это предложение генерала Пирсона великолепным и решили его принять, а пошли они туда или нет — я не знаю. Я пошел домой — шериф все еще был там — лег спать, проснулся около шести часов, спустился на улицу, купил газету почитать о забастовке и пошел в город; по дороге я увидел, что на Двадцать пятую улицу прибыло сто вагонов со скотом, и [попросил], чтобы им выделили два паровоза, а кто-то из толпы добровольно выкрикнул, что они могут получить хоть дюжину, если захотят. Около девяти часов я пришел к депо, и машинист попросил меня поработать кочегаром на одном из этих поездов до Ист-Либерти. Я дважды подбрасывал для него уголь. В первую поездку они вывесили прокламацию, якобы исходившую от Губернатора. Я читал ее сам. Кажется, где-то там было расклеено три таких экземпляра. Это было около одиннадцати часов. Больше никаких происшествий особой важности в ту ночь там не случалось. Я слышал, что Первый дивизион был призван под ружье. Знал о призыве других войск — услышал об этом около одиннадцати часов. Первый дивизион был призван и прибыл сюда около двух часов. Я слышал о стрельбе в Балтиморе и мне сказали, что они прибыли сюда с той же целью. Я оставался там до прихода генерала Пирсона. Я был знаком с генералом Брауном. Поговорил с майором Макдональдом, тот сказал, что его люди не могут стрелять, так как у них нет боеприпасов.

В. Кто вам это сказал?

О. Майор Макдональд из Четырнадцатого полка. Я немного поговорил с генералом Пирсоном, и он встал и заявил, что этим парням черт с два стоит тут околачиваться, он сам поедет на сдвоенном поезде и устроется на путеочистителе. Некоторые парни утверждали, что он этого не сделает. Я пробыл там до десяти часов и знал, что филадельфийские войска должны прибыть с минуты на минуту. Я ушел и отправился домой; лег спать. Проспал до вечера и ничего не знал о стрельбе, пока меня не разбудили около шести часов. Я отправился на Двадцать восьмую улицу. Никаких убитых не видел. Заметил немного крови. Побуждал [оставался] вокруг Двадцать восьмой улицы и Пенн-авеню и видел марширующих людей с ружьями, флагами, барабанами и т. д. Вернулся домой и проспал до половины четвертого утра. Я проснулся оттого, что увидел прямо из кровати пламя пожара. Пождал до рассвета. Когда я подошел к участку Двенадцатого района, подъехал «черный воронок» [автозак]. Они привезли целую шайку за ночную кражу. Как только я пересек Двадцать шестую улицу, один железнодорожный машинист сказал: «Филадельфийские войска стреляли в нас». Я снова добрался до Двадцать восьмой улицы и услышал, что они собираются покинуть круглое депо. Я остался там, на углу Двадцать восьмой и Либерти, и увидел, как они маршируют вниз по Двадцать пятой улице. Затем я оставался на Двадцать восьмой улице, пока они не прошли мимо. Я видел, что все их ружья были на взводе и готовы к стрельбе.

В. Видели ли вы, кто-нибудь стрелял?

О. Нет, сэр. Я поднялся к территории больницы с одной своей знакомой дамой, оставался около Двадцать восьмой улицы. Она подумала, что там будет наименьшая опасность. Как только они добрались до Тридцать третьей улицы, я услышал залп. Полагаю, там бабахнуло не меньше сотни стволов.

В. Вы сказали, что существовала договоренность: если кто-то окажется перед локомотивами, машинисты и помощники машинистов должны сойти с них?

О. Это была договоренность между членами поездной бригады этого поезда. Кондуктор по фамилии Франц — он раньше работал на линии от Питтсбурга до Конемо, а затем от Дерри до Алтуны. Он приехал из Джонстауна тем утром. Он не хотел отправляться в рейс и подошел туда, где толпились люди, и сказал, что если кто-нибудь велит мне не переводить стрелку, я не буду ее переводить. Ему нужен был лишь повод не выходить в рейс. Он хотел остаться на хорошем счету у компании и сохранить свою работу. Он спустился к маневровому пути и сцепил тридцать шесть вагонов, а Вудворд, машинист паровоза 473, сказал то же самое. Все, что ему было нужно, — чтобы кто-нибудь подал сигнал об остановке, и тогда у них появился бы повод заявить, что они не могут выйти в рейс. Они сохранили бы хорошие отношения и с компанией, и с рабочими. Когда они сцепили эти паровозы, 473-й и 775-й, человек по имени Дэвид Дэвис первым подал сигнал рукой, и они поняли, чего он хочет, и он дал задний ход и остановился. Вот о чем я и говорю, это была договоренность между толпой и той поездной бригадой.

В. Было ли какое-то общее понимание среди рабочих в целом?

О. Нет, среди рабочих в целом никакого общего понимания не было. Я думаю, каждый заявлял, что не собирается выходить в рейс на поездах с двумя локомотивами.

В. Они все договорились об этом?

О. Да, сэр.

В. Каковы были причины, приведшие к забастовке?

О. Когда стало известно о снижении зарплаты, было решено объявить забастовку. Затем должна была начаться забастовка, и они направили комитет машинистов на встречу с мистером Скоттом, но не добились никакого удовлетворения. Тогда, как я понял, на 27-е число была назначена еще одна забастовка, но она сорвалась; однако эта забастовка не была заранее спланированным делом, пока не стало известно, до первого поезда в восемь сорок тем утром. Когда я пришел в круглое депо, все было заставлено поездами с двумя локомотивами. В понедельник по телеграфу было передано распоряжение о том, что все поезда будут ходить с двумя локомотивами и будет открыта новая линия до Алтуны. Это лишило бы многих людей значительной части работы. Многих бы уволили. Они отстранили от работы двух или трех своих старейших машинистов. Ни один человек не согласился сдаваться. Все они говорили об этом и продолжили забастовку, причем забастовали и все остальные дороги. В пятницу пришла телеграмма с дороги Эри о том, что все они бастуют.

В. Телеграмма пришла с дороги Эри?

О. Пришла из Хорнерсвилла, штат Нью-Йорк.

В. Союзу железнодорожников.

О. Она пришла руководителю Братства кочегаров этого подразделения?

В. Было заранее известно, что они собираются бастовать в пятницу?

О. Нет, сэр, вы меня не поняли. Было заранее известно, что забастовка должна произойти 19 июля, но после того, как сначала бастовала дорога Балтимор энд Огайо, а затем, когда забастовали рабочие Пенсильванской дороги, за ними последовали и все остальные. Форт-Уэйн, Пэн-Хэндл и все дороги по всей стране — все последовали примеру Б. и О. и Пенсильванской.

В. Дело было не в поездах с двумя локомотивами?

О. Остальные последовали за ними — это было выступление против сокращения их зарплаты на десять процентов.

В. В чем была причина?

О. Десятипроцентное сокращение, притеснения и поезда с двумя локомотивами стали главной причиной забастовки. Если человек не заслуживал доверия у этих мелких чиновников, его притесняли.

Слово сенатору Ютци:

В. Было ли известно, что забастовка охватит всю страну, когда забастуют рабочие Пенсильванской центральной железной дороги?

О. Нет, насколько мне известно, я так не думаю. После того как Пенсильванская дорога забастовала, у остальных рабочих тоже были свои причины для забастовки, и они последовали ее примеру сразу же за Пенсильванской дорогой, потому что бастовали две крупные магистрали, и эти другие мелкие дороги решили последовать их примеру.

В. Вы говорили о Братстве кочегаров. Это то же самое, что и Союз железнодорожников?

О. Это то же самое, что и Братство машинистов локомотивов.

В. Это отдельно от Союза железнодорожников?

О. Да, сэр.

В. Вы являетесь членом Братства кочегаров?

О. Нет, сэр, я не состою в нем.

В. Член Союза железнодорожников.

О. Нет, сэр.

В. Вы состояли в какой-либо организации?

О. Нет, сэр; я присутствовал на одном собрании, которое проводили кочегары. У машинистов было свое собрание, у кочегаров — свое, а у работников поезда — свое.

В. Знаете ли вы, был ли выбран человек, который так или иначе начал эту забастовку?

О. По правде говоря, в Питтсбурге не было ни одного человека, который знал бы, что эта забастовка должна произойти 19 июля.

В. Вы считаете, что первый человек, который покинул поезд...

О. ...стал причиной того, что остальные последовали за ним. Этот Рай, один из людей, которых вы опрашивали, его бригада должна была отправиться в путь тем утром в восемь сорок. Это был бы второй поезд с двумя локомотивами на дороге. Конечно, по ней ходило немало поездов с двумя локомотивами, но это должно было стать всеобщим. Не должно было остаться одиночных поездов. Когда его бригада заявила, что они не поедут, мол, нам лучше уволиться сейчас, чем быть уволенными спустя некоторое время, тогда остальные прибывающие рабочие тоже отказались ехать, потому что первые парни отказались выходить на поездах с двумя локомотивами. Если бы кто-то захотел выйти в рейс, он мог бы это сделать. Ничто не мешало ему, если бы у него было хоть немного мужества.

В. Телесных повреждений не было бы?

О. Нет, сэр; если бы я захотел выйти в рейс, я мог бы выйти или сделать что угодно еще. Забастовка велась путем запугивания.

В. Я понял так, что одного парня ударили сцепной скобой?

О. Это сделал человек, который на самом деле не отвечал за свои поступки. Он был слегка пьян, иначе он бы этого не сделал.

В. Мы слышали показания о том, что в машинистов на их паровозах бросали сцепные скобы и штыри — вы видели что-нибудь подобное?

О. В этого человека, который отправился сцеплять тормозной вагон с паровозами в четверг утром, бросили одну сцепную скобу, но он не должен был сцеплять тормозной вагон, иначе в него не стали бы бросать никакую скобу. Он работал на маневровом участке и не был работником дальних рейсов.

Слово сенатору Рейбурну:

В. У каждого парня есть своя работа, и если он берется за что-то другое, они ему не позволяют?

О. В том положении, какое было тогда, они не позволяли. Никаких угроз не высказывалось. Мы с другим кочегаром сели на путях и поговорили с некоторыми из них — спросили, что они собираются делать. Они ответили: ничего особенного, просто мы не выходим на поездах с двумя локомотивами.

В. Как они захватили стрелочные переводы и остановили движение поездов?

О. Они ничего не останавливали; у них не было людей, чтобы отправляться в рейсы. Очень многие отрицают, что имели какое-то отношение к забастовке, но в то время они имели к ней отношение. Они хотели надбавки в десять процентов не меньше остальных.

В. Снизило ли распоряжение их заработную плату ниже прожиточного минимума, или рабочие зарабатывали достаточно, чтобы жить?

О. Если бы забастовка не началась тем утром, двенадцать машинистов должны были бы уйти в рейс, около десяти кочегаров и сорок работников поезда — кондукторов, тормозных рабочих и сигнальщиков, — то есть пятьдесят или шестьдесят человек. Прошла бы всего неделя или около того, как они пустили бы все поезда до Алтуны, и это оставило бы без работы восточный конец участка, и тогда для бастующих вообще ничего бы не осталось, разве только когда грузов было бы немного больше обычного, но и тогда они ничего бы не заработали. Человек никогда не зарабатывал больших денег, если только грузов не было очень много и он работал без продыху, чувствуя себя полуживым, — только тогда он мог заработать деньги. Это касается кочегаров или тормозных рабочих; конечно, машинисты с их большими зарплатами могут заработать деньги.

В. Была ли ваша цель как бастующих заставить железнодорожную компанию нанять больше людей, чем ей действительно было нужно?

О. Целью забастовки было покончить с поездами с двумя локомотивами и вернуть свои десять процентов, если удастся. Если бы мистер Ватт пришел туда тем утром и сказал: «Все в порядке, пусть ходят одиночные поезда», — все было бы кончено за полминуты. Нет, они бы на это не пошли. В то утро они думали вовсе не о своих десяти процентах. Все дело было в поездах с двумя локомотивами. После того как забастовка затянулась, о десяти процентах стали думать больше.

Слово сенатору Рейбурну:

В. Вы сообщили руководителям этих лож, что здесь, в Пенсильвании, на Пенсильванской дороге началась забастовка, и он ответил телеграммой, что на всех дорогах будут забастовки?

О. Нет, сэр.

В. А что было?

О. Из Хорнерсвилла, с дороги Эри, от человека по имени Донахью руководителю этого подразделения Братства кочегаров пришла телеграмма о том, что они все бастуют и желают успеха работникам Пенсильванской железной дороги. Кажется, так.

В. Была ли у рабочих договоренность о том, что здесь, в Питтсбурге, они могут бастовать безопасно, не опасаясь преследований, и что их не тронут, если они будут рабочими из Филадельфии?

О. Нет, сэр.

В. Иными словами, если бы филадельфийцы приехали сюда, они бы не сочувствовали бастующим и наверняка попытались бы выпустить поезда и захватить пути?

О. Нет, сэр, я никогда ничего подобного не слышал.

В. Вы не знаете, значит, это место было выбрано специально?

О. Нет, сэр; забастовка возникла случайно, и причиной ее стали поезда с двумя локомотивами. Если бы забастовка должна была произойти в тот день, об этом знали бы все.

В. Вы сейчас работаете?

О. Нет, сэр.

В. Уволены?

О. Нет; меня никогда не увольняли. Я дважды просил рассчитать меня, но мне отказывали, и я ни дня не работал. Я ходил в контору Питкина за рекомендательным письмом — я хотел устроиться на другую дорогу, — и все письмо, которое он мне дал, было запиской о том, что он уволил меня в связи с сокращением штата.



Офицер Уайт, повторный вызов:

Слово сенатору Рейбурну:

В. Расскажите, какие меры приняли сотрудники полиции в воскресенье для подавления беспорядков, поджогов и взломов магазинов?

О. Я хотел бы заявить, что в субботу вечером, когда взламывали магазины, я был в участке, и туда поступило сообщение, что они собираются проникнуть в оружейный магазин Джонсона. Мне приказали идти туда, я отправился туда, и толпа уже была на месте, и я полагаю, что мистер Джонсон выдал оттуда два или три ружья, чтобы сдерживать толпу, пока туда не прибудет полиция. Как только мы прибыли, мы закрыли двери и довольно долго стояли и охраняли оружейный магазин, пока толпа не разошлась, и не пустили их туда.

В. У вас были какие-нибудь стычки с толпой?

О. Нет, не считая того, что приходилось изрядно постараться, чтобы держать их на расстоянии.

В. Вы продемонстрировали силу, и они рассеялись?

О. Да. Затем нам передали, что они находятся на Либерти-стрит, в заведении, принадлежавшем человеку по фамилии Шут. Я обнаружил, что его взломали и полностью разграбили. Я снова вернулся в участок, и мне приказали идти к О'Маре и Боуну, и мы обнаружили, что они побывали и там.

В. Что они оттуда вынесли — практически все, до чего смогли дотянуться?

О. Я не думаю, что это было ради оружия, с целью отправиться убивать филадельфийцев. Я думаю, это было скорее мародерство — полный разгром: все, до чего могли дотянуться, — ножницы или что-то еще. В участок пришел мужчина с парой ножниц, которые он у кого-то забрал. Я не думаю, что ножницы понадобились ему, чтобы кого-то убить. Магазин Боуна они вычистили подчистую — ножи, пистолеты, ножницы, все, что было в магазине.

В. Вы знаете, откуда была та толпа, которая взломала магазин Боуна?

О. Я не мог сказать. Я не знал, была ли это та же группа, что останавливалась у Джонсона, или нет. У Джонсона толпилось пару сотен человек, пытавшихся прорваться внутрь, и мы не пустили их туда.

В. Вы знаете, откуда они были?

О. Нет, сэр.

В. Не знаете ли вы олдермена с южной стороны, который был с ними?

О. После того как я ушел из магазина Боуна, отряд случайно оказался на Пятой улице. Я увидел шайку из двух-трех сотен человек и заметил с ними олдермена.

В. Кого-нибудь еще вы знаете?

О. Да, сэр.

В. Кого именно?

О. Члена городского совета.

В. Похоже было, что они возглавляют эту толпу?

О. Член совета — да. Олдермен, казалось, принимал в этом не такое большое участие. Член совета, похоже, стоял во главе.

В. Какой это был день?

О. Суббота, вечер.

В. Где примерно он живет?

О. На Пятой авеню. После взлома магазина Боуна...

В. Вы знаете, были они частью толпы, взломавшей магазины, или нет?

О. Я не думаю, что они.

В. Вы знаете, было ли уничтожено имущество у Юнион-депо?

О. Я не мог бы вам сказать. Я также хотел бы заявить насчет полиции: в воскресенье днем, в то время как депо дороги Пэн-Хэндл находилось под их контролем, полиция выгнала толпу из депо Пэн-Хэндл в момент, когда они устраивали там поджог. Я знаю, что именно полицейские натянули веревки на улице и не пускали толпу, чтобы те не мешали пожарным во время работы.

В. Удерживали ли они его хоть какое-то время?

О. Они удерживали его и не давали пожару распространяться дальше — держали толпу за веревками.

В. Разве оно не сгорело?

О. Оно сгорело, да, сэр.

Слово мистеру Минзу:

В. Как офицер, считаете ли вы, что если бы не было вмешательства в работу железнодорожников, вы могли бы поддержать порядок имеющимися у вас силами полиции?

О. Я не считаю, что проблемы нам создавали железнодорожники. Я думаю, это была исключительно внешняя чернь.

В. Я задал вопрос. Вопрос звучит так: считаете ли вы, как офицер, если бы вам пришлось противостоять только железнодорожникам, смогли бы вы сохранить порядок?

О. Да, сэр; я думаю, мэр смог бы сохранить порядок. Я не думаю, что возникли бы какие-либо проблемы вообще, если бы ополчение вообще не вызывали. Мой опыт в четверг с этими людьми на станции Торренс заключался в том, что у меня не было с ними никаких проблем. Эти люди вели себя дисциплинированно, и когда им приказали уйти с путей, они ушли с путей, и у меня не было никаких проблем вообще, и я не предвидел никаких проблем. Люди говорили, что им нужны лишь их права, и они вовсе не хотели мешать нам, в то время как мы думали обратное.



Полковник Дж. Б. Мур, повторный вызов.

Слово сенатору Рейбурну:

В. По-моему, вы давали показания о том, что находились на месте стрельбы и так далее. Видели ли вы генерала Пирсона в тот день после полудня?

О. Я видел генерала Пирсона постоянно, сэр, с одиннадцати часов пятницы до одиннадцати часов субботы, за исключением...

В. Во что был одет генерал Пирсон в тот день после полудня?

О. В повседневную парадную форму генерал-майора.

В. Какую именно?

О. Фуражку с бархатным околышем и венком, с буквами «U.S.» спереди; погоны с двумя звездами; темно-синюю форменную куртку и брюки, причем куртка была обшита тесьмой, как обычно носят офицеры.

В. Золотой тесьмой?

О. Нет, сэр; тесьма черная. Надет пояс генерал-майора редкой работы.

В. Это было что-то такое, что привлекало внимание — заметное?

О. Да; это была одна из тех вещей, которые изготавливаются в подарок, очень богато вышитая.

Слово сенатору Ютци:

В. Какого цвета она была?

О. Красного цвета, с отделкой золотой тесьмой.

Слово сенатору Рейбурну:

В. Значит, на генерале Пирсоне была фуражка?

О. Да; такая, какая предписана для ношения генерал-майорам.

В. Из чего она была сделана — синяя фуражка?

О. Из темно-синего сукна, с бархатным околышем.

В. Золотой венок с буквами U.S. спереди?

О. Да, сэр.

В. Носил ли он эту фуражку там, непосредственно перед открытием огня военными по толпе?

О. Нет, сэр; не непосредственно перед этим. В пятницу, когда я докладывал ему, на нем была соломенная шляпа, белый жилет и куртка — до того, как мы с ним спустились из Юнион-депо, а мундиры мы надели вечером. Полагаю, между восемью и девятью часами. Темно еще не было.

В. В субботу он носил этот мундир?

О. Да; с того момента и далее он постоянно носил мундир.

В. Знаки различия воинского звания на плечах?

О. Да, и его шпага. У него была шпага в золотых ножнах. Все офицеры его штаба, которые там находились, были в полной форме, за исключением полковника Хейза.

В. Находился ли он с военными или с филадельфийскими войсками, когда произошла стрельба?

О. Нет, сэр; рядом с филадельфийскими войсками не было никаких офицеров, кроме меня, то есть в тот момент, когда стрельба произошла на Двадцать восьмой улице. Мистер Джордж Стин, майор Стоутс и майор Файф находились у выведенных вагонов, в ста пятидесяти футах ниже по улице. Они были на этом фланге войск.

В. Вы находились внутри этого каре?

О. Да, сэр.

В. Вы были в фуражке?

О. Я был в фуражке.

В. В поясе?

О. Да, сэр.

В. Со шпагой?

О. Со шпагой и в куртке, точно такой же, какая была надета на генерале Пирсоне, за исключением погон.

В. Знаете ли вы, где находился генерал Пирсон примерно в то время, когда произошла стрельба?

О. Я знал, куда он отправился. Он отдал мне приказ оставаться с генералом Бринтоном, пока он сам пойдет в телеграфную контору.

В. За сколько до стрельбы?

О. Я полагаю, за пять-семь минут.

В. И он ушел?

О. Да, ушел; я сужу об этом по тому факту, что генерал Бринтон послал вниз Веккакойский легион и пулеметы Гатлинга, и им пришлось проходить через два строя, сформированных по обе стороны путей. Как только он отдал этот приказ, генерал Пирсон ушел, и, я полагаю, потребовалось бы время, чтобы подтянуть пулеметы. У меня нет точного представления о времени вообще. Прошло немало времени, прежде чем они смогли перетащить пулеметы через шпалы.

Слово сенатору Рейбурну:

В. Значит, генерал Пирсон ушел до того, как эти войска двинулись вниз? То есть Веккакойский легион с пулеметами Гатлинга — он ушел до этого?

О. Да, сэр.

В. И это было до того, как произошла стрельба?

О. Да, сэр.

В. Это был тот отряд, который попытался оттеснить толпу с Двадцать восьмой улицы?

О. Я не могу сказать, был ли это Веккакойский легион или Вашингтонские серые. Я слышал, что там были оба, но я не мог их различить, все они, само собой, были мне незнакомы. Я видел буквы «W.L.» на их ранцах — то ли в переднем, то ли в заднем ряду. Я не мог разглядеть, в каком именно.

В. Генерал Пирсон не мог находиться там в момент стрельбы?

О. Нет, сэр; для него было невозможно находиться там без моего ведома, потому что он отдал мне приказ оставаться с генералом Бринтоном, пока он сам идет в телеграфную контору, и я знаю, что там не было никаких офицеров, кроме меня. Когда человек один, он обычно знает об этом.

В. Никаких офицеров вашего подразделения там не было — то есть генерал Бринтон и его подчиненные находились там?

О. Генерал Бринтон находился примерно так же близко ко мне, как вы сейчас.



Капитан Е. Й. Брек, приведен к присяге:

Слово сенатору Рейбурну:

В. Где вы проживаете?

О. В Питтсбурге.

В. Какова ваша профессия?

О. Я стенографист суда общей юрисдикции № 1.

В. Какую должность вы занимали в ополчении во время волнений в июле?

О. Я был капитаном Национальной гвардии и командовал батареей Хатчинсона в то время, ныне известной как батарея Брека.

В. Присутствовали ли вы в момент открытия огня войсками на Двадцать восьмой улице?

О. Да, сэр.

В. Будьте добры рассказать, что произошло?

О. Вы хотите услышать изложение событий, касающихся стрельбы?

В. О стрельбе и о том, кто присутствовал — какие офицеры?

О. Ну, я был размещен чуть выше будки стрелочника — полагаю, вы знаете, где это находится, — и незадолго до прибытия Первой дивизии на место я получил приказ приготовиться погрузить свои орудия на платформы, и я видел, как из круглого депо на тележке вывезли доску и свалили ее там на пути для погрузки орудий. Я, конечно, сильно тревожился. Вокруг толпилась большая масса людей, и я не чувствовал себя в полной безопасности. Позади меня находилась всего одна рота пехоты, поддерживавшая орудия, и вокруг ходило множество слухов. Ходили слухи о беспорядках в Филадельфию, и меня должны были отправить туда, и по разным причинам я стремился увидеть командующего офицера — генерала Пирсона, — и как только я увидел колонну, продвигающуюся по путям, я встал на один из своих передков, откуда мог заглянуть поверх голов толпы и увидеть, что происходит. Когда они подошли, я заметил, кажется, сначала шерифа, я помню, как видел его, кажется, некоторых из его помощников, и я увидел генерала Пирсона и двух офицеров, которых я впоследствии узнал как генерала Бринтона и генерала Мэтьюза. Хотя я не знал их в то время, я познакомился с ними в ту ночь. Это было, полагаю, около половины пятого вечера. Они продвигались вперед, пока правый фланг колонны не остановился у Двадцать восьмой улицы. Они один раз остановились примерно напротив ворот Двадцать шестого улицы, и тогда, полагаю, было время, когда бригада генерала Лауда была размещена в тех вагонах внизу. Затем Первая дивизия двинулась дальше вверх. Первая бригада подошла так, что правый фланг находился примерно у Двадцать восьмой улицы, впереди шел Первый полк. Полк шел колоннами по четыре человека. Они развернулись в линию влево, оттеснили толпу с путей и примерно на расстояние двадцати футов к стенам круглого депо. Там стояли, кажется, четыре платформы на боковых путях, которые мешали им очистить путь вплоть до стен круглого депо. Эти вагоны были усыпаны людьми. Как только они остановились, оба ряда повернулись кругом, и бывший задний ряд был направлен в сторону холма. Затем сзади была подведена рота, проведенная через разомкнутый строй, и примерно в это время генерал Пирсон исчез из виду. Я очень внимательно высматривал его, потому что каждую минуту ждал приказаний и очень хотел, чтобы он знал, где я нахожусь. На самом деле он меня видел. Когда они маршировали, я стоял на передке и сделал что-то, чтобы привлечь его внимание, и я привлек его внимание, и он кивнул, как бы давая понять, что знает, где я. Причина, по которой я это сделал, заключалась в том, что моя позиция с утра изменилась, орудия были перемещены с той позиции, на которую он приказал их поставить, и я хотел, чтобы он точно знал, где они находятся. Примерно в это время я потерял его из виду и больше не видел его, полагаю, примерно до без четверти шесть, когда я увидел его в телеграфной конторе.

В. Во что был одет генерал Пирсон в тот день — вы могли видеть?

О. Да; накануне вечером я был с генералом Пирсоном, когда он надевал мундир. Мы были в гостинице Юнион-депо, и он спросил меня, не хотел бы я прогуляться до штаба. Я ответил, что хотел бы, и мы вместе с полковником Муром и мной отправились в штаб. Мы поднялись по Грант-стрит, и я помню какой-то дом здесь, где генерал был знаком с двумя или тремя дамами. Эти две или три дамы сидели на ступеньках, они остановили генерала и отпустили какую-то реплику о том, что надеются, будто он не собирается стрелять в людей, и он остановился и некоторое время беседовал с ними. Мы пошли дальше в штаб и достали повседневную куртку из каких-то ящиков — повседневная куртка старого образца одинакова для всех офицеров разных званий, принадлежность к званию определяется по погонам. Он достал эту куртку и нашел свои погоны, и я приколол ему погоны — погоны генерал-майора, — и он надел фуражку и пояс, и я думаю, что он нес шпагу на руке, если я не ошибаюсь. Мы пробыли там несколько минут, не знаю, может быть, минут десять. Затем мы спустились на угол Пятой и Смитфилд и сели на трамвай до Юнион-депо и поехали прямо обратно. На нем был тот же мундир, когда он поднимался по путям, и тот же мундир, когда я видел его в кабинете управляющего без четверти шесть.

В. Сразу после стрельбы?

О. Да, сэр; первый раз я увидел его после стрельбы. Фуражка — это обычная повседневная фуражка с бархатным околышем для высших офицеров. У него была эта фуражка и венок спереди, и я думаю, что в венке были две звезды — либо U.S., либо две звезды. Я полагаю, по уставу положено носить две звезды, а на куртке была отделка, называемая «елочкой», — черная тесьма, которая идет от пуговиц в виде петлей и разрезов по бокам, и ремень обычно носился под курткой, но он был надет поверх куртки — ремень из красного сафьяна, основа из сафьяна с золотой вышивкой. Довольно богато вышитый.

В. Оказывала ли толпа сопротивление этим солдатам, когда они маршировали к Двадцать восьмой?

Вверх по путям?

Да, сэр.

О. Когда они приближались, толпа расступалась перед ними — колонна была узкой. Они шли колоннами по четыре человека. Раздавалось много улюлюканья и насмешек. Я думаю, некоторые люди пытались кричать «ура». Это, безусловно, было зрелище, которому рукоплескал бы любой человек, любящий армию. Я никогда не видел более прекрасного зрелища для столь малого отряда людей. Они были в должном порядке, хорошо обмундированы, полностью экипированы, и их ружья прекрасно блестели на солнце; толпа расступилась, и никакого реального сопротивления не было — ничего, что могло бы остановить войска, пока они не попытались очистить переезд на Двадцать восьмой улице. Колонна маршировала без остановки. Я не думаю, что они хоть сколько-нибудь замедляли шаг. Когда они маршировали к круглому депо, они развернулись в линию налево и направились к круглому депо отступила. Они не могли расчистить пути вплоть до круглого депо из-за тех вагонов. Когда задний ряд двинулся к холму, толпа подалась назад, но войска дошли только до края путей — правого пути при выезде. Это, конечно, оставляло много места для толпы на дороге. Дорога была черна от людей. Очень много людей находилось на склоне холма и у подножия холма.

В. Оказывала ли эта толпа на Двадцать восьмой улице сопротивление, когда этот отряд прошел через центр и двинулся на них?

О. Да; была одна рота, которая, как мне казалось с того места, где я стоял, была не в состоянии справиться с толпой — не в состоянии сдвинуть ее с места, — и тогда сзади была подведена более сильная рота или больше людей — это была другая рота, кажется, Веккакойский легион и Вашингтонские серые. Они подошли с ружьями наперевес, но не смогли далеко оттеснить толпу. Они не могли сделать это без применения штыков, и я не знаю, был ли отдан приказ примкнуть штыки, но во всяком случае люди начали опускать ружья так, будто собирались идти в атаку, и с того места, где я стоял, я видел ружья, которые держала толпа — держала в руках, — и я видел, как люди брались за них ближе к дульному срезу и оттягивали ружья назад, чтобы опустить их для штыкового удара. Как только они это сделали, раздалось один или два пистолетных выстрела, и затем я увидел целую телегу камней и кусков угля — в одно мгновение воздух почернел от камней и кусков угля. Затем грянул выстрел из ружья на правом фланге роты, за ним еще три или четыре, а затем почти целый залп; и я не хотел быть убитым и спрыгнул с пиломатериалов.

Слово сенатору Ютци:

В. Слышали ли вы какой-либо приказ открыть огонь?

О. Нет, сэр, не слышал.

В. На каком расстоянии вы находились от этой группы людей — филадельфийских войск?

О. Я находился футах в шестидесяти от середины переезда на Двадцать восьмой улице, полагаю.

В. Видели ли вы офицеров внутри этого каре?

О. Офицеры в основном — за исключением полковых офицеров, высшие офицеры находились на переезде вместе с этой ротой: генерал Бринтон и генерал Мэтьюз. Я побежал вниз на пути, чтобы помочь офицерам Первого полка остановить стрельбу. Люди произвели, полагаю, по два-три выстрела каждый. Я помогал офицерам успокоить людей и придать им немного уверенности, и как только они это сделали, они, по-моему, снова зарядили оружие по команде. Затем я поднялся к переезду и увидел генерала Бринтона и генерала Мэтьюза, и он уже выдвинул две роты дальше вверх по путям и установил оба пулемета Гатлинга в боевое положение, причем один был направлен вверх по путям — впрочем, оба. И пока я стоял там, они повернулись и пошли вниз по Двадцать восьмой улице.

В. Непосредственно перед открытием огня войсками видели ли вы каких-либо офицеров в этом каре или между этими двумя шеренгами, обращенными спиной к путям — одна была обращена к холму, а другая — в противоположную сторону?

О. В тот момент они оба были обращены к холму. Как только батальон развернулся в линию, там поднялась небольшая суматоха — пару человек упали в обморок. Они развернули оба ряда кругом.

В. Там было пространство?

О. Да, сэр.

В. Полковые офицеры были там?

О. Да; я разговаривал с полковником Миллером. Он напомнил мне об этом на днях в Филадельфии.

В. Видели ли вы кого-нибудь из офицеров Шестой дивизии между этими двумя шеренгами?

О. Нет, сэр, думаю, что нет, они находились дальше, прямо на переезде. Две шеренги доходили — предположим, это нижняя линия Двадцать восьмой улицы [иллюстрируя]. Они вывели эти шеренги прямо на расстояние, пожалуй, десяти футов от нижней линии улицы, и тогда эти две роты оказались прямо здесь [указывая].

Слово сенатору Ютци:

В. Правильно ли я понимаю вас, что рота, которая была направлена к Двадцать восьмой улице, соединилась с этими двумя фланговыми крыльями?

О. Фланги роты были практически прикрыты. Здесь находилась будка дежурного [указывая].

В. Было ли какое-то пространство между этой ротой и флангами полка?

О. Да. Было небольшое пространство, потому что я помню, когда спускался, то обошел левый фланг.

В. Видели ли вы кого-нибудь из офицеров Шестой дивизии в тылу этой первой роты, маршировавшей в сторону Двадцать восьмой улицы? Видели ли вы полковника Мура?

О. Я не помню, чтобы видел его. Возможно, я и видел его.

В. Где вы видели Пирсона? Вы сказали, что видели Пирсона и кивнули ему?

О. Это было тогда, когда он продвигался вперед, и я следил за ним глазами, пока не увидел его на переезде, где толпился народ, но это было до того, как они попытались оттеснить толпу назад, и там была одна рота — небольшая рота, — и они не слишком старались с ней. Они отправили за подкреплением. Я не думаю, что пулеметы Гатлинга были подведены сразу. По моим воспоминаниям, они подошли с теми другими ротами, которые были подведены сзади.

Слово сенатору Рейбурну:

В. Вы не видели его после того, как подошли те другие роты?

О. Нет, сэр, тогда я его не видел.

Слово сенатору Ютци:

В. Где началась стрельба?

О. Началась на правом фланге этой роты.

В. Роты, продвигавшейся к переезду?

О. Да. Они были лицом к железнодорожному пути прямо по ходу движения из города. Стрельба по войскам началась здесь [указывая]. Там стояло два или три вагона с углем.

В. Слева при движении на восток?

О. Слева при движении на восток, и на том вагоне был человек, который произвел первый выстрел.

В. Пистолетный выстрел?

О. Насколько я мог судить. Затем там был дом на дороге, ведущей к территории больницы, — за ним стоял человек, который стрелял в эту сторону — я видел, что они оба выстрелили примерно в одно и то же время. Почти одновременно с кусками угля и камнями прозвучал, должно быть, десяток пистолетных выстрелов.

В. Стоял ли этот дом недалеко от ворот, ведущих к больнице?

О. Да. Я думаю, этот конец дома находился на одной линии с воротами. Сторожка находилась здесь [указывая] через дорогу и чуть выше от железной дороги. Я был там месяца полтора назад, и ее уже убрали.

В. Где находилась ваша батарея?

О. Прямо там [указывая].

В. Чуть выше сторожки?

О. Чуть выше сторожки.



Майор Дж. Б. Стин, приведен к присяге:

Слово сенатору Рейбурну:

В. Как ваше полное имя?

О. Джеймс Б.

В. Где вы проживаете?

О. Я проживаю в Питтсбурге.

В. Какова ваша профессия?

О. Угольный бизнес.

В. Состояли ли вы в Национальной гвардии Пенсильвании в июле прошлого года?

О. Да, я был квартирмейстером в штабе генерала Пирсона.

В. Присутствовали ли вы в момент, когда войска были вызваны для подавления беспорядков или забастовки?

О. Я присутствовал в момент прибытия филадельфийских войск.

В. Расскажите как можно короче, когда вы прибыли на место и что произошло?

О. Эти филадельфийские войска прибыли к Юнион-депо спустя некоторое время после обеда, и там их накормили, а ближе к вечеру колонна двинулась в сторону Двадцать восьмой улицы во главе с шерифом Файфом, генералом Пирсоном и генералом Бринтоном, а майоры Страуд, Гивенс, Мур и я состояли в штабе; и когда мы прибыли на Двадцать восьмую улицу, мы образовали каре. Около центра каре лежала куча досок, и я сел на доски вместе с Питкином. Мы провели Вашингтонских серых через центр, чтобы оттеснить толпу с Двадцать восьмой улицы. Раздались пистолетные выстрелы, полетели камни, и они начали стрелять на правом фланге, а затем вдоль всего строя последовал общий залп.

В. Производился ли этот выстрел по приказу?

О. Я никаких приказов не слышал. Генерал Пирсон прошел мимо меня, когда я сидел на этой стопке досок, и спросил Питкина, где находится ближайший телеграф, и, по-моему, тот ответил, что в его офисе, после чего он направился туда. Прошло минут пять или десять, прежде чем раздался выстрел.

В. Это было до того, как эту роту вывели расчищать переезд?

О. Нет, сэр; это было после того, как роту вывели. Я точно не помню, после или до, но по моим воспоминаниям — после.

В. Значит, генерала Пирсона вы видели тогда, когда он шел в офис Питкина?

О. Да; к телеграфу.

В. Как он был одет?

О. На нем была походная форма, синяя фуражка, китель, шпага, портупея и синие брюки.

В. Застегивался ли этот китель высоко у горла?

О. Пуговицы застегивались до самого горла.

В. Заметили ли вы, был ли он так застегнут?

О. Не могу сказать точно, был ли он застегнут. Но, полагаю, да.

В. Вы сказали, что на нем была фуражка?

О. Фуражка, да, сэр.

Сенатор Ютци:

В. Наплечные знаки?

О. Две звезды на плечах — погоны и звезды.

В. Были ли они достаточно заметными?

О. Полагаю, их можно было заметить — обычного размера.

В. Уставного размера?

О. Уставного размера.

Сенатор Рейберн:

В. Генерал Пирсон прошел мимо вас до начала стрельбы?

О. До начала стрельбы.

В. Минут за пять-десять?

О. Минут за пять-десять. Я сидел там на куче досок, а рядом со мной сидели Питкин и майор Страуд.

В. Каково расстояние оттуда до офиса Питкина?

О. Полагаю, около квартала — чуть больше, два квартала.

В. Возвращался ли он вообще перед началом стрельбы?

О. Нет, сэр; в следующий раз я видел его в офисе Питкина. Я спустился, чтобы разыскать его и доложить, и увидел его в офисе Питкина.

Сенатор Ютци:

В. Знал ли он, что была стрельба?

О. Он знал, да, сэр.

Сенатор Рейберн:

В. Был ли кто-нибудь там, когда вы пришли?

О. Да, там находилось несколько джентльменов, но я не помню, кто именно.

В. Он был в телеграфном отделении или в офисе Питкина — то есть этажом выше телеграфного?

О. В офисе Питкина.

В. Установлен ли у него там телеграфный аппарат?

О. Там бегает рассыльный, и они переправляют сообщения вниз, в офис.

В. Был ли он одет так же, как тогда, когда проходил мимо вас?

О. Да, в свою походную форму.

Сенатор Ютци:

В. На каком расстоянии вы находились от военных, когда началась стрельба?

О. Я сидел как раз в центре каре.

В. Вы были в форме?

О. Да, сэр.

В. Слышали ли вы какой-либо приказ открыть огонь от какого-нибудь офицера?

О. Нет. Я не думаю, что отдавался какой-либо приказ открыть огонь.

Сенатор Рейберн:

В. Пытались ли офицеры остановить людей, когда началась стрельба?

О. Как только началась стрельба, они попытались их остановить. Одна рота, кажется, на левом фланге, огня не открывала.

В. Что они говорили — приказывали прекратить огонь?

О. Подбегали к ним и вскидывали ружья вверх.

В. Слышали ли вы приказ прекратить огонь?

О. Я слышал его очень отчетливо.

Мистер Дьюис:

В. Кто отдал этот приказ?

О. Различные офицеры полков.

В. Слышали ли вы выстрелы из толпы до того, как открыли огонь военные?

О. Было несколько выстрелов из пистолетов и бросали камни.

В. Сколько было выстрелов?

О. Полагаю, несколько. Думаю, около десяти или двенадцати.

В. До того, как военные открыли огонь?

О. Да, сэр.

В. Был ли кто-нибудь из военных ранен или пострадал до того, как открыли огонь по толпе?

О. Одного из них ударили камнем.



Г. Фирхеллер, под присягой:

Сенатор Рейберн:

В. Как ваше полное имя?

О. Генри.

В. Каково ваше занятие?

О. Содержатель питейного заведения.

В. Являетесь ли вы жителем Питтсбурга?

О. Да.

В. Состояли ли вы в Национальной гвардии?

О. Да.

В. Во время июльских беспорядков?

О. Да.

В. Какое звание вы носили?

О. Рядовой роты А 18-го полка.

В. Были ли вы на 28-й улице во второй половине дня 21-го числа — в субботу?

О. Нет, сэр; не 21-го числа. В субботу я был у Южного вокзала.

В. Видели ли вы, как войска отправлялись от Южного вокзала?

О. Я был там до прибытия филадельфийских войск в субботу. Я пришел туда с майором Страудом из штаба генерала Пирсона. Он пришел в штаб генерала Пирсона и хотел доложить генералу. Их штаб находился прямо над моим заведением на Пятой авеню, и он попросил меня пойти с ним, чтобы доложить генералу, что я и сделал.

В. Видели ли вы там генерала Пирсона?

О. Да, сэр.

В. Который это был час?

О. Должно быть, между двенадцатью и часу.

В. К тому времени филадельфийские войска уже прибыли?

О. Нет, сэр.

В. Как был одет генерал Пирсон?

О. На нем был походный китель — офицерский китель и походная фуражка.

В. Вы не присутствовали при стрельбе?

О. Нет, сэр.

В. Ничего об этом не знаете?

О. Нет.

В. Если вам известно что-либо, о чем еще не давали показаний и что имеет хоть какое-то значение для нашего комитета, изложите это кратко.

О. Это касается субботы, и это все, что мне известно. Я пробыл там около часа в намерении дождаться прибытия филадельфийских войск, но они опаздывали, и я оттуда ушел.

В. Вас там не было, когда началась стрельба?

О. Нет, сэр.



Генерал-майор Альберт Л. Пирсон (вызван повторно).

Мистер Рейберн:

В. Вы давали показания относительно передвижения войск и т. д. на 28-й улице в субботу во второй половине дня, кажется?

О. Да, сэр.

В. Я хочу лишь спросить вас, как вы были одеты в тот раз?

О. До вечера пятницы я был в гражданском костюме: светло-серые брюки, синий сюртук и соломенная шляпа, но примерно в девять часов капитан Брек, полковник Мур и я прибыли в мой штаб, после чего полковник Мур и я раздобыли нашу форму. Я носил форму с девяти часов вечера пятницы до самого окончания беспорядков; по сути, единственной одеждой, которую я носил до понедельника, был полный мундир генерал-майора. Мундир однобортный, с пятью пуговицами спереди, от каждой пуговицы идет широкая тесьма, известная в военном деле как «елочка» — она тянется от каждой пуговицы поперек груди — и большая петля. Мундир разрезан по бокам, и на боковой отделке также имеется «елочка», и такая же на рукаве. Погоны были обычные — генерал-майора — с двумя звездами. Фуражка синяя — походная фуражка, обычно носимая офицерами, с темно-синей бархатной лентой вокруг всей фуражки, с венком, вышитым золотом, и в то время внутри венка были буквы U.S. Портупея была из красной турецкой сафьяновой кожи, очень искусно вышитая золотом. Вокруг всей портупеи шла вышитая золотом полоса-венок, выше и ниже венка——

В. Она была из сафьяна?

О. Да; ножны были с позолоченной пластиной, а рукоять серебряная — это была форма, полагаю, единственная в своем роде на месте событий. Китель генерала Бринтона был совершенно простым, без отделки «елочкой» на нем — он не был разрезан. Не думаю, чтобы у кого-то из других генералов был похожий китель; более того, я знаю, что у них его не было.

В. Вы давали показания о том, что ушли до начала стрельбы?

О. Когда я уходил, не было никаких признаков стрельбы или чего-либо подобного. Не было ни брошенных камней, ни выстрелов из пистолетов — ничто на это не указывало.

Сенатор Ютци:

В. Почему вы ушли?

О. Я ушел, как уже показывал ранее, в силу того факта, что некоторые офицеры моей собственной дивизии сообщили мне о бытовавших среди части войск моей дивизии на 28-й улице настроениях, что на них, возможно, нельзя положиться. Я счел за лучшее немедленно запросить отправку других дивизий, поставленных под ружье, прошел по путям и телеграфировал с этой целью генерал-адьютанту Латте.

В. В какой офис вы направились?

О. Офис Питкина находился над телеграфным отделением, на углу 26-й и Либерти. Это в двух кварталах от места, где произошли столкновения.

В. Вы находились в телеграфном отделении или этажом выше?

О. В офисе Питкина. Из офиса Питкина вниз в телеграфное отделение бегали рассыльные, так что сообщения можно было получать и отправлять таким образом. Меня сопровождал майор Эванс.

В. Вы говорите, что майор Эванс возвращался с вами?

О. Майор Эванс сопровождал меня от 28-й улицы до офиса Питкина и находился там, когда мы впервые получили известие о том, что произошел этот инцидент, и все время оставался со мной, пока продолжались столкновения.

В. Занимает ли он какую-либо должность в дивизии?

О. Он майор и казначей дивизии, но в тот день исполнял обязанности личного адъютанта.

В. Где он находится?

О. Он на своем заводе в Сохо.

В. Железоделательный завод?

О. Да; фирма «Эванс, Далзелл и Ко». Думаю, первым человеком, который сообщил мне о какой-либо стрельбе, был мистер Кассатт — это точное подтверждение того, что стрельба произошла. Он поднимался на бельведер одного из зданий и наблюдал за всеми событиями на 28-й улице. Полагаю, он первым дал мне точное подтверждение того, что войска открыли огонь. Знаю, что сам я никакой стрельбы не слышал, взрывов боеприпасов не слышал вообще. Совершенно откровенно признаюсь, что очень жалею, что меня не было на 28-й улице во время столкновения, потому что генерал Бринтон — у него не было причин долго ждать какого-либо приказа, ведь несомненно и наверняка, будь я там, и прозвучи пистолетные выстрелы, о которых говорилось, и полети камни, о чем заявлял капитан Брек, и поступи с войсками так, как с ними несомненно поступили, я бы немедленно приказал Бринтону открыть огонь по участникам беспорядков и продолжал бы его ровно столько, чтобы они больше не вернулись в те места, по крайней мере, многие из них. Я не верил, что приказ был отдан, по крайней мере, судя по словам Бринтона, но я считаю, что его следовало отдать.



Полковник Грей (вызван повторно):

Сенатор Рейберн:

В. Вы уже давали показания о происходивших событиях. Все, о чем мы хотим спросить: видели ли вы генерала Пирсона во второй половине дня 21 июля?

О. Я видел его издалека. Я находился на склоне холма и видел, как он подходил с войсками. Утром, в первой половине дня, я видел его там, наверное, раза два, но близко к нему не подходил. В тот день я к железной дороге не спускался.

В. Как он был одет в то утро, когда вы его видели?

О. Я видел его у Южного вокзала вечером — в пятницу вечером — а затем утром, перед тем как он отправился туда. Он был одет в свою походную форму, которая была им самим очень точно описана, и, я думаю, ее знает каждый в шестой дивизии, и каждый, кто его видел, — этот необычный мундир, отличающийся от любой другой походной формы, существующей ныне. Полагаю, он был одет в этот мундир и походную фуражку. Я видел издалека, как он подходил вместе с филадельфийскими войсками. Я находился на склоне холма и очень отчетливо его узнал. Я очень хотел, чтобы он там присутствовал, и был уверен, что он там.

После этого комитет объявил перерыв до заседания в Гаррисбурге по требованию председателя.


Harrisburg, March 8, 1878.


Комитет собрался по уведомлению в комнате комитетов Сената № 6, все члены присутствовали, кроме мистера Ларраби.



Губернатор Джон Ф. Хартранфт, приняв присягу, дал следующие показания:

Мистер Линдси:

В. Губернатор, расскажите в свободной форме, где вы находились в июле прошлого года, когда впервые вспыхнули железнодорожные забастовки, когда вы получили первые сведения и какие действия предприняли впоследствии?

О. Я планировал поездку на запад с семьей и, обдумывая этот вопрос перед отъездом, побеседовал с генерал-адъютантом. Я сказал ему, что, по моему мнению, в штате все так же спокойно, как за все время нашей администрации, однако, если возникнут какие-либо волнения, ему следует воспользоваться полномочиями, возложенными на главнокомандующего, в соответствии с теми же правилами и принципами, которые мы установили во время беспорядков до моего отъезда из штата — то есть, когда беспорядки происходили в какой-либо части штата, к нам часто обращались шерифы округов, и после того, как мы убеждались, что шериф исчерпал свои полномочия или не желает использовать их в полной мере, мы обычно направляли войска. Руководствуясь этими общими указаниями и ни на секунду не предполагая, что это означает что-то серьезное, я покинул штат в понедельник, 16 июля. В среду утром, находясь в Чикаго, я прочитал в газетах о беспорядках на дороге Балтимор и Огайо. На следующий день, в четверг, получив газеты в поезде, я увидел, что волнения распространяются. Я телеграфировал в штат за информацией о том, распространилось ли это с дороги Балтимор и Огайо на территорию нашего штата. Первая депеша была получена мной в Антилопе, на Южной Тихоокеанской железной дороге, в пятницу до полудня. Депеша была следующего содержания:


«Толпа остановила все товарные поезда в Питтсбурге. Шериф запросил войска. Приказал Пирсону принять командование и задействовать один полк. Говорит, что может потребоваться больше».



В. От кого была получена эта депеша?

О. От генерала Латты.

В. Это было в пятницу, 20 июля?

О. Это было 20-го числа, до полудня. Как только я прибыл в Шайенн, я отправил депешу генералу Латте в 13:30:


«Незамедлительно отдайте приказ о выделении всех войск, необходимых для поддержки шерифов в защите движущихся поездов на дороге Балтимор и Огайо. Отправляйтесь в Питтсбург и осуществляйте надзор за всеми вызванными войсками. Буду в Огдене завтра в шесть часов. А пока, в пути, держите меня в курсе обстановки».



Я снова отправил депешу из Ларами-Сити в тот же день в 17:20:


«Не щадите ничего для защиты прав всех лиц согласно Конституции и законам штата в соответствии с принятой ранее политикой. Нахожусь в поезде на Огден».



Я получил депешу от генерала Латты — не помню, до отправки этой последней или после — следующего содержания:



"Pittsburgh, Pa., July 20,1877.


«На дороге Балтимор и Огайо в Пенсильвании никаких затруднений нет. Забастовка распространилась на Железнодорожную компанию Пенсильвании. Движение поездов в Питтсбурге остановлено бунтовщиками численностью в две-три тысячи человек.

У генерала Пирсона под ружьем шестьсот человек, охраняющих имущество. Генерал Бринтон прибудет сюда сегодня с двенадцатью или пятнадцатьюстами бойцами. По его прибытии будут немедленно предприняты действия по открытию дороги, и мы рассчитываем сделать это без кровопролития.

Я буду в отеле „Юнион“ в Питтсбурге до восстановления порядка. Держите меня в курсе ваших передвижений. Если потребуется ваше присутствие, я немедленно вам телеграфирую».



После этого я получал многочисленные депеши от генерала Латты, мистера Скотта и других, а находясь в Огдене, отправил следующую депешу генералу Латте в субботу вечером, 21 июля:


«Депешу получил. Если от вас не поступит известий, меняющих мое решение, я сяду на первый поезд до Питтсбурга. Не должно быть никаких незаконных препятствий для любого человека, желающего работать, и для этого действуйте незамедлительно, дабы все было исполнено без кровопролития».



Затем я отправился в Солт-Лейк-Сити с семьей, так как следующий поезд на восток отправлялся из Огдена только в десять часов воскресного утра. По прибытии в Солт-Лейк-Сити я получил еще одну депешу от мистера Куэя. Ее принесли в девять часов вечера субботы:


«Здесь произошло столкновение между бастующими и войсками. Есть убитые и раненые. В городе царит крайнее волнение, имеются признаки дальнейшего кровопролития и того, что беспорядки примут затяжной и широкомасштабный характер. Предлагаю вам вернуться, позволив вашей группе следовать дальше».



Тогда я заказал специальный поезд, отбывший оттуда в двенадцать часов, и прибыл в Питтсбург во вторник во второй половине дня.

В. Прежде чем вы продолжите, я хотел бы задать вопрос или два: в ваших инструкциях генералу Латте перед отъездом из штата входило ли в ваше намерение делегировать генералу Латте ваши полномочия главнокомандующего по призыву ополчения в случае чрезвычайной ситуации?

О. Не мои полномочия, а лишь право усмотрения в соответствии с общим приказом — действовать согласно нашему обычаю в случае возникновения каких-либо проблем в мое отсутствие, и отдавать приказы от моего имени точно так же, как если бы я находился в штате.

В. Подписывая вашим именем?

О. Нет; своим собственным, по приказу главнокомандующего, или, что то же самое, в качестве генерального адъютанта. Могу добавить, что я беседовал с генеральным прокурором перед отъездом из штата, и он считал, что нет никаких причин мне не уезжать.

В. Он должен был строго следовать правилам, принятым ранее?

О. Да, сэр.

В. Согласно закону 1864 года, каковы были правила призыва войск — я не совсем понял вас в этом вопросе?

О. Мы не прибегали к закону 1864 года, поскольку шерифы всегда обращались с призывом. По сути, шерифы обычно очень быстро запрашивают войска. Они часто просили о нашей помощи тогда, когда мы считали это ненужным, и в каждом случае, когда войска вызывались во время моего правления, они задействовались, как и в данном случае, по требованию гражданских властей для оказания им помощи. Насколько это было возможно, мы всегда сохраняли подчинение войск гражданским властям. В данном случае, как и в некоторых других, гражданские власти, возможно, проявили не такую активность, как следовало бы, и в определенной степени сошли со сцены, и тогда мы, разумеется, перешли под действие закона 1864 года. Но в первую очередь мы никогда не использовали свои полномочия на основании этого закона.

В. Считаете ли вы, что на основании этого закона у вас есть полномочия вызвать ополчение по уведомлению или по собственному разумению при наличии серьезных беспорядков или вспышек насилия в штате?

О. Да. Если в какой-либо части штата происходят беспорядки, а гражданские власти неспособны или не желают их подавить, я полагаю, что моим долгом как исполнительной власти было бы отдать приказ Национальной гвардии выступить и взять ситуацию под контроль для защиты жизни и имущества. Я бы не колеблясь сделал это, как только убедился бы в таком факте.

В. По вашему мнению, не будет ли это противоречить — не будет ли такое действие противоречить каким-либо образом Конституции, которая гласит, что военные всегда должны подчиняться гражданским властям?

О. Ну, я не претендую на то, чтобы давать какие-либо юридические оценки по этому вопросу; но, что касается прошлого, мы были бы только рады и готовы позволить гражданским властям взять все руководство на себя, и лишь тогда, когда они сами желали этого и стремились к этому, мы принимали участие, и никаких конфликтов никогда не возникало.

В. Это правило всегда соблюдалось вами как главнокомандующим?

О. Да, сэр. Я не вполне уверен, что этот вопрос не может возникнуть. Я легко могу представить, как он может возникнуть в ближайшем будущем в какой-либо местности, где гражданские власти могут симпатизировать беззаконным элементам, но мы надеемся, что этого не произойдет.

В. И это является причиной того, что вы придерживались только что упомянутых правил?

О. Не знаю, было ли это связано с каким-то предполагаемым конфликтом, но я придерживался этого, потому что считал такой подход наиболее разумным. Вот и все.

В. Тогда, как я понял, первая телеграмма от генерала Латты была получена вами до полудня в пятницу, 20-го числа?

О. Да, сэр.

В. Знаете ли вы, было ли вам известно в тот день, что генерал Латта уже приказал ополчению выступить?

О. Только из сообщений от него самого.

В. Упоминается ли это в телеграмме?

О. Да. Он говорит: «Приказал Пирсону принять командование и задействовать один полк».

В. Знаете ли вы, в котором часу генерал Латта отдал генералу Пирсону приказ принять командование?

О. Нет, не знаю.

В. Я хотел бы, чтобы вы теперь рассказали, когда до вас впервые дошли известия о каких-либо беспорядках в Скрантоне, по каким каналам они поступили и какими были ваши действия в связи с тамошними событиями.

О. Не думаю, что мне было что-то определенно известно о тамошних проблемах вплоть до 25-го числа. Когда 25-го числа я проезжал через Гаррисбург в Филадельфию, я получил депешу от Братства кочегаров и тормозных рабочих, а также, кажется, от руководства дороги, которой я здесь сейчас не вижу. Возникший там вопрос заключался в том, что железнодорожная компания не могла пустить поезда, поскольку кочегары и тормозные кондукторы бастовали, а толпа не позволяла им работать, после чего Братство кочегаров и тормозных рабочих согласилось разрешить пропуск почтовых поездов, однако компания не хотела делать этого без пассажирских вагонов. Я ответил телеграммой супервайзенру железной дороги: «Рекомендовал бы вам разрешить пропуск почтовых поездов». Моя цель заключалась в том, чтобы не спровоцировать дальнейших беспорядков, пока я не сосредоточу все рычаги в своих руках. Никакого движения поездов после этого, кажется, не было в течение недели или десяти дней. Они предпринимали попытки пустить поезда примерно 31 июля, но 1 августа в Скрантоне начались беспорядки, и мэр обратился ко мне с просьбой о вводе войск. Шахтеры бастовали примерно с 25-го числа. Вследствие этой всеобщей путаницы в округе Люцерн движение поездов прекратилось. Я предвидел необходимость переброски войск в округ Люцерн для возобновления движения поездов и принял меры, но этот бунт в Скрантоне ускорил события, и я прибыл туда 2 августа. Бунт произошел 1-го числа, первые вести я получил около двух часов, а мои передовые подразделения прибыли в Скрантон рано на следующее утро.

В. В какой день, по вашим словам, вы получили от мэра запрос на войска?

О. 1 августа. Депеша была следующей:


«Толпа частично захватила город. На меня было совершено нападение, я отправил запрос своему комитету о помощи. Толпа попыталась преследовать меня, в результате чего три человека или более были убиты. Придите мне на помощь.

Р. Х. Маккун, мэр».




Вскоре после этого я получил еще одну телеграмму: «Как скоро мне ожидать войска?» Затем я получил с полдюжины депеш от частных лиц. Я отправил Маккуну ответ: «Сохраняйте спокойствие. Буду у вас утром».

В. Были ли у вас какие-либо контакты с мэром до 1 августа?

О. Да; имелось несколько депеш, в которых он выражал уверенность, что сможет справиться с ситуацией. Например, вот одна от 29 июля: «Насосы заработают завтра. Не отправляйте войска, пока не получите от меня дополнительных известий. Надеюсь на мирное урегулирование». Вот депеша от мэра от 25 июля, которую я упустил из виду ранее: «Бастующие сняли вагоны с почтового поезда и не позволяют им следовать дальше. Я не могу помочь компании возобновить движение поезда». Это от 25 июля. Здесь есть еще одна депеша, которая в некоторой степени повлияла на меня, датированная 25 июля:


«Муки или продовольствия в этом округе (Вайоминг) недостаточно даже на одну неделю. Нам сообщают, что в Скрантоне ситуация не лучше. Если не будут приняты какие-то меры для восстановления железнодорожной связи с западом, здесь возникнут серьезные проблемы. Ситуация очень тяжелая и требует безотлагательного внимания.

С глубоким уважением,

Конингемс и Пейн».



Она датирована Уилкс-Барре, 25 июля 1877 года.

В. Правильно ли я понимаю, что до 1 августа мэр Скрантона не желал отправки войск?

О. Нет; в первой депеше войска не запрашивались, но он явно рассчитывал на мою помощь. Однако несколькими днями позже, 29-го числа, он считает, что способен контролировать положение.

Сенатор Рейберн:

В. До того времени он был уверен, что гражданские власти смогут справиться?

О. Да. Никаких столкновений не происходило, поскольку железнодорожные компании не могли пустить свои поезда и даже не пытались этого делать. Они не могли их запустить, а гражданские власти не были способны помочь железнодорожным компаниям и потому не предпринимали попыток, и все было спокойно. В конечном счете они рассчитывали на мою помощь, но я не собирался отправляться туда, пока не покончу с Питтсбургом. К тому же я думал, что если мы запустим все в Питтсбурге, моральный эффект от этого может разрешить проблему во всем штате, и тогда не будет необходимости ехать куда-либо еще.

Мистер Линдси:

В. Были ли у вас от него другие депеши, кроме зачитанной вами, датированной 29-м числом, в которой он выражал уверенность в своей способности контролировать обстановку?

О. Нет, кажется, нет. Я не нахожу таковых в приложении к посланию, и знаю, что в этом пакете их у меня нет. Пока я находился в Питтсбурге, мистер Фарр, мой личный секретарь, оставался здесь за главного и поддерживал со мной постоянную связь с этим регионом — с регионом Люцерн; здесь имеется одна депеша от него: она довольно длинная, но описывает ситуацию на 31 июля, за день до начала беспорядков.

Депеша была зачитана следующим образом:


«За исключением округа Люцерн, обстановка в восточной Пенсильвании вернулась к нормальному состоянию. В Филадельфии порядок. В Рединге всякая опасность миновала, гражданские власти ускоренно арестовывают участников беспорядков. Около пятидесяти человек уже находятся в тюрьме. Горожане поддерживают действия генерала Ридера и считают, что стрельба его войск предотвратила масштабное уничтожение имущества. Двое из главарей бунтовщиков убиты. Дорога Филадельфия — Рединг осуществляет движение поездов, мост будет готов к проходу поездов через две недели. В Гаррисбурге все признаки беспорядков исчезли. Произведено сорок арестов, власти активно выслеживают остальных. Нет никаких сомнений в вынесении обвинительных приговоров большинству арестованных как в Рединге, так и в Гаррисбурге. Капитан Линден уверяет меня, что в Скулкилле нет никаких опасений насчет вспышек насилия, если только вылазки бастующих шахтеров из Люцерна не вынудят рабочих в Скулкилле бросить работу. Донесения генерала Сигфрида из Поттсвилла говорят о том же. В Люцерне положение угрожающее. Дорога Лихай-Вэлли не возобновила работу, движение поездов на других дорогах остановлено шахтерами. Машинисты согнаны с насосов, шахты затапливаются. В Уилкс-Барре отмечается нехватка продовольствия из-за прерванного сообщения, в связи с чем опасаются беспорядков. Концентрация войск в Люцерне для установления контроля над имуществом, возобновления движения и защиты рабочих устранила бы последние остатки беззакония в восточной Пенсильвании. В Рединге находится двести военнослужащих регулярных войск. Боеспособные части можно без риска снять с Гаррисбурга или Рединга. Если ночные донесения укажут на необходимость, завтра я отправлюсь в Скрантон и Уилкс-Барре, если смогу туда добраться».



Свидетель: Здесь есть еще одна от 23:30, которая, полагаю, относится к той же дате.

Депеша была зачитана следующим образом:


«В ответ на мою вчерашнюю депешу шериф Киркендолл из Люцерна телеграфирует следующее: „Все поездки и сообщение по железной дороге прекращены. Ходят слухи, что дорога Лихай-Вэлли возобновляет работу сегодня. Каких-либо беспорядков до сих пор не было, равно как и разрушений имущества, за исключением того, что связано с остановкой шахт. Работа во всех шахтах остановлена; рабочие бастуют“. Докладываю об отсутствии непосредственной угрозы опасности. Здесь — в Уилкс-Барре — лагерем расположились около пятисот военнослужащих Национальной гвардии... телеграфируют из Кингстона, 31 июля, что Кингстон, Плимут и Нантикок со вчерашнего вечера полностью находятся в руках толпы. Предпринимаются ли какие-то меры для обуздания этого, мне неизвестно. Прошлой ночью, 30-го числа, они устроили беспорядки на пассажирском поезде в Плимуте. Готовы были сделать это снова весь сегодняшний день, если бы хоть один поезд сдвинулся с места. Сегодня днем, 31-го числа, в Нантикоке толпа остановила все насосы на шахтах. Горожане бессильны действовать; те, кто облечен властью, ничего не предпринимают.

К. Н. Фарр-мл., личный секретарь».




В. Были ли у вас какие-либо прямые контакты с шерифом округа Люцерн?

О. Его депеша вошла в состав этих: «В ответ на мою вчерашнюю депешу шериф Киркендолл из Люцерна телеграфирует следующее: „Все поездки и сообщение по железной дороге прекращены. Ходят слухи, что дорога Лихай-Вэлли возобновляет работу сегодня. Каких-либо беспорядков до сих пор не было, равно как и разрушений имущества, за исключением того, что связано с остановкой шахт. Работа во всех шахтах остановлена; рабочие бастуют“». И от него могли поступать другие депеши, которых у меня нет — которые я не публиковал.

В. Были ли у вас от шерифа округа Люцерн депеши, в которых он выражал бы уверенность в своей способности контролировать положение дел без войск?

О. Нет; думаю, таких депеш не было.

В. Обращался ли он с запросом о войсках?

О. Запросов он не делал. Мэр Скрантона запрашивал войска, и мэр Уилкс-Барре тоже. Я не могу найти депешу от мэра Уилкс-Барре, но убежден, что она была.

В. Знаете ли вы, в котором часу был сделан запрос мэром Уилкс-Барре?

О. Он пришел в тот же день во второй половине дня, когда мэр Маккун запросил войска. Я точно не знаю, в котором часу шахтеры вышли из шахт. Не думаю, что они вышли до того, как прекратилось железнодорожное сообщение. Полагаю, забастовка началась позже.

В. Опубликовали ли вы прокламацию в своем послании?

О. Да; там приведены две прокламации.

В. Не могли бы вы сказать, когда была издана первая прокламация?

О. Первая прокламация была издана 20 июля. Прокламация была составлена в ведомстве, и меня уведомили о ее издании, как только все было готово.

В. Секретарем Содружества?

О. Генерал-адъютантом. Она была подписана секретарем Содружества. Прокламация была подготовлена на бланке, оставленном подписанным для общих целей. Затем, когда я вернулся в Питтсбург, я издал другую прокламацию, датированную 25 июля.

Прокламация была следующего содержания:


Пенсильвания, округ / документ /: Джон Ф. Хартранфт.




	
Place of


great seal


of State.
	In the name and by the authority of the Commonwealth of

Pennsylvania.


John F. Hartranft,


Governor of the said Commonwealth.




ПРОКЛАМАЦИЯ.

Народу штата Пенсильвания:

Принимая во внимание, что в пределах штата существует состояние смуты и беспорядков, охватывающее многие сферы и угрожающее всем общинам, под влиянием которого зародился дух беззакония, требующий, чтобы все законопослушные граждане объединились в вооруженные отряды в целях самозащиты и поддержания мира,

Поэтому я, Джон Ф. Хартранфт, губернатор штата Пенсильвания, настоятельно рекомендую всем гражданам объединяться в ассоциации с тем оружием, которое они смогут раздобыть, с целью поддержания порядка и пресечения насилия; и все благонамеренные граждане предупреждаются о недопустимости находиться в компании каких-либо толп или бунтующих скопищ и тем самым потворствовать нарушителям закона.

Свидетельство чему моя подпись и большая печать штата, учиненное в Гаррисбурге двадцать пятого июля в год от Рождества Христова тысяча восемьсот семьдесят седьмой, а Содружества — сто второй.

По приказу Губернатора:

М. С. Куэй, секретарь Содружества.




Свидетель: Она была выпущена тем же вечером. Она попала в утренние газеты, кажется, от 25-го числа, где я призывал народ к самоорганизации и оказанию помощи гражданским властям.

В. Есть ли у вас телеграмма, извещающая вас о выходе первой прокламации?

О. Да, сэр.



Harrisburg, Pa., July 20, 2.20, P.M., 1877.


Губернатору Дж. Ф. Хартранфту, вагон № 3, Шерман, Вайоминг:

Неприятности на дороге П.Р.Р. в Питтсбурге. Руководство железной дороги излишне встревожено, опасаясь распространения беспорядков на Филадельфию, где прошлой ночью заседали поездные бригады.

Скотт предлагал вам вернуться, но в этом нет необходимости. Прокламация издана. Продолжайте путь. Куда нам телеграфировать дальше? Мы отправляемся в Питтсбург сегодня во второй половине дня.

(Подпись)

Дж. В. Латта, К. Н. Фарр.




В. Расскажите, когда вы прибыли в Питтсбург, встречал ли вас какой-либо комитет горожан?

О. Когда я приехал в Аллегейни, там находилось большое число горожан — фактически целый комитет. Они телеграфировали мне еще до моего прибытия. Имена в депеше: Джон Киркпатрик, Джон Харпер, председатель комитета, Дж. Джонстон, Джозеф Маккун, Джон Б. Гатри, Джордж А. Берри, Джон Х. Бикельсен, Джон Д. Скалли, а также около двадцати или двадцати пяти горожан, с большинством из которых я был знаком лично, просили меня остаться. Мое намерение состояло в том, чтобы ехать прямо в Филадельфию для консультаций с генералом Хэнкоком, в ведении которого находились регулярные войска, направленные в штат, и с генералом Шофилдом, представлявшим президента Соединенных Штатов. Я не видел, что могу сделать в Питтсбурге без войск, но, чтобы удовлетворить их просьбу, я остался, отправился в отель, распорядился провести в комнату телеграфные провода и, возможно, не потерял даром времени, сделав это. В ту ночь я проделал огромную работу. Наведя справки, я убедился, что дороги, ведущие в Питтсбург, должны быть открыты как можно скорее. Комитет заявлял, что их запасов угля для промышленных предприятий, водопроводов и газовых заводов хватит не более чем примерно на неделю, во всяком случае, никак не на две недели, и если эти запасы иссякнут вместе с запасами продовольствия, наступит ужасное положение дел, и это заставило меня проявить еще большую настойчивость и решимость организовать силы и вернуться как можно скорее. Затем я отправился в Филадельфию и провел консультации с этими джентльменами — названными мной офицерами — и мы все сошлись на том, что остается лишь одно: сформировать достаточные силы, отправиться в Питтсбург и открыть дороги, что и было сделано.

В. Было ли в городе Аллегейни какое-либо сопротивление вашему проезду через город?

О. Нет, сэр.

В. Со стороны участников беспорядков или бастующих?

О. Нет, сэр; они приняли меня очень радушно. Они приветствовали меня криками «ура». Я бы не назвал их участниками беспорядков, но это были бастующие, связанные с дорогой.

В. Они в то время блокировали грузовые перевозки или удерживали товарные поезда в городе Аллегейни?

О. Да; но разрушения имущества не было. Р. А. Аммон отправил мне следующую депешу, когда я въезжал в Питтсбург. Я получил ее примерно в пятидесяти или ста милях от Питтсбурга: «Мы приветствуем вас дома и гарантируем безопасный проезд по дороге Форт-Уэйн». Он был очень заметной фигурой на станции по моему прибытию, и я не видел никого другого, кто бы претендовал на какие-либо полномочия в отношении дороги, когда я прибыл.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Не могли бы вы пояснить, кто этот Р. А. Аммон?

О. Я видел его в тот день и больше никогда не видел.

В. Был ли он железнодорожным чиновником или одним из бастующих?

О. Я думаю, он был одним из бастующих. Мне кажется, в его руках был телеграф — я в этом не уверен. Он сказал мне — не знаю, уместно ли это говорить, — что главный железнодорожный чиновник, я забыл его имя, приказал ему защищать имущество, что, по его словам, он и сделал.

В. Мистер Макколлоу, не так ли?

О. Я сейчас не помню. Очень может быть — Лэнг, кажется, была фамилия.

В. Скажите, когда вы покидали штат, было ли хоть что-то, что давало вам основания полагать, что существует какая-либо угроза нарушения общественного порядка?

О. Ни малейшей в мире. Во время беседы с генералом Латтой я сказал, что, по моему мнению, дела еще никогда не выглядели так хорошо, как сейчас — в то время.

В. Получали ли вы с тех пор в ходе какого-либо общения с железнодорожными чиновниками штата информацию о причинах этого выступления?

О. Не в той степени, чтобы я мог высказать какое-либо мнение. Я никогда не занимался этим расследованием.

В. Настолько, чтобы высказать какое-либо мнение по этому вопросу?

О. Нет, сэр; полагаю, к настоящему моменту вы знаете об этом больше, чем я.

В. Были ли у вас какие-либо беседы или сообщения с кем-либо из работников поезда, участвовавших в забастовке, помимо мистера Аммона?

О. Нет, сэр.

В. Назвал ли мистер Аммон какие-либо причины своего взятия под контроль железной дороги и телеграфа в Аллегейни-Сити?

О. Нет; единственная причина, которую он назвал, насколько это касалось охраны имущества, — кажется, именно мистер Лэнг передал ему просьбу охранять имущество в ту ночь, в ночь на 21-е число, — и он утверждал, что сделал это. Он приписывал себе немало заслуг в том, что было сделано, — я не знаю наверняка, имел ли он к этому какое-то отношение. Могу сказать, что в Питтсбурге, когда я находился там с войсками в воскресенье, ко мне приходил комитет машинистов. Они делали вид, будто им сообщили, что у меня есть полномочия урегулировать этот вопрос между ними и железнодорожной компанией. Разумеется, я сказал им, что не имею к этому никакого большего отношения, чем любой другой гражданин, поскольку речь идет об их разногласиях. Другой комитет также приходил ко мне, когда я был с войсками в Кингстоне — это в округе Люцерн, — но ничего существенного не произошло, потому что мы ничего не могли поделать — ничего из того, что мог бы сделать я. Я отправился туда исключительно для поддержания порядка.

В. Если бы вы были дома в момент получения обращения шерифа округа Аллегейни о предоставлении войск, стали бы вы спрашивать его о мерах, которые он предпринял для пресечения беспорядков, прежде чем отдать приказ о вызове войск?

О. Очень вероятно, что да; однако в очень большой степени я руководствовался бы масштабом надвигающихся беспорядков. Разумеется, мы всегда сопротивляемся отправке войск до последнего момента; но в данном случае я считаю отправку войск совершенно правильной.

В. То есть вы руководствовались бы масштабом беспорядков, а не усилиями, предпринятыми шерифом для их подавления?

О. Если бы я знал точный характер шерифа, его призыв оказал бы на меня большое влияние; однако они почти всегда являются незнакомыми людьми, и я не знаю, до какой степени на них можно положиться. Я всегда пользуюсь всей доступной мне информацией, и бывает очень трудно сказать, что именно определяет решение исполнительной власти в самый последний момент. Некоторые шерифы очень робки и стремятся как можно скорее переложить ответственность на других. Они считают, что с получением войск они освобождаются от обязанностей. У других гораздо больше гордости, и они пытаются контролировать ситуацию самостоятельно. Я считаю, что шерифы могли бы сделать гораздо больше, чем делается обычно.

В. После приказа о задействовании вооруженных сил штата освобождаются ли гражданские власти от обязанностей или их заменяют вооруженные силы?

О. Нет; до тех пор пока они проявляют активность и присутствуют на месте. Если они отступают, ответственность, разумеется, ложится на главу исполнительной власти и его войска.

В. Для поддержания мира?

О. Да, сэр. Тогда мы подпадаем под действие закона 1864 года, что, полагаю, и имело место в данном случае.

В. Если гражданские власти на местах отступают и ничего не предпринимают для пресечения беспорядков, считаете ли вы тогда обязанностью военных поддерживать мир?

О. Да; я бы не колеблясь ни секунды.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Не считаете ли вы обязанностью как военных, так и гражданских властей действовать совместно?

О. Я бы хотел, чтобы военные поддерживали гражданские власти, и считаю, что последние должны постоянно где-то присутствовать, пусть даже не в больших силах и не обладая значительной властью, поскольку участников беспорядков необходимо арестовывать и судить силами гражданских властей.

Вопрос мистера Линдси:

В. И военные должны оказывать поддержку?

О. Должны оказывать поддержку.

Вопрос сенатора Ютци:

В. И гражданские власти после этого не освобождаются ни от какой ответственности лишь на том основании, что присутствуют военные?

О. Я так не думаю. Я не считаю, что законы освобождали их. Они освободили себя сами.

Вопрос мистера Линдси:

В. Насколько я понял из ваших слов, вы никогда не находили нужным ссылаться на этот закон 1864 года — на ту конкретную статью, которая уполномочивает главнокомандующего призывать войска, — кажется, это девяносто вторая статья?

О. На станции Саскуэханна шериф проявлял активность все время, и никакого столкновения не произошло. На самом деле у нас никогда раньше не было столкновений. В следующий год мы снова отдали приказ о направлении войск в округ Люцерн — они были отправлены туда по призыву шерофа. Он не проявлял большой активности. В конце концов я велел ему явиться в мой кабинет, и мы посовещались насчет необходимости отвода войск, и оба решили, что сейчас не время для отвода войск. Он не хотел брать на себя всю ответственность, но я разделил ее с ним. Это было ближе всего к принятию верховного командования ранее. Июльские беспорядки я счел столь масштабными и так широко распространившимися по штату — железнодорожное сообщение остановлено, транспортные артерии штата заблокированы, — что возникла необходимость воспользоваться полномочиями, предоставленными законом 1864 года. Хотя войска отправились в Питтсбург по призыву шерифа, а в Люцерн — по призыву мэра Скрантона и мэра Уилкс-Барре, после их прибытия на место, я считаю, было необходимо взять на себя общее руководство.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Согласно закону 1864 года, вы имеете полномочия или право вызывать вооруженные силы всякий раз, когда получаете из любого источника информацию о нарушении общественного порядка, которое не может быть пресечено гражданскими властями, даже без обращения к вам или запроса со стороны шерифа, мэра или других гражданских властей?

О. Таково мое толкование этого закона. Я абсолютно уверен, что таковым и было намерение законодателей при его принятии.

В. Мы обязаны изучить и расследовать поведение военных во время беспорядков — не могли ли вы дать оценку их поведения, поведения национальной гвардии.

О. Я полагаю, это было бы просто выражением мнения, которое комитет обязан сформировать самостоятельно после расследования фактов. Я расследовал факты и изложил свое мнение в своем послании. Вы можете рассматривать это как мои показания.

В. Что вам известно из ваших профессиональных знаний о поведении военных?

О. Это весьма обширный вопрос. Многое можно сказать как за, так и против.

Вопрос сенатора Рейберна:

В. Полагаю, вы можете рассказать о том, каково было поведение национальной гвардии после того, как вы вернулись и приняли командование?

О. Я полностью верил в них. Войска, с которыми я прибыл в Питтсбург, и войска, с которыми я прибыл в округ Люцерн, сделали бы, на мой взгляд, все, что я мог ожидать от такого количества людей.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Считали ли вы их поведение в качестве войск заслуживающим одобрения в период, когда вы командовали ими после своего возвращения в штат?

О. О да; в дальнейшем у нас вообще не было никаких столкновений.

Вопрос мистера Линдси:

В. Полагаю, мистер Ютци хотел бы узнать, были ли после вашего вступления в командование какие-либо отдельные случаи ненадлежащего поведения со стороны какого-либо офицера или солдата, которые стали известны вам лично или попали в поле вашего зрения?

О. Нет, сэр; у меня не было поводов отдавать кого-либо под трибунал за ненадлежащее поведение.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Если бы они вели себя неподобающим образом, вы бы отдали их под трибунал?

О. Я бы отреагировал на это именно таким образом. Офицер национальной гвардии занимает весьма свое положение. Он должен обладать большим здравым смыслом и большей храбростью, чем офицер аналогичного звания в боевых условиях, если он сталкивается с какой-либо чрезвычайной ситуацией. Люди, которыми он командует, являются частью народа — частью именно тех людей, против которых его призывают выступить, и при возникновении подобных беспорядков, вспыхивающих внезапно, значительная часть населения может выступать против войск и поддерживать нарушителей порядка. Это очень сложное положение, требующее огромного здравого смысла. На самом деле гораздо большего, чем потребовалось бы в боевых условиях.

Вопрос мистера Минза:

В. Встреча с этими людьми не похожа на встречу с неприятелем на поле боя?

О. Нет. Разумеется, это лишь первое впечатление. Когда все остывают и начинают понимать, что необходимы закон и порядок, наступает реакция, но поначалу очень трудно определить, что именно следует делать. Я бы не стал огульно осуждать людей. Я не могу сказать, как бы поступил я, окажись я там. Ни один человек не может этого сказать. Наверное, гораздо проще рассуждать о том, что должно было быть сделано, после того как все закончилось, и теперь я совершенно уверен в том, как поступлю в будущем. Я многое вынес из этих беспорядков, чего не знал раньше, и этот опыт оказался весьма полезным для офицеров Национальной гвардии и всех остальных. Я не думаю, что подобное повторится, если только не произойдет всеобщая революция.

Вопрос мистера Линдси:

В. Я хотел бы задать вам такой вопрос: замечали ли вы после создания национальной гвардии какую-либо тенденцию гражданских властей штата полагаться на национальную гвардию и уклоняться от собственной ответственности?

О. Национальная гвардия существовала в штате всегда. Что касается главного вопроса, то тенденция слишком сильно полагаться на гвардию действительно существует.

В. Растет ли эта тенденция, насколько вам известно по вашим наблюдениям?

О. Около двух лет назад у нас было довольно много вызовов. Казалось, они требовали войск по любому незначительному поводу. Кажется, из западной части штата поступало четыре запроса на войска — по-моему, два в один день. Войска отправлены не были. После этих недавних беспорядков никаких вызовов не поступало, да и до этого долгое время не было.

В. Была ли численность национальной гвардии увеличена в период вашего руководства?

О. Нет, сэр; мы ее сократили. Роты, не соответствовавшие стандартам на ежегодных смотрах, распускались. В прошлом году мы распустили двадцать рот.

В. Полагаю, численность Национальной гвардии указана в книге генерал-адъютанта?

О. Да; максимальное количество рот, которое может быть, — двести, двести — это предел.

В. Насколько я понимаю, сейчас эти роты не укомплектованы полностью?

О. О нет, они укомплектованы. Наш минимум — сорок человек. Все они должны быть выше этого уровня. В некоторых по пятьдесят или шестьдесят человек, а в нескольких ротах даже больше. Количество рот — это просто произвольная цифра, установленная законом.

В. Вы можете сделать любое дополнительное заявление, если хотите.

О. У меня нет других заявлений. У нас имеется большое количество телеграмм и документов.

В. В дополнение к тем, что опубликованы в послании — в приложении?

О. О да; но они не имеют очень большого значения. Я отобрал те, которые были наиболее важны.



Честер Н. Фарр, под присягой:

Вопрос мистера Линдси:

В. Вы являетесь личным секретарем губернатора?

О. Да, сэр.

В. Скажите, где вы проживаете, мистер Фарр?

О. Я проживаю в Рединге, округ Беркс.

В. Скажите, где вы находились в июле прошлого года — 19-го числа?

О. Я был в Рединге, дома.

В. Изложите с этого момента, какие сведения о каких-либо беспорядках в какой-либо части штата вы получили, каким образом они до вас дошли, а также расскажите о том, что вам известно о событиях, происходивших после этого.

О. Вечером 19-го числа, около девяти часов, я получил из исполнительного департамента телеграмму, в которой содержался текст телеграммы шерифа округа Аллегейни губернатору, и выехал поездом в десять тридцать, чтобы прибыть сюда в расчете встретиться с генералом Латтой; а по прибытии сюда я обнаружил, что генерал Латта уехал на поезде из Филадельфии и уже в пути; и в это время, когда-то утром, около двух часов, как мне кажется, 20-го числа, я получил депешу от шерифа — по крайней мере, пришла депеша — она была адресована губернатору, и я ответил ему, что генерал Латта находится в пути и что будут проведены консультации и в случае необходимости предприняты действия. Утром 20-го числа я отправился на вокзал, выяснил, когда ожидается прибытие генерала Латты, поехал встретить его к поезду и обнаружил, что он отдал приказ о приведении войск генерала Пирсона в боевую готовность в Питтсбурге; затем я подготовил прокламацию, которая приведена в приложении к посланию, поднялся в гостиницу и поспал час или два, а утром генерал отправил губернатору телеграмму о том, что прокламация издана или будет издана. Формулировки я не помню.

В. Это было в пятницу утром?

О. Это было в пятницу утром.

В. В пятницу утром, 20-го?

О. 20-го. В течение дня генералом было направлено множество депеш в департамент, и в три часа сорок пять минут генерал, я сам, его секретарь и помощник генерал-адъютанта сели на поезд до Питтсбурга, и по дороге мы часто получали сообщения относительно характера ситуации — ее угрожающего характера — и, поскольку генерал Пирсон уже был вызван, генерал ожидал результатов. Предполагалось, что питтсбургская дивизия — дивизия генерала Пирсона — сможет выставить около тысячи человек; однако примерно во второй половине дня мы получили от генерала Пирсона сообщение о том, что ему удалось собрать лишь двести тридцать человек. Тогда генерал — если мне не изменяет память — генерал Пирсон в той же депеше сообщил, что ситуация настолько серьезна, что для предотвращения кровопролития, по его мнению, необходимы какие-то другие войска. Затем генерал Латта отдал приказ генералу Бринтону или попросил генерала Бринтона оповестить его войска, а впоследствии, когда от генерала Пирсона поступила еще одна депеша во многом аналогичного содержания, в которой говорилось, что он выставил лишь очень небольшие силы, люди реагируют неохотно, ситуация крайне угрожающая и потребует привлечения большого количества войск, он приказал дивизии генерала Бринтона поступить в распоряжение генерала Пирсона в Питтсбурге.

В. В какое время этот приказ был отдан генералу Бринтону?

О. Когда-то поздно во второй половине дня — точного времени я не знаю.

В. Вы помните пункт, откуда был отправлен этот приказ?

О. Нет, сэр; пункт я не помню.

В. Это было во время вашего следования в Питтсбург?

О. Это было во время нашего следования в пути; да. Мы прибыли в Питтсбург, на Южный вокзал, между двенадцатью и часу ночи в субботу. По дороге к нам присоединились полковник Норрис и мистер Линн. На вокзале нас встретил генерал Пирсон; он сообщил нам, что за прошедшие несколько часов ему удалось собрать около шестисот человек. По его словам, на вокзале находилось около трехсот пятидесяти человек; остальные двести пятьдесят, составлявшие Восемнадцатый полк, находились на станции Торренс. Этот вопрос обсуждался, и, насколько я понял, было решено не предпринимать никаких передвижений до прибытия филадельфийских войск. Полагаю, генерал Пирсон намеревался в тот же день попытаться пустить поезда, но по какой-то причине отказался от этого. Наверное, потому, что посчитал: имея больше войск, он сможет сделать это без столкновений. Утром предполагалось подождать прибытия крупных сил, чтобы иметь в распоряжении как можно более значительные силы во избежание каких-либо столкновений. В утренние часы — полагаю, между тремя и четырьмя или четырьмя и пятью часами — холм со стороны путей в районе Двадцать восьмой улицы — я сам никогда не спускался на место и ничего об этом не знаю, кроме того, что обсуждалось в ходе состоявшейся тогда беседы, — холм у железнодорожного полотна на Двадцать восьмой улице был занят Четырнадцатым полком и батареей Брика. Насколько я понимаю, целью этого маневра было удержать толпу на холме. Около двух часов дня в субботу прибыл первый отряд Первой дивизии, и после того как войскам дали пищу, они маршем прошли вдоль путей, и вскоре после этого — полагаю, это было в пять часов, между четырьмя и пятью часами — нам сообщили, что между войсками и участниками беспорядков произошло столкновение. Мы видели, как один или два питтсбургских солдата шли по улицам с ружьями. Толпа собиралась вокруг них, происходил какой-то обмен репликами, раздавались крики «ура» или что-то в этом роде. Около шести часов или, возможно, позже нам сообщили, что войска укрылись в круглом депо, и примерно в девять часов — это время отложилось в моей памяти лишь как последовательность событий, на часы я не смотрел, — полагаю, около девяти часов, сам генерал Пирсон вошел в комнату, но вскоре оттуда вышел. Примерно в это же время прекратилась всякая телеграфная связь, и у нас не было никакой связи с войсками в круглом депо или там, где они находились, до некоторого времени после этого, когда сержант Вилсон из кавалерии прибыл в одежде рабочего и доставил несколько депеш от генерала Бринтона. Ночью было доставлено несколько депеш, и ответы отправлялись тем же путем, а утром, примерно в девять часов — в половине девятого или девять, — нам сообщили, что войска покинули круглое депо.

В. На этом этапе, мистер Фарр, — поскольку у меня есть несколько вопросов, которые я хочу задать до этого, — через сколько времени после получения в Рединге депеши, содержащей депешу шерифа?

О. Какое-то время спустя после ужина. Точного времени не помню, но примерно в районе ужина.

В. 19-го числа?

О. 19-го числа, да, сэр.

В. То есть в четверг вечером, после ужина?

О. Это было в четверг вечером, либо во время ужина, либо после него.

В. Сохранилась ли у вас эта депеша, или можете ли вы ее достать?

О. Думаю, она у меня дома. Едва ли она при мне.

В. Кем она была подписана?

О. Ее переслал мистер Кили.

В. Из исполнительного департамента?

О. Из исполнительного департамента. Возможно, я ошибаюсь насчет этой депеши. Возможно, в ней содержалась лишь депеша Гарднера. Насколько я помню, она была такой же, как у шерифа, но депеша самого шерифа могла прийти на следующее утро. Думаю, все эти депеши собраны у меня вместе. Я не знаю, содержала ли та депеша чье-либо имя, или я просто предположил, что она от шерифа, на том основании, что в ней могло быть написано: «В это ведомство поступила следующая депеша». Полагаю, депеша у меня есть, и я смогу забрать ее, когда вернусь домой и просмотрю бумаги.

В. В котором часу вы прибыли в Гаррисбург?

О. Я прибыл сюда — этот поезд приходит сюда около полуночи; отправляется из Рединга в десять тридцать и прибывает сюда где-то между двенадцатью и часом.

В. Были ли у вас по прибытии какие-либо контакты с государственным секретарем, мистером Куэем?

О. Государственного секретаря здесь не было.

В. Его здесь не было?

О. Нет, сэр.

В. В котором часу вы встретились с генералом Латтой?

О. Где-то между двумя и тремя часами, я думаю. Время могло быть и позже. Полагаю, было два пятьдесят; я не утверждаю наверняка.

В. И тогда вы подготовили первую прокламацию?

О. Да, сэр; составил ее проект, и после того как генерал отдал приказ о выходе войск, прокламация была обнародована.

В. Генерал отдал приказ только после того, как прибыл сюда и распорядился о выходе войск?

О. Я понял его так, что он отдал приказ войскам из Ланкастера.

В. Появилась ли эта прокламация в утренних газетах?

О. Этого я не знаю. Думаю, да. Я в этом не уверен. Насколько я помню, она была отправлена телеграфом в Питтсбург. Я не уверен.

В. Знаете ли вы, в котором часу вы отправили ее телеграфом в Питтсбург отсюда?

О. Нет, сэр; это было когда-то утром. Должно быть, около четырех часов.

В. Были ли у вас из Питтсбурга какие-либо иные сведения, кроме тех, что содержались в телеграмме шерифа Файфа?

О. Только это и то, что я узнал от генерала Латты.

В. У вас не было других телеграмм или сообщений, направленных вам или в исполнительный департамент?

О. Не мне.

В. На момент издания прокламации?

О. Эта другая телеграмма вполне могла там быть. Я получил еще одну депешу от шерифа Файфа прямо перед тем, как увидел генерала Латту, на которую, как я уже говорил, ответил, сообщив, что генерал Латта будет здесь. Вы, полагаю, найдете эту депешу в послании губернатора.

В. Она была адресована губернатору?

О. Да; она была адресована губернатору, и, думаю, в ней содержалась эта депеша.

В. Если вы можете достать обе эти депеши, мы бы хотели их получить.

О. На нее я ответил сообщением, что генерал Латта будет там.

В. Где вы впервые встретились с государственным секретарем?

О. В Питтсбурге.

В. По прибытии в Питтсбург?

О. Нет, сэр; он прибыл в субботу утром, кажется, сразу после рассвета — вероятно, как раз на рассвете. Он находился в «Монолонгахе». Мы телеграфировали ему с просьбой встретить нас в гостинице «Монолонгаха», а по прибытии на Южный вокзал мы обнаружили, что генерал Пирсон и войска остановились там и были задержаны. Полковник Куэй прибыл утром.

В. Правильно ли я понимаю, что после вашего прибытия туда и совещания с генералом Пирсоном было принято решение не пытаться перемещать ни один поезд до прибытия филадельфийских войск?

О. Я понял это решение именно так. Разумеется, во время этих военных совещаний, хотя я и слушал, я никакого участия не принимал. Таково было мое понимание итогов беседы.

В. Правильно ли вы понимали, что генерал Пирсон отдает указания находившимся там воинским частям?

О. Я понимал, что генерал Пирсон находится в командовании.

В. И что генерал-адъютант находился там, осуществляя свои полномочия и исполняя обязанности именно в качестве генерал-адъютанта?

О. Так я и понимал. Я понимал, что генерал-адъютант обладает полномочиями от губернатора и осуществляет их в части обеспечения прибытия войск туда.

Вопрос сенатора Рейберна:

В. Как главнокомандующий?

О. То есть у него были указания от главнокомандующего издать приказы, необходимые для оказания помощи властям.

Вопрос мистера Линдси:

В. По вызову войск?

О. Да; но после того как войска были собраты, они находились под командованием офицера дивизии — то есть во всем, что касалось любых военных операций.

В. И что генерал Латта не отдавал указаний войскам после их прибытия туда — не принимал командование войсками и вовсе не подменял генерала Пирсона?

О. Таково было мое понимание.

В. Через сколько времени после происшедшего столкновения генерал Пирсон прибыл в гостиницу при Южном вокзале?

О. Точно время назвать не могу, но, насколько я могу судить, это было в девять или десять часов. Не думаю, что за все эти двадцать четыре часа я хоть раз посмотрел на часы. Я помню время лишь по последовательности событий.

В. Какова была его цель прихода туда, или выразил ли он какую-либо цель?

О. Насколько я помню, он сказал, что пришел узнать, сможет ли он получить продовольствие и боеприпасы, и думаю, что это та же причина, которую он приводит в своем отчете.

В. Какие усилия он предпринял для доставки продовольствия и боеприпасов войскам в ту ночь?

О. Никаких, насколько мне известно.

В. Вы не видели никаких предпринятых усилий?

О. Из состоявшегося разговора я понял, что было признано: генерал Пирсон не сможет вернуться в круглое депо, и он один, без каких-либо сил — там никаких сил не было, — не сможет доставить продовольствие войскам, а поскольку он казался особенно ненавистным толпе, было бы безопаснее — или, по крайней мере, это удержало бы толпу от крайних мер, — если бы его не было поблизости. По этим причинам он принял предложение генерала Латты удалиться.

В. Как долго он оставался в гостинице?

О. Полагаю — возможно, с полчаса, возможно, дольше.

В. Вы знаете, куда он направился?

О. Нет, сэр.

В. Вы знаете, куда он собирался пойти?

О. Нет, сэр, не знаю. Он пришел туда, кажется, с четырьмя членами своего штаба.

В. Они ушли вместе с ним или остались?

О. Кажется, один из них остался. Я в этом не уверен. Я не знал этого джентльмена в то время. Я не всегда могу определить их чины — их там было довольно много.

В. Кто должен был принять командование войсками после его ухода?

О. Подразумевалось, что это ложится на генерала Бринтона. Более того, я слышал, как генерал-адъютант спрашивал об этом — оставил ли он, генерал Пирсон, генерала Бринтона командующим и рассчитывает ли генерал Бринтон на его возвращение. И тот ответил, что сказал генералу Бринтону: если он не вернется, тот должен принять командование, и после ухода генерала Пирсона я всегда считал генерала Бринтона командующим войсками.

В. Всех находившихся там тогда войск, включая части Шестой дивизии?

О. Не знаю, есть ли у меня основания быть столь категоричным. Я просто полагал, что генерал Бринтон командует войсками, находившимися в круглом депо, будь то питтсбургские или филадельфийские военнослужащие, которые находились там в то время. Находившийся там отряд рассматривался как подчиненный его командованию.

В. В котором часу была прервана телеграфная связь между гостиницей Южного вокзала и генералом Бринтоном?

О. Как раз в то время, когда прибыл генерал Пирсон. Думаю, это произошло практически одновременно с появлением генерала Пирсона, когда объявили, что связь прервана. Телеграфист сказал, что не может связаться.

В. Говорилось или делалось ли что-нибудь там по поводу перемещения генерала Бринтона или передачи какого-либо сообщения генералу Бринтону — какой-либо связи иным способом?

О. О да; велись разговоры — весьма значительные. Полагаю, считалось, что генерал Бринтон со своими войсками находится в полной безопасности, до тех пор пока не началась стрельба. После этого возникла значительная тревога.

В. Это после поджога?

О. Я имею в виду поджог — после того как они подожгли вагоны. Относительно него было немало тревоги, но железнодорожные чиновники заявляли, что здания, в которых находились войска, абсолютно пожаробезопасны, и предполагалось, что он вполне способен позаботиться о себе сам.

В. Видели ли вы генерала Брауна или слышали ли что-нибудь от него или его подчиненных в ту ночь?

О. После нашего первого прибытия — в течение субботы — генерал Браун несколько раз заходил и выходил в штатском костюме, рассказывал о своих разговорах с участниками беспорядков, о том, как они с ним разговаривали, и о разного рода других вещах. После пожара в ту ночь я его не видел.

В. Было ли вам что-либо известно о том, что он распустил свои войска, отдав приказ полковнику Грею или полковнику Ховарду распустить их полки?

О. Нет, сэр. Если Четырнадцатый полк и прибыл на Южный вокзал в субботу вечером, я этого не видел. Там находилась одна рота Четырнадцатого полка — кажется, это был Четырнадцатый полк, — которая осталась или прибыла туда позже каким-то образом в ту ночь на вокзале, а также было восемнадцать — восемнадцать или двадцать человек из отряда «Черные гусары». Там находилось около тридцати тысяч патронов боеприпасов.

В. Правильно ли я понял, что вы говорите об осемнадцати «Черных гусарах»?

О. Думаю, их было восемнадцать или двадцать — что-то в этом роде. Насколько я мог видеть, они были не вооружены, за исключением сабель.

В. Ничего, кроме сабель?

О. Это все.

В. Велись ли генералом-адъютантом какие-либо разговоры или предпринимались ли какие-либо попытки установить связь или связаться с генералом Бринтоном каким-либо образом в течение ночи с субботы на воскресенье?

О. О да. После того как произошла стрельба — я ее не видел, об этом мне, разумеется, известно лишь со слов других, — была отправлена повозка с продовольствием для войск. Ее нагрузили и направили туда, но толпа не позволила ей пробиться к войскам. Это было, кажется, как раз перед наступлением темноты, и в течение ночи предпринималось несколько попыток.

В. Никто из тех «Черных гусаров», людей полковника Ховарда или бригады полковника Грея не направлялся туда, верно?

О. Никаких войск там не было. Что касается «Черных гусаров», то было бы безумием отправлять восемнадцать или двадцать человек с саблями в эту толпу.

В. Как и ту другую роту, о которой вы упоминали?

О. Другая рота — я не помню точно, когда именно прибыла эта рота. Я заметил ее в какой-то момент в течение ночи. Я не видел ее, когда она прибыла впервые. Не думаю, что ее оставляли там, когда войска спускались вниз. Считалось, что в ночное время лучше не предпринимать никаких военных маневров из-за скопления людей на улицах.

В. Когда начался пожар, предпринимались ли военными какие-либо попытки остановить поджог, насколько вам известно?

О. Никаких, насколько мне известно.

В. Обсуждался ли этот вопрос в гостинице «Юнион» между Латтой и вами или кем-либо еще, кто участвовал там в совещании?

О. Я не понимаю вопрос.

В. Обсуждался ли этот вопрос?

О. Вы имеете в виду, должны ли мы были предотвратить это или шла ли речь о возможности или целесообразности предотвращения этого самим генералом Бринтоном?

В. Какова была целесообразность предотвращения этого самим генералом Бринтоном?

О. Не припомню, чтобы по этому поводу говорилось что-то конкретное. Хотя в то время предполагалось — еще до того, как мы получили от него какие-либо сообщения, — предполагалось, что он способен позаботиться о себе сам. У него было пятьдесят человек и два орудия Гатлинга, и он взял, кажется, по двадцать патронов на человека и пару тысяч для своих орудий, и до тех пор, пока мы не получили от него ту первую депешу, всеобщее мнение сводилось к тому, что он сможет занять оборону и справиться своими силами.

В. Кто был старше по званию: генерал Бринтон или генерал Браун?

О. Генерал Бринтон был старше. Генерал Бринтон был генерал-майором, а генерал Браун — бригадным генералом. Он является бригадным генералом Шестой дивизии. Пока мы находились на вокзале после того, как произошла стрельба, туда доставили нескольких раненых солдат. Я слышал, как врач заявил, что у него десять или пятнадцать — я забыл точно, сколько, — во всяком случае, немало, по меньшей мере около дюжины, и их отправили оттуда ближайшим поездом. Большинство из них, как он заявил, были ранены выстрелами из пистолетов.

Вопрос сенатора Рейберна:

В. Откуда появились эти солдаты?

О. С передовой, где произошло столкновение.

В. Помните ли вы, сколько раненых солдат было доставлено?

О. От десяти до пятнадцати.

В. Все из отряда генерала Бринтона?

О. Не знаю. Они все были из этого отряда, но там находились и некоторые войска, не принадлежавшие к Первой дивизии. У генерала Брауна в Питтсбурге был Четырнадцатый полк из Шестой дивизии, батарея Брика и кавалерия Джефферсона. Но я полагаю, что большинство раненых были филадельфийскими военнослужащими. Я сужу об этом просто по тому факту, что их отправили поездом — с последним поездом, которому разрешили проехать.

В. В котором часу вы покинули Южный вокзал — продолжайте с этого момента?

О. После того как войска покинули вокзал, сюда прибыл этот разведчик и сообщил нам, что генерал Бринтон покинул круглое депо. Впрочем, я полагаю, генерал Латта узнал об этом как раз перед его приходом. Первое, что мне стало известно об этом — это когда он вошел и сообщил нам, что войска ушли. Затем вскоре после этого пришел генерал Браун и заявил, что войска находятся в плачевном состоянии. Сообщалось, что горожане их уничтожают, и тогда генерал Браун выразил крайнее возмущение. Он заявил, что ему все равно, что случится с толпой после проявленной ими жестокости, и высказался в том же духе. Впоследствии выяснилось, что это были совершенно преувеличенные сообщения; что войска вышли маршем в относительно полном порядке. Мы оставались на Южном вокзале почти до полудня, или около одиннадцати часов, по моим оценкам. Было около девяти часов. Владелец сильно встревожился из-за происходящего, поскольку считал, что наше присутствие там побудит толпу поджечь здание. Генерал Латта не соглашался уходить до тех пор, пока не принял меры для спасения боеприпасов, и эти меры были приняты. После этого здание опустело. Практически все находившиеся там люди вышли наружу. Там оставалось некоторое количество мушкетов, брошенных войсками. Их отнесли наверх и сложили в комнате. Между одиннадцатью и двенадцатью часами или около того мы ушли, спустились вниз, попытались найти экипаж, но не смогли обнаружить ни одного кучера. Тогда мы перешли через улицу, сели на вагоны конки, отправились в гостиницу «Монолонгаха», и пока мы находились там, мы получили информацию от полковника Норриса, который вместе с полковником Стюартом отправился в путь утром вслед за генералом Бринтоном. И мы получали ту же информацию из различных источников — я не знаю точных каналов, — что войска находятся за Шарпсбругом, перешли через мост, нуждаются в продовольствии, и предпринимались усилия по его доставке.

В. Здание «Мононгахела-Хаус» было тогда штаб-квартирой генерала Латты — генерал Латта разместил свою штаб-квартиру там?

О. Да; он остановился там и уведомил всех, с кем у нас была телеграфная связь, о том, где он находится.

В. Как долго он оставался там?

О. До девяти часов вечера.

В. В тот воскресный вечер?

О. Да, сэр.

В. Вы и государственный секретарь были с ним?

О. Да, сэр.

В. Кто-нибудь еще?

О. Заместитель генерал-адъютанта, заместитель государственного секретаря, полковник Норрис и клерк мистер Расселл. Когда мы вошли в «Мононгахела-Хаус», мы зарегистрировали свои имена, а когда я посмотрел в журнал регистрации позже, то обнаружил, что все они вычеркнуты и вписаны вымышленные имена. Пока мы там находились, мы услышали, что толпа подожгла Южный вокзал. Разумеется, мы видели зарево, и я предполагал, что владельцы опасались, как бы с «Мононгахела-Хаус» ночью не поступили так же, как с Южным вокзалом. Из личного опыта мне было известно, что генерал-адъютант прилагал усилия, чтобы привести другой отряд Первой дивизии и Восемнадцатый полк — полк полковника Гатри, находившийся на станции Торренс, — в такое состояние, при котором они могли бы присоединиться к генералу Бринтону утром. Предполагалось, что у генерала Бринтона не возникнет трудностей с тем, чтобы оставаться на своем месте до тех пор, пока это соединение не будет осуществлено, однако все поезда были остановлены, и было трудно найти машинистов, которые вели бы их, даже там, где это было возможно, и соединение не состоялось, а генералу Бринтону было приказано или дано указание, как бы то ни было, осуществить это соединение самостоятельно при выходе из круглого депо.

Слово сенатору Рейберну:

В. Он этого не сделал?

О. Нет, сэр. Насколько я понимаю, замысел заключался в том, чтобы после столкновения сосредоточить войска вместе, дабы собрать как можно более крупные силы, но они находились в составе отдельных отрядов, движение по железным дорогам было остановлено, и многие военнослужащие остались без боеприпасов. Везде, где это было возможно, боеприпасы отправлялись им. Их подвозили на повозках отряду генерала Бринтона — его второму отряду, — а также отправляли вниз по реке Огайо к Эрискому подразделению и везде, где это представлялось возможным.

В. Находился ли кто-нибудь из должностных лиц железнодорожной компании в «Мононгахела-Хаус»?

О. Да; как на Южном вокзале, так и в «Мононгахела-Хаус». Они заходили туда.

В. Принимались ли какие-либо усилия — знали ли вы в воскресенье, что полк полковника Грея и полковника Ховарда был распущен в субботу вечером?

О. Я ничего об этом не знал.

В. Вы не имели об этом никакого представления?

О. Я не имел об этом никакого представления. Всеобщее понимание было таково, что Питтсбургское подразделение прекратило существование, за исключением Восемнадцатого полка.

В. Проводили ли гражданские власти, мэр города Питтсбурга или шериф округа, какие-либо консультации с генералом Латтой в «Мононгахела-Хаус» в течение этого дня?

О. Не в «Мононгахела-Хаус».

Слово сенатору Рейберну:

В. Проводили ли они их в какой-либо момент после вашего прибытия?

О. Я не припоминаю, чтобы видел шерифа. Я не думаю, что он вообще находился там в комнате, хотя, как я понял, он сопровождал отряд на Двадцать восьмую улицу. Мэр приходил, как мне объяснили, когда за ним послал генерал Латта, и пробыл, полагаю, минут двадцать.

В. Когда это было?

О. Это было в течение субботней ночи. Возможно, это было рано утром в воскресенье, но до рассвета.

В. Когда вы еще находились в гостинице Южного вокзала?

О. На Южном вокзале. Он пришел, когда за ним послали, и я не принимал участия в беседе и не слышал ее, но он поговорил с генералом Латтой, затем с секретарем Куэем и ушел, и это было последнее, что я когда-либо видел из него.

В. Проводили ли вы консультации с горожанами в воскресенье?

О. Горожане были большой редкостью. Я почти не видел людей из Питтсбурга. Когда житель Питтсбурга уходил, он крайне редко возвращался.

В. Знаете ли вы, где располагалась штаб-квартира комитета горожан в течение дня, в воскресенье?

О. Нет, сэр.

В. И они к вам не обращались?

О. Насколько мне известно, нет, сэр.

В. Было ли известно по всему городу, где находится генерал Латта?

О. Об этом сообщалось в каждой утренней газете, которую я видел.

В. И вы зарегистрировались, когда отправились в «Мононгахела-Хаус»?

О. О нашем прибытии туда накануне вечером сообщалось в каждой утренней газете города, которую я видел, и мы были зарегистрированы в гостинице, и мы зарегистрировались в «Мононгахела-Хаус», когда прибыли туда, и у тех самых лиц, которых отправляли в период между нашим уходом в «Мононгахела», не возникло никаких затруднений с тем, чтобы найти нас.

Слово сенатору Рейберну:

В. Считали ли вы, что железнодорожная компания — я имею в виду официальных лиц — верила в возможность движения поездов? Создавалось ли у них такое впечатление после вашего прибытия в Питтсбург?

О. Было понимание того, что у них готовы поездные бригады, как только путь будет расчищен, и если им будет обеспечена охрана, они смогут пустить поезда?

Слово господину Линдси:

В. Откуда вы получили эту информацию? От какого железнодорожного чиновника?

О. Я не помню. Думаю, это утверждалось повсеместно — так все понимали.

В. Мистер Кассатт был там, кажется. Разве нет?

О. Мистер Кассатт был там.

В. И Питкин, управляющий?

О. Мистер Питкин был там. Кажется, мистер Питкин был тем человеком, от которого я слышал заявление о том, что у него есть поездные бригады?

В. Готовые к отправлению?

О. Да, сэр; насчет этого я не уверен на сто процентов.

В. Знаете ли вы, какие усилия предпринимал генерал Латта в течение дня — я имею в виду воскресенье, — чтобы остановить поджоги или собрать силы, собрать войска для этой цели?

О. По моим сведениям, он весь день был занят тем, что старался привести эти войска в состояние, в котором их можно было бы задействовать.

В. Полки полковника Гатри на станции Торренс и командный состав генерала Бринтона — он пытался заставить их сформировать соединение, чтобы их можно было использовать?

О. Да, сэр.

В. Были ли какие-нибудь другие войска в пределах досягаемости города?

О. Я думаю, да. Второй отряд Первой дивизии был в пути и, должно быть, находился где-то недалеко от города.

В. Кто командовал этим полком?

О. Кажется, полковник Роджерс.

В. Знаете ли вы, где они находились в ту ночь?

О. Нет; в то время я не знал этого наверняка. Теперь я знаю, что они были в нескольких милях оттуда. Я полагаю, они находились в двенадцати или четырнадцати милях, возможно, ближе; но они были без боеприпасов.

В. В котором часу вы покинули «Мононгахела-Хаус» и куда отправились оттуда?

О. Мы покинули «Мононгахела-Хаус», сели на судно и направились в Бивер.

В. В котором часу вы прибыли в Бивер?

О. Около полуночи, я полагаю.

В. В воскресенье вечером?

О. Да, сэр.

В. А из Бивера куда?

О. Из Бивера предполагалось отправиться в Эри. Наведя справки в Питтсбурге, официальные лица железной дороги сообщили нам, что они не могут провести свои поезда до Гаррисбурга, поэтому возникло намерение ехать из Бивера в Эри, поскольку, как мы понимали, Эрийская железная дорога функционировала, а оттуда — в Гаррисбург; но когда мы прибыли в Бивер, мы обнаружили, что дорога, ведущая в Эри, также остановлена, тогда генерал Латта, заместитель генерал-адъютанта и я взяли экипаж и поехали в Аллегейни-Сити, где обнаружили, что поезд на Западно-Пенсильванской дороге ходит, сели на этот поезд и добрались до Гаррисбурга.

В. Целью приезда в Гаррисбург был сбор дополнительных войск?

О. Связь была ненадежной, и не было никакого способа доставить боеприпасы или приказы этим войскам.

На этом заседание комитета было отложено до понедельника, до двух часов пополудни.









Harrisburg, Monday, March, 11, 1878.


Комитет собрался в соответствии с переносом заседания в комитетной комнате Сената № 6 в четыре часа пополудни.

Все члены присутствовали, за исключением господ Минза, Торберта, Дьюиса и Ларраби.



Честер Н. Фарр, вызван повторно:

Слово господину Линдси:

В. Это первая депеша, которую вы получили? [Указывая.]

О. Это первая депеша, которую я получил. Я получил ее после ужина в четверг вечером, 19-го числа.

В. После ужина, примерно в котором часу?

О. Около девяти часов. Это было вскоре после и немного до того, как отправился поезд.

В. Дата и время получения — 9:16.

О. Это было примерно в то время. Депеша была следующего содержания:



Harrisburg, Pa., July 19, 1877.


Получено в 10 по Шестой стрит, Рединг, 9:16 вечера.


C. N. Farr, jr., 516 Elm street, Reading, Pa.:


Начальник телеграфной службы Пенсильванской железной дороги сообщает, что ряд работников поезда в Питтсбурге отказались работать и при помощи разношерстной толпы, собравшейся на улицах, а также путем самых суровых угроз и насилия в отношении наших людей, готовых работать, преуспели в запугивании последних и принуждении их покинуть свои поезда, и мы не в состоянии с помощью полиции, предоставленной властями Питтсбурга, осуществлять наши перевозки, которые страдают, особенно в отношении живого скота. Я бы настоятельно просил предоставить такую охрану, которая позволит нам обрести контроль над нашей дорогой. Оставлял ли губернатор какие-либо распоряжения для вас?


Уоррен Б. Кили.




Затем, после того как я поднялся сюда, примерно в час или два ночи, я получил депешу от шерифа Файфа. Ее мне не удалось отыскать; но на нее я ответил.

В. Вы не смогли найти депешу, которую получили от шерифа?

О. Нет, сэр, думаю, что нет. Но я могу получить ее копию здесь в офисе, если вы хотите.

В. Можете ли вы в общих чертах передать ее содержание?

О. Нет, сэр; это была короткая депеша, в которой просто спрашивалось, делается ли что-нибудь.

В. Опубликована ли она в отчете генерал-адъютанта?

О. Нет, сэр; полагаю, что нет. У меня ее здесь нет. Сожалею, я пересмотрел все, что у меня было, но не смог ее найти.

В. Не могли бы вы теперь рассказать о том, что вам известно о беспорядках в Рединге, — о любых фактах, которые вам известны лично и которые вы получили в силу своего официального положения?

О. Я ничего не знаю о беспорядках по личному опыту, за исключением слухов после того, как я прибыл туда. Я прибыл туда во вторник послезобеда — во вторник вечером, кажется.

В. Какого числа?

О. Это было 24-го числа. Когда мы спустились из Гаррисбурга во вторник во второй половине дня, мы прибыли сюда как раз вовремя, чтобы я успел сесть на поезд в 14:57 и поехать в Рединг. Я слышал, что там произошли беспорядки, и поехал туда, а когда добрался до места, то обнаружил, что мост сожжен. Мы остановились чуть не доезжая моста и были вынуждены въехать через другой мост, и обнаружили в городе значительное волнение, а также большую тревогу и неизвестность относительно положения дел. Генерал Ридер со своим отрядом к тому времени уже ушел, и они ожидали прибытия федеральных войск, которые прибыли вскоре после этого, пока я там находился, и никаких дальнейших беспорядков в городе во время моего пребывания там не было. На тот вечер было созвано собрание горожан. На нем присутствовало, полагаю, человек пятнадцать или двадцать, и были предприняты некоторые усилия для создания организации горожан; но это не сработало. Большого проявления бодрой готовности вступить в эту организацию не наблюдалось.

В. По чьему распоряжению было созвано собрание горожан?

О. Их созвал мэр. Он был там в то время. Он присутствовал на собрании. Шерифа я не видел.

В. Шериф проживал в Рединге — шериф округа?

О. Думаю, нет; но в то время он находился в Рединге. Так мне объяснили, хотя сам я его не видел.

В. Как фамилия шерифа?

О. Его фамилия Йорги. Капитан Линден и его полиция находились там в то время. Я видел их. У него тогда было около семнадцати или восемнадцати человек.

В. Городских?

О. Нет, сэр; угольная и железная полиция. Полицейских было около двадцати или двадцати двух человек. Несколько из них пострадали во время пожара — около семи человек были ранены.

В. Ранены в этом столкновении, которое произошло между участниками беспорядков и войсками?

О. Да. Насколько я понял этот вопрос, Седьмая улица идет вот так [указывая], и на углу — на Пенн-стрит — находилась главная толпа. Выемка пути открывается там, и полиция была выстроена поперек Пенн-стрит параллельно Седьмой улице. Когда войска вышли из выемки, этот залп прошел сквозь строй.

В. Полицейских?

О. Да, сэр.

В. Кто-нибудь из них был убит?

О. Нет, сэр; кажется, один из них лишился стопы. Всего пострадали семеро.

В. Сколько человек было убито в столкновении, которое произошло тем вечером?

О. Говорят, что убитых было одиннадцать, а раненых — свыше пятидесяти. Когда я был там, они разобрали железнодорожный путь. Я это видел. Они вытащили из пути пару рельсов, перевернули будку путевого сторожа и сложили кучу камней. Какой-либо попытки соорудить баррикаду определенно не было — никакой серьезной баррикады там не наблюдалось.

В. Насколько крупный отряд участников беспорядков собрался там к моменту вашего прибытия?

О. Там слонялось всего несколько человек.

В. Это были железнодорожники, которые околачивались там, — работники железной дороги?

О. Этого я не знаю. Разумеется, на улицах было много людей, и повсюду бродили толпы.

В. В какую ночь произошло столкновение между войсками Ридера и участниками беспорядков?

О. В понедельник вечером. Мост был сожжен в воскресенье, кажется, — в воскресенье вечером.

В. Собирались ли они в сколь-нибудь значительные силы после вашего прибытия в город?

О. Нет, сэр; никакой толпы я не видел.

В. Не было ли никаких дальнейших беспорядков или нарушений общественного порядка?

О. Никаких абсолютно. Они незамедлительно начали арестовывать людей, которые участвовали в этом.

В. Расскажите, какие усилия предпринимались гражданскими властями для наказания тех, кто участвовал в беспорядках, насколько вам известно лично?

О. Они арестовали... они арестовали около шестидесяти или семидесяти человек. Думаю, на следующей неделе все они были задержаны до суда. Двое из них признали себя виновными — те двое, что участвовали в поджоге моста. Эти двое предстали перед судом, а над остальными был устроен суд, и, насколько мне известно лично, около дюжины человек, о которых я знаю, были преданы суду и оправданы, а остальные были задержаны до следующей сессии суда. Я не знаю, судили ли их или нет. Полагаю, что да, но я не знаю.

В. Эти аресты производились мэром?

О. Они производились начальником полиции при содействии угольной и железной полиции и городской полиции.

В. Эта угольная и железная полиция, о которой вы говорите, — это полиция, содержащаяся компанией, частной компанией?

О. Насколько я понимаю, она действует на основании какого-то закона Ассамблеи, в соответствии с которым губернатор наделен полномочиями назначать специальных полицейских. Сам я текст закона Ассамблеи не просматривал. Я знаю, что полицейские назначаются таким образом — специальные полицейские.

В. Для города?

О. Нет, сэр; для охраны корпоративного имущества. Я не знаю, распространяется ли это специально на корпоративное имущество или нет.

В. Это общий закон?

О. Право слово, сэр, я никогда не заглядывал в закон. Я не знаю. Я действительно не знаю, откуда исходят полномочия, за исключением того, что я знаю о самом факте таких назначений.

Слово сенатору Рейберну:

В. Они ограничены угольными районами?

О. Их называют угольной и железной полицией. Я не знаю, на основании какого закона Ассамблеи.

В. Как им производится оплата?

О. Я полагаю, им платят компании, впрочем, точно я не знаю.

В. Сколько их было в городе Рединг?

О. Мне это неизвестно наверняка. Я слышал, что их было семнадцать или восемнадцать. Я хочу сделать одну поправку. Я не знаю, утверждал ли я, будто мне достоверно известно лично, что мэр Маккарти приходил в комнату, или же я сказал, что, по моим сведениям, за ним посылали. Я не помню его прихода в комнату.

Слово сенатору Ютци:

В. Это было в Питтсбурге?

О. В Питтсбурге. Впоследствии я узнал, что за ним действительно посылали и он приходил. Меня тогда не представили, и сам я с ним не разговаривал, и в беседу не вступал.

Слово сенатору Рейберну:

В. Знаете ли вы, посылали ли за ним?

О. Этого я доподлинно не знаю.



Джеймс В. Латта, приведен к присяге:

Слово господину Линдси:

В. Сообщите комитету, где вы находились 19 июля прошлого года или когда до вас впервые дошли новости о беспорядках на Пенсильванской железной дороге в Питтсбурге, и какие действия были предприняты вами в связи с этим?

О. Вечером 19 июля 1877 года я сидел в помещении Поста № 2 Великой армии Республики на одном из его регулярных еженедельных заседаний на углу Спринг-Гарден и Тринадцатой улиц в Филадельфии. Около девяти тридцати раздался стук в дверь, и посланник объявил, что меня требуют на улицу. Я вышел и обнаружил в экипаже джентльмена, который представился должностным лицом Железнодорожной компании Пенсильвании. Он сказал мне, что на железной дороге возникли некоторые трудности и что они хотели бы видеть меня, если я смогу поехать на вокзал в Западной Филадельфии. Я вернулся и передал, что сомневаюсь, вернусь ли снова в эту ночь, и поехал с ним на вокзал. Там я встретил мистера Локхарта, управляющего Филадельфийским подразделением, и поехал с двумя другими людьми, чьих имен я сейчас не помню. Они рассказали мне обо всех обстоятельствах, произошедших в Питтсбурге. Они предъявили ряд депеш, описали действия, предпринятые бастующими в тот день, в четверг, — стаскивание людей с поездов и избиение некоторых из их должностных лиц при попытке тех запустить движение, а также тот факт, что к мэру обратились, но выяснилось, что он уехал в Касл-Шеннон. В отношении следующего дополнительного факта я не уверен до конца — появился ли он в депешах или я просто помню о нем, узнав об этом впоследствии. У меня складывается впечатление, что в депешах содержалось указание на то обстоятельство, что мэр с тринадцатью или пятнадцатью полицейскими предпринял попытку оказать помощь железнодорожникам в отправке поезда, но она потерпела неудачу. Я пытался раздобыть те депеши, но не смог этого сделать.

В. Была ли эта информация передана вам железнодорожными чиновниками в Филадельфии или она содержалась в депешах, полученных вами из Питтсбурга?

О. Она была передана мне ими. Они показали мне депеши, содержавшие эту информацию для них, и я читал их там, в офисе. Выяснилось, что за полковником Скоттом уже посылали. Он находился где-то за городом, и тогда они сказали мне: «Нам нужны войска». Я ответил им, что они должны предпринять какие-то другие шаги для обеспечения требования о вызове войск, прежде чем можно будет отдать приказ об их направлении. Я сказал: «Судя по всему, мэр что-то предпринял, и вы должны обратиться к шерифу». Тогда они показали мне депешу, адресованную миноритарному... то есть мистером Кассаттом Вице-губернатору. Я был убежден, что Вице-губернатор не обладает полномочиями в данном вопросе, но, опасаясь, что могут возникнуть какие-то сомнения относительно наличия или отсутствия у него таковых, я взял текст Конституции, а у них был справочник Смулла. Я окончательно убедился, что полномочий у него нет, и отправил телеграмму Генеральному прокурору. Между тем, однако, появился мистер Скотт, и они, полагаю, начали рассылать какие-то запросы другим лицам насчет того, чтобы добиться появления шерифа на месте, а я одновременно отправил телеграмму Пирсону, чтобы самому хоть что-то узнать, и, полагая, что дело принимает серьезный оборот, я немедленно вернулся домой, взял экипаж, поехал к одиннадцатичасовому поезду и обнаружил мистера Гарднера, ехавшего в специальном поезде. Мы запрыгнули в его поезд и приехали в Гаррисбург.

В. Кто такой мистер Гарднер?

О. Он является генеральным управляющим железной дороги. Он направлялся к себе домой в Алтуну.

В. Пенсильванской железной дороги?

О. Пенсильванской железной дороги. У меня складывается впечатление, что это все, что произошло на вокзале. Я сел в его поезд в Ланкастере. Ехали мы довольно медленно, нас часто останавливали, и в Ланкастере я получил от шерифа депешу, которая фигурирует в моем отчете и во всех официальных документах.

В. Шериф округа Аллегейни?

О. Да, сэр; она была адресована мне. В ней говорилось, что он направил послание губернатору.

В. Это та самая, которая датирована 20 июля 1877 года, 1:14 пополудни?

О. Это единственная.

В. Содержащаяся на странице № 1 вашего отчета?

Упомянутая депеша имеет следующее содержание:


Питтсбург, 20 июля 1877 года — 1:49 ночи.

Генералу Джеймсу В. Латте:

Я направил губернатору Джону Ф. Хартранфту следующее послание и, узнав об его отсутствии, пересылаю его вам для сведения.

Р. Х. Файф, шериф округа Аллегейни.



Питтсбург, 20 июля 1877 года — 1:14 ночи.

Уважаемому Джону Ф. Хартранфту:

На Пенсильванской железной дороге в Ист-Либерти, в Двенадцатом районе Питтсбурга, действует мятежная толпа. На железной дороге находятся крупные скопления людей, а движение товарных поездов — как на восток, так и на запад — предотвращается путем запугивания и насилия, преследования и чинения препятствий инженерам и другим служащим железнодорожной компании при исполнении ими своих обязанностей. Будучи шерифом округа, я пытался подавить беспорядки и не располагаю достаточными средствами в своем распоряжении для этого. Поэтому я прошу вас вмешаться своей властью и вызвать военных для их подавления.

Р. Х. Файф, шериф округа Аллегейни.





Свидетель: Тем временем я видел несколько телеграмм от Вице-губернатора, до или после этого, забыл уже, в которых говорилось, что он не обладает полномочиями в данном вопросе. Получив перед отъездом из штата Пенсильвания, состоявшимся в понедельник перед этой датой, инструкции от губернатора Джона Ф. Хартранфта о том, что в случае неприятностей я должен взять на себя ответственность, и учитывая серьезность случая, а также зная тот факт, что регулярная армия в течение трех-четырех дней безуспешно пыталась открыть дорогу Балтимор — Огайо, я посчитал, что настало время для быстрых и незамедлительных действий, и отправил депешу следующего содержания — из Ланкастера, штат Пенсильвания, генералу Пирсону. Эта депеша убедительно доказывает, что военные действовали в подчинении у гражданских властей:


Ланкастер, 20.07.1877 — 2:35 ночи.

Генерал-майору А. Л. Пирсону, Питтсбург:

Вы берете на себя руководство обстановкой в Двенадцатом районе Питтсбурга для оказания помощи гражданским властям в подавлении текущих беспорядков. Выставьте на дежурство один полк, сообщите мне, какое именно подразделение вы таким образом задействуете, и докладывайте в целом.

Джеймс В. Латта, генерал-адъютант.




И я немедленно уведомил шерифа из Ланкастера; та же телеграмма была отправлена шерифу:


Ланкастер, шт. Пенс., 20 июля 1877 года — 2:35 ночи.

Р. Х. Файфу, шерифу, Питтсбург, шт. Пенс.:


Отдал приказ генералу Пирсону выставить на дежурство один полк для оказания вам помощи в подавлении беспорядков.

Джеймс В. Латта, генерал-адъютант.




В. В котором часу вы отправили эти депеши?

О. В два тридцать пять ночи 20 июля, по дороге из Ланкастера в Гаррисбург. Мы двигались очень быстро. Подготовка прокламации была скорее формальностью, чем чем-либо еще. Я не считал прокламацию имеющей какое-либо значение и подумал, что в качестве формальности позволю одной из них выйти в свет. Я закончил ее к тому времени, как мы прибыли в Гаррисбург, а в Гаррисбурге мы встретили мистера Фарра, и я сказал ему доработать ее и выпустить в тираж. Это та самая прокламация, о которой упоминалось в его показаниях и в показаниях губернатора и которая приводится в послании губернатора — в приложении к посланию губернатора.

В. Первая изданная прокламация?

О. Да, сэр; первая прокламация.

В. Расскажите, какое указание вы им дали?

О. В Гаррисбурге... в пятницу мы быстро выехали из Ланкастера, и когда я прибыл в Гаррисбург — полтора часа спустя, я отправил депешу, которая приводится на странице 2 моего отчета и гласит следующее:


Губернатору Дж. Ф. Хартранфту (в адрес С. Х. Х. Кларка), Омаха, Небраска:

Толпа остановила все товарные поезда в Питтсбурге. Шериф запросил войска. Отдал приказ Пирсону принять командование и выставить на дежурство один полк. Говорит, что может потребоваться больше.

Джеймс В. Латта, генерал-адъютант.




В. В котором часу вы их отправили?

О. Это было около четырех часов утра.

В. Когда вы сообщили губернатору о том, что издали прокламацию?

О. Только в восемь или девять часов утра того же дня в другой депеше, представленной губернатором. К тому моменту прокламация на самом деле еще не вышла.

В. Сообщили ли вы ему об этом до или после того, как прокламация была предана гласности?

О. Кажется, прокламация была передана по проводам примерно в это время, но она еще не приобрела реального статуса прокламации и примерно в то время... Я не припоминаю ничего существенного или важного, происходившего между моментом отправки той депеши насчет прокламации, зачитанной здесь в субботу, и некоторым моментом в течение утра. Я направил... генералу Пирсону, чтобы узнать, как продвигаются дела, что было сделано, и в два часа я получил ответ, который приводится в моем отчете на странице 2. Она была отправлена из Питтсбурга в 1:58 пополудни. Текст следующий, адресованный мне:


Питтсбург, 20 июля 1877 года — 1:58 пополудни.

Генералу Джеймсу В. Латте, Гаррисбург:

Я приказал выступить всей моей пехоте и двум секциям батареи Хатчинсона. Восемнадцатый полк под командованием полковника Гатри находится на станции Торренс, где собралось несколько сотен решительно настроенных участников беспорядков, которые бросают вызов представителям закона. Четырнадцатый и Девятнадцатый я размещу между Южным вокзалом и Ист-Либерти. На внешнем депо скопилось от полутора до двух тысяч человек, которые отказываются пропускать любые товарные поезда. Я размещу артиллерию в этой точке. Потребуется твердая рука, чтобы подавить беспорядки и разогнать толпу. Считая более правильным устрашить толпу видимостью маневра и избежать кровопролития, я отдал приказ своему подразделению выступить, как указано выше. Часть восемнадцатого полка несла службу в 8:00 утра.

А. Л. Пирсон, генерал-майор.




Затем я покинул Гаррисбург вместе с мистером Фарром, полковником Хассингером и митером Расселлом скорым поездом западного направления. Утром, надо сказать, полковник Скотт присылал мне немало телеграмм о том, достаточно ли войск, и настойчиво предлагал ввести в дело дополнительные силы; и чтобы показать, какого мнения придерживались о войсках Питтсбурга в то время, здесь имеется депеша, которая никогда не публиковалась и которую я зачитаю сейчас. Я думал, что понимаю, как управлять людьми, с которыми находился долгое время, и нет никаких сомнений в том, что эта Шестая дивизия Национальной гвардии ни в чем не уступала любой другой в Содружестве утром 20 июля, и я заверил полконика Скотта, что войска, по моему мнению, насколько я понимал ситуацию, меня устраивали. Я отправил полковнику Скотту эту телеграмму, датированную Гаррисбургом, 20 июля, в полдень.


Управление генерал-адъютанта, Гаррисбург, 20 июля 1877 года — 12:00.

Полковнику Томасу А. Скотту, Филадельфия:

Пирсон передвигает все свои силы и к настоящему моменту, несомненно, находится на месте. Он является эффективным, энергичным и рассудительным командиром, под началом которого находится личный состав, дисциплинированный и обученный не хуже любых сил Национальной гвардии в стране. Офицерский состав представлен джентльменами с военным опытом и доказанными способностями. Я осознаю сложившуюся обстановку и не пожалею никаких сил для успешного разрешения дела. Направлюсь на запад скорым поездом. Буду держать вас в курсе. Ознакомился с депешей мистера Кассатта в ваш адрес.

(Подпись)

Джеймс В. Латта, генерал-адъютант.




Вскоре после отправки этой депеши, часа два с половиной спустя, я получил от железнодорожников некоторые сведения о том, что войска выступают ненадлежащим образом, и ответил им, что ничего не могу им сказать, пока не получу известий от генерала Пирсона, который полностью руководил делами. Эта депеша Пирсона, приведенная на странице 3 моего отчета, подтверждает те подозрения, которые у меня возникли по поводу сказанного мне этими железнодорожными чиновниками:


Питтсбург, 20 июля 1877 года — 5:00 вечера.

Генерал-майору Джеймсу В. Латте, генерал-адъютанту (скорым поездом на запад):


Дела принимают все более скверный оборот. Четырнадцатый полк к этому времени, четыре часа, не доложил ни о едином человеке. В Девятнадцатом насчитывается лишь пятьдесят (50) человек. Восемнадцатый полк выставил на дежурство сто пятьдесят (150) человек с утра. У капитана Брека лошади запряжены, батарея готова к бою. Сейчас находится на Южном вокзале. Опасаюсь, что большинство военнослужащих симпатизируют бастующим. Мистер Кассатт крайне обеспокоен привлечением других войск, а поскольку на сбор деревенских войск уйдет много времени, филадельфийские войска можно было бы доставить сюда быстрее любых других, и они не будут сочувствовать бастующим. Мистер Кассатт предлагает держать наготове хороший полк, и если я потерплю неудачу с имеющимися силами, их можно будет перебросить сюда специальным поездом, и они прибудут рано утром. Я предприму попытку пустить поезда менее чем через час и сообщу вам о результате.

А. Л. Пирсон, генерал-майор.




На что я ответил следующим образом.


Миффлин, 20 июля 1877 года — 5:45 вечера.

Генералу А. Л. Пирсону, Питтсбург:

Вашу депешу получил. Вы передаете, что Кассатт предлагает держать под ружьем еще один полк. Требуете ли вы отдачи такого приказа?

Джеймс В. Латта, генерал-адъютант.




Затем сразу после этого я получил от Пирсона депешу, которая пролила свет на всю ситуацию в целом и послужила основанием для действий. Эта депеша находится на той же странице и имеет следующий текст:


Питтсбург, 20 июля 1877 года — 6:35 вечера.

Генерал-майору Джеймсу В. Латте (скорым поездом на запад):

После всех усилий со стороны меня и моего штаба с четырех часов утра сегодня я располагаю лишь двумястами тридцатью людьми. Насчитывается не менее четырех-пяти тысяч бастующих, и их число ежечасно значительно увеличивается. Симпатии различных рот на их стороне, и я без колебаний заявляю, что во избежание кровопролития нам необходимо иметь не менее двух тысяч военнослужащих. Хотя я могу рассеять толпу, это будет иметь лишь временный характер и повлечет за собой страшные человеческие жертвы. Предлагаю направить две тысячи человек сегодня ночью.

А. Л. Пирсон, генерал-майор.




В. Каким временем датирована эта депеша?

О. Эта депеша датирована 6:35 вечера, Питтсбург, 20 июля 1877 года, и я получил ее на башне Маквейтаун к востоку от Хантингдона. Я немедленно приказал поставить под ружье дивизии генералов Бринтона, Галлахера, Хайдекопера и Вайта, а также Пятый полк дивизии генерала Бивера и уведомил об этом генерала Пирсона телеграммой. Принимая во внимание указанный факт симпатий бастующих по отношению к участникам беспорядков, получив депешу Пирсона, в очередном ответе полковнику Скотту я заявил, что не считаю целесообразным предпринимать какие-либо действия с войсками в тот момент, пока мы точно не выясним, каково настроение войск. Если войска по всему штату собираются занять такую позицию, нам лучше немного подумать, прежде чем предпринимать дальнейшие шаги, и я отправил Бринтону частную и конфиденциальную депешу с запросом о том, каковы там настроения. Он телеграфировал обратно, заверив меня, что его люди надежны и я могу задействовать их в любой чрезвычайной ситуации. Сразу после этого я ввел Бринтона в дело и приказал ему перебросить всю дивизию в Питтсбург. Я распорядился, чтобы Бринтон обеспечил себя боеприпасами, такими же, какими он располагал в Филадельфии. У меня было заготовлено для него сорок пять тысяч патронов, которые были переданы ему при проезде с инструкцией выдать их своим войскам, не менее десяти патронов на человека, прежде чем они отправятся дальше, а также передал в его распоряжение два пулемета Гатлинга, имевшихся у нас в арсенале Гаррисбурга, оставив их тяжелые орудия позади. Я продолжил свою индивидуальную поездку в Питтсбург и, кажется, прибыл туда примерно в час или два ночи в субботу. Я не помню точного времени. Я обнаружил волнение и обстановку в течение ночи такой, какой и предполагал ее увидеть, исходя из полученных отчетов. Обнаружил, что эти два полка, Четырнадцатый и Девятнадцатый, частично собраны в вагонах. Пирсон собирался осуществить маневр с целью вывода их по некоторому стратегическому плану примерно на рассвете на Двадцать восьмую улицу и удержания там перекрестка силами этих двух полков и батареи, причем целью ставилось полное избежание кровопролития, что и составляло лейтмотив всех полученных мною депеш. Судя по тому, что мне удалось узнать, перемещение этой батареи и необходимость в двух тысячах человек казались мне довольно неразумными, и я возражал против этого; однако батарея была выведена, и эта мера была успешно выполнена. К своему великому удивлению, я обнаружил, что общественные настроения и пресса разделяют весьма сильные симпатии и солидарность с людьми, бросавшими вызов закону. Ни шерифа, ни мэра я вообще не видел. События развивались примерно до двух часов, кажется, без каких-либо заслуживающих упоминания изменений, когда прибыл Бринтон примерно с шестьюстами пятьюдесятью человеками. Затем я прямо спросил Пирсона, доволен ли он или у него достаточно войск, чтобы справиться с ситуацией, и он ответил, что доволен ими, и операция началась. Я оставался в гостинице Южного вокзала, не говоря уже о событиях на Двадцать пятой улице. О начале стрельбы мне впервые сообщили в депеше, которая приведена в моем отчете. В этой связи можно отметить, что все сорок пять тысяч патронов были доставлены в Питтсбург, и это создало довольно серьезные затруднения для будущих операций. Все эти факты изложены в моем отчете, и войска были снабжены патронами из расчета двадцать штук на человека, а орудия — по две тысячи патронов каждое (пулеметы Гатлинга).

В. До того как они выступили с Южного вокзала?

О. До того как они выступили с Южного вокзала. У нас там лежало огромное их количество. Если бы мы только выдали их, это могло бы несколько изменить обстоятельства. Депешу, извещавшую о пожаре, я получил на Южном вокзале в 5:20 вечера.

В. На какой странице это находится?

О. Страница 5.


Внешнее депо, 21 июля 1877 года — 5:25 вечера.

Генерал-майор Латта, Юнион-Депо:

Запросите дивизии Хайдекопера, Галлахера, Бивера и Уайта. Местность такова, что управлять войсками практически невозможно. Войска только что открыли огонь по толпе, и, по имеющимся у меня сведениям, есть убитые. Уверен, что отправить поезда сегодня вечером не удастся. Положение дел отчаянное.

А. Л. Пирсон, генерал-майор




Целью движения было, разумеется, открыть дорогу, и мистер Питкин незадолго до начала движения в ответ на вопрос сообщил мне, что у него готово пятнадцать бригад для отправки поездов.

В. Готовы выводить поезда?

О. Да, сэр. Я никогда не знал причины, по которой поезда не ходили, пока примерно через десять месяцев не прочитал отчет генерала Бринтона. Я поинтересовался у джентльмена, имеющего отношение к железнодорожной компании, почему поезда не отправились в тот день, когда пути были открыты и готовы к движению примерно через час после начала пожара, и он ответил, что причина заключалась в том, что генерале Пирсон сказал, что так нельзя делать; однако, обратившись к отчету генерала Бринтона, я обнаружил, что войска предлагали охранять поезда, а представители железной дороги заявили, что у них нет людей для отправки поездов, и в результате поезда не смогли отправиться. Дорога была открыта. Солдаты выполнили свой долг и открыли дорогу.

В. Как долго она оставалась открытой?

О. Я не знаю, но судя по официальным отчетам, полагаю, около пары часов, прежде чем они отошли с этой позиции к круглому депо.

В. В какое время мистер Питкин заявил вам, что у него есть пятнадцать бригад для движения поездов?

О. Я думаю, это было примерно — незадолго до того, как Бринтон вошел со своими войсками, а он прибыл туда в два часа. Я видел его в коридоре гостиницы, стоящим примерно в десяти-пятнадцати футах от стойки конторщика отеля Юнион-Депо. Кажется, Пирсон стоял рядом со мной. Впрочем, в этом я не до конца уверен.

В. Проводили ли вы какие-либо консультации с генералом Пирсоном или железнодорожниками относительно целесообразности попытки запустить поезда тем вечером — тем днем?

О. У меня нет четких воспоминаний о каких-либо консультациях с ним.

В. Помните ли вы, чтобы кто-то из горожан заходил в офис отеля Юнион-Депо и отговаривал отправлять поезда в тот день после полудня?

О. Никакие горожане ко мне с такими советами не заходили.

В. А кто-нибудь из представителей гражданских властей?

О. За все время моего пребывания там я не видел никаких гражданских властей города Питтсбурга, кроме мэра, да и то в течение минут десяти или двенадцати, когда я сам велел ему прийти.

В. Когда вы послали за ним?

О. Около полуночи в субботу. Он встретился с полковником Куэем, и, кажется, первое, что он сказал — думаю, он произнес: «Если бы Хартранфт был здесь, войска не были бы вызваны. Почему вы не поступили так же, как в прошлый раз — не телеграфировали ему, и тогда не было бы никаких неприятностей». Я сказал ему: «Думаю, если вы отправитесь туда, вы сможете остановить это дело прямо сейчас». Он ответил, что это выше его сил, и сделал какое-то замечание, которое мне не очень понравилось, после чего я повернулся на каблуке и оставил его совещаться с полковником Куэем.

В. Можете ли вы вспомнить это замечание?

О. Нет, сэр.

В. Суть его?

О. Нет; недостаточно хорошо, чтобы давать показания под присягой. Полковник Куэй и он продолжали довольно долгий разговор.

В. Присутствовал ли полковник Куэй, когда было сделано это замечание?

О. Да, присутствовал, сэр.

В. Где он находился?

О. Наша комната находилась в начале лестницы на втором этаже — на первом этаже, я полагаю, в отеле это назвали бы первым этажом отеля Юнион-Депо. Эта комната выходит окнами прямо напротив лестницы. Куэй и Маккарти сидели там на скамейке какого-то типа, а я стоял. События развивались дальше. Я не помню, когда впервые узнал, что войска находятся в круглом депо. О да! Вот депеша на странице 5, адресованная Пирсоном мне:



Outer Depot, July 21, 1877.


Генерал-майор Джеймс В. Латта, Юнион-Депо:

Бринтон сообщает примерно о пятнадцати убитых и раненых, а также о десятилетнем ребенке. Число участников беспорядков составляло не менее десяти тысяч, они полностью окружили войска и первыми открыли огонь. Сообщается, что будет совершено нападение на арсенал Соединенных Штатов и захвачено оружие и боеприпасы. Отреагировал на этот факт уведомлением коменданта. Участники беспорядков замышляют поджог железнодорожных зданий, и я приказал всем своим войскам укрыться внутри стен зданий и буду защищать их любой ценой.

А. Л. Пирсон, генерал-майор.




В. В какое время вы получили эту депешу?

О. Эта депеша, должно быть, была получена около наступления темноты или вскоре после него. Я вижу, что время на ней не указано. Затем я установил с ним связь. Здесь есть две депеши. Я отправил мальчика-посыльного в арсенал. Похоже, Пирсон поддерживал с ними связь, чтобы предупредить офицеров о возникших неприятностях. Я получал ответы и отправлял сообщения обратно этим войскам. Они были в пути… некоторые из них без боеприпасов, а некоторые не смогли выбраться оттуда и хотели узнать, следует ли им применять силу, и в конце концов они все же выбрались и добрались до нижней части Питтсбурга к следующему утру.

В. Во сколько Пирсон добрался до вас на станции Юнион-Депо тем вечером?

О. Я сообщал о десяти часах, и думаю, что это время примерно верное.

В. Каким же был этот доклад, насколько вы можете его изложить?

О. Он вошел с четырьмя офицерами своего штаба, и я был весьма удивлен, увидев его. Толпа стала довольно плотной, и на протяжении всего вечера я узнавал, что ни один солдат не может появиться на дороге в безопасности, если он не находится в составе войск. Я узнал, что на шею штабному офицеру генерала Бринтона накинули веревку и ему угрожали убийством и всевозможными карами; но нет никаких сомнений в том, что если солдат не был готов отдать свое оружие, ему нечего было делать среди них. Пирсону удалось спуститься незамеченным. Вагоны стояли в четыре ряда — все тянулись до круглого депо — и я полагаю, он прошел через них. Он сказал, что ему удалось спуститься именно так. Я сказал ему, что очень удивлен его появлением здесь, а он ответил, что целью его визита были боеприпасы и продовольствие для войск — они почти полностью исчерпаны, и я обрисовал ему обстановку — понял ли он ее полностью, я не знаю — для него было невозможно вернуться назад. Я думал, что его полезность на этом исчерпана. Он добрался сюда, но вернуться уже не мог. Я велел ему отправиться в другое место и доложить мне с рассветом. Он отправился в дом одного из офицеров штаба, где-то на окраине города — к Ричарду Эвансу. Настал рассвет, и он не смог бы пройти сквозь толпу, полагаю, даже если бы попытался. Я больше ничего не слышал о нем примерно до часа дня. Один из его штабных офицеров принес записку от него из отеля «Мононгахела». Он предложил выполнять любые обязанности, какие сможет. Он сказал, что если выйдет на улицу, то уверен, что его жизнь не будет стоить и гроша ни единой секунды; и я не видел ничего, что кому-либо следовало бы делать в тот момент, и сказал ему, что не вижу никакого толку в его появлении в это время, так что он мог бы оставаться там, где находился.

В. Значит, генерал Пирсон командовал войсками до десяти часов?

О. О да. Я должен сказать еще кое-что. Он командовал до десяти часов. Прежде чем велеть Пирсону уйти, я четыре или пять раз очень отчетливо спросил его и задал вопрос со всей возможной категоричностью, оставил ли он генерала Бринтона в абсолютном командовании, и он ответил, что да — что Бринтон является командующим офицером, и с тех пор у меня есть письма от генерала Бринтона, в которых он заявляет, что командовал этими войсками.

В. То есть после ухода генерала Пирсона командующим офицером стал генерал Бринтон?

О. Он был командующим офицером.

В. Полностью взял руководство на себя. Была ли у вас какая-либо связь с генералом Бринтоном?

О. Когда Пирсон уходил, никаких пожаров еще не вспыхнуло. Пирсон в своем отчете возлагает катастрофу скорее на меня. Поджог произошел уже после того, как он отправился домой. После ухода Пирсона мистер Фарр, полковник Норрис, мистер Линн, а также Кассатт и Филлипс проявили активность и энергию в доставке продовольствия — по крайней мере, пытались это сделать. Растопив паровоз, они подали его назад к станции Юнион-Депо, и, кажется, они добыли кофе и сэндвичи — огромное количество продовольствия было доставлено туда, где стоял паровоз. Машинист согласился вытолкнуть его, и все было готово к движению, когда машинист сообщил, что огонь распространился между круглым депо и станцией Юнион-Депо и он не может ехать. Вагоны горели, и он не мог провести свой паровоз мимо них, в результате чего этот план был заброшен. Примерно в это время человек, замаскированный под рабочего, с большим личным риском и проявив колоссальный такт, явился в мою комнату в отеле. Он рассказал, откуда прибыл, и принес депешу от генерала Бринтона. К тому моменту, полагаю, пожар уже значительно разгорелся, и это носило довольно деморализующий характер. У меня была мысль, если это возможно, установить связь с Бринтоном и предложить какой-нибудь план, чтобы выбраться из круглого депо и очистить эту толпу; но я отказался от этого, когда прочитал ту депешу. К сожалению, я потерял ее, но помню, что встал и зачитал ее вслух в комнате, и помню, как сказал — этот вопрос о приказе войскам выступить уже обсуждался — я сказал, что не беру на себя ответственность отдавать приказ войскам вступать в бой, когда от них приходит подобный отчет, и это оставило у меня впечатление, что все рухнуло. Помню, я ходил из угла в угол по комнате тем вечером и думал, что к утру все мои друзья сгорят заживо. Я не предполагал, что они когда-либо оттуда выберутся, и все свои силы направил на их спасение. Я был связан с Первым полком с раннего детства, и та депеша оставила у меня и у всех остальных именно такое впечатление. Я сел и ответил в духе того сообщения, которое приведено на странице 7 этого отчета, и отправил его обратно с тем же человеком. К тому времени беспорядки стали настолько серьезными, что я не счел разумным отдавать приказ каким-либо войскам входить в город Питтсбург без боеприпасов. Войска полковника Роджерса, которые входили в состав Первой дивизии и должны были быть обеспечены боеприпасами, находились тогда где-то на станции Уоллс. В тот момент, когда Пирсон явился ко мне, связь с круглым депо прекратилась — провода были перерезаны. У нас был один провод Западного телеграфного общества (Western Union), шедший в разные пункты, и это было единственное, до чего мы могли добраться. Однако до круглого депо проводов не было. Я передал приказ этому отряду в Уоллс и отрядам, находившимся в пути, не приближаться к городу ближе чем на десять миль, пока они не получат боеприпасы. Затем я отправил эту депешу обратно генералу Бринтону:


Генерал-майор Р. М. Бринтон, круглое депо:

Я полностью осведомлен о вашем положении. Сожалею, что вы оказались в таком положении, но, зная ваши высокие воинские качества, знаю, что вы будете держаться до последнего. Было бы прискорбно жертвовать жизнями, как вам придется сделать в случае упорной атаки, но если до этого дойдет, значит, так тому и быть. Каждый приложил неустанные усилия, чтобы доставить вам продовольствие и боеприпасы, но все попытки окончились неудачей. Кассатт и Филлипс от железной дороги, Бау из вашего штаба, добровольцы Норрис, Фарр и Линн сейчас делают все возможное, чтобы вскоре снова пробиться к вам. Шансов на получение капсюлей-воспламенителей нет.

Мною снова предприняты все усилия пробиться к вам, но они не удались из-за пожара. Остальная часть филадельфийских войск находится на станции Уоллс, в двенадцати милях к востоку, и остается там в ожидании боеприпасов. Я отправляю частный транспорт в Торренс с боеприпасами для Гатри в количестве, достаточном для снабжения его самого и войск, находящихся сейчас в Уоллс. Когда я получу известие об их благополучном прибытии, я придам им ускорение вперед к Гатри, чтобы они поступили в его распоряжение, и отдам ему приказ выступить вам на выручку со всем командованием. Его марш составит около пяти миль, и, если все пройдет успешно, он должен достичь вас к пяти или шести часам. Если в конце концов придется спасаться бегством, делайте это на восток; по возможности двигайтесь по Пенн-авеню и направляйтесь к Гатри в Торренс.

Джеймс В. Латта, генерал-адъютант.




Эти указания выполнены не были; вместо этого был выбран другой путь. Я осведомился у жителей Гаррисбурга, где в то время было лучше всего накормить войска в таком большом составе. Мне ответили те, кто, казалось, знал это дело, что одна из тех крупных гостиниц в Ист-Либерти может разместить пять или шестьсот человек, и я отдал распоряжение двигаться в Ист-Либерти, чтобы накормить людей. Люди, вырванные из своих домов и не спавшие две ночи, не могут существовать так же, как старые, более закаленные участники походов, которые привыкли к лишениям.

В. Отдавая эти приказы в своем обращении к генералу Бринтону и в приказах, которые вы отдали полковнику Гатри и полковнику Роджерсу, принимали ли вы на себя командование войсками или в каком качестве вы действовали?

О. Я принимал на себя командование в той мере, в какой это касалось данного вопроса. Я не мог принимать на себя, будучи генерал-адъютантом, командование какими-либо войсками, если только не освобождаю от должности командующего офицера, а в сложившейся у нас ситуации это было бы весьма деликатным делом. В целях сосредоточения сил и организации движения я действовал как главнокомандующий и в целях выдачи общих указаний.

В. На Юнион-Депо у вас было вдоволь боеприпасов?

О. Вдоволь боеприпасов.

В. Разве вы не могли приказать полковнику Гатри пройти маршем по Пятой улице кружным путем и привести его к станции Юнион-Депо ночью?

О. Он заявил, что у него недостаточно сил.

В. На Пятой улице — идущей по Пятой авеню — ведь не было никаких сил?

О. Полагаю, я мог бы сделать все это, но, учитывая имевшиеся у меня доклады, я не считал разумным предпринимать подобные действия, и мои взгляды полностью подтвердились депешами, поступавшими от самого Гатри после того, как я отдал приказ о передвижении, поскольку он передал мне по телеграфу следующее — после того как я добился для него приказа о сосредоточении, он хочет знать — один житель Питтсбурга поинтересовался у меня, каким маршрутом ему следует идти.

В. Были ли у полковника Гатри какие-либо боеприпасы?

О. О да; у него было около семи-десяти патронов, я полагаю — я знаю, что у него были кое-какие боеприпасы.

В. Сколько патронов было с собой у генерала Бринтона в круглом депо?

О. Я докладывал о двадцати — такова моя уверенность.

В. Во время отправки этого сообщения на странице 7 с посланием генералу Бринтону разве вы не могли приказать ему покинуть круглое депо, и разве он не мог в то время совершить марш к станции Юнион-Депо?

О. Я не могу ответить, смог бы он совершить марш. Приказать ему поступить так я мог.

В. Каково ваше мнение по поводу того, смог ли он в то время дойти маршем до Юнион-Депо и прорубить себе путь к Юнион-Депо?

О. Я не думаю, что в то время ночью это было бы разумным маневром.

В. Пожар уже разгорелся?

О. Да, сэр.

В. Знаете ли вы, получил ли Бринтон это сообщение?

О. О да; Бринтон получил его.

В. Обсуждалось ли это или приходило ли вам в голову в тот момент отдать ему приказ двигаться к станции Юнион-Депо?

О. Да; я только что заявил, что намеревался приказать ему выйти оттуда. Я не имею в виду в тот самый конкретный момент, но я намеревался предложить это, когда получил эту депешу, и тогда я не стал бы брать на себя ответственность отдавать приказ выступить войскам, которые описывались как находящиеся в таком состоянии.

В. Сохранилась ли у вас эта депеша?

О. Она утеряна.

В. Можете ли вы описать ее характер — ее содержание?

О. Я не хочу утверждать что-то одно из того, что в ней содержалось. Содержание ее сводилось, как я уже заявлял, к общей деморализации.

В. Его войск?

О. Я не хочу сказать, что именно его войск. Впечатление, производимое депешей, было таково, что у любого, кто ее читал, возникало понимание — и пытаться воевать с войсками в тот момент было бесполезно. Такое впечатление осталось у меня и у тех, кто слышал, как я ее читал.

В. Эта депеша утеряна?

О. Эта депеша утеряна.

В. Кто присутствовал и слышал чтение этой депеши?

О. Полковник Фарр, полковник Куэй, полковник Хассингер и мистер Расселл.

В. В какое время она была получена?

О. Около полуночи.

В. Консультировался ли с вами генерал Пирсон после того, как пути были расчищены, и после столкновения, примерно в пять часов — консультировался ли он с вами относительно дислокации войск?

О. Нет, сэр.

В. Знаете ли вы, что их собирались разместить в круглом депо?

О. Нет, сэр.

В. Знаете ли вы, где находились Четырнадцатый и Девятнадцатый полки под командованием полковника Грея и полковника Говарда?

О. Я знал, куда их отправили утром.

В. Знаете ли вы, где они находились вечером?

О. Я решил про себя, что все они исчезли. Я больше не должен использовать эту фразу, потому что одна из военных газет пишет, что это специфическое выражение для использования — то, что войска исчезают.

В. Знаете ли вы, что им был отдан приказ занять пересадочное депо?

О. Нет, сэр; но кто-то зашел и сказал мне, что все они ушли.

В. Знаете ли вы, когда они были распущены по приказу генерала Брауна?

О. Первое, что я об этом узнал: я видел Брауна два или три раза за ночь в гражданской одежде, ближе к раннему утру, но я все время слышал, что его войска ушли. Пожилой джентльмен был изрядно взволнован. Он то уходил и раздавал обещания, то возвращался, проводил встречи и затевался среди этих парней. На следующий день капитан Бигем, довольно сильный человек, находился в комнате отеля между девятью и десятью часами, и я сказал Бигему довольно резкие слова по поводу бегства войск, а Бигем, как подобает хорошему солдату, стал… что он сделал то, что ему было велено; он сказал, что эти войска ушли оттуда по приказу генерала Брауна.

В. Это было первое, что вы узнали о приказе генерала Брауна?

О. Это первое, что я вообще услышал.

В. После ухода генерала Пирсона командующим офицером, насколько я понимаю, стал генерал Бринтон, и этот факт вы узнали от самого генерала Пирсона и через него?

О. От генерала Пирсона и через него.

В. Что он оставил его командовать?

О. Да, сэр.

В. Знал ли генерал Бринтон, что боеприпасы находились на станции Юнион-Депо?

О. О да.

В. Он знал, что они были оставлены там?

О. Понимаете, он продолжал присылать людей с требованием отправить их ему. Он оставил боеприпасы под охраной кавалерийского отряда. У них были сабли прямо там, у нижнего конца депо. Насколько я помню, когда обстановка накалилась, эти люди с их саблями не представляли никакой ценности, и я полагаю, что какой-то капитан и несколько человек из Четырнадцатого полка тоже околачивались там. Они никогда не рапортовали мне по какому-то особому поводу. Я отправил этих джентльменов наружу. Я знаю, что отправил некоторых из них, поскольку им удалось выбраться — некоторым из этого опасного места вниз, в подвал отеля.

В. Находились ли Кассатт и Питкин на Двадцатой улице во время столкновения?

О. Мне говорят, что да.

В. Беседовали ли вы с ними после их возвращения?

О. Я беседовал с одним из них.

В. Спрашивали ли вы их, отправлялись ли поезда?

О. Да; и они ответили точно так же, как я уже заявлял. Сказали, что генерал Пирсон велел им не трогаться с места — они сказали, что генерал Пирсон велел им не трогаться с места.

В. И имели ли вы какой-либо разговор с генералом Пирсоном на эту тему, когда он прибыл?

О. Нет, сэр.

В. Проводили ли вы перед выступлением войск консультации с гражданскими властями?

О. Я их никогда не видел.

В. Вы не знаете, какие были договоренности — как я понимаю, шериф шел во главе отряда добровольцев впереди войск?

О. Мне так говорили. За всю жизнь я видел шерифа всего один раз, да и то недели две или три спустя.

В. Были ли вашими указаниями командирам требования подчиняться гражданским властям?

О. Я только что зачитал свои первоначальные депеши — оказание содействия гражданским властям.

В. Когда в десять часов генерал Пирсон ушел, вы фактически освободили его от командования?

О. Да. Разумеется, это было фактическое освобождение от должности, если истолковывать это таким образом.

В. Сначала он спросил вас, оставил ли он генерала Бринтона в командовании?

О. Да, сэр.

В. Теперь скажите, считали ли вы, что обладаете полномочиями отдавать приказы о передвижении генералу Бринтону после ухода генерала Пирсона?

О. Считал; для целей такого рода.

В. А также полковнику Гатри?

О. Считал; да, сэр.

В. И полковнику Роджерсу и войскам в том районе?

О. Да, сэр. Вы заметите, что я не давал Бринтону никаких конкретных приказов.

В. Этими полномочиями вы обладали в силу указаний, данных вам главнокомандующим перед его отъездом?

О. Я полагал, что обладаю такими полномочиями в целом в рамках всеобъемлющих обязанностей генерал-адъютанта. Заключительная часть этой депеши Бринтону не имеет формы приказа. В ней говорится, что ему делать. Если бы Бринтон считал, что мог поступить лучше, он мог бы отправиться в какое-то другое место, и когда человек не выполняет подобные указания, он идет на огромный риск, точно так же как тот, кто отказывается подчиниться приказу адъютанта: если генерал-адъютант пользуется поддержкой своего шефа, нарушитель получит хорошую взбучку; если нет, то все в порядке.

В. Генерал Бринтон мог подчиниться вашим указаниям или не подчиниться им?

О. Я просто применяю это замечание к заключительной части этого письма, которая гласит: «Если придется спасаться бегством, делайте это на восток. По возможности двигайтесь по Пенн-авеню и направляйтесь к Гатри в Торренс». Бринтон мог последовать этому направлению или выбрать какое-то другое, если считал, что поступит лучше, избрав иное. Когда он не последовал указанному мною направлению, он взял на себя ответственность.

В. Впоследствии вы приказали ему соединиться с Гатри в Торренсе?

О. Да, приказал. К тому времени он зашел слишком далеко. После того как этот приказ был разослан, им удалось доставить боеприпасы Гатри. Я запросил по телеграфу поезд из Уоллса. В ответ из Уоллса мне сообщили, что «машинисты отказываются вести поезда. Я не могу их сдвинуть с места». После этого я распорядился выделить повозку.

В. Видели ли вы шерифа по прибытии в Питтсбург или на станцию Юнион-Депо до отправки войск на Двадцать восьмую улицу?

О. Я никогда не видел ни шерифа, ни мэра, пока не послал за ним.

В. Спрашивали ли вы генерала Пирсона, проводил ли он консультации с шерифом или мэром?

О. Я ничего не спрашивал у него насчет мэра, но у меня были депеши от Пирсона, в которых он сообщал, что встречался с шерифом.

В. Насколько я понял из ваших слов, в субботу вечером вы не видели никаких горожан?

О. В субботу вечером — не помню. Кажется, мистер Рук заходил в комнату на несколько минут в субботу после полудня. Мистер Хэмпден находился в комнате.

В. Кто такой юрисконсульт?

О. Там крутилось много железнодорожников, но, кроме железнодорожников, у меня нет четких воспоминаний ни о ком, кроме Рука.

В. Видели ли вы Джеймса Парка-младшего в субботу вечером?

О. Мне незнакомо такое имя. Возможно, я узнал бы его при встрече.

В. Он не вел никаких разговоров с мистером Кассаттом в вашем присутствии, насколько вы помните?

О. Нет, сэр; и никто не вел никаких разговоров с мистером Кассаттом в моем присутствии в течение вечера. Я видел мистера Кассатта не более нескольких минут.

В. Видели ли вы этих джентльменов в субботу после полудня?

О. Не знаю — не думаю, что видел. Возможно, и видел. Если бы я увидел этого джентльмена, я смог бы сказать точнее. Мне не знакомо это имя.

В. Обращался ли кто-нибудь из горожан к вам или к Кассатту в вашем присутствии по поводу какого-либо собрания в любое время для движения поездов в субботу?

О. Нет, сэр; никто. Я слышал разговоры об этом, но ко мне никто никогда не обращался. Об этом говорили в нашей комнате между собой.

Слово сенатору Ютци:

В. Об этом говорили в комнате?

О. Между собой.

В. Было ли это до того, как была предпринята попытка очистить пути силами войск?

О. Я не помню.

Слово мистеру Линдси:

В. Не приходило ли вам в голову, что суббота будет неудачным днем для предпринятия попытки движения поездов?

О. Это приходило мне в голову. Приходило ли это мне в голову тогда или нет, я ответить не могу.

В. Было ли вам известно, что прокатные станы и производственные предприятия в Питтсбурге закрываются в полдень в субботу?

О. Не думаю, что в то время знал об этом.

В. И что в субботу после полудня бездельничало большое количество людей?

О. Не думаю, что знал об этом в то время, но это как раз из тех вещей, которые мне известны теперь, и я не могу восстановить полную память или впечатление. Знаю я вот что: никаких прямых докладов об этом факте с предложением приостановить движение из-за этого обстоятельства мне не поступало, поскольку тогда я бы помнил это отчетливо.

Слово сенатору Рейберну:

В. Ваше собственное понимание по прибытии в Питтсбург заключалось в том, что гражданские власти утратили всякий контроль и были бессильны?

О. Когда я только прибыл в Питтсбург?

В. Да.

О. Да; в отношении какой бы то ни было силы, которой они располагали.

В. Они были бессильны рассеять толпу?

О. Да, сэр; в отношении любых сил, которые они могли контролировать в качестве гражданского отряда по распоряжению шерифа.

Слово мистеру Линдси:

В. После того как в субботу начались поджоги — поджоги вагонов — не приходило ли вам в голову, что для генерала Бринтона с теми людьми, что были у него там, было возможно хоть каким-то образом остановить это?

О. Я не знаю. Мне это приходило в голову.

В. Принимали ли вы это во внимание?

О. Не знаю, чтобы особенно. Я думал совсем не об этом.

В. Проводили ли вы ночью какие-либо консультации с должностными лицами железной дороги относительно каких-либо средств — или пытались придумать какие-либо средства для прекращения поджогов вагонов?

О. Никого из них там не было.

В. Куда подевались должностные лица железной дороги?

О. Не знаю, сэр.

В. Когда вы обнаружили их пропажу?

О. Последний раз я видел мистера Кассатта где-то ближе к темноте. Они спускались вниз. Кажется, мистер Кассатт спускался, но я его не видел. Потом он вернулся.

В. Видели ли вы Питкина в течение ночи?

О. Не думаю, что видел Питкина после того, как поговорил с ним о вагонах.

В. Видели ли вы мистера Скотта?

О. Скотт был первым человеком, который рассказал мне о столкновении. Он зашел в комнату, объявил о столкновении, сказал, что это очень прискорбно, и вышел. Я видел мистера Филлипса, другого железнодорожника, помню, когда огонь подошел близко к отелю. Он и Расселл бросали патроны в кувшин с водой, думая, что это их уничтожит.

В. В какое время вы прибыли на станцию Юнион-Депо?

О. По моим оценкам, около полудня.

В. В воскресенье?

О. В воскресенье, да, сэр.

В. Какие меры вы предприняли в воскресенье, чтобы попытаться остановить пожар?

О. Я не предпринимал никаких. У меня не было никаких средств для их принятия. Там было шестеро джентльменов в гражданской одежде — большинство из них гражданские лица, все гражданские, по-моему. На следующий день, когда я впервые услышал об этом, первым вошел капитан Олл. Он объявил, что войска выбрались из круглого депо. В комнату вошли двое людей из Ист-Либерти с просьбой задержать там Восемнадцатый полк, и я посмотрел на них с изумлением, когда сам отдал им приказ прибыть на помощь генералу Бринтеру. Пока я разговаривал с этими горожанами, вошел капитан Олл и услышал часть разговора. Он подошел и сказал мне, что проехал сквозь войска Бринтона и те выходят маршем. Я избавился от огромной тревоги, уселся и тут же сказал Оллу — поскольку других не было, кажется — уселся и продиктовал депешу, которая приведена здесь на странице 11, адресованную Бринтону, подписанную мной и датированную 22 июля 1877 года:



Pittsburgh, July 22, 1877.


Генерал-майор Р. М. Бринтон:

Оставайтесь на позициях у скотобоен или в том районе, обеспечивая свою безопасность, и ждите дальнейших приказаний. Поздравляю вас с маневром сегодняшнего утра. Проконсультируйтесь с полковником Гатри и действуйте соответственно. Из полученных здесь сведений следует, что Восемнадцатого полка достаточно для охраны скотобоен, и это не вызовет особых предрассудков у толпы. Поблизости есть старый форт, который рекомендуется как хорошее место для обороны. Его могут показать вам лица, знакомые с окрестностями.

Держите каналы снабжения хорошо открытыми и ждите дальнейших приказаний. Могут возникнуть события, которые, разумеется, потребуют от вас действовать на собственную ответственность. Если в Ист-Либерти прибудут какие-либо войска, примите над ними командование. Сообщите об их прибытии сюда, если возможно. Норрис скоро будет на месте и объяснит здешнюю ситуацию. Действуйте после консультации с ним.

Джеймс В. Латта, генерал-адъютант.




В то же время — поскольку Норрис был штабным офицером, давать штабному офицеру письменные инструкции не принято — я отправил его переговорить с Бринтоном. Бринтон, судя по всему, выдал этот приказ где-то около 31 июля, семь или восемь дней спустя. Норрис разыскал меня, сообщил суть приказа и передал указания, после чего он переместился примерно на милю за Шарпсбургский мост и остался там. Я отправился в путь, чтобы попытаться соединиться с войсками в Уоллс, о которых в то время не знал, что они ушли в Блэрсвилл.

В. Проводили ли вы какие-либо консультации с офицерами в воскресенье?

О. В воскресенье я не видел никаких жителей Питтсбурга, кроме мистера Беннета. Заходили мы к нему или нет, я не знаю. Я находился в комнате как раз в тот момент, когда Норрис вернулся в отель «Мононгахела». Беннет и Кассатт сидели на одной кровати, а Норрис и какой-то другой джентльмен — на другой, и Норрис описывал свою поездку к Бринтону, а меня представили мистеру Беннету, я пожал ему руку и услышал часть их разговора, которая сводилась к тому, что мистер Беннет пытался убедить Кассатта пойти на какой-то компромисс с рабочими, на что Кассатт отвечать отказом.

В. Он был единственным?

О. Думаю, да; единственным, кого я видел. Я собирался сказать, что оставался там до девяти часов вечера, а затем получил депеши со всех концов страны, которые показывали, что повсюду происходит всеобщее восстание, и я решил, что должен добраться до Гаррисбурга. Филлипс сказал мне, что переправиться через Пенсильванскую дорогу невозможно, и мы отправились в Бивер, полагая, что маршрут через Эри является более практичным. В Бивере я телеграфировал Скотту с просьбой предоставить специальный поезд. Скотт намекнул, что их дорога открыта, и я нанял экипаж, доехал обратно до Аллегейни-Сити и вернулся сюда.

Слово мистеру Энгельберту:

В. Знаете ли вы, что стало с боеприпасами на станции Юнион-Депо?

О. Перед уходом со станции Юнион-Депо я потратил почти час на разработку плана по их спасению. Я оставил их под охраной капитана Брека. Разработанный нами план заключался в том — как раз в то время развозчики молока возвращались на свои места в сельской местности — чтобы добыть пустые бидоны из-под молока, вскрыть ящики, ссыпать боеприпасы в бидоны и вывезти их. Мне говорят, что он погрузил пять-шесть бидонов и уже собирался искать транспорт, когда огонь охватил все сооружение и боеприпасы были уничтожены.

Слово сенатору Рейберну:

В. Выражал ли мэр в ходе той беседы какое-либо намерение или желание подавить это движение — предпринимал ли какую-либо попытку взять его под контроль?

О. Нет, сэр; он просто заявил, что это дело находится вне его контроля, он ничего не может поделать, и был довольно сильно разгневан.

В. Говорил ли он, что делал это в первую очередь?

О. Нет, сэр; я ничего у него об этом не спрашивал.

Слово сенатору Ютци:

В. Кто объяснял передвижения войск по мере их продвижения к Двадцать восьмой улице?

О. Генерал Пирсон. Он показал мне свои планы перед выступлением.

Слово сенатору Рейберну:

В. Знаете ли вы, отдавался ли в тот день кем-то из офицеров приказ открыть огонь?

О. Мне об этом ничего не известно.

В. Знаете ли вы, находился ли генерал Пирсон на месте в момент открытия огня?

О. Мне неизвестно.

В. Знаете ли вы, во что был одет генерал Пирсон в тот день?

О. Да, сэр; он ушел от меня в блузе. Наплечные знаки различия генерал-майора и повседневная фуражка, и у меня осталось впечатление, что на нем была одна из тех старомодных блуз с тесьмой спереди, со шпагой и портупеей. Находилась ли портупея поверх блузы или под ней, я вспомнить не могу. На нем была повседневная форма армии Соединенных Штатов, за исключением этой тесьмы, если она там была. Сейчас это уже не часть формы.

В. В какое время он ушел от вас в этой форме?

О. Он ушел от меня в этой форме около трех часов и вернулся в ней же ночью.

В. Была ли она на нем надета ночью?

О. Да, сэр.

Слово мистеру Энгельберту:

В. Вы видели его и до стрельбы, и после стрельбы в той же форме?

О. Да, сэр; в той же форме.

Слово мистеру Линдси:

В. После вашего возвращения в Гаррисбург кто командовал войсками с того момента и до прибытия губернатора в штат?

О. Командования как такового почти не осуществлялось. Тем временем его уведомили о моих передвижениях, и он в это время отдавал распоряжения самостоятельно. После столкновения в Питтсбурге он начал передвигать войска, и мы попали в ту же колею. Практически все приказы были одинаковыми.

В. Знаете ли вы что-нибудь о столкновении, которое произошло в Рединге с войсками генерала Ридера?

О. Только из официальных отчетов генерала Ридера и Болтона. Об этом было сообщено сюда незамедлительно, я видел это на следующий день.

В. В какое время генерал Хайдекопер прибыл в Питтсбург?

О. Он прибыл в Питтсбург из Чикаго немного раньше рассвета в воскресенье утром.

В. Проводили ли вы какие-либо консультации с ним после его прибытия?

О. У нас там был разработан план сражения. Хайдекопер приступил к его осуществлению. Мы зафрахтовали пароход и сумели тайком вывезти из отеля несколько ящиков с боеприпасами, и он отправился в Рочестер, полагая, что его войска движутся навстречу. Он должен был быть в Питтсбурге к полудню, но войска были остановлены из-за беспорядков.

В. Их остановили из-за сообщений в Гринфилде?

О. Да, сэр.

В. Кто командовал этими войсками, которые находились в пути?

О. Кажется, ими командовал майор с дороги Аллегейни-Вэлли. Ими командовал подполковник Маги.

В. Ими командовал не полковник Карпентер?

О. Возможно и так. Я этого не знаю. С Маги я поддерживал связь.

В. Вы знаете, почему они остановились в Гринфилде?

О. Нет, сэр.

В. Пытались ли вы когда-нибудь выяснить причины?

О. Нет, сэр; этот вопрос полностью находился в ведении генерала Хайдекопера; он был командиром дивизии.

В. Сообщал ли вам Хайдекопер какие-либо причины этого?

О. Нет, сэр; если только в этом отчете что-то есть. Думаю, если бы он сообщил, я бы вспомнил.

В. Сообщал ли вам кто-нибудь, что для остановки войск там не было никаких причин, кроме того, что командовавший войсками полковник боялся двигаться дальше?

О. Я никогда об этом не слышал. Не думаю, что слышал это раньше. Там было предостаточно боеприпасов; в то время в Гринфилде находилось пять тысяч патронов.

В. Предостаточно боеприпасов в Гринфилде?

О. Я тогда этого не знал, потому что это было в дивизии Хайдекопера. Позже я узнал, что это было в Гринфилде.

В. Во сколько они должны были прибыть, как вы говорите, в Рочестер?

О. Если бы поезда шли по расписанию, они должны были прибыть в Питтсбург в двенадцать часов.

В. В воскресенье?

О. В воскресенье, да, сэр.

В. Они не продвинулись дальше Гринфилда?

О. Не ближе чем на пятьдесят или шестьдесят миль. Хайдекопер покинул Рочестер и направился на запад, чтобы встретить губернатора. Около полудня он потерял всякую надежду подобраться ближе.

В. Предпринимал ли главнокомандующий какие-либо шаги для выяснения причины этой задержки?

О. Нет, сэр; мы исходили из того, что они не смогли найти рабочих для их обслуживания. Такие отчеты поступали отовсюду, и это казалось общепризнанным фактом. Я как раз хотел сказать, что при рассмотрении этого вопроса следует подходить к нему с исключительной точки зрения. Это совершенно новое явление. Солдат не следует судить так сурово, как это делает народ. В Национальной гвардии столько же мужества, сколько и в любой другой армии, и ее не следует оценивать в свете регулярных военных действий или по таким правилам.

Вопрос сенатора Рейберна:

В. Организовав войска и выведя их несколько раз в поле, вы обнаружили, что они ничуть не хуже любых других солдат?

О. Ничуть не хуже любых солдат, привезенных из любой точки земного шара.

Вопрос мистера Линдси:

В. Сообщалось, что некие филадельфийские войска были захвачены здесь, за Саскуэханной, отрядом бунтовщиков из Гаррисбурга и бродягами, и доставлены в город. Не могли бы вы рассказать, что вам об этом известно и что это были за войска?

О. Я знаю об этом лишь постольку, поскольку и вы. Я этого не видел и ничего об этом не знаю.

Вопрос сенатора Рейберна:

В. Но разве об этом не сообщалось официально?

О. Мне ничего официального не сообщали. Полагаю, офицер, командовавший этими войсками, сейчас предстает перед военным трибуналом в Филадельфии.

В. Вы знаете, кто это?

О. Я знаю только по слухам.

В. Известны ли вам случаи, когда войска, получившие приказ отправиться в Питтсбург, возвращались без приказа?

О. Я слышал об этом, да, сэр; что были войска, которые действительно вернулись.

В. Вам это известно официально?

О. Нет.

В. Из личного опыта?

О. Не думаю, чтобы какие-то войска возвращались в Филадельфию в составе подразделений. Разрозненные, отбившиеся от рук люди возвращались, но ни одно войсковое соединение в Филадельфию не возвращалось. Я не думаю, что дезертирство и отставание в Национальной гвардии превышали обычные показатели.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Одобряете ли вы действия генерала Брауна по расформированию его полков в Питтсбурге?

О. Если это правда, что генерал Браун отдал этим войскам указание уйти, это было вопиющим нарушением всего, что должен был сделать хороший солдат. Я считаю, что те войска могли удерживать эту позицию до сих пор.

Вопрос мистера Линдси:

В. Насколько я понимаю, вы считаете, что эти войска могли удерживать эту позицию?

О. Я так думаю.

В. Вам что-нибудь известно о причинах, побудивших генерала Брауна расформировать эти два полка?

О. Не имею ни малейшего представления. Я даже не знаю, правда ли это, за исключением того, что я видел утверждения об этом в газетах.

В. Вы хорошо знакомы с генералом Брауном?

О. Я знаю его пять или шесть лет. У него очень хороший послужной список в армии. Раньше он был адъютантом в нашем корпусе.

В. До сих пор он был на хорошем счету в Национальной гвардии?

О. На отличном.

В. Известно ли вам, испытывал ли он в то время какие-либо физические или психические расстройства?

О. Нет, не испытывал, если не считать того, что он показался мне ужасно суетливым и… [сообщающим] массу информации, с которой не стоило возиться.

В. Не казалось ли вам в то время, что он страдает каким-либо психическим расстройством?

О. Нет; я бы этого совсем не стал учитывать.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Проявлял ли он необычное возбуждение — нервозность?

О. Браун — ужасно болтливый малый, и он говорил в своем обычном ключе; я бы не стал считать его в чем-либо ненормальным.



К. Н. Фарр, повторно вызванный:

Вопрос мистера Линдси:

В. Не могли бы вы сказать, присутствовали ли вы, когда генерал Латта получил депешу от генерала Бринтона в субботу вечером?

О. Да, сэр; я присутствовал.

В. От 21-го числа. Расскажите как можно точнее, каково было содержание этой депеши?

О. Я не могу вспомнить ее настолько хорошо, чтобы воспроизвести какие-либо формулировки, за исключением общего впечатления, оставшегося у меня в памяти: что генерал Пирсон покинул меня, что он не поддерживал никакой связи и не понимал обстановки, а также изложил состояние своих войск. Насколько подробно он это изложил, я не могу вспомнить, за исключением того, что у меня осталось впечатление, будто войскам грозила деморализация. Присутствовала определенная доля ненадежности, и она усугублялась тем фактом, что мы знали или понимали в тот момент, что питтсбургская дивизия развалилась, а до этого мы считали, что у генерала Бринтона не возникнет никаких затруднений с удержанием своей позиции до утра; что у него было достаточно сил, он был хорошо вооружен и обеспечен боеприпасами. Но депеша создала впечатление, что его войска были несколько заражены этим настроением сочувствия или не склонны к проведению активных операций, и я понял это как причину того, почему не предпринималось более решительных мер.



Генерал Джеймс В. Латта, повторно вызванный:

Вопрос мистера Линдси:

В. Что касается генерала Брауна — в чьи обязанности входило расследование поведения генерала Брауна там в то время?

О. В первую очередь это входило в обязанности генерала Пирсона; и если он не провел расследование самостоятельно, он должен был официально сообщить об этом факту сюда. В мое ведомство не поступало никаких официальных отчетов о том, что генерал Браун в ту ночь просил какие-либо войска отступить.

В. Был ли генерал Пирсон отстранен от командования на какое-то время после беспорядков 21-го числа?

О. Он временно оставался отстраненным от командования до тех пор, пока мы не отправились в Скрантон. Когда губернатор прибыл в Питтсбург в ту ночь, он не застал никого, кроме Брауна, и назначил Брауна временным командиром войск, собранных в городе.

В. Как долго Браун занимал эту должность?

О. Я полагаю, с 24 или 25 июля до 1 августа.

В. До вас никогда не доходило официальных сообщений о том, что он действительно распустил свои войска?

О. Нет, сэр; я никогда не слышал об этом напрямую, за исключением того, что мне сказал капитан Бингхэм тем утром, и я не знал, может быть, капитан Бингхэм был дезинформирован — возможно, он не поддерживал прямой связи со своим генералом. Я не придавал этому большого значения.

В. Поступали ли к вам какие-либо отчеты от полковника Грея или полковника Ховарда?

О. Я видел отчет полковника Грея в газете. Полковник Ховард, по-моему, никогда ничего мне об этом не говорил.

В. Упоминают ли полковник Грей или полковник Ховард этот факт в своем официальном отчете?

О. Они не поступают ко мне, сэр.

В. Кому они отчитываются официально?

О. Генералу Пирсону.

В. Они вообще к вам не поступают?

О. Нет, сэр.

На этом заседание комитета было отложено до завтрашнего утра до девяти часов.









Harrisburg, March 12, 1878.


Комитет собрался в соответствии с переносом заседания в десять часов утра в комнате комитетов Сената № 6. Все члены присутствовали, за исключением мистера Ларраби.



Достопочтенный А. ДЖ. Херр приведен к присяге:

Вопрос мистера Линдси:

В. В соответствии с резолюцией, на основании которой был назначен этот комитет, в его обязанности входит расследование поведения ополчения штата. Не могли бы вы рассказать, что вам известно о ненадлежащем поведении со стороны офицеров?

О. Мои личные познания не так уж обширны, но информация, полученная мной от заслуживающих доверия граждан Гаррисбурга, ясна и конкретна. Сначала рассказать вам о том, что я видел сам?

В. Да.

О. Однажды во время беспорядков — какого именно дня я не припомню, но однажды во время беспорядков — я случайно оказался на тротуаре перед зданием суда в городе Гаррисбург и увидел большую толпу мужчин и подростков, идущих от депо в сторону моста через реку Саскуэханна. Среди горожан бытовало мнение, что эта толпа направляется через мост для нападения на каких-то солдат, которые, как говорили, находились там. Через некоторое время — может быть, около получаса — большая часть той же толпы вернулась с моста. Затем я увидел, скажем так, в центре нескольких мужчин и подростков солдат, и эти подростки, или некоторые из них, несли ружья солдат, и они братались с молодыми людьми вокруг солдат. Сами солдаты, казалось, были в хорошем настроении, казалось, знали друг друга и проходили очень мило и спокойно, и суть всего этого заключалась в том, что эти солдаты таким образом позволили этим нескольким подросткам либо взять ружья, либо сами отдали им ружья, и так они шли по улице — эти солдаты в окружении этих нескольких ребят — пока я не упустил их из виду. Позже мне рассказали, что солдаты передали весть некоторым жителям города о том, что они хотят приехать в Гаррисбург и хотят, чтобы эти люди пришли и сопроводили их в Гаррисбург. И затем мне рассказали далее, что эти люди подготовили жилье для этих солдат — о последних двух вещах я не знаю наверняка, таковы были лишь циркулировавшие в то время на улицах слухи. И в моей душе, как и среди всех горожан, царило чувство унижения от того, что эти солдаты либо отдали свое оружие этим подросткам, либо послали им весть с просьбой прийти и переправить их в Гаррисбург, либо позволили им забрать свое оружие. Это то, что я видел, и всё, что я видел.

В. Сколько было солдат?

О. Этого я не могу сказать, потому что вы знаете, как трудно в движущейся толпе определить точное число. Я полагаю, их было, может быть, шесть, семь или восемь, около того. Я не утверждаю это точно, но это был порядочный отряд.

В. Были ли среди них офицеры?

О. Этого я не могу сказать. Во-первых, вы же понимаете, я не мог толком разглядеть.

В. Заметили ли вы, были ли они в форме?

О. О да.

В. Офицеров, значит, не было?

О. Этого я сказать не могу. Я слышал, что там был лейтенант или капитан, но я не уверен в этом на счет того, но таковы были общие факты, свидетелем которых я стал.

В. Насколько велика была толпа подростков вокруг них?

О. Полагаю, человек десять-двенадцать, то есть из непосредственной толпы, которая также наблюдала за происходящим, примкнула к группе людей, приводивших солдат. Можно сказать, что их было человек десять-двенадцать; но толпа за пределами непосредственного круга молодых парней, у которых были ружья, была больше, и по большей части, я полагаю, это были зеваки.

В. Когда они переходили мост по пути туда, насколько велика была толпа?

О. Это была довольно большая толпа, возможно, в ней насчитывалось — я точно не знаю, но предполагаю, что в этой толпе могло быть около двухсот человек, но они перешли мост не все, потому что, как мне сказали, смотритель моста задерживал их и не пускал всех, но, полагаю, авангард толпы перебрался на ту сторону до того, как закрыли ворота.

В. Как зовут смотрителя моста — назовите его полное имя, если можете?

О. Этого я не могу сказать; но я узнаю и передам вам или кому-нибудь из джентльменов. Пожалуй, я могу узнать это в зале Сената. Думаю, мистер Чайлдс, возможно, сможет это назвать.

В. Какой это был мост, крытый?

О. Да, сэр; это было примерно всё, что я тогда видел. Вскоре после этого, или некоторое время спустя, джентльмен по имени майор Мумма — майор Дэвид Мумма...

В. Вы знаете, что эти парни сделали с тем отрядом?

О. Я сказал, что слышал, будто они отвели их в какой-то отель, обеспечили им еду, а также, как мне говорили, предоставили средства, чтобы уехать. Это я только слышал.

В. Вы знаете, что это был за отель?

О. Насколько я помню, это был какой-то отель — отель Бойера у железной дороги. Я могу ошибаться насчет этого. Какой-то из отелей в том районе. Я собирался сказать, что майор Дэвид Мумма из нашего города сказал мне — и я не сомневаюсь, что это правда, но вы можете узнать об этом из первых рук от него самого, — что ему довелось поехать на свою ферму, а чтобы добраться до этой фермы, ему пришлось проехать мимо небольшого городка под названием Прогресс, и там он обнаружил множество солдат, и, как я понял из его слов, офицеров с сорванными эполетами и срезанными пуговицами, очень взволнованных и напуганных; и они сказали ему, что прибыли — не знаю откуда — через горы и долины, и все в таком духе, и вот они там.

В. Это те самые, о которых вы упоминали?

О. Отчасти.

В. Где они были обнаружены?

О. В небольшой таверне в маленьком городке под названием Прогресс, неподалеку отсюда. Я бы предпочел, чтобы вы получили полное изложение об этом напрямую от майора. Я могу повторить то, что он сказал, но вы можете получить это из первых рук.

В. Это была та самая партия, которую захватили парни?

О. Нет, нет. Я только что рассказал вам то, что видел сам. Теперь я ссылаюсь лишь на то, что майор Мумма и другие горожане рассказали мне об отряде солдат — они характеризовали их как офицеров со срезанными эполетами и срезанными пуговицами, находившихся в маленькой таверне в небольшом городке под названием Прогресс, недалеко от этого города, — и он описал их испуг и то, что он сделал, чтобы благополучно доставить их в арсенал.

Вопрос мистера Минса:

В. Вам показалось, что парни взяли этих солдат в плен? Обращались ли они с ними как с пленными, конвоировали ли их безоружными?

О. Едва ли здесь примемо слово «пленные», поскольку пленные выглядели слишком добровольно согласившимися. Они были скорее пленниками.

В. Пленный обычно делает вид, что идет охотно?

О. Это было бы лишь предположением относительно того, захватили ли парни... Мое собственное мнение заключается в том, что парни не захватывали их в том смысле, что эти люди сопротивлялись и в конце концов были побеждены, а скорее я думаю, что то, что мне рассказали позже, правдиво — а именно, что солдаты так или иначе послали сюда весть, и эти парни пошли туда.

В. Они хотели, чтобы парни их захватили?

О. Судя по тому, что мне рассказывали, я склонен так думать.

В. Были ли солдаты вооружены?

О. Нет; оружие несли парни.

Вопрос мистера Линдси:

В. Когда эта толпа выступала в путь — по тому, как они отправлялись, можно было понять, двигались ли они к какой-то конкретной цели?

О. О да, сэр.

В. Что они казались движущимися к...

О. Да, сэр; например, как когда вы стоите в стороне, видите проходящую большую толпу и задаетесь вопросом, куда они направляются, продолжая смотреть и замечая, что все они устремляются в одну точку, и тогда вы говорите: ну что же, они идут туда. Думаю, есть еще капитан Макаллистер, который живет в Роквилле, в нескольких милях отсюда, на Саскуэханне, он может рассказать вам очень забавные вещи, и, пожалуй, отчасти даже унизительные. Я не смог четко вспомнить всё, что он говорил, потому что это было довольно юмористическое описание их испуга и т. д.

В. Он член Национальной гвардии?

О. Нет.

Вопрос мистера Энгельберта:

В. Тот пожилой джентльмен?

О. Нет; это старый эсквайр Джим — вот так, капитан Джеймс Макаллистер.

В. В Роквилле, вы сказали?

О. В тех краях.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Знаете ли вы что-нибудь о передвижениях войск около арсенала или где-либо в этом городе?

О. Нет, не могу сказать. Было сказано слишком многое. Полагаю, шериф Дженнингс и мэр Паттерсон могли бы сообщить вам немало информации о передвижениях — начальных передвижениях войск здесь. Оба эти джентльмена могли бы дать вам много информации.

В. Находился ли мэр в городе всё время беспорядков?

О. Думаю, мэр был, а шериф — нет. Шериф случайно отсутствовал. Насколько мне не изменяет память, в начале этого дела он был либо в Атлантик-Сити, либо в Филадельфии. Мэр же, как я понимаю, всё время находился здесь, а шериф прибыл, думаю, сразу же после того, как ему отправили телеграмму — как только смог добраться сюда.

В. Знаете ли вы, какие действия предприняли мэр или гражданские власти для подавления или разгона толпы или скопления людей вокруг депо?

О. Дали понять мне, и я думаю, что это правда, что он и шериф (после того как шериф прибыл сюда) фактически сказали большой толпе, собравшейся вокруг отеля «Лошил», что все те горожане, которые выступают за мир и порядок, должны последовать за ними; и таким образом мэр, как я понимаю, и шериф — по крайней мере один, если не оба — возглавили движение, и довольно много горожан последовали за ними с целью защиты любой собственности у депо, которой могла угрожать опасность, и подавления возможных беспорядков. Затем мне рассказали далее, что мэр и шериф — оба или один из них — обратились к толпе с речью; но что именно было сказано, я не знаю; однако целью было сохранение мира, и это, полагаю, стало началом создания здесь так называемой партии закона и порядка. Затем партия закона и порядка состояла из граждан разных округов, объединенных в роты со своими капитанами и лейтенантами; они регулярно собирались в определенных пунктах, проводили учения и патрулировали город с раннего вечера до поздней ночи, и таким образом здесь поддерживался порядок. Если бы предпринимались какие-либо попытки нарушить порядок насильственным путем, выходящие за рамки простых ропота и недовольства со стороны толпы, эти горожане были полностью решимости подавить их, и у них были для этого средства — я имею в виду в плане оружия.

В. Каков был настрой этой толпы?

О. Я этого не видел.

В. Когда они стояли перед зданием суда?

О. Вы имеете в виду, когда она проходила мимо? Само собой разумелось, что велось много разговоров, и то тут, то там были слышны выстрелы, крики и тому подобное; и я помню следующее: когда они проходили мимо, я вглядывался в лица некоторых людей, и, если это не было плодом моего воображения, я бы сказал, что у этих людей были застывшие, холодные, решительные выражения лиц, и я предчувствовал беду.

Вопрос сенатора Ютци:

В. По внешнему виду они были железнодорожниками?

О. Нет; я не мог бы этого утверждать. Помню, что этот человек, в чьё лицо я всматривался особенно внимательно, когда он шел мне навстречу, был железнодорожником, но это был единственный человек из всех, кого я видел, в ком я был уверен как в железнодорожнике, хотя вполне вероятно, что их там было больше; но этого факта я не знаю.

Вопрос мистера Дьюиса:

В. Были ли там незнакомцы?

О. Нет; я не думаю, что там были незнакомцы, хотя я не могу сказать, что узнал кого-то из них. Если бы их привели передо мной сейчас, я бы не смог сказать, были вы там или вас там не было, потому что дело в том, что я почувствовал некоторое возмущение и выразил его стоявшим поблизости полицейским. Один полицейский сделал замечание, которое взбесило меня, и я набросился на него с упреками за то, что счел его служебной халатностью, и из-за этого мое внимание, возможно, немного отвлеклось от того, что происходило прямо передо мной в тот момент. Если я правильно вас понял, вы хотели бы получить имя этого смотрителя ворот на мосту.

В. Можете ли вы назвать кого-нибудь еще из джентльменов, кто мог бы рассказать о том же факте, что и майор Мумма?

О. Прямо сейчас не могу.

В. Об этом отряде офицеров?

О. Майор может. С ним были какие-то люди. Заявление Макаллистера относится к совершенно другому инциденту, нежели заявление Муммы. Свидетельские показания Муммы будут касаться, если я правильно помню, того, что он видел в Прогрессе.



Джон Д. Паттерсон, должным образом приведенный к присяге, дал следующие показания:

Вопрос мистера Линдси:

В. Полагаю, в июле прошлого года вы были мэром города Гаррисбург?

О. Да, сэр.

В. Какого числа здесь проявились первые беспорядки?

О. Думаю, в субботу вечером, 23 июля; я точно не помню правильную дату.

В. 21-го?

О. 21-го; вы правы.

В. Теперь вы можете рассказать о характере [беспорядков] и о том, где они вспыхнули впервые?

О. Вы хотите, чтобы я просто... Мое внимание впервые привлекли беспорядки в субботу вечером, вероятно, около десяти часов. Я находился в кабинете и отправил полицию на дежурство, когда в кабинет поступило сообщение о том, что у депо Железнодорожной компании Пенсильвании собралась большая толпа. Там назревали неприятности. Толпа мешала отправке боеприпасов. Я немедленно отправил специального офицера на остров Индепенденс, где проходил пикник с танцами — а мы ожидали там немалых проблем, — чтобы отозвать начальника полиции, поручив ему по дороге забрать полицейских, прежде чем возвращаться. Лейтенанта полиции я отправил к депо. Он вместе со специальным офицером Роатом арестовал человека за угрозы в адрес машиниста поезда и отправился в сопровождении в кабинет мэра, но по пути на Честнат-стрит и далее по Третьей улице в сторону кабинета их забросали камнями. Им удалось доставить этого человека в кабинет, там собралась большая толпа, и я вышел на крыльцо и попросил их разойтись. Довольно много людей ушло; вероятно, человека три-четыреста остались. Они не казались злобными или склонными к причинению большого ущерба. Затем я отправил этого арестованного к дверям, чтобы он заявил, что был арестован за пьянство и дебош. После этого толпа разошлась. В воскресенье мы впервые услышали о забастовке среди работников Железнодорожной компании Пенсильвании. Мне сказали, что на переезде Эсайлам собралась очень большая толпа, и я взял экипаж и поехал туда в воскресенье, но никого там не обнаружил. В воскресенье во второй половине дня мне сообщили, что на общественной территории проходит крупное собрание. Я поехал туда, и там некий человек по имени Торбет выступал с речью перед толпой. После того как он сошел с крыши вагона, туда залез какой-то умалишенный и стал говорить об организации похода на этот арсенал. Примерно в это время пассажирский поезд проследовал через парк к депо, и толпа рассредоточилась в сторону депо. Я пешком направился к депо и обнаружил, что они остановили поезд и чинят препятствия. Там собралось огромное количество людей, причем почти все были нашими собственными горожанами — там были и хорошие, и плохие, и посредственности. Я прошел к депо, к сцепке между локомотивом и первым вагоном — багажным, — и обнаружил там множество людей, которые дергали за сцепку. Среди них было много подростков в возрасте от четырнадцати до двадцати лет. Я схватил двух-трех мальчишек, стащил их с площадки, велел им убираться, поднялся на ступеньки вагона и обратился к толпе с короткими словами, призывая горожан, если они готовы помочь полиции, выступить вперед, чтобы мы могли разогнать эту толпу. В то время люди не проявляли особого желания принимать участие, поскольку никакого насилия еще совершено не было. Я махнул машинисту рукой, чтобы он трогался — к тому времени нам удалось сцепить поезд. Он отказался трогаться с места. Позже он заявил, что его предупредили о препятствиях на путях ниже города. Я ушел, и вечером толпа разошлась. Вероятно, часа два спустя они отправили поезд. В понедельник участники начали выступать с угрозами; по всему городу собирались огромные толпы, останавливавшие поезда. Тогда я обратился к некоторым горожанам, рассказал им о положении дел и о том, что всё, что должно быть сделано, должно быть сделано к вечеру понедельника. Мы должны подготовиться, поскольку в ту ночь у нас, вероятно, дойдет до насилия. Посовещавшись со многими видными горожанами, я вернулся в кабинет, выслал наряд полиции и уведомил представителей наилучшей части горожан, что их услуги, вероятнее всего, понадобятся в понедельник вечером; по крайней мере, они должны были быть готовы ответить на призыв и явиться в кабинет мэра в случае двойного удара в колокол здания суда в любое время дня и ночи.

В. Это было устное уведомление?

О. Да; оно было передано горожанам полицейскими устно.

В. В форме вашего требования или просьбы?

О. Это была просьба. С самого начала я поручил полицейским соблюдать предельную осторожность и осмотрительность, чтобы не спровоцировать вспышку насилия; пока забастовщики или толпа не прибегали к насилию, нам следовало выжидать, пока народные настроения не изменятся. Я должен сказать, что когда забастовка только началась, я полагаю, подавляющее большинство жителей сочувствовало бастующим — рассматривая это как забастовку или спор между работниками и руководством дороги, — и их симпатии были на стороне работников; но позже настроения изменились, когда они узнали о насилии и разрушениях, учиненных в Питтсбурге. Тогда настроения изменились, и они были готовы принять участие в подавлении беспорядков. В понедельник вечером я вышел из дома примерно в шесть часов — я попил чаю — и по дороге в центр города мне сообщили, что отряд филадельфийских солдат прибыл на Маркет-стрит под конвоем толпы. Затем я спустился по Маркет-стрит и обнаружил, что они поднялись к железной дороге. Я проследовал вверх по железной дороге до Брод-стрит и обнаружил там около трех тысяч собравшихся людей — мужчин, женщин и детей. Там находился отряд солдат в дополнение к отряду, доставленному из Роквилла. Я выяснил, кто эти солдаты, и попросил — приказал им отправить ружья в кабинет мэра. Тогда у них было сорок девять казнозарядных ружей.

В. Лидеры участников беспорядков?

О. Толпы, да, сэр. После беседы с участниками беспорядков они выразили полное удовлетворение тем, чтобы отправить ружья в кабинет, но сказали, что часть толпы будет возражать, и попросили меня сказать им пару слов. Тогда я забрался на стоявший там навес и немного поговорил с ними, после чего они очень охотно отправили ружья в кабинет мэра. Позже эти ружья были переданы штату по приказу губернатора Хартранфта. В ту ночь в кабинет поступил приказ — поступило сообщение о том, что они взламывают оружейный магазин на Южной Второй улице. Я взял часть полицейских сил, поспешил на Южную Второй улицу и обнаружил, что толпа захватила магазин, принадлежавший человеку по имени Альтмейер. Мы выяснили, что он сам открыл дверь. Они пришли туда большими силами и потребовали открыть дверь, и он открыл дверь, зажег для них газ, и все они завладели ружьями, пистолетами и ножами. Я выстроил полицейских спереди, зашел внутрь к ним и поговорил с ними, и после небольших переговоров они все вернули свои ружья — ничего с собой не унесли. Мы вернулись в кабинет, и там мистер Бергнер, редактор газеты «Телеграф», сообщил мне, что они собираются на Маркет-стрит в рамках подготовки к разрушению его здания. Тогда я подал сигнал горожанам выходить на улицы.

В. Который был час?

О. Было, вероятно, одиннадцать часов.

В. В понедельник вечером?

О. Да, сэр. Как только мы ударили в колокол здания суда, горожане пришли нам на помощь. Шериф тем временем вернулся домой. Он вернулся домой около семи часов вечера. Я доложил ему о том, что мы сделали, и о том, что если это встретит его одобрение, он должен довести дело до конца при нашей поддержке. Он одобрил наши действия и взял командование горожанами на себя. Он сформировал из них то, что называл отрядом добровольцев для поддержания закона и порядка, разбив их на роты и полк. Затем мы построились на углу Третьей и Маркет. Шериф, один офицер и я направились вниз по улице к толпе и попытались обратиться к ним с крыльца мистера Менча, но они совершенно не хотели нас слушать. Тем временем они взломали пару магазинов на Маркет-стрит. Тогда мы вернулись и спустились по Маркет-стрит вместе с силами полиции и горожанами, и толпа рассеялась.

В. Какова численность вашей полиции?

О. У нас было семнадцать человек. У нас было пятнадцать офицеров в строю и двое в кабинете.

В. Сколько горожан?

О. Полагаю, у нас было больше — я едва ли могу назвать точную цифру, поскольку они выстроились позади регулярной полиции — вероятно, человек триста. От трехсот до пятисот.

В. Были ли горожане вооружены?

О. Большинство из них были вооружены.

В. Чем?

О. Револьверами и дубинками.

В. Насколько велика была толпа в то время?

О. Полагаю, было — поскольку стояла ночь, мы едва могли определить — улица была заполнена ими. Перед нами на улице могло находиться от шестисот до одной тысячи человек. Когда мы спустились по Маркет-стрит, толпа рассеялась, за исключением, пожалуй, двухсот человек, с которыми у нас произошло небольшое столкновение в нижней части Маркет-стрит. Затем они рассеялись, и больше проблем у нас не было.

В. Была ли стрельба?

О. Нет, сэр; не было сделано ни одного выстрела.

В. Полиция шла впереди?

О. Да, сэр.

В. И они разогнали эту толпу?

О. Полиция не смогла бы разогнать толпу без помощи горожан.

В. Был ли кто-нибудь из толпы арестован?

О. Да, сэр.

В. Сколько?

О. Вероятно, восемь или десять человек были арестованы в ту ночь. Всего же за неделю, в течение нескольких дней после беспорядков, были арестованы сорок пять или сорок семь человек.

В. Были ли полицейские вынуждены использовать дубинки, чтобы разогнать толпу в ту ночь в нижней части Маркет-стрит?

О. Нет, сэр.

В. К какому классу людей принадлежали те, кто был арестован?

О. Большинство из них не имели никаких занятий. Вероятно, треть из них были работниками Железнодорожной компании Пенсильвании, и я должен сказать, что работники Железнодорожной компании Пенсильвании были арестованы исключительно за создание помех работе железной дороги — они не арестовывались за взлом магазинов.

В. Были ли среди тех, кто был арестован из числа толпы в нижней части Маркет-стрит в ту ночь, железнодорожники?

О. Да; один из лидеров толпы был железнодорожником.

Вопрос сенатора Рейберна:

В. Казалось ли, что лидеры были железнодорожниками — то есть те, с кем вам довелось столкнуться?

О. Дело в том, что у них, казалось, не было никаких лидеров, за исключением вечера понедельника, когда лидером казался человек по имени Финфрок. Они считали его своим лидером, и они считали его своим лидером в понедельник вечером. Это было единственное время, когда у них, казалось, был какой-то назначенный лидер.

В. Что стало с арестованными лицами?

О. Некоторые из них были преданы суду, признаны виновными и приговорены к срокам от трех до восьми месяцев со штрафами в размере от 20 до 500 долларов, как мне кажется. Другие содержались под стражей в течение нескольких судебных сессий, после чего их дела были закрыты. Большинство из них имели семьи, и самые большие проблемы у нас возникали с теми, кто не имел никаких занятий — ворами и профессиональными преступниками, жуликами всех мастей.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Бродягами?

О. Очень многие — бродягами. Единственным человеком, раненным выстрелом во время этих беспорядков, был бродяга. Он переводил стрелочный перевод, к нему приблизился один из полицейских, он бросился бежать, тот приказал ему остановиться, но парень не остановился, и [полицейский] выстрелил ему в ногу. Он был едва ли не единственным подстреленным человеком, и он был бродягой. Довольно многие из тех, кто был арестован и признан виновным во взломе магазинов и активном участии, были бродягами. Мы знаем их как профессиональных бродяг.

В. Выяснили ли вы, какова была цель толпы в понедельник вечером на случай, если бы вам не удалось их разогнать?

О. Думаю, лишь очень небольшая часть толпы была склонна препятствовать погрузке боеприпасов для отправки в Питтсбург. Чтобы отвлечь толпу от депо, офицеры, судя по всему, договорились, что этот человек совершит небольшое движение вперед, после чего они его арестуют. Это привлекло внимание толпы, и пока они были отвлечены, боеприпасы погрузили и отправили.

В. В Питтсбург?

О. Да, сэр.

В. Как долго вы продолжали поддерживать эту организацию граждан?

О. Думаем, мы сохраняли эту организацию до начала августа. Она была окончательно распущена только 10 августа.

В. Были ли у вас какие-то трудности с ее созданием или привлечением горожан к вам на помощь?

О. Нет, сэр; абсолютно никаких. Полагаю, в качестве членов отряда добровольцев закона и порядка у нас было записано от тысячи до двенадцатисот человек.

В. Откликнулись ли горожане на депо в воскресенье вечером, когда вы призвали их помочь полиции защитить этот поезд?

О. Нет, сэр.

В. Было ли это из-за отсутствия... было ли это потому, что они боялись последствий?

О. Думаю, это объяснялось просто тем фактом, что они совсем не осознавали сложившуюся обстановку. Они были нерешительны — я просто обратился к ним с призывом, вовсе не настаивая, и я убежден, что если бы я обратился к ним с сильным призывом, они бы откликнулись.

В. Какая у вас численность полиции?

О. Семнадцать человек.

В. Всего?

О. Да, сэр.

В. Они несли службу как днем, так и ночью?

О. Да, они несли службу в течение восьми дней, днем и ночью.

В. Сколько обычно человек оставалось на дежурстве?

О. Ночью?

В. Ночью?

О. Двенадцать.

В. Сколько днем?

О. Пять.

В. Тот отряд солдат, который провели по Маркет-стрит — вы выяснили, где толпа оставила их?

О. Солдаты находились с толпой на Брод-стрит и Пенсильвания-авеню. Когда я туда прибыл, их кормили, давали им ужин.

В. Где они добыли еду?

О. В домах прямо там — в одном из отелей.

В. В частных домах?

О. Да, в некоторых частных домах.

В. Их кормили их пленители?

О. Да, сэр.

В. Что в итоге с ними стало?

О. Их посадили здесь на поезд и отправили в Филадельфию.

В. Сколько их было?

О. В этом отряде, который привели от моста, по-моему, было человек пятнадцать. Вероятно, шестнадцать или восемнадцать.

В. Были ли среди них офицеры?

О. Да, сэр.

В. В каком звании?

О. Лейтенант.

В. А в другом отряде, который привели из Роквилла, сколько было человек?

О. Едва ли могу сказать. Всего мы получили сорок девять ружей, которые были захвачены.

В. Вы знаете, какому подразделению или какому полку они принадлежали?

О. На ранцах стояли пометки преимущественно «Штатские фехтовальщики» (State Fencibles), и еще у некоторых — «Легион Уэккако» (Weccacoe Legion). Я хотел бы заметить, господин председатель, что в воскресенье мы просили редакторов не выпускать экстренных выпусков, так как это лишь сильнее взбудоражило бы умы общественности, и за одним исключением они выполнили эту просьбу. В воскресенье утром я распорядился, чтобы все оружейные магазины и магазины скобяных изделий, торгующие оружием и боеприпасами, убрали свое оружие и боеприпасы в течение дня или рано вечером, тихо, чтобы этого никто не заметил, и у нас не было бы никаких проблем, и толпа вообще не получила бы никакого оружия, за исключением того, что одна группа на Маркет-стрит не выполнила эту просьбу — или на южной Второй улице — они убрали свое оружие, а в понедельник вечером принесли его обратно в свой магазин. В воскресенье вечером мы опубликовали прокламацию с призывом к горожанам оставаться по домам, не собираться толпами или на углах улиц, и эти прокламации были распространены среди населения в воскресенье вечером. Было поздно, вероятно, часов шесть или около того, когда ее отпечатали. Горожане в массе своей выполнили требования прокламации. Никаких беспорядков не было. Наши горожане здесь проявили полную готовность сделать все, что от них требовалось, и предложили свои услуги, после того как в полной мере осознали обстановку.

В. В воскресенье питейные заведения были открыты?

О. Нет, сэр; мы закрыли питейные заведения в прокламации от воскресного вечера.

В. Как долго они оставались закрытыми?

О. Мы держали их закрытыми до четверга, кажется — до среды или четверга следующей недели, когда разрешили им открываться днем и закрываться в шесть часов вечера.

В. Вы контролировали это сами, как мэр города?

О. Да. Главной проблемой для нас здесь был вопрос о полномочиях мэра. Хотя устав 1874 года предусматривает, что мэр обладает теми же полномочиями, что и шериф в случае волнений или беспорядков, у некоторых наших местных юристов возникли сомнения относительно того, являлось ли это беспорядками в смысле закона до тех пор, пока не было совершено какого-либо насилия, а шериф, к несчастью, отсутствовал до понедельника. Когда он вернулся в понедельник вечером, никаких дальнейших беспорядков уже не было. Тем не менее мы приняли меры, чтобы взять на себя ответственность, несмотря на существовавшие на этот счет сомнения.

В. Если я правильно вас понимаю, со стороны работников железной дороги никаких актов насилия на самом деле совершено не было?

О. Нет, сэр.

В. Это сделали посторонние и чужаки?

О. Что касается лиц, расцепивших пассажирский поезд в воскресенье вечером, я не думаю, что среди них вообще был хоть один работник железной дороги. Насколько мне известно.

Слово предоставляется сенатору Рейберну:

В. Это были подростки?

О. Да; главная проблема заключалась в том, что это были подростки от четырнадцати до двадцати одного года — чистильщики обуви и публика всех мастей. В воскресенье вечером, когда заходили разговоры о захвате арсенала, человек, сделавший эти заявления, раньше работал машинистом на Железнодорожной компании Пенсильвании, но из-за религиозного фанатизма помешался рассудком и содержался в лечебнице. Разумеется, к его словам не стоило относиться серьезно. За собой толпу он совершенно не увлек. В субботу вечером капитан Малони, посоветовавшись с некоторыми из нас, отвел свою роту с оружием к арсеналу. Я заходил туда в воскресенье около одиннадцати часов вечера, и он заверил меня, что вполне способен удержать арсенал от нападения толпы. Попросив его телеграфировать нам в случае малейших признаков нападения, я затем вернулся и попросил мистера Дженкинса высадить полк Гобина ниже так называемого выемки, поскольку между этим местом и путями находилось большое количество так называемой толпы. Мы опасались, что они устроят завалы на путях. Они действительно устроили завалы на путях. Я попросил высадить полк Гобина выше скотных дворов, откуда у них был бы практически прямой путь к арсеналу.

На этом заседание комитета было прервано до четырех часов пополудни.









Harrisburg, March 12, 1878.


Комитет возобновил работу после перерыва в четыре часа дня в комнате комитетов Сената № 6. Председательствует мистер Линдси. Все члены присутствуют.



У. У. Дженнингс:

Вопросы задает мистер Линдси:

В. Вы были шерифом округа Дофин в июле прошлого года?

О. Да, сэр.

В. Вы все еще занимаете должность шерифа?

О. Да, сэр.

В. Были ли вы дома в момент первых беспорядков, вспыхнувших в Гаррисбурге?

О. Я вернулся домой — я был в Атлантик-Сити — я вернулся домой в понедельник вечером, 23 июля, примерно в половине седьмого или семь часов.

В. Расскажите, в каком состоянии вы застали город в отношении порядка и спокойствия, когда вернулись домой?

О. Я застал город в состоянии сильнейшего возбуждения. Движение поездов, как мне сообщили, было остановлено, и я немедленно отправился к своему советнику мистеру Вайсу за инструкциями относительно моих полномочий и обязанностей, встретился с несколькими видными горожанами и по совету моего адвоката сразу же принялся за составление прокламации. Мэр и другие горожане сообщили мне, что жителям было велено собраться по двум ударам колокола здания суда. Я ходил по городу и старался собрать людей вместе примерно до десяти или одиннадцати часов, насколько я помню, потратил некоторое время на подготовку прокламации и консультации с видными гражданами, и тут ко мне в отель «Лохیل» пришел человек и сказал, что бунтовщики взламывают магазины на Маркет-стрит. Я призвал благонамеренных граждан встать на защиту закона и порядка и пойти со мной на подавление беспорядков. Со мной отправилось, полагаю, человек сто или сто пятьдесят, мы прошли по Маркет-стрит и разогнали толпу. Мы арестовали там пару зачинщиков беспорядков. Вернувшись назад, я направил отряды на поиски. Затем я сформировал из людей роты и разослал отряды, чтобы арестовать и вытащить из постелей тех, кто проявил себя активными участниками беспорядков, о ком мне сообщили как об активных бунтовщиках, и мы упрятали их в тюрьму. На следующее утро я выпустил свою прокламацию, а также приказы о формировании рот. Горожане откликнулись незамедлительно. Мы сформировали около десяти или одиннадцати рот и управляли городом на военный положении в течение примерно недели. У нас был назначен дежурный офицер для патрулирования города по ночам, пожарная команда находилась в нашем подчинении, и все было готово на случай дальнейших неприятностей.

В. Каков был характер вашей прокламации, призывала ли она граждан присоединиться?

О. Суть моей прокламации сводилась к тому, чтобы приказать бунтовщикам разойтись, предупредить их об ответственности по закону и призвать всех благонамеренных и законопослушных граждан помочь мне в подавлении беспорядков.

В. В качестве отряда добровольцев по распоряжению шерифа?

О. Да, сэр.

В. Испытывали ли вы трудности при наборе отряда из числа граждан?

О. Нет, сэр; не могу сказать, что у меня были какие-то серьезные трудности.

В. Они присоединялись с готовностью.

О. Они откликнулись на мой призыв. Я прибыл сюда в понедельник в семь часов вечера, а во вторник вечером я провел смотр на улицах примерно девятистам-тысяче человек, организованных в полк. Моя утренняя прокламация — она была выпущена во вторник утром. Я велел отпечатать ее ночью, и к самому рассвету она была расклеена по всему городу, и в одной из моих прокламаций содержался призыв собраться у здания суда в два часа пополудни, и я полагаю, что в два часа дня там собралось шесть или восемьсот человек, организованных в роты.

В. Вечером в отеле «Лохил» каков был характер этого призыва? Приказывал ли он гражданам присоединиться к вам в качестве отряда добровольцев или это была просьба?

О. Скорее это было похоже на просьбу. Разумеется, настроение в городе было таково, что, полагаю, с ним следовало обращаться очень деликатно, и я поднялся на перила у отеля «Лохил» и сказал: «Господа, мне сообщают, что бунтовщики взламывают магазины на Маркет-стрит. Ради сохранения закона и порядка, сколько из вас пойдет со мной на их подавление?», и множество голосов ответили: «Мы все пойдем с вами».

В. И тогда вы возглавили шествие, а они последовал за вами?

О. Да, сэр.

В. Когда вы добрались до толпы, насколько большой была собравшаяся толпа?

О. Ну, я не мог оценить численность. Рубеж был проведен у подножия Маркет-стрит возле железной дороги. Поперек железной дороги стояла шеренга людей. Я помню одного человека впереди, у которого в руках было ружье. Я подошел к нему, забрал у него ружье, а он дерзил мне, тогда я взял его за шиворот и швырнул в толпу.

В. Его ружье было заряжено?

О. Да, оно было заряжено.

В. Кто был этот человек?

О. Человек по фамилии Дэвис. Сейчас он здесь, в нашей тюрьме.

В. Он был железнодорожником?

О. Нет, сэр.

В. Каков был состав этих бунтовщиков?

О. Ну, впоследствии мы арестовали некоторое количество железнодорожников, хотя арестовали и немало тех, кто не был железнодорожником, и должен сказать, что те, кто не был железнодорожником, оказались худшими элементами. Железнодорожники не хотели, чтобы ходили поезда — вот и всё, чего они хотели или требовали. Другая же группа, разумеется, те, кто взламывал магазины, вела себя буйным образом.

В. Что пришлось предпринять вашему отряду — или что вы сочли необходимым сделать, чтобы рассеять толпу?

О. Думаю, одно наше появление внушило уважение. Едва ли я могу выразить это иначе. Полагаю, они поняли, что мы настроены серьезно, когда шли туда, и я дал им понять это самым простым образом, насколько мог.

В. Вы их разогнали?

О. Да, разогнали.

В. Требовалось ли при этом применять какое-либо насилие помимо тех арестов, о которых вы нам рассказали?

О. Ну, мы арестовывали и других лиц там. Иными словами, когда мы туда пришли, я объявил им о наших намерениях. Мы запугали их, а тех, кто огрызался и дерзил, мы арестовывали немедленно.

В. Были ли в вашем распоряжении в какой-либо момент солдаты, какая-либо часть ополчения?

О. Нет, сэр; мы вообще не призывали ополчение.

В. Не сочли необходимым?

О. Не сочли необходимым.

В. Какова была примерно численность толпы в тот момент? Сколько в ней было людей, по вашему мнению?

О. Трудно назвать точную цифру. Толпа бросилась в рассыпную и побежала через мост, и жители, жившие по ту сторону канала, оценивали ее от двухсот до пятисот человек. По моим оценкам, там в любом случае было человека два или триста.

В. Собирались ли они снова после того, как их разогнали в ту ночь?

О. Нет, сэр. Сразу же после того, как мы их разогнали, мы сформировали роты и патрулировали весь город, и, конечно же, было известно, что мы будем арестовывать любые скопления людей или любые толпы в любом месте. Во вторник вечером у депо — у железной дороги — находилось немало лиц, вызывавших большое подозрение, но они не предпринимали никаких действий и разослись при нашем приближении.

В. Что стало с арестованными вами лицами?

О. Их судили и приговорили в суде.

В. Вы знаете, сколько человек было предано суду и осуждено?

О. Нет, сэр; не могу сказать. По-моему, под судом у нас было сорок человек. Некоторые из них до сих пор в тюрьме.

В. Их судили суды графства или полицейские суды?

О. Они были арестованы и предстали перед предварительным слушанием у мэра, а судимы были судами графства — преданы суду мэром и осуждены судом графства.

В. Привлекалось ли в какое-либо время ополчение?

О. Нет, сэр.

В. Насколько вам известно лично.

О. Нет, сэр; насколько мне известно — нет.

Вопросы задает мистер Энгельберт:

В. Я хотел бы задать вам вопрос. До меня доходили слухи о том, что было немало ропота и недовольства по поводу расходов на это дело — во сколько они обошлись?

О. Округ выплатил около 2 000 долларов. Мне они выплатили 1 965 долларов. Мы слышали о случае на Норт-стрит, где у одного человека дома хранилось около двух-трех сотен ружей, и во вторник мы изъяли у него это оружие, и он предъявил небольшой счет с постатейной разбивкой. Пятьдесят человек были назначены специальными констеблями. Они несли службу в качестве полицейских совместно с полицией мэра, и мы платили им по два доллара за ночь — или по два доллара в день — и на это ушло чуть больше 1 200 долларов — от 1 200 до 1 300 долларов, а остальная часть расходов пришлась на обеспечение наших людей продовольствием по ночам. Мы были организованы как полк, у нас были полковые и ротные квартирмейстеры, и по ночам нас обеспечивали продовольствием. У них были казармы и все в таком роде. Отсюда и возникли расходы, которые были выплачены комиссарами графства.

В. Это не было записано на счет штата?

О. Нет, сэр; отнесено на счет графства. Поскольку все это делалось по моим приказом, графство несло ответственность за расходы — за ту их часть. Мэр в значительной степени руководил этими пятьюдесятью людьми, действовавшими совместно с его полицейскими — полицейские мэра действовали со мной с самого начала.

Вопросы задает мистер Энгельберт:

В. И те и другие действовали совместно и слаженно?

О. Да; мэр и его полиция первыми предложили свои услуги.

В. Не было опасений, что кто-то вытеснит другого?

О. У нас не было никаких проблем. Мы получили от штата пятьдесят револьверов для использования этими пятьюдесятью людьми, которые у нас были. Остальные вооружились самостоятельно.

Вопросы задает сенатор Ютци:

В. Они были вооружены мушкетами, винтовками и дробовиками?

О. Нет, сэр; я хотел, чтобы у них были только дубинки, но пистолеты оказались почти у каждого из них.

Вопросы задает мистер Линдси:

В. Я правильно понял вас, что мэр и полиция предложили свои услуги вам?

О. Как только я прибыл в город, среди населения считалось, что руководство возьмет на себя шериф. Мэр пришел ко мне и предложил услуги — свои и полицейских, причем мэр и полицейские находились в авангарде во всех случаях, где предполагалась опасность.

Вопросы задает сенатор Ютци:

В. Занимали почетное место?

О. Да, сэр. Мы использовали полицейских в качестве застрельщиков — вы же понимаете.

Вопросы задает мистер Энгельберт:

В. Разумеется, эти расходы были выплачены графством и считаются окончательно урегулированными?

О. Да; расходы состояли из жалованья этим пятидесяти людям, кроме того, примерно у двадцати — чтобы отличать их от бунтовщиков, мы изготовили специальные значки и нашивки с надписями, и все в таком духе — мы не считали нужным приобретать униформу — и это стоило определенных денег. Члены отряда добровольцев не получали никакого жалованья.

Вопросы задает сенатор Ютци:

В. В ходе исполнения своих официальных обязанностей вы выясняли причины и истоки беспорядков, чтобы установить, в чем заключались причины и высказываемые претензии?

О. Главной причиной было то, что они получали недостаточно за свой труд.

В. Эти железнодорожники?

О. Да, сэр.

В. На что жаловались остальные?

О. Остальные говорили о нужде и выказывали им сочувствие по своему внешнему виду. Самым разным образом в самых разных местах мне приходилось слышать «хлеб или кровь».

В. Участвовали ли в этих беспорядках в основном рабочие прокатных станов, доменщики и работники мануфактур в городах и их окрестностях?

О. Нет, сэр; я бы ответил отрицательно. Не те рабочие, которые трудились. По сути дела, по моему мнению, самыми активными и агрессивными были те, кто вообще никогда не работал.

Вопросы задает мистер Рейберн:

В. Никогда не работали?

О. Нет, сэр.

В. Они в основном были из местных жителей?

О. О, многие из них — да, сэр. Разумеется, это вынесло на поверхность наши худшие элементы.

Вопросы задает мистер Энгельберт:

В. Когда вы обнаруживали человека шумного и довольно скверного нрава, вы не откладывали его арест на следующий день?

О. Мы брались за него немедленно.

В. Прямо там же, на месте?

О. Да, сэр.

В. Разве вы не собирались сделать это мирным путем?

О. Мы вовсе не хотели затевать драку. Разумеется, вся наша линия поведения заключалась в подавлении беспорядков, но если человек проявлял агрессию, мы не колеблясь действовали, и мы не бегали повсюду с заносчивым видом, нарываясь на неприятности или что-то в этом роде.

В. У отряда добровольцев хватило смелости арестовать их на месте?

О. Мы арестовывали их после того, как приступали к работе — после того, как организовали отряд добровольцев — везде, где их можно было обнаружить. Больше всего арестов произвела полиция мэра.

Вопросы задает мистер Линдси:

В. Вы вели какие-либо беседы с железнодорожниками, чтобы выяснить, в чем заключались их претензии?

О. Нет, сэр; не в особо большой степени.

В. А с кем-либо из арестованных вами лиц?

О. О, я беседовал с ними после того, как они оказались в тюрьме; да, сэр.

В. Выяснили ли вы от бастующих железнодорожников или из какого-либо надежного источника, существовал ли среди железнодорожников заранее составленный план забастовки?

О. Судя по их рассказам, у меня складывалось именно такое впечатление — что план забастовки был подготовлен заранее. Они жаловались. Из их слов я понял, что в это дело их втянули машинисты, а затем машинисты отступили в сторону и позволили им самим расхлебывать всю кашу. Их слова звучали так: «Отдуваться за всё нам».

В. В какой день здесь, в Гаррисбурге, началась забастовка?

О. Этого я сказать не могу. Меня здесь не было.

В. Существовала ли здесь какая-либо организация, известная как Союз железнодорожников?

О. Насколько я понимаю, у них здесь есть организация — Союз машинистов локомотивов и работников поезда.

В. Вы узнали об этом от самих рабочих?

О. Да, сэр.

В. Узнали ли вы о целях Союза железнодорожников?

О. Ну, все цели — по тому представлению, которое они мне дали, это было общество взаимопомощи и защиты. Арестованные лица — большая часть тех, кого арестовала полиция мэра, — больше всего винили в случившемся машинистов локомотивов, а не какое-либо другое объединение. Что те подбили их на забастовку, раскрыли свои карты и втянули их в неприятности, а сами отошли назад и ничего не делали. Мы часто замечаем, что когда люди попадают в беду и оказываются в тюрьме, они всегда стараются переложить вину на кого-то другого.

В. Говорили ли они вам, что именно они намеревались предпринять?

О. Нет, сэр; помимо того, что они добивались повышения заработной платы. Они не упоминали организацию в том смысле, что одной из ее целей являлась организация забастовок. Они говорили, что это скорее общество взаимопомощи и защиты; но из их слов я сделал вывод, что это общество будет действовать сообща во время забастовки.

Вопросы задает мистер Ларраби:

В. Жаловались ли они на снижение заработной платы — на то, что заработная плата была уменьшена?

О. Да, сэр.

В. Узнали ли вы, когда произошло это снижение?

О. Нет.

В. Произошло ли это непосредственно перед забастовкой или нет?

О. Этого я не знаю, сэр.

В. Вы не узнали от них, как долго существовала их жалоба — как долго продолжалось это положение — и было ли оно недавним?

О. Нет, сэр; в своих жалобах они вообще не вдавались в подробности. Речь шла общих принципах — об угнетении рабочих и притеснении их со стороны дороги.

В. О том, что богатые притесняют бедных?

О. Да, сэр.

В. Заявляли ли эти люди, с которыми вы беседовали, о своем праве чинить препятствия другим рабочим, которые желали трудиться; беседовали ли вы с ними на эту тему?

О. Ну, не могу сказать, что отвечу на это напрямую. По сути они говорили, что те рабочие, которые им не помогали и не присоединились к забастовке, являются штрейкбрехерами, и все в таком роде; судя по всему, они испытывали сильную злобу к тем, кто хотел работать и не поддержал их забастовку.

В. Выражая недовольство теми, кто к ним не присоединился?

О. Да, сэр.



Томас Рекорд, приведен к присяге:

Вопросы задает мистер Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. В то время я проживал у моста — платного моста.

В. В июле прошлого года.

О. Да, сэр.

В. Каким было тогда ваше занятие?

О. Смотритель шлагбаума для сбора платы за проход.

В. На каком мосту?

О. На Гаррисбергском мосту — платном мосту.

В. На мосту через Саскуэханну?

О. Да, сэр.

В. Расскажите, двигалась ли в понедельник, 23 июля, из города какая-либо толпа, желавшая перейти мост?

О. Да; я сидел в конторе и читал газету. Внезапно я услышал сильный шум, выглянул в окно дома и увидел приближающуюся большую толпу, полагаю, человек в двести или триста.

В. Какое это было время дня?

О. Едва ли могу сказать, какое это было время дня. Кажется, приближался полдень или около того.

В. Продолжайте и расскажите нам все подробности.

О. Ну, я соскочил со стула и выбежал из двери. Я увидел, что они направляются к мосту. Я побежал и закрыл ворота. Значительная их часть успела прорваться, прежде чем я успел это сделать. Я закрыл ворота и удержал многих на этой стороне. Те, кто прорвался, перешли через мост, пока я был там. Подошла другая толпа и стала требовать пропуска на ту сторону, а я отказался отпирать ворота. Мне сказали, что они сломают ворота. Что ж, ответил я, можете попробовать. Один человек — молодой парень, полуподросток, а большая часть их были юнцами — подошел и ухватился за решетчатые воротца, чтобы взломать их. Я схватил его за воротник и отбросил назад. Я сказал, что сброшу его в реку, если он не прекратит. Он потребовал объяснить, какое мне до этого дело. Я ответил, что сейчас покажу ему. Я долгое время держал их на расстоянии. Наконец туда пришел какой-то человек — сейчас я не могу вспомнить его имя — и сказал мне, что мэр прислал его с поручением велеть мне открыть ворота. Я ответил, что мэр не имеет к этому никакого отношения — я не открою ворота, это частная собственность, и к данному делу она вообще не относится. Я отказался открывать ворота. Некоторые из них перелезли через них — перелезли через ворота, и в конце концов этот человек стал настаивать, что его прислал мэр. Сначала я ему не поверил. В конце концов он сказал, что это так, а двое или трое мужчин стояли у ворот и умоляли меня пропустить тех на ту сторону. Я сказал: если я открою ворота, они хлынут толпой. Они ответили, что хотят перейти и помогут мне закрыть ворота. Эти люди стояли там в ожидании перехода и пообещали помочь. Я отпер ворота, и после того как я их отпер, эти люди вошли и попытались помочь мне закрыть их, но толпа напирала так сильно, что к тому моменту, как я задвинул засов, ворота согнуло и сорвало с петель — они ведь просто установлены на петлях — и ворота рухнули, после чего все они ринулись внутрь. Я больше никак не мог ими управлять. Все они бросились напролом.

В. Насколько большая толпа прошла сквозь ворота?

О. Полагаю, пару сотен человек перешло. Судя по их виду, я могу так утверждать.

В. Говорили ли они, куда направляются?

О. Да; некоторые из них.

В. Какую цель они называли?

О. Их целью было отправиться туда за солдатами — перейти туда, чтобы благополучно привести их обратно. Те солдаты в Фэйрвью — они хотели перейти сюда, и прислали человека, чтобы тот нашел кого-нибудь для их защиты.

В. Вы видели человека, которого прислали солдаты?

О. Нет, не видел. Возможно, он заплатил за переход и отправился на ту сторону.

В. Вам доподлинно известно, что они присылали человека?

О. Нет, сэр; неизвестно.

В. Вы знаете об этом только со слов толпы?

О. Из слухов.

В. Они вернулись?

О. Да, сэр.

В. Опишите происходящее.

О. Когда они возвращались, солдаты шли в центре, а те прикрывали их со всех флангов и шли по мосту этаким каре.

В. Сколько было солдат?

О. Может быть, двадцать или тридцать. Я действительно не помню. Тогда я знал. Из памяти стерлось. Что-то около того. Они находились в центре этого строя — их вели с музыкой.

В. Какая у них была музыка?

О. Барабан и флейта, кажется.

В. Насколько большая толпа окружала солдат?

О. Окружавших их было не так много, как когда они шли туда. Было сформировано нечто вроде каре, а остальные сновали вокруг.

В. Что это были за люди?

О. Большей частью полуподростки и негры.

В. Кто нел оружие?

О. Кое-кто из мальчишек нес солдатское оружие, а остальное солдаты несли сами.

В. Пытались ли вы помешать им пройти через ворота, когда они возвращались?

О. О нет!

В. Вы позволили им пройти?

О. Да, сэр.

Вопросы задает мистер Ларраби:

В. Никто, казалось, не командовал этой толпой и не управлял бунтовщиками — никто, судя по всему, не вел за собой бунтовщиков и не контролировал их?

О. Никто в отдельности. Там были люди, которые отпускали в мой адрес очень грубые выражения, сидя на скамейке, угрожали размозжить мне голову и все прочее.

В. Кто-нибудь отдавал команды бунтовщикам?

О. Нет; я не видел никого конкретного, кто отдавал бы команды. В этом участвовали все подряд — никакого отдельного человека я не заметил.

В. Никто не направлял их действия?

О. Нет; они подступали толпой.

В. Были ли среди солдат какие-то офицеры?

О. Этого я вам ответить не могу.

В. Вы не видели никого, кто по форме или какой-либо другой эмблеме казался бы офицером?

О. Насколько я могу вспомнить — нет. Не знаю, были ли среди них офицеры. Не могу припомнить, были они или нет.

В. Солдаты и толпа ладили друг с другом?

О. Они прошли очень спокойно, не было никаких...

В. Вели ли себя солдаты так, будто они были военнопленными?

О. Они шли очень тихо в окружении этих людей — направились по Маркет-стрит.

В. Какого-либо принуждения там не наблюдалось?

О. Нет, сэр.

Вопросы задает мистер Линдси:

В. Как долго отсутствовала толпа, прежде чем вернуться с солдатами?

О. Пожалуй, пару часов — вполне возможно. Толпа продолжала оставаться там, пока они не вернулись. Мне приходилось все время держать ворота запертыми — толпа все еще оставалась на месте, ожидая их возвращения.



Генеральный прокурор Лир приведен к присяге:

Вопросы задает мистер Линдси:

В. Вы можете изложить, какие факты стали вам известны в связи с июльскими железнодорожными беспорядками прошлого года?

О. Впервые мне стало известно о них утром в пятницу, которая, полагаю, была 20-го числа. Я получил две депеши, доставленные одним и тем же мальчиком одновременно: одну от губернатора Латты, другую от генерального адъютанта Латты по поводу этих событий. Губернатор сообщил мне, что к нему обратился шериф округа Аллегейни с просьбой помочь в подавлении беспорядков, но он считает себя не имеющим на то полномочий, и именно так ответил на это обращение. Я телеграфировал ему, что, по моему мнению, он поступил правильно, поскольку должность губернатора не является вакантной; а депеша генерального адъютанта была отправлена из Западной Филадельфии о том, что он следует в путь согласно пункту, гласящему, что до своего отъезда он обладал общими полномочиями от губернатора, и т. д. — формулировку депеши я совсем не помню. Я телеграфировал ему, что, по моему мнению, ему следует ехать — отправил две депеши: одну в Филадельфию, другую в Гаррисбург. Из его депеши я заключил, что он отправился в Гаррисбург. В то время я находился у себя дома в Дойлстауне. В понедельник или воскресенье я узнал, что дело принимает серьезный оборот. Я решил, что должен находиться ближе к месту событий, чтобы иметь возможность действовать, если мне придется что-то делать; и я выехал в Филадельфию. Прибыв туда, я обнаружил в отеле ожидавшего меня посланца с экипажем, который должен был отвезти меня в Западную Филадельфию — к полковнику Скотту, у которого была депеша от губернатора с просьбой направить меня на встречу с ним в ближайший пункт в Пенсильвании, где я смогла бы до него добраться. Полковник Скотт предположил, что лучшим местом, вероятно, будет Бивер, где находился Куэй. Это было в понедельник, 23-го числа, в двенадцать часов, и в половине седьмого первым же отправляющимся поездом я выехал в Бивер. В тот самый вечер, о котором свидетельствовал шериф, 23-го числа, я проехал через Гаррисбург и дальше в Питтсбург. Всё свелось к тому, что я встретился с губернатором. Он приехал в Питтсбург вместо того, чтобы остановиться в Бивере. Я получил депешу о том, что он едет дальше, и в течение дня встречался в Питтсбурге с несколькими комитетами горожан, которые просили меня убедить губернатора остаться. Комитет печатников и работников газет, комитет банкиров, заявлявших, что они находятся во власти людей, которые в любой момент могут ворваться в их банки и заставить открыть хранилища, а также комитет деловых людей, у которых нанималось на работу большое количество рабочих, хотели, чтобы я внушил губернатору важность рекомендации компромисса, рекомендовать который у меня не было особого желания. Губернатор прибыл туда в тот вечер в семь часов, еще не решив окончательно, останется он или нет. Я отправился к поезду, чтобы ехать с ним на восток, но он решил — там его ожидала делегация жителей — и он действительно остался. Было семь часов вечера во вторник. Он оставался там до трех часов следующего утра. Мы не ложились спать. Мы оставались в гостинице «Моногапела» и занимались подготовкой — мистер Куэй и губернатор курировали прокламацию, которая была выпущена прямо из той комнаты, — а также принимали комитеты горожан и т. д., не спали до трех или половины третьего, после чего отправились к депо в Аллегейни. Нам нужно было выехать оттуда в то время. Вокруг мы обнаружили скопление народа на площади в несколько акров, мешавшее проезду. Нас они не тревожили. Остановили нас при переходе через мост, чтобы выяснить, кто мы и откуда, но тем не менее пропустили. Мы поехали на восток, и в Алтуне, когда мы завтракали, вокруг нас находилось, пожалуй, с тысячу человек. Толпа того сорта людей, которые обычно и составляют бунт и мятеж.

В. Демонстрация в Алтуне?

О. Нет. Нам пришлось прокладывать себе дорогу силой, чтобы позавтракать — губернатору, полковнику Куэю и мне. С нами был доктор Рид. Мы вошли и позавтракали, но добраться туда было непросто, поскольку там толпились люди, однако никаких беспорядков они не чинили. Когда вошли остальные, кто-то что-то сказал губернатору, и он выступил с несколькими речами на перроне, после чего они устроили губернатору троекратное «ура» — уже после завтрака. Затем мы вернулись в Филадельфию и приняли меры, в результате которых губернатор уехал обратно. Мы прибыли в Филадельфию в среду, а в четверг он вернулся на запад и отправился в Питтсбург, когда надлежащим образом организовал свои войска, — а мы с мистером Куэем остались там вместе с некоторыми другими сотрудниками аппарата губернатора и поддерживали связь с лицами, причастными к делу, чтобы заняться вопросом формирования других сил... впрочем, этим я не занимался — формированием дополнительного войскового соединения для отправки к месту беспорядков; но мы оставались там до субботы утро. Я получил от губернатора депешу с просьбой приехать и присоединиться к нему в Питтсбурге. Не думаю, чтобы он указал, зачем я ему понадобился. А, нет, указал. Он заявил, что хочет обсудить, как поступить с определенными заключенными, захваченными в Джонстауне полком регулярных войск под командованием полковника Гамильтона; и я выехал во второй половине дня, прибыв в Питтсбург около двенадцати часов ночи. Мы переправились первыми — возможно, первым поездом, прошедшим по маршруту, где в разных местах были разобраны пути, — там, где находилось старое депо и все было разрушено, — поезд полковника Гамильтона или состав, в котором ехали его солдаты, сошел с рельсов из-за переведенной стрелки в Джонстауне примерно в семь часов вечера, и сам он получил очень серьезные травмы — кажется, у него было сломано ребро или два, он с трудом мог сидеть; но его люди немедленно высыпали наружу, построились и стали подбирать всех попадавшихся там с той минуты и до понедельника — некоторых обнаружили уже после рассвета — их подбирали, сажали в вагон, доставляли в Питтсбург и помещали в арсенал, где их содержалось пятьдесят пять человек.

О. В качестве заключенных?

О. Заключенных, и целью моего вызова было выяснить, что с ними делать. В воскресенье я выехал туда, и меня встретили Дэниел Дж. Уоррелл и начальник полиции Джонстауна. Его привели с собой, чтобы проверить, сможет ли он опознать кого-либо из опасных или буйных элементов Джонстауна, и я приступил к допросу — все, что я мог сделать, это с помощью восьми таких полицейских и мистера Уоррелла допросить каждого под присягой, по крайней мере, шестьдесят человек. Остальные пятнадцать человек были задержаны, поскольку они казались более подозрительными персонажами, и, судя по любым сведениям, которые мы смогли получить, — и я полагаю, так оно и было, — они оказались праздно шатающимися людьми, которые услышали о том, что этот поезд потерпел крушение. Некоторые из них были совершенно невиновными людьми, которые пришли туда, чтобы узнать, смогут ли они оказать помощь. Некоторые пришли как праздные зеваки, и не было ни малейших доказательств из какого бы то ни было источника, что кто-либо из них был виновен в переключении стрелки или участвовал в забрасывании поезда камнями. Поезд забросали камнями как раз перед тем, как они туда прибыли, но никто из этих людей не был арестован до некоторого времени спустя, и, как я заключил из услышанных там показаний, представляется наиболее вероятным, что лица, совершившие это действие, вряд ли стали бы околачиваться поблизости, наблюдая за происходящим сразу после того, как случилась вещь подобного рода, и они скрылись. И эти люди, хотя они, возможно, и сочувствовали, не было абсолютно ничего, что указывало бы на их виновную причастность к переключению стрелки. В понедельник я снова ждал, чтобы разобраться с некоторыми другими: мы получили сообщения из Джонстауна о том, что они убеждены — лица, которые говорили мне, что они убеждены, что те не были причастны к этому. Наконец, время от времени все они были освобождены, так как против них не было абсолютно никаких доказательств, и это было главной частью моего дела там. Это задержало меня там на несколько дней — может быть, на неделю — в поезде. Это все, что я об этом знаю. Затем в Скрантоне возникли беспорядки, и я отправился туда, и губернатор телеграфировал мне, пока я был там, и я поехал разобраться, что делать с некоторыми... там один олдермен издал ордер на основании, по-моему, доклада коронерского дознания по поводу тел нескольких человек, застреленных во время беспорядков, и они признали всех военных, как я полагаю, участниками того, что они назвали убийством, и я выехал во исполнение депеши в тот же самый день. Я прибыл туда, но они сделали как раз то, что я собирался рекомендовать: они сдались властям надлежащим образом, был выдан судебный приказ хабеас корпус, и судьи суда — я думаю, судья Хардинг занимался их ходатайствами. Оказалось, что им либо предъявлено обвинение, либо обвинительные заключения в отношении них были отклонены, или что-то в этом роде. Пока мы находились там, происходили и другие трудности такого рода, и время от времени эти же полицейские олдермены — Махон, кажется, звали его, в Шестом округе Скрантона — время от времени выдавали ордер против некоторых военных, и те просто шли и вносили залог, и на этом все заканчивалось. Это было все мое отношение к беспорядкам — те фактические знания, которыми я о них располагаю. Что касается этих заключенных. Мы столкнулись с некоторой сложностью, не давая им там попасть в руки... было очевидно, как говорили жители Скрантона, что если ордера этого олдермена будут исполнены и солдат переведут туда в Шестой округ, который состоит... если кто-нибудь из вас знает расположение Скрантона, там есть округ, состоящий из домов шахтеров за ручьем — Лакаванна, я полагаю, скорее всего, — и они угрожали, что если какого-либо солдата приведут туда к этому олдермену, он никогда не вернется живыми, и они разрабатывали способы и средства для предотвращения трудностей такого рода. Я пробыл там несколько дней, вернулся в Филадельфию и в отеле «Сент-Джордж» получил почетное увольнение с военной службы. Это были все мои обязанности, за исключением поручений и т. д., которые не были связаны с беспорядками.

Сенатор Ютци:

О. Я хотел бы задать вам вопрос: советовался ли с вами губернатор перед тем, как покинуть штат, относительно своего отсутствия на какой-либо длительный срок — целесообразно ли ему отсутствовать, и какой линии поведения придерживаться в его отсутствие?

О. Он говорил со мной об этом. Как я ему сказал, и как ему представлялось, перспективы мира в этом штате выглядели столь же благоприятными, как никогда прежде, и он спросил меня, что я думаю о целесообразности его поездки такого рода, и я ответил, что не вижу в этом никаких затруднений. Что, несомненно, штат будет жить слаженно и благополучно, и это не станет вакантным постом губернатора. Он ничего не говорил мне о том, чтобы я уделял больше внимания делам в его отсутствие, чем обычно, оказывая любую возможную помощь другим властям в контроле за ситуацией. Генерал Латта телеграфировал мне в то утро, о котором я говорю, 20-го числа, что он обладает общими полномочиями действовать в отсутствие губернатора, когда требуется задействовать военных, и просто сообщил телеграфом, что на Железнодорожной компании Пенсильвании происходят беспорядки. Однако он уже действовал до этого, поскольку вызвал войска. Я довольно точно помню вторую депешу, присланную мне в Гаррисбург. Они обе были отправлены в пределах получаса друг от друга. О том, что если гражданских властей недостаточно для подавления беспорядков, нужно поддерживать порядок и вызывать войска, а также сообщить губернатору, если это удастся, а если нет — незамедлительно подавить бунт, а с полномочиями мы разберемся позже. Примерно это он ему и сказал, и он действовал на основании общих полномочий, предоставленных ему губернатором.

Сенатор Рейберн:

О. Было ли в вашей беседе с губернатором что-либо о вероятности забастовки на Железнодорожной компании Пенсильвании?

О. Нет, сэр; в то время вообще не было никаких предчувствий чего-либо подобного, хотя после этого все произошло довольно внезапно. Ничто на это не указывало — губернатор вообще об этом не говорил — он просто беседовал со мной о своем отъезде из штата на тот срок, в течение которого он намеревался отсутствовать. Сейчас я уже забыл, было ли это связано с тем, может ли это дать основания считать его должность вакантной, или с какими-либо возможностями или неспособностью действовать. Я сказал ему, что, по моему мнению, нет, что в целях управления правительством штата, я считаю, его поездка будет совершенно правильной, что он имеет право на такого рода отдых. Разумеется, никто из нас ничего не опасался, кроме того, что может возникнуть в любой момент, и он, по-видимому, принял предосторожность — хотя я этого не знаю точно, — сказав генералу Латте, что тот должен действовать в целях поддержания гражданской власти так, как они поступали прежде, или что-то в этом роде, как я узнал позже, но губернатор мне об этом не говорил, насколько я помню сейчас. Я полагаю, именно это губернатор и сказал.



Шериф Дженнингс, вызван повторно:

Сенатор Ютци:

О. Поскольку вы военный человек, я хочу задать вам вопрос военного характера. Известно ли вам что-нибудь о передвижениях военных около Гаррисбурга, в его окрестностях и округе?

О. Когда я прибыл сюда, командование, кажется, осуществлял генерал Зигфрид, и все, что я видел со стороны военных, на мой взгляд, было первоклассным, и я был уверен, что они окажутся мне полезны в случае неудачи с отрядом добровольцев. Он держал их в лагере; не было ни бродяжничества, ни пьянства или чего-либо подобного, и люди держались и вели себя как солдаты.

Q. Хорошая дисциплина?

О. Хорошая дисциплина. Я бы сказал, что войска находились под хорошим командованием.



Дэвид Мумма, принес присягу:

Мистер Линдси:

О. Вы проживаете в городе Гаррисбург?

О. Да, сэр.

О. Какова ваша профессия?

О. Я практикующий адвокат.

О. Расскажите, мистер Мумма, что вам было известно о поведении ополчения во время беспорядков в июле прошлого года?

О. У нас не было ополчения — организованного ополчения в городе — до времени беспорядков, до тех пор, пока бунтовщики не были рассеяны отрядом добровольцев шерифа. Несколько человек, в количестве двух или трех, иногда приезжали сюда на поезде, явно для того, чтобы встретиться со своими ротами, и приезжали с этой целью без организации, не более пяти человек за раз, и люди, которые, казалось, устраивали все беспорядки из-за вагонов, немедленно обезоруживали их и забирали у них оружие, после чего в отношении них не проявлялось никакого дальнейшего насилия. Пять человек, я думаю, это наибольшее число, которое я видел. У них не было средств к сопротивлению, поскольку не было никакой организации, по крайней мере, тех вооруженных сил, которые были у нас в городе до этого.

О. Это были люди, которые собрались по приказу своих офицеров?

О. Они собрались, чтобы встретиться со своими ротами, приехали из верхней части округа, несколько человек — из округа Лебанон. Они приезжали на поездах, и их группы составляли всего два или три человека, а иногда и по одному.

О. Были ли они повержены толпой?

О. Насколько я видел, они вообще не оказывали сопротивления. От них потребовали сдать оружие, и они его отдали.

О. Сколько человек, по вашим наблюдениям, сдали оружие?

О. Всего их могло быть человек двадцать или двадцать пять.

О. В разное время?

О. В разное время.

О. Несколько человек небольшими отрядами?

О. Да; не более пяти. Я не видел более пяти человек одновременно. Они прибыли из верхней части этого округа. Они ехали сюда для отчета.

О. Сдались ли они из-за того, что сочувствовали [бастующим], или с их стороны было бы безумием оказывать сопротивление?

О. Это было бы безумием — оказывать сопротивление, если у людей, находившихся в толпе, было намерение добиться выполнения своих требований. Я могу сказать здесь, что в это время проявлений насилия было немного. Поезда ходили, то есть это было в самом начале. Они останавливали только товарные и местные пассажирские поезда; другим поездам, особенно почтовым, разрешалось следовать дальше, и никто не проявлял насилия. Все казалось наблюдающими со стороны, и когда прибывал поезд, на локомотив и тендер немедленно забиралось около четырех пятых мальчишек и двое-трое мужчин, расцепляли состав и отгоняли локомотив в круглое депо. Маневровому паровозу разрешалось работать, и они отгоняли вагоны. Я могу сказать как раз здесь, что при расспросах многие люди, связанные с здешними железнодорожными мастерскими, люди, которых я знал, всегда говорили, что получили приказания в связи с назревающей всеобщей забастовкой, и они должны останавливать любые местные или товарные поезда, а другие поезда с почтой должны следовать дальше, и что у них не было склонности создавать какие-либо проблемы, и ко мне часто обращались с призывами использовать наше влияние, чтобы держать военных подальше, предупреждая, что если будут введены войска, начнется насилие.

О. Какая категория людей пыталась повлиять на вас в этом направлении?

О. Это были люди, являвшиеся работниками железной дороги.

О. Железной дороги?

О. Железной дороги и других мест. Насколько мне известно, другие наши мастерские в этом не участвовали.

О. Какая категория людей требовала ружья у прибывающих солдат?

О. Я знаю только одного, и он действительно был главным человеком, взявшим под контроль оружие. Сейчас он находится в исправительном учреждении — был осужден нашим судом — человек по фамилии Риггл, бездельник, который ничего не делает и никогда не работал ни единого дня, когда у него была такая возможность. Я не видел, чтобы кто-либо из наших людей, связанных с железной дорогой, вообще требовал забрать оружие у солдат.

О. Это было сделано беззаконными элементами?

О. Беззаконными элементами, в основном чужаками. Я их не знал, хотя знаю очень многих наших горожан, а здесь было множество незнакомцев, которых мы совершенно не знали. Тем временем прибыл генерал Зигфрид, и в военную часть происходящего была внесена какая-то определенность, и я помню, как просил нескольких офицеров не вводить людей в город из-за опасений, что они могут быть повержены. Все они были отведены в арсенал. Все были обеспокоены тем, чтобы арсенал находился под охраной. Представители более благополучной части населения постоянно заверяли нас, что арсенал не тронут, пока не будет предпринята попытка разместить там военных. Поэтому каждый горожанин, имевший хоть какое-то влияние, пытался убедить военных офицеров разместить людей в арсенале, не вводя их в город, и все было устроено именно так. Люди, прибывшие на поезде линии Лебанон-Вэлли, вышли из вагонов за пределами города и прошли маршем. Они прибыли с севера, сошли на станции Роквилл и прошли маршем, пока в арсенале не оказалось достаточно людей для его защиты, и в то время это, вне сомнения, было весьма разумным методом, пока здесь не появились силы, способные противостоять толпе, если возникнут какие-либо беспорядки.

О. Проводили ли вы какие-либо беседы с этими солдатами после того, как они сдали свое оружие?

О. Полагаю, я действительно говорил с одним или двумя солдатами. Были люди... я как раз перед вашим приходом говорил, мистер Энгельберт, что они приехали из вашего города, чтобы встретиться со своими ротами, и обнаружили, что немедленно окружены толпой, и у них не было иного выхода, кроме как сдать оружие.

О. Какие причины они называли в оправдание своей сдачи?

О. Они говорили, что не представляли, как могут оказать сопротивление или удержать оружие, поскольку были одни, не нашли своих офицеров и не знали, что им делать.

О. Вы нашли каких-нибудь офицеров?

О. Военных офицеров?

О. Военных офицеров в этой части страны — в тот день...

О. Мне трудно точно называть даты — но в тот день, когда этих людей переправили через реку, я помню это, потому что, когда я вернулся, меня известили о том, что они переправили через реку каких-то людей. Я ехал в экипаже к принадлежащей мне здесь собственности, и у кладбища встретил пару мальчишек, которые сказали, что в городе Прогресс находится целая куча легкой кавалерии, как они их назвали. Я оставил мальчишек, решив, что мне лучше поехать и все посмотреть. Я доехал туда и обнаружил часть роты численностью около тридцати человек, кавалеристов без лошадей, и, по-моему, у них была пехота... у них были мушкеты, но, кажется, при них было кавалерийское снаряжение. Я видел их у трактира. Мне рассказать, как, по их словам, они там оказались?

О. Да.

О. Я поговорил с ними, и они рассказали мне, что их отвезли в Алтуну. Как они выразились, их заблокировали и отрезали от дороги вместе с большим количеством пехоты, и там их немедленно окружила толпа примерно из двух тысяч человек, которые улюлюкали, кричали и использовали бранные выражения, а время от времени, как мне кажется, понемногу бросали камни. Что затем их высадили из вагонов, и пока они там стояли, пехота сдала оружие. Сложили оружие, как они это называли. Их заставили довольно долго стоять на палящем солнце, пока они сильно не изнурились, и в конце концов их снова погрузили в поезд, привезли в Роквилл, в шести милях отсюда вверх по реке, а затем им посоветовали или попросили их выйти из поезда, пояснив, что из-за толпы им небезопасно ехать в Гаррисбург, и тогда они отправились пешком через сельскую местность, раздобыли немного еды у фермеров, пересекли местность и вышли к этому небольшому городку Прогресс, что в двух или двух с половиной милях к востоку. Они сказали, что их целью было выйти к железной дороге ниже Гаррисбурга, и спросили меня, являются ли сталелитейные заводе хорошим местом для забастовки. Я ответил им, что туда отправляться не стоит, и это не самое подходящее место, поскольку, хотя рабочие там все еще выполняют свой долг и никаких беспорядков нет, они могут сочувствовать этим людям, и я бы не советовал им туда идти. Я самым серьезным образом отговаривал их следовать этому курсу; а вместо этого отправиться со мной в арсенал, где находилось около шестисот ополченцев и пехотинцев, и там действительно не было никакой опасности для кого-либо пострадать каким бы то ни было образом, и там они были бы защищены, а возвращаться в Филадельфию, откуда они, как я полагаю, были родом, было бы очень неприятно и прискорбно. Мне задали вопрос, будет ли пехота сражаться. Я ответил, что не знаю этого; но судя по тому, как развивались события, и по тому, что они рассказали мне о сдаче половины бригады в Алтуне, я бы не стал ручаться, что они будут; но затем я направился в арсенал. Арсенал находится примерно в миле от этого маленького городка. Я поехал обратно и обнаружил, что командование принял полковник Гобин из Лебанона. Зигфрид осуществлял общее командование, а Гобин командовал на месте, и я рассказал ему о том, что сделал, и попросил сесть в повозку, пока я съезжу за людьми, чтобы они пришли. Мы выехали и провели еще одну беседу с этими людьми, и они отчасти пообещали прийти; но я сказал им, что пришлю им пачку газет и так далее... они не видели никаких газет и не знали, что происходит и в каких масштабах. Я вернулся, чтобы поужинать, а затем купил целую пачку газет и отправился в путь нижней дорогой вместо верхней, но разминулся с ними — они как раз выступили в поход. Тогда я пришел в арсенал, оставил их читать мои газеты и поздравил их.

О. Сколько среди них было офицеров?

О. Думаю, офицеры были практически все на месте. Я бы сказал, что они были практически все там — офицеры роты.

О. Присутствовали ли капитаны и лейтенанты?

О. Да, сэр.

О. Были ли они в форме?

О. О да, они все были в форме.

О. Их форма — пуговицы и петлицы не были срезаны?

О. О нет, они все были в полном порядке. Меня несколько позабавило обнаружить их моющими ноги в корыте, когда я вышел туда, и при сложившихся обстоятельствах мне это показалось немного комичным. Впрочем, не настолько уж и комичным, в конце концов. Они рассказали мне о тех неприятностях, в которых оказались. Я хочу сказать как раз здесь, что было немало нареканий на людей, которые не проходили через этот город военным маршем. Я не из тех людей, которые упрекают военных за подобное, ведь рота солдат без всяких приказов — это толпа, находящаяся не в лучшем виде, и я думаю, будет лучше, если они не появились здесь как раз в то время. Впрочем, они заявляли, что у них не было командира. Их командующий генерал находился в тылу — первая дивизия Филадельфии; и у них не было никого, кто мог бы отдать им приказ, и они не знали, что делать и какое они вообще имеют право сюда приходить — не хотели прибывать без каких-либо полномочий, и назвали это причиной своего поступка.

О. Было ли у них оружие?

О. У них было их кавалерийское оружие.

О. Сабли и карабины?

О. Сабли, карабины и пистолеты.

О. Были ли у них боеприпасы?

О. Об этом я не расспрашивал. Их оружие лежало там же, в баре. Я не стал справляться, но предполагаю, что боеприпасы у них были.

О. Говорили ли они вам, что отбились от своего подразделения?

О. Насколько я понял, они не принадлежали к тому подразделению, с которым находились, когда прибыли в Алтуну. Генерал Бринтон находился в Гаррисбурге, а они входили в состав его дивизии.

О. Они следовали к месту соединения с ним?

О. Полагаю, они направлялись в Гаррисбург; но в то время, когда все это происходило, в этом городе не наблюдалось никаких проявлений насилия просто потому, что никто не чинил препятствий и не вмешивался в действия людей, останавливавших поезда, — кажется, в субботу вечером. Что я имею в виду под этим, так это то, что не было никакого насилия, кроме остановки поездов — я думаю, это было в субботу вечером, — кажется, тогда был остановлен первый поезд на станции. Роджерс подвергся задержке, и они были очень уставшими, а в вагонах находилось огромное количество рабочих — в депо было бесчисленное множество людей, и многие из них были дамами и гражданами штата, и целый ряд из нас, граждан, приложил немалые усилия, чтобы этот поезд отправился дальше. Когда эти парни, как мы их называли — большинство из них были мальчишками — запрыгнули на тендер, и поезд попытался тронуться с места, они вытащили сцепной штырь. Я могу сказать, что по тому случаю целый ряд лиц, связанных с местными железнодорожными мастерскими, обратился ко мне и другим горожанам с призывом отправить этот поезд дальше, поскольку не было приказа о прекращении движения пассажирских поездов. Это были посторонние люди, мальчишки, которые им мешали. Не имели к этому никакого отношения. Я помню, что в Гаррисбурге называли джентльмена, который произносит для них речи, и меня просили сходить к нему. Мистер Маккри в конце концов сказал, что это того не стоит... было предпринято десять или двенадцать попыток — попытка вытянуть поезд, и нескольких человек стащили с буферов, и я стащил одного паренька, а они заявили, что я спровоцирую бунт, и в конце концов они остановили тот поезд, и пассажиры вышли из него как-то ночью.

О. Я хочу задать вам пару вопросов об этих солдатах, которых вы обнаружили там, в этой небольшой деревушке. Насколько я понял, они объясняли причиной своего возвращения то, что находились не со своим командиром, генералом Бринтоном, и что в Алтуне не оказалось ни дивизионной, ни бригадной пехоты?

О. Они называли это не причиной своего возвращения, а причиной, по которой они не хотели вступать здесь ни в какие активные боевые действия — из-за того, что у них не было никого, кто взял бы на себя командование.

О. Какую же причину они назвали для своего возвращения?

О. Они сказали, что пехота сдала оружие.

О. В Алтуне?

О. Да, сэр.

О. Какую пехоту они имели в виду? Это ведь не кто-то из их собственного подразделения сдал оружие?

О. Нет; насколько я понял... кто командует центральным округом?

О. Подразделение генерала Бивера?

О. Это была одна из тех средних дивизий ополчения. Возможно, не дивизия генерала Бивера, но где-то там, в тех краях. Насколько я понимаю, их просто прикрепили к воинскому эшелону для перевозки на запад, а затем им снова отдали приказ сесть в вагон и отвезли обратно без какого-либо их собственного желания, как я это понимаю.

О. Как далеко их отвезли назад?

О. До Роквилла, примерно в шести милях отсюда, до Гаррисбурга.

О. И тогда они оттуда ушли?

О. Их попросили уйти. Если бы они приехали в Гаррисбург, на них бы напали. Другая группа сделала гораздо больший крюк и пришла в Линглстаун. Там было много народу. Я сам их не видел.

Сенатор Ютци:

О. Известно ли вам что-нибудь об этом отряде солдат, захваченном здесь, по ту сторону реки?

О. В то время я был здесь, за городом. Когда я вернулся, я лишь увидел, что множество людей направляется по Маркет-стрит, а затем услышал, что они захватили каких-то солдат и провели их маршем по Маркет-стрит. Больше ничего я о них не узнал.

Заседание отложено до созыва по требованию председателя.








ВЕЧЕРНЕЕ ЗАСЕДАНИЕ.


Philadelphia, Friday, March 22, 1878.


В соответствии с решением об отсрочке комитет собрался в два часа пополудни сего дня в отеле «Сент-Клауд» в этом городе и продолжил заслушивание показаний.

Первым допрошенным свидетелем стал:



Роберт А. Аммон, принес присягу:

Мистер Линдси:

О. Назовите место вашего проживания.

О. Когда я дома — в Питтсбурге.

О. Где вы сейчас ведете дела?

О. В городе Нью-Йорк.

О. Как долго вы там находитесь?

О. С 31 декабря.

О. Когда вы уехали из Питтсбурга?

О. Я уехал из Питтсбурга 30 декабря на восьмичасовом поезде.

О. Вы имеете в виду декабрь прошлого года?

О. Да.

О. Какой деятельностью вы занимались до 19 июля 1877 года?

О. Я работал на железной дороге.

О. На какой дороге?

О. На дороге Питтсбург, Форт-Уэйн и Чикаго.

О. Какую должность вы занимали на этой дороге?

О. Я работал товарным тормозным кондуктором на сквозных товарных перевозках — скорых товарных поездах.

О. Сколько времени вы проработали в качестве товарного тормозного кондуктора?

О. Почти одиннадцать месяцев.

О. Где вы находились 19 июля, когда в Питтсбурге начались первые беспорядки среди работников железной дороги?

О. Часть 19-го числа я был в поезде, часть дня — в городе Питтсбург, и часть дня — в городе Аллегейни.

О. В четверг, 19-го?

О. Да.

О. Расскажите, что вы видели из событий забастовки — когда она там началась и какую информацию вы об этом имели?

О. Первые сведения о забастовке... я уехал в нефтяной край 16 или 17 числа — забыл точную дату — за несколько дней до забастовки, чтобы занять должность у моего знакомого, на которого работал раньше. Перед отъездом из Питтсбурга я слышал о забастовке в Мартинсбурге в Западной Виргинии, но не придавал ей особого значения, так как был знаком с работавшими там людьми и не думал, что это стоит ломаного гроша. Я отправился дальше в нефтяной край. Это было 18 июля. По-моему, я получил телеграмму от моего близкого друга о том, что в Питтсбурге ожидаются неприятности, и он хотел бы, чтобы я приехал.

О. Где вы находились, когда получили эту телеграмму?

О. В Паркер-Сити, округ Армстронг.

О. Кто прислал вам телеграмму?

О. Работник железной дороги.

О. Назовите его имя.

О. Нет, я бы предпочел этого не делать.

О. Очень хорошо, продолжайте рассказ.

О. Он просил меня ответить быстро, но я не ответил на телеграмму, поэтому получил другую телеграмму с требованием обязательно приехать в ту же ночь, что я и сделал. Я приехал.

О. В Питтсбург?

О. Да.

О. Во сколько вы туда прибыли?

О. В семь тринадцать, кажется. Мы прибыли по расписанию в то утро.

Сенатор Ютци:

О. 19-го числа?

О. Да, кажется, так — в утро начала забастовки. Я забыл дату. Выпрыгнув из поезда, я встретил некоторых из ребят, и они рассказали мне, что собираются делать, и позвали пойти с ними; но я отказался и сказал им, что это вовсе не мое дело... что, поскольку речь идет о членах профсоюза, я останусь с ними, но не пойду с ними в офис начальника дороги, потому что я не являюсь работником железной дороги. Меня уволили еще до этого.

Мистер Линдси:

О. Что они вам сказали, что они собираются делать?

О. Что они все собираются бастовать.

О. Сколько их было?

О. Что они все будут бастовать. Когда я приехал на поезде, там меня встретили несколько моих знакомых.

О. Сколько из этих людей встретило вас?

О. Я не могу сказать. Их могло быть полдюжины или дюжина.

О. Что это за люди? Какие должности они занимали на железной дороге?

О. Они были кондукторами и тормозными кондукторами.

Сенатор Ютци:

О. Были ли среди них машинисты?

О. Думаю, с ними было два или три машиниста из коннелсвиллского отделения дороги Балтимор и Огайо. Я остался там, немного поговорил с ними, а затем отправился в Аллегейни. Я позавтракал, около часа покрутился дома с женой и ребенком, а затем лег спать. Я устал, так как всю предыдущую ночь проговорил с кондуктором поезда. После того как я лег спать, они пришли, постучали в дверь и спросил мою жену, дома ли я. Она ответила, что да, но я в постели. Тогда они сказали, что хотят меня видеть, а она ответила, что они не смогут, потому что я сплю. Они ушли, но вернулись примерно через час. Я услышал шум внизу и спросил, в чем дело, а она ответила, что они хотят, чтобы я вышел, что они собираются бастовать; но я отказался идти с ними и объяснил причины своего отказа.

Мистер Линдси:

О. Каковы были эти причины?

О. Эти люди у дома были членами Союза железнодорожников, но двоих или троих из них я считал штрейкбрехерами и не хотел иметь с ними ничего общего. Забастовка должна была состояться 27 июня, когда некоторые из этих людей сыграли свою роль в устройстве свары в Союзе железнодорожников, и я не хотел иметь с ними ничего общего. Я снова лег в постель и, думаю, проспал где-то до четверти третьего, когда пять тормозных кондукторов и два кондуктора подошли к дому и сказали моей жене, что хотят меня видеть. Она поднялась наверх и разбудила меня, и я сказал, что все в порядке, раз они собираются бастовать, я буду там. Они ушли, а я перевернулся на другой бок и только собирался вздремнуть еще раз, как жена позвала меня и сказала: «Боб, они собираются загнать паровоз № 15 на запасной путь». Я вскочил с постели, выглянул в окно и увидел, как они загоняют локомотив на боковой путь. Тогда я поскорее натянул одежду, и как раз у двери меня ждали человек пять или шесть и сказали, что хотят, чтобы я шел скорее, так как идет мэр с двадцатью пятью полицейскими. От моего дома до путей — рукой подать, и жена приготовила что-то перекусить, так что я просто проглотил кусок и вышел на пути. Я увидел стоящий там паровоз, начальника полиции и около двадцати пяти полицейских. Я запрыгнул на паровоз, когда он велел мне слезть с него. Я ответил, что не стану этого делать, и потребовал объяснить, почему я должен подчиниться, сказав ему, что у него нет полномочий. Тогда был отдан приказ арестовать меня, но мистер Росс был моим соседом, и я сказал ему, что я тихий, законопослушный гражданин и отказываюсь подчиняться аресту; что я не совершал никакого нарушения общественного порядка, насколько мне было известно; однако он произнес: «Боб, тебе лучше сойти с паровоза», на что я ответил, что не сойду добровольно, но раз диспетчер приказал мне сойти с паровоза, я сошел. Затем я направился к нижней части депо. Прежде чем я дошел туда, диспетчер спросил меня, что я собираюсь делать, и я ответил, что иду посмотреть на зрелище. Он сказал: «Нет, ты идешь туда, чтобы поддержать бастующих». Я ответил: «Мистер Росс, это не так». Он сказал: «Ты сочувствуешь им», и я ответил: «Да, сочувствую, но я не скажу им ни единого слова». Итак, я пошел туда, оказался в самом их гуще, после чего начальнику полиции и двадцати пяти полицейским было приказано разогнать находившихся там людей. Они потребовали разогнать людей. Полиция принялась довольно свободно перемещаться среди парней, и я сказал, что это неправильно, запрыгнул на крытый товарный вагон и призвал их подойти ко мне. Все они подошли. Я увидел там мэра Аллегейни Филлипса, и они стали кричать мне, чтобы я рассказал ему, зачем они здесь и кто они такие, что я и сделал. Я объяснил начальнику полиции и мэру, кто они такие и что они собираются делать.

О. Который это был час?

О. Около двух двадцати.

О. Днем в четверг или пятницу?

О. Это была пятница. У меня не записана дата.

О. Вы говорите — два двадцать?

О. Да.

О. Все это произошло в пятницу?

О. Да, все это произошло в пятницу.

О. В депо Форт-Уэйн и Чикаго?

О. Да.

О. Продолжайте.

О. Полиция не стала их разгонять. Они не смогли вывезти поезд и принялись отгонять паровоз обратно в круглое депо.

О. Кто такой мистер Росс?

О. Диспетчер дороги Форт-Уэйн, а мистер Росс — начальник полиции.

Сенатор Ютци:

О. Он ему брат?

О. Нет, он ему вовсе не родственник. В тот день во второй половине дня прибыло две или три секции товарных поездов, и кое-кто из нас запрыгнул на вагоны и рассказал парням, чем мы занимаемся, и все они пошли прямо за нами. Они все прибрали — привели все в отличный порядок.

Мистер Линдси:

О. Что вы имеете в виду под «прибрали»?

О. Компактно расставили составы на путях. Возвращаясь теперь к мэру Филлипсу. Я читал его заявление в питтсбургской газете «Диспатч». Как только я спрыгнул с крытого вагона, мэр Филлипс прислал ко мне одного из своих полицейских офицеров, который передал, что мэр хотел бы со мной увидеться. Я ответил, что все в порядке, и подошел к тому месту, где он находился, чтобы поговорить с ним. Он сказал, что слышал все, что я говорил, и я спросил его, есть ли у него какие-либо претензии к этому, на что он ответил отрицательно. Полагаю, я рассказал ему именно то, что мы намеревались сделать, и добавил, что ему не следует беспокоиться по поводу уничтожения имущества, безопасности города или чего-либо в этом роде. Что мы намерены бастовать, собираемся бастовать и считаем, что имеем право на забастовку. Я спросил его, совершил ли я какое-либо нарушение общественного порядка в том или ином отношении, и он ответил нет, добавив, что пока я не делаю ничего худшего, никто не может меня арестовать, и что я должен оказывать сопротивление, если кто-то попытается меня арестовать. Перед тем как уйти, он сказал мне, что оставляет эту часть Аллегейни под моей ответственностью. Несколько парней слышали сказанное и передали это остальным, и они передали мэру, что любое мое слово будет выполнено. Больше я мэра Филлипса не видел.

О. Кто-нибудь присутствовал при этом разговоре с мэром Филлипсом?

О. Да.

О. Можете ли вы назвать кого-то из присутствовавших?

О. Я бы предпочел этого не делать по следующей причине: в округе Аллегейни против меня выдвинуто обвинительное заключение, и я писал своему адвокату по этому поводу, и он сказал, что не хочет, чтобы я говорил что-либо, что могло бы повлиять на мой судебный процесс. Этих людей я вызвал в качестве свидетелей, и сейчас они работают на дороге.

О. Переходите к дальнейшему изложению.

О. Мы привели все в возможно лучший порядок. Везде, где мы могли добраться до проводов, мы ими пользовались.

О. Правильно ли я понимаю вас, что вы взяли под контроль телеграфное отделение?

О. Нет, но мы телеграфировали отовсюду, где была связь по проводам — мы пользовались телеграфом. Они получили приказ нигде не пропускать по проводам никакие сообщения от реальных или планируемых участников забастовки.

О. Продолжайте и расскажите с этого момента о том, что происходило по мере развития забастовки?

О. Я бы предпочёл отвечать на вопросы, чем рассказывать самому. Я не могу изложить всю историю полностью, а передавать её наполовину мне не хочется. Что касается меня лично, мне было бы всё равно; но в этом замешаны другие люди, и я не хотел бы вовлекать их.

О. Насколько велика была толпа в пятницу после полудня, когда мэр Филлипс находился в депо?

О. По моим оценкам, там находилось около ста железнодорожников и в два-три раза больше горожан.

Мистер Ларраби:

О. В пятницу?

О. Да.

О. Уходили ли товарные вагоны из депо или прибывали в депо в ту ночь — в пятницу ночью?

О. Да.

О. Разрешали ли вы отправляться каким-либо товарным поездам после этого времени?

О. Разрешали.

О. Сколько?

О. Ни один не ушел, но мы разрешали им отправляться, если они смогут набрать команды. Я четко заявил мэру Филлипсу, что если они смогут набрать достаточно штрейкбрехеров для работы на этих поездах, то я гарантирую, что ни один человек, который будет работать штрейкбрехером на дороге, не пострадает.

Сенатор Ютци:

О. Что вы подразумеваете под штрейкбрехером?

О. Я считаю штрейкбрехером того, когда группа людей объединяется для определенной цели — когда человек изменяет своим обязательствам, или, другими словами, если человек соглашается работать за меньшую плату, чем его товарищи, хотя перед началом забастовки проповедовал, что будет стоять за эту зарплату.

Мистер Линдси:

О. Вы называете таких людей штрейкбрехерами?

О. Да.

Сенатор Рейберн:

О. Вы имеете в виду не состоящих в профсоюзе работников?

О. Да; но человеку необязательно быть внепрофсоюзным, чтобы быть штрейкбрехером. То, что я называю штрейкбрехером — это человек, который дает клятву и нарушает ее — совершает клятвопреступление.

Сенатор Ютци:

В. Вы имеете в виду состоять в союзе и пойти против приказа?

О. Да; но я утверждаю, что человеку вовсе не обязательно состоять в союзе. Я имею в виду человека, который согласится работать за меньшие деньги.

Мистер Линдси:

В. Правильно ли я понимаю, что вы были готовы разрешить отправку поездов, если бы удалось найти людей для работы на них?

О. Да; я заявлял об этом совершенно определенно, и другие присутствовавшие слышали это.

В. Предпринимались ли какие-либо попытки запустить поезда?

О. Они обратились к каждому работнику на дороге, и каждый работник отказался выйти на работу.

В. Вы или группа людей с вами каким-либо образом препятствовали отправке поездов?

О. Нет.

В. Вы были лидером группы на дороге Форт-Уэйн и Чикаго?

О. Считалось, что так.

В. Вы как-либо препятствовали тем работникам, которые хотели выйти на работу?

О. Нет.

В. Пытались ли вы отговаривать работников от выхода на работу или от управления своими поездами?

О. В какое время?

В. В какое-либо время во время забастовки или до нее?

О. Несомненно, я это делал. Я состоял в Союзе железнодорожников — я был его главой, — я имею в виду союз. Мы заявили, что если нам не выплатят зарплату, мы не будем работать.

В. Пытались ли вы в пятницу отговаривать кого-либо из работников от выхода на работу?

О. Напрямую?

В. Да.

О. Нет, сэр, не пытался.

В. А кто-нибудь из бастующих пытался?

О. Я бы предпочёл не отвечать на этот вопрос.

В. Это честный вопрос. Пытался ли кто-нибудь из них отговаривать работников от управления их поездами?

О. Они делали это посредством морального убеждения. Они разговаривали с ними мягко и дружелюбно. Они не угрожали им и не занимались ничем подобным.

В. Никаких угроз не высказывалось?

О. Нет.

В. И никаких попыток применения насилия не предпринималось?

О. Мы не пытались никого запугивать.

В. В течение вечера пятницы и всего дня в субботу вы были хозяевами положения там, в Аллегейни-Сити? Эта часть города находилась под вашей опекой?

О. Да.

В. Насколько велика была толпа в субботу вечером?

О. Она была большой. Довольно трудно сказать точнее. Иногда собиралась довольно большая толпа, а иногда не столь большая.

В. Сколько именно было реальных участников забастовки?

О. Они все были там. Во всяком случае, все тормозные кондукторы и кочегары были там.

В. Какова была общая численность реальных бастующих, собравшихся там в пятницу, субботу и воскресенье — если брать все эти дни?

О. От ста пятидесяти до трехсот человек.

В. Узнали ли вы о том, что из Эри или Мидвилла ожидается прибытие войск?

О. Да.

В. В субботу и в субботу вечером?

О. Да.

В. Расскажите, что было сделано для предотвращения прибытия этих войск — какие меры приняли бастующие, если таковые принимались.

О. Полагаю, они позволили им приехать. Я не знаю, почему генерал Хайдекопер не приехал.

В. Было ли у вас договорено позволить им въехать?

О. Полагаю, они могли бы доехать до Аллегейни-Сити.

В. Разве бастующие не направили группу к нижней части парка путей или ниже депо, чтобы перехватить любой поезд с войсками, который мог прибыть?

О. Некоторые люди действительно сходили туда. Полагаю, они просто прогулялись в ту сторону, чтобы посмотреть, как обстоят дела.

В. Разве не было условлено не допускать прибытия войск?

О. Я не представляю, как они собирались остановить войска, направлявшиеся в Аллегейни-Сити, если только не сбросить их с путей.

В. Разве не в этом заключался план — сбросить их с путей, чтобы предотвратить их прибытие?

О. Нет.

В. Разве не прибыла вооруженная группа для предотвращения прихода войск?

О. Нет; не прибывала. Люди были расставлены вплоть до Сьюикли. Полагаю, у некоторых были ружья или револьверы.

В. Бастующие?

О. Люди, сочувствующие бастующим.

В. Зачем они были там расставлены?

О. Полагаю, они хотели знать, что движется по дороге, или что-то в этом роде. Мы не знали, что произойдет. Они думали, что по дороге могут идти солдаты. В таком случае мы бы узнали об этом. Они не смогли бы добраться до Хомвуда так, чтобы мы об этом не узнали.

В. Почему?

О. Мы прекрасно знали, что поезд № 18 шел с сигнальными знаками для движения на юг. Это ночной экспресс Эри, прибывающий в Аллегейни в одиннадцать часов.

В. Кто расставил этих людей вдоль дороги в Сьюикли?

О. Полагаю, они сами туда дошли.

В. Кто их там расставил? Кто отдал им приказы отправиться туда и занять эти позиции?

О. Я не знаю, чтобы кто-то отдавал им приказания занимать позиции вдоль дороги, стрелять по поездам или что-то в этом роде. Люди были отправлены вниз по дороге, чтобы за всем наблюдать.

В. Их отправили бастующие, не так ли?

О. Да.

В. За чем они должны были наблюдать — какие инструкции им дали?

О. Если бы войска приближались, мы хотели бы об этом знать. У нас не было паровозов под парами, а вода вышла, поэтому те люди и были выставлены там. У некоторых было оружие, у некоторых — нет. Если бы войска подошли и высадились в Сьюикли или к востоку от Сьюикли, мы бы узнали об этом по выстрелам из их ружей, означающим, что войска высадились.

В. Они должны были произвести выстрелы в качестве сигнала?

О. Да; чтобы дать нам знать, что делают войска.

В. Было ли условлено, что они должны помешать прибытию поездов?

О. Расчет был в том, чтобы позволить поездам подойти прямо к Строберри-лейн.

В. Через депо Форт-Уэйн?

О. Оно ниже — в нижней части парка путей.

В. Именно там находилась большая часть бастующих?

О. Там был штаб.

В. Ваши укрепления находились там?

О. Там были укрепления.

В. Что же вы намеревались делать в случае, если войска подойдут к Строберри-лейн?

О. Мы собирались побеседовать с ними до того, как они доберутся до Строберри-лейн.

В. Как именно побеседовать?

О. Мы собирались сесть на поезд у Вуд-Рана, примерно в двух мили оттуда.

В. Сколько человек должны были сесть там на поезд?

О. Около трех.

В. С какой целью?

О. Чтобы повидаться с находившимся там командиром, немного поговорить с ним и объяснить ему положение дел.

В. Что вы намеревались делать в случае прибытия войск?

О. Мы намеревались танцевать, если солдаты заиграют музыку, вот и всё.

В. Вы собирались воевать с солдатами?

О. Нет, сэр, не собирались, но мы и не собирались позволять кому бы то ни было расстреливать нас как собак.

В. Вы были вооружены?

О. Да.

В. Каким именно оружием?

О. Было так много разных видов, что я не могу их перечислить.

В. Перечислите некоторые из них.

О. Ну, усовершенствованные игольчатые ружья, дробовики, винтовки и револьверы — все в таком роде.

В. Где вы достали свое оружие?

О. В разных местах.

В. Назовите некоторые из этих мест.

О. Питтсбург и Аллегейни.

В. В каких конкретно местах вы их получили?

О. Часть мы получили на Шестой улице в Питтсбурге.

В. В чьем заведении или магазине?

О. Мы получили их не в магазине.

В. Где же вы их достали?

О. Я не сопровождал их, когда они их получали.

В. Скажите, если знаете, где вы их добыли?

О. Я не могу этого сказать, потому что сам их не видел, я только слышал об этом. Их достали из фургона, это все, что мне известно.

В. Вы говорите — из фургона?

О. Или из омника.

В. Получали ли вы что-нибудь еще где-нибудь в другом месте?

О. Да.

В. Где?

О. В Аллегейни-Сити.

В. В каком именно пункте?

О. Неподалеку от висячего моста.

В. Продолжайте и изложите все подробности.

О. Если бы дело касалось только меня лично, мне было бы все равно.

В. Вам не нужно называть имена конкретных людей.

О. Если бы я рассказал вам, где те люди их добыли, вы смогли бы узнать, кто там находился. Я просидел в тюрьме три месяца из-за того, что отказался это рассказать, и не собираюсь рассказывать это сейчас.

В. Но вы утверждаете, что у вас было оружие?

О. Да; нам его передали горожане.

В. Питтсбурга?

О. Да; и Аллегейни. Мне предлагали на двести единиц оружия больше, чем у меня было.

В. Горожане?

О. Да; и двое очень видных жителей Аллегейни. Один из них давал показания перед этим уважаемым комитетом. Он предложил предоставить сто единиц оружия и сказал мне...

В. Вы имеете в виду мэра Филлипса?

О. Нет.

В. Не имеете ли вы возражений против того, чтобы назвать, кто предложил вам оружие? Это важный вопрос, и вы приняли присягу...

О. Я знаю это, но предпочитаю не отвечать на данный вопрос.

Сенатор Рейберн:

В. Когда это оружие было предложено?

О. В пятницу, субботу и воскресенье.

В. Но ведь оно предлагалось с целью поддержания порядка, не так ли? Вы ведь обещали поддерживать порядок?

О. Я, несомненно, обещал это мэру Филлипсу, и мои действия показывают, что я был спокойным и мирным гражданином.

В. Но разве это оружие не предлагалось для поддержания порядка?

О. Об этом вообще ничего не говорилось, сэр. Ничего подобного не говорилось.

В. Но ведь это оружие дали вам не для того, чтобы оказывать сопротивление войскам?

О. Да, именно для этого; по крайней мере, часть его.

В. Вы утверждаете, что горожане дали вам это оружие для сопротивления войскам?

О. Да.

Сенатор Ютци:

В. Разве те двое видных граждан поступили так?

О. Нет, сэр, не так.

Мистер Линдси:

В. Зачем же они дали вам оружие?

О. Ничего не было сказано.

В. Зачем эти два видных гражданина предложили вам оружие?

О. Один из них говорил за себя и упомянул другого видного гражданина, который также предоставил бы оружие.

В. В какой день это было?

О. Я не могу утверждать наверняка — это было либо в субботу вечером, либо в воскресенье вечером — нет, я уверен, что в воскресенье вечером.

В. О чем шла речь в беседе — в связи с чем он предложил вам это оружие?

О. Все вышло следующим образом. Он приехал в Аллегейни к телеграфному отделению и спросил кого-то на улице, где мистер Аммон, а тот ответил, что внутри помещения. Он спросил, приму ли я его. Я знал его по репутации, и мы встретились в отдельном телеграфном кабинете — он зашел туда. Он сказал мне, что хотел бы уделить мне десять минут своего времени. Затем он присел и попросил меня назвать зарплату, которую выплачивали каждому работнику на дороге — тормозным кондукторам, кочегарам, машинистам и кондукторам. Я присел и побеседовал с ним какое-то время, назвав ему эти цифры. Затем он спросил меня, холостые или женатые люди составляют большинство железнодорожников, и я ответил, что они женатые. И он сказал, что не может винить бастующих мужчин, и что он надеется и молит, чтобы они держались как мужчины и при этом не совершали никаких актов насилия, и что пока мы так поступаем, за нашей спиной будет поддержка каждого жителя округа Аллегейни. И он сказал, что если нам потребуется какая-либо помощь или содействие, он предоставит и деньги, и оружие — он сказал: я обеспечу сто единиц оружия, и я знаю другого видного гражданина, который сказал мне, что он тоже предоставит оружие. Я поблагодарил его, но тут мое внимание отвлекли в другую сторону.

В. Называл ли он имя другого гражданина?

О. Называл.

В. Теперь мы хотели бы услышать имена этих лиц.

О. Я не возражаю против того, чтобы сообщить их комитету конфиденциально, но я не хочу, чтобы они стали известны широкой общественности.

Мистер Милз:

В. Вы сказали: если солдаты заиграют, вы намереваетесь танцевать?

О. Да.

В. Значит, если солдаты попытаются поддержать надлежащий порядок, вы намеревались оказать им сопротивление?

О. Прежде всего, наша цель...

В. Вопрос прямой.

О. Я отвечу вам прямо. Мы собирались оказать командующему офицеру все уважение в мире, подобающее его положению. Мы прекрасно осознавали, что высшее должностное лицо штата находилось за пределами штата, и мы не считали, что он мог перепоручить свои полномочия кому бы то ни было в штате. Поэтому мы бы хотели знать, откуда он получил свои приказы, и если он получил их от железнодорожного магната, мы не собирались обращать на него никакого внимания.

В. Но вы сказали, что если солдаты заиграют, вы намереваетесь танцевать?

О. Да.

В. Тогда, если они намеревались поддерживать порядок, вы намеревались оказать им сопротивление — ответьте «да» или «нет»?

О. Я отказываюсь отвечать на вопрос в такой форме.

Мистер Линдси:

В. Если солдаты предприняли бы попытку разогнать собравшуюся там толпу, собирались ли бастующие оказывать сопротивление?

О. Лично я — несомненно, да. Я предпочел бы умереть прямо там, чем сдвинуться хоть на дюйм.

В. Обсуждалось ли это — было ли понимание того, что вы все вместе будете оказывать сопротивление?

О. Я не думаю, что там нашелся бы хоть один человек, который не пошел бы за мной туда, куда я их вел.

Сенатор Рейберн:

В. Что вы имеете в виду, заявляя, что если бы командующий офицер получил свои приказы от железнодорожного магната, вы намеревались поступить так и эдак?

О. Что вы имеете в виду?

В. Насколько я понял, оказать сопротивление?

О. Нет; мы планировали, если генерал Хайдекопер прибудет в Аллегейни, пойти и побеседовать с ним и объяснить обстановку. Мы собирались задать ему вопрос как граждане Содружества, поскольку считали, что имеем на это право; если он получил приказы от высшего должностного лица или от губернатора Хартранфта, то мы признали бы его; если же нет, то мы не собирались признавать его больше, чем кого-либо другого. Мы собирались относиться к нему как к участнику беспорядков, поскольку сами себя таковыми не считали; если бы появилась толпа, мы дали бы толпе отпор всеми имеющимися у нас средствами.

В. Значит, в таком случае вы бы оказали сопротивление?

О. Несомненно, если бы у него не было полномочий.

В. А если предположить, что у него были полномочия?

О. Тогда мы бы их признали.

Мистер Линдси:

В. Правильно ли я понимаю вас, что вы оказали бы сопротивление, если бы солдаты попытались вас разогнать?

О. Мы рассуждали так: губернатор находился за пределами штата, и у нас были основания полагать, что он не получал приказов от губернатора, поэтому мы собирались выяснить, от кого он их получил.

В. Если бы он получил приказы от губернатора или главнокомандующего, тогда вы бы подчинились его приказам и разошлись?

О. Да, если бы он получил приказы от губернатора. Это была единственная власть, которую мы признавали, а мы знали, что он находился вне пределов штата.

Мистер Милз:

В. Воспользовались ли вы его отсутствием во время этой забастовки?

О. Нет, не воспользовались.

В. Но вы прекрасно знали, что он находился за пределами штата?

О. Да.

В. Было ли у вас впечатление, что никакой другой человек в штате Пенсильвания не может отдать приказ о вызове военных?

О. Да, у нас было именно такое впечатление.

В. Это было бы поистине скверное положение, если бы больше никто не мог отдать приказ о вызове военных.

О. Хорошо; мы знали, что вице-губернатор был здесь.

В. Значит, вы все-таки не воспользовались отсутствием губернатора?

О. Нет; мы считали, что у нас есть определенные права, с которыми железнодорожники обязаны считаться, но они, похоже, с ними не считались. Они обращались с нами как с бешеными собаками.

Мистер Линдси:

В. Когда был организован Союз железнодорожников?

О. В субботу вечером, 2 июня 1877 года.

В. Состояли ли вы членом этой организации?

О. Я был первым человеком, который вообще принес в нем присягу.

В. Какова была цель — каковы были задачи этого Союза?

О. Цель и задачи Союза железнодорожников заключались в том, чтобы объединить работников поезда — машинистов, кондукторов, тормозных кондукторов и кочегаров на трех главных магистральных линиях страны — в единую сплоченную организацию. Мы знали, что на трех главных магистральных линиях планируется сокращение зарплаты, и считали, что если мы сможем объединить всех людей в единую структуру, то в определенный час определенного дня, если железнодорожные магнаты не пойдут на уступки нашим требованиям, мы объявим забастовку, оставим поезда ровно там, где они стояли, и разойдемся по домам. Такова была цель Союза железнодорожников.

В. Знаете ли вы, насколько широко и далеко он распространился?

О. Да.

В. Пожалуйста, расскажите.

О. Он распространился на дорогу Балтимор и Огайо, линию от Питтсбурга до Балтимора, дорогу Форт-Уэйн от Питтсбурга до Чикаго, и, кажется, последнее подразделение было организовано в Вальпараисо или Форт-Уэйне. В нем состояли Северная Центральная дорога и ее арендованные линии, а также все арендованные линии Пенсильванской компании.

В. Распространялся ли он на дорогу Эри, а также на Атлантическую и Великую западную?

О. Да.

В. На всем протяжении дороги?

О. Я не знаю.

В. Где он зародился?

О. В Аллегейни-Сити.

В. Какие меры, если таковые принимались, были подготовлены вашей организацией для проведения забастовки?

О. Когда мы сочли, что стали достаточно сильными, чтобы контролировать по меньшей мере три четверти работников на этих дорогах, мы решили, что сможем довести дело до развязки — мы все могли прекратить работу. Мы знали, что они не смогут найти достаточно новых необученных людей для обслуживания дорог, и полагали, что горожане посмотрят на это так же, как и мы — что горожане не захотят доверять свои жизни неопытным людям, что пассажиры, путешествующие по дорогам, не станут рисковать жизнями с новичками; и мы думали, что все вместе прекратив работу и остановив движение на дорогах, мы заставим их вернуть нам наши десять процентов.

В. Ведь он был организован только после того, как 1 июня было произведено десятипроцентное сокращение?

О. Нет; но разговоры об этом шли и до того.

В. За сколько до этого об этом заговорили?

О. Полагаю, объявление было вывешено Пенсильванской компанией примерно 26 или 27 мая — где-то в тех числах — и с того времени об этом стали говорить.

В. Что побудило работников заговорить об этом в то время?

О. Было вывешено объявление о том, что произойдет сокращение.

В. Это было первое, что привлекло внимание работников?

О. Да.

В. Был ли назначен Союзом железнодорожников какой-либо день для забастовки?

О. Двадцать седьмое июня, в двенадцать часов.

В. Расскажите о масштабах этой забастовки, какой она ожидалась 27 июня? Сколько у вас было людей, которые согласились бастовать? Насколько широко она должна была охватить страну?

О. Я только что упомянул о различных линиях.

В. Все ли они согласились бастовать в этот день?

О. Да. За три или четыре дня до 27 июня — 27 июня приходилось на среду — в воскресенье вечером перед этим, то есть 24-го числа, из Питтсбурга были отправлены сорок человек, чтобы в случае отключения от нас проводов мы могли оповестить различные подразделения, если не сможем вовремя отправить им телеграммы, в случае возникновения непредвиденных обстоятельств, что это было санкционировано и что назначен именно этот день.

В. В котором часу?

О. В двенадцать часов дня, 27 июня.

В. В какие пункты были отправлены эти люди?

О. По всем различным магистральным линиям.

В. Чтобы уведомить все отделения или подразделения?

О. Да.

В. Уведомили ли они их?

О. Полагаю, да, насколько смогли добраться. Но до 27-го числа произошла заминка.

В. В чем она заключалась?

О. Это было в воскресенье вечером. В понедельник вечером у подразделения Пан-Хэндл состоялось собрание, на котором присутствовало большинство членов из других подразделений, и в понедельник вечером, когда там находились делегаты от всех близлежащих подразделений, было решено, что забастовка состоится 27-го числа, а во вторник вечером все члены местных подразделений должны были приехать в Аллегейни, к привычному месту сбора, чтобы еще раз побеседовать с ребятами. Они собрались там, когда три или четыре человека подняли бучу, и все чуть было не закончилось дракой. Некоторые из тех первыми, кто ввязался в это дело — кто первыми предложил что-то предпринять, оказались теми самыми бунтарями, и двое из них тем же вечером уехали на поезде № 11 на запад, доставив на запад новость о том, что на следующий день никакой забастовки не будет. 27-го числа ровно в двенадцать часов дня мы все были готовы начать забастовку, но отовсюду стали приходить телеграммы с вопросами, собираемся мы бастовать или нет. В итоге все запуталось, провода телеграфа отключили, и мы не смогли передать ни слова. Мы остановили несколько поездов в Питтсбурге, но я велел снова вернуть их все на пути, поскольку решил, что лучше позволить делу сойти на нет, чем потерпеть неудачу, и подождать более подходящего времени — лучшей организации или момента, когда удастся лучше подготовиться.

В. Что стало с теми людьми, которых отправили оповещать различные подразделения?

О. Полагаю, они пробились обратно в Питтсбург со всех концов страны.

В. Распался ли Союз железнодорожников в то время или они продолжили свою организационную деятельность?

О. Насколько мне известно, после 27-го числа у них в Питтсбурге больше не было ни одного собрания.

В. А в каких-либо других пунктах?

О. Да; Союз железнодорожников до сих пор существует.

В. Назначалось ли какое-либо время для забастовки впоследствии?

О. Нет; никакое время не согласовывалось, но все жили под впечатлением, что мыльный пузырь разросся настолько, что рано или поздно лопнет.

В. Существовал ли заранее подготовленный план, согласно которому какая-либо забастовка должна была начаться 19 июля?

О. Нет, не существовало. Ходили лишь небольшие разговоры о том, что если железнодорожная компания поступит так-то и так-то, они взбунтуются.

В. Сделать что?

О. Запустить поезда с двумя локомотивами.

Сенатор Ютци:

В. Что вы имеете в виду под словом «взбунтуются»?

О. Не станут этого терпеть.

Мистер Линдси:

В. Вы имеете в виду забастовку?

О. Да.

В. Значит, никакого заранее составленного плана этой забастовки на 19-е число не было?

О. Никакого заранее составленного плана не было.

В. Обсуждалось ли это?

О. Не в тот день; но как только они пустили поезда с двумя локомотивами, рабочие не собирались с этим мириться, поскольку считали, что семнадцати вагонов вполне достаточно для обслуживания.

В. Использование поездов с двумя локомотивами ограничивалось только Центральной дорогой Пенсильвании?

О. Да.

В. Оно не распространялось на другие дороги, ведущие в Питтсбург?

О. Нет.

В. Было ли известно работникам на других дорогах, что сотрудники Центральной дороги Пенсильвании собираются бастовать?

О. Полагаю, они знали, что те пользуются их сочувствием.

В. Насколько я понял, вы уехали из Питтсбурга за день до забастовки?

О. Нет; я уехал примерно 16-го числа.

В. Знали ли вы тогда что-либо об этом или понимали ли, что тогда произойдет забастовка?

О. Да; после 27 июня я отмечал, что абсолютно уверен в том, что забастовка рано или поздно произойдет — что это дело должно прийти к развязке само собой.

В. Говорили ли вам кто-нибудь из работников Центральной дороги Пенсильвании или понимали ли вы сами, что 19-го числа начнется забастовка?

О. Никто не знал, что они собираются бастовать в тот день.

Сенатор Рейберн:

В. Значит, время не было назначено?

О. Нет.

Мистер Линдси:

В. Было ли понимание того, что при отдаче приказа о запуске поездов с двумя локомотивами начнется забастовка?

О. Было понимание, что как только они пустят поезда с двумя локомотивами, работать на них не станут. Рабочие не могли этого вынести.

В. Знаете ли вы что-нибудь о забастовке в Мартинсберге?

О. Да; я слышал о ней.

В. До того, как она произошла?

О. Нет; не до того, как она произошла. Я узнал о ней сразу же, как только она началась.

В. Существовало ли какое-то общее понимание того, что забастовка начнется в то время, когда вспыхнула забастовка в Мартинсберге?

О. Нет; наше понимание этого дела заключалось в следующем — наша цель при создании Союза железнодорожников состояла в том, что Пенсильванская компания собиралась осуществить десятипроцентное сокращение первого июня, и если их работники смирятся с этим, то Нью-Йоркская центральная дорога последует этому примеру примерно 1 июля, а если их работники смирятся — у них было две дороги, и они объединили свои доходы в пул — они произведут сокращение 15 июля на дороге Балтимор и Огайо. Они думали, что если не начнут забастовку до 15 июля, то Пенсильванская дорога и другие дороги привыкнут к этому или напугают нас так, что у нас выбьют эту идею из головы, если им удастся наладить движение по этим дорогам. Они не собирались проводить сокращение на двух магистральных линиях одновременно.

В. Все ли это произошло?

О. Нет; сокращение произошло на Пенсильванской дороге 1 июня, на дороге Вандербильта — 1 июля, на дороге Балтимор и Огайо — 15 или 16 числа, а 15-го числа началась забастовка.

В. Поддерживали ли вы какую-либо связь с работниками в Мартинсберге до начала их забастовки?

О. У меня там были друзья, и я время от времени получал от них весточки.

В. Насчет забастовки — этой конкретной забастовки, которая произошла в Мартинсберге, — поддерживал ли ваш союз связь с ними? Было ли у вас понимание или договоренность между вами насчет той забастовки 16-го числа?

О. Нет; хотя они говорили, что как только столкнутся с сокращением, они объявят забастовку.

В. Насколько я понял, именно поезда с двумя локомотивами или приказ об их запуске стали причиной забастовки 16-го числа в Питтсбурге?

О. Да; потому что это было неподходящее время для запуска поездов с двумя локомотивами, сразу после забастовки в Мартинсберге. Это просто и запустило весь процесс.

В. Этот Союз железнодорожников, как вы говорите, был организован с целью защиты самих себя?

О. Для защиты наших собственных интересов.

В. На что вы жаловались во время организации союза?

О. На десятипроцентное сокращение. Мы считали, что получаем и без того мало денег.

В. Были ли у вас еще какие-то поводы для жалоб?

О. Да; у нас было кое-что похуже сокращения. С этим-то все было понятно. Если они сочли нужным сократить зарплату и могли найти людей, готовых работать по их ставке — ради бога. Руководство дороги и мистер Скотт — все они относились к нам нормально. Только мелкие низшие чиновники обращались с нами как с собаками. Мне говорили, что если я проголосую за определенного человека, меня уволят с дороги. Я хотел проголосовать за своего соседа.

В. Кто вам это сказал?

О. Мелкий низший чиновник, помощник дневного диспетчера.

В. Были ли у вас какие-либо поводы для жалоб, помимо этого десятипроцентного сокращения?

О. На нашей дороге — нет, на дороге Форт-Уэйн — нет.

В. А были ли они на Центральной дороге Пенсильвании до того, как был отдан приказ о запуске поездов с двумя локомотивами?

О. Нет; я полагаю, что не было.

В. Это было единственным поводом для жалоб?

О. Да.

В. Вели ли вы какие-либо переговоры с магнатами дороги по этому поводу?

О. Да; мы назначили комитет, который должен был встретиться с ними, переговорить и попытаться уладить дело; но мы не могли до них достучаться. Мы перепробовали все средства, чтобы избежать забастовки.

Сенатор Рейберн:

В. Как долго вы работали на дороге?

О. Около одиннадцати месяцев, кажется.

В. Были ли какие-либо разговоры о забастовке раньше — в течение этих одиннадцати месяцев?

О. Нет.

В. Назначались ли какие-либо комитеты для встречи с должностными лицами?

О. Это было тогда, когда мы услышали о десятипроцентном сокращении.

В. Были ли у вас какие-либо претензии раньше?

О. Нет.

Мистер Линдси:

В. Значит, вашим союзом было условлено, что вы объявите забастовку в случае сокращения?

О. Именно для этого мы и объединились в союз.

В. Претендуете ли вы во все времена на право объявлять забастовку в составе коллектива? Считаете ли вы это одним из своих прав?

О. Я утверждаю, что каждый рожденный свободным американский гражданин при необходимости имеет право прекратить работу, если он того пожелает. Это я и называю забастовкой — прекращением работы.

В. Чем-то еще?

О. Мы не имеем права уничтожать имущество.

В. Считаете ли вы своим правом чинить препятствия тем, кто хочет работать?

О. Это право использовать лишь убеждение. Если бы я увидел, что вы сломя голову несетесь навстречу обрыву, и я могу вас остановить, я бы так и сделал.

В. Считаете ли вы, что имеете право собираться толпами или группами на территории железнодорожной компании?

О. Если это место нашей работы — да.

В. Но когда вы бастуете, вы больше не состоите на службе у железнодорожной компании?

О. Нет; не после того, как мы забастовали.

В. Тогда после начала забастовки вы не считаете, что имеете право собираться там?

О. До тех пор, пока нам не прикажут уйти?

В. Но получив приказ уйти, имеете ли вы право отказаться?

О. Это во многом зависит от того, кто вам приказывает.

В. Если приказ отдает официальное лицо железнодорожной компании?

О. Если я нахожусь там с какой-то противозаконной целью, я должен уйти, но если я нахожусь там без какой-либо противозаконной цели, и если я сталкиваюсь с человеком, который хочет показать свой норов или вести себя заносчиво, я не думаю, что мне нужно уходить, если я хочу остаться.

Сенатор Рейберн:

В. Но утверждаете ли вы, что имеете право заходить на чужую собственность и оставаться там, если ее владелец хочет, чтобы вы ушли?

О. Я не признаю никого вроде дневного диспетчера. Это не его дело.

В. Но ведь в его обязанности входит следить за тем, чтобы пути были свободны?

О. Нет, не входит.

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Вы действительно собрались у депо дороги Форт-Уэйн и Чикаго в количестве ста пятидесяти или двухсот человек?

О. Да.

В. Вам приказывали уйти — приказывали разойтись или покинуть место?

О. Нет, напрямую нам такого не приказывали.

В. Кто-нибудь из сотрудников дороги?

О. Диспетчер велел начальнику полиции разогнать эту толпу, заявив, что это не работники дороги Форт-Уэйна, а бунтовщики и бездельники из Питтсбурга, и они не позволяют своим людям работать.

В. Вы оказали сопротивление? Вы отказались уходить?

О. Мне не нравится, когда меня называют лжецом.

В. Вы отказались уходить?

О. Никто не приказывал мне уходить с территории.

В. Разве полицейские не велели вам уйти?

О. Нет.

В. Разве они не пытались вас разогнать?

О. Они затесались среди нас, но не толкали нас и не приказывали нам уходить.

В. Но вы отказались уйти?

О. Мы так это не поняли.

В. Разве не входило в ваши обязанности разойтись, когда полиция попросила вас об этом, получив соответствующие указания от должностных лиц железнодорожной компании?

О. Полиция не приказывала нам расходиться.

О. Вы же знали, зачем они пришли к вам и какие указания дали им должностные лица железнодорожной компании?

О. Я слышал, как диспетчер сказал: разгоните эту шайку бездельников и бунтовщиков из Питтсбурга. Я не знаю, обращался ли он ко мне лично.

В. Он имел в виду толпу?

О. Я не знаю ни о каких бездельниках или бродягах в той толпе.

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. Кто-нибудь отдавал вам приказ разойтись?

О. Нет; диспетчер говорил не с нами, а с начальником полиции, заявляя, что эти люди — шайка бунтовщиков из Питтсбурга, и он потребовал, чтобы их убрали с территории.

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Считали ли вы себя вправе забрать это имущество и отогнать его на боковые пути?

О. Я считал, что поступаю абсолютно правильно.

В. Если имуществу грозило уничтожение?

О. Все казались взволнованными и потеряли голову, так что заставить их сделать хоть что-то было невозможно. На одном путях стояли пассажирские и товарные вагоны, а также множество вагонов с живым скотом, и никто, казалось, не знал, что с ними делать. Люди приходили ко мне и спрашивали, как поступить, даже сам диспетчер — он смотрел на меня.

В. Но после того как вы отказались работать, имели ли вы право вмешиваться в дела этого имущества?

О. Мы не вмешивались в дела имущества.

В. Имели ли вы право вообще что-либо с ним делать?

О. Если нас просили об этом — имели.

В. Имели ли вы право каким бы то ни было образом вмешиваться в дела этого имущества?

О. Да.

В. Вы понимаете смысл моего вопроса? Не считаете ли вы, что после отказа от работы вашим долгом было полностью покинуть помещение и уйти прочь?

О. Это зависит от обстоятельств.

В. Но если вы работали на человека и прекратили работу, или он вас уволил, имеете ли вы право околачиваться рядом?

О. Это в значительной степени зависит от того, хочет он моего присутствия или нет.

В. Но имеете ли вы право каким бы то ни было образом вмешиваться в его имущество при любых обстоятельствах?

О. Я бы посчитал себя очень глупым человеком. Если бы мое имущество оказалось в опасности, я бы хотел, чтобы он пришел и протянул руку помощи.

В. Я не задавал вопросов о том, что имущество находится в опасности?

О. Мы никоим образом не вмешивались в дела имущества.

Допрос ведет мистер Минс:

В. Если бы командующий военными отказался от встречи с вами или с представляемой вами стороной, каковы были бы последствия — каково было ваше решение?

О. Я не знаю, заглядывали ли мы так далеко вперед.

В. Но у вас должен был быть какой-то план, сэр?

О. Мне так и не довелось с ним встретиться, поэтому я не могу вам ответить.

В. Я хочу знать, каково было ваше решение?

О. Этого никто не знает.

В. Я настаиваю на ответе!

О. На этот вопрос я ответить не могу.

В. Вопрос звучит так. Если бы командующий военными отказался встретиться с вами или с представляемой вами стороной, каково было ваше решение — что вы намеревались делать?

О. Это во многом зависело бы от обстоятельств. Я не знаю, что бы мы сделали.

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Вы намеревались оказать сопротивление ополчению?

О. Если бы вы, или какой-либо другой человек, или ополчение подняли ружье, чтобы выстрелить в меня, я, вне всякого сомнения, оказал бы сопротивление.

В. Но ответьте «да» или «нет», а затем объясните свой ответ!

О. В чем заключается вопрос?

В. Намеревались ли вы оказать сопротивление ополчению, если бы они попытались разогнать толпу?

О. Мне придется ответить на этот вопрос и «да», и «нет». Если бы они явились с надлежащими полномочиями от губернатора штата и приказали нам разойтись, мы бы, без сомнения, подчинились им. Если бы у них были полномочия от губернатора штата, я бы, по крайней мере, просто ушел.

В. А если предположить, что у них были полномочия от генерала Латты?

О. Я его не признавал.

В. Вы его не признавали?

О. На тот момент — нет.

В. Разумеется, вы не могли считаться законопослушным гражданином, раз не признавали?

О. На тот момент — нет.

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Значит, вы намеревались полагаться на собственное суждение о том, законно или незаконно находилось там ополчение?

О. Я считаю генерала Хайдекопера джентльменом и не думаю, что он стал бы лгать.

В. Предположим, он заявил бы, что находится там по поручению губернатора?

О. Я же сказал вам, что покинул бы территорию и ушел. Если бы он заявил мне, что это не мое дело, я бы ответил ему, что сделаю это своим делом. Если бы он сказал мне, что находится здесь по распоряжению какого-то железнодорожного чиновника, я бы ответил ему, что лучшее, что он может сделать для себя и ради нас — это повернуть назад и уйти.

В. Вы читали ежедневные газеты за ту неделю?

О. Нет, полагаю, что не читал.

В. Вы видели опубликованную прокламацию губернатора?

О. Полагаю, что нет.

В. Вы знали, что была издана прокламация?

О. Я слышал о ней.

В. Предписывающая всем гражданам разойтись?

О. Я слышал о ней, но сам ее не читал.

Допрос ведет мистер Минс:

В. Выходит, вы и ваша партия должны были решать, обладал генерал Латта полномочиями или нет?

О. Мы были открыты для убеждения. Мы считали, что наделены хоть капелькой здравого смысла.

В. Я в этом ни на секунду не сомневаюсь — нисколько. Но решать, имел ли генерал Латта полномочия, должны были вы?

О. У меня сложилось такое впечатление потому, что один адвокат в первый день забастовки, находившийся поблизости, когда возник вопрос об отсутствии губернатора в штате, заявил, что войска или военные не могут быть вызваны по приказу, поскольку губернатора нет на месте.

В. Назовите нам его имя!

О. Я не могу его назвать.

В. Я настаиваю!

О. Я отказываюсь отвечать на этот вопрос.

В. Если комитет настаивает на ответах, вам непременно придется ответить, поскольку вы дали присягу говорить правду!

О. Что ж, я назову комитету имена любых из этих лиц конфиденциально, но я не хочу разглашать их имена всему миру. Я абсолютно готов назвать их комитету на условиях конфиденциальности. Я не хочу ничего утаивать, но я не намерен ябедничать на кого бы то ни было.

Допрос ведет сенатор Рейберн:

В. Был ли у вашей организации нанят адвокат — у Союза железнодорожников?

О. Двое или трое околачивались там, держались так, будто они наняты, но мы никогда не знали, кто их нанял.

В. Вы советовались с ними?

О. Нет; они сами приходили туда и давали нам советы.

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. Безвозмездно?

О. Вроде того.

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Им когда-нибудь выплачивали какое-либо вознаграждение?

О. Насколько мне известно — нет.

Допрос ведет сенатор Рейберн:

В. Они были практикующими адвокатами из коллегии адвокатов?

О. Да.

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Вы продолжали поддерживать забастовку и удерживать железнодорожное имущество до прибытия губернатора штата, не так ли?

О. Полагаю, мы находились на территории, когда прибыл губернатор.

В. И владели имуществом железной дороги?

О. Я не знаю. Имущество просто лежало там. Никто его не удерживал.

В. Но разве вы его не охраняли? Разве вы не проявляли о нем заботу и разве впоследствии не передали его железнодорожным чиновникам?

О. Да; мы сказали им, что больше не будем иметь с этим дела, пусть они найдут кого-нибудь другого для охраны.

В. Кому именно вы его передали?

О. Какой-то человек, которого я не знал, пришел и взял все под контроль от имени мэра Филлипса или его полиции.

В. Вы сдали имущество ему?

О. Нет, сэр, не ему, а должностным лицам дороги.

В. В какой день это было?

О. Это было тем вечером, когда приехал губернатор.

В. В вечер прибытия губернатора?

О. Да.

В. Были ли у вас встречи с губернатором по его прибытии?

О. Да.

В. Расскажите нам, как это было.

О. Я немного поговорил с ним, обменялся дежурными любезностями и попросил его выйти и сказать пару слов парням; он вышел на заднюю площадку и кое-что им сказал. Затем мы прошли к круглому депо, где собралась толпа человек в пять-шестьсот, он сказал им несколько слов, а затем отправился в Аллегейни-Сити, где горожане встретили его с экипажем и отвезли в Питтсбург через подвесной мост.

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. Вы отправляли ему телеграммы?

О. Отправлял.

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Каков был характер этих телеграмм?

О. Некоторые из них стали частью истории. Я телеграфировал по всей линии с требованием не чинить препятствий поезду, в котором он ехал, чтобы не сердить его на нас, и я телеграфировал ему, гарантируя безопасный проезд до Аллегейни-Сити.

В. У вас была власть обеспечить ему безопасный проезд?

О. Мое слово в то время чего-то стоило.

В. На всем протяжении дороги Форт-Уэйн и Чикаго?

О. Да.

В. Вы контролировали дорогу в то время?

О. Судя по всему, они не собирались выполнять чьих-либо приказов, кроме моих.

Допрос ведет сенатор Рейберн:

В. Но в конце концов они отбились от рук под вашим началом?

О. Под самый конец.

В. Разве вы не ходили на собрание с какими-то горожанами в зал?

О. Да.

В. И там они решили, что вы берете на себя слишком много полномочий?

О. Они решили, что я их предаю. По крайней мере, так решил один штрейкбрехер. Он вообразил, что я тогда искажаю факты. По крайней мере, сейчас я так думаю. Они голодали, им нужен был уголь, и я приказал отправить продовольственный и угольный поезда, а один тип захотел прикончить меня на месте.

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Так что они объявили забастовку против вас?

О. Да; это случилось в следующий четверг. Я не спускался со вторника, когда приехал губернатор, вплоть до полудня четверга.

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. Какие меры вы приняли для обеспечения выполнения своих приказов после того, как они взбунтовались против вас?

О. Они не бастовали против меня.

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Разве они не отказались подчиняться вашим приказам?

О. К тому времени я уже сошел со сцены. Это было во вторник вечером, а собрание состоялось в четверг после обеда. Из-за того, что я не хотел приходить, они, полагаю, затаили обиду и решили, что я пытаюсь их продать.

Допрос ведет сенатор Рейберн:

В. Те горожане, о которых вы упоминали и которые предлагали вам оружие, разве не эти люди ходили с вами на собрание?

О. Ни один из них там не присутствовал.

В. Разве они не просили вас защитить это имущество и разве после беседы с вами вы не согласились пойти с ними на это собрание и поговорить с бунтовщиками?

О. На дороге Форт-Уэйна не было никаких бунтовщиков.

В. Или забастовщиков?

О. Да.

В. Разве вы не обещали им поддерживать порядок и разве в обмен на это они не согласились дать вам оружие для отражения нападения толпы на тот случай, если кто-то вздумает сжечь город?

О. Нет, сэр; это было в четверг после пожара. Я не посещал никаких собраний с 27 июня по этот четверг.

Допрос ведет мистер Ларраби:

В. Разве не было какой-то договоренности между вами и забастовщиками на Пенсильванской дороге в этот период, после того как вы вернулись в Аллегейни-Сити и взяли все в свои руки — не действовали ли вы согласованно, препятствуя выходу поездов?

О. Я не знаю, договаривались ли мы о чем-то подобном в частности. Конечно, мы обсуждали такие вещи.

В. Но у вас была связь с лицами, бастовавшими на Пенсильванской дороге?

О. Да; люди постоянно ходили туда-сюда.

В. Был ли там кто-нибудь, кто руководил тамошней забастовкой, на кого равнялись или кого признавали лидером?

О. Там было человека три-четыре. Тот, кого считали лидером, проявил трусость.

В. Кто это был?

О. Сэмюэл Макл, президент дивизиона Пэн-Хэндл.

В. Считалось, что он был лидером с самого начала?

О. Да.

В. Кто стал их лидером после того, как он проявил трусость?

О. Я не знаю, но думаю, что Хайс. Он находился на станции Торренс.

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. В чем выразилась его трусость?

О. Он оказался человеком, который не держал своего слова.

В. В каком отношении?

О. Он не выполнил того, что обещал сделать на собрании.

В. О чем он договорился изначально?

О. Он обещал поддерживать парней.

В. А что должны были делать парни?

О. Если парни бастуют, Макл должен был поддержать их.

В. И препятствовать движению поездов?

О. По уговору каждый рабочий должен был бросить работу и разойтись, но не препятствовать движению поездов. Макла уволили, и он попытался получить работу на дороге. Его целью было подбить рабочих на забастовку, а затем прийти и стать штрейкбрехером.

В. То есть прийти и предложить свои услуги железной дороге?

О. Да.

Допрос ведет мистер Ларраби:

В. Но поддерживалась ли связь между вами и лидерами Пенсильванской дороги — лидерами забастовки? Было ли между вами какое-то согласованное движение или совместные действия?

О. Нет, сэр.

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. Дайте определение вашему представлению о забастовке. Что железнодорожники обычно понимают под забастовкой или как понимал забастовку Союз железнодорожников?

О. Что касается Союза железнодорожников, мы считали забастовкой то, что каждый рабочий на трех главных магистралях должен разойтись по домам, когда придет час — просто оставить свой поезд стоять на месте.

В. Вы имеете в виду отказ от работы?

О. Да.

В. И ничего более?

О. Таково было наше понимание.

В. Но вы не должны были мешать работать другим людям?

О. У нас была договоренность: если кто-то не состоит в профсоюзе, уговаривать его уйти, если получится.

В. А если он не поддавался на уговоры?

О. Тогда оставлять его в покое. Мы считали, что его собственной совести для него будет достаточно.

В. Но вы не должны были пытаться прогнать его силой?

О. Нет; человеку, который является штрейкбрехером, и так приходится несладко. Ей-богу, ему приходится настолько тяжко, что жизнь становится невыносимой.

В. Применялось ли какое-либо насилие, известное вам, с целью помешать движению поездов на дороге Форт-Уэйн и Чикаго?

О. Нет, сэр, никакого насилия не применялось. Что до меня, я бы этого не допустил.

В. На каком основании вы взяли на себя руководство дорогой Форт-Уэйн и Чикаго?

О. Думаю, я взял на себя руководство Форт-Уэйном на основании телеграмм, полученных от мистера Лэйнга, который является генеральным менеджером на участке от Питтсбурга до Чикаго.

В. Каково было содержание этих телеграмм?

О. Меня попросили взять под контроль поезда и паровозы и отогнать их в безопасные места.

В. У вас сохранились эти депеши?

О. Сохранились.

В. Они у вас с собой?

О. Нет.

В. Вы можете их предоставить?

О. Могу, сэр.

В. Вы их предоставите?

О. Только не в этом городе.

В. Где же вы их предоставите?

О. Я предоставлю их везде, где смогу их достать. Я просил прислать их сюда, но получить их не удалось.

Допрос ведет мистер Ларраби:

В. Произошла ли бы эта забастовка на дороге Форт-Уэйн и Чикаго, если бы в то время не началась забастовка на Пенсильванской дороге?

О. На этот вопрос довольно трудно ответить.

В. Исходя из вашей информации — из того, что вам известно об обстоятельствах и об участниках?

О. Я об этом не размышлял и действительно не могу дать ответ.

В. Знаете ли вы, вели ли рабочие на дороге Форт-Уэйн и Чикаго подготовку к забастовке независимо от какой бы то ни было забастовки на Пенсильванской железной дороге?

О. Некоторые вели, а некоторые нет.

В. Именно в то время, когда началась забастовка?

О. По правде говоря, я никогда не размышлял над этим вопросом и не могу на него ответить, поскольку совершенно не рассматривал его в таком ключе. Возможно, вели, а возможно, и нет.

В. Вы говорите, что главной причиной забастовки на Пенсильванской дороге стало использование поездов с двумя локомотивами?

О. Таково мое впечатление.

В. Какова была причина забастовки на дороге Форт-Уэйна в тот момент?

О. Сочетание нескольких факторов. Думаю, больше всего повлияло злоупотребление властью со стороны низшего руководства.

В. Это и сокращение на десять процентов?

О. Да; это было довольно трудно проглотить.

Допрос ведет сенатор Рейберн:

В. Насколько я понял, в разговоре с некоторыми горожанами вы приводили цифры относительно заработка, который можно было получить после десятипроцентного сокращения. Можете ли вы назвать эти цифры комитету сейчас?

О. Я называл не сумму, которую можно было заработать, а ту сумму, которую они платили — тормозному рабочему 1 доллар 45 центов.

В. В день?

О. За рейс, это называется днем.

Допрос ведет мистер Энглеберт:

В. Сколько часов?

О. Самый короткий рейс на дороге составлял семь часов двадцать пять минут. Самый длинный рейс составлял восемь часов тридцать пять минут. У кочегаров так же, как у тормозных рабочих. У проводников первого класса — 2 доллара 12 центов; второго класса — 1 доллар 89 или 91 цент, точно не помню. У машинистов — я не помню оплату по разрядам — первого класса — три доллара одиннадцать или двенадцать центов. Что касается машинистов, то эта система разрядов сыграла большую роль в забастовке.

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Сколько дней в неделю в среднем вам удавалось вырабатывать?

О. В течение всего года или в то время?

В. В то время?

О. Полагаю, за тот месяц, когда меня уволили, я получил двадцать девять долларов с чем-то — точно не знаю.

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. В качестве тормозного рабочего?

О. Да. У меня был доход в сорок долларов в месяц помимо этого, и это был единственный способ выжить.

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Вы выработали все положенное время?

О. Полагаю, да. Полагаю, я пропустил всего один рейс. Насколько мне помнится, один рейс я все-таки пропустил.

Допрос ведет сенатор Рейберн:

В. Разве сумма, которую вы могли заработать, не определялась объемом перевозок, выполнявшихся дорогой в тот период — если грузовые отправки были крупными, работа была у всех?

О. Работа в любом случае была у всех. Все мы выходили в свою очередь.

В. Но количество заработанных вами денег зависело от объема перевозок дороги?

О. Да.

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Вы отрабатывали свои шесть дней в неделю — неделю работы по 1 доллару 40 центов?

О. Я, без сомнения, работал шесть дней.

В. Каждую неделю?

О. Не в то время. В то время у нас не набиралось в среднем по шесть рабочих дней.

В. А до этого?

О. По правде говоря, я позабыл; но с оплатой дела обстояли очень скверно. Кажется, в январе, феврале, марте и апреле дела с перевозками шли хорошо, но после этого, по-моему, стало совсем туго.

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. Сколько дней вы вырабатывали за какой-либо из месяцев?

О. В январе я выработал сорок четыре дня.

В. За счет сверхурочной работы?

О. Да.

Допрос ведет сенатор Рейберн:

В. Разве должностные лица, когда вы направили к ним свой комитет, не обсуждали с вами этот вопрос?

О. До забастовки?

В. Да.

О. Нет, сэр.

В. Разве вы не отправляли комитет в Филадельфию на встречу с мистером Скоттом?

О. Из машинистов, кажется. Мы слышали, что делали машинисты, и с нас было достаточно этих машинистов. Они обычно улаживали дела сами для себя. Ни о чем другом они не заботились. Это происходило примерно в то время, когда проводилось десятипроцентное сокращение.

Допрос ведет мистер Энгельберт:

В. Какую должность вы занимали в Союзе железнодорожников?

О. Не знаю, занимал ли я какую-то должность. Меня назначили организовывать профсоюзы, и я обладал неограниченными полномочиями.

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. Кем?

О. Тем, что мы называли... от каждого дивизиона назначались члены, и они составляли своего рода главную ложу. Дивизион, к которому принадлежал я, был организован первым. Именно там я получил свои полномочия. Они сразу же отправили меня в путь. Это была суббота вечер, а в следующий понедельник, 4 июня, я уехал из Питтсбурга.

В. Кто организовал самую первую ложу?

О. Я был первым человеком, принявшим присягу. Полагаю, все приложили к этому руку.

В. Вы были президентом этой ложи?

О. В то время у этой ложи не было президента.

В. Вы были руководителем этой ложи?

О. Полагаю, в ту ночь я им был.

В. Как они называли руководителя этой ложи — какое название?

О. Главный организатор.

В. Затем по делегативным полномочиям от других лож вы были назначены организовывать ложи по всей стране?

О. Наша ложа наделила меня полномочиями, а по мере формирования лож они присылали делегации для создания главной ложи, и те подтвердили решения нашей ложи.

Допрос ведет мистер Ларраби:

В. Кто оплачивал ваши разъезды?

О. Парни.

В. Как профсоюз или общество, или парни жертвовали столько, сколько считали нужным?

О. Все деньги, которые я когда-либо получал в то время, я получал от профсоюза.

Допрос ведет мистер Линдси:

В. От ложи?

О. Да; от казначея ложи.

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. Это была организация с обязательством по присяге?

О. Да.

Допрос ведет мистер Минс:

В. Вы ездили в Мартинсберг, штат Виргиния?

О. Я был в тех краях.

В. Вы были в Мартинсберге, штат Виргиния?

О. Я был очень близко от него.

В. Это не ответ на мой вопрос.

О. В какое время?

В. Чтобы организовать там ложу до забастовки?

О. Я действительно принимал людей в организацию под названием Союз железнодорожников в Мартинсберге.

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. Вы организовывали ложи на дороге Балтимора и Огайо?

О. Да.

Допрос ведет мистер Минс:

В. Подразумевалось ли вашими ложами, что эта забастовка начнется в Мартинсберге?

О. Нет, сэр.

В. Знали ли вы до начала забастовки в Мартинсберге, штат Виргиния, что она произойдет?

О. Нет; конечно, я слышал всякие разговоры. Громче всего болтали в Мартинсберге, но я думал, что это пустой треп. Я вообще не думал, что они забастуют.

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. Когда вам телеграфировали в Ойл-Сити, вы находились там с целью организации лож?

О. Это был Паркер-Сити.

В. Вы находились там с целью организации лож?

О. В то время?

В. Да.

О. Я приехал туда, чтобы устроиться на работу.

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Как долго вы работали на железной дороге?

О. В общей сложности около одиннадцати месяцев.

В. Каким бизнесом вы занимались до этого?

О. Я работал в гостиничном бизнесе.

В. Где?

О. В Коллинвуде, в восьми милях от Кливленда.

В. Вы были владельцем гостиницы?

О. Да.

В. Как долго?

О. Один год и девять месяцев.

В. Каким бизнесом вы занимались до этого?

О. Я занимался страховым бизнесом.

В. Где?

О. В Питтсбурге.

В. Это ваш родной город?

О. Да, это мое место рождения.

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. В страховом бизнесе вы работали на своего отца или на себя?

О. Я представлял четыре чикагские компании от собственного имени.

В. Вы говорите, что по возвращении из нефтяного края встретили железнодорожников, которые принадлежали к дороге Балтимора и Огайо?

О. Из Коннеллсвильского дивизиона.

В. Где вы их встретили?

О. Возле Юнион-депо.

В. Сколько их там встретилось?

О. Я помню троих машинистов, которые там были.

В. Были ли другие работники поезда?

О. О, да.

В. С дороги Балтимора и Огайо?

О. Эти трое машинистов — все, кого я могу вспомнить.

В. Это они телеграфировали вам с призывом приехать в Питтсбург?

О. Нет.

В. К какой дороге принадлежали те люди — к Балтимору и Огайо или к Пенсильвания Сентрал? Кто вам телеграфировал?

О. Ни к одной из дорог.

В. Сотрудниками какой дороги они являлись?

О. Дороги Форт-Уэйна.

Допрос ведет мистер Дьюис:

В. На скольких милях железной дороги возникли эти беспорядки?

О. Я никогда не подсчитывал. На добром десятке миль.

Допрос ведет сенатор Рейберн:

В. У вас был сигнал для остановки поездов?

О. Остановить можно любой поезд, если у вас есть сигнал.

В. Но разве у вашей организации не было особого сигнала, с помощью которого вы могли останавливать поезда?

О. У Союза железнодорожников?

В. Да.

В. До забастовки?

В. Да.

О. Нет, сэр.

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. Отличного от обычного сигнала?

О. Я не совсем понимаю вопрос.

Допрос ведет сенатор Рейберн:

В. Разве среди работников поезда не существовало условного сигнала, подавая который машинисту, решившему вести поезд, они подавали этот сигнал, после чего машинист останавливал поезд и выходил?

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. Какой-то особый сигнал?

О. Нет; я видел множество машинистов, которые хотели, чтобы парни поступали именно так.

Допрос ведет мистер Ларраби:

В. Вы утверждаете, что никакого сигнала не было?

О. Нет.

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. Что это за сигнал, который использовался на Пенсильванской железной дороге для остановки поездов? Был ли это какой-то особый сигнал среди забастовщиков, отличающийся от других сигналов?

О. Я слышал об этом, но не могу говорить наверняка из собственного опыта.

Допрос ведет мистер Ларраби:

В. Что именно вы слышали?

О. Находясь в тюрьме, Маккалистер рассказал мне, что к нему подошел машинист и сказал: «Маккалистер, когда мы соберемся выезжать из круглого депо, ты просто запрыгни на паровоз и скажи, что есть опасность — подними руку». Маккалистер — парень простодушный, и он сделал именно так, как велел ему машинист, за что был осужден и приговорен к шести месяцам в исправительном доме.

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Сошел ли машинист с поезда, когда Маккалистер сказал ему, что ехать на Двадцать восьмую улицу нельзя?

О. Он загнал паровоз обратно в депо.

В. Кто был этот машинист?

О. Я не помню его имени.

В. Вы когда-нибудь слышали о том, что существовала договоренность о сигнале?

О. Я слышал об этом столько историй, что не обращал на них никакого внимания.

В. Была ли какая-то группа людей, сотрудничавших с вашей стороной, помимо вас?

О. Рабочие металлургических заводов и стеклозаводов.

В. Кажется, все они сочувствовали бастующим?

О. Да, они перешли к парням.

В. Они пришли добровольно, не так ли?

О. Да.

В. И присоединились к забастовке подобно железнодорожникам?

О. Да.

В. И включились в дело и помогли вам?

О. Да.

В. Была ли еще какая-то категория людей — бродяги или незнакомцы, — которые пришли туда издалека?

О. Они толпами стекались в Аллегейни-Сити, но мы выпроваживали их из города силой.

В. Вы не стремились заручиться помощью людей такого рода?

О. Нет.

В. Приходили ли туда люди с других дорог и помогали вам?

О. Да, у нас были люди с других дорог — с Балтиморской и Огайо, с Лейк-Шор и Мичиган Саузерн.

В. Сколько людей пришло с Лейк-Шор и Мичиган Саузерн?

О. О, человека два или три.

В. Какова была цель их приезда, по их словам?

О. Что они пришли с такой-то дороги, у них была забастовка, и они просто прибыли посмотреть, как мы, ребята, это делаем.

В. Какая у них была необходимость ехать в Аллегейни-Сити?

О. Это было не очень далеко.

В. Было ли между вами, бастующими, и людьми, прибывшими из отдаленных мест, какое-либо соглашение или договоренность о том, что они сосредоточатся в Аллегейни-Сити или в Питтсбурге?

О. Об этом ходили кое-какие разговоры.

В. Почему они хотели приехать именно туда?

О. Ну, не то чтобы прямо в сам Питтсбург.

В. Но это место считалось штаб-квартирой забастовки?

О. Да.

В. И основная забастовка или беспорядки должны были произойти там?

О. Примерно так они и полагали. Это обсуждалось в Союзе железнодорожников.

В. Если договоренность среди бастующих сводилась лишь к тому, чтобы оставить работу и разойтись по домам — бросить свои поезда, — то почему существовала договоренность собираться в Питтсбурге?

О. Я такого не говорил. Это было одно из обсуждавшихся вопросов, но ничего определенного не решалось. Если бы мы объявили забастовку 27 июня, никаких неприятностей вообще бы не возникло.

В. Приехали ли бы люди с Лейк-Шор и Мичиган Саузерн в Питтсбург, если бы забастовка началась 27 июня? Существовала ли какая-либо договоренность о том, что в случае начала забастовки в тот момент люди из разных мест соберутся в какой-то одной точке?

О. Об этом велись разговоры, но ничего подобного окончательно не решалось. Все это просто обсуждалось.

В. Выходит, те люди приехали без всякой договоренности?

О. Они просто хотели посмотреть, как обстоят дела.

В. Прибывшие с других дорог люди были в основном уволенными?

О. Нет.

Вопросы мистера Минза:

В. Знаете ли вы что-нибудь о той лодке с людьми, которая спустилась по реке Мононгахила?

О. Нет.

В. Существовала ли какая-либо договоренность о прибытии этой лодки с людьми?

О. Насколько мне известно, нет.

Вопросы мистера Линдси:

В. Беседовал ли с вами кто-либо из других граждан, кроме тех двух упомянутых вами лиц — жителей Питтсбурга или Аллегейни-Сити, — или предлагал ли вам какую-либо помощь?

О. Множество горожан околачивалось там в толпе, и они передавали парням оружие и выражали поддержку. Например, у одного человека был дробовик, и он принес его, другой принес винтовку и отдал ребятам, а у некоторых были револьверы, и они их тоже вынесли.

В. И таким образом горожане передавали оружие бастующим?

О. Да.

В. Передавались ли вам таким же образом боеприпасы?

О. Да.

В. К какому классу принадлежали те горожане, которые передавали оружие и боеприпасы?

О. Выглядели они столь же респектабельно, как мистер Линдси.

В. Были ли они рабочими или представителями свободных профессий?

О. Они выглядели как люди свободных профессий.

В. Были ли среди них деловые люди?

О. Да.

Вопросы сенатора Рейберна:

В. Когда это происходило?

О. В пятницу, субботу и воскресенье.

В. Неужели они поставляли оружие и боеприпасы в воскресенье?

О. Да.

В. Оказывали ли горожане бастующим какую-либо другую поддержку, помимо упомянутой вами передачи оружия?

О. Они обеспечивали нас едой.

В. Давали ли вам эту еду потому, что вы охраняли имущество, или ее давали потому, что вы бастовали?

О. Ну, мы бастовали.

Вопросы сенатора Ютци:

В. Оружие было предоставлено вам с целью оказания сопротивления властям — гражданским или военным — либо с целью охраны железнодорожного и другого имущества?

О. Мы вообще не оказывали сопротивления никаким властям. Оружие было у нас для того, чтобы отбиваться от толпы. Мы брали оружие не для того, чтобы воевать с кем-то, кто обладал над нами властью.

В. Зачем же вы тогда взяли оружие?

О. Чтобы отбиваться от толпы, или бродяг, или кого-либо еще, кто хотел бы вмешаться в наши дела.

Вопросы мистера Линдси:

В. Разве именно для этого горожане дали вам оружие?

О. Я не спрашивал их, для чего они дали нам оружие.

В. Что они сами говорили, зачем дают вам оружие?

О. Кто одно говорил, а кто другое.

В. Расскажите, что говорил кто-нибудь из граждан с одной стороны, а затем с другой.

О. Некоторые из них говорили: «Пристрелите проклятых солдат, когда они придут», а другие говорили: «Если кто-то станет к вам лезть или попытается вас обидеть, убивайте их прямо здесь», — разговоры в таком духе. «Вы сейчас бастуете и держите железнодорожную компанию за горло, и вы круглые дураки, если выпустите ее из рук».

В. Произносились ли подобные замечания кем-то из тех лиц, которые снабжали вас оружием и боеприпасами?

О. Я не могу этого утверждать, потому что я лишь слышал разговоры некоторых из них, когда смешивался с толпой. Я оборачивался, смотрел на них, а затем шел дальше. Разумеется, все были возбуждены — все потеряли рассудок, все были сами не свои, и люди не понимали, что делают.

В. Говорили ли что-нибудь граждане до начала этой забастовки по поводу снабжения вас оружием?

О. Нет, до начала забастовки я ничего подобного не слышал.

В. Предлагал ли кто-нибудь снабдить вас мукой или продовольствием на время забастовки?

О. Да.

В. В каком объеме?

О. В достаточном, чтобы содержать нас до окончания забастовки.

В. Предлагали ли это какие-нибудь деловые люди?

О. Все они были деловыми людьми.

В. Торговцы мукой?

О. Да, и бакалейщики.

В. Оптовые торговцы?

О. Люди, с которыми мы вели дела на дороге, предлагали содержать нас все время, пока мы бастуем.

В. Предлагали содержать вас все время, пока вы участвуете в забастовке?

О. Да.

Вопросы сенатора Рейберна:

В. Предлагал ли мистер Дженкинс снабжать мукой бастующих?

О. Я слышал об этом такие утверждения, но не могу сказать наверняка от себя. Я не верю, что он это делал. Я не думаю, что он такой человек.

В. Предлагал ли кто-нибудь еще поставить муку?

О. Никто, кроме наших бакалейщиков — людей, с которыми мы вели дела, — они нас поддерживали. Они знали, что их деньги зависят от нас.

В. Судя по вашему общению с горожанами, было ли у вас ощущение, что вы как бастующие пользуетесь сочувствием общества?

О. Несомненно, пользовались, сэр.

В. Что привело вас к выводу, что вы пользуетесь их сочувствием?

О. Их поступки.

В. Но что еще?

О. То, как они выражались в повседневных разговорах; но я считаю, что если бы бастующие вмешались, когда толпа принялась сжигать имущество, и если бы горожане просто объединились с ними — а я знаю, что если бы я был в Питтсбурге, я бы умер, но остановил эту толпу, — во всяком случае, я бы попытался, и я думаю, у меня нашлось бы достаточно горожан в помощь.

Вопросы сенатора Ютци:

В. Вы имеете в виду помощь в предотвращении уничтожения имущества?

О. Да.

Вопросы мистера Линдси:

В. Сочувствие, о котором вы упомянули, — оно было всеобщим?

О. Казалось, мы пользовались сочувствием всего общества.

Вопросы сенатора Ютци:

В. Ощущали ли вы сочувствие горожан в то время, когда разрушали имущество железной дороги или сжигали его?

О. Думаю, если бы его не было, горожане вели бы себя крайне странно. Я не останавливался, чтобы расспрашивать их.

В. Было ли у вас сочувствие горожан в деле уничтожения железнодорожного имущества?

О. Не думаю, что их очень волновала Железнодорожная компания Пенсильвании, даже если бы та сгорела дотла. Они просто стояли вокруг и говорили, что это не их забота.

Вопросы мистера Линдси:

В. Были ли вы у места пожара в воскресенье?

О. Нет, сэр; я держался на похвальном расстоянии.

В. Тогда откуда вы знаете, что они там околачивались?

О. Я жил в высоком доме и замечал множество людей наверху на холме. У меня была зрительная труба.

В. Вы говорите, что вы, бастующие, пользовались сочувствием горожан. Была ли у горожан какая-то антипатия по отношению к железнодорожной компании?

О. Насколько я мог судить, жители Питтсбурга никогда не были высокого мнения о Пенсильванской компании.

В. Почему?

О. Из-за дискриминации на грузовые перевозки и т. д. Я неоднократно слышал от деловых людей, что их бизнес ушел от них, что Железнодорожная компания Пенсильвании лишила их этого бизнеса, да и газеты годами ругали Пенсильванскую компанию.

В. Именно это подстегнуло железнодорожных служащих к забастовке?

О. Нет. Мы считали наше дело справедливым и полагали, что любой здравомыслящий человек будет нам сочувствовать.

Вопросы мистера Ларраби:

В. Находились ли среди горожан те, кто осуждал бастующих, — кто-нибудь, кто хоть раз высказался с порицанием в адрес бастующих?

О. После пожара — да.

В. Но до пожара?

О. Нет. До этого я никогда ни от кого ничего подобного не слышал.

В. Но разве кто-то из официальных лиц Аллегейни не осуждал действия бастующих?

О. В какой момент?

В. В любое время до того воскресенья?

О. Я никогда не видел никого из официальных лиц, кроме мэра Филлипса, с которым я однажды заговорил. Он сказал, что если мы хотим баустовать, то имеем на это полное право.

В. Но ведь он произнес речь?

О. Да.

В. Разве он не призывал толпу разойтись и оставить в покое железнодорожное имущество?

О. Насколько я помню, нет.

В. Каков был общий тон его речи?

О. Насколько я помню, он сказал, что если рабочие полны решимости бастовать, то ладно, что у них есть полное право на это; но как главный магистрат города он попросил бы их не чинить препятствий никому, кто хочет работать.

В. Разве он также не говорил, что вы не должны посягать на железнодорожное имущество?

О. Насколько я помню, речь шла о том, что мы не должны мешать никому, кто хочет работать.

В. Вы не помните, чтобы он говорил хоть что-то о железнодорожном имуществе?

О. Я не помню, чтобы он употреблял слово «имущество».

В. Призывал ли он их соблюдать порядок?

О. О да.

В. Что он находился там именно для того, чтобы обеспечивать поддержание порядка?

О. Да.

В. И вы сказали ему, что будете поддерживать порядок?

О. Да; и он, должно быть, проникся некоторым уважением к нашим словам, раз отвел свою полицию.

В. У вас не было никаких проблем за все время беспорядков?

О. Нет, сэр.

В. Никакого вмешательства в отношении людей, желавших работать, не было?

О. Нет; я отчетливо заявил в присутствии мэра, что если у них наберется достаточно штрейкбрехеров для обслуживания поездов, они могут это сделать.

В. Известны ли вам какие-либо железнодорожники, которые во время беспорядков были готовы отправиться в рейс на поездах?

О. Я не видел ни единого человека. Каждый встречный говорил мне, что работать не станет.



А. Дж. Кассатт, приведен к присяге:

Вопросы мистера Линдси:

В. Назовите ваше место жительства и вашу официальную должность в Железнодорожной компании Пенсильвании.

О. Я живу в Филадельфии и занимаю должность третьего вице-президента.

В. Расскажите кратко, где вы находились, когда начались первые беспорядки в Питтсбурге на Пенсильванской центральной железной дороге, и что впоследствии попало в поле вашего зрения.

О. В четверг около двух часов я находился в конторе — в конторе компании, — когда мне принесли депешу от мистера Гарднера из Алтуны, адресованную мистеру Франку Томпсону в Филадельфию, переданную мне из-за отсутствия мистера Томпсона, уехавшего в Нью-Йорк. В ней сообщалось, что тем утром в Питтсбурге среди кочегаров и тормозных рабочих началась забастовка и что ни один поезд утром не отправился в путь. Я телеграфировал в Питтсбург с распоряжением нанять дополнительных кондукторов и машинистов на замену тем, кто бастует, и полагал, что все это скоро закончится. Я уехал к себе за город и до вечера больше ничего не слышал. Прибыв в контору в Западной Филадельфии, я узнал, что до того момента ни один поезд так и не сдвинулся с места, и решил, что мой долг — быть там, поэтому я сел на поезд и отправился в Питтсбург.

В. В котором часу вы туда прибыли?

О. В пятницу утром. По прибытии в Питтсбург я обнаружил, что шериф Файф обратился к властям штата и что в тот момент под ружье вставали три полка.

В. Расскажите теперь, что делали гражданские власти в то время, имели ли вы какую-либо встречу с мэром города и, если да, чем она завершилась, либо пытались ли вы ее организовать?

О. По прибытии мне сказали, что шериф Файф выходил к толпе и пытался разогнать ее с помощью нескольких приведенных к присяге помощников шерифа, но те освистали его, и это не возымело никакого действия. Мне сообщили, что днем у города нет полицейских сил или имеется лишь несколько человек. Я встретился с мистером Стюартом, ранее связанным с компанией, и попросил его пойти к мэру Маккарти и попросить того привлечь уволенных людей, собрать отряд добровольцев и отправить их на расчистку толпы и возвращение имущества. Однако мистер Стюарт вскоре вернулся и сказал, что мэр не хочет об этом и слушать. Поэтому я оставил попытки дальнейших контактов с мэром и стал ждать, пока штат не предпримет свои шаги.

В. Кто такой мистер Стюарт?

О. Он раньше работал нашим агентом по грузовым перевозкам в Питтсбурге, и его там очень хорошо знают.

Вопросы мистера Ларраби:

В. Какое у него имя?

О. Дэвид Стюарт. О том, что произошло между мэром и Стюартом, я узнал от самого мистера Стюарта.

Вопросы мистера Линдси:

В. Просили ли вы мэра приехать на Южный вокзал или добивались ли встречи с ним?

О. Нет; мистер Стюарт должен был просто попросить его привести этих людей к присяге; а после того как мэр ответил отказом, он вернулся и доложил мне, сообщив попутно, что мэр Маккарти отказался.

В. В котором часу мистер Стюарт вернулся к вам?

О. Около полудня в пятницу.

В. Встречали ли вы шерифа Файфа по прибытии туда?

О. Я видел шерифа Файфа и перебросился с ним парочкой слов, так как уже узнал от мистера Питкина и мистера Ватта, какие полномочия он на себя взял.

В. Видели ли вы генерала Бринтона в течение дня в пятницу?

О. Он приехал в субботу.

В. Я имею в виду генерала Пирсона.

О. Да, видел.

В. И узнали, какие меры были предприняты должностными лицами штата?

О. Он рассказал мне о том, что сделал. Он отправил полк полковника Гатри — и, во всяком случае, я сам видел их, когда они выступали — в Ист-Либерти и рассчитывал с двумя другими полками выдвинуться вниз и открыть дорогу. Позднее от этой попытки отказались, поскольку сочли силы недостаточными для разгона собравшейся там толпы. Они решили, что лучше подождать, пока удастся собрать более крупные силы, при помощи которых, как они полагали, можно будет усмирить толпу без перехода к реальным боевым действиям.

В. Предпринимались ли какие-либо попытки отправить поезда в период с того момента и до четырех часов субботнего дня?

О. Нет, сэр, никаких товарных поездов. Наши люди отказались выйти на работу. Машинисты и кондукторы заявляли, что опасаются загромождения дороги толпой.

В. И до прибытия генерала Бринтона с его силами никаких попыток не предпринималось?

О. Нет; по сути, и тогда никаких попыток не предпринималось.

В. Не поддерживали ли вы связь с жителями Питтсбурга после вашего прибытия?

О. Не как единое целое. Я видел ряд горожан. Кажется, мистера Парка, и мистера Шо, и мистера Джеймса Парка — младшего. По-моему, я видел его в тот день, но я не помню всех этих граждан — их было довольно много.

В. Предпринимали ли полицейские чины в течение пятницы и субботы какие-либо попытки разогнать толпу, собравшуюся вокруг железной дороги?

О. Насколько мне известно, нет.

В. Были ли у вас бригады, готовые выйти в рейс в случае, если удастся тронуться с места без каких-либо беспорядков?

О. У нас было множество бригад, готовых отправиться в путь после открытия дороги.

В. Были ли у вас бригады в субботу?

О. Да. В субботу я пешком дошел с войсками до круглого депо и сам зашел внутрь, где увидел множество машинистов, заявивших, что они выведут свои поезда, как только дорога будет открыта. Мы могли бы собрать около полудюжины бригад, если бы дорога открылась и если бы они могли двигаться в безопасности. Мы подготовили паровозы — подняли пары, вывели их на запасные пути, — и они были готовы к отправке по пятнадцатиминутному предупреждению.

В. Находились ли машинисты и кочегары на своих постах в момент прибытия войск?

О. В круглом депо у нас были люди — машинисты, кочегары, кондукторы и тормозные кондукторы, готовые вывести поезда, причем мы собирались отправить и поезда с двумя локомотивами.

В. Сколько бригад у вас тогда было наготове?

О. Сообщалось о двенадцати или четырнадцати бригадах — достаточном количестве для вывода такого же числа поездов. Я видел в круглом депо много людей, беседовал с ними, и они говорили, что поедут, если им будет обеспечена охрана.

В. Присутствовали ли вы на Двадцать восьмой улице, когда произошло столкновение с войсками?

О. Нет, сэр. Я дошел с войсками до западного круглого депо и зашел туда с планом немедленного запуска поездов, как только пути будут расчищены. Я вошел в круглое депо и занялся подготовкой к отправке, когда ко мне подошел мастер механической мастерской и сказал, что снаружи идет бунт; тогда я забрался на крышу и воочию наблюдал столкновение между войсками и народом. Толпа швыряла множество камней и производила выстрелы, после чего я увидел, как войска открыли ответный огонь.

В. После того как войска открыли огонь по толпе, толпа побежала, и пути на какое-то время освободились?

О. Да.

В. Были ли в тот момент, пока пути оставались свободными, ваши бригады готовы отправиться в путь?

О. Да, были. Могу сказать, что единственным свободным участком путей было место на Двадцать восьмой улице. Толпа выстроилась вдоль дороги выше Двадцать восьмой улицы, а скопление людей наблюдалось также в Ист-Либерти.

В. Именно это послужило причиной того, что поезда не тронулись?

О. Да; люди считали, что ехать небезопасно. Толпа рассеялась, и пока я находился на крыше, мне передали весточку от генерала Пирсона — ибо он находился в конторе мистера Питкина, футах в трехстах или четырехстах от того места, где стоял я, — что он хочет меня видеть; я отправился туда, и в то же время туда подошел генерал Бринтон; я присутствовал при состоявшемся между этими двумя господами обсуждении относительно того, какого курса следует придерживаться.

Вопросы сенатора Ютци:

В. Уже после стрельбы?

О. Да; генерал Бринтон заявил, что он недоволен имеющимися у него приказами; что его приказы заключались в том, чтобы двинуться вниз и взять имущество под охрану, однако никаких указаний насчет стрельбы по толпе не поступало, и он не может отдавать своим людям подобных приказов, а потому требует приказа разогнать толпу, поскольку она собирается вновь, отогнать ее и покончить с этим; либо он требует приказа перевести свое подразделение на другую позицию, поскольку они зажаты между мастерскими и холмом и крайне уязвимы для забрасывания камнями и обстрела со стороны толпы, и он не считает эту позицию удерживаемой, если не получит приказа атаковать и рассеять толпу. Генерал Пирсон довольно долго колебался и в конце концов, после пяти минут обсуждения или более, заявил, что не считает своей обязанностью атаковать толпу столь малыми силами. Он не сомневался, что генерал Бринтон сможет отогнать и рассеять толпу, но при этом погибнет множество людей, и он счел за лучшее отвести войска, дождаться подкреплений, а затем уже усмирить толпу и предотвратить кровопролитие. Сам я участия в обсуждении не принимал. Кажется, генерал Пирсон задал мне пару вопросов, на что я ответил, что не являюсь военным человеком; всё, чего я хочу, — это вновь получить имущество под свой контроль. Впоследствии я направился на Южный вокзал.

В. И вы оставались на Южном вокзале всю ночь?

О. До часу ночи, а затем отправился в отель «Мононгахила Хаус».

В. Были ли вы там, когда из круглого депо пришел генерал Пирсон?

О. Да.

В. Слышали ли вы, что генерал Пирсон говорил генералу Латте?

О. Нет; я зашел в комнату генерала Латты около семи часов вечера. Мой номер находился на том же этаже. Я увидел сидящего там генерала Пирсона, и он сказал, что пришел связаться с генералом Латтой. Я сделал какое-то замечание по поводу его прибытия — как именно он добрался, — и он ответил, что прошел вдоль путей посреди вагонов и его не узнали. Я вышел, а когда вернулся позже, его уже не было. Я не был свидетелем ничего из того, что происходило между этими двумя господами.

В. Знаете ли вы, где находился генерал Пирсон во время перестрелки между войсками и народом?

О. Полагаю, он был в конторе мистера Питкина. Мне так и сказали — клерки утверждали, что в тот момент он находился в конторе.

В. Помните ли вы, во что был одет генерал Пирсон, когда войска выступили на Двадцать восьмую улицу?

О. На нем была своего рода повседневная форма — светлые брюки и обычный служебный китель, военный мундир. Он был не в парадной форме.

В. В повседневном мундире?

О. Да, в синей армейской куртке и, кажется, в светлых или белых брюках.

В. Был ли у него при себе меч?

О. Нет, кажется, в руке у него была тросточка.

Вопросы сенатора Ютци:

В. Когда он уходил?

О. Когда он шел вниз вместе с войсками.

Вопросы мистера Линдси:

В. Как он выглядел, когда вернулся?

О. Точно так же, за исключением того, что китель он нес на руках. Он был в одних рубашечных рукавах. Вечер выдался очень жарким, душным.

Вопросы сенатора Ютци:

В. Был ли на нем портупейный ремень?

О. Кажется, нет, но точно я не уверен.

Вопросы мистера Минза:

В. Не обратили ли вы внимание на ремень, который был на нем, — очень красивый ремень?

О. Нет, он вполне мог быть на нем, но я этого не помню.

Вопросы мистера Линдси:

В. В ходе беседы с Джеймсом Парком — младшим помните ли вы, в какой именно день она состоялась — в пятницу или субботу?

О. Думаю, это должно было быть в субботу — полагаю, именно тогда.

В. Можете ли вы назвать характер этой беседы?

О. Мистер Парк, по-моему, возражал против целесообразности отправки войск вниз, говоря, что толпа крайне агрессивна и насчитывает огромное количество людей, так что для их разгона потребовалось бы восемь или десять тысяч военнослужащих, и он считал, что войскам не следует идти вниз. Я возразил в том духе, что это не мое дело. Что я должен открыть дороги сразу после расчистки путей и предполагаю, что у генерала Бринтона есть свои приказы, которые он станет выполнять.

В. Намекал ли он на то, что сейчас неудачное время для попыток открыть дорогу в этот полдень?

О. Кажется, да, но я дал ему ясно понять, что никак не контролирую этот вопрос; что я лишь стремлюсь добиться открытия дороги. Он хотел, чтобы я обратился к властям штата с предложением или просьбой не идти вниз с войсками в этот день или до получения подкреплений, причем другие джентльмены — в частности мистер Шо — высказывали и иные предложения, но я отказался иметь с этим что-либо общее. Более того, мистер Шо даже написал записку с призывом не выводить войска вниз. Я сказал, что не считаю это нашим делом; мы находимся в руках штата, и им надлежит принимать решения. Мистер Джон Скотт, адвокат Пенсильванской компании, зашел в контору во время этого спора и подтвердил, что я прав, после чего мистер Шо разорвал записку; однако затем он обратился ко мне с личной страстной просьбой не отправлять войска вниз; но я уже принял твердое решение никоим образом не вмешиваться в действия должностных лиц штата и не стал этого делать. Я занял позицию, согласно которой мы находимся в их распоряжении и это их задача — распутать сложившийся узел.

В. Говорил ли с вами генерал Пирсон о целесообразности попытки открыть дорогу в субботу после полудня?

О. Никаких дискуссий по этому поводу не велось. Как само собой разумеющееся принималось, что войска спустятся туда. В пятницу об этом говорили, но в субботу, когда прибыли филадельфийские войска, никаких споров уже не было. Было понятно, что они немедленно двинутся туда.

Вопросы сенатора Рейберна:

В. Слышали ли вы во время этой беседы между генералом Бринтоном и генералом Пирсоном в конторе, как генерал Бринтон просил разрешения атаковать толпу?

О. Я не знаю, было ли это сформулировано именно так, но он сказал, что располагает достаточными силами, чтобы разогнать толпу и удерживать ее на расстоянии, и потребовал прямых приказов на ее атаку. Насколько я помню, он выражал недовольство формой имевшихся у него приказов — тем, что они перекладывали всю ответственность на него. Он заявил: у меня достаточно сил, и мои люди готовы подчиняться приказам. У меня достаточно сил, чтобы разогнать толпу, если на то будут даны приказы. Вошедши к генералу Пирсону, он заявил, что ни он сам, ни кто-либо из его офицеров не отдавал приказа открывать огонь, однако войска стреляли в целях самообороны, и я считаю, что могу это оправдать, так как видел камни и выстрелы из пистолетов, летевшие в них перед тем, как они повернулись и открыли ответный огонь; да и самый характер ответной стрельбы навел меня на мысль, что приказа не было. Сначала стрельба носила беспорядочный характер, но затем стала всеобщей.

В. Что при вашем удалении навело вас на мысль, что приказ стрелять не отдавался?

О. Я находился примерно в ста пятидесяти ярдах или, пожалуй, чуть ближе, и я не думаю, что войска могли услышать команду, если бы та и отдалась при таком крике и шуме. Толпа была очень большой, и все вокруг, казалось, кричали и орали. Перед началом стрельбы прошел целый град камней, а когда стрельба началась, она была редкой, но вскоре стала всеобщей. Она продолжалась минуту или две, и я видел, как офицерий пытался остановить огонь уже после его начала.

Вопросы мистера Линдси:

В. Вы оставались на Южном вокзале до часа?

О. До часа ночи воскресенья.

В. Узнали ли вы к тому моменту, что толпа начала поджоги?

О. Да, мы видели зарево пожара в это время. Я покинул вокзал, во-первых, совершенно измотанный, а во-вторых, настаивали на том, что против мистера Питкина, генерала Пирсона и меня лично существует враждебное отношение, и посчитали, что мое пребывание там может подвергнуть здание опасности, поэтому я отправился в «Мононгахила Хаус» и провел ночь там.

В. Проводили ли вы беседу с кем-либо из генералов — Латтой или Пирсоном — относительно предотвращения поджога имущества толпой?

О. Генерал Пирсон к тому времени уже ушел, а у генерала Латты вообще не было никаких сил. Между вокзалом и круглым депо, где находились войска, пролегало целое мильное пространство, и на всем этом протяжении стояла толпа народа.

В. Был ли генерал Пирсон без кителя, когда вошел?

О. Да; для меня стало неожиданностью, что генерал Пирсон смог выбраться в тот момент. Должно быть, он переоделся в маскарадную одежду. Он нес китель на руке. Вероятно, ему удалось пробраться между вагонами.

В. Были ли вы на месте событий, где-нибудь поблизости, в воскресенье?

О. В воскресенье я оставался в «Мононгахила Хаус» до одиннадцати или двенадцати часов. Затем я перешел через Пойнт-бридж и воспользовался той дорогой, поскольку там не было толпы, в сопровождении мистера Беннета, который подвез меня на экипаже. Мы заехали в контору мистера Лейнга, после чего вернулись в «Мононгахила Хаус» и оставались там до двух или трех часов, после чего я отправился в Аллегейни-Сити и пробыл там до восьми часов, пытаясь добыть продовольствие для генерала Бринтона. Мне удалось отправить две подводы около восьми часов вечера.

В. Удалось ли вам или кому-либо из руководителей дороги выяснить, существовала ли какая-либо договоренность о забастовке служащих дороги?

О. Мы слышали, что рабочие организовали так называемый Союз железнодорожников и что забастовка планируется; но, оценив ситуацию настолько внимательно, насколько могли, мы пришли к выводу — или же просто не верили, — что никакая забастовка не состоится, и были весьма удивлены, когда она все-таки началась. К нам никогда не приходили никакие делегации или комитеты от рабочих.

В. Поступали ли от рабочих какие-либо жалобы после издания распоряжения о снижении заработной платы на десять процентов?

О. Никаких официальных жалоб не поступало. Комитет машинистов приходил на встречу с мистером Скоттом, и после беседы с ним они попросили изложить в письменном виде его слова — о необходимости сокращения и о готовности компании восстановить прежний уровень заработной платы при оживлении ее дел; что он и сделал. В ответ они направили письмо, в котором согласились на урезание зарплаты, поскольку компания сочла это необходимостью, и заявили, что примут это настолько стойко, насколько смогут.

Вопросы мистера Ларраби:

В. Когда это было?

О. Вскоре после введения сокращения в действие или после его объявления — недели за две до забастовки. Мы никогда не получали никаких сообщений от тормозных рабочих, кочегаров или кого-либо еще по этому поводу. Практика запуска поездов с двумя локомотивами, против которой они возражали, применялась на Питтсбургском участке в течение ряда лет, хотя и не в таких масштабах. Многие угольные составы ходили с двумя паровозами, и в целях экономии было решено перевести все сквозные поезда на тягу из двух паровозов. На других участках дороги мы формировали составы из пятидесяти или шестидесяти вагонов, но на том конце мы гоняли по семнадцать вагонов с одним паровозом, а увеличивая количество вагонов, мы сокращали численность поездных бригад и экономили расходы; ради этого мы и приняли решение использовать сдвоенные локомотивы. Часть рабочих была против этого. Возможно, это служило предлогом для забастовки, однако рабочие не стали работать дольше.

В. Влекло ли за собой издание распоряжения о запуске поездов с двумя локомотивами увольнение каких-либо работников?

О. Оно сокращало штат тормозных кондукторов.

В. А машинистов?

О. Машинистов или кочегаров — нет.

В. Кондукторов?

О. Кондукторов тоже.

В. И тормозных рабочих?

О. Да; в тот период рабочие отрабатывали неполное время, поскольку дела шли вяло. Они вырабатывали не более трех, четырех или пяти дней в неделю — пяти рейсов, и месячная зарплата была невелика. Мы уволили немало людей — двадцать пять или тридцать процентов персонала, — но оставшиеся, разумеется, могли бы зарабатывать лучше, причем оплата у нас производилась исключительно за рейсы.

В. Как показатели бизнеса вашей компании соотносятся с результатами ее деятельности за три предшествовавших этому месяца?

О. Дела шли значительно слабее. Объемы перевозок сильно колебались. Иногда возникает спрос на зерно — например, в Европе, — когда объемы отправок велики, а затем отправки вновь идут на спад. Как раз в тот день я получил сообщение от мистера Маккаллоха, вице-президента западных линий, в котором говорилось о резком спросе на вагоны и содержалась просьба прислать подвижной состав. Подожди они всего пару недель, работы хватило бы на всех.

В. Каков был объем перевозок по сравнению с показателями за тот же период предыдущего года?

О. У нас очень часто бывают периоды затишья в делах, совершенно такие же тихие — очень часто, — которые длятся несколько недель, месяц или пару месяцев.

В. Было ли это вызвано сокращением объема работ, что и заставило компанию снизить заработную плату?

О. Нет; поскольку мы не ожидали такого спада в делах. На самом деле объем перевозок в том году показал рост, но из-за низких цен, по которым приходилось осуществлять перевозки, мы были вынуждены сократить расходы, иначе нас жло бы банкротство.

В. Фрахтовые ставки были ниже, чем прежде?

О. Да; они снижались в течение ряда лет. Нам приходилось выполнять работу дешевле.

В. Это касалось как сквозных, так и местных перевозок?

О. Да, всего. Раньше наш местный бизнес составлял гораздо большую часть нашей торговли, и тарифы, по которым она велась, были ниже, чем прежде.

В. Распространялось ли это десятипроцентное сокращение на всех должностных лиц и работников дороги?

О. Да; на всех должностных лиц и работников дороги, начиная с президента.

В. Распространялось ли это на Железнодорожную компанию Пенсильвании и все ее филиалы?

О. Да; приказ о сокращении был отдан одновременно на всех линиях к востоку и к западу от Питтсбурга. Это было второе сокращение, произведенное после паники 1873 года. Наш совет директоров считал, что сокращение или, вернее, урезание заработной платы этой категории работников было гораздо большим, чем девятнадцать процентов, и что наши люди должны быть способны вынести это.

В. Когда было произведено первое сокращение?

О. Осенью 1873 года.

В. Каков был его размер?

О. Десять процентов; и затем это десятипроцентное сокращение составило совокупное уменьшение на девятнадцать процентов по сравнению с первоначальной оплатой 1873 года. Почти все остальные категории труда подешевели еще сильнее.

В. Это было единственное сокращение, произведенное после 1873 года?

О. Да.

В. Получал ли кто-либо из работников дороги меньше доллара в день?

О. Никто из работников поезда — нет. Я думаю, что некоторые ученики в мастерских — мальчики — получали, и у меня складывается впечатление, что они и путевые рабочие получали по десять центов в час, или по доллару в день. Когда было произведено последнее сокращение, оно не коснулось людей, получавших доллар в день.

В. Доллар в день или меньше?

О. Да.

В. Имели ли эти люди, работавшие за доллар в день, возможность вырабатывать полный рабочий день?

О. Они работали посменно — полный рабочий день — и единственной причиной, заставлявшей их терять время, была плохая погода, когда они не могли работать.

Слово сенатору Ютци:

В. Вы имеете в виду разнорабочих?

О. Да; рабочих в мастерских — неквалифицированную рабочую силу — на путях.

Слово мистеру Минзу:

В. Знаете ли вы что-нибудь о том, что горожане ходили к меру Маккарти и просили его привести к присяге сотрудников полиции для поддержания порядка в городе Питтсбурге?

О. Я не знаю. Все, что я знаю, — это то, что мне рассказал мистер Стюарт об ответе мэра ему, когда он передал ему сообщение, что мэр не станет приводить к присяге полицейских, которые были уволены, — причем мы предлагали выплатить им жалованье.

В. Железнодорожная компания Пенсильвании предлагала выплатить жалованье?

О. Да; мне сказали, что он уволил около сотни людей, и мы подумали, что сотня людей, состоявших в штате, привыкших к местным жителям, сможет справиться лучше. Мы выступили с предложением оплатить их труд.

В. Были ли у вас раньше какие-либо забастовки?

О. Я не припомню ни одной забастовки за последние семнадцать или восемнадцать лет на Пенсильванской дороге.

Слово сенатору Рейбърну:

В. Возникали ли когда-либо разногласия между работниками и компанией?

О. О да, разногласия возникали, но все они урегулировались путем компромисса.

В. Существовали ли какие-либо разногласия между компанией и работниками во время забастовки на Редингской железной дороге — вы же помните, что за несколько месяцев до этого была забастовка на Редингской железной дороге, в которой участвовали главным образом машинисты?

О. В то время никаких разногласий, насколько мне известно, не было.

В. Какова общая политика вашей компании в подобных случаях — в случаях разногласий или недовольства между вами и рабочими?

О. Мы выслушиваем заявления рабочих, и если мы считаем, что у них есть какие-либо веские основания для жалоб, мы стараемся их устранить, а после того как мы высказались определенным образом, мы твердо стоим на своем. Мы рассматривали это возражение рабочих против использования поездов с двумя локомотивами как вмешательство в наши собственные дела. Мы думали, что если мы позволим им указывать, сколько паровозов или вагонов должно быть в составе поезда, то мы с тем же успехом можем передать управление в их руки, поэтому мы не стали устраивать никаких обсуждений по этому поводу. Но никаких официальных жалоб у нас не было. Никакой комитет не обращался к нам по этому поводу. Мы просто знали, что некоторые рабочие возражали, но ни от кого не получали официальных жалоб. Мы не считали это вопросом, затрагивающим рабочих лично, а полагали, что это исключительно вопрос управления.

В. Всегда ли при возникновении каких-либо трудностей или подаче жалоб вы приходили к мирному решению?

О. Так было и раньше. Я не думаю, чтобы на дороге происходили какие-либо забастовки — во всяком случае, со времен до 1860 года, а возможно, и за два-три года до этого. До этого была забастовка машинистов, которая была урегулирована путем переговоров.

В. Вы ничего не знали о действиях шерифа в Питтсбурге или о прокламации Губернатора до своего прибытия в Питтсбург?

О. Ничего.

В. Значит, вы не имели никакого отношения к прокламации?

О. Совершенно никакого. Я никогда не видел ее, пока она не была напечатана в газетах.

Слово сенатору Ютци:

В. К кому вы впервые обратились за защитой вашего имущества?

О. По дороге туда я остановился в Гринсбурге и повидался с вице-губернатором, полагая, что в отсутствие Губернатора он является надлежащим лицом для принятия мер, и получив по дороге извещение о том, что шериф Файф отправил ему телеграмму с просьбой о помощи. Я сделал перерыв на один поезд, поскольку поезда ходили часто, чтобы выяснить, какие меры он собирается предпринять, и следующим поездом приехал в Питтсбург.

В. Обращались ли вы когда-нибудь к меру Питтсбурга или Аллегейни за защитой?

О. Лично я не обращался, но это было сделано должностными лицами до моего приезда туда.

В. Обращались ли вы с прямым заявлением о защите к властям Штата?

О. Нет, сэр.

В. Знаете ли вы, кто обратился к Штату за защитой?

О. Мне сообщили, что это сделал шериф Файф. Мне сообщили по телеграфу в дороге в пятницу вечером — рано утром в пятницу, кажется, в Крессоне, — что шериф Файф обратился к вице-губернатору за помощью; что у него было недостаточно сил для разгона...

Слово мистеру Линдси:

В. Ваш юрисконсульт, мистер Скотт, сообщил вам по прибытии, что было сделано для призыва о помощи?

О. Да; мне сообщили, что он сначала обратился к шерифу, и что шериф предпринял попытку вернуть во владение имущество, но потерпел неудачу, после чего шериф официально обратился к должностным лицам Штата.

В. Заявлял ли мистер Скотт, что они обращались к меру перед тем, как обратиться к шерифу?

О. Я этого не помню. Я не знаю. Когда я прибыл туда в пятницу утром, уже была издана прокламация Губернатора, были призваны войска, и дело находилось в руках Штата.

В. Предпринималось ли вами или кем-либо из других должностных лиц Пенсильванской железной дороги, насколько вам известно, прямое обращение к Губернатору?

О. Нет, сэр; абсолютно никакого.

Слово сенатору Ютци:

В. Предпринимались ли бастующими или железнодорожными работниками какие-либо попытки урегулировать разногласия между железнодорожной компанией и ими самими путем компромисса?

О. Мы ничего не слышали от них вплоть до начала забастовки. В пятницу после полудня комитет, представляющий интересы бастующих и состоявший, кажется, из машинистов, помощников машинистов и тормозных кондукторов — двух или трех человек, — лично нанес визит мистеру Питкину и предъявил письменное требование, в котором заявлялось, что если эти требования не будут выполнены, они не станут водить свои поезда. Этот комитет встретился с мистерем Питкином на платформе, и я вышел туда, чтобы выслушать, что они имеют сказать. Он передал мне эту бумагу, я прочитал ее, вернул обратно и велел ему больше не вести с ними никаких разговоров; они предъявили такие требования, которые мы вообще не могли удовлетворить, и обсуждать этот вопрос не имело смысла. Они требовали повышения заработной платы, прекращения использования поездов с двумя локомотивами, формирования поездов в количестве не более семнадцати вагонов, предоставления каждому машинисту права самостоятельно выбирать своего помощника и запрета на замену помощников без его согласия, а также ряда других подобных вещей.

Слово сенатору Рейбърну:

В. Они также поднимали вопрос о классификации?

О. Да; классификация машинистов подлежала отмене, и ни один работник, участвовавший в забастовке, не должен был подвергаться увольнению. Иными словами, они предлагали забрать дорогу из наших рук.

В. Что представляла собой классификация машинистов?

О. Она была внедрена на нашей дороге, на линиях к западу от Питтсбурга, в 1871 или 1872 году, кажется. Машинисты тогда просили о повышении заработной платы, заявляя, что им платят меньше, чем на других линиях — других линиях, конкурировавших с нами. Комитет, представляющий каждое подразделение дороги, обратился тогда к мистеру Скотту с просьбой о повышении, в результате чего заседание перенеслось в Питтсбург, где я встретился с ними. Мистер Лейнг и я представили этот план, заявив, что мы готовы повысить зарплату более старым работникам, но не можем повысить ее молодым сотрудникам. Я думаю, что зарплата всех работников, прослуживших более десяти лет, увеличилась на десять процентов, а для остальных повышения не последовало. Подразумевалось существование четырех классов работников. К первому классу относились те, кто прослужил три года; два года они должны были состоять во втором классе; один год — в третьем классе; а человек, переведенный из помощников машиниста, должен был находиться в четвертом классе. Мы сделали повышение на десять процентов в одном классе, второй класс получал на десять процентов меньше первого, а третий — на десять процентов меньше второго.

Слово сенатору Ютци:

В. Вы ранжировали работников в соответствии со стажем их работы и эффективностью?

О. В соответствии с их ценностью для компании.

В. Было ли это одним из поводов для жалоб со стороны рабочих?

О. Я не знал о каких-либо жалобах по этому поводу до прихода этого комитета в пятницу после полудня, и это было одним из того, что они хотели отменить, — классификацию.

В. Так что все они должны были быть равны?

О. Все равны. Сегодня я очень сомневаюсь, отражает ли это настроения на дороге вообще. Я не считаю это справедливым и разумным. Это правильный шаг, но я тем не менее не думаю, что это имело какое-то отношение к забастовке; просто они посчитали, что раз уж они просят о столь многом, то вполне могут запросить и это.









Scranton, March 29, 1878.


Комитет заседал в отеле «Вайоминг» в шесть часов вечера. Председатель — мистер Линдси.

Все члены присутствовали, за исключением мистера Дьюиса.



Р. Х. Маккьюн:

Слово мистеру Линдси:

В. Назовите место вашего жительства.

О. Город Скрантон.

В. Были ли вы мером города в июле прошлого года?

О. Да, сэр.

В. Как долго вы занимали пост мера до того времени?

О. Я вступил в должность мера в 1875 году — 20 марта.

В. Когда истек ваш срок полномочий?

О. Он истекает в следующий понедельник, сэр.

В. Мистер Маккьюн, не могли бы вы просто изложить в свободной форме заявление о беспорядках, которые произошли здесь, в вашем городе, в июле прошлого года, назвав дату их начала?

О. Начать ли мне с самого начала приостановки работы?

В. Пожалуй, вам лучше дать общую сводку событий по порядку.

О. В воскресенье вечером, 22 июля, кажется, я получил извещение или информацию о беспорядках в Питтсбурге. В то время я находился в Оушен-Гроув. Я немедленно отправился домой, сев на поезд следующим утром, и прибыл домой в понедельник вечером. Я обнаружил, что здешние горожане крайне взволнованы слухами о предстоящей забастовке.

В. Какого числа это было?

О. Во вторник. Я попытался собрать свой совет, но обнаружил, что они выступают против принятия каких-либо мер по защите в любой форме, и оставил эту затею. Начало забастовки было назначено на следующий день. В среду я отправился к депо и находился в кабинете начальника станции, когда туда вошел человек, имеющий отношение к забастовке, и заявил мистеру Холстеду...

В. Начальником какой дороги?

О. «Делавэр, Лакаванна и Уэстерн» — что поезда больше не могут двигаться дальше. Начальник станции попросил у меня защиты для поезда.

В. 25-го числа?

О. 25-го; да, сэр.

В. В какое время дня?

О. Это было в девять пятьдесят, сэр. Это было 25-го числа, и этот молодой человек сказал, что они позволят паровозу и почтовому вагону пройти, но остальные... все остальные вагоны — пропустить нельзя, или пассажирские вагоны — ни один из пассажирских вагонов не пустят.

В. Знаете ли вы, кем был этот человек?

О. Мистер Уильям Ф. Холстед, начальник этой дороги, будет знать. Я думаю, мы сможем его заслушать.

Слово мистеру Минзу:

В. Вы сами знаете?

О. Нет, сэр, не знаю. Он был одним из работников дороги. Он был членом исполнительного комитета — одним из членов исполнительного комитета бастующих. Мистер Холстед спросил меня, сможем ли мы предоставить какую-либо защиту, чтобы провести поезд. Толпа была плотной. Я ответил ему «нет». Мой совет заключался в том, чтобы забрать паровоз и отогнать его в депо. Должен сказать здесь же, что проезжая через Нью-Йорк, я имел беседу с Мозесом Тейлором и другими лицами, связанными с дорогой, и дал им понять, что у меня здесь нет сколько-нибудь значительных сил и что, насколько мне известно, Губернатор находится за пределами Штата; что я, вероятно, не смогу рассчитывать ни на какую помощь с их стороны для проведения поезда, и что лучше всего не пытаться проталкивать поезд силой до тех пор, пока мы не соберем для этого достаточные силы. Именно поэтому я дал мистеру Холстеду такой совет. Мистер Холстед отдал распоряжение забрать паровоз и поставить его в депо — не в круглое депо, а в депо — отказавшись разрешить ему движение без состава поезда. Перед этим я отправил телеграмму по поводу возникших трудностей губернатору Хартранфту и получил следующую телеграмму: «Губернатор будет здесь в час дня. Оставьте все в прежнем положении и не приближайте столкновение». За подписью К. Н. Фарра.

Слово мистеру Линдси:

В. Какова дата отправления?

О. Дата — Гаррисбург. Сразу же после того, как вагоны были... после того, как паровоз был отцеплен, я отправил телеграмму Губернатору с сообщением о том, что бастующие сняли пассажирские вагоны. То есть 24-го числа... 25-го, мы там перепутали даты — нет, даты должны быть правильными, а это неверно, 24 июля. Я отправил Губернатору телеграмму следующего содержания: «Пассажирские вагоны отцеплены от почтового поезда». Во второй половине дня пришла депеша Губернатора, в которой он советовал мистеру Холстеду пропустить почтовый вагон; эта депеша была направлена не только мистеру Холстеду, но и бастующим. Их заседание проходило в офисе прямо напротив моего, и тогда мы провели консультацию — вечером или незамедлительно, — и, судя по тому, что мне удалось выяснить относительно пожеланий сторон, совет директоров пришел к выводу не пускать поезд. 26 июля весь день все было тихо. Я должен сказать, что 26-го числа забастовали шахтеры — работники компании Железная дорога «Делавэр, Лакаванна и Уэстерн», а также горнорудной компании, — они вышли со своих предприятий на митинг в Раунд-Вудс; на этом митинге собралось, пожалуй, тысяч шесть или восемь человек.

В. Где находится Раунд-Вудс?

О. Раунд-Вудс располагается в Пятом округе — как раз на границе Пятого округа и прилегающего тауншипа. На этом митинге был назначен комитет с целью проведения переговоров с мистерем Сторрсом, требования повышения заработной платы и тому подобного.

В. Кто такой мистер Сторрс?

О. Он является генеральным управляющим угольного департамента Железнодорожной компании «Делавэр, Лакаванна и Уэстерн». Это происходит в четверг. Улицы в то время начали заполняться незнакомыми лицами, лицами, которых ни мои сотрудники, ни кто-либо из старых горожан, ни мастера каких-либо компаний не могли опознать как жителей нашего города. Как я уже говорил, я обратился к члену совета и попытался созвать городской совет, чтобы узнать, что они намерены предпринять для помощи мне в этом вопросе, но ничего сделано не было, и тогда я созвал совещательный комитет, состоявший из семи ведущих граждан нашего города. Я отобрал джентльменов, которые никоим образом не были связаны ни с какими корпорациями, являясь при этом владельцами недвижимости. Этот совещательный комитет заседал утром в девять часов и днем в три часа.

Слово мистеру Линдси:

В. В четверг?

О. Да, сэр; и все это время во время забастовки. В четверг насосы на шахтах остановились — прекратили работу, — и 27-го числа этого месяца я получил уведомление от Железнодорожной компании «Делавэр, Лакаванна и Уэстерн» через их президента Сэма Слоана следующего содержания:


Роберту Х. Маккьюну, меру города Скрантона:

Настоящим вы уведомляетесь о том, что в связи с забастовками, угрозами и противоправными действиями беспокойных и злонамеренных лиц Железнодорожная компания «Делавэр, Лакаванна и Уэстерн» опасается за сохранность и безопасность своего имущества, находящегося в пределах нашего города, и что упомянутая компания не в состоянии защитить свои права и имущество, а потому рассчитывает на то, что вы примете законные меры для предотвращения его уничтожения и обеспечения его безопасности.

Железнодорожная компания «Делавэр Лакаванна и Уэстерн», в лице Сэма Слоана, президента.





В тот же день я также получил уведомление от мистера У. У. ...

Слово сенатору Ютци:

В. Кем оно было подписано?

О. Железнодорожной компанией, в лице «Сэма Слоана, президента» — не «Сэмюэля», обратите внимание, именно «Сэм Слоан». В тот же день я также получил аналогичное уведомление от У. У. Скрантона, управляющего — У. У. Скрантона, генерального управляющего Железоделательной и угольной компании «Лакаванна». Следует отметить, что 26-го числа я получил аналогичное уведомление от мистера Латропа, управляющего имуществом Центральной железнодорожной компании Нью-Джерси. Получив это уведомление, я немедленно выставил несколько специальных полицейских и, посовещавшись со своим совещательным комитетом, счел за лучшее привести к присяге некоторое количество специальных полицейских из числа наших горожан, которые были бы готовы действовать в случае чрезвычайной ситуации, вспышки беспорядков или тому подобного безвозмездно.

В. Не могли бы вы сказать, сколько полицейских было у вас в городе в то время?

О. В то время у меня в городе было девять — десять штатных полицейских для дневной и ночной службы, и я дополнительно привлек восемь специальных. У меня было восемнадцать полицейских на город с населением тридцать пять тысяч человек. Сейчас я управляю городом с одиннадцатью полицейскими.

Слово мистеру Минзу:

В. Не могли бы вы прямо здесь заявить, были ли у вас какие-либо трудности с привлечением к службе в качестве сотрудников полиции мужчин, являвшихся гражданами этого города?

О. Да, сэр.

Слово мистеру Линдси:

В. Дайте ему закончить изложение истории.

О. Между тем я продолжал свою... могу сказать, что 25-го числа комитет от железнодорожных рабочих, комитет от нескольких организаций бастующих, явился ко мне с просьбой издать прокламацию, запрещающую продажу спиртных напитков. Я издал следующее:



Mayor's Office, Scranton, Pennsylvania, July
25,1877.


Общее мнение общественности, выраженное мне, судя по всему, не предполагает каких-либо проявлений насилия или опасности, если только не будет допущено слишком вольного обращения со спиртным; и по просьбе комитетов организаций трудящихся и других лиц, которые обращались ко мне сегодня утром с просьбой закрыть все места, где продается спиртное, я, следовательно, выполняя указанную просьбу, прошу вас закрыть ваши бары и на время строго воздержаться от продажи любых видов алкогольных напитков.

Р. Х. Маккьюн, мер.




Я должен заявить, что в целом эта просьба выполнялась вплоть до 27-го или 28-го числа; фактически все наши закусочные не продавали спиртного в течение всего периода забастовки. Сразу же после того, как мой совещательный комитет разделил мое мнение в отношении моей специальной полиции — впоследствии они стали известны как дружинники, — я передал дело под организационное руководство полковника Хичкока, капитана Риппла и капитана Мерримана. Они немедленно приступили к организации набора добровольцев, и в течение четверга, кажется, записалось около тридцати человек. Между тем, 27-го числа я получил из Карни, близ Гаррисбурга — здесь, судя по всему, указаны две даты: одна 27-го, а другая 28-го числа, — следующую телеграмму:


Роберту Х. Маккьюну, меру:

Ничем не могу помочь вам в данный момент. Если вы проявите терпение в течение нескольких дней, я надеюсь освободить вас от этой заботы.


Дж. П. Хартранфт.




В. Где поставлена дата?

О. Это на Пенсильванской центральной дороге, дата — 28-е. Это был ответ на телеграмму с вопросом, могу ли я получить войска. Ранее он прислал мне следующее сообщение:


«Генералу Осборну и войскам приказано оказать помощь гражданским властям. Его внимание было обращено на вашу депешу. В настоящее время в его распоряжении имеются только эти силы».



Хочу заявить, что генералу Осборну подчиняются силы дивизии, относящейся к нашему региону, и мой комитет придерживался мнения, что эти силы не принесут нам никакой пользы. Таким образом события оставались в сравнительно спокойном состоянии до 27-го числа, когда я направил Губернатору следующее послание:


«Железнодорожная компания «Делавэр, Лакаванна и Уэстерн» обратилась ко мне за помощью с целью предотвращения затопления их шахт и иного их разрушения. Я не в состоянии оказать требуемую помощь. Можете ли вы направить сюда отряд войск Соединенных Штатов? Ополчение сочувствует бастующим и, по мнению моего совещательного комитета, окажется бесполезным. Появление войск Соединенных Штатов, по моему мнению, обеспечит достижение желаемой цели без вооруженного конфликта».



Именно в ответ на эту депешу Губернатор направляет телеграмму от 28-го числа с отметкой Карни. Вечер пятницы был первым вечером, когда я встретился с какой-либо частью своего отряда или специальной полиции, как их называли; в то время часть из них была приведена к присяге, а уже в субботу они были обеспечены оружием, которое мы раздобыли здесь, — по большей части винтовками Ремингтона. Было также несколько мушкетов, оставленных ротами в арсеналах подразделений, ушедших на соединение с генералом Осборном; я завладел ими и велел доставить их в свой штаб. Я разместил штаб отряда в магазине угольной компании «Лакаванна», где все оружие хранилось и где люди несли службу день и ночь. Так обстоят дела у нас до воскресенья, когда я послал за комитетом работников, избранным на собрании в Раунд-Вудс, и изложил им сложившееся положение дел: остановка насосов в шахтах приведет лишь к их разрушению и порче; что касается компании, то она понесет минимальный ущерб, поскольку добыча угля ее не волнует, однако некоторые из наших шахт находятся в таком положении, что если нижние насосы будут затоплены, а это непременно произойдет, на их откачку уйдет шесть месяцев или даже год. Комитет после двухчасовой беседы с ними смог осознать всю глупость своего поведения, и прямо в их присутствии я издал и составил следующую прокламацию, которую во время беспорядков расклеил по многим шахтам в неблагополучных районах:



Прокламация мера.


Принимая во внимание, что между работодателями и работниками ряда корпораций в этом городе возникли разногласия, в результате которых была приостановлена работа на различных угольных предприятиях, и вследствие этой приостановки был причинен серьезный ущерб, самым тяжелым из которого является простой шахт;

И принимая во внимание, что я получил заверения в том, что работники угольных предприятий готовы оказать мне самое искреннее содействие для защиты тех, кто пожелает обслуживать насосы, я приветствую это как добрый знак и надеюсь, что запуску насосов не будет чиниться никаких препятствий; настоящим я призываю к содействию всех благонамеренных граждан в деле помощи компаниям по защите их имущества любого рода от порчи или уничтожения, а также настоящим предупреждаю всех лиц, что собственность не только корпораций, но и частных лиц должна быть защищена, и что любые акты насилия или беззакония будут пресекаться мной со всей доступной мне силой, для чего я призываю всех горожан оказать мне поддержку.


Robert H. McKune, Mayor.


Mayor's Office, City of Scranton, July 29, 1877.




Сразу же после перерыва в заседании комитета я уведомил мистера Сторрса — Генри Р. Сторрса, управляющего здешними угольными предприятиями, — и в понедельник утром рабочие были направлены на работу к насосам, и насосы на большинстве шахт возобновили работу. Тем временем в субботу на заседании городских советов была принята следующая резолюция:


«Постановлено общим советом (при согласии совета олдерменов): по мнению советов, в городе нет никакой опасности возникновения беспорядков или волнений, среди рабочих отсутствует стремление нарушать мир в обществе, в настоящее время нет никакой необходимости в увеличении численности специальной полиции, а так называемые полицейские, сторожа или работники не подлежат оплате из городских фондов.

По предложению секретарю было поручено уведомить мера о решении советов по вышеуказанной резолюции.

Все вышеизложенное настоящим почтительно представляется».



Таким образом, как видите, я вел это дело в некоторой степени в одиночку. В понедельник, как я уже говорил, насосы работали, и в понедельник утром в девять часов я вызвал исполнительный комитет тормозных кондукторов и помощников машинистов Железнодорожной компании «Делавэр, Лакаванна и Уэстерн» и в ходе консультации с ними дал им понять, что горожане желают возобновления движения поездов по дороге, чтобы они могли получать почту, банки — деньги, а работавшие люди — зарплату. После трехчасовой беседы я дал им понять, что завтра утром в регулярное расписание — в девять пятьдесят — отправлю поезд, и любая попытка с их стороны воспрепятствовать этому встретит отпор всей силы, какая у меня есть. Господа из комитета пожелали узнать, когда именно мне потребуется ответ относительно того, согласны ли они работать, и я ответил, что хотел бы получить ответ сегодня во второй половине дня в четыре часа. Сразу после выхода из моего кабинета они созвали собрание находившихся в городе рабочих и в три тридцать провели голосование по вопросу возобновления работы; восемьдесят двумя голосами против семи проголосовали за возобновление работы, и в шесть часов вечера того же дня поезд, отправившийся из Бингемтона по телеграфному распоряжению, прошел через наш город. Таким образом, во вторник вечером насосы на шахтах работали, дорога была открыта. Среди наших горожан царило всеобщее чувство спокойствия и надежда на то, что забастовка позади. Во вторник утром комитет из Раунд-Вудс, как мы их называли, собрался в моем кабинете с целью проведения консультаций с генералом Брисбином.

В. Вы говорите, что это было во вторник?

О. Да. В ходе трехчасовой беседы с юридическим советником Железнодорожной компании «Делавэр, Лакаванна и Уэстерн» рабочие очень подробно обсудили всю сложившуюся ситуацию, практически каждый из них принял то или иное участие в прениях. Мистер Брисбин, приняв во внимание положение и обстоятельства компании и рабочих, выдвинул следующее предложение: в случае возникновения каких-либо разногласий между работодателем и работниками в будущем, при назначении комитета от рабочих и уведомлении об этом мистера Брисбина, он созовет совет директоров и предоставит этому комитету проездные документы, с тем чтобы они получили возможность напрямую изложить свои жалобы совету директоров. Это был один из пунктов, которого рабочие пытались добиться во время своей долгой забастовки — шестимесячной забастовки — и которого они добились в этот раз. Я никогда не видел людей, казавшихся более довольными результатом, причем не только они сами, но и сам мистер Брисбин. Во второй половине дня и вечером, когда весть разнеслась по городу — когда вышли вечерние газеты с объявлением фактов, — общее мнение о забастовке сводилось к тому, что она практически подошла к концу, и у нас появились слухи относительно собрания на шелкопрядильной фабрике. Мы все предполагали, что отчеты о событиях в нашем городе будут представлены на том собрании и что собрание без всяких сомнений примет решение выйти на работу. Вопрос о повышении заработной платы был снят с повестки дня почти во время первой же беседы с мистерем Брисбином и мистерем Сторрсом. Вечером я встретился с несколькими членами отряда специальной полиции в своем штабе, пробыл там, наверное, минут сорок пять, обсуждая дела; мы решили, что чрезвычайное положение миновало, в некотором роде ослабили бдительность, и большинство людей разошлось по домам. К моменту возвращения домой я не ложился спать вообще со вторника прошлой недели. Следующие день и ночь я провел дома. В ту ночь я отправился домой и лег спать. Около девяти часов утра того дня я прибыл в свой офис. Я сменил офицеров, дежуривших днем и ночью.

В. Вы говорите о вторнике или среде?

О. В среду, 1 августа. Между тем, замечу здесь же, у нас была разработана система сигналов для сбора любого отряда в случае необходимости. Не буду уточнять, в чем она заключалась, — это был набор сигналов, подаваемых посредством одного из церковных колоколов. В моем кабинете находился человек, представлявший отряд, который должен был передать сигнал или отдать приказания о подаче сигнала людям у колокола, причем они не имели права звонить в колокол без подобных распоряжений со стороны этого лица. Я упоминаю об этом для того, чтобы прояснить события текущего утра, 1-го числа. Я рассматривал несколько дел и почти закончил, когда вошли какие-то люди и сказали, что от шелкопрядильной фабрики движется большая толпа.

В. Который был час?

О. Полагаю, около половины одиннадцатого.

В. Утра?

О. Да, сэр; половина одиннадцатого или без четверти одиннадцать. Один из джентльменов, молодой мистер Логан, зашел с просьбой от мистера Скрантона позвонить в сигнальный колокол. Примерно в то же время зашел полковник Хичкок, командовавший отрядом, и сообщил мне, что толпа собралась в районе машиностроительных мастерских, которые я показывал вам сегодня, после чего он сразу же покинул кабинет. Я отдал обоим — и ему, и мистеру Логану — следующий приказ: как можно быстрее направиться в штаб и оповестить любых попавшихся им на глаза парней из отряда, чтобы те немедленно прибыли туда и оставались там до получения моих распоряжений или сигнала колокола. Примерно в то же время зашел лейтенант Браун, после чего я надел шляпу, и мы вместе пошли вверх по улице. Мы заметили — или, по крайней мере, встретили — нескольких парней и приказали им немедленно отправляться в штаб; когда же я подошел к углу Лакаванны и Вашингтон-авеню и заглянул на территорию машиностроительных мастерских Железнодорожной компании «Делавэр, Лакаванна и Уэстерн», я увидел, что все пространство там заполнено огромным количеством людей.

В. Назовите примерную численность, если можете, мистер Маккьюн?

О. Ну, сэр, судя по тому, что я мог видеть — что попало в поле моего зрения, я бы сказал, что на железной дороге и в той части ниже дороги собралось три-четыре тысячи человек, сэр. На главном проспекте по пути нашего следования людей было совсем немного, сравнительно мало прохожих. Я прошел сквозь толпу, и когда оказался на самом ее внешнем краю, обратился к ним примерно так: «Ребята, так дело не пойдет. Вы поступаете неправильно. Вы должны разойтись и идти по домам». Большинство тех, кого я увидел в первую очередь, — подавляющее большинство из них — были людьми, которых я знал. Проход сразу же освободился. Лейтенант Браун был со мной. Мы шли бок о бок. Я дошел таким образом до здания вагонных мастерских — конторы Макканни, как я ее называю, — узнав перед этим, что миссис Макканни с дочерью находятся внутри, сильно напуганы и хотят оттуда выбраться. Я обнаружил, что дверь заперта, и, заглянув в окно, увидел мисс Макканни на руках у отца в обмороке, после чего, разумеется, решил, что ей лучше оставаться там наверху. Я повернулся и пошел назад с намерением направиться к магазину компании — в штаб. Пройдя от здания конторы футов тридцать или тридцать пять, из проезда, ведущего внутрь мастерских — вагонных мастерских Железнодорожной компании «Делавэр, Лакаванна и Уэстерн», — вышла группа мужчин. Я полагаю, там было человек сто или сто пятьдесят. В руках у большинства из них были дубинки разного рода, черенки от кирок и палки; и когда их предводитель приблизился ко мне, пожалуй, футов на тридцать, он задал вопрос — вокруг меня как раз поднимался какой-то шумок или галдеж, и я казался центром всеобщего внимания, — задал вопрос: «Что это? Кто это?» В этот момент кто-то из стоявших поблизости произнес: «Это мер». Тогда он поднял дубинку и заорал во весь голос: «Убейте сукина сына. Ему здесь делать нечего». После этого прозвучало два выстрела из пистолета: один справа от меня, а другой слева, рядом со мной, судя по звуку, и практически сразу же за этим четыре или пять человек, включая констебля Девятнадцатого округа, некоего Даффи и еще трех или четырех незнакомых мне лично людей, бросились прямо за мою спину, образовав своего рода барьер против толпы, которая, казалось, перла на меня. В этот момент меня очень сильно ударили дубинкой — судя по всему, именно дубинкой — прямо в спину чуть ниже плеч, так сильно, что у меня открылось кровотечение в левом легком, которое было слабым в течение нескольких лет. Мой рот почти мгновенно наполнился кровью, брошенный камень попал мне в область почек, и не успел я пройти, наверное, и десяти шагов, как эта толпа ринулась ко мне, и меня ударили еще несколько раз, однако я твердо держался на ногах. Я уворачивался головой, стараясь уклоняться от ударов как мог. Тем временем лейтенант Браун стоял рядом со мной. При самом первом сигнале, при самом первом возгласе этих людей я отдал приказ вызвать отряд и позвонить в колокола, но мистер Браун не смел сдвинуться с места. Однако люди передали клич дальше, и его подхватили те, кто стоял сзади. Я прошел, пожалуй, шагов двадцать, прежде чем сюда спустился отец Данн, местный католический священник, который, увидев меня, сразу направился ко мне и сначала взял меня под руку. Он был меньшего телосложения, чем я; тогда я перехватил инициативу и взял его под руку. Сразу же после его появления группа людей, пытавшихся защитить меня сзади, значительно увеличилась, достигнув двадцати или двадцати пяти человек. Некоторые из этих людей, державших в руках палки, подошли в этот момент.

Слово сенатору Ютци:

В. Для вашей защиты?

О. Да; люди, о которых я говорю, констебль Девятнадцатого округа, Уильям Даффи и другие, сразу же после того, как прогремели пистолетные выстрелы, бросились мне на защиту, — местные горожане. Должен сказать прямо здесь, что среди всей этой группы людей, пронесшихся через мастерские и попавших в поле моего зрения, я не узнал ни единого человека, которого видел бы раньше. Предводитель, за которым я наблюдал очень пристально, был человеком, на которого я, насколько помню, прежде никогда в жизни не смотрел. Когда мы подошли на расстояние двадцати пяти или тридцати футов к путепроводу под железной дорогой, толпа сзади прорвалась сквозь группу, пытавшуюся меня защитить, и оттащила отца Данна. Я выскользнул из его рук влево от него, так что они пронеслись мимо меня, а я спасся от них и прошел под железнодорожным мостом — под находившейся неподалеку железной дорогой, — через путепровод под железной дорогой, где встретил четырех своих полицейских. Тем временем толпа начала прорываться мимо, заполнив почти всю улицу с криками: «А теперь к магазину Железоделательной и угольной компании «Лакаванна»!», «Теперь на Лакаванна-авеню! Давайте очистим город!». Расстояние от места, где я встретил этих полицейских, до Лакаванна-авеню составляет ровно сто футов, такова глубина этих участков. Ровно сто футов. Достигнув Лакаванна-авеню при подъеме по Вашингтон-авеню, я, глядя вверх по улице, увидел идущий мне навстречу свой отряд. Они находились почти напротив Оперного театра, на расстоянии от ста до ста двадцати футов от меня. Я на мгновение остановился — толпа, казалось, подалась назад, — и трижды помахал им руками, призывая двигаться вперед. Я рассчитывал, что если они смогут спуститься к моему офису, то мы займем там оборону, если те вздумают заняться мародерством. Я повернулся, чтобы идти к своему офису. Лейтенант Браун все еще был со мной. Напротив магазина мистера Ханта, у которого он работал, примерно в двадцати пяти или тридцати футах от угла, он повернул и зашел в магазин. Сразу после того, как он оставил меня, толпа принялась стремительно наступать, заполняя улицу. Меня ударили каким-то предметом — молотком или еще каким-то тяжелым предметом, я не знаю, — вот здесь, чуть позади уха, и с того момента я совершенно не помню получения удара, но я рухнул здесь, как о том свидетельствовали на суде, и зашел в банк — «Мерчантс-энд-Механикс», находившийся почти напротив, на расстоянии примерно ста двадцати пяти футов от места, где меня ударили. Я ничего не помню с того времени до тех пор, пока не обнаружил себя снова поднявшимся вверх по улице, футов на пятьдесят, сходящим с тротуара; и когда я шагнул с тротуара на проезжую часть, я частично упал на руки, и пока поднимался, услышал один или два выстрела, и какой-то человек закричал: «А теперь задайте им, черт побери, они стреляют холостыми патронами; а теперь отберите у них ружья! а теперь убейте их!», и, оглядевшись вокруг, я увидел двух стоявших вместе мужчин. Я отдал команду открыть огонь, и почти сразу же после этого последовал залп, и по команде «огонь» один человек рухнул замертво прямо там, где стоял.

О. Один из участников беспорядков?

А. Да, сэр.

О. Стрелял именно ваш отряд?

А. Отряд открыл огонь. Об行动ях отряда вы услышите от джентльменов, которые были с ним. Я не могу этого рассказать. И затем, пока они стояли — эти два человека, казалось, стояли вместе — когда один упал, другой, стоявший с ним, бросил из руки палку, камень или что-то еще и пустился бежать, пробежав, наверное, шагов десять или пятнадцать. Его держали под прицелом два ружья, но лица, целившиеся в него, по-видимому, не могли поразить его, не задев кого-нибудь еще. Как только он перестал загораживаться другими, ружья немедленно выстрелили, и он упал замертво. Буквально мгновение спустя вся толпа бросилась во все стороны, и в течение пяти минут наши улицы почти полностью очистились от людей. Я подошел — не знаю, упоминал ли я об этом до того, как ушел, — когда мы с отцом Данном были вместе, один из тех людей, что находились передо мной до того, как мы оказались под мостом, вышел вперед и, проходя мимо, нанес мне удар спереди, который сломал мне челюсть и раздробил все нёбо.

О. Верхнюю челюсть?

А. Да, сэр; я до сих пор не могу пользоваться передними зубами. Челюсть вообще не срослась. Я совершенно не могу использовать их ни для чего, кроме мягкой пищи. Я призвал граждан сплотиться, или по крайней мере взял под руку джентльмена, который сделал это объявление за меня, так как я был не в состоянии много говорить — рот был полон крови, — призывая их собраться на сборный пункт у компании склада в качестве моего штаба; затем мы с отрядом отправились туда. Я немедленно телеграфировал губернатору, описав положение дел, и издал прокламацию с призывом к гражданам сплотиться и принять все возможные превентивные меры для подавления любых дальнейших беспорядков. Примерно через полчаса всё имевшееся у нас оружие было выдано ответственным и надежным лицам; наш отряд выстроился цепью поперек улицы, и были отданы приказы — я разослал свою полицию с приказами о том, чтобы все люди разошлись, все толпы и так далее. Примерно через полчаса после этого поступило сообщение, что они стреляют в доме господ Скрэнтон, который находился непосредственно над нашим штабом. Я отправился туда с отрядом, выставил несколько человек в охранение и предпринял прочие меры предосторожности. К двум часам толпы снова начали собираться на улицах. Я снова отправил полицейских попытаться рассеять толпы. Тем временем тела погибших были убраны с улиц и перевезены домой. Наш исполняющий обязанности начальника вернулся и доложил мне, что не может разогнать толпы. Я немедленно приказал капитану Репплу выделить двадцать пять человек и вместе с ним прошел по улице, а встречая толпы, говорил лишь следующее: «Господа, вы должны разойтись и немедленно идти по домам». Я не давал никаких других приказаний, и в результате к тому моменту, когда я дошел до нижнего угла, толпа в этой части уже вся разошлась или разослалась сразу же после моих указаний. Я отправил полицию дальше, так как к этому времени уже сильно ослабел и обильно кровоточил от всех своих ран. Я не мог идти дальше и вернулся в штаб, а мои полицейские пошли дальше вниз, но не смогли разогнать толпу. Отряд продолжал нести службу. Я оставался в штабе до половины шестого следующего утра, когда сюда прибыли генералы Бринтон и его отряд. После этого я пошел домой и мне обработали раны. Такова история этого дела в том виде, в каком она мне известна.

О. Эти двадцать пять человек, которых вы направили вниз днем в два часа, — кто они были?

А. Это были джентльмены, которых я привел к присяге в качестве специальных полицейских.

О. Жители города?

А. Да; я мог бы назвать вам их имена, если бы счел это необходимым, сэр. Полковник Хичкок, мистер Браун и другие наши лучшие граждане.

О. Что вам стало известно о сборе этой толпы, если вообще что-то известно, относительно того, где они собирались?

О. То, что я узнал впоследствии?

О. Что вы узнали с тех пор?

А. Митинг был назначен на шелкопрядильной фабрике — том, что мы называем шелкопрядильной фабрикой, — это в Двадцатом варде, около окраины нашего города, в части, примыкающей к Тейлорвиллю в южном направлении. Те резолюции, которые я получил при аресте джентльмена, бывшего председателем на том собрании, — председателя собрания, — он был арестован и доставлен ко мне, и мистер Томас, который будет вызван повесткой перед вами, сможет назвать вам точную формулировку этой резолюции и более содержательно изложить ход этого собрания, чем любой другой джентльмен, которого здесь заслушают. Пожалуйста, имейте это в виду.

О. В какое время состоялось то собрание на шелкопрядильной фабрике?

А. Я узнал, что они начали прибывать из Данмора и окрестностей еще в три часа утра.

О. Какого дня?

А. 1-го августа.

О. Оно было созвано по предварительному объявлению?

А. Все свои собрания они созывали присущим им способом — через связных. Здесь же я могу отметить, что в ночь на 1 августа у них была целая система сигналов. Хотя мы выставили часовых на крыши занятых нами зданий, мы могли различать огоньки с одного конца долины до другого, от пункта к пункту — линию разных цветов и оттенков. У них повсюду действовал отлаженный свод сигналов. Вы, несомненно, знаете, что машинисты и кочегары — бастующие — использовали свой собственный алфавит при передаче сообщений по телеграфу. Они использовали свой алфавит.

О. Были ли какие-либо собрания до того, как они добрались до шелкопрядильной фабрики?

А. Нет, сэр; это было то самое собрание.

О. В какое время они ушли с шелкопрядильной фабрики и пришли в город?

А. Об этом другой джентльмен (мистер Мейнс) сможет назвать вам точный час, когда они забастовали на его предприятии. Я полагаю, что покинул свой офис около одиннадцати часов.

О. Были ли среди этой собравшейся 1 августа толпы какие-нибудь железнодорожники?

А. Были некоторые железнодорожники, которых я видел в мастерских вокруг, когда столкнулся с толпой?

О. К какому классу людей они в основном принадлежали, судя по всему?

А. Ну, это были механики, шахтеры и разнорабочие.

О. Были ли там люди из мастерских внутри города?

А. Да; там были механики и рабочие из мастерских. Среди людей, находившихся ближе к окраинам, было довольно много работников мастерских — людей, которых я узнал, довольно много. Как только я произнес замечание о том, что им лучше разойтись, довольно много людей на внешней стороне толпы начали проходить из-под арочного проема, по-видимому направляясь вверх по улице.

О. Были ли у вас трудности с набором дополнительных полицейских для службы?

О. Да; оплачиваемые специальные сотрудники, которых я хотел привлечь для охраны имущества компании и которых я расставил с целью освободить город от любой юридической ответственности после получения этих уведомлений, копию которых я вам предоставил. Мне с трудом удавалось найти людей, которые согласились бы на эту должность. Довольно многие из тех, кто пришел и принял присягу утром накануне, прекратили службу в полдень, прослужив полдня; но что касается тех специальных сотрудников, которым платили, — они, вероятно, собирались через полковника Хичкока и им самим, большое их число, довольно много людей явились ко мне; то есть сначала вызвались добровольно и записались.

О. Сами вызвались?

А. Да, сэр.

О. И были приведены к присяге?

А. Да, сэр.

О. Были ли какие-то трудности с тем, чтобы заставить людей нести службу таким образом?

А. Нет, сэр; ни малейших. У меня было столько людей, сколько я считал необходимым, и даже больше.

О. В этом отношении трудностей не было?

А. Нет, сэр.

О. При найме оплачиваемой полиции, о которой вы упомянули вначале, в чем была причина — какие у них были возражения против службы на таких условиях?

А. Это было из-за резолюций, принятых на некоторых собраниях рабочих, в которых была принята резолюция с осуждением меня за привлечение этих специальных полицейских. Эти резолюции были приняты без какого-либо ведома людей — ходили слухи, что я нанимаю пятьсот или тысячу специальных полицейских для города и сажаю их на жалованье. Я не считал своей обязанностью или интересами города ставить всех в известность о том, что я делаю, и из-за этих слухов городской совет впоследствии принял такую серию резолюций, которые изначально возникли из-за недоразумения.

О. Тогда я правильно понимаю вас, что дело было вовсе не в каком-то нежелании жителей Скрэнтона служить и содействовать поддержанию мира и порядка в городе?

А. Вот факты, такие как они есть. Собрать их удалось с трудом.

О. Какими полномочиями наделены вы как мэр в соответствии с городским уставом или структурой?

А. Мы действуем в соответствии с законом 1874 года, законом Уоллеса, согласно которому мэр имеет те же полномочия, что и шериф, призывать вооруженный отряд по распоряжению шерифа и так далее. Здесь же я могу отметить относительно принятия этого самого закона, что мы с митером Меррифилдом были перед комитетом, прося наделить именно этими полномочиями город. Или городское поселение, например, когда мы находимся так далеко от окружного центра в случае беспорядков — по старому уставу мэр оказался бы беспомощен.

О. Делали ли вы официальный призыв к гражданам служить в составе вооруженного отряда?

А. Я сделал такой призыв, в котором назвал записавшихся людей моим отрядом. Когда я шел по улице, здесь же замечу, что мистер Томас — джентльмен, который будет здесь и который был одним из членов комитета от рабочих — приходил и гарантировал мне любую помощь, которая может мне понадобиться.

О. Какова была численность этого отряда?

А. Сто двадцать человек, сэр, по списку.

О. Они были готовы явиться по сигналу?

А. Да, сэр.

О. Вы говорите о юридической ответственности. Существует ли какой-либо закон, в соответствии с которым ваш город несет ответственность за ущерб, причиненный в его границах?

А. Ничего более, полагаю, кроме какой-либо халатности со стороны должностных лиц города в деле охраны имущества. Ничего больше, сэр.

О. Какой-либо акт Ассамблеи?

А. Нет, сэр. Я не юрист, но я полагаю, что если должностные лица города не смогут обеспечить достаточную защиту имущества при получении уведомления о грозящей ему опасности, то город будет нести ответственность в случае уничтожения этого имущества.

О. Узнали ли вы в ходе беседы с исполнительным комитетом железнодорожных служащих, в чем заключались их жалобы и каковы были причины их забастовки?

А. Из-за зарплаты — хотели повышения зарплаты.

Выступление мистера Ларраби:

О. Они забастовали первыми?

А. Да, сэр.

О. Было ли какое-либо снижение заработной платы на дороге Делавэр, Лакаванна и Вестерн или на любой из дорог, ведущих к вашему городу?

А. Ну, сэр, я не могу вам этого сказать, сэр. Управляющий будет здесь.

Выступление сенатора Ютци:

О. На что жаловались железнодорожники, когда они все же начали забастовку?

А. Только в отношении снижения заработной платы.

О. Никаких других жалоб не было?

А. Насколько я понимаю, сами шахтеры и рабочие в шахтах не бастовали. Их вынудили уйти из шахт из-за прекращения работы в тот самый момент, когда железная дорога остановила работу. В то же утро или по крайней мере на следующий день добыча угля должна была прекратиться, потому что негде было складировать добываемый ими уголь; но после выхода наружу они собрались вместе и потребовали повышения заработной платы.

О. Было ли какое-либо снижение заработной платы у шахтеров до этой забастовки?

А. Заработная плата уже некоторое время находилась на сниженном уровне.

О. В течение нескольких прошедших лет?

А. Да, сэр.

О. Знаете ли вы, когда было произведено последнее снижение?

А. Нет, сэр; я не знаю даты.

О. Проводили ли вы какие-либо встречи с шахтерами?

А. Этот комитет из восемнадцати человек представлял шахтеров, машинистов и рабочих — представлял всех, кто связан с шахтами во всех их аспектах.

О. На что они жаловались?

А. Машинисты насосных установок имели претензии к мистеру Брисбину в отношении невыполнения соглашения, заключенного во время долгой забастовки.

О. Долгая забастовка была в каком году?

А. В 1872-м, кажется.

О. Я хотел бы узнать, были ли они железнодорожными машинистами или машинистами насосных установок?

А. Насосов и каменноугольных копей.

О. Были ли в этой делегации железнодорожники?

А. Не в этой делегации из восемнадцати человек.

Выступление мистера Ларраби:

О. Я правильно понял вас, что это были шахтеры, машинисты и тормозные кондукторы?

А. Нет, сэр: в понедельник в комитет входили кочегары и тормозные кондукторы, а не машинисты. Машинисты в забастовке не участвовали.

Выступление мистера Линдси:

О. Из кого состоял комитет восемнадцати?

А. Он состоял из шахтеров, рабочих, машинистов и насосчиков на шахтах.

Выступление мистера Ютци:

О. Не железнодорожники?

А. Нет, сэр.

Выступление мистера Линдси:

О. Заявили ли они, в каком отношении соглашение не было выполнено компаниями после 1872 года?

А. Заявили, сэр; на встрече с Брисбином они сделали это весьма отчетливо. Речь шла о пропорциональном (pro rata) снижении. Я не проявил достаточного интереса, чтобы разъяснить это вам подробно, сэр. Это было делом, касавшимся их в большей степени. Хотя это происходило в моем кабинете, и стороны собрались по моему предложению, я присутствовал все это время, но данный вопрос подлежал обсуждению преимущественно между ними, поскольку я не считал для себя уместным принимать какое-либо участие в обсуждении и не принимал его.

О. Что вам удалось выяснить после столкновения 1 августа? Что вы узнали о причине, которая побудила этот сбор на шелкопрядильной фабрике?

А. Они были созваны, как я понял, для того, чтобы заслушать отчет этого комитета из восемнадцати человек.

О. Заявлял ли комитет из восемнадцати человек в ходе беседы с вами о своих намерениях или целях на будущее?

А. На этой воскресной встрече?

О. Да.

А. Ничего более, кроме того, что они считали, что компании слишком сильно урезали их заработную плату, что те были расточительны в управлении корпорациями, что настало время для сокращения расходов, причем все сокращения обрушивались на них как на рабочих, и что они верили, что при правильном способе сбыта своего угля и так далее — у них были некоторые претензии по этому поводу — можно было бы платить лучшую заработную плату.

О. Намекали ли они на то, что собираются делать?

А. Ничего, кроме того, что они не будут работать до тех пор, пока не произойдет повышение заработной платы.

О. Давали ли они какие-либо намеки на намерение совершить нападение на город и каким-либо образом нарушить порядок?

А. Прямо противоположное, сэр; заверили меня во всяческой помощи и поддержке. Этот вопрос относительно большого количества незнакомцев, находившихся здесь, поднимался и обсуждался, и они испытывали беспокойство именно по тому поводу, что какое-нибудь противоправное действие может опорочить их.

О. Шахтеры?

А. Этот комитет из восемнадцати человек.

О. Какова была цель визита этой делегации к мэру и их заявления? Выдвигали ли они к вам какие-либо требования?

А. Я послал за ними по просьбе компаний. Вот уведомление, которое я не зачитал, и оно более наглядно покажет, почему я вызвал делегацию:


Скрэнтон, 27 июля.

Р. Х. Маккьюну:

Люди, нанятые этой компанией для растопки и обслуживания паровых машин на наших шахтах для откачки из них воды, были изгнаны со своих рабочих мест угрозами и запугиванием, причем было объявлено, что любое лицо или лица, которые попытаются выполнять такую работу, делают это с риском для жизни. Эти действия влекут за собой затопление шахт, что причинит компании неизмеримые убытки и ущерб. Поэтому я обращаюсь к вам за защитой, на которую служащие имеют право по законам этого Содружества.

Подписано:

Уильям Р. Сторс, главный угольный агент.




Именно после получения этого письма от мистера Сторса я послал за этим комитетом.

Выступление сенатора Ютци:

О. Знаете ли вы, что этот комитет существовал в то время?

А. Из газет, сэр. Собрание было публичным, и имена членов этого комитета были опубликовани в газетах, сэр. Ничего секретного в отношении джентльменов, вошедших в этот комитет, не было. Этот комитет также обращался к мистеру Сторсу с просьбой о повышении зарплаты, о чем мой личный альбом вырезок, если бы он был здесь, рассказал бы вам еще подробнее, чем это.

Выступление мистера Линдси:

О. Что вы посоветовали им во время этой беседы, мистер Маккьюн?

А. Я посоветовал им... они отрицали свою причастность к тем лицам, которые рассылали письма или пытались запугать рабочих, находившихся на насосных станциях. Они отрицали любую осведомленность об этом и в ходе данной беседы четко и ясно заявили, что это противоречит их воле и желаниям, и, как я говорил по поводу изданной нами прокламации именно по этому вопросу, прокламация была составлена нами совместно. Если вы прочитаете ее формулировки, то увидите, что они очень осторожны, очень выверенны — в них нет намека на то, что кто-то был неправ, — существует лишь разница во мнении. Все дело было тщательно проработано. Наша беседа длилась с часа и примерно до четырех-пяти часов. Вся наша встреча прошла чрезвычайно приятно, и они казались такими же обеспокоенными защитой имущества, как и я, а в первом проекте составленной мной прокламации мог содержаться вывод о том, что они виновны, поэтому мы работали до тех пор, пока опубликованный вариант прокламации не совпал с их взглядами.

О. Я правильно понял, что вы направили людей к насосам еще до этой беседы?

А. Нет, сэр; я не имел никакого отношения к отправке людей к насосам. Я уведомил генерального агента мистера Сторса о состоявшейся у меня встрече. Это было в воскресенье, сэр, а в понедельник рабочие приступили к работе.

О. К работе на насосах?

О. Да; в разных частях города продолжались те или иные запугивания, даже после этого. Могу заявить об этом, сэр, и мистер Сторс, вероятно, сможет дать вам лучший отчет о тех донесениях, которые он получал.

О. Насколько я понимаю, насосы работали во время сбора этой толпы 1 августа?

А. Да; насосы в той или иной степени работали.

О. И движение поездов было возобновлено?

А. Да. Насосы обслуживались не штатными машинистами или штатными насосчиками.

О. Кем же они обслуживались?

А. В основном людьми — мастерами и другими работниками, которые понимали, как управлять насосами, но не были штатными сотрудниками; ни в одном случае это не были те люди, которые прежде обслуживали данные насосы.

О. Кем они были туда направлены?

А. Компанией.

О. Поезда в тот день тоже ходили?

А. Да, сэр.

О. Ходили ли товарные поезда?

А. О да, сэр.

О. Все поезда?

А. О, уголь не вывозился, потому что угля не добывали. Что касается транзитных грузов, то сквозные товарные и пассажирские поезда ходили по расписанию.

О. В той толпе людей, которая собралась там, когда вы спустились к конторе Лакаванны — это была «Делавэр и Лакаванна»?

А. Да, сэр.

О. Видели ли вы каких-нибудь знакомых вам людей — железнодорожников или механиков — в городе, тех людей, которых вы привыкли видеть?

А. О да; видел довольно много людей, стоявших вокруг. Большое количество даже на железной дороге, а также множество наших деловых людей и видных граждан, привлеченных туда посмотреть на толпу.

О. Занимался ли кто-нибудь из них хулиганскими действиями, которые были вам известны?

А. Нет, сэр.

О. Железнодорожники?

А. Нет, сэр.

О. Шахтеры?

А. Нет, сэр. Среди первых лиц, которые пронеслись по мастерским и вышли из-под навесов мастерских, не было ни одного человека, которого я бы узнал как того, кого видел раньше.

Выступление мистера Линдси:

О. Эти люди, которых вы знали, просто слонялись вокруг?

А. Да, сэр.

О. Были ли это те люди, которые взялись защищать вас?

А. Некоторые из них, возможно, да, сэр.

О. Участвовал ли кто-нибудь из ваших городских механиков в беспорядках после того, как они разгорелись?

А. Ну, сэр, они были среди толпы, прошедшей мимо меня, когда я поднимался по авеню Лакаванна. Было довольно много тех, кого я миновал по дороге вниз, в то время как раздавались крики: «Теперь на авеню Лакаванна! Теперь к складу компании!»

Выступление сенатора Ютци:

О. Они присоединились к бунтовщикам после вашего возвращения?

А. Да, сэр.

Выступление мистера Линдси:

О. Я хотел бы, чтобы вы пояснили, были ли действия городского совета по отказу в оплате услуг дополнительных полицейских оправданными. Находилось ли в тот момент положение дел здесь в таком состоянии, которое оправдывало бы принятие ими подобных мер?

А. Нет, сэр; не находилось, поскольку у меня, как я уже говорил, было всего восемь специальных полицейских, которых я направил в разные части и на различные объекты по полученным мною уведомлениям, разместив этих специальных сотрудников. Вы, господа, можете сами судить, является ли для города с тридцатью пятью тысячами жителей, большая часть или значительный процент которых составляют рабочие, сила в двадцать человек хоть сколько-нибудь достаточной полицейской и охранной силой. Я оставляю это на ваше усмотрение, господа.

Выступление сенатора Ютци:

О. Правильно ли я понимаю вас, что вы созвали свой совет с целью предпринять какие-то действия по этому вопросу?

А. В среду я советовался с несколькими членами совета относительно того, не лучше ли нам созвать собрание и как поступить наилучшим образом в сложившейся ситуации; но то заседание, на котором были приняты эти резолюции, по-моему, было очередным заседанием. Я в этом не уверен.

О. Они отказались собраться. Я правильно вас понял?

А. Да, сэр.

О. Какие причины они назвали?

А. Те один или два человека, с которыми я говорил, посчитали, что в этом нет необходимости.

О. Они объяснили, почему считают это излишним?

А. Нет. Все было тихо и мирно.

Выступление сенатора Ютци:

О. Тогда какие меры они предприняли в связи с беспорядками на этом регулярном заседании?

А. В то время никаких беспорядков еще не было.

О. Но позже, вы сказали, было регулярное заседание?

А. Нет, сэр.

Выступление сенатора Рейберна:

О. Эту толпу, которая пронеслась по мастерским, возглавлял незнакомый человек?

А. Все они были незнакомцами.

О. Была ли это та же самая толпа, по которой открыли огонь на улице?

А. Я полагаю, что некоторые из них были теми же самыми.

О. Были ли убитые люди приезжими?

А. Двое из них не были жителями города. Полагаю, один из них был.

О. Был ли убит кто-нибудь из вашего отряда?

А. Нет, сэр; но двое из них были ранены, сэр, выстрелами из пистолетов.

О. Выстрелами из пистолетов?

А. Выстрелами из пистолетов и дубинками. Двое были ранены выстрелами из пистолетов и один дубинками.

О. Вам удалось выяснить, откуда прибыли те двое убитых незнакомцев?

А. Да; я думаю, один из убитых был из Шестого варда, а двое из соседнего тауншипа — Лакаванна-тауншип.

О. Они были железнодорожниками?

А. Это рабочие, занятые на шахтах — вокруг шахт.

Выступление мистера Линдси:

О. Был ли ранен кто-нибудь еще из участников беспорядков?

А. Был ранен один человек — молодой человек. Одноногий валлийский парень, который раньше работал в угольной компании Лакаванны, и он выздоровел.

О. Считали ли вы в своей первой переписке с губернатором, что способны контролировать ситуацию здесь, в городе, и сообщили ли ему об этом без помощи государственной милиции?

А. Вот копия; я не уверен насчет правильности даты: «Губернатор Хартранфт, после консультаций с моим совещательным комитетом, они не считают войска необходимыми и выступают против местных войск», и далее, 28-го числа, я снова телеграфировал губернатору следующее: «Все тихо. Надеюсь запустить шахтные насосы завтра». Я телеграфировал губернатору: «Служащие железнодорожной компании только что сообщили мне, что их разногласия улажены или урегулированы», и снова, 29-го числа, я телеграфировал губернатору: «Насосы запустят завтра. Не присылайте войска, пока не получите от меня дальнейших известий. Надеюсь на мирное урегулирование».

Выступление сенатора Рейберна:

О. Это было во время заключения данного соглашения.

А. Да, сэр.

Выступление мистера Ларраби:

О. Какая дата была у этой депеши?

А. 29-го, сэр.

Выступление мистера Линдси:

О. Какого числа вы обратились к губернатору с просьбой прислать вам войска?

А. 1-го августа, сэр.

О. После столкновения?

А. Да, сэр.

О. Поскольку в наши обязанности входит выяснение обстоятельств поведения милиции, я хотел бы, чтобы мэр просто рассказал, каково было поведение милиции во время их пребывания здесь?

А. Что касается милиции, могу сказать следующее: я мало что о ней знаю, поскольку имею весьма скудное представление об отряде генерала Бринтона, который здесь находился, так как я был довольно тяжело болен и мало куда выходил, разве что ездил в экипаже к генералу Лайлу. Что касается тех, кто остался, вы знаете, некоторые из них пробыли здесь три месяца — девятнадцатый полк под командованием Хартли Ховарда и Первый пенсильванский. Их поведение было превосходнейшим, настолько, что заслужило похвалы со стороны всех без исключения.

Выступление мистера Ларраби:

О. Вы говорите, что находились в Оушен-Гроув, когда услышали о питтсбургских беспорядках?

А. Да, сэр.

О. Как долго вы там находились?

А. Я приехал туда за неделю до этого.

О. Были ли какие-либо слухи о каких-либо трудностях здесь до начала питтсбургских беспорядков?

А. В субботу я телеграфировал управляющему мистеру Халстеду примерно следующее: «Ожидаете ли вы каких-либо трудностей; если да, то я вернусь домой». В субботу он ответил мне телеграммой: «Не ожидаю; если появятся основания, я сообщу вам». У меня здесь нет копии этой телеграммы.

О. Получали ли вы из каких-либо источников сведения о возможности возникновения здесь забастовки до начала выступлений в Питтсбурге?

А. Нет, сэр; ни малейших.

О. По вашему мнению, были ли эти беспорядки здесь спровоцированы новостями о бунтах в других местах?

А. Да, сэр.

О. Вы полагаете, что это выросло из того? Что новости о происходящем в других местах взбудоражили рабочих и подтолкнули их к таким действиям?

А. Да; позвольте мне сказать, что я не верю, будто шахтеры вообще когда-либо вышли бы из шахт, если бы железнодорожники не прекратили работу, и если бы уголь вывозился по мере добычи, рабочие, по моему мнению, не вышли бы из шахт.

О. Вы полагаете, что местных рабочих воодушевило нечто вроде солидарности?

А. Это можно назвать эпидемией.

О. Не могли бы вы сказать, наблюдались ли какие-либо симптомы беспорядков или тревоги среди местных рабочих до того, как поступили новости о неприятностях?

А. Никаких не было. Когда я уезжал из дома, царило полнейшее спокойствие.

Выступление сенатора Ютци:

О. Разве тот факт, что железная дорога не вывозила уголь, не стал причиной ухода шахтеров из шахт?

А. Об этом я и говорю, сэр. Я хочу, чтобы это было занесено в протокол.

О. Удалось ли вам выяснить, кто были те люди, которые вмешивались в работу шахтных насосов?

А. Нет, сэр; не думаю, что выяснил.

О. Это были бастующие шахтеры?

А. Нет, сэр; арестов этих лиц не производилось. Аресты были произведены позже за попытку учинить беспорядки где-то примерно 20 августа, как я полагаю, сэр, одной из рот отряда полкона Хოვარда — думаю, человек пять или шесть, — дата и подробности указаны в моей учетной книге, — они были преданы суду и впоследствии осуждены нашим окружным судом.

О. Люди, участвовавшие в создании помех насосам?

А. Я не знаю, были ли это они или попытка таковых. Кажется, это была попытка беспорядков примерно в тех числах.

О. Был ли впоследствии арестован кто-нибудь из участников беспорядков, бушевавших здесь на улицах?

А. Кажется, кто-то был арестован, сэр.

О. Был ли арестован кто-нибудь из ваших дружинников?

А. Да, тридцать восемь человек.

О. Арестованы по доносу кого-то из участников беспорядков?

А. По вердикту жюри коронеров, сэр. Проводилось дознание коронера.

О. Они предстали перед судом?

А. Да.

О. Кем — судом?

А. Судом под председательством судьи Хардинга.

О. По какому обвинению?

А. По обвинению в убийстве — непредумышленном убийстве.

О. Их оправдали?

А. Да.

О. Судили ли кого-нибудь из арестованных участников беспорядков?

А. Полагаю, судили, сэр. Здесь присутствуют другие джентльмены, ведавшие этим вопросом, которые смогут дать показания об этом лучше меня.

О. Сообщите, подвергалось ли нападению со стороны толпы или толпы бунтовщиков то помещение, где вы обнаружили молодую девушку?

А. Никаких нападений, насколько мне известно.

О. Были ли таковые после этого, либо куда направилась толпа и что стало с находившимися в конторе людьми?

А. Внимание толпы отвлеклось от той части в сторону меня и группы лиц, вышедших из мастерских.

О. Вас информировали о том, что они находятся в опасности?

А. Да, сэр.

О. И поэтому вы туда спустились?

А. Да, сэр.

О. И прибыв туда и обнаружив молодую девушку в обморочном состоянии, вы не сочли целесообразным уводить их оттуда и не сделали этого?

А. Я не счел целесообразным уводить их и не предпринимал никаких усилий к этому.

О. Вы не сочли это целесообразным?

А. Нет, сэр.

О. Удалось ли им впоследствии выбраться из конторы и благополучно добраться до дома?

А. Без всяких затруднений.

О. Почему вы не сочли целесообразным уводить их, если они находились в опасности?

А. Я не считал, что они в опасности.

Выступление мистера Минза:

О. Полагаю, вы сочли их более в безопасности там, чем при попытке вывезти их на улицу?

А. Да, сэр.



Джошуа Томас, приведен к присяге:

Выступление мистера Линдси:

О. Назовите ваше место жительства, пожалуйста.

А. Я живу в Хайд-Парке.

О. Какова ваша профессия?

А. Я кузнец.

О. Были ли вы здесь в июле прошлого года, когда произошли беспорядки?

А. Был.

О. В какой день происходили беспорядки на здешних улицах?

А. 1-го августа.

О. Скажите, пожалуйста, было ли вам заранее что-либо известно о намерениях или возникновении каких-либо беспорядков до этой даты?

А. Нет, сэр; ничего не знал.

О. И что было первым, что вы заметили или обнаружили?

О. На собрании у шелкопрядильной фабрики?

О. Да. Скажите, были ли вы на собрании у шелкопрядильной фабрики?

А. Да, сэр.

О. С какой целью было созвано то собрание?

А. Насколько можно было понять на улицах, люди рассчитывали услышать отчеты постоянного комитета компании Делавэр энд Хадсон Канал, и все они отправились туда в ожидании услышать доклад комитета о результатах контактов с компанией.

О. Это был тот комитет, который...

А. В Круглом лесу состоялось собрание, на котором был назначен комитет для переговоров с компанией по поводу их заработной платы, и спустя некоторое время было созвано это собрание — кем, я не знаю, но люди в целом думали, что этот комитет собирается выступить там с отчетом об итогах своих переговоров с компанией, а когда мы прибыли туда на собрание, этого комитета не оказалось, и после того как мы пробыли там, пожалуй, с полчаса или три четверти часа, председатель комитета работников угольно-железнодорожной компании призвал собрание к порядку и заявил, что теперь пора назначить председателя. Среди присутствовавших в то время было довольно много людей, но никто из них не соглашался исполнять эти обязанности, в конце концов ему было сказано самому выполнять эту роль, и он согласился.

В. Какое имя, вы сказали, было?

О. Это был Рудольф Крешнер, и кто-то из толпы — там находилось, возможно, от пяти до семи тысяч человек — спросил его, какова цель собрания, и он ответил им, что, если они побудут в тишине несколько минут, они узнают. Он сам не знал. Он сказал, что они это выяснят, и он поговорил с некоторыми людьми — я не мог расслышать, что он сказал, а затем он встал и заявил, что, по его мнению, собрание должно предпринять какие-то действия в отношении тех людей, которые в то время работали в цехах; после этого поднялась группа лиц и внесла предложение о том, чтобы комитет — я не могу сказать вам в каком составе, суть его предложения заключалась в том, чтобы все же назначить комитет, — попросил этих людей пока оставить работу, пока трудности не будут улажены. И после некоторого обсуждения было внесено предложение изменить его, сделав состав комитета из двадцати пяти человек. Затем против этого возражали на том основании, что компании уволят всех, кто будет назначен в комитет, который пойдет и попросит этих людей оставить свою работу, и один человек, чье имя я сейчас не помню, выступил там в пользу комитета из двадцати пяти человек, а другие снова выступали и возражали против этого на том основании, что они будут уволены — они уже подвергались увольнению раньше и увольнялись после этого из-за того, что вели переговоры с этими людьми. Пока это предложение обсуждалось, было внесено предложение о том, чтобы все собравшиеся разошлись, прошли мимо цехов и попросили людей пока прекратить работу, пока трудности с компанией не будут улажены. Как раз в это время один человек передал Крешнеру письмо и попросил его прочитать. Тот взял письмо, посмотрел на него, вернул его обратно этому человеку и покачал головой. Затем этот человек сам взобрался на небольшую трибуну и зачитал письмо собравшимся. До этого не было никаких недоброжелательных слов или чего-либо бурного — вообще ничего выходящего за рамки, никаких оскорбительных выражений или чего-либо подобного, — но как только письмо было зачитано, это подействовало как искра в бочке с порохом.

В. Теперь скажите, откуда взялось это письмо?

О. Я не знаю.

В. Кем оно было подписано?

О. Оно было подписано «Рабочий».

В. Сколько?

О. Один рабочий.

В. Просто подписано «Рабочий»?

О. Просто подписано «Рабочий».

В. Можете ли вы передать содержание письма или его суть?

О. Лишь частично. Оно было на писчей бумаге. Автор стал рассуждать — автор письма — говорить о жалобах рабочих, о том, как они страдали от урезанной заработной платы и сокращенного рабочего времени, а также от дополнительных урезаний и т. д., и он говорил, что рабочие не могут прожить. Он сказал, что У. У. Скрэнтон заявил, будто заставит рабочих работать по пятьдесят центов в день — я не помню, как скоро, но по пятьдесят центов в день — или же зароет себя в терриконе. Далее он заявлял, что сожалеет, что не может присутствовать сегодня, так как у него есть дела в другом месте, но он надеется, что рабочие выполнят свой долг, и подписался «Рабочий».

В. Что было сделано после того, как это письмо зачитали?

О. После того как это письмо зачитали, четверо, пятеро или шестеро из нас — я точно не помню сколько — провели небольшое совещание возле трубы, у одного из концов шелковой фабрики, и мы разделились: я должен был пойти в одну сторону, а другой человек — в другую, и попытаться поговорить, чтобы унять волнение, но толпа была настолько плотной, что мы не смогли туда добраться. Пока мы пытались протиснуться, там снова было внесено предложение о том, чтобы собрание разошлось к цехам и попросило рабочих покинуть цехи. Даже тогда не было никаких угроз насилия вообще, но, конечно, в адрес У. У. Скрэнтона были использованы некоторые ругательства, однако никаких угроз в его адрес вообще не было, как и никаких угроз в адрес какого-либо лица, или собственности, или чего-либо еще.

Сенатор Рейберн:

В. Что вы имеете в виду под цехами?

О. Эти цехи, где работали люди — железнодорожные мастерские, печи и сталелитейные заводы. Я не слышал, чтобы говорилось что-то или вносилось какое-то предложение выгнать их силой, но предложение состояло в том, чтобы попросить рабочих покинуть цехи.

Сенатор Ютци:

В. Я хочу знать, что вы имеете в виду под цехами?

О. Железнодорожные мастерские, сталелитейные заводы, печи, прокатные станы и т. д.

В. Все промышленные предприятия?

О. Да; все на той стороне. [Показывая.] Затем последовало некоторое обсуждение этого рабочими туда-сюда, и мы снова вернулись к шелковой фабрике, и мы разговаривали и видели, как толпа рассеивается. Я не видел, чтобы какое-либо предложение было принято, я просто слышал, как их предлагали, и поддерживали, и выносили на голосование собрания, а затем их обсуждали. Я слышал возгласы «за» и «против», пока находился позади, но предполагал, что они голосуют по предложению; каково было решение председателя, я сказать не мог. Затем рабочие начали расходиться, и мы стояли там и разговаривали. Мы и помыслить не могли, что причиняется какой-то ущерб. И пока мы стояли у шелковой фабрики, как раз на железной дороге, куда мы перешли с завода железорудной и угольной компании, мы видели, как люди бегут в сторону Уорд-стрит, в том направлении отсюда.

В. Вы оставались там внизу, когда они двинулись от цехов?

О. Да; и когда мы увидели, что эти люди идут в ту сторону, мы поднялись по железной дороге Лакаванны и Блумсберга, и я как раз находился у арки возле мастерской Лакаванны и Блумсберга, когда произошла стрельба. Я просто услышал ее, и это все, а потом я прошел прямо сюда, к углу.

В. Когда вы добрались до угла, что вы сделали?

О. Я увидел людей, лежащих там мертвыми на улице.

В. Толпа рассеялась?

О. Ну да, в основном. Очень многие стояли вокруг внизу на улице, а также вверх и вниз по проспекту, прогуливаясь и беседуя.

В. Кто уведомил вас о собрании у шелковой фабрики?

О. По правде говоря, я не могу вам этого сказать. Я слышал об этом от весьма большого числа людей.

В. От рабочих?

О. Да — о да. Один джентльмен, который рассказал мне об этом, сказал, что, насколько он понял, комитет компании «Делавер, Лакаванна и Вестерн» собирается выступить с докладом.

В. Это держалось в секрете?

О. О нет, сэр.

В. За сколько времени до собрания вы об этом узнали?

О. Я знал, что оно должно состояться, за три-четыре дня до этого — за два-три дня.

В. Почему оно было созвано у шелковой фабрики — встречаться именно у шелковой фабрики?

О. Потому что больше нигде не было места, разве что проводить его в Круглом лесу позади Гайд-Парка, а это было примерно так же далеко.

В. Что вы имеете в виду под Круглым лесом?

О. Это участок леса, который лежит к западу от Гайд-Парка, широко известный как Круглый лес.

В. Роща?

О. Роща.

В. Сколько людей собралось там, у шелковой фабрики?

О. Ну, по моим оценкам, было от пяти до семи тысяч.

В. Они собрались в зале?

О. О нет, сэр; на открытом воздухе.

В. Кем были эти люди по роду занятий?

О. Рабочими.

В. Был ли среди них кто-нибудь из железнодорожников?

О. Я не помню точно. Я не знал там ни одного железнодорожника. Несомненно, кое-кто мог там быть; но я не припомню, чтобы кого-то видел. Шахтеры, разнорабочие, плотники, кузнецы, машинисты, извозчики и так далее. Все классы людей — трудящиеся.

В. И они находились там, слушая доклад комитета, назначенного шахтерами?

О. Комитета компании «Делавер, Лакаванна и Вестерн».

В. Чтобы проконсультироваться с должностными лицами компании?

О. Да — прошу прощения, сэр — они были там; полагаю, в этом и заключалась цель собрания.

В. Почему кузнецов, плотников и других механиков в целом уведомили о необходимости встретиться там?

О. Их не уведомляли; они просто слышали разговоры об этом на улицах, и я пошел туда одним из них. Я очень хотел узнать, будут ли шахтеры работать, поскольку, если бы они вышли на работу, у нас появился бы шанс получить работу в цехах.

В. Зависела ли ваша работа в кузнечных цехах от того, что происходило на угольных шахтах?

О. Не полностью от угольных шахт; нет, сэр.

В. Работа плотников ведь вообще бы от этого не зависела?

О. Из любопытства, не в меньшей степени, чем из чего-либо другого. Очень многие шли туда из любопытства.

В. Приглашались ли туда люди из цехов — толпа, чтобы остановить работу, то есть вы сказали, что толпа направилась к сталелитейным заводам, фабрике и машиностроительным цехам здесь? Были ли представители этой категории людей на собрании?

О. Я могу лишь предполагать. Я не мог бы утверждать, что там присутствовал какой-то конкретный человек, но я предполагаю, что они там были, и у меня были веские основания так думать. Рабочие железной дороги «Делавер, Лакаванна и Вестерн» были там. То есть шахтеры, не железнодорожники, а шахтеры. Там были рабочие угольно-металлургической компании — некоторые из них, — а также некоторые из Муники, деревни, расположенной ниже по течению отсюда, некоторые из Тейлорвилла и некоторые из Олд-Форджа, и они стремились узнать, каков будет доклад комитета «Делавер, Лакаванна и Вестерн», и они пришли сюда в предвкушении услышать этот доклад, потому что успех или неудача забастовки в основном зависели от рабочих «Делавер, Лакаванна и Вестерн», и если бы доклад этого комитета был такого характера, который советовал бы людям работать, то забастовка немедленно прекратилась бы, тогда как если бы они упорствовали, я полагаю, остальные поступили бы так же.

В. Получили ли вы какой-либо доклад комитета?

О. Нет, сэр.

В. Ничего подобного?

О. Ничего подобного.

В. Узнали ли вы, какие действия были предприняты комитетом и должностными лицами этого комитета?

О. Нет, сэр; не в тот момент. Я не знаю, предпринимали ли они вообще какие-либо действия — были ли они готовы выступить с докладом.

В. Вносилось ли какое-либо предложение об adjournment (закрытии собрания/перерыве)?

О. Там, на этом собрании?

В. Да.

О. Да.

В. Оно было провалено голосованием?

О. Нет, сэр; оно было принято, по крайней мере я предполагаю, что оно было принято, по следующей причине. Я слышал предложение о закрытии собрания там, где находился в толпе. Я не мог продвинуться дальше по направлению к трибуне, но я подошел поближе, а затем услышал голосование, и я мог слышать голоса «за», и они преобладали, и я предполагал, что это голосование по тому вопросу, поскольку сразу после этого толпа рассеялась.

В. Толпа рассеялась в направлении машиностроительных цехов?

О. Сюда, наверх. Некоторые пошли через реку, перешли реку вброд и отправились в Гайд-Парк, некоторые шли по дороге, некоторые поднимались сюда, а некоторые по другой дороге.

В. Сколько людей направилось к сталелитейным заводам на равнине?

О. Я не мог бы вам сказать, сколько именно.

В. Можете оценить?

О. Возможно — может быть, полторы или две тысячи человек шли вверх по улице и направлялись в ту сторону. Не все из тех, кто поднялся наверх, пошли в цехи.

В. Знали ли вы, что они двинулись к цехам, когда они отправились убеждать рабочих бросить работу?

О. Нет, сэр; было внесено предложение разойтись по цехам, чтобы попросить рабочих прекратить работу на время, пока не уладятся разногласия между ними и компанией; таково было предложение.

В. Было ли это предложение принято?

О. Я полагаю, да, но когда оно было принято, мы уже находились вне толпы.

В. И все они отправились в цехи, большое количество?

О. Большое количество направилось сюда вверх и в сторону цехов.

В. Существовала ли какая-либо организация — какая-либо тайная организация здесь, известная как Союз железнодорожников (Trainmen's Union), насколько вам известно, среди железнодорожных служащих?

О. Я не знаю. Я предполагаю, что существовала.

В. Известна ли вам такая организация под названием Союз железнодорожников?

О. Нет, сэр; не под названием Союза железнодорожников.

В. Известна ли вам какая-либо организация среди железнодорожных служащих?

О. Я понимал так, что существует то, что известно как Братство машинистов.

В. Братство машинистов локомотивов?

О. Братство машинистов локомотивов; но мы не имели никакого отношения к этому собранию.

В. Это Братство машинистов локомотивов — была ли это единственная организация среди железнодорожников, о которой вы знали?

О. О, я слышал и понимал, и среди всех бытовало общее мнение, что существовало так называемое Братство кочегаров.

В. И тормозных кондукторов?

О. И Братство тормозных рабочих. Почти у всех профессий есть какой-то союз — Союз механиков, Союз кузнецов, Союз бондарей и так далее.

Сенатор Рейберн:

В. Значит, помимо Братства машинистов локомотивов, существовала организация тормозных кондукторов и кочегаров?

О. Все они, сэр, независимы друг от друга.

Мистер Энгельберт:

В. Вы знаете это наверняка или только по слухам?

О. По слухам.

Сенатор Ютци:

В. Был ли какой-либо публичный призыв к этому собранию в газетах или иным образом?

О. Нет, сэр; я не видел никакого призыва; не слышал ни о каком опубликованном призыве.

В. Каким же образом распространилась идея о том, что там состоится собрание?

О. Я не знаю.

В. Знаете ли вы кого-нибудь, кто советовал провести собрание?

О. Не знаю.

Сенатор Рейберн:

В. Принято ли у рабочих собираться на такие собрания и в такие толпы подобным образом и выслушивать доклад, например, если стало известно о комитете, который вел переговоры с должностными лицами железной дороги или угольных компаний?

О. Да, сэр; если между рабочими и компанией шел процесс переговоров через комитет, возможно, комитет не мог позволить себе опубликовать призыв через газеты, и девять, десять или пятнадцать членов комитета ходили вокруг и сообщали кому-нибудь, а те передавали другим, что собрание состоится в таком-то месте.

В. Вы предполагаете, что именно так было созвано это собрание?

О. Нет, сэр; я понятия не имею, как оно было созвано. Я понятия не имею, как оно было созвано, ни малейшего.

Мистер Ларраби:

В. Если не считать того, что вы слышали в разговорах среди нескольких рабочих, что такое собрание должно состояться?

О. Да; или, вернее, меня спрашивали, буду ли я на собрании.

Сенатор Рейберн:

В. Когда предложение о закрытии собрания было принято и собрание распалось, шли ли люди, которые отправились на равнину и двинулись к городу, единой массой или в составе какой-то организации, или же это просто возвращалась домой та часть жителей, которая проживала в этом конце города?

О. Я полагаю, что из любопытства кое-кто присоединился к ним из разных мест, но никакой организации не было. Они не шли организованной массой. Они заняли пространство между двумя дорогами, между улицей и железной дорогой, на улице и на железной дороге, и на земле между ними, и по другую сторону дороги. Они были рассредоточены там. Я полагаю, что от шелковой фабрики до цехов и до головы этой колонны почти или ровно три четверти мили — некоторые из них шли дальше; жили у сталелитейных заводов, в пятидесяти или ста ярдах по эту сторону от сталелитейных заводов. И мы посмотрели в сторону холма и увидели людей на склоне холма; и мы видели, как некоторые из них направлялись в сторону Уорд-стрит. Там не было ничего похожего на какое-либо управление.

В. Вы считали собрание распущенным в тот момент, когда было принято предложение о его закрытии?

О. Да, сэр.

Мистер Ларраби:

В. Делал ли этот человек, который читал письмо, какие-либо замечания по его поводу после того, как зачитал его?

О. Я не думаю, что он это делал.

В. Не думаете, что он делал какие-либо комментарии или советовал толпе, что делать?

О. Нет, сэр; он вообще не делал никаких комментариев.

В. Делал ли кто-нибудь после прочтения письма какие-либо комментарии по его поводу или советовал толпе, что делать?

О. Не по поводу письма.

Мистер Рейберн:

В. Призывал ли он кого-нибудь из толпы следовать за ним?

О. Нет, сэр; я не слышал, чтобы кто-либо призывал толпу следовать за ним. Ни один человек. Когда было внесено предложение о закрытии собрания, та часть толпы или собрания, которая находилась здесь, северная ее часть — северо-восточная, двинулась первой, некоторые из них, а некоторые остались позади.

В. Прошла ли бо́льшая часть толпы через цехи?

О. Ну, я насчет этого не знаю. Я не стал бы утверждать, потому что не обратил особого внимания.

Мистер Милс:

В. Было ли у толпы какое-то руководство или лидер?

О. Нет, сэр.

В. Каждый был сам за себя, так?

О. Похоже на то; да, сэр. Никакого лидера не было вообще.

Мистер Ларраби:

В. Все они, казалось, имели представление о том, чтобы идти в одном и том же направлении?

О. Не все.

В. То есть они направились в эту сторону?

О. Ну, очень многие поднялись сюда; жили в том... живут в эту сторону. Очень многие живут здесь позади — те, кто поднимался наверх, — и они шли по проспекту.

Мистер Милс:

В. С самого начала и до конца, по вашему мнению, никакой регулярной организации не существовало?

О. Нет, сэр; никакой регулярной организации не было.

Мистер Линдси:

В. Вы ведь довольно хорошо знакомы с работающими людьми в этой окрестности, не так ли?

О. Да, сэр.

В. Состояли ли те шесть или семь тысяч человек, которые там собрались, главным образом из местных рабочих этой округи — Скрэнтона и его окрестностей?

О. О да, сэр; главным образом.

В. Были ли там какие-нибудь незнакомцы, бродяги или чужаки — совершенно посторонние люди, не из этого региона?

О. Я не могу ответить на это, потому что не знаю, были ли таковые.

В. Вы видели кого-нибудь?

О. Нет, сэр; я ни на ком не акцентировал внимание.

В. Были ли лица в этой толпе знакомы вам как люди, которых вы видели в окрестностях?

О. Да; подавляющее большинство из них.

В. Вы не видели столкновения, которое произошло на улице?

О. Нет, сэр.

В этот момент комитет объявил перерыв до девяти часов утра завтрашнего дня.









Scranton, March 30, 1878.


Комитет собрался в соответствии с перерывом в девять часов утра под председательством мистера Линдси. Все члены присутствовали, за исключением мистера Дьюиса.



У. У. Маннис, приведен к присяге:

Мистер Линдси:

В. Где вы проживаете, мистер Маннис?

О. В Скрэнтоне.

В. Каков ваш род занятий?

О. Суперринтендант Железорудной и угольной компании Лакаванны, строительный и лесозаготовительный отдел.

В. Я хотел бы, чтобы вы просто изложили факты, которые попали в поле вашего зрения в связи с беспорядками — забастовкой в июле прошлого года?

О. В день беспорядков, 1 августа, утром, около восьми часов, я услышал, что у шелковой фабрики назначено собрание.

В. Продолжайте, мистер Маннис.

О. Я услышал, что внизу у шелковой фабрики назначено собрание и что они собираются вычистить нас всех до единого. Я обошел своих людей и направился к литейному цеху, предполагая, что это будет едва ли не первое место, куда они нагрянут. Я остался там. Один человек из наших цехов ходил на собрание. Я расспросил разных мастеров, как лучше поступить, и мы решили продолжать работу. Мы не стали закрывать наши цехи — мы решили посмотреть, каковы их намерения. Возможно, это были ложные слухи. Вскоре этот человек вернулся и сказал: «Вам лучше закрываться. Они идут толпой, чтобы вычистить вас дочиста. Вам лучше убираться с дороги». Мы провели еще одно совещание и решили стоять на своем и защищать свою собственность. Вскоре мы увидели, как они поднимаются по Вашингтон-авеню через железнодорожные пути. Там они остановились на несколько минут. Затем они рассыпались: часть из них направилась в сторону наших цехов, а другая часть пошла прямо вверх по улице. По моим оценкам, к нашему цеху повернуло от полутора до двух тысяч человек; и когда они подошли к цехам, они рассредоточились по всем цехам; некоторые из людей бросились бежать. Некоторые начали выбегать наружу, а те нападали на них и преследовали. Они зашли в наш котельный цех, где у нас есть вал, приводимый в движение водяным колесом, и большой ремень. Пятеро или шестеро ухватились за него, чтобы остановить. Я говорю: «Ребята, не уничтожайте имущество сейчас. Вы же вредите только самим себе. Не приходите сюда громить имущество». Они не обратили на меня никакого внимания. Я привлек внимание того, кто казался главарем, и говорю: «Если вы имеете хоть какое-то влияние на этих людей, ради Бога уведите их назад. Вы причиняете вред только себе». — «Будь ты проклят, — сказал он, — у нас есть сила». Я говорю: «Если бы ты стоил чего-нибудь, я бы вышиб тебе мозги». Они говорят: «Где Билл Скрэнтон, который собирается заставить нас работать за три шиллинга в день?» Я говорю: «Послушайте меня. Возвращайтесь и занимайтесь своей работой». Нет; у них была сила, и они собирались ею воспользоваться. «У вас всего вдоволь, — говорили они, — а у нас нет. Мы собираемся добиться своих прав». Они вошли в наш цех и приказали рабочему загасить топку. Тот начал это делать, и тогда кто-то ударил его куском железа, после чего он поднялся и побежал через весь цех, а они забрасывали его камнями на ходу. С него сорвали рубашку, и его спина была в крови. Другой побежал позади литейного цеха, и они бросились за ним, швыряя камни, куски железа, шлак и все, что могли достать. Они вычистили все цехи до единого и двинулись к доменной печи. Я услышал, как один человек закричал. Говорит: «Я знаю дорогу; следуйте за мной». С этими словами я бросился вперед них. До этого, пока они стояли перед машиностроительным цехом, кто-то взобрался на отливку. «Ну, — заявляет он, — ведите сюда своего Билла Скрэнтона. Где он? Мы выпотрошим его. Мы доберемся до его сердечного кровотока». Я говорю: «Не кричите так громко. Вы сошли с ума. Вы сами не понимаете, о чем говорите». Он повернулся ко мне с оскорблениями: мол, теперь у них есть власть и они собираются ею воспользоваться — что они собираются выпотрошить Скрэнтона. Я говорю: «Вам лучше держаться подальше от Лакаванна-авеню, иначе некоторые из вас не доберутся домой». Они двинулись к печи, но я опередил их и побежал вперед, чтобы предупредить рабочих убавить дутье и привести печь в порядок, и встретил мастера, которому сказал, что они идут. Он побежал к печи и отключил дутье. Большинство людей рассеялись, я не думаю, что они схватили кого-нибудь из них. Я прошел через разливочный пролет по ступенькам в машинное отделение котельной. Позади меня за мной поднималась толпа людей. Они столкнулись с нашим кочегаром, стариком лет шестидесяти или семидесяти. Они сбили его с ног. Я прошел в машинное отделение. Инженер выходил из машинного помещения — они вывели его оттуда. Он прошел через улицу. Я говорю: «Вернись, котел взорвется через двадцать минут от того пара, который у тебя есть, если ты остановишь насосы». Подошел главарь этой шайки, они окружили меня и поклялись, что если они снова посадят этого человека туда, то вышибут мне мозги. Я говорю: «Господа, вам лучше вернуться домой; повернитесь прямо сейчас и уходите, иначе вы упустите момент». Я говорю: «Не приходите сюда громить имущество». Вскоре они прошли мимо и направились в сторону цехов. При мне не было абсолютно ничего для самозащиты. У меня дома был пистолет. Я сбегал домой, взял его, положил в карман и снова вернулся в машинное отделение. Обнаружил, что машинное отделение горит в двух местах. Инженер вернулся, потушил огонь и загасил топку в котлах. Затем я снова направился к железной дороге, в сторону магазина компании, и когда я вышел прямо к магазину компании, люди как раз выходили колонной из магазина — этот вооруженный отряд — и шли вниз по улице; и когда они пересекали Вашингтон-авеню, улица была буквально заполнена людьми, но они, казалось, расступались и пропускали этот отряд сквозь себя, а когда те проходили, брешь снова смыкалась. Затем я услышал два или три пистолетных выстрела, а вскоре услышал ружейные трески — прошло больше двух минут, может быть, меньше — услышал треск ружей, и вскоре они начали рассеиваться. Спустя совсем немного времени я увидел, что отряд возвращается, а улицы были довольно хорошо очищены. Я двинулся вниз в ту сторону, где шла стрельба; прошел часть пути вниз и встретил их возвращающимися: одного человека несли на носилках — это было около дома мистера Филлипса, — его отец шел сзади. Я встретил их, когда они шли обратно к магазину компании.

В. Был ли этот человек членом отряда?

О. Нет, сэр; он был одним из тех, кто находился с участниками беспорядков. Он валлиец, очень скверный характер; у него была всего одна нога. Он был с ними, и ему прострелили руку. Пуля прошла навылет через мясистую часть руки. Я думал, что он мертв, но он оправился и сейчас работает. До 1 августа они разогнали наших людей и выгнали наших рабочих из цехов. Мои цехи находятся на другой стороне, вагоноремонтный цех находится по другую сторону от машинного отделения — часть из них перешла туда и вывела их. До дня забастовки они несколько раз предупреждали их, чтобы те прекратили работу. Фактически они остановили почти всех моих работников. В то время работало не больше полдюжины человек. Приказали им прекратить работу.

В. Были ли у вас какие-либо трудности с вашими рабочими до 1 августа?

О. Нет, сэр, не было.

В. Все ли они продолжали работать?

О. Нет, сэр. Наши рабочие забастовали — я забыл дату. Наши пудлинговщики были первыми бастующими в городе.

В. В какой день они забастовали?

О. Они забастовали в полдень. Кажется, во вторник вечером машинисты и все железные дороги остановились. Это было во вторник вечером. Я не помню дату, но машинисты и кочегары прекратили работу. Все наши пудлинговщики вышли в тот день в полдень.

В. Как вы думаете, в какой день это было?

О. Это было в тот день, когда машинисты остановились вечером — в полдень.

В. На железных дорогах?

О. Да. Наша железная дорога остановилась здесь ночью.

В. Был ли это вторник после пожара в Питтсбурге — после поджогов в Питтсбурге?

О. По правде говоря, я не мог бы сказать, сэр. Мне кажется, что это было до того, но ручаться не буду. Я забыл, в какой день остановилась наша железная дорога.

В. Во вторник, после беспорядков в Питтсбурге, ваша железная дорога остановилась?

О. Значит, это было в тот вторник в полдень, когда наши пудлинговщики прекратили работу. Пудлинговщики остановились в полдень, когда люди вышли вечером.

В. Сколько их было?

О. По моим оценкам, около сотни.

В. На что они жаловались?

О. Они ни на что не жаловались. Среди них царила абсолютная паника. Они говорили, что первое, что они узнали, — это когда на заводе загудел гудок и прозвучало «а теперь пошли», и все они спустились на сталелитейные заводы, забрали оттуда рабочих, пошли в машиностроительные цехи и литейные и остановили работавших там людей. Им не удалось остановить литейный цех. Рабочих машиностроительных цехов они остановили. До этого они ничего не просили. Не просили никакого повышения. Как только мистер Скрэнтон узнал об этом, он спустился вниз и спросил их, чего они хотят, или побеседовал с ними. Возможно, он сможет рассказать об этом больше, чем я.

В. Жаловались ли они на низкую заработную плату до этого времени?

О. Повсюду раздавались жалобы на низкую заработную плату. От своих людей я ничего не слышал. Под моим началом, полагаю, работает около ста или ста пятидесяти человек.

В. Вы ничего от них не слышали?

О. Они не обращались ко мне с жалобами.

В. Каким бы то ни было образом?

О. Нет, сэр.

В. Сколько вы платили этим людям?

О. Пудлинговщикам?

В. Да.

О. Я не могу вам сказать. Они работают потонно, я не знаю, сколько это составляло. Это не входит в сферу моего ведения.

В. Был ли этот У. У. Скрэнтон нанят на предприятии, где вы работали суперринтендантом?

О. Да; он является генеральным менеджером.

В. Был ли кто-нибудь из тех пудлинговщиков в толпе, которая пришла от шелковой фабрики?

О. Я не знаю, сэр. Я не знал ни единого лица. Вся толпа, которую я видел, с которой я сталкивался, была для меня незнакомой, и они казались мне скорее шахтерами, чем разнорабочими.

В. Какая доля из числа нанятых вами людей работала в тот день — 1 августа?

О. Я полагаю, вероятно, не более — вы имеете в виду в моем отделе — вероятно, одна четвертая.

В. Если взять во всех цехах — какая доля работала?

О. Вероятно, одна четвертая. Остальные были запуганы угрозами, а некоторые перед этим подверглись нападениям за то, что продолжали работать. Их предупреждали, что они не должны работать.

В. Слышали ли вы о каком-либо недовольстве среди рабочих, или имело ли место какое-либо недовольство, либо планировалась ли какая-либо забастовка, насколько вам стало известно, до того, как сюда дошли новости о забастовке в Питтсбурге?

О. Ничего определенного не было. Я знал, что среди людей царило очень дурное настроение, я знал, что рабочие чувствовали себя ущемленными и встревоженными, они не казались довольными или счастливыми. Но никаких угроз какой-либо забастовки я не слышал.

В. По поводу чего?

О. По поводу низкой заработной платы. Компании вели себя притеснительно, и рабочим должны платить больше, и наблюдалось всеобщее недовольство и дурное настроение.

В. Снижалась ли заработная плата в прошлом году, в течение лета?

О. Да, сэр.

В. Когда она была снижена?

О. Кажется, наше снижение вступило в силу 1 июля — всеобщее снижение среди механиков, по-моему.

В. На сколько вы снизили заработную плату?

О. Полагаю, на десять процентов.

В. Было ли это снижение всеобщим среди компаний в Скрэнтоне?

О. Я думаю, да, ручаться не буду, но я думаю, что да.

В. Распространялось ли это на шахтеров — было ли какое-либо снижение заработной платы шахтеров?

О. Нет, сэр; полагаю, нет. Кажется, ее не снижали с 15 марта прошлого года.

В. Касалось только механиков?

О. В марте было снижение заработной платы шахтеров — кажется, в марте было всеобщее снижение.

В. Какое именно снижение было произведено тогда?

О. Я не могу сказать. К тому делу я не имел никакого отношения.

В. Можете ли вы сказать, сколько получали рабочие того разряда в цехах, которыми вы руководили?

О. Сколько они получали?

Сенатор Рейберн:

В. Примерно?

О. От 1,50 до 2,25 доллара.

Мистер Линдси:

В. Какая категория рабочих получала 1,50 доллара?

О. Обычные плотники и вагоностроители.

В. Какая категория получала 2,50 доллара?

О. Наши лучшие кузнецы и некоторые из лучших плотников.

В. Некоторые из лучших плотников получали 2,50 доллара?

О. Да, сэр.

В. Какова была бы средняя заработная плата? Если взять в среднем?

О. Среди механиков?

В. Да.

О. Я думаю, в среднем составляла бы, вероятно, 1,75 доллара.

Сенатор Ютци:

В. Тот человек, который был ранен, все еще здесь, в городе, работает?

О. Да, сэр.

В. Принимал ли он активное участие в беспорядках?

О. Я не знаю.

В. Его никогда не арестовывали?

О. Нет, сэр; его отец — очень хороший рабочий прокатного стана, и благодаря влиянию его отца и сочувствию к его семье...

Мистер Милс:

В. Состоял ли он у вас на службе?

О. Да, сэр.

В. Состоит ли он у вас на службе сейчас?

О. Да, сэр; он работал некоторое время назад, и я думаю, что работает. Его отец — старший нагревальщик. Именно влияние его отца... мы испытывали большое сочувствие к семье. Они бедняки.

Сенатор Ютци:

В. Можете ли вы дать нам оценку — приблизительную оценку суммы убытков, понесенных на предприятиях компании вследствие беспорядков?

О. Я не могу утверждать под присягой. Главным убытком была доменная печь. У нас в задувке находилось две печи. Они были заполнены доверху. Это был полный убыток. Выдалбливать их заново очень дорого.

В. Застыли, да?

О. Обе застыли.

В. Кто может назвать нам возможную сумму убытков?

О. У. У. Скрэнтон.

В. Вы сказали, что вас уведомили о том, что у шелковой фабрики состоится собрание и что они собираются вычистить ваши цехи. Каким образом вы получили это извещение?

О. Мне сказал суперринтендант доменной печи.

В. Знаете ли вы, откуда он получил эту информацию?

О. Не знаю. Я полагаю, он получил ее от кого-то из своих рабочих там.

В. Вы узнали об этом от кого-то из рабочих, кто слышал разговоры?

О. Да; откуда он это узнал, я не знаю. Мы выполняли кое-какие работы на старой шахте, и я проходил через доменную печь; он говорит: «Сегодня утром будет большое собрание». Я говорю: «Где оно? Пожалуй, нам лучше туда пойти». Он говорит: «У них намечается бурное собрание, и сегодня они намерены всех нас вычистить отсюда, так что вам лучше быть начеку». Я говорю: «Я буду держать глаза открытыми». Это Карл Маккинни, он управляющий доменной печью.

В. Вы не знаете, передал ли эту информацию кто-то из людей, которые хотели предупредить его, чтобы он был начеку, или нет?

О. Не знаю. Однако я склонен подозревать, что это был кто-то из людей, которых он поставил для этой цели. Мне так кажется, он довольно хорошо знал, как все это будет проводиться.

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. Он все еще здесь, этот человек, управляющий печью?

О. Да, сэр.

В. Как его зовут?

О. Карл Маккинни.

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Через сколько времени после забастовки ваши рабочие возобновили работу?

О. Когда наши механики вышли на работу после забастовки?

В. Да?

О. Какого-либо общего возобновления работ не было до тех пор, пока шахтеры снова не приступили к работе. Сейчас я уже не помню, сколько времени они бастовали.

В. Прошел ли месяц?

О. Да, я думаю, больше месяца.

Допрос ведет мистер Рейберн:

В. Какое-то время в сентябре или октябре?

О. Я думаю, это было около 1 октября.

Допрос ведет мистер Линдси:

В. До того как ваши предприятия снова запустились?

О. Да; но я не стал бы утверждать это с полной уверенностью. У меня плохо с запоминанием дат.

В. Где находились рабочие в то время, когда предприятия стояли?

О. Они были дома, рассеяны повсюду. Некоторые из них, кто хотел работать, уезжали в сельскую местность и находили там работу. Некоторые просто валялись без дела — лодырничали.

В. Безработные?

О. В основном безработные. Наши люди — я мог бы задействовать гораздо больше людей, если бы они согласились работать, но они боялись; люди действительно боялись, как мне говорили мои рабочие. Я едва мог набрать достаточно людей для выполнения той работы, которая у меня была. Пытался уговорить их работать. Они говорили, что хотели бы работать, но боятся. У меня работало несколько человек, и нескольких из них забрасывали камнями по дороге домой. Они говорили, что если те не прекратят работу, то сожгут дотла каждое здание.

В. К какому классу людей принадлежали те, кто высказывал эти угрозы?

О. Это были немцы и ирландцы.

В. Кто-нибудь из них был арестован?

О. Я не знаю, был ли кто-нибудь из них арестован. Люди действительно боялись работать. Очень многие были бы рады работать, но не смели. Я знаю, что так обстоят дела с моими рабочими.

В. Предпринимались ли местными властями какие-либо усилия по аресту людей, которые угрожали другим и запугивали их?

О. Арестовывали всех, до кого я мог дослушаться — на кого кто-либо подавал жалобу. Те люди, которым они высказывали угрозы, не смели заявлять на них, иначе для них это было бы небезопасно. Они несомненно лишились бы своего имущества и жизней. У меня работал один человек, который жил в Двенадцатом районе. Он не смел ходить на обед. Ему приносили обед прямо в цех. Он уходил рано утром. Не смел носить с собой котелок для еды. Я никогда в жизни не видел ничего подобного среди рабочих. Никогда не видел такой одичавшей толпы, какой были эти рабочие тем утром.

В. Те люди, которые угрожали забросать камнями тех, кто хотел работать, были ли они теми, кто ранее состоял у вас на службе?

О. Да, сэр.

В. Предприняла ли ваша компания какие-либо меры — приняла ли какой-либо план — чтобы привлечь этих людей к ответственности?

О. Они сделали все возможное, но не могли получить доказательства без привлечения к суду тех людей, которым были адресованы угрозы. Сам мэр говорил мне как-то: если удастся выяснить имена людей, которые высказывали угрозы такого рода и чью вину можно доказать, пусть их приведут прямо к нему. Я не смог найти ни одного человека, который согласился бы пойти и подтвердить это под присягой.

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. Принимала ли ваша компания вновь на работу кого-либо из тех людей, которые высказывали угрозы?

О. Только если по неведению. Я не думаю, что они это делали. Они посылали группы людей, человек по шесть в каждой, и где бы они ни находили работающего сотрудника компании, они требовали узнать, на кого те работают. Если они работали на компанию, они должны были бросить работу — если они работали индивидуально, они могли продолжать. У меня несколько человек работали примерно в пяти милях отсюда, и туда отправилась группа людей, которые хотели узнать, работают ли те на компанию. Они соврали им и сказали, что работают на людей, которые живут там. Те сказали: «Если вы работаете на компанию, вы должны остановиться».

Допрос ведет мистер Рейберн:

В. Я хотел бы спросить джентльмена, были ли это мужчины или мальчики, или люди какого возраста?

О. Я думаю, от пятнадцати до сорока лет.

В. Большинством из них все-таки были мужчины?

О. Да, сэр.

В. Люди зрелого возраста?

О. Да; это были мужчины. Судя по их внешнему виду, я бы сказал, что большинство из них были в возрасте от двадцати до тридцати лет.

В. Знаете ли вы людей, составлявших отряд добровольцев по распоряжению шерифа? Были ли вы с ними знакомы?

О. Да, сэр.

В. Какого характера были эти люди?

О. Большинство из них были нашими лучшими людьми. Они пользовались хорошей репутацией.

В. И обладали хорошим характером?

О. Да, сэр. Я бы сказал, почти все. Возможно, нашелся бы один или два человека, которые не выдержали бы проверки; но в основном они состояли из наших лучших людей. Их возглавляли У. У. Скрантон, здешний Читтенден и люди такого круга. Все они были молодыми людьми с хорошей репутацией.



Джеймс Е. Браун, приведен к присяге:

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Назовите ваше место жительства.

О. Девятый район, город Скрантон.

В. Каков ваш род занятий?

О. Торговля скобяными изделиями.

В. Вы купец, торгующий скобяными изделиями?

О. Да, сэр.

В. Не могли бы вы изложить нам факты, которые стали вам известны в ходе наблюдений за происходившими здесь беспорядками?

О. Как далеко назад вы хотите, чтобы я заглянул? Я был одним из должностных лиц отряда добровольцев по распоряжению шерифа до начала беспорядков и находился вместе с мэром во всей этой толпе внизу.

В. Начните с истоков.

О. Среди всех местных рабочих классов царило большое волнение, и ходило множество угроз и слухов о том, что будет уничтожено имущество. После того как они циркулировали в течение нескольких дней, большое число молодых людей здесь, в городе, обсудив этот вопрос, пришли к выводу, что нужно что-то предпринять для защиты собственности. В результате было созвано собрание, распространены и массово подписаны бумаги, и встреча состоялась в клубной комнате Лесного и речного клуба, чтобы организоваться и решить, какой курс мы примем. Мы встретились и решили, что организуемся в некотором роде на военный манер с определенной целью защиты собственности, но не вмешиваясь никоим образом в отношения между рабочими и их работодателями. Мы не имели никакого отношения к их распрям, но должны были защищать нашу собственность и собственность горожан.

В. Когда было созвано это собрание?

О. Я не могу назвать вам дату. Я мог бы ее узнать. Это было примерно в то же время, как мне кажется — сразу после беспорядков в Питтсбурге.

В. Существовали ли здесь эти слухи о трудностях, нападениях на имущество и его разрушении до беспорядков в Питтсбурге?

О. Я не могу точно назвать даты. Я не обращал на это особого внимания. Я, как и многие другие, считал маловероятным возникновение каких-либо неприятностей. Мы организовались настолько полно, насколько могли, и тщательно подходили к тому, кого допускать в состав нашей группы, а после организации те, кого мы выбрали, отправились к мэру. Разумеется, мы предполагали действовать через него и под его руководством, и никак иначе. Он приветствовал нас и предпринял надлежащие шаги для придания нам летучего (юридического) статуса. Подразумевалось, что мы будем выступать только по призыву одного из руководителей, причем был согласован надлежащий сигнал, который мог подаваться только одним из других руководителей и никакими другими лицами; а поскольку я случайно жил ближе к колоколу, чем кто-либо другой, предполагалось, что только я буду выходить по ночам. В офисе мэра постоянно дежурил человек, который должен был известить меня, если этот сигнал нужно будет позвонить из-за каких-либо неприятностей. Все шло своим чередом — слухи постоянно витали в воздухе — пока, кажется, в первый понедельник августа мы не собрались, как обычно, ночью. Появились сообщения о том, что этой ночью они собираются совершить нападение на магазин компании, как мне помнится, и мы встретились; тогда у меня состоялся долгий разговор с мэром, как и со многими другими участниками отряда, и он рассказал нам об этом собрании, которое должно было состояться на шелковой фабрике в среду. Что он был абсолютно уверен в том, что больше никаких неприятностей не предвидится; что все находится в весьма удовлетворительном состоянии, и ту же историю повторили во вторник. Той ночью нам поступило сообщение, что они собираются пустить поезд под откос выше магазина металлургической компании, и они просили нас быть на месте и проследить за тем, чтобы в случае выполнения этого плана там имелись силы для поддержания порядка. Мы оставались там чуть позже двенадцати, и, принимая во внимание то, что мэр говорил нам о прибытии поезда в полном порядке, мирно и тихо, мы пришли к выводу, что дурачимся с этим делом уже достаточно долго, и утром я встретился с капитаном Рипплом, и мы сошлись на том, что пора прекратить все это представление, и мы не будем иметь с этим ничего общего, если только не поступят новости, несколько отличающиеся от тех, что у нас уже были. Я отправился в магазин, как обычно, и находился там. Знал о собрании на шелковой фабрике. Видел, как оттуда спускается толпа — с верхних этажей я мог видеть, как оттуда спускается толпа. Я спустился на улицу и беседовал с несколькими членами отряда. Улицы были сильно запружены. Здесь было много незнакомцев — незнакомых лиц. Ближе к одиннадцати часам — между десятью и одиннадцатью — члены отряда начали подходить ко мне и говорить, что им не нравится то, как выглядит происходящее здесь собрание, и они хотят, чтобы я принял меры — сделал что-нибудь. Капитан Риддл находился на своем предприятии, и не ожидалось, что он будет здесь весь день, а я был единственным, кто находился здесь и обладал полномочиями подать сигнал.

В. Вы были одним из трех офицеров?

О. Да, сэр; я смеялся над мыслью о том, что могут возникнуть какие-либо неприятности, и был настолько уверен, что встреча с железнодорожниками прошла очень успешно, что не видел никакой опасности. Примерно около одиннадцати часов, или около того, ко мне подбежал крайне взволнованный человек и сказал, что собрание разошлось, люди направляются сюда и пора действовать. Я ответил ему: «Что ж, если боишься, иди в магазин компании, скажи всем, кого увидишь, чтобы шли в магазин компании, а я останусь здесь, пока ничего больше не произошло». Я вернулся к магазину, увидел, что толпа все больше возбуждается, и начал говорить каждому встречному, чтобы он шел в магазин компании. Я простоял перед магазином две или три минуты — магазин находится на углу, где произошли беспорядки, — и один из парней Логана подошел и сказал, что они хотят подать сигнал из магазина компании. Я ответил, что сначала нам нужно распоряжение мэра, и велел ему сходить к мэру и передать, что я нахожусь у магазина и, если мэр потребует подать сигнал, я сделаю это немедленно. Он сходил и доложился мэру, а в это время его брат стоял там у колокола, следя, чтобы никто в него не звонил, и не успел он уйти надолго, как к магазину компании явился посланец, которого направили звонить в колокол, но я не мог этого сделать. Я передал ответ, что получу распоряжение мэра и позвоню немедленно. Я встретил начальника полиции и сказал, что они прислали людей с требованием подать сигнал, и что они выгоняют рабочих из доменных печей, на что он ответил: «Не подавайте сигнал». Он сказал: «Отправляйте каждого встречного в магазин компании». Мы спустились по Вашингтон-авеню и прошли под аркой. Очень многие видели, как он направлялся в толпу, где происходили беспорядки. В тот момент они выгоняли рабочих из вагоноремонтных мастерских, при этом одни кричали «ура», а другие шипели. Он сделал примерно такое замечание: «Парни, вам лучше пойти домой, вам лучше убраться отсюда» — и прошел сквозь толпу. Некоторые заговорили и посмотрели в его сторону, а кое-кто двинулся с места, словно собираясь уйти. Никакой заметной разницы в поведении толпы не было. Мы подошли так близко, как только могли, пока не добрались до конторы мистера Маккинни. Он подошел почти к самой двери. Как только он дошел до двери, оттуда хлынули толпы рабочих. Толпы как будто столкнулись там — зеваки и участники беспорядков. Некоторые из тех, кто выходил из мастерских, были сильно взволнованы и размахивали палками. Мэр попытался вернуться назад. Как только он повернулся и сделал несколько шагов назад, я увидел, как его ударили по голове дубинкой. Он повернулся, чтобы посмотреть, кто его ударил, и снова пошел прочь. В толпе произошло движение, похожее на попытку защитить его, а я находился от него, полагаю, в пяти-шести футах. Я держался от него так близко, как только мог. Ни один из нас не был вооружен. Мы оба были совершенно беспомощны, то есть у нас не было даже палки, и его ударили снова. Тем временем толпа, выходящая из мастерских, похоже, не узнала его, и люди спрашивали: «Кто это?» — и, по моим оценкам, с десяток голосов ответили: «Мэр. Защитите его». Кто-то говорил — очень многие говорили: «Будь он проклят, убей его. Что он здесь делает?» В этот момент грянул выстрел. Я видел дым. Очевидно, пистолет был у него в руке, и когда он поднимал его, в такой гуще толпы произошло случайное срабатывание. Двое или трое бросились ударить его, а двое или трое бросились защищать. Толпа в ту минуту была очень плотной. Отец Данн подошел, взял мэра за руку и повел его прочь. Толпа предприняла еще одну попытку защитить отца Данна и мэра, но особенно отца Данна. Очень многие пытались защитить его. Когда я говорю «толпа», я имею в виду тех людей, которые выгоняли рабочих из вагоноремонтных мастерских. Они кричали: «Кто это — отец Данн? Будь он проклят, убей его. Что он здесь делает?» Этот крик повторился. Выбравшись из толпы, я готов был поклясться, что видел, как ударили отца Данна, хотя он сам это отрицает, но я по сей день убежден в душе, что его ударили. Пройдя еще немного дальше, какой-то человек выскочил из-за моего мне плеча и ударил мэра по щеке то ли дубинкой, то ли кистенем. Именно этот удар сломал ему челюсть. Этого человека я бы не узнал при новой встрече. Я никогда раньше его не видел, но, судя по тому, как выглядели убитые люди, мне кажется, он был одним из тех, кого убили. Когда мы продвинулись дальше по направлению к арке — выйдя из-под арки в сторону Лакаванна-авеню на Рэйлрод-аллеи, — полиция взяла мэра под руки и помогла ему выйти на улицу. Я увидел, что задняя дверь нашего магазина открыта, и, вспомнив звучавшие угрозы, вскочил внутрь и велел закрыть фасад. Я подумал, что это место вполне может подойти для поджога. Одновременно с этим я направился за пистолетом. Я попытался запереть входную дверь и, оглянувшись через плечо, увидел приближающийся по улице отряд добровольцев. Я бросился к голове отряда. Полетели камни, раздались выстрелы из пистолетов, я услышал, как мне показалось, один выстрел, и тут же обернулся и закричал: «Не стреляйте!» У меня сложилось впечатление, что они находились в невыгодном положении и хотели по возможности избежать столкновения с толпой; но сразу после этого со стороны других путей в нас полетели камни, последовал еще один или два пистолетных выстрела — не могу сказать точно, сколько, — и, увидев бросающую камни толпу, я повернулся и сказал: «Задайте им, парни!» Тогда был дан залп, и сразу же с той стороны — между магазином Колсона и соседним зданием, где находилась та толпа, — я велел им задать им жару, и они развернули ружья в ту сторону; к тому моменту толпа была охвачена такой паникой, что беспорядки прекратились.

В. Сколько человек в вашем отряде вели стрельбу?

О. Вместе со мной было ровно пятьдесят один человек. Когда они спускались по улице, насчитали тридцать восемь. У меня были списки всех членов отряда, и на основании фактов я знаю — по неопровержимым доказательствам я знаю, — что людей было ровно пятьдесят один.

В. Все они присутствовали в тот момент?

О. Весь наш отряд насчитывал более ста человек.

В. Сигнал был подан?

О. Нет, сэр; я не стал бы подавать его без приказа мэра. После удара, сломавшего ему челюсть, он был совершенно дезориентирован. Ему нанесли еще три или четыре удара, и, как только он смог, он выбрался из толпы. Я побежал подавать сигнал, но сначала мне нужны были пистолеты. Я думал, что нам предстоит бой, и хотел быть вооруженным. Прежде чем я успел подойти к церкви, чтобы подать сигнал, началась стрельба, и все было кончено. Отряду отдали приказ выстроиться на Вашингтон-авеню, и все они встали в строй без всякой паники, совсем как старые ветераны, после чего мы направились прямо к магазину компании. К тому времени, когда мы туда добрались, нас прибыло поддержать множество горожан. Я понятия не имел, что они разгромлены. Я предполагал, что они просто обойдут двор и снова нападут на нас. Мы пошли к магазину компании, чтобы подготовиться к встрече с ними.

Вопросы сенатора Ютци:

В. Кто был назначен командиром этого отряда?

О. Никакого офицера во главе не стояло. Их вывел У. В. Скрэнтон. Они пришли туда и получили оружие, и У. В. Скрэнтон командовал не меньше любого другого. Я принял командование, как только соединился с ними.

В. Ваши люди были приведены к присяге в качестве специальных полицейских?

О. У них также имелись письменные полномочия от мэра.

В. Вы сказали, что целью вашего отряда была защита собственности частных граждан. Неужели вы собирались оставить имущество корпораций на милость толпы?

О. Нет, сэр; то есть мы намеревались защищать общее имущество, уничтожение которого нанесло бы ущерб городу. Мы не хотели принимать присягу на общих основаниях. Мы были готовы принести присягу, но желали занять такое положение, при котором нас не заставят идти к шахтным копрам или удаленным объектам в любом направлении для их охраны, а защищать именно городское имущество, например, магазин компании. Мы не хотели ввязываться в дела таким образом, чтобы принимать чью-то сторону в конфликте между бастующими и теми, кто хотел работать. Это не наше дело, мы служили не за деньги, мы служили исключительно ради собственной защиты.

В. Я понял, что дело обстоит именно так, однако эти слова можно истолковать иначе.

О. Мы не могли провести четкую грань между частной собственностью и собственностью корпораций.

Вопросы сенатора Рэйберна:

В. Вам лучше подробнее объяснить цель создания этой организации.

О. Цель организации — мы услышали клич, который раздавался повсюду и со всех сторон среди... не могу сказать точно, были ли это шахтеры или разнорабочие, но среди этого никчемного сброда, промышлявшего тем или другим и едва ли способного на честный труд, — что они собираются разгромить Лакаванна-авеню. Таков был призыв, и мы организовались, чтобы не допустить ничего подобного. Мы хотели предельно ясно заявить и добиться полного понимания того, что споры рабочих с работодателями нас не касаются. Мы не желали вставать на сторону компаний или работников.

В. Вопрос о заработной плате между работниками и компанией?

О. Решать не нам.

В. Вы организовались ради защиты?

О. Исключительно ради защиты городского имущества. Вплоть до момента беспорядков мы пользовались наилучшими пожеланиями значительной части рабочего класса.

В. Каково положение дел оказалось после беспорядков?

О. Затем возник вопрос о поддержании порядка. Были убиты три человека; правомерны ли были наши действия при убийстве этих трех человек? В условиях общего возбуждения многие в частных беседах говорили нам, что считают наши действия правомерными, хотя, слушая их разговоры в толпе, можно было подумать иначе.

Вопросы мистера Линдси:

В. Вас судили, и суд поддержал вас?

О. Поддержал.

В. Сколько членов отряда были арестованы и преданы суду?

О. Нас судили всех... нет, не всех. Было выдвинуто два обвинения: одно в убийстве, другое в непредумышленном убийстве. Тех, кого считали причастными к стрельбе, судили за убийство и оправдали, а дела в отношении тех, кто обвинялся в непредумышленном убийстве, были прекращены в связи с отказом обвинения от иска. Те же доказательства, которых не хватило для обвинения людей в убийстве, пришлось бы использовать и на суде по делу о непредумышленном убийстве.

Вопросы сенатора Ютци:

В. Где вас судили?

О. В Уилкс-Барре.

В. Перед каким судьей?

О. Хардингом. Меня не судили; мне предъявили обвинение только в непредумышленном убийстве, поскольку в момент стрельбы при мне не было оружия.

В. Всех, кого судили, оправдали?

О. Да, сэр.

Вопросы мистера Линдси:

В. Передавалось ли дело на рассмотрение присяжных?

О. Да, дело об убийстве рассматривалось присяжными.

В. Под руководством суда?

О. Да. Дело было настолько очевидным, у нас было столько раненых людей, и мы могли доказать, что в нас бросили столько камней и произвели столько пистолетных выстрелов. Всего у нас пострадали четверо мужчин: одного ранили в ногу, в другого попала пистолетная пуля прямо по пальцам — серьезной раны не было, но намерение поразить его присутствовало, и эта же пуля ударила в ружье, оставив след на дереве и на железе. Еще одна пуля со свистом пролетела у меня над головой и разбила зеркальное стекло в окне.

Вопросы мистера Ларраби:

В. Все это произошло до того, как открыли огонь ваши люди?

О. Выстрел из этого пистолета... человек, который выстрелил из него, был убит. Двое мужчин получили удары камнями и тяжело пострадали, а те, кто бросал эти камни, были убиты. Все это произошло до того, как с нашей стороны прозвучал хоть один выстрел.

Вопросы сенатора Ютци:

В. Были ли взломаны и ограблены какие-либо другие магазины?

О. Нет, сэр; не ограблены. Наш магазин взломали, но это сделала толпа, пытаясь укрыться от пуль.

В. После того как вас арестовали, расскажите, что происходило в связи с вашим привлечением к суду перед магистратом.

О. Нас не арестовывали, никаких арестов, по сути, не производилось. Мы добровольно сдались властям после того, как прошло коронерское дознание, проведенное олдерменом, — дознание незаконное, как постановил судья Хардинг. Дознание состоялось, и меня, наряду со многими другими, признали виновным в убийстве, после чего были выданы ордера на арест.

В. Вам было предъявлено обвинение в убийстве?

О. Признаны виновными в убийстве по решению коронерского дознания — настолько, насколько коронерское дознание было на это способно. Среди признанных виновными — или обвиненных в этом — оказались люди, которые не состояли в отряде, не имели к нему никакого отношения, что было известно абсолютно всем, и находились в кварталах от Лакаванна-авеню. Один из них в момент стрельбы находился в трех кварталах от Лакаванна-авеню; другой — в своем сарае в одном квартале от Лакаванна-авеню; насчет третьего я сомневаюсь, был ли он вообще в городе; еще один находился внутри нашего магазина. Оба господина Ханта, признанные виновными и привлеченные коллегией коронеров к ответственности по обвинению в убийстве, не имели ни малейшего, никаким образом отношения к отряду и при этом не присутствовали там: старший мистер Хант находился внутри магазина, а младший — более чем в двух кварталах оттуда. Были выданы ордера на арест старшего мистера Ханта и некоторых других лиц, и мистер Хант был арестован. Все это происходило ночью. Было очевидно, что нас арестуют ночью и в экипажах отвезут в Уилкс-Барр, не позволив проконсультироваться с адвокатом, повезут через Тейлорвилл, откуда прибыла значительная часть этой толпы и где жили двое убитых из их числа, а затем, вероятно, устроят самосуд. Как только стало известно об этих арестах, весть немедленно доставили в штаб-квартиру генерала Хайдекопера, который в то время располагался в магазине компании, с поручением продвигаться по путям и распределиться там, где от них будет больше пользы. Он немедленно отдал приказ направить роту вниз, забрал арестованных у констебля, взяв на себя личную ответственность за их доставку компетентным властям. Это было сделано потому, что никто не считал коронерское дознание законным мероприятием, и жизни арестованных не стоили бы ломаного гроша, если бы их увезли ночью, в то время как любого из них можно было арестовать днем. Любого из нас могли арестовать в любой час дня, если бы они сочли это нужным, так что это было не более чем актом мести со стороны толпы. На следующий день все, кому угрожала опасность ареста, добровольно отправились в Уилкс-Барр и внесли залог.

В. Сколько человек были арестованы этим констеблем?

О. Двое.

В. И они были отобраны из-под стражи констебля ротой Хайдекопера?

О. Да, сэр. Несомненно, последовали бы и другие аресты, но они не решились действовать под прицелом его оружия. Мы сами встали под защиту его оружия и провели там ночь.

В. У них были ордера на всех членов отряда?

О. Выяснить это не удалось. Нас не допускали к тому, что они делали. Все держалось в секрете.

В. Жюри присяжных коронера?

О. Да, сэр.

В. Ордера выданы коронером?

О. Олдерменом, исполнявшим обязанности коронера.

В. И переданы этому констеблю?

О. Для ареста. Констебль сказал мне, что у него есть ордер на мой арест на эту ночь, но исполнить его он отказался.

Вопросы сенатора Ютци:

В. Вы выяснили, какие силы сопровождали констебля при осуществлении этих арестов?

О. Нет, сэр. Сзади, по-видимому, околачивалась довольно большая толпа, но арест констебль производил в одиночку. Замысел состоял в том, чтобы тихо вывезти людей, не давая нам ничего узнать, и убрать их из зоны досягаемости какой-либо помощи.

В. Каковы были имена двух арестованных мужчин?

О. Т. Т. Хант и К. Б. Читтенден.

В. Они входили в ваш отряд?

О. Хант не имел к нему абсолютно никакого отношения.

В. Чем занимался Хант?

О. Торговец скобяными изделиями.

В. Был ли Читтенден членом отряда?

О. Он состоял в отряде.

В. Участвовал ли он в столкновении?

О. Я не уверен, участвовал ли он.

В. В попытках подавить беспорядки?

О. Я не уверен, находился ли он в том подразделении. Я знаю, что он принадлежал к общему комитету — общему отряду. Если его там не было, он, вероятно, оказался бы там при наличии возможности.

В. Из людей какого класса и характера состоял этот отряд?

О. Лучшие люди города. Торговцы и юристы, деловые люди в целом.



Дж. Х. Пауэлл, приведен к присяге:

Вопросы мистера Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. Я проживаю в Гайд-Парке, в этом городе.

В. Чем вы занимаетесь?

О. В настоящее время я нигде не работаю. Моим последним занятием была должность редактора газеты Industrial Advocate.

В. Кем вы были в июле прошлого года?

О. В то время моя профессия была — шахтер.

В. А в августе?

О. В то время моя профессия была — шахтер.

В. У кого вы были в найме?

О. У компании D. L. and W. Co.

В. «Делавэр, Лакаванна и Уэстерн»?

О. Да, сэр.

В. В каком качестве вы были наняты?

О. Шахтер.

В. В качестве мастера или...

О. Нет, сэр; шахтер.

В. На каком расстоянии вы находились — далеко ли от города Скрэнтон находилось место вашей работы в июле?

О. В то время мы не работали. В тот период шла забастовка.

В. Примерно 20 июля — разве вы не работали в то время?

О. Полагаю, нет. Предполагаю, 20 июля мы бастовали.

В. Все ли шахтеры...

О. Я не уверен точно, начали ли мы забастовку...

В. Все ли шахтеры, нанятые компанией, бастовали?

О. Это была всеобщая забастовка. Полагаю, это была приливная волна, прокатившаяся по всей стране. Сначала забастовали железнодорожники, и они парализовали работу шахт до полной остановки, а шахтеры на собрании объединили усилия со всей страной.

В. Шахтеры объявили забастовку?

О. Они созвали собрание и решили выдвинуть требования о повышении заработной платы.

В. Вы прекратили работу до того, как созвали это собрание?

О. Было собрание — предварительное собрание, — некоторые шахты простаивали из-за отсутствия вагонов.

В. Если взять компанию, на которую вы работали, — людей, с которыми вы трудились, — они бастовали или работа остановилась из-за отсутствия работы как таковой?

О. Я не могу утверждать с уверенностью относительно всех шахт. Часть шахт остановилась из-за отсутствия вагонов.

В. Я спрашиваю, остановилась ли ваша работа из-за отсутствия вагонов?

О. В то время я не мог выходить на работу из-за болезни.

В. То есть вы не работали в течение нескольких недель?

О. Я работал только через неделю. В то время я не мог работать по болезни.

В. В какой день они провели то собрание и договорились объединить усилия с работниками железной дороги?

О. Я не уверен насчет даты.

В. Это было до или после забастовки в Питтсбурге?

О. Это произошло после забастовки в Питтсбурге.

В. Предпринимали ли местные шахтеры какие-либо действия по поводу забастовки до стачки в Питтсбурге?

О. Нет, сэр.

В. Проводили ли вы какие-либо собрания или помышляли о забастовке до того, как услышали о стачке в Питтсбурге?

О. Нет, сэр; о каких-либо собраниях мне не было известно.

В. Значит, с этого все и началось?

О. Да, сэр.

В. Насколько я понял из ваших слов, первыми забастовали железнодорожники?

О. Да, сэр.

В. Передавали ли они какие-либо вести или проводили встречи с шахтерами, чтобы уговорить тех присоединиться к забастовке?

О. Насколько мне известно, нет.

В. Шахтеры провели собрание и тоже приняли решение бастовать. Все было так?

О. Да, сэр.

В. Через сколько времени после забастовки железнодорожников?

О. Полагаю, если мне изменяет память, это произошло примерно через неделю после железнодорожной забастовки, насколько я помню. Я особо не обращал на это внимания.

В. Были ли у шахтеров какие-либо собственные организации, объединения?

О. Полагаю, у них была организация. Раньше у них существовали объединения. То, что они называли W.B.A.

В. Была ли у них такая организация прошлым летом — в 1877 году?

О. Полагаю, была.

Вопросы сенатора Ютци:

В. Вам известно о ее существовании?

О. Я могу так же сказать, что знал о существовании W.B.A.

Вопросы мистера Ларраби:

В. Ассоциация взаимопомощи рабочих?

О. Нет; это была старая организация.

Вопросы мистера Линдси:

В. Что представляла собой новая организация?

О. Новая организация, полагаю, называется «Рыцари труда»?

В. Каковы были цели этой организации?

О. Единственная цель организации заключается в объединении людей ради возвышения труда.

В. Вы являетесь членом этой организации?

О. Да, сэр.

В. Она была тайной?

О. В ней были секретные элементы.

В. Она ограничивалась исключительно шахтерами?

О. Нет, сэр.

В. Принимала ли она представителей других классов трудящихся?

О. Принимали механиков и всех, кто зарабатывает на жизнь в поте лица своего.

В. Принимали работников железной дороги?

О. Любые категории принимали.

В. Можете ли вы назвать масштабы этой организации?

О. Не могу, сэр.

В. Знаете ли вы, распространяется ли она на весь штат или ограничена угольным регионом?

О. Я не думаю, что она ограничена. Мне неизвестно, чтобы она ограничивалась какой-то конкретной местностью.

В. Сколько лож вам известно, или сколько их было в то время?

О. Не могу вам сказать, сэр. Я не осведомлен о внутренних делах организации.

В. Существовала ли ложа здесь, в Скрэнтоне?

О. Существовала.

В. Больше одной ложи?

О. Было несколько лож. Я не могу назвать точное число.

В. Знаете ли вы, были ли какие-либо ложи в окрестностях, по поселкам?

О. Полагаю, ложи существовали по всему округу.

В. По всему округу?

О. Да, сэр.

Вопросы мистера Рэйберна:

В. Состоят ли эти ложи из представителей разных профессий — разных отраслей ремесел? Все они организованы так, что, например, шахтеры составляют одну...

Мистер Линдси: Нет; он только что сказал, что они принимали все категории трудящихся, шахтеров и механиков.

Вопросы сенатора Рэйберна:

В. Я это понимаю. Я хочу уяснить, имеет ли он в виду ложу, состоящую из таких людей в целом, или же существуют ложи по каждой профессии, и эти ложи образуют организацию или состоят из делегатов от них?

О. Я полагаю, существуют ложи различных профессий.

Сенатор Ютци:

В. Под тем же названием?

О. Под тем же названием.

Мистер Линдси:

В. Возьмите ложу, в которой вы состояли. Она состояла исключительно из шахтеров?

О. Нет, сэр.

В. Представители каких еще классов в нее входили?

О. Механики, плотники, машинисты, шахтеры.

В. Были ли там какие-либо работники железной дороги?

О. Мне таковые неизвестны.

В. В вашей ложе?

О. Мне таковые неизвестны. Возможно, они там есть.

В. Плотники?

О. Плотники.

В. Кузнецы?

О. Кузнецы.

В. Шахтеры?

О. Шахтеры.

Сенатор Ютци:

В. Машинисты какого рода?

О. Машинисты стационарных установок; не на железнодорожном транспорте.

Мистер Энгельберт:

В. Вы включаете в вашу организацию только тех, кто занят на угольных шахтах и при угольных шахтах?

О. Всех, кто работает на угольных шахтах и вокруг них.

В. Можете ли вы назвать масштабы организации в городе?

О. Я не могу.

В. Знаете ли вы, сколько у нее членов по всему штату?

О. Я не могу сказать.

Сенатор Ютци:

В. Хотя бы приблизительно?

О. У меня нет никаких «приблизительно» на этот счет.

Мистер Ларраби:

В. Разве вы не слышали оценок численности в этом районе или в этом округе?

О. Нет, сэр; я не видел ничего официального, кроме того, что где-то указывалось число от тринадцати тысяч до пятнадцати тысяч.

В. В этом районе?

О. В этом округе. Такова была оценка. Ничего официального на сей счет у меня нет.

В. Целью является возвышение труда?

О. Целью является возвышение труда честными и законными средствами.

Сенатор Рейберн:

В. Это приносит пользу?

О. Нет, сэр; лишь в той мере, в какой это помогает брату, когда он находится в нужде.

В. Это я и имею в виду?

О. Да; приносит пользу.

В. Если человек болен, или остался без работы, или бедствует, тогда ему помогают?

О. Лишился работы. Бедствует.

Мистер Энгельберт:

В. Разве это не помощь в случае забастовки и нужды, а не в случае болезни?

О. Эта рабочая организация создана из-за нужды; например, человек остался без работы и бедствует — семья нуждается; это вопрос благотворительности.

В. Вы меня не понимаете, а если понимаете, то толкуете неправильно. Если человек бастует, ему помогают быстрее, чем если он заболеет, не так ли?

О. Мне ничего не известно о каких-либо положениях относительно бастующих людей. Если человек выброшен на улицу или лишен работы, бедствует и просит помощи, чтобы поехать куда-нибудь, где он сможет найти работу, цель состоит в том, чтобы помочь ему в этом, дабы поддержать его семью.

В. Помогают ли они когда-нибудь шахтерам угольной шахты, которые бастуют?

О. Никаких положений на случай забастовок не предусмотрено. Их фонды не позволили бы им этого.

Сенатор Рейберн:

В. Если человек теряет работу по какой-либо причине, он получает помощь?

О. Не какую-то крупную сумму. Человек, например, лишен работы и хочет поехать куда-нибудь в поисках работы — ему просто помогают несколькими долларами, чтобы он мог устроиться на работу в другом месте.

Мистер Ларраби:

В. Входит ли в задачи объединения организация забастовок в тех случаях, когда они считают это наилучшим способом добиться повышения заработной платы? Если они недовольны заработной платой, входит ли в намерения общества организовываться?

О. Нет, сэр.

В. Или помогать им налаживать механизм забастовки, чтобы все прошло одновременно?

О. С этой организацией не связано ничего, кроме возвышения труда законными средствами.

В. Полагаю, забастовку, прекращение работы, они не стали бы называть незаконными средствами?

О. Нет; на мой взгляд, человек имеет полное право прекратить работу, и это законно.

В. Но вопрос в том, является ли это частью задач объединения. Действует ли объединение как единое целое в случае, если люди чувствуют себя ущемленными снижением заработной платы, — в продвижении забастовки, в оказании помощи людям, чтобы все они бросили работу одновременно?

О. О нет; ничего подобного.

В. Ничего подобного нет в уставе и регламенте?

О. Нет; я не знаю ничего, из чего мог бы сделать такой вывод.

В. Существует ли это объединение в настоящее время?

О. Да, существует.

Мистер Энгельберт:

В. Вы работали в шахтах в 1876 году?

О. Да, сэр.

В. Какую заработную плату вы тогда получали — в среднем, — будучи человеком практическим и смышленым, вы, конечно, знаете среднюю расценку для шахтеров и чернорабочих в 1876 году?

О. Чтобы ответить на этот вопрос со знанием дела...

В. Насколько можете вспомнить?

О. Мне следовало подготовиться, осведомившись о цене угля. Я не могу точно вспомнить, какова была цена за вагонетку в 1876 году. Если бы я мог это вспомнить, я смог бы выяснить, каковой была бы сумма денег.

В. Какова примерно была разница в заработной плате между 1875 и 1876 годами, вызвавшая это недовольство?

О. Никакой разницы не было.

В. Такая же заработная плата?

О. Расценки были одинаковыми в 1876 и 1877 годах.

В. Вы имеете в виду плату за добычу угля?

О. Я не помню, чтобы происходило какое-либо снижение.

Сенатор Ютци:

В. Было ли какое-либо снижение в марте 1877 года на десять процентов?

О. Полагаю, в марте было на десять процентов.

Мистер Ларраби:

В. Это коснулось шахт или только механических мастерских?

О. Было одно сокращение, которое не коснулось шахт, но коснулось мастерских и механиков.

Мистер Энгельберт:

В. Не шахтеров?

О. Было одно снижение у механиков, которое не затронуло шахтеров.

В. И устанавливается ли заработная плата шахтеров ценой угля по абсолютно той же шкале?

О. Они получали определенную сумму за вагонетку. В оценке вагонетки была допущена одна крупная ошибка. Создается впечатление, что рабочие получают столько-то за тонну, а не столько-то за вагонетку. Когда человек получает шестьдесят четыре цента за вагонетку, это не шестьдесят четыре цента за тонну, а шестьдесят четыре цента за две тонны чистого угля.

В. То есть тридцать один цент за тонну?

О. Да; за погрузку, добычу и все сопутствующие расходы. Цена вагонетки включала стоимость добычи угля, погрузки угля и все необходимые расходы.

Мистер Энгельберт:

В. Разве ваши шахтные вагонетки в среднем не вмещали более двух тонн чистого угля?

О. Полагаю, в среднем дело обстоит так, что одна вагонетка перевозит около двух с половиной тонн. Полдюжины... то есть полтонны списывается на бой и мелкую породу, так что получается около двух тонн чистого угля.

В. Разве это не большая норма потерь?

О. Мне кажется, что большая, но с другой стороны, похоже, корпорацию это не устраивает.

В. То, о чем я говорю, — это обычная добыча?

О. По моим подсчетам, полтонны было бы достаточно.

Мистер Ларраби:

В. Каковы были пределы колебания этих цен в 1877 году по сравнению с 1873 годом, временем паники?

О. Я мог бы привести оценку того, что шахтер мог заработать в 1877, равно как и в 1876 году.

Мистер Lindsey:

В. Просто скажите, была ли заработная плата в мае, июне или июле 1877 года ниже, чем в те же месяцы 1876 года? Произведите свои собственные расчеты про себя.

О. Я не хочу заявлять ничего, в чем не уверен до конца, а даты этого снижения я не могу припомнить.

В. Были ли какие-либо сокращения в 1877 году?

О. До этой даты я не могу вспомнить, было ли десятипроцентное [снижение] или нет. Могут найтись другие, кто помнит эти вещи.

В. Вы не можете сказать, было ли какое-либо снижение в 1877 году?

О. Я не уверен. У меня создалось впечатление, что сокращение было; но я не могу утверждать наверняка — в начале 1877 года.

Сенатор Ютци:

В. Не могли бы вы дать определение термина «забастовка»?

О. Единственное определение, которое я могу вам дать, заключается в том, что это означает приостановку работы.

В. Вы имеете в виду, что если хотя бы один человек прекращает работу, он бастует, или когда имеется объединение людей, которые все бросают работу одновременно?

О. О нет; человек может приостановить работу сам по себе, но термин «забастовка» означает всеобщую приостановку работы.

В. Всех работников — тогда вы называете это забастовкой?

О. Да; хотя правильный термин — приостановка.

В. Вы же знаете, что это обычно называют забастовкой?

О. Так и на железной дороге, и везде в таком духе называют это забастовкой; но это не именуется забастовкой, пока нет договоренности или понимания того, что все они прекращают работу. Созывается собрание, назначается делегация для информирования должностных лиц корпораций о требованиях рабочих, и этот комитет возвращается и докладывает; и если это принимается — иногда это решается голосованием — если они соглашаются приостановить работу до тех пор, пока их требование не будет выполнено, — они подпадают под определение забастовки.

В. Какова цель рабочих и к каким средствам они прибегли бы, чтобы помешать другим людям работать?

О. Нет никаких положений, препятствующих кому бы то ни было. Я никогда не знал никаких условий, препятствующих кому-либо работать.

В. Значит, когда происходит какое-либо вмешательство, оно не санкционировано вашей организацией?

О. О да.

В. Когда рабочие объявляют забастовку, а другие берутся работать вместо них, и им чинят препятствия путем насилия и угроз насилия?

О. Ни одна организация не может нести за это ответственность, и я хочу заявить здесь, что недавняя забастовка проходила не под эгидой этой организации.

В. Та забастовка в то время проходила не под их эгидой?

О. Забастовка не была инициирована организацией.

В. Одобрила ли организация это?

О. Было созвано собрание. Было общее собрание, и когда это собрание... это собрание было отложено, чтобы собраться на общее собрание и провести голосование комитета, и на том втором общем собрании они решили приостановить работу и объединить усилия.

В. Второе общее собрание проходило у шелкопрядильной фабрики?

О. Нет, сэр.

В. Где оно проходило?

О. Проводилось в Раунд-Вудс.

В. Где проводилось первое?

О. В «Зале товарищей» («Fellows' Hall»).

Сенатор Ютци:

В. Выступала ли эта организация — «Рыцари труда» — посредством какой-либо резолюции или устава против какого-либо вмешательства в дела людей, которые хотели работать?

О. Нет никаких объединений, прибегающих к какому бы то ни было насилию.

В. Было ли что-то осуждающее действия рабочих?

О. Со стороны организации ничего подобного не было. Конституция и устав являются надежной основой любого общества, и согласно их конституции и уставу нет ничего, кроме того, что это законопослушная организация.

В. Знаете ли вы о каких-либо резолюциях, принятых кем-либо из этих лож и данным объединением, осуждающих вмешательство в дела людей, которые хотели работать?

О. Мне это неизвестно, равно как мне неизвестно ни о каких резолюциях, призывающих к чему-либо подобному.

В. Присутствовали ли вы на этом собрании вон там, у шелкопрядильной фабрики?

О. Да, сэр.

В. Какие резолюции там принимались?

О. Я очень мало знаю о резолюциях. Я отправился туда в компании... в то время я занимал должность председателя окружного и центрального комитетов и был секретарем исполнительного комитета Гайд-Парка, и мы отправились туда в компании других членов этого исполнительного комитета — на собрание у шелкопрядильной фабрики, с тем пониманием, что там присутствуют делегаты со всего округа.

В. Вы являетесь секретарем исполнительного комитета чего?

О. Шахтеров.

В. Тех самых «Рыцарей труда»?

О. О нет, сэр; это был комитет, назначенный на данном общем собрании членов и не членов. Я отправился туда, на это собрание, с тем пониманием, что там должны быть делегаты со всего округа. Я не знаю, был ли наш комитет официально уведомлен об этом собрании, об этом лишь говорили на всех улицах, и я полагаю, в местной прессе было объявление о том, что должно состояться собрание. Когда я пришел туда, там было несколько тысяч человек, и через некоторое время собрание было призвано к порядку каким-то джентльменом, незнакомым мне, и какой-то джентльмен, чье имя я забыл, был избран председателем. Он мне тоже был незнаком, и собрание было организованным — там было несколько недисциплинированных людей, но в массе своей собрание было организованным, за исключением тех немногих, которые, возможно, были озлоблены, видя, как эти люди, которых они называли штрейкбрехерами, работают на их местах в мастерских. Мне сказали, что собрание было созвано Лакаваннской угольной компанией для заслушивания отчета какого-то комитета, но я никогда не слышал ни о каком отчете какого-либо комитета. Я не принимал там никакого участия, кроме того, что ходил вокруг и, когда слышал, как кто-то делает какие-то замечания, пытался пресечь все подобные замечания, пока кто-то не принес туда и не зачитал письмо — письмо, написанное, как я понял в то время, В. В. Скрэнтоном, и в этом письме, как там зачитывалось, Скрэнтон заявлял нечто вроде того, что рабочие должны питаться кашей с молоком или что-то в этом роде. Я находился так далеко, что не мог расслышать письмо, и это привело собравшихся там людей в ярость.

В. Вы понимали, что это письмо было написано Скрэнтоном?

О. Я никогда не думал, что это было то самое письмо. Таково было мое впечатление. Впечатление, которое оно у меня оставило, заключалось в том, что оно было написано какими-то людьми для достижения их цели — побудить рабочих к нарушению законов.

В. Знаете ли вы о каких-либо резолюциях, принятых на этом собрании? Знаете ли вы суть этих резолюций?

О. Мне ничего не известно о каких-либо резолюциях.

В. Когда это собрание закрылось, каково было общее понимание того, что предстоит сделать?

О. Собрание закрылось. Нашлись несколько человек, которые подняли крик идти и выгнать всех штрейкбрехеров; и собрание закрылось, а рабочие тронулись в путь и направились в сторону мастерских.

В. Что вы имеете в виду под мастерскими?

О. Ну, предприятия.

В. Различные предприятия?

О. Да; и это последнее, что я видел из происходившего на собрании. Я видел, как эти люди бежали. Я видел, как эти люди бежали вверх по холму. Я не последовал за ними. Я поднялся по железной дороге.

В. Вы не пошли с толпой к мастерским?

О. Нет; я ничего не видел.

В. Насколько велика была толпа, побежавшая в том направлении, примерно?

О. Думаю, возможно, тех, кто туда поднялся, на собрании было тысяч три-четыре человек, плюс-минус. Я не могу сделать оценку. Толпа была большая.

В. Что это были за люди, которые говорили о том, чтобы выгнать штрейкбрехеров из мастерских и заводов? Были ли это люди с этих заводов, работавшие там прежде?

О. Они были мне незнакомы. Я не был особо знаком с этим городом.

В. Присоединились ли шахтеры к этой толпе?

О. Это было не собрание шахтеров; это было публичное собрание. Нельзя было сказать, что это были шахтеры или механики.

В. Вы не могли сказать, присоединились ли какие-нибудь шахтеры к этой толпе?

О. О нет.

В. Общее собрание трудящихся всех классов?

О. Общее собрание.

Мистер Линдси:

В. Было ли там спиртное или что-либо воспламеняющее — распивали ли спиртное?

О. О нет; насколько мне известно, нет.

В. Вы ничего подобного не видели?

О. Не видел ни одного человека под воздействием алкоголя.

В. Правильно ли я понимаю вас, что вы являетесь членом исполнительного комитета шахтеров?

О. Да, сэр.

В. Вы отправились туда в своем официальном качестве?

О. Нет, сэр; мы просто встретились и договорились пойти туда вместе.

В. Чтобы заслушать какой-то отчет?

О. Да, сэр; мы отправились туда из чистого любопытства, будучи членами исполнительного комитета шахтеров Гайд-Парка.

В. От кого вы ожидали этот отчет?

О. Нам сообщили, что там будут делегаты из разных мест.

В. Они должны были сделать доклад?

О. Да; чтобы узнать общее положение рабочих во всех разных частях округа.

В. О чем они должны были докладывать?

О. О том, каково положение дел у рабочих в разных местах. Вот о чем мы ожидали отчета.

В. Положение в каком отношении?

О. Относительно того, каково состояние забастующих линий, или есть ли какие-либо признаки раскола, или что-либо в этом роде.

В. То есть держатся ли все единым фронтом в забастовке?

О. Да; именно так.

Сенатор Ютци:

В. Намеревался ли ваш комитет также выступить с докладом на том собрании?

О. Нет, сэр; но мы могли бы выступить с докладом от имени гайд-паркских рабочих, которых мы представляли в комитете. Если бы были какие-то трудности, мы могли бы удостовериться, что рабочие на нашей стороне действуют единым фронтом. Такова общая формулировка доклада, если рабочие держатся единым фронтом — все едины.

В. Все выступают сплоченно?

О. Это означало сплоченно.

Мистер Линдси:

В. Какую заработную плату вы получали в последний месяц своей работы?

О. Я полагаю, что рабочие...

В. Я просто задаю вам вопрос: сколько вы получили за последний месяц своей работы? Сколько вы заработали?

О. За последний месяц?

В. Да.

О. Мы обычно работаем там...

В. Я вас об этом не спрашиваю.

О. Я не могу сказать вам, сколько я заработал за последний месяц.

В. Сколько вы могли заработать в день?

О. На Даймондской жиле человек мог заработать около 1 долл. 89 центов в день, если рассчитать цену вагонетки, учесть расходы и плату за труд по погрузке угля.



Дж. Ф. Макнелли, приведен к присяге:

Мистер Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. Шестой район, город Скрантон.

В. Каково ваше занятие? Каким оно было в июле прошлого года?

О. Кочегар паровых котлов на железорудной и угольной компании.

В. Где это находится — предприятия компании?

О. Чуть ниже по эту сторону Шанти-Хилл.

В. Работали ли вы 1-го августа?

О. Нет, сэр.

В. Расскажите, почему вы не работали, и изложите нам факты, связанные с проходившей здесь забастовкой, и все, что вам известно?

О. 8 июля, кажется, было объявлено о снижении — насколько, не указывалось.

В. Снижении заработной платы?

О. Было вывешено объявление на этот счет.

В. Этой компанией?

О. Да, сэр. Нам это не очень понравилось, и мы назначили комитет, чтобы встретиться с мистерем Платтом — он был там мастером надземных работ — и выяснить, каково было снижение, и комитет отправился к мистеру Платту, а тот должен был пойти к мистеру Скрэнтону. Ответ был такой, что когда нам заплатят, мы узнаем, каково было снижение. Мистер Платт заявил, что мистер Скрэнтон сказал ему, будто он не считает своим делом ходить туда — что-то в этом роде. Так что мы продолжали работать, а 20-го числа они бастовали. Я был на ночной смене, отработал ночь на понедельник, а во вторник после обеда они забастовали.

В. 20 июля?

О. Да; около двенадцати часов. Здесь заявляли, что это лудильщиков...

В. Это было 17-го или 24-го — какое именно число?

О. Я не могу сказать наверняка, какое именно. Я знаю, что было лето. Конец месяца или около того.

В. Продолжайте тогда.

О. Я был на ночной смене, проснулся около двух часов и пришел в тот день после обеда немного пораньше, надо было сделать кое-какую работу, и когда я уходил, мать сказала мне: «Куда ты идешь? На работу?» Она сказала, что слышала, будто они забастовали. В тот вечер на холме было собрание. Я оставил ведерко для обеда дома и пошел на собрание посмотреть, что там происходит. Когда я туда добрался, мистер Скрэнтон приехал примерно в то же время, и он спросил, в чем дело, и ему рассказали. Он ответил, что ничего не может поделать, и уехал, и на этом все закончилось, пока 1 июля не было созвано собрание у шелкопрядильной фабрики. Итак, мы пошли туда послушать, в чем дело. Мы понимали, что это отчет от шахтеров и представителей других различных профессий относительно того, что они собираются делать, собираются ли они продолжать бастовать или возобновить работу, или что. После того как собрание было призвано к порядку, прежде чем какой-либо комитет успел отчитаться или сделать что-либо в этом роде, было предъявлено и зачитано там это письмо.

В. Это было у шелкопрядильной фабрики?

О. Да.

В. Расскажите, о чем говорилось в письме. Какова была тема. Суть дела, насколько вы можете вспомнить.

О. Суть письма заключалась в том, что мистер Скрэнтон сказал, будто он заставит людей работать, если потребуется, за тридцать пять центов в день и питаясь кашей с патокой, или же зароет себя в отвале пустой породы. Таково было заявление в письме.

В. Кем было подписано письмо?

О. Рабочие.

В. Эти рабочие заявляли в письме, что именно так сказал мистер Скрэнтон?

О. Да, сэр.

В. Говорилось ли в письме, когда и где мистер Скрэнтон сделал это заявление?

О. Нет, сэр; насколько я помню, нет.

В. К чему письмо призывало собравшихся?

О. Там этого не говорилось. В этом и заключалась суть письма.

В. Кто читал письмо?

О. Я не могу сказать вам его имя. Я бы не узнал его, если бы увидел.

В. Вышли ли вы тогда вместе с толпой, которая подошла к мастерской?

О. Нет, сэр. После закрытия собрания часть из нас поднялась по железной дороге в сторону пересечения с L.S., и я простоял там, беседуя минут пятнадцать или двадцать. Толпа направилась в сторону Лакаванна-авеню. После того как они рассеялись оттуда, я подумал, что пешком дойду до города, и пошел вверх, и когда добрался до вершины холма, толпа... и я прошел сквозь толпу и встретил мэра, идущего вниз. Он казался весьма взволнованным. Он направлялся в офис Маккинни. Я встретил его немного не доходя туда. Я проследовал дальше на Лакаванна-авеню и остановился там.

В. Ваше воспоминание об этом совпадает с тем, что изложил мистер Браун сегодня утром относительно того, что произошло там, на Лакаванна-авеню?

О. Нет, сэр.

В. Расскажите тогда, как все было?

О. Сначала я направился к Лакаванна-авеню, а затем снова вернулся к Вашингтон-авеню и встал там. Подошел мэр, поддерживаемый двумя людьми, по одному с каждой стороны, а толпа шла следом. Какой-то человек говорит: «Что это тут спускается по проспекту?» Я встал и увидел, что это линчеватели, как их называют, идут с винтовками. Они как раз прошли к тому моменту, когда туда подошла толпа. Толпа влилась прямо следом за ними. Мистер Болтри отступил назад и велел им держаться позади. После этого они снова повернулись, и вслед за тем первое, что я услышал, был треск — «треск», «треск», «треск» винтовок дружинников. Они открыли огонь прямо по ним.

В. Бросала ли толпа камни?

О. Я не видел никаких.

В. Слышали ли вы выстрелы из пистолета со стороны толпы?

О. Нет, сэр; ни там, нигде в том районе.

В. Где именно находилась толпа, когда дружинники открыли огонь?

О. Они были как раз на Вашингтон-авеню, со стороны Лакаванна-авеню.

В. В каком направлении направляясь?

О. Казалось, они были повернуты лицом вниз по Лакаванна-авеню.

В. В этом направлении?

О. Да.

В. Когда произошла стрельба?

О. Да; они находились как раз напротив там.

Сенатор Ютци:

В. Насколько велика была та толпа?

О. Я бы оценил ее от пятисот до шестисот человек.

В. Какую заработную плату вы получали во время забастовки?

О. Один доллар и двенадцать центов.

В. В качестве кочегара?

О. Да; я присматривал там за котлами.

В. Была ли это ваша заработная плата примерно во время сокращения или до него?

О. После сокращения.

В. Каковой она была до сокращения?

О. До сокращения она составляла полтора доллара.

В. Когда было первое сокращение?

О. Кажется, в марте.

В. Какова она была после сокращения в марте?

О. Один доллар двадцать пять центов.

В. Затем после последнего сокращения она составила один доллар и двенадцать центов?

О. Один доллар двенадцать с половиной центов.

В. Что получали машинисты на предприятии, где вы тогда находились?

О. Они получали полтора доллара до последнего сокращения. Один доллар тридцать пять центов — затем, после последнего сокращения. Здесь присутствует один из машинистов, который может это подтвердить.

В. Что рабочие вообще получали? Какая была зарплата в мастерских?

О. Чернорабочие получали восемьдесят центов в день.

В. Какого рода работу они выполняли?

О. Самую разную работу вокруг — то есть разнорабочие.

Сенатор Ютци:

В. Вы имеете в виду ремонтников — вагонетчиков?

О. Вагонетчиков и тому подобных.

Мистер Линдси:

В. Получали восемьдесят центов в день после первого сокращения?

О. Да, сэр.

В. Сколько они получали до последнего сокращения?

О. Думаю, девяносто центов, или один доллар, или один доллар пять центов.

В. Сколько они получали до мартовского сокращения?

О. Я не могу сказать, сколько они получали. Лудильщики получали три доллара за тонну.

В. Три доллара за тонну до сокращения?

О. До сокращения.

В. Сколько они получали до сокращения?

О. Два доллара семьдесят центов, кажется, и это нужно было делить на двоих.

Сенатор Ютци:

В. У них был подручный?

О. В это время двое пудлинговщиков работали вместе.

Мистер Линдси:

В. Сколько они пудлинговали в день в среднем?

О. Тонна — это примерно все, что им разрешалось пудлинговать. Двадцать две сотни, примерно так — двадцать две сотни, кажется, разрешалось на тонну.

В. Что же они тогда зарабатывали в день в среднем?

О. Между одним долларом тридцатью пятью центами и полутора долларами.

В. Было ли это июльское снижение заработной платы всеобщим?

О. Да; это было всеобщее сокращение — так заявлялось.

В. Среди всех рабочих?

О. Да, сэр.

В. Относилось ли это к вам?

О. В объявлении говорилось, что это будет всеобщее сокращение.

В. Распространялось ли сокращение на должностных лиц компании — бухгалтеров и так далее?

О. Этого я не могу сказать.

В. Разве тонна в день — это все, что могут спадлинговать два человека?

О. Да — около того.

В. Разве в какие-то дни они не пудлингуют больше этого?

О. Возможно, и больше — на две сотни больше.

В. На две сотни больше? Им платят за все, что они делают сверх нормы, не так ли?

О. Этого я не могу сказать. Им разрешают только тонну.

В. Сокращали ли другие компании здесь заработную плату тоже?

О. Да, сэр.

В. В то же время?

О. Ну, примерно тогда же. Эта компания первой забастовала здесь.

В. Говорилось ли на собраниях, которые вы посещали среди бастовавших рабочих, что-то о вмешательстве в дела тех групп людей, которые были готовы работать?

О. Нет, сэр; назначались комитеты, которые должны были пойти к ним и вежливо спросить, могут ли они поработать. Никакого насилия какого-либо рода не было.

В. Назначались комитеты, чтобы навестить их и попросить прекратить работу?

О. Да, сэр.

В. Пока они не получат ту зарплату, которую хотят?

О. Да, сэр.

В. Установили ли они какую-то определенную цену в день, которую вы бы потребовали?

О. Да; мы запросили двадцать пять процентов.

Мистер Ларраби:

В. Повышение на двадцать пять процентов?

О. Да; между кочегарами и машинистами компании был назначен комитет, чтобы обратиться к последним с этим требованием.

Сенатор Рейберн:

В. Вы состояли в том комитете?

О. Нет, сэр.

Мистер Линдси:

В. Ну а теперь знаете ли вы...

О. Я состоял в нем позже. Мы никого не могли уговорить там после того, как собрались все вместе. Был назначен комитет для визита к мистеру Скрэнтону, и я был в том комитете, чтобы обратиться к мистеру Скрэнтону.

Сенатор Рейберн:

В. Какую причину назвал мистер Скрэнтон?

О. Он сказал, что не может этого сделать. Он не получал достаточной цены за свое железо и не мог позволить себе платить столько. Он сказал, что это точно такие же расценки, как у любой другой компании. Сегодня здесь выступал один свидетель относительно того, что после проведения коронерского дознания их должны были отвезти в повозках в Уилкс-Барре после ареста. Никакого подобного предложения не делалось.

В. Вы присутствовали на коронерском дознании?

О. Да, я был там — свидетелем. Эти аресты должны были произвести, поместить их здесь в камеру предварительного заключения и отвезти в Уилкс-Барре. Их не должны были везти ночью.

Сенатор Ютци:

В. Откуда вы знаете?

О. Потому что я был там все время.

В. Разговаривали ли вы с должностными лицами?

О. Нет, сэр; было около восьми часов вечера или семи, когда был вынесен вердикт и собраны все показания. После этого сразу же должен был состояться арест. Тогда он заявил, что в Уилкс-Барре имеется обвинительное заключение, одно по обвинению в убийстве и одно по обвинению в непредумышленном убийстве. Такового не было. Против них было выдвинуто только одно обвинительное заключение. Оно было за непредумышленное убийство.

В. Против кого?

О. Против дружинников.

В. Вы знаете, сколько зарабатывали шахтеры в день в мае, июне и июле 1877 года?

О. Шахтеры заявляли мне, что в среднем они могли зарабатывать около полутора долларов в день.

В. В мае, июне и июле?

О. Да, сэр; они работали неполный рабочий день. В некоторые дни они зарабатывали половину этой суммы. Им платили за вагонетку, а вагонеток они не получали.

Допрос вел сенатор Ютци:

В. Какая у вас была цель подниматься по Лакаванна-авеню в то время? Вы говорите, что поднялись и стояли на углу?

О. Я обычно поднимаюсь туда каждый день по два-три раза.

В. У вас не было какого-то конкретного дела идти туда?

О. Нет, сэр.

Допрос вел мистер Ларраби:

В. Рассчитывали посмотреть на какое-нибудь развлечение?

О. Нет, сэр; не рассчитывал.

В. Вы ожидали, что что-то происходит?

О. Нет, сэр; никогда и не помышлял ни о чем.

Допрос вел сенатор Ютци:

В. Вы знали, что там была толпа людей, которые выгоняли работников с предприятия?

О. Нет, сэр; никого не видел.

В. Совсем ничего об этом не знали?

О. Ничего этого не видел. Люди вышли мирно. Никаких людей поблизости я не видел.

В. Вы видели толпу, направлявшуюся к предприятию?

О. Это место находилось на дороге при подъеме наверх.

В. Вы были на собрании у шелкопрядильной фабрики и поднялись оттуда?

О. Нет, сэр; я пошел по железной дороге.

В. Железная дорога вела мимо цехов?

О. Нет, сэр.

В. Вы находились возле цехов, когда люди выгоняли рабочих — когда там была толпа?

О. Да. Я как раз подошел туда в то время, когда рабочие выходили. Я не видел, чтобы их выгоняли.

В. Вы заходили внутрь цехов?

О. Нет, сэр.

В. Вы оказались там как раз в тот момент, когда рабочие выходили?

О. Да, сэр.

В. Толпа преследовала кого-нибудь из них?

О. Насколько я видел, нет.

В. Рабочие вышли мирно и спокойно? Никаких беспорядков не наблюдалось?

О. Никаких беспорядков не наблюдалось.

В. В каких цехах?

О. «Делавер, Лакаванна и Уэстерн».

В. В нижних цехах?

О. В первых цехах, если спускаться с холма.

В. Видели ли вы людей, выходивших из нижнего предприятия непосредственно поблизости от конюшен?

О. Нет, сэр, не видел. Я встретил их после того, как толпа прошла.

В. Прошли мимо них?

О. Да; и я спросил их, в чем трудность. Они ответили мне, что туда пришли люди и приказали им выйти, поэтому они и вышли. Они стояли повсюду на улицах.

В. Вам что-нибудь известно о том, что каких-то людей избивали дубинками, калечили и наносили им травмы?

О. Нет, сэр. Я не видел, чтобы кого-либо избивали дубинками, калечили или наносили травмы каким бы то ни было образом.

Допрос вел мистер Ларраби:

В. Разве вы не знаете, что такое действительно происходило — что некоторых избивали и насильно выгоняли?

О. Об этом ходили разговоры. Но я никогда не слышал, чтобы кто-то из них сказал, что его ударили.

Допрос вел сенатор Рейберн:

В. Вы видели, как ударили мэра?

О. Нет, сэр.

В. Вы видели, у мэра была кровь, как будто его ударили?

О. Да, сэр.

В. Вы видели ту толпу, которая вышла из цехов с дубинками в руках?

О. Нет, сэр, не видел.

В. Вы видели каких-нибудь людей...

О. Когда мэр прибыл туда, я прошел дальше по Лакаванна-авеню.

В. Вы видели кого-нибудь в этой толпе, которая поднялась по Вашингтон-авеню с дубинками?

О. Я видел, что у некоторых мальчишек были палки — вернее, планки.

В. Кого вы имеете в виду под мальчишками?

О. Мальчишек лет двенадцати-четырнадцати.

В. Вы вообще не видели никакого нападения на мэра?

О. Нет, сэр, не видел. Насколько мне известно, нет.

В. Вы видели отца Данна?

О. Кажется, я видел, как мэра ударили. Впрочем, ручаться не буду. Кажется, я видел, как ударили мэра. Ручаться не буду.

В. Кто его ударил? Мальчишка?

О. Нет, сэр. Думаю, это был мужчина.

В. Чем он его ударил?

О. Я не мог видеть, чем он его ударил. Я находился на довольно большом расстоянии. Я был на Вашингтон-авеню.

Допрос вел сенатор Ютци:

В. В каком именно месте вы видели, как ударили мэра?

О. Сразу под водопропускной трубой.

В. Путепроводом под железной дорогой?

О. Да, сэр.

Допрос вел сенатор Рейберн:

В. Что говорила толпа, когда поднималась по Вашингтон-авеню? Вы слышали какие-либо высказывания от толпы о том, что они собираются делать?

О. Когда я проходил мимо, я слышал, как они спрашивали, кто это направляется к офису Маккинни. Они сказали, что это мэр. Это были единственные слова, которые я услышал.

В. Вы говорите, что поднялись по Вашингтон-авеню и сели?

О. Я сел на углу магазина Ханта на Вашингтон-авеню.

В. Когда толпа подошла — после того как дружинники поднялись по улице — говорила ли толпа, что они собираются делать?

О. Нет, сэр; они просто шли дальше вверх по улицам.

В. Что говорили те мальчишки?

О. Мальчишки шли впереди мужчин. Я не обращал особого внимания на то, что происходило. Я видел, как толпа прошла мимо.

В. Было ли много шума?

О. Нет, сэр.

В. Они шли тихо?

О. Да; они шли ровным шагом.

В. Послушайте, разве не было какой-то потасовки, когда ударили мэра; разве они тогда шли тихо?

О. Они стояли — большая часть толпы в то время стояла внизу вокруг цехов.

В. Откуда взялся этот мужчина, который ударил мэра — который, по вашему мнению, ударил мэра?

О. Я не мог бы сказать, откуда он взялся.

В. Разве он вышел не из толпы?

О. Вот этого я тоже не могу сказать.

В. Вы определенно должны знать — раз у вас в памяти отложилось, что вы видели, как его ударили, — вы определенно должны знать, откуда взялся этот мужчина; вы же говорите, что это был мужчина?

О. Полагаю, впервые я увидел этого мужчину прямо перед мэром. Откуда он взялся, я ничего подобного сказать не могу.

В. Толпа вокруг мэра пыталась его защитить?

О. Да; некоторые из них.

В. Вы совсем не видели эту толпу, которая вышла с дубинками — из цехов?

О. Нет, сэр, не видел.

В. Вы говорите, что слышали, как кто-то спрашивал, кто это?

О. Да, сэр; это прозвучало в толпе.

В. Откуда последовал ответ: «Мэр»?

О. Из толпы. Примерно из середины толпы.

В. Разве вы не слышали каких-либо высказываний от этих людей, которые вышли из цехов?

О. Нет, сэр, не слышал.

В. Вроде «задаите его» или «убейте его», или что-то в этом роде. Вы слышали какие-либо подобные выражения в толпе?

О. Нет, сэр, я там совсем не стоял. Я прошел прямо насквозь.

В. Куда вы направились после того, как толпа добралась до Лакаванна-авеню?

О. Я остался стоять прямо там.

В. На углу?

О. Да; примерно в нескольких ярдах позади. Я стоял где-то в четырех или пяти футах от того места, где ударили одного из мужчин.

В. Где располагались дружинники?

О. Последний из них стоял примерно у угла магазина мистера Ханта.

В. Были ли они выстроены линией поперек улицы?

О. Нет, сэр; они шли по двое вниз по улице.

В. Не так?

О. Да, сэр.

В. Они остановились или продолжили движение вниз по улице?

О. Они остановились прямо там.

В. И развернулись лицом к толпе?

О. Они повернулись — лицом к толпе; да, сэр.

Допрос вел сенатор Ютци:

В. Когда началась стрельба, куда они были обращены лицом?

О. Лицом к толпе.

В. Лицом сюда?

О. Нет, сэр; лицом в ту сторону.

Допрос вел сенатор Ютци:

В. Они выстроились линией поперек улицы или как они были расположены?

О. Насколько я могу припомнить, они повернулись и развернулись кругом. Допустим, они шли вот в эту сторону [показывает], и они повернулись вот в ту сторону [показывает].

В. Они выстроились прямой линией поперек этого проспекта?

О. Насколько я видел, нет.

В. Они стояли вдоль улицы — я имею в виду, например, лицом к той стороне, — в продольном направлении?

О. Да; примерно в таком положении они и стояли.

В. Вдоль этой улицы?

О. Да; а затем они сразу развернулись, насколько я могу припомнить. Когда я видел их стоящими лицом к лицу, каждый человек стоял прямо позади другого, и они тут же развернулись.

В. В каком направлении?

О. В сторону Вашингтон-авеню, откуда приближалась толпа.

Допрос вел мистер Ларраби:

В. Лицом к вам?

О. Да, сэр.

В. Они стреляли довольно близко от вас?

О. Да, сэр. Я около минуты не понимал, что происходит, пока не услышал, как пуля со свистом пролетела мимо моего уха, и я подумал, что мне пора убираться. Я вбежал в здание мистера Ханта после того, как стрельба закончилась и они начали выстраиваться в линию поперек Вашингтон — прямо на Вашингтон-авеню, — начали строиться в линию; тогда я вышел.

Допрос вел сенатор Ютци:

В. Описанное вами положение заключается в том, что они выстроились поперек Вашингтон-авеню лицом к цеху?

О. После окончания стрельбы они перестроились, чтобы направиться к магазину компании.

В. Когда стрельба закончилась, где они были выстроены?

О. Примерно в центре улицы, на трамвайных путях, спускаясь сюда.

В. Не доходя до Вашингтон-авеню?

О. Да; уже пройдя ее.

Допрос вел сенатор Рейберн:

В. Вы говорите, что человека застрелили в четырех или пяти футах от вас. Что он делал?

О. Я не мог сказать, что он делал. Я видел, как он упал.

В. Вы не видели, что он делал до того, как раздался выстрел?

О. Нет, сэр; я обернулся как раз в тот момент, когда он падал, а пуля со свистом пролетела рядом со мной, и я унес ноги.

В. Предпринимала ли толпа какие-либо демонстративные действия до этой стрельбы?

О. Нет, сэр; по крайней мере, я этого не слышал.

В. Вы не видели, чтобы бросали камни?

О. Нет, сэр; когда началась стрельба, большая часть толпы уже прошла мимо меня. Подошел один мужчина, стал со мной разговаривать и говорит: «Что это тут движется по улице?» — и я оглянулся и увидел тех, кого называли дружинниками.

В. Были ли вы в условиях, позволявших видеть камни, когда их бросали?

О. Да; думаю, я бы увидел, если бы их бросали. Я стоял прямо на одном уровне с Лакаванна-авеню.

В. Толпа пересекла Лакаванна-авеню?

О. Некоторые перешли; я не мог точно сказать, перешли ли они на другую сторону улицы.

В. Сколько человек там было убито?

О. Трое.

В. Где именно они стояли, когда их убили?

О. Один из них стоял прямо у угла Ханта, где стоял я, а где были остальные, я сказать не могу, но после окончания стрельбы один из них лежал прямо перед пекарней Мони и Пью, а другой — прямо напротив магазина Ханта.

В. На этой стороне улицы?

О. Нет, сэр; на другой стороне. Один из них лежал на проезжей части, а другой — на тротуаре на Вашингтон-авеню.

В. Были ли они оба по правую руку от улицы, если подниматься отсюда к Лакаванна-авеню?

О. Один из них — да, а другой находился сразу за пределами тротуара.

В. По левую руку, если подниматься наверх?

О. Да, сэр.

В. Если стрельба велась в другом направлении, как этого человека могли застрелить там? Вы говорите, что они были обращены лицом вниз по Вашингтон-авеню или в том направлении — лицом направо вверх по Лакаванна-авеню?

О. Да, сэр; когда началась стрельба.

В. Вы не знаете, стреляли ли в этого другого человека слева или сзади одновременно с этим?

О. В него стреляли тем залпом.

В. Вы слышали какой-либо приказ открыть огонь?

О. Да; насколько я могу припомнить, кто-то отдал приказ стрелять, но кто именно, я сказать не мог.

В. Назовите точные слова, если можете.

О. Они сказали: «Стреляйте».

В. Когда был отдан этот приказ, все они были повернуты в одном направлении?

О. Те люди, которые были сзади, — я не мог сказать, в какую сторону они были повернуты. Те, кто был впереди, были обращены лицом к Вашингтон-авеню.

В. И в одну линию?

О. Да; все, кроме мистера Болсера. Он был позади толпы. Я не знаю, дошел ли он до толпы, когда раздались выстрелы. Он стоял где-то в двух-трех ярдах позади толпы.

В. Залп был произведен всем отрядом?

О. Прозвучало три-четыре выстрела, затем прошло пару секунд паузы, а после этого подряд последовало: «трах, трах, трах».

В. Была ли какая-то стрельба после этого?

О. Нет, сэр; насколько мне известно, нет.

Допрос вел мистер Милс:

В. Вы сказали недавно, что были членом того комитета, который ожидал мистера Скрэнтона?

О. Да, сэр.

В. Вы были председателем комитета?

О. Нет, сэр; я был секретарем этого комитета.

В. Как мистер Скрэнтон отнесся к вам? По-джентльменски?

О. Да. Он отнесся именно так.

В. Отнесся по-джентльменски и любезно?

О. Да, сэр.

В. Просто заявил, что он не может повысить зарплату на эти двадцать пять процентов.

О. Сказал, что он не может позволить себе повысить зарплату ни на цент, учитывая то, сколько им платят за то, что они продают.



Ф. Л. Хитчкок, под присягой:

Допрос вел мистер Линдси:

В. Назовите ваше место жительства и род занятий.

О. Живу в Скрантоне; занимаюсь юридической практикой.

В. Пожалуйста, изложите нам обстоятельства беспорядков так, как они происходили в городе — как они стали предметом вашего наблюдения — в июле прошлого года и 1 августа?

О. Вам нужны события 1 августа?

В. Мы хотели бы узнать истоки этого — насколько вы можете нам рассказать, — истоки и причины, которые привели к этому?

О. Вам уже всё подробно рассказали относительно причин. У меня нет ничего добавить к этому. Единственное, что я могу добавить, — это то, что мне известно об организации этого вооруженного отряда по распоряжению шерифа и его работе. Пока эта забастовка продолжалась и возникла угроза беспорядков, мэр созвал совещательный комитет, членом которого я являлся. Этот комитет разрабатывал пути и средства для защиты, и было сочтено за лучшее организовать этот вооруженный отряд. Среди прочего я предложил — и мы немедленно приступили к организации, — чтобы эти силы включали в себя немало ветеранов войны из числа жителей города, и собрали отряд численностью, по-моему, человек сто двадцать или сто тридцать. Мы собрали то оружие, которое смогли найти, и начали проводить строевую подготовку. Тем временем мы были приведены к присяге в качестве специальных полицейских мэром и постоянно находились в готовности защитить город и сохранить мир. Наш штаб располагался в магазине железоделательной компании, и несколько вечеров перед 1 августа мы находились там — большинство из нас — в течение вечера до двенадцати часов, а крупные силы оставались на всю ночь, ожидая беспорядков. Вечером накануне 1 августа мы решили больше не оставаться там, сочтя это излишним. Я сидел в своем кабинете около десяти часов, когда пришел управляющий и сказал, что ожидает новых беспорядков этой ночью, и попросил нас собрать наш отряд и отправиться туда этой же ночью. Я немедленно отправился в магазин Дауда, где капитан Риппл сказал, что будет находиться, чтобы связаться с ним.

В. Где находится магазин Дауда?

О. Сразу выше угла Вашингтон-авеню.

В. Укажите, где находится магазин железоделательного завода.

О. Еще выше — на углу — совсем вверху. Магазин железоделательной компании находится на углу Джефферсон-авеню и Лакаванна. По пути туда, пересекая Вашингтон-авеню, я заметил множество людей, смотревших вниз по проспекту, остановился посмотреть, на что они смотрят, и тогда впервые увидел приближающуюся толпу. Я ничего не знал о собрании у шелкопрядильной фабрики и крайне тревожно воспринял происходящее. Я отправился в офис мэра и спросил его, может ли он объяснить значение появления этой огромной толпы, направляющейся к городу. Он ответил, что не знает. Он на секунду задумался и сказал, что это расходится собрание у шелкопрядильной фабрики, а я ответил, что это не похоже на расходящееся собрание; они идут в город. «Очень хорошо, — сказал он, — соберите отряд в штабе и ждите моих приказаний». Я немедленно собрал столько людей, сколько смог, и мы оставались там до тех пор, пока не увидели, как они выгоняют людей из цехов, избивая людей дубинками и забрасывая камнями. Они выгнали людей из доменных печей, и те выбежали на железнодорожные пути, испуганные, как стадо овец, спасая свои жизни. Подошел мистер Скрэнтон и спросил: «Что нам делать?» Я предложил пойти туда и защитить их; мы имели право защищать людей в их труде. «Очень хорошо, — сказал он, — я бы так и сделал»; и он немедленно связался с управляющим Маккинни, который сказал, что люди разошлись по домам и боятся работать, так что толку нет. Я сказал, что наш долг — ждать, пока нас не позовет мэр. Вскоре после этого мы получили вызов о том, что внизу происходит неладное. Мы немедленно выстроились в колонну и зашагали вниз по проспекту парами. У нас было, я полагаю, — мы рассчитались перед началом, — тридцать восемь человек, но к нашему отряду присоединились новые люди, так что нас было около пятидесяти.

В. Когда вы добрались до Вашингтон-авеню?

О. Когда мы спустились к Лакаванна-авеню. Я не смог найти никого из офицеров отряда, когда оповещал людей, и исполняющий обязанности первого сержанта Бартоломью принял командование. Он подошел ко мне и сказал, что я должен исполнять обязанности второго лейтенанта. Тогда я исполнял обязанности второго лейтенанта ближе к хвосту колонны. Приближаясь к Вашингтон-авеню, мы заметили, что там собралась большая толпа, которая улюлюкала и вопила. При нашем приближении в нас полетели камни, и довольно много этих снарядов летело сзади очень плотным потоком. Толпа расступилась и пропустила нас. Мы спустились на трамвайные пути. Когда мы миновали проспект — хвост колонны прошел проспект, — эти снаряды полетели еще гуще, прозвучали несколько пистолетных выстрелов, и я заметил, что ружья многих наших людей были вскинуты. Я обернулся, и двое или трое мужчин опустили ружья, чтобы стрелять. Я закричал им, чтобы они не стреляли, и они снова подняли ружья. Это нападение стало намного яростнее, и нам показалось, что нам грозит быть поглощенными и уничтоженными, и весь отряд открыл огонь. Я полагаю, сначала прозвучало три-четыре выстрела, а затем стрельбу открыла вся линия. Несколько ружей — думаю, два ружья — были схвачены участниками беспорядков, которые попытались вырвать их у людей еще до того, как раздался какой-либо выстрел, — пытались отнять их у людей. Несколько наших людей были ранены — прозвучало несколько пистолетных выстрелов. Всё это произошло до того, как наши люди сделали хотя бы один выстрел. Затем, полагаю, было произведено около пятидесяти или шестидесяти выстрелов. Сразу после этого все пространство очистилось, и всё прекратилось. Мы маршем вернулись в штаб, и после нашего возвращения туда наш отряд пополнился настолько, что на дежурстве у нас было около двухсот человек — всего двести человек. Мы выстроили линию поперек проспекта, выставили пикеты на улицах у штаба и оставались в таком положении весь день и всю ночь. В результате залпов были убиты три человека. Двое мужчин упали около этого угла с правой стороны, а один — с левой.

Допрос вел сенатор Ютци:

В. Во-первых, откуда, судя по всему, летели камни и раздавались пистолетные выстрелы до того, как ваши люди открыли огонь?

О. Из толпы. Они летели с обеих сторон.

В. С Вашингтон-стрит?

О. Да, сэр; и кое-что с другой стороны тоже.

В. С обеих сторон Лакаванна?

О. Они находились на пересечении Вашингтон-авеню и Лакаванна. Эти люди поднялись по Вашингтон-авеню, разделились и пропустили нас, так что большая часть сил оказалась у нас в тылу на Вашингтон-авеню. Когда мы спускались, мы прошли прямо сквозь них, и они напали на нас с обеих сторон.

В. В каком положении находились люди в момент стрельбы?

О. Они были обращены лицом сюда, в колонне по двое — лицом сюда, и они просто развернулись кругом и открыли огонь по обе стороны в толпу.

В. Оба ряда повернулись наружу?

О. Да, сэр.

В. Какую позицию вы заняли затем?

О. После стрельбы?

В. Да.

О. После стрельбы — спустя несколько минут — мы маршем вернулись в штаб и выстроились линией прямо поперек Лакаванна-авеню у магазина компании.

В. Выстраивались ли вы когда-нибудь поперек Лакаванна-авеню во время вашего пребывания на Вашингтон-авеню?

О. Нет; мы просто оставались вдоль линии трамвайных путей.

В. Параллельно Лакаванна?

О. Да, сэр. Мы направлялись в офис мэра, но нападение остановило нас и заставило открыть огонь.

В. Примерно сколько пистолетных выстрелов вы услышали до того, как ваши люди открыли огонь?

О. Было много шума и беспорядков, и я не мог сказать точно — сколько именно. Было слышно один или два хлопка. Сколько именно, я сказать не мог. Бросали много камней, это было крайне напряженное время.

В. Толпа вела себя крайне агрессивно?

О. Да; устрашающе — это самое ужасное зрелище, что я видел в жизни. Они казались совершенно разъяренными. Никогда в жизни я не видел людей, больше похожих на дьяволов.

В. Слышали ли вы какие-либо высказывания кого-либо из них?

О. О да, всякие выражения: «Убейте сукиных сыновей», «Заберите их ружья» и всё в таком духе.

В. Вы видели мэра поблизости от места стрельбы?

О. Нет, сэр, я не видел мэра до тех пор, пока стрельба не закончилась. Как только стрельба прекратилась, мэр подошел к нам на тротуаре.

В. Тот человек, которого убили на южной стороне Лакаванна-авеню, находился возле угла?

О. Думаю, один был как раз возле угла.

В. Вы видели, как в него стреляли?

О. Я помню, как видел, что двое мужчин упали — да, я видел, как они упали на землю.

В. Совершал ли он какие-либо агрессивные действия по отношению к отряду?

О. Я не знаю насчет кого-то конкретно и не смог бы выделить кого-то одного. Какой-то крупный мужчина размахивал дубинкой и вел себя крайне вызывающе. Застрелили его или нет, я не знаю. Лично я этого человека совсем не знал.

В. В какой день был организован этот вооруженный отряд?

О. Точную дату по памяти назвать не могу. У нас есть записи.

В. Это было до или после беспорядков в Питтсбурге?

О. Затрудняюсь сказать. Полагаю, это было... пожалуй, немного после — какова была дата тех событий?

Допрос вел мистер Линдси:

В. Они начались 19-го, а разрушение имущества произошло 22-го?

О. Думаю, это было после. Полагаю, это была одна из причин, почему мы должны были позаботиться о себе, если могли. Думаю, это было одной из причин, побудивших совещательный совет. Идея заключалась в том, что мы были изолированы от всех и что нам приходилось либо заботиться о себе самим, либо рисковать быть стертыми в порошок.

В. И этот комитет бдительности был организован с целью защиты имущества?

О. Ни для чего другого, сэр. Сохранение мира и защита имущества, причем не какого-то конкретного имущества. Защита общественного порядка. Я мог бы сказать, что причиной, почему наш штаб располагался в магазине компании, было просто то, что мы не смогли найти никакого другого места. Мы не смогли получить Второй национальный банк и другие залы — совет директоров отказал нам в доступе. Заявили, что это навлечет на них ярость толпы. Мистер Скрэнтон вышел вперед и сказал, что мы можем занять их магазин. Мы предлагали заплатить за эти другие места. Мы около трех дней пытались найти помещение.

Допрос вел сенатор Ютци:

В. Было ли вам видно из этого магазина, как людей выгоняют из цехов или каких-либо других предприятий?

О. Да. Мы могли их видеть. Я видел их еще до того, как добрался до магазина. Я видел, как они выгоняли людей из железнодорожного цеха и доменных печей, прежде чем войти в магазин.

В. Толпа преследовала этих людей?

О. Я видел преследовавших их людей. В них бросали камни. Их преследовали с дубинками, а те спасались бегством, рискуя жизнями. Я видел их во всех этих местах.

В. Толпа, преследовавшая этих людей. Из кого она состояла — из мальчишек?

О. Я полагаю, из мальчишек шестнадцати-восемнадцати лет. Некоторые из них были взрослыми. Я заметил немало молодых парней — восемнадцати, двадцати, двадцати пяти лет.

В. Было ли выдвинуто обвинение против вас как члена отряда по обвинению в убийстве?

О. Да, сэр.

В. В непредумышленном убийстве?

О. Полагаю, обвинение было в убийстве.

В. Вас арестовали?

О. Да, сэр.

В. Кто?

О. Мы сами явились и сдались. Я не был среди тех, кого арестовал констебль.

В. Не в официальном порядке?

О. Я явился в суд и внес залог перед судом — весь наш отряд, около пятидесяти человек в полном составе.

В. Сколько членов вашего отряда предстало перед судом?

О. Полагаю, все до единого. Из них три или четыре человека доказали, что их там не было, хотя они числились среди обвиняемых членов нашего отряда.

В. На предварительном слушании их освободили?

О. Да, сэр. Освобождены судом.

В. У вас было предварительное слушание перед судом?

О. Мы внесли залог, а в ходе судебного процесса было доказано, что ряд этих лиц там не присутствовал. Судили всех. Судья вынес распоряжение об оправдательном вердикте до передачи дела присяжным.

В. Значит, у вас вообще не было предварительного слушания?

О. Нет, сэр.

Допрос вел мистер Линдси:

В. Сколько человек было предано суду по обвинению в убийстве?

О. Около пятидесяти.

В. Некоторые в убийстве, а некоторые в непредумышленном убийстве?

О. Полагаю, все они проходили по одному обвинению в убийстве — все по одному обвинительному акту, сэр.

В. И все предстали перед судом?

О. Да; судили всех. Было три дела, но мы все фигурировали во всех. Было три разных обвинительных акта. Одно дело сделали показательным для всех остальных, а по двум другим вердикт вынесли без всяких доказательств, вслед за первым.

В. Одно дело сделали показательным?

О. Существовали обвинительные акты по каждому из трех дел — в отношении мистера Лэнгона, Лейна и Данледина. Полагаю, дело, которое рассматривалось в суде, было об убийстве Лэнгона. Именно оно реально оспаривалось.

В. Дело, которое оспаривалось, — оно было передано присяжным?

О. О да, за исключением тех лиц, чье отсутствие было доказано.



Карлос В. Маккинни, под присягой:

Допрос вел мистер Линдси:

В. Укажите, где вы проживаете.

О. Угол Адамс-авеню и Спрус-стрит, девятый район.

В. Каков ваш род занятий?

О. Управляющий доменной печью Лакаваннской чугунолитейной компании.

В. Укажите, где вы находились 1 августа?

О. Утром первого дня августа я отправился на доменные печи, как обычно. Перед этим печи какое-то время простаивали; их засыпали шихтой, и я заставил рабочих выйти и возобновить работу. После двух-трех дней работы, 1 августа, пока мои рабочие трудились у печей, у шелкопрядильной фабрики собралась группа людей. Меня уведомиле о том, что там находится толпа и вероятно будут беспорядки. Около девяти часов утра я поднялся на крышу магазина железоделательной компании, взял бинокль и увидел большую толпу у шелкопрядильной фабрики. Я видел, как группа двинулась вверх по Вашингтон-авеню от шелкопрядильной фабрики, а затем спустился ближе к сталеплавильному заводу на насыпь, чтобы иметь хороший обзор. Я не знал, собираются ли они просто пройти парадом по улицам, но когда они дошли до машинных мастерских железоделательного завода — котельных мастерских — большая часть из них отделилась от основной колонны, зашла в машинные мастерские и выгнала оттуда работников. С того места, где я стоял, я видел, как они забрасывали их камнями и бросали в них дубинки. После этого значительная часть их направилась к доменным печам. К машинным мастерским вел небольшой железнодорожный путь. Затем я спустился к доменным печам и договорился о выпуске чугуна. Я сказал рабочим, что дело пахнет неприятностями, и по моему мнению, лучше выпустить весь чугун, который был в печи, а в случае приближения людей — погасить дутье. Я оглянулся и увидел приближающуюся толпу прямо у подножия печи, человек тысячу; мы как раз заканчивали выпуск чугуна. Я увидел, что рабочие не смогут задержаться достаточно долго, чтобы остановить печь, велел им бежать, а сам отключил дутье. После этого я направился в машинное отделение, велел машинисту остановить машину и отключить дутье, что он и сделал. К этому времени толпа последовала за мной, и я поднялся к магазину железоделательной компании, встретил там генерального управляющего мистера Скрэнтона, рассказал ему о том, что произошло у печи, и спросил, что следует предпринять. Он ответил, что мы подождем и посмотрим. К тому времени почти все управляющие и мастера пришли в контору и доложили, что работу остановили, а их людей разогнали. Тогда мы собрали горожан и людей, работавших на железоделательной компании, — около сорока четырех человек, — которые находились в магазине. Мистер Скрэнтон, немного подождав, сказал, что нам лучше выстроиться в колонну, пойти туда и предложить свои услуги мэру, поскольку мы уже были назначены специальными полицейскими для защиты имущества железоделательного предприятия и собственности в целом. И он возглавил колонну — выстроил их парами, заметил, что нам всё равно помирать в тот или иной час, и велел следовать за ним. Мы вышли из магазина компании, спустились по Лакаванна-авеню сюда, к углу Вашингтон, и встретили толпу, которая покинула доменную печь и прошла к цехам компании «Д., Л. и У.». Довольно много людей уже находилось на Лакаванна-авеню, примерно на полквартала выше. Мы прошли мимо них, и они ничего особенного не говорили, пока мы не миновали Вашингтон-авеню. Я находился в хвосте колонны с Бартри, а мистер Скрэнтон — во главе. После того как мы миновали Вашингтон-авеню, основные силы толпы, пришедшие снизу, бросились на Лакаванна-авеню, и один мужчина, — не знаю, как его звали, говорили, что его фамилия Лэнгон, — подошел к колонне с той стороны, где находился я, и у него была палка примерно такой длины [показывает], и когда я проходил мимо, он погрозил мне кулаком. Я ничего не ответил и никак не отреагировал. Затем он повернулся к толпе и сказал: «Вставайте в строй, ребята, вставайте в строй, ребята». Они наступали. Тогда кто-то закричал: «Заберите у них ружья, у них холостые патроны». Они находились от нас футах в двадцати пяти, наверное, и мы с Бартри жестами показывали им держаться подальше. В этот момент кто-то выстрелил из ружья в начале колонны, и когда прозвучал первый выстрел, началась всеобщая стрельба. После того как толпа рассеялась, мы снова выстроились в колонну по двое, повернулись в другую сторону и маршем вернулись к магазину.

В. Сколько человек было убито?

О. Было убито трое.

В. Сколько раненых?

О. Не знаю, сэр; нам так и не удалось это выяснить.

В. Был ли кто-нибудь из отряда добровольцев ранен?

О. Да, я был ранен. Пуля из пистолета попала мне в колено, выстрелил человек, который находился на углу, рядом с Джеком Слейглом.

В. С левой стороны при движении вверх по Лакаванна-авеню?

О. На углу Лакаванна и Вашингтон. Когда эти люди выстрелили в первый раз, пуля попала в мое ружье и отколола кусочек дерева. Ружье у меня до сих пор. Во второй раз он ранил меня примерно в четырех-пяти футах от угла. Я почувствовал, как пуля ударила в район колена. Я пощупал ногу и понял, что ранен; почувствовал, как кровь течет по ноге, а сразу после этого началась стрельба. Как раз в это время какой-то человек, пожалуй, примерно на голову выше остальных, подстрелил двух человек в задней части колонны. Я слышал, как просвистели эти пули, и видел оба выстрела.

В. Были ли эти выстрелы сделаны до того, как началась стрельба?

О. Да, они стреляли еще до того, как прозвучали какие-либо выстрелы с нашей стороны.

В. Вас ранили до начала стрельбы?

О. Нет, сэр; меня ранили после начала общего боя.

В. Бросала ли толпа камни в отряд добровольцев?

О. Да, камни бросали. Я увернулся от одного камня, который попал в спину человеку по имени Джон Стэнтон.

В. Это было до начала стрельбы?

О. Это было до начала стрельбы.

Вопросы мистера Ларраби:

В. Я правильно понял вас: первый пистолетный выстрел в ваш адрес был сделан до того, как открыл стрельбу ваш отряд?

О. Меня ранили уже после.

Вопросы мистера Линдси:

В. Я так понял, пуля попала в ваше ружье?

О. И в ружье, и в меня стреляли после начала стрельбы.

В. Вы говорите, что два выстрела, сделанные высоким человеком, прозвучали до того, как отряд открыл стрельбу?

О. До того, как началась стрельба в строю.

Вопросы мистера Ларраби:

В. Вы не знаете, кто стрелял, не так ли?

О. Нет, сэр.

В. Вы никогда не узнавали, что с ним стало?

О. Нет, сэр.

Вопросы мистера Минза:

В. Вы были среди тех людей, которым предъявили обвинение в убийстве?

О. Да, сэр.

В. Вас арестовали?

О. Меня арестовали.

В. Констебль?

О. Нет, сэр. Я отправился в Уилкс-Барре и сдался властям вместе с членами отряда.

Вопросы сенатора Ютци:

В. Поступали ли вам сведения о том, что эта толпа собирается выгнать ваших людей из этих доменных печей?

О. Мои рабочие на доменной печи сказали мне, что какие-то люди велели им убираться оттуда. Об этом мне сообщили как мой мастер, так и работавшие там люди. Именно поэтому я поднялся на крышу магазина, чтобы получить хороший обзор толпы и быть наготове.

В. Вы были на крыше магазина, когда увидели приближающуюся толпу?

О. Я находился наверху, на крыше магазина.

В. Были ли вам видны какие-либо их действия у доменной печи и мастерских внизу?

О. Когда мы начали движение, я покинул эту позицию и спустился к сталелитейному заводу, который расположен на высокой насыпи. Я точно не знал, что собирается делать толпа. Я предполагал, что они просто устроят шествие. Когда же я увидел, что они устраивают беспорядки у нижних мастерских, то сразу направился к доменным печам и выгрузил оттуда весь находившийся в печах металл, поскольку полагал, что следующей точкой нападения будут они.

В. Вы находились достаточно близко к тем мастерским ниже сталелитейного завода, чтобы отчетливо видеть, что людей оттуда выгоняют?

О. Да. Я видел, как в них бросали камни. Я видел людей, которые подожгли котельную, и в то же время в них тоже бросали камни. Я видел двух или трех мужчин, бежавших вверх по насыпи на противоположной стороне, в то время как в них швыряли камни.

В. Вы видели, чтобы кто-то из них пострадал?

О. Я не мог разобрать, попали ли в них камни.

В. Знаете ли вы что-нибудь еще, что могло бы представлять интерес для нашего комитета, какую-либо информацию, о которой вы еще не упомянули?

О. Это практически все факты, что касаются беспорядков.

На этом заседание комитета было прервано до четырех часов пополудни.








ВЕЧЕРНЕЕ ЗАСЕДАНИЕ.


Scranton, March 30, 1878.


Комитет собрался в четыре часа пополудни в соответствии с перерывом. Присутствовали все члены, кроме мистера Дьюиса.



Джон Макклоу, приведен к присяге:

Вопросы мистера Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. В Гринвуде.

В. Как далеко отсюда?

О. Считается, что три мили.

В. Каков ваш род занятий?

О. Работаю в шахте.

В. Были ли вы дома 1 августа этого года?

О. Да, сэр.

В. Работали ли шахтеры до этого времени?

О. Полагаю, что нет, сэр.

В. Во сколько они прекратили работу?

О. Точно сказать не могу. Они не работали около недели — почти пару недель, насколько мне известно.

В. Они бастовали?

О. Наши рабочие вообще не бастовали. Все наши работали, а остановились из-за нехватки вагонов.

В. Остановились потому, что не было вагонов для вывоза угля?

О. Да. Наши рабочие совсем не бастовали. Я не слышал ни слова о забастовке среди наших.

В. Вы знаете, где живет Айзек Б. Фелтс?

О. Кажется, он живет в Тейлорвилле.

В. Вы знаете, где его магазин?

О. Да, сэр; его магазин находится как раз напротив моего дома.

В. Напротив вашего дома?

О. Да, сэр.

В. Известно ли вам что-нибудь о взломе его магазина утром 1 августа — какое-то время после полуночи или до рассвета?

О. Взломали между двенадцатью и часу ночи той ночью — тем утром.

В. Вы слышали шум?

О. Да, сэр; и видел тоже.

В. Вы не спали?

О. Я не спал, лежал на крыльце.

В. Сколько человек вломилось в магазин?

О. Не могу сказать. Их могло быть человек двадцать, может, тридцать, плюс-минус. Точно не скажу. Было лунно.

В. Как они вошли? Как они взломали дверь? Опишите.

О. Первый шум я услышал в магазине. Снаружи была толпа, и первый шум я услышал в самом магазине, а затем они открыли парадную дверь торгового зала и вошли внутрь. Кое-кто уже находился в магазине до этого, потому что они открыли дверь.

В. Они взломали дверь или отперли ее?

О. Дверь взломали — вдавили внутрь.

В. Вы слышали их, когда они только подошли?

О. Да, я лежал на крыльце.

В. Что это были за люди?

О. Ничего не могу об этом сказать.

В. Откуда они пришли?

О. Не могу сказать. Они шли по дороге. То есть направлялись в сторону Питтстона. Они шли с той стороны.

В. Со стороны Скрэнтона?

О. Шли со стороны Скрэнтона. Со стороны Тейлорвилла, с противоположной.

В. Что они говорили?

О. Ничего не слышал, сэр.

В. Они шумели?

О. Никакого шума.

В. Все было сделано тихо?

О. Да, сэр.

В. Какой ущерб они нанесли?

О. Я не могу утверждать. Я знаю, что они выносили товары. Я видел, как они уносили товары. Не могу сказать, много или мало.

Вопросы сенатора Рейберна:

В. Какие именно товары?

О. Я видел, как выносили коробки, синие коробки и прочее.

В. Это были магазинные товары, бакалея или железо?

О. Уносили все подряд. Полагаю, потом мы находили вещи самого разного рода разбросанными по лесам и прочим местам.

В. В каком направлении?

О. Прямо вниз к Лакаванна.

В. В этом направлении [показывая]?

О. Нет; скорее на север.

В. Это было по дороге к шелкопрядильной фабрике?

О. Нет, сэр; это было как бы наискосок от нее; на северо-запад.

В. Вы не ходили к магазину посмотреть, кто это был?

О. Нет, сэр, не ходил. Я был умнее этого. Мне не хотелось остаться с проломленной головой.

В. Вы считали, что идти туда опасно?

О. Я считал так, хотя у меня при себе тоже была пара револьверов.

В. Пара револьверов?

О. У меня была пара.

В. И вы не захотели рисковать?

О. Нет; я вовсе не хотел рисковать.

В. Вы знали кого-нибудь из тех людей?

О. Нет, сэр, никого не знал — я понятия не имел ни об одном человеке, который там находился.

В. Ни малейшего представления?

О. Ни малейшего представления.

В. Вам известно, пришли ли эти люди с шелкопрядильной фабрики?

О. Нет, сэр, мне это неизвестно.

В. Было ли собрание на шелкопрядильной фабрике тем же утром?

О. Я слышал об этом позже, но ничего не знал до тех пор, пока все не закончилось. Первое, дошедшее до нас известие — это то, что в Скрэнтоне застрелили Лэнгона и Данледина. Мы услышали там, что были застрелены четыре человека. Это все, что мне известно. Новость принесли туда во второй половине дня.

В. Вы знали этих двух людей, Лэнгона и Данледина?

О. Я знал Данледина, когда он был мальчишкой, а Лэнгона знал потому, что он работал на нашем предприятии.

В. Прошлым летом?

О. Да. Он работал там, когда его убили.

В. Что за человек был этот Лэнгон?

О. Я никогда не замечал за ним ничего дурного. Он был оценщиком налогов нашего поселка.

В. Оценщиком налогов поселка?

О. Да, сэр.

В. Способствовал ли он подстрекательству к забастовке?

О. Насколько мне известно, нет.

В. А другой человек — каков был его характер или репутация?

О. Я ничего о нем не знаю с тех пор, как он был мальчишкой.

Вопросы сенатора Рейберна:

В. Сколько ему было лет?

О. Лэнгону? Не могу сказать.

В. Другому.

О. Ему могло быть, может, двадцать — от двадцати до двадцати пяти.

Вопросы мистера Линдси:

В. Говорил ли вам Лэнгон что-нибудь о поездке на шелкопрядильную фабрику?

О. Ни слова.

В. Вы что-нибудь знали об этом собрании заранее?

О. Ни слова. Не знал примерно до трех часов дня.

В. Были ли среди рабочих там, где вы работаете, какие-либо разговоры о забастовке?

О. Насколько я слышал, нет. Наши рабочие все были на работе.

В. На какую компанию вы работали?

О. На господ Корри и Ко.

В. Снижалась ли ваша зарплата весной?

О. Не считая того снижения на пятнадцать центов, или когда там было это снижение.

В. Когда это было?

О. Точно не могу сказать, в каком месяце.

В. В каком году?

О. Полагаю, это должно было быть в 1856 или 1857.

В. Вы имеете в виду 1876-й?

О. 1876 или 1877.

В. Сколько вы зарабатывали в день к тому времени, когда вам пришлось прекратить работу?

О. Нам приходилось работать очень тяжело долгие часы, если удавалось заработать один доллар и девяносто центов в день в качестве шахтера.

Вопросы мистера Ларраби:

В. Один доллар и девяносто центов?

О. Это все, что мы заработали за тот месяц.

Вопросы сенатора Ютци:

В. Вам платили за тонну?

О. Нам платили за вагонетку.

В. Сколько вам платили за вагонетку?

О. Шестьдесят шесть центов. Думаю, у нас пласт небольшой — толщиной три фута и примерно три или четыре дюйма...

В. Сколько вагонеток вы можете выдать за сегодня?

О. Наша дневная норма — шесть. Работы было слишком много. Мы не могли с ней справиться.

Вопросы мистера Ларраби:

В. На сколько человек?

О. На двоих.

В. Вам не известно о каком-либо другом снижении расценок за добычу угля, кроме прошлогоднего?

О. Не считая того снижения на пятнадцать центов.

В. В чем же тогда заключались претензии шахтеров?

О. Каких-либо претензий у нас на месте вообще не было. Я не слышал от них ничего, кроме того, что они не могли получить достаточно вагонеток для погрузки угля.

В. Был ли спрос на уголь?

О. Вагоны не подавали для вывоза.

В. Дело было не столько в оплате за тонну, сколько в количестве предоставленных вагонов?

О. Расценки были те же, но они не могли сделать столько, сколько были способны.

В. Дело было в недостатке работы?

О. Дело было в недостатке работы.

В. А не в сумме выплаты?

О. В объеме работы, вот в чем было дело.

В. Какова была причина этой нехватки вагонов?

О. Я не могу этого сказать. Похоже на то, что: мы не получали вагонов, потому что машинисты и помощники машинистов прекратили работу из-за зарплаты. Насколько я понял, дело было в этом.

В. Что?

О. Помощники машинистов и машинисты бастовали. По этой причине мы не могли получить вагоны.

В. Как долго продолжалось то время, когда вам не хватало вагонов?

О. Я не могу сказать, как долго мы не могли получить достаточно вагонов; да и сейчас получаем недостаточно.

В. Был ли до того времени какой-то план, согласно которому машинисты должны были отказаться от работы и вождения поездов?

О. До этого я ничего подобного не слышал.

В. Жаловались ли на эти ущемления?

О. Нет, сэр; но тогда вагонов не хватало.

В. С тех пор вагонов хватало?

О. У нас на участке я и сейчас работаю всего шесть дней в месяц.

В. В чем причина нехватки вагонов теперь?

О. Ничего не могу об этом сказать.

В. Это отсутствие спроса на уголь?

О. Так говорят. Я не знаю, в чем дело.

В. Существовало ли среди шахтеров по всему этому региону до начала забастовки общее понимание того, что забастовка будет?

О. Я никогда ничего об этом не слышал.

В. Была ли забастовка среди других шахтеров с требованием повышения оплаты труда?

О. Насколько мне известно, нет.

В. Какой ущерб был нанесен магазину мистера Фелта?

О. Я не могу сказать.

В. Вы не знаете стоимость товаров, которые они забрали?

О. Нет, сэр.



Джон Джонс, приведен к присяге.

Вопросы мистера Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. В Гринвуде.

В. Каков ваш род занятий?

О. Машинист стационарной паровой машины.

В. Вы были дома в июле прошлого года или 1 августа?

О. Я был дома в день 1 августа.

В. Как далеко от магазина мистера Фелта вы живете?

О. Примерно в пятидесяти или семидесяти пяти футах. Прямо напротив магазина — почти напротив.

В. Слышали ли вы, как кто-то взламывал магазин ночью, и если да, то в какое время?

О. Меня не было дома той ночью. Я работал.

В. Где вы работали?

О. Наклонная выработка Гринвуд.

В. Обслуживали подъемную машину?

О. Обслуживал машину.

В. Во сколько вы освободились?

О. В семь часов утра.

В. Вы ничего не слышали о том, что происходило у магазина ночью?

О. Нет.

В. Знаете ли вы, кто были те люди, которые находились у магазина?

О. Нет, сэр, не знаю.

В. Знаете ли вы, откуда они пришли?

О. Нет, сэр.

В. Или что это были за люди?

О. Нет, сэр.

В. Когда вы узнали о взломе магазина?

О. Узнал, когда вернулся домой утром — когда добрался домой.

В. Кто вам сказал?

О. Моя жена.

В. Слышала ли она кого-нибудь из участников?

О. Она не говорила, что слышала кого-то из тех, кто был у магазина. Ей рассказали соседи. Соседи ей об этом рассказали.

В. Знаете ли вы что-нибудь о собрании на шелкопрядильной фабрике?

О. Только в день, когда у них было это собрание.

В. Во сколько вы об этом узнали?

О. Я узнал об этом после стрельбы.

В. Где вы находились, когда услышали об этом?

О. Сидел на крыльце магазина.

В. В Гринвуде?

О. У себя дома, да, сэр.

В. На какую компанию вы тогда работали?

О. На Пенсильванскую антрацитовую угольную компанию.

В. Какую зарплату вы получали за обслуживание машины?

О. Один доллар и восемьдесят пять центов в день.

В. Было ли какое-либо снижение зарплаты?

О. В течение шести месяцев до того не было, с того времени и дальше. Не было, не в самое последнее время.

В. Когда было последнее снижение?

О. Кажется, в декабре.

В. 1876 года?

О. 1876 года.

В. Каким было это снижение?

О. Пятнадцать центов.

В. После этого снижения не было?

О. Больше не было.

Вопросы сенатора Ютци:

В. Пятнадцать центов в день?

О. Пятнадцать центов с доллара — пятнадцать процентов.

Вопросы мистера Линдси:

В. Вы работали на ту же компанию, что и Джон Макклоу?

О. Да, сэр.

В. Была ли какая-то забастовка у рабочих, которые трудились на эту компанию?

О. Нет, сэр, насколько мне известно. Я бы в любом случае не назвал это забастовкой.

В. Что вы называете забастовкой?

О. Я не знаю, как это назвать. Когда люди выступают за заработную плату, за свои права, вот это они называют забастовкой — стоят на своем ради своих прав.

Вопросы сенатора Ютци:

В. Расскажите, что они собираются делать, когда выступают за свои права — просто собираются прекратить работу?

О. Просто прекратить работу и бастовать до тех пор, пока не добьются своих прав.

В. И одновременно мешать работать другим?

О. Не знаю. Если бы бастовал я, я бы никому не мешал. Я бы не стал мешать работать ни одному человеку.

В. Разве обычно поступают не так?

О. Похоже на то.

В. Разве это не правило?

О. Я не знаю, правило это или нет. Не могу сказать.

В. Каков вообще был обычай, когда они объявляли забастовку? Они разрешали кому-нибудь работать?

О. Обычай был таков, что работать им не давали.

Вопросы мистера Минза:

В. Вы были среди бастующих?

О. Нет, сэр, не был.

Вопросы мистера Линдси:

В. Вы заведовали паровой машиной?

О. Водоотливной и подъемной.

Вопросы сенатора Ютци:

В. Вам мешали откачивать воду?

О. Нет, сэр.

В. Не просили прекратить откачку?

О. Не просили прекратить откачку.

В. Знаете ли вы о каких-либо других местах, где их просили прекратить откачку воды?

О. Нет, сэр.

В. Вы прекратили работу?

О. Нет, сэр.

В. Обслуживали свою машину?

О. Работал по-прежнему.

В. Хотите ли вы еще что-нибудь сообщить этому комитету?

О. Нет, сэр, абсолютно ничего.

В. Мы хотим дать возможность высказаться всем сторонам.

О. Я из тех людей, которые особо нигде не ходят и многого не знают; поэтому я мало что могу вам рассказать.

Вопросы мистера Минза:

В. Вы заботитесь о собственной шкуре?

О. Я забочусь о собственной шкуре.



У. У. Скрэнтон, приведен к присяге:

Вопросы мистера Линдси:

В. Назовите, пожалуйста, место вашего жительства и род занятий.

О. Я живу здесь, в Скрэнтоне. Генеральный управляющий компании «Лакаванна Айрон энд Коул».

В. Не могли бы вы вкратце изложить нам, что происходило до 1 августа в плане организации охраны, что вам стало известно о забастовке, о вызвавших ее причинах и т. д.?

О. По-моему, во вторник, 24 июля, рабочие нашей металлургической компании забастовали. Забастовка началась на старом прокатном стане. Несколько человек выбежали наружу и закричали: «Мы бастуем!» — и дали гудок на большой сирене, а когда рабочие вышли послушать, в чем дело, они сказали: «Мы забастовали — расходитесь все!» — и все разошлись. Это было около полудня — между двенадцатью и часом дня. Те, кто ушел домой и ничего об этом не знал, вернулись, и им сказали, что рабочие забастовали и возвращаться нельзя. После этого их лидеры организованной толпой повели рабочих к нашему новому прокатному стану, где у нас работали пудлинговщики, и вывели их оттуда, а оттуда — к механическому цеху. Узнав об этом, я подъехал туда и спросил их, в чем дело. Я упрекнул их за то, что они бастуют, ничего мне не сказав и не предъявив никаких жалоб. Поинтересовался, каковы их причины и т. д., на что они ответили, что бастуют, потому что им мало платят; я спросил, чего они хотят, и они ответили, что хотят повышения на тридцать пять процентов. Разумеется, я поднял это на смех; требование такого повышения в нынешние времена было нелепым. Сказал им, что об этом не может быть и речи. Разумеется, мы не могли себе этого позволить. Я был бы рад платить им более высокую зарплату, если бы мы могли; не было ничего, что это оправдывало бы. Они разошлись, а я вернулся. Работники нашего цеха все же остались на местах — сотрудники механического цеха, литейщики и наши доменщики. Разумеется, мы не хотели, чтобы наша доменная печь погасла, если это возможно, и поэтому днем и вечером я ходил разговаривать с этими рабочими. Они говорили, что совершенно согласны работать — довольны своей платой, но боятся, что было сделано столько угроз, что они не смеют оставаться. Они останутся на эту ночь, но на следующее утро должны будут уйти, поскольку их жизни угрожает опасность. Они говорили, что люди приходили к их женам и детям, и им сообщили, что если их отцы, братья и т. д. не прекратят работу, их убьют. Короче говоря, наши доменщики боялись. Они заявляли, что хотят работать и довольны работой, но не смеют. Разумеется, судя по настрою в то время, я подумал, что вполне могут возникнуть неприятности, и сразу же приступил к организации отряда для защиты нашей собственности. Я созвал всех наших мастеров и ряд людей, в которых был уверен — около тридцати человек, — вооружил их винтовками, продержал их в магазине ту ночь, готовых ко всему, что могло случиться. Было много разговоров о поджогах и т. д. На следующее утро доменщики ушли. Они сказали, что не могут остаться. Я спустился и поговорил с ними. Они сказали, что готовы остаться, но боятся. Наши возчики — я думал, их никто не тронет, они были довольны — и пока я завтракал, пришла весть, что их запугали, и даже нашему магазинному возчику пригрозили, что пристрелят, если он выедет. Я спустился, вывел его и еще нескольких человек. В тот день полиция прислала нам извещение о том, что наш магазин несомненно будет разграблен сегодня ночью и что им известны две подводы или одна подвода, которые были наняты для вывоза всего, что удастся вынести. Разумеется, я прислушался к этому и подготовился. В тот же день — кажется, в тот же или на следующий — мэр прислал известие, что местный генерал дивизии боится собственных людей с ружьями и хочет, чтобы я забрал их и поместил в наши сейфы. Мы забрали почти все находившиеся там ружья — вероятно, штук пятьсот или шестьсот — и сложили их в наши сейфы, потому что эти офицеры боялись доверять своим людям. Царила какая-то всеобщая паника. На следующий день я вывел наших возчиков. Наших сельхозрабочих запугали, но я поговорил с ними, убедил их и в конце концов пошел вместе с ними сам. Мы захватили с собой несколько винтовок, приободрили их, и они пошли работать и продолжили трудиться. Примерно в субботу со всех сторон пошли слухи, что рабочие нашей металлургической компании, за исключением разве что нескольких человек, — что никакого недовольства нет, чувство страха проходит, они готовы вернуться. Они говорили, что хотят быть уверены в защите — это было прежде всего, они должны быть уверены в защите, а им угрожали и все такое прочее. Я сказал им, что мы защитим их от всей этой опасности, насколько смогу. Я сказал им, что мы защитим их — что правительство обязано их защитить, и если они хотят работать, они могут работать, и правительство обязано их защитить, и мы защитим их, сделаем все возможное. Они попросили меня поместить такое объявление в газете. Я ответил, что сделаю это. До этого, в субботу вечером, казалось, что угледобывающие компании Пенсильвании могут приступить к работе. Головное здание на шахте № 5 было сожжено. Разумеется, это заблокировало все перевозки с той стороны. Головное здание отремонтировали, и в понедельник я убедился, что наши рабочие готовы приступить к работе — лишь немногие хотели оставаться дома. Я дал объявление в вечернюю газету — кажется, это была «Стар», — в котором заявил, что любому, кто готов работать на нас, мы обеспечим защиту — правительство обязано их защитить, и они будут защищены, даже если туда придет вся мощь Соединенных Штатов; в противном случае закон ничего не будет стоить, и я успокоил их как мог. На следующее утро, во вторник утром, они вышли на работу — наши механики и литейщики. Наши сельхозрабочие вышли на работу, и наши доменщики вышли на работу. Мы заглушили наши печи; мы думали, что сможем спасти их обе, поэтому наши доменщики снова приступили к работе. Мы взяли сырья только на одну печь, чтобы наверняка спасти хотя бы одну; думали, что, возможно, придется пожертвовать второй, пока не спасем первую, и они приступили к работе, как в дневную, так и в ночную смену. Было много разговоров о неприятностях и всякой всячине, но, конечно, в такое время слышишь всякие слухи. Я не слишком на них полагался. Тем не менее мы все время держали наши силы в магазине. К тому времени прибыло несколько горожан — полковник Хичкок, мистер Риппл и ряд других джентльменов, — и у нас были оговорены сигналы и все такое прочее, на случай неприятностей, чтобы немедленно выйти. Мы предупредили мэра, что в случае каких-либо повреждений нашей собственности мы будем возлагать ответственность за ущерб на город. В среду утром я был в городе по делам и услышал об этом собрании на шелкопрядильной фабрике. Я не думал, что оно во что-то выльется, но пока я был в городе, со всех сторон доносилось, что до людей дошли слухи, будто рабочих из механических цехов выгоняют. Я тотчас же поспешил обратно в контору и прибыл как раз тогда, когда рабочих с вершин наших доменных печей выгоняли. Я видел бегущих людей. Я видел огромную толпу с палками и камнями, жестикулирующую, и этих бегущих людей, и других, преследовавших их, и тогда я понял, что дело приняло серьезный оборот. Тогда в магазине было немного людей. Nаши мастера один за другим приходили и заявляли, что рабочих механических цехов оттуда прогнали и избили. Они приходили из доменных цехов и заявляли то же самое. Приходили из машинного отделения и заявляли, что оно подожжено в трех местах. И должен сказать, кстати, перед этим — в самую первую ночь, когда я собрал своих мастеров, — я принял предосторожность привести их к присяге в качестве специальных констеблей, и пока мы там находились, пришли мои собственные люди — человек тридцать или около того — и несколько горожан. К тому времени толпа добралась до железнодорожных мастерских, и от мэра пришло сообщение с мольбой о помощи ради бога. Он оказался в тяжелом положении. Поэтому я обратился к этим людям с небольшой речью о том, что умирать нам сейчас или в любое другое время — все едино. Спуститься и сделать для мэра все, что мы можем. Я сказал им, что мне не нужны шутки. Мне не нужен был ни один человек, который не был бы готов погибнуть, если потребуется, и мне не нужен был никто, кто не был бы готов стрелять на поражение, и я сказал, что если кто-то откроет огонь, я хочу, чтобы он стрелял на поражение, что мы не шутим. Нас было всего тридцать или сорок человек. А тех было три-четыре тысячи, и нам было не до шуток. Мы хотели, чтобы они беспрекословно подчинялись приказам, и когда они получали приказ открыть огонь, они должны были стрелять на поражение. Ничто другое не остановило бы это. Это нужно было пресечь на корню, и единственный способ пресечь это — стрелять на поражение при открытии огня. Это был единственный способ спасти город. Пока мы готовились выступить, поступали новые сообщения о том, что эти люди направляются от железнодорожных мастерских к дробильной фабрике Пайн-Гроув. Следует сказать, что у наших шахтеров есть с нами соглашение. Так повелось уже несколько лет. Они соглашаются продолжать работу в случае забастовки, а со своей стороны мы обязуемся предоставить им, начиная с момента начала забастовки, любое повышение заработной платы, которое железнодорожная компания предоставит своим рабочим при любом урегулировании. Если железнодорожная компания повышала им зарплату на десять, пятнадцать или сколько-то процентов, мы соглашались дать нашим рабочим такое же повышение, начиная с самого начала. Наши рабочие с шахты Пайн-Брук вышли на работу тем утром. Поймите, что весь наш персонал, насколько у нас были рабочие, за исключением двух рабочих нашего прокатного стана — и у нас были все основания полагать, что они выйдут на следующее утро, — наши шахтеры работали и работали в силу соглашения с нами о продолжении работы в случае забастовки. Один из таких договоров лежит сейчас у меня в кармане — новый, похожий на старый. К тому времени мы выступили. Я встал во главе колонны. Сам я ничего не смыслил в военных делах, помимо поддержания порядка в строю и тому подобного, и поручил командование молодому Бартоломью, который кое-что смыслил в такого рода вещах, и мы построили их и двинулись вниз. Мне уже доводилось видеть беспорядки раньше, и я довольно хорошо представлял себе, как это бывает. Мы спустились по улице, почти до угла Вашингтон-авеню, и эта толпа двигалась вверх по Вашингтон-авеню и зашла нашим людям в тыл, и я почувствовал, что момент приближается вплотную и действовать придется очень быстро. Они зашли нам в тыл, двигаясь с обеих сторон авеню, оставив свободным только фронт. Спереди тоже кое-кто был. Немного. Они улюлюкали и вопили, и наконец я увидел движение одного или двух человек, судя по всему лидеров, которые смотрели на меня так, будто готовились к броску. У меня не было в этом сомнений, и я просто ждал. Я услышал крики: «Ну а теперь вперед, парни. Они не станут стрелять. У них холостые патроны» или что-то в этом роде. Полетели палки, и как раз когда я собирался отдать приказ открыть огонь, я услышал выстрел, и почти одновременно с ним каждый человек остановился и открыл огонь.

Вопросы сенатора Ютци:

В. Откуда раздался этот выстрел — этот первый выстрел, который вы услышали?

О. Похоже, это был пистолетный выстрел.

В. Со стороны толпы или бунтовщиков?

О. Да; и толпа бросилась вперед и вроде как отхлынула назад, и началась стрельба. Сначала стрельба была беспорядочной.

Вопросы мистера Минза:

В. До того как был произведен этот выстрел, бросали ли какие-нибудь камни или снаряды?

О. Множество камней и палок. Я был в голове колонны, а строй был длинным — около сорока человек, маршировавших по два человека в ряду.

В. Бросали ли какие-либо камни или снаряды в группу, к которой вы принадлежали?

О. Да, сэр.

Вопрос сенатора Ютци:

В. В задней части цепи?

О. Да; и сбоку тоже. Мне показалось, что они собираются пойти в атаку. Мне довелось видеть беспорядки 1863 года, и я заметил то же движение толпы — те, кто сзади, подталкивают тех, кто впереди. Когда полетели эти предметы, началась стрельба. Они отступили раз-другой — провели несколько коротких перегруппировок, — побежали, а мы вернулись в магазин. На следующий день прибыли войска. Пожалуй, стоит сказать, что, когда мы уходили из магазина, мы слышали, будто люди собираются в Пайн-Брук и рассчитывают выгнать тех, кто там находится, и сжечь обогатительную фабрику.

В. Это были ваши шахты?

О. Да, наши шахты. А также то, что по дороге они собирались зайти на предприятия Диксона.

В. Это тоже были ваши шахты?

О. Нет, сэр; это были предприятия и механические мастерские Диксона (Dixon Manufacturing Company). Должен также сказать, что перед этим — в воскресенье перед данными событиями — к нашим машинистам насосов и другим работникам приходили посетители, и было заявлено, что они боятся работать, после чего они ушли от нас. Разумеется, я расставил там людей, в которых был уверен, чтобы они запустили насосы и поддерживали их работу.

Вопрос мистера Линдси:

В. Не могли бы вы рассказать нам, какую плату вы выплачивали своим работникам в то время?

О. Мы платим... большая часть нашей работы оплачивается за тонну. У нас очень мало поденной работы, за исключением рабочих цехов и печников. Наши рабочие прокатных станов и сталелитейных заводов работают сейчас по тем же ставкам заработной платы, при которых они бастовали. Наши нагревальщики на прокатных станах зарабатывают от девяноста до ста долларов в месяц. Я могу принести ведомости заработной платы. Они у меня в конторе. Большинство наших рабочих на заводах работали за тонну и за вагон — то есть постоянные работники. Все, за исключением чернорабочих более низкой квалификации, зарабатывают сейчас в пределах от сорока пяти до шестидесяти и семидесяти пяти долларов — где-то так. Рабочие на сталелитейных заводах зарабатывают примерно... ну, я полагаю, в пределах от сорока пяти до шестидесяти долларов — где-то так, это полностью зависит от объема продукции. Мы платим им потонно, и если они выполняют небольшую работу, то получают небольшую плату.

В. Оплата пропорциональна объему выполненной работы?

О. Да, сэр; определенная сумма за тонну. Мы платим нагревальщику десять центов за тонну. Если он нагревает сорок тонн, он получает четыре доллара. Наша заработная плата на шахтах регулируется исключительно компанией «Делавэр, Лакаванна и Запад» (Delaware, Lackawanna and Western). Мы платим ровно ту же заработную плату, что и они. Мы старались поддерживать их работу на возможно более полную мощность.

В. Можете ли вы назвать примерную сумму, которую рабочий может заработать за день, если он работает в шахтах весь день?

О. Я не столь хорошо знаком с конкретными деталями работы шахт. Я могу принести расчетные ведомости, если хотите. Я думаю, что шахтер... наши шахтеры на стволе Бриггса, я полагаю, в среднем сейчас заработок сильно зависит от самих людей, от их сноровки, — и я думаю, в пределах от тридцати восьми до сорока, а также до пятидесяти пяти и шестидесяти долларов в месяц. То есть шахтер. Конечно, разнорабочий зарабатывает не так много.

В. Разнорабочие в шахтах работают по дням или за тонну?

О. Кажется, им платят за вагонетку. Я не помню точно, как это устроено. Полагаю, шахтер сам нанимает себе разнорабочего.

В. Вы не ведете дела в деталях?

О. Мы выплачиваем деньги, вот и все. Я не помню всего этого. Наш мистер Мэттес сможет рассказать вам лучше, чем я. Наша шахтерская заработная плата фактически находится вне нашего контроля. Что платит Д.Л. и З. (D.L.W.), то платим и мы, а рабочие, со своей стороны, соглашаются продолжать работу в случае забастовки, и мы обязуемся выплатить зарплату авансом, начиная с момента объявления забастовки, чтобы железная дорога могла рассчитаться со своими людьми по выплатам.

Вопрос мистера Линдси:

В. Были ли какие-либо снижения зарплаты до 1 августа?

О. У всех наших рабочих, за исключением шахтеров, зарплата была снижена 1 июля. Снижение составило десять процентов, у кого-то не так сильно, у кого-то больше — в среднем, пожалуй, десять или двенадцать процентов, я полагаю.

В. Были ли в результате этого снижения рабочие, которые получали бы меньше доллара в день?

О. Наши разнорабочие зарабатывали меньше восьмидесяти центов в день. Количество чернорабочих у нас очень невелико. Их у нас совсем немного. Я не знаю точно, сколько их у нас. Наша работа по возможности оплачивается за тонну. Конечно, лучше, когда все оплачивается за тонну.

В. Когда проводилось снижение зарплаты перед 1 июля?

О. Я не помню, когда именно мы в последний раз снижали зарплату. Я мог бы сказать вам сегодня вечером. Возможно, мистер Мэттес сможет вам ответить.

В. Кое-что говорилось о письме, зачитанном на шелкопрядильной фабрике, — не пытались ли вы выяснить, откуда оно взялось и в котором якобы приводились какие-то утверждения, сделанные вами?

О. Я слышал об этом письме, разумеется, вот и все. В этом письме нет ни слова правды. Письмо было поддельным. Я не знаю, кто его написал. Возможно, я мог бы сделать весьма точное предположение, как и насчет прочих вещей. Вы обладаете огромным объемом сведений, которым не можете придать юридическую силу.

В. Вам так и не удалось выяснить, кто именно написал это письмо, чтобы доказать это?

О. Я был абсолютно уверен в этом про себя... нет, мне никогда не удавалось доказать это, но время придет, несомненно, когда я смогу это сделать, как и в отношении многого другого.

В. Выяснили ли вы, какой мотив побудил этого человека отправить его или заставил его так поступить?

О. Несомненно, в тот момент существовало стремление... рабочие знали и прекрасно понимали, что наши люди на тот момент были просто запуганы. Они знали так же хорошо, как и я, что если бы я смог заставить рабочих нашей металлургической компании выйти на работу, то все это прекратилось бы; поэтому было необходимо выгнать их вон, чтобы затянуть забастовку. По той же причине была сожжена главная постройка Пенсильванской угольной компании (Pennsylvania Coal Company).

В. Сколько рабочих нанимала ваша компания?

О. Думаю, у нас около восемнадцати сотен или двух тысяч. Кажется, в расчетной ведомости около шестнадцати или семнадцати сотен подписей, и очень многие из них получают зарплату за своих детей — иногда за двоих или троих. Полагаю, мы нанимали где-то в районе семнадцати или восемнадцати сотен.

В. Нанимаются ли мальчики?

О. В очень большой степени мальчики моложе восемнадцати или двадцати лет отдают свою зарплату родителям. Родители получают ее за них. У меня есть впечатление, что существует закон, согласно которому родитель может забирать заработную плату несовершеннолетнего ребенка. Я думаю, что они действительно получают ее, хотя во многих случаях этого не делают. Зарплату выплачивают их родителям.

В. Сюда входят и шахтеры?

О. Да; у нас три шахты. Одна из наших шахт затоплена — полностью заполнена водой.

В. Из-за забастовки?

О. Нет; я сам затопил ее давным-давно, чтобы эксплуатировать две шахты и обеспечивать как можно более стабильную работу тем, кто работал.

Вопрос мистера Минза:

В. Я хотел бы, чтобы вы рассказали, что происходило между вами и председателем комитета, который к вам приходил?

О. Рабочие ожидали.

В. Прежде всего, знаете ли вы председателя?

О. Я действительно не знаю, кто был председателем этого комитета. Рабочие сами смогут рассказать вам об этом лучше. Было несколько ораторов. Мистер Даффи выступал, и, кажется, Макнелли тоже.

В. Вы сами знали этих ораторов?

О. Да, я знал ораторов.

В. Кто они были?

О. Полагаю, одним из них был Джон Эванс. Я не уверен; но Макнелли был другим. Кажется, Даффи тоже что-то говорил.

В. Расскажите, что произошло между вами и председателем этого комитета?

О. Они пришли после забастовки — после того, как они заставили печников прекратить работу, — пришли в контору повидаться со мной. Я не уверен, в среду это было или в четверг. Я передал повсюду весть, поскольку многие, как мне казалось, поступали с компанией нечестно, объявляя забастовку и останавливая производство без предварительного уведомления о том, на чем основаны их жалобы, и я распорядился передать об этом, так что комитет явился, и они заявили, что хотят повышения платы. Они назвали цифру в тридцать пять процентов.

В. Тридцать пять?

О. Тридцать пять; да, сэр. Конечно, сейчас никто в железоделательном бизнесе не мог бы на это пойти. Такое повышение было совершенно исключено. Я сказал им, что это исключено, мы не можем платить им больше. Это было исключено. Мы не могли бы свести концы с концами. Я спросил их, не лучше ли взять то, что они могут получить, и работать стабильно, пока времена не улучшатся, чем останавливаться и не получать ничего. Ну, они ответили, что коротко и ясно: они не будут работать, если не получат тридцать пять процентов, и ушли.

В. Говорили ли вы этим людям — этому комитету, — что когда настанут лучшие времена, вы будете готовы повысить им зарплату?

О. Кажется, я ответил что-то в этом роде. Если бы мы могли себе это позволить, мы были бы рады это сделать.

В. Они что-нибудь ответили на это?

О. Я не помню, чтобы они ответили.

В. Они заявили, что не будут работать, пока вы не повысите зарплату?

О. Да, сэр; но в то же самое время я постоянно получал из многих источников информацию о том, что большинство из них абсолютно готовы работать. Все, что им было нужно, — это защита, и тогда они выйдут на работу, что они в итоге и сделали в следующий вторник.

В. Они действительно вышли на работу в следующий вторник?

О. Все наши рабочие вышли на работу в следующий вторник, за исключением рабочих наших прокатных станов по железу. У нас не было работы для сталелитейного цеха.

В. Когда этот комитет приходил к вам, говорили ли они вам или давали понять, что заставят вас подчиниться их мерам?

О. Мы довольно долго беседовали. Я ничего подобного не припомню. Они говорили, что не будут работать, пока не добьются повышения; разумеется, это равносильно принуждению.

В. Они не высказывали никаких угроз?

О. Я этого не помню.

Вопрос мистера Ларраби:

В. В результате этой забастовки вы потушили свои печи?

О. Потеряли две печи.

В. Каков был ущерб?

О. Он обошелся нам примерно в десять тысяч долларов. Вскоре после этого мы составили постатейный список расходов. Он составил около десяти тысяч долларов — чуть больше. Это был прямой ущерб: потребовалось столько же средств, чтобы выбить наши настыры и заново футеровать печь, кроме того, был некоторый сопутствующий ущерб.

В. Десять тысяч долларов примерно покрывают ущерб?

О. Это ущерб от забастовки — реальные убытки.

В. Не говоря уже о сопутствующих убытках?

О. Да; впоследствии мы выплатили эти деньги на ремонт.

В. Были ли какие-то убытки поблизости?

О. Главная постройка Пенсильванской компании была сожжена; их эстакады были сожжены, причем не в самый день беспорядков — это произошло в тот период.

В. Можете ли вы назвать приблизительную сумму этого ущерба?

О. Наша конюшня в Поинт-Брук была сожжена — это произошло после того, как мы снова запустили наши предприятия.

В. Можете ли вы оценить ущерб, нанесенный Пенсильванской компании?

О. Нет; другие люди смогут рассказать вам об этом лучше.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Проявлялось ли со стороны ваших рабочих какое-либо желание зайти в доменные печи и обслуживать их, если бы вы им разрешили?

О. Мне ничего об этом не известно; нет, сэр. Разумеется, мы были бы только рады, если бы они работали. Если уж они работают, то должны работать под нашей защитой.

В. Было ли какое-либо желание, поступали ли какие-либо предложения со стороны ваших рабочих зайти внутрь и работать?

О. Если бы мы их защищали. О да; если бы мы защищали их спустя два-три дня. В первый день они заявляли, что боятся бастующих снаружи. Мы по ночам вели беседы с печниками, разговаривали с ними, пытаясь убедить их остаться. Они говорили, что боятся. В следующий вторник страх у них в большей или меньшей степени прошел, и они вернулись к работе, если вы это имеете в виду.

В. Говорили ли ваши рабочие, кто именно угрожал им — кого именно они боялись?

О. Нет; речь шла о том, что какие-то люди приходили к ним домой и говорили то-то и то-то — говорили такое-то их женам, какие-то люди даже рассказывали это их маленьким девочкам и все в таком духе. От них удавалось добиться очень скудной информации.

В. Угрозы не были открытыми и явными?

О. Да; возможно, они и были открытыми, но они не называли нам имен — боялись, что мы примем меры.

В. По вашему мнению, состояли ли те люди, которые высказывали эти угрозы, у вас на службе?

О. Да, сэр; некоторые состояли. Видите ли, мистер Макгоуэн вычистил «молли» в Скулкилле. Очень многие из тех, кого не задержали, прибыли сюда, и теперь они обосновались отчасти здесь, между Питстоном и Карбондейлом, а немало их — в Олифанте и Каррс-Патч; и люди, находившиеся в Минике, по большей части были людьми, сыгравшими видную роль в беспорядках. Эти «молли» теперь снова в большей или меньшей степени организуются здесь. У нас есть точная информация. Наша информация в нынешнее время весьма точна. Мы точно знаем, каково наше положение.

Вопрос мистера Линдси:

В. Вы изложили суть соглашения?

О. Я изложил его суть, то есть только в отношении наших шахтеров. Когда мы приняли наших людей обратно, мы заключили со всеми нашими рабочими соглашение о том, что впредь они должны предупреждать нас за тридцать дней или же лишаться заработанной платы на момент забастовки. Это соглашение было подписано каждым работником, который имел хоть какое-то значение. Разумеется, есть масса мелкой сошки, о которой мы не беспокоимся.

В. Подписано ли оно рабочими, которые вели ваши работы?

О. Оно подписано тремя четвертями наших сотрудников — шахтерами, разнорабочими, мальчиками-возчиками и т. д. У нас по этому поводу действуют строгие распоряжения.

В. Вступили ли они в это соглашение с полным пониманием того, что они делают?

О. Они получили печатный экземпляр. Они согласились предупреждать нас за тридцать дней. Они все согласились продолжать работу в случае забастовки; в случае каких-либо волнений в другом месте они согласились предупреждать нас за тридцать дней. Если они объявляли забастовку после тридцатидневного уведомления, они лишались всей заработной платы, причитающейся им на момент забастовки. Наши шахтеры в случае всеобщей забастовки согласились работать во время нее, а мы согласились выплатить им задолженность по зарплате, когда железнодорожная компания произведет выплаты.

В. Железная дорога тоже занимается горными разработками?

О. Да; компания «Д., Л. и З.» (D., L. and W.), а также «Делавэр энд Хадсон» (Delaware and Hudson) тоже добывают уголь. Мы не добываем никакой уголь, кроме как для собственных нужд — для наших заводов и сталелитейных цехов, — и у нас неизбежно образуется много мелкого угля, который нам неудобно использовать самим, и мы продаем то небольшое количество мелкого угля, которое производим и которое нам самим не нужно. Мы ничего не отправляем в Нью-Йорк.

В. Заметили ли вы какое-либо беспокойство среди рабочих или склонность к забастовке до начала забастовки в Питтсбурге?

О. Нет, сэр. Разумеется, глубокий спад в бизнесе и все в таком духе способствовали тому, что ситуация стала очень тяжелой. Было много людей без работы — это создавало определенные трудности. Конечно, снижение заработной платы — это то, на что никогда не идут до тех пор, пока не возникнет крайняя необходимость и вы ничего не сможете с этим поделать.

В. Были ли среди рабочих какие-либо разговоры или организация забастовки до забастовки в Питтсбурге?

О. Насколько мне известно, нет, сэр. Это распространилось повсеместно со скоростью лесного пожара и захватило этих людей, как и всех остальных.



…Пауэлл (Powell), повторный вызов:

Вопрос сенатора Ютци:

В. Готовы ли вы назвать цифры, касающиеся оплаты горных работ за тонну или за вагонетку?

О. Когда я давал показания ранее, вы упоминали 1873 год. У меня есть данные по ценам на добычу угля с 1871 по 1878 год. Угольная компания железной дороги Делавэр, Лакаванна и Запад в 71, 72, 73 и 74 годах по пласту G выплачивала за вагонетку 1 доллар 17½ центов, по пласту E, тому, который они называют «алмазным» пластом...

В. Один доллар семнадцать с половиной центов за вагонетку?

О. Это было в 1874 году.

В. По пласту E — сколько?

О. Девяносто три с половиной цента. Шесть вагонеток составляют полную смену между шахтером и разнорабочим.

В. Это составляет то, что вы назвали бы дневной работой?

О. Полную смену; это по пласту G. По пласту E — семь вагонеток. Разнорабочий получает одну треть от общего объема добычи, после чего то, что остается после вычета расходов, в среднем составляет около 1 доллара 10 центов по тем временам.

В. Один доллар десять центов в день за шесть или семь вагонеток?

О. Расходы. То есть износ оборудования, который должен оплачиваться за счет шахтеров. Шахтер при такой зарплате получал бы 3 доллара 50 центов, а разнорабочий — около 2 долларов 35 центов.

В. Шахтер — сколько?

О. Три доллара пятьдесят центов. То есть, если брать самые высокие ставки из когда-либо существовавших. В январе 1875 года я получал зарплату с десятипроцентным снижением, и плата по пласту G тогда была снижена до 1 доллара 06 центов за вагонетку.

В. Назовите нам просто размеры снижения.

О. 15 марта 1876 года по «алмазному» пласту G за вагонетку — девяносто пять с половиной центов.

В. Было ли там снижение?

О. Десять процентов.

В. В дополнение к тому, что вы уже назвали?

О. Да, сэр; 15 марта — пятнадцатипроцентное снижение.

В. Когда было десятипроцентное снижение?

О. В марте 1877 года.

В. Теперь последовало еще десять процентов?

О. Пятнадцать процентов.

В. Было ли какое-либо снижение 1 июля?

О. Июнь 1875 года — десять процентов; 15 марта 1876 года — десять процентов; январь 1876 года — десять процентов; 15 марта 1877 года — пятнадцать процентов.

В. Было ли какое-либо снижение после этого?

О. Нет, сэр; не для шахтеров. Есть еще один момент: у нас здесь есть другой пласт, который мы называем пластом G, верхний и нижний, за него платят семьдесят два цента за вагонетку.

В. Было ли это снижение всеобщим во всех шахтах, на тот же процент?

О. На тот же процент.

В. Есть ли что-нибудь еще?

О. Вы упомянули количество отработанных дней. Я могу назвать его вам.

В. Ваши собственные дни?

О. Благодаря любезности управляющего компании «Делавэр, Лакаванна и Запад» я получил данные о количестве дней из их бухгалтерии. Количество отработанных дней в 1876 году — сто шестьдесят пять и три четверти. Столько составила работа обогатительной фабрики за год, при этом общий заработок составлял в среднем 14 долларов в месяц — это по всей работе обогатительной фабрики. Если взять тамошние шахты, то все, что зарабатывают шахтеры, составляет в среднем 12 долларов в месяц. В 1877 году работа обогатительной фабрики приносила в среднем около 16 долларов; это давало шахтерам около 13 долларов в месяц. В 1878 году показатель не дотягивает в среднем до 12 долларов, что дает шахтерам почти 10 долларов.

В. Сколько дней вы отработали в какой-либо из месяцев?

О. Я взял общие средние показатели по шахтам.

В. Взяли откуда?

О. Из бухгалтерских книг компании.

В. Компании, на которую вы работаете?

О. Да, сэр.



Айзек Фелтс (Isaac Felts),
под присягой:

Вопрос мистера Линдси:

В. Расскажите, был ли ваш магазин взломан 1 августа прошлого года?

О. 1 августа я обнаружил, что он взломан. Говорили, что его взломали утром.

В. Это было сделано ночью или в утренние часы?

О. После полуночи.

В. На каком расстоянии это находится от Скрантона?

О. По моим оценкам, около трех или трех с половиной миль.

В. В каком направлении?

О. К югу отсюда — почти точно на юг.

В. Как далеко за шелкопрядильной фабрикой?

О. Должно быть, около двух с половиной миль, пожалуй.

В. Находится ли это рядом с церковью, которая стоит на окраине в Гринвуде?

О. Это дальше церкви; примерно в половине миле или около того за церковью.

В. Расскажите, какой ущерб вам был нанесен?


A. As near as I can judge, I think it is between $3,000 and $4,000.


В. Товары, которые были вывезены?

О. Товары были вывезены.

В. Какого рода товары?

О. Всевозможные бакалейно-галантерейные товары. Практически такие товары, которые обычно бывают в деревенском магазине. Нам приходилось держать там понемногу всего подряд.

В. Было ли похищено что-либо в виде боеприпасов или оружия?

О. Нет, сэр; насколько мне известно, нет. У меня были шахтные принадлежности. У меня там был небольшой запас пороха и кое-какие другие мелочи, которые не были тронуты. Никаких боеприпасов, насколько мне было известно, не брали.



Джо Шумейкер (Joe Shoemaker),
под присягой:

Вопрос мистера Линдси:

В. Где вы живете?

О. В одиннадцатом приходе, на Шестой улице.

В. Каково ваше занятие?

О. Кузнец.

В. Где вы находились 1 августа прошлого года?

О. 1 августа утром я вышел на работу на предприятиях Угольно-железоделательной компании Лакаванны (Lackawanna Iron and Coal Company) — здесь внизу, на равнине.

В. Продолжайте и расскажите нам, что вы делали в тот день?

О. Я работал там, и примерно между одиннадцатью и двенадцатью часами... у шахтеров было собрание на шелкопрядильной фабрике, и эти люди пришли туда и позвали нас бастовать. Моя жена была там. «Джо, — говорит она, — выходи, шахтеры убьют тебя»; я говорю: «Думаю, они этого не сделают». Я вышел и подошел к котельному цеху — и вышел наружу; я был последним человеком, вышедшим из этого цеха. Я не хотел уходить, я был доволен той зарплатой, которую мне предлагал Скрантон. Я не хотел уходить, но все они ушли, и поэтому я тоже ушел — я закрыл дверь цеха и вышел, когда все уже закончили. Я хотел посмотреть, что происходит, и увидел их — они зашли в котельный цех. Там работал человек по фамилии Хилтон, и внутри раздавались крики, и я не понимал, в чем дело, и увидел, как какой-то человек выпрыгнул, а какой-то парень стоял снаружи у двери, он прыгал на дверь. Дверь распахнулась и отбросила этих парней назад, и они бросились прямо внутрь. Они подняли камни и открыли по ним стрельбу. Они увидели меня, у меня были закатаны рукава. Они подумали: это рабочий человек, — и открыли огонь по мне. В меня попало четыре камня: один в это плечо, один в то, и один вот сюда, [показывая.] Я присел. Я больше не мог пошевелиться. Я подскочил, и когда я добрался туда, он сказал: «Джо, я бы не хотел получить такой удар за пятьдесят долларов». Я не хотел говорить им, что пострадал. Машинист выбирался наружу, он был наполовину в окне, наполовину снаружи, когда они набросились на него.

В. Знаете ли вы кого-нибудь из тех людей, которые избивали вашего машиниста?

О. Я был слишком далеко. Я находился у пивоварни Робинсона. Я был слишком далеко. Я больше не подходил к ним близко. Он побежал вокруг здания, а когда добрался до литейного цеха, там была куча чугуна в чушках высотой фута три, и он побежал туда, а какие-то люди остановились у литейного цеха, подобрали камни и начали бросать в него. Когда он оказался за этой кучей чугуна, он скрылся из моих глаз. Это все, что я мог видеть из того, что с ним происходило. Если бы не эта остановка работы, у меня в кармане было бы около 120 долларов, а у меня не было ни цента. Я был готов продолжать работу, но они мне не позволили.

В. Сколько времени вы пробыли без работы?

О. Три месяца без работы. У меня семья из трех детей, и я был готов работать, но не мог работать.

В. Потому что они вам не позволяли?

О. Нет.

В. Сколько вы получали в день, когда вас выгнали из цеха?

О. У меня было 1 доллар 53 цента. Мой заработок в любом случае составляет 40 долларов, а за три месяца получается 120 долларов убытка. Чья это вина? Не моя. Я был готов работать. И вина компании здесь тоже отсутствует.

В. Это вина бастующих, не так ли?

О. Да; а потом они ударили меня, и мне пришлось пролежать две недели в постели, и обществу, в состовляющих которого я состою, пришлось выплачивать мне пособие.

В. К какому обществу вы принадлежите?

О. К немецкому обществу — к двум из них. Я состою в одном из них уже двадцать лет, а в другом — двадцать пять лет.

В. Как называется это общество?

О. «Санкт-Джозефс Ферайн» (St. Joseph's Verein) и Взаимная ассоциация Лакаванны (Lackawanna Mutual Association).

В. Каково назначение этого общества?

О. Выплачивать пособия, точно так же, как «Оддфеллоу» (Odd Fellows). Выплачивать пособие, если человек болен. Если ты умираешь, жена получает 50 долларов. Если ты болен, получаешь по 4 доллара в неделю. Общество выплачивало эти деньги в то время, когда они меня ударили, и им пришлось выплатить мне их, потому что это была не моя вина. Они не хотели этого делать, но были вынуждены. Я сказал, что это не моя вина. Я пошел работать ради своей семьи и пострадал. Это была не моя вина, и они должны были выплатить мне деньги, и они их выплатили.



Чарльз Ф. Мэттес (Charles F. Mattes),
под присягой:

Вопрос мистера Линдси:

В. Назовите ваше место жительства и ваше занятие, пожалуйста.

О. Я живу здесь, в Скрантоне. Я осуществляю общее руководство угольными шахтами и являюсь агентом по недвижимости Угольно-железоделательной компании Лакаванны. В связи с этим вопросом я сразу заявлю, что не был очевидцем тех беспорядков. Когда был подан судебный иск против лиц, участвовавших в стрельбе, мне было поручено собирать доказательства по делу со стороны подсудимых, и это свело меня с очень многими людьми, которые были свидетелями и непосредственными участниками, и я полагаю, именно по этой причине считается, что я могу предоставить больше информации, чем кто-либо другой в связи с этим; однако то, что мне пришлось бы сказать, основано не на личных наблюдениях, а на рассказах других лиц.

В. Мы не просим вас описывать беспорядки, которые происходили здесь в тот день. Это уже было описано столькими господами. Я бы хотел, чтобы вы предоставили нам имеющуюся у вас информацию о причинах беспорядков и о том, что, по вашим сведениям, их породило, основываясь на данных, которые вы собрали при подготовке этой линии защиты.

О. Прежде всего, забастовка началась здесь с работников железной дороги — судя по всему, кочегаров и тормозных кондукторов. Шахтеры, механики в целом и рабочие в целом работали спокойно, без каких-либо проявлений недовольства, по-видимому, будучи вполне удовлетворены. Время от времени происходило снижение заработной платы, которое всегда сопровождается, как всем известно, большим или меньшим чувством недовольства со стороны тех, чья плата урезается; но эта забастовка здесь, как мне показалось, была солидарным движением в поддержку забастовки кочегаров. Из-за этой забастовки прекратились все перевозки. Разумеется, шахты не могли продолжать работу. Рабочие остались без работы; они не могли работать, даже если бы хотели, поскольку не было вагонов и никаких средств вывоза продукции шахт. В результате они собирались вместе, и эти вопросы обсуждались. Среди них ходили агитаторы. Лучшая часть рабочих была подавлена, а наиболее агрессивные агитаторы взяли верх, и это привело к забастовке и требованию повышения ставки заработной платы на двадцать пять процентов в то время, когда наблюдался спад во всем, и это было до абсурда нелепо. Многие заверяли их, что это глупое требование, на которое они не могут рассчитывать и которое неизбежно приведет к затягиванию их безделья, если они будут настаивать на нем. Я не знаю, могу ли я добавить что-то к тому, что уже было сказано здесь о причинах. Забастовка на железной дороге, по моему мнению, была первопричиной: она оставила рабочих без работы, и, как это почти всегда бывает, возникло большее или меньшее количество проблем.

Вопрос мистера Минза:

В. Вы считаете, что забастовка в Питтсбурге была причиной забастовки в Скрантоне?

О. …

Вопрос сенатора Ютци:

В. Почему так произошло?

О. Потому что это движение прокатилось по железным дорогам. Железнодорожное сообщение полностью остановилось. Множество других категорий рабочих продолжали трудиться спокойно, будучи уверены, что делают лучшее из того, что могут, даже если были недовольны своей зарплатой. Мы все знаем, что они чувствовали, будто работают за низкую плату, и те люди, которые приходили к ним, изо всех сил старались посеять этот дух недовольства и спровоцировать забастовку.

В. Какое объединение, если таковое имелось, существовало между железнодорожниками и остальными рабочими?

О. Мне неизвестно, существовало ли какое-либо прямое объединение. Ходили слухи об организации в то время всеобщего профсоюза трудящихся. Мы много слышали о союзах представителей различных профессий и о всеобщем союзе рабочих и трудящихся.

Вопрос мистера Линдси:

В. Удалось ли вам проследить это дело до надежного источника, чтобы выяснить, был ли здесь организован профсоюз?

О. Я был абсолютно уверен про себя, что профсоюз существовал. Что касается его реального наличия, я не мог бы сказать определенно.

В. Были ли в городе Скрантон организованы какие-либо беспорядки?

О. Я думаю, да.

В. Из какого класса людей они состояли?

О. Насколько я смог разобраться, они состояли из всех классов трудящихся. Я был в этом уверен. Я не мог утверждать это категорически, равно как и не мог указать на людей, непосредственно с этим связанных.

Вопрос мистера Минза:

В. Были ли железнодорожные работники главными зачинщиками этой забастовки?

О. Мне показалось, что да. Во всяком случае, они проявили инициативу в объявлении забастовки. Они заговорили первыми.

Вопрос мистера Линдси:

В. Железнодорожники.

О. Да. Под железнодорожниками я имею в виду людей, обслуживающих их поезда. Большая масса шахтеров — подавляющая масса шахтеров в наших краях — является работниками железнодорожной компании.

Вопрос сенатора Рейберна:

В. Судя по полученной вами информации, считаете ли вы, что существовала организация и имелось понимание того, что железнодорожники первыми объявляют забастовку?

О. Нет, сэр; я не знаю, обстоит ли дело именно так.

В. Исходя из вашего собственного знания положения дел, как я понимаю, вы считаете, что железнодорожники первыми начали забастовку по собственной воле?

О. Мне так показалось, и, судя по любым имеющимся у меня сведениям, я бы заключил, что это было именно так.

Вопрос сенатора Ютци:

В. А остальные последователи присоединились в силу всеобщей солидарности всех трудящихся классов с ними?

О. Да, сэр.

Вопрос мистера Линдси:

В. Я хочу узнать, объявили ли железнодорожники забастовку до или после забастовки в Питтсбурге?

О. Я думаю, непосредственно после — как раз в то же самое время, и примерно в то же время все это происходило повсеместно в быстрой последовательности.

В. Вы помните день, когда они начали забастовку?

О. Нет, сэр, не помню.

В. Вы помните день, когда остановилось движение поездов?

О. Нет, сэр. Я легко мог бы это выяснить, только я не предполагал, что меня вызовут по какому-либо подобному вопросу, и не готовился.

В. Вы полагаете, что это произошло только после забастовки в Питтсбурге?

О. Это произошло как раз в то время. Я думаю, сразу после.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Узнали ли вы, было ли объявление ими забастовки здесь результатом предварительной договоренности?

О. Нет, сэр; но выглядело все так, будто они именно так и поступили. Мы прекрасно знали, что среди железнодорожников существовали рабочие организации. У них были свои братства машинистов, кочегаров, тормозных кондукторов и т. д.

В. Была ли здесь такая организация, как Союз железнодорожников, о которой вам было известно?

О. Я никогда не слышал о ней под таким названием. Я не имел особого отношения к железной дороге и, разумеется, не был осведомлен в этом вопросе так же хорошо, как в некоторых других.

Вопрос мистера Линдси:

В. Исходя из проведенного вами расследования и ваших знаний о здешней забастовке, как вы думаете, произошла ли бы здесь какая-либо забастовка, если бы вы ничего не слышали о забастовке в Питтсбурге и других частях страны?

О. Я думаю, она бы произошла.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Почему вы думаете, что она не произошла бы?

О. Рабочие трудились мирно и, судя по всему, были довольны, никаких манифестаций не устраивалось вообще, и они получали разумную плату.

В. Слышали ли вы от кого-то из этих бастующих, что это произошло из-за забастовки рабочих в Питтсбурге, Вирджинии или каком-либо другом месте?

О. От них невозможно было добиться никаких причин. Я беседовал со многими людьми, но едва ли нашелся хоть один случай, когда кто-нибудь признал бы, что он является бастующим. Он прекратил работу просто потому, что остановились остальные.

В. Это носила характер заразительного примера?

О. Не думаю, что мне встретился хотя бы десяток людей, которые признали бы, что они заинтересованы в забастовке.

Вопрос мистера Минза:

В. Он предполагал, что раз уж он находится в Риме, то должен поступать так, как поступают в Риме?

О. Называлась и другая причина, примерно сводившаяся к тому же.

Вопрос мистера Линдси:

В. В тех беседах, что вы с ними вели, они не признавали, что участвуют в забастовке?

О. Нет, сэр.

В. Как вы думаете, не влиял ли на умы тех людей, с которыми вы беседовали, какой-либо страх перед тем, что если они признают свое участие в забастовке, то могут быть уволены своими работодателями?

О. Вполне возможно. Я не сомневаюсь, что на некоторых это повлияло — в этом нет абсолютно никаких сомнений.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Я правильно понял слова свидетеля о том, что железнодорожники первыми объявили забастовку?

О. Да, сэр.

В. Разве не было забастовки среди других категорий рабочих — металлургов и работников прокатных станов?

О. Только после того, как произошла железнодорожная забастовка.

В. Какая-то другая забастовка предшествовала ей?

О. Никаких не припомню; нет, сэр. Ничего подобного в последнее время не было. Здесь могли происходить какие-то локальные забастовки или возникать местные трудности, как это часто бывает. Иногда на том или ином руднике случалась забастовка из-за какой-нибудь частной проблемы. На весь регион в целом это никоим образом не влияет. Такое происходит часто.

В. Каков общий обычай бастующих рабочих? Принято ли у них, прекращая работу, мешать работать другим?

О. Почти повсеместно так и есть.

В. И какими средствами?

О. Посредством запугивания разного рода. В основном делая это у них дома?

В. Угрожая им?

О. Пока горняки бездействовали, в этой долине до сих пор существовала практика, когда машинисты водоотливных установок продолжали работать во время забастовки. Мне не известен ни один случай, когда бы их не останавливали. В данном случае — я могу утверждать об этом факте с полной определенностью — к машинистам водоотливных установок на одной из угольных шахт, находящихся в моем ведении, ночью наведалась толпа людей, которые стали угрожать им и потребовали прекратить работу. Об этом мне рассказали сами рабочие.

В. Чем им угрожали?

О. Угрожали расправой — избиением — и принуждали бросить работу, если они не остановятся. В этом конкретном случае рабочие просили разрешить им остаться до утра, чтобы не бросать всё и не оставлять оборудование без присмотра. К утру они были напуганы настолько сильно, что отказались продолжать работу. Тогда не оставалось никакого другого выхода, кроме как позволить шахтам затопиться или привлечь других людей для работы на их месте.

В. Какие средства использовались для того, чтобы помешать работать тем, кто этого хотел?

О. Их избивали, приходили к ним домой и угрожали, а иногда присылали послания, порой украшенные изображениями скрещенных костей, гробов, пистолетов и черепов.

В. Рисунки на бумаге?

О. Достаточно, чтобы их напугать. Иногда люди сами хотят, чтобы их запугивали таким образом, используя это как предлог. Мне так кажется, и не раз.

В. Приводились ли когда-нибудь эти угрозы в исполнение?

О. Да. Рабочих неоднократно избивали.

В. И убивали?

О. Я не припомню здесь ни одного случая, когда рабочих убивали.

В. Выгоняли силой?

О. Да, сэр. В случае с нашей угольной шахтой дом человека, работавшего машинистом водоотливной установки — он трудился на шахтах годами и в свое время был десятником, — его дом посещали дважды, стреляли в него из пистолетов, бросали в него камни, самого его забросали камнями и заставили бросить работу; а в другого человека, работавшего со мной, бросали камни, его дом несколько раз закидывали камнями неизвестные люди под покровом ночи. Кто они были, мы, конечно, не можем знать.

В. Когда рабочие не подчинялись советам тех, кто им угрожал, сопровождалось ли это обычно насилием?

О. Очень часто сопровождалось.

В. Сопровождалось ли это насилием вообще, насколько простираются ваши наблюдения и познания?

О. Нет, сэр; я бы не стал говорить, что вообще, потому что угрозы были слишком обычным делом. Едва ли я могу назвать это общим правилом; однако, как правило, рабочие поддавались запугиванию.

В. Я хочу узнать, если они не подчинялись приказам тех людей, которые высказывали угрозы, и не прекращали работу, сопровождалось ли это обычно насилием?

О. Это очень общий вопрос.

В. Насколько простираются ваши наблюдения?

О. Я бы не стал говорить, что обычно; нет, сэр; я бы сказал, что это часто сопровождалось насилием.

Вопрос задает мистер Линдси:

В. Видали ли вы какие-нибудь из этих писем с угрозами — письма с гробами и прочим на них?

О. О да.

В. Рабочие вам их показывали?

О. Да. Иногда я снимал их на предприятиях.

В. Снимали — каким образом?

О. Находил расклеенными; потому что там, где они были расклеены, люди пугались настолько, что не заходили внутрь — не выходили на работу день или два, пока забастовка не стихала. У меня сохранилось кое-что из этого. Думаю, я смог бы раздобыть парочку.

В. В ходе нашего дознания мы столкнулись с изрядным количеством терминов, которые нам незнакомы, и, пожалуй, нам следовало бы получить какие-то их определения. Например, «блэклеги» (штрейкбрехеры)?

О. «Блэклег», насколько я это понимаю, обычно применяется к человеку, который занимает чужое место. Насколько я понимаю, это относится к человеку, когда один бастует, а другой приходит и занимает его место; но это точно так же применяется и к тем, кто продолжает работать и отказывается бастовать — их называют блэклегами. Так было и в этом случае.

В. Есть ли у вас в этом округе «скабы» (штрейкбрехеры)?

О. Не думаю, что это слово часто используется вблизи шахт. Я слышал, как его применяют скорее к сапожникам, чем к кому-либо еще. То есть к тем парням, которые слоняются без дела, не имея постоянного места жительства.



Л. К. Бортри, приведен к присяге:

Вопрос задает мистер Линдси:

В. Сообщите, где вы проживаете, мистер Бортри?

О. Я проживаю в Девятом избирательном участке города Скрантона.

В. Каков ваш род занятий?

О. С будущей среды я стану фермером. Сейчас я ничего не делаю.

В. Чем вы занимались 1 августа прошлого года?

О. Специальным полицейским.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Города Скрантона — у мэра?

О. Да, сэр; в подчинении у мэра.

В. Расскажите, где вы находились утром 1 августа, когда люди направились от шелкопрядильной фабрики в мастерские, выгоняя оттуда работников?

О. Позвольте мне изложить всё так, как было.

В. Кратко?

О. Я заступил на дежурство в верхней части этого проспекта в ночь с последнего числа июля на 1 августа. У меня было разрешение начальника полиции уйти отсюда в пять часов. Ну, я так и сделал. В это время произошел пожар на объекте, как говорили, Железнодорожной компании Пенсильвании, № 5. Я вышел и вернулся около десяти часов. Я заглянул в магазин угольно-железорудной компании, что здесь наверху, чтобы взять резиновый плащ с намерением отправиться домой. Пока я там находился, мистер У. У. Скрантон говорит мне — я раньше был помощником шерифа, работал помощником шерифа на протяжении последних двенадцати лет с перерывами в этой части округа. У меня не было других полномочий с 24 ноября 1871 года по 12 апреля 1878 года.

Вопрос задает мистер Линдси:

В. Перейдите непосредственно к фактам.

О. Я остановился там, подошел и посмотрел в полевую трубу, и увидел большое количество людей.

В. Полевой бинокль?

О. Полевой бинокль. Я спустился вниз, и как раз в тот момент, когда я вышел из здания, кто-то сказал, что мэр послал за своим отрядом. Я полагал, что состою в нем, поскольку являюсь специальным полицейским. У. У. Скрантон дает мне ружье и говорит: «Давайте выстроимся в эту цепь». Ну, я так и сделал. Я сказал ему: «Скрантон, меня в этом городе знают так же хорошо, как и вас, так что вы берите один фланг цепи, а я возьму другой». Я отошел назад в тыл цепи, и моим товарищем был мистер Карл Маккинни. Мы вышли из этого магазина и прошли, наверное, футов двести или триста, и я увидел на противоположной стороне человека, которого, как мне показалось, я знал.

В. Куда спустился?

О. Спустился сюда.

В. На Лакаванна-авеню?

О. Да, сэр; от магазина компании. Я находился на линии городского железнодорожного сообщения, которое здесь проходит, с противоположной отсюда стороны путей, и я увидел, как этот человек вытаскивает револьвер — думаю, это был четырехствольный револьвер — и разрядил его в меня, по крайней мере, мне так кажется. Я нес свое ружье в этой руке — в левой руке — а правой рукой сделал жест и сказал: «Ради Бога, успокойтесь». Я прошел еще немного вперед, футов сто. Прежде чем мы вышли на Вашингтон-авеню, в нас полетели камни и дубинки. Заметьте, я был в самом хвосте цепи, и когда мы прошли мимо этого места, там началось...

В. Мимо чего прошли?

О. Прошли мимо проспекта, по его краю — верхнему краю. Допустим, это был первый край Вашингтон-авеню, [показывая]. Этот человек Маккинни находился рядом со мной. Иногда я был от него в десяти футах, иногда в двенадцати. Как только я ступил на Вашингтон-авеню, какой-то человек обратился ко мне — подошел ко мне и говорит: «Ты сукин сын, отдай мне это ружье». Я отвечаю: «Ты не получишь мое ружье». Он отступил назад в толпу, и я услышал, как кто-то — кто именно, я не знаю — сказал: «Давайте сомкнемся на них» или что-то в этом роде. «У них только холостые патроны». Другой человек, которого я знал, подошел ко мне на расстояние десяти или двенадцати футов и назвал меня: «Шериф, ты сукин сын, отдай мне это ружье». Я говорю: «Нет, мое ружье ты не получишь; ради Бога, уберите своих людей с этих улиц». Перед этим было три или четыре выстрела со стороны тех людей, которые находились в ста футах до подхода к Вашингтон-авеню. Когда мы вышли на Вашингтон-авеню, прозвучал один, два или три выстрела — во всяком случае, я знаю точно, по крайней мере один человек был ранен.

В. Один человек был ранен?

О. Никто из наших, сэр...

Вопрос задает мистер Мидс:

В. Это было до того, как вы миновали Вашингтон-стрит?

О. Да; три или четыре выстрела прозвучало до того, как мы вышли на Вашингтон-авеню, и я видел стрелявшего — три-четыре выстрела — как раз выше магазина Мони и Пью, по правую руку от этого проспекта. Мы шли по центру проспекта. Разумеется, я не знаю, как обстояло дело в передней части нашего отряда. Разумеется, мы шли по двое. Как только мы прошли сквозь них, они сомкнулись вот так.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Позади вас?

О. Да, позади меня.

В. Позади хвоста колонны, по мере того как они маршировали?

О. Да; и я видел там людей, которых знал, и сказал им: «Ради Бога, парни, уйдите с улицы». Я перешел через проспект. Мне нанесли удар в левую руку, удар в плечо и удар в заднюю часть шеи.

В. Чем?

О. Одно из них, я уверен, было обломком черенка лопаты. Я видел, как он летел. Бросили камень, который попал в человека прямо позади меня по имени — не могу назвать его имя — он был здесь у магазина компании. Когда я увидел, что он летит, я увернулся, и камень пролетел над моей головой.

В. Много камней бросали?

О. Камни, дубинки, палки и все, что только можно вообразить.

Вопрос задает мистер Мидс:

В. Вы уже заявляли, кажется, что действительно советовали собравшейся там толпе разойтись по своим домам?

О. Я говорил им покинуть улицы. Здесь нет ни одного человека, который бы меня не знал. Затем, после того как мы пересекли проспект, мы пошли дальше, и этот человек Маккинни находился рядом со мной — я увидел человека по левую руку, у так называемого здания Слагера, у угла здания был револьвер, и он выстрелил, и примерно в то время, когда он выстрелил, кто-то из наших добровольцев, как их называют, открыл огонь, и это продолжалось, наверное, около минуты, я не думаю, что прошло и двух минут.

В. Каков был результат стрельбы?

О. В результате стрельбы я увидел трех человек, лежащих мертвыми тут же — я полагаю, они были мертвы. Один по правую руку, если идти в эту сторону, его звали Данливи.

В. Были ли еще раненые?

О. Я не мог бы поклясться в этом, кроме того, что видел, как какого-то человека несли по проспекту на каких-то носилках.

В. Толпа рассеялась?

О. Да. Они рассеялись сразу же, как только прозвучал первый залп. Кажется, кто-то упал.

В. Вы стреляли?

О. Да, сэр.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Упал ли человек, в которого вы стреляли?

О. Я этого не знаю.

Вопрос задает мистер Ларраби:

В. Полагаю, вы стреляли не впустую?

О. Вы слышали показания мистера Скрантона под присягой.

Вопрос задает мистер Линдси:

В. Велась ли стрельба после того, как толпа бросилась бежать?

О. Да, велась. Я видел в этой толпе господина, который чуть не оторвал мне ухо, и во время движения — у нас были казнозарядные ружья...

В. Стреляли ли они после того, как толпа побежала?

О. Да, сэр.

В. Он был из толпы?

О. Нет; он принадлежал к отряду добровольцев.

В. Он выстрелил после того, как толпа двинулась с места.

О. Да; а затем он снова зарядил ружье, и оно снова выстрелило, и тогда я велел ему больше ничего не заряжать в это ружье. Это был случайный выстрел. Все это произошло в течение полусекунды с момента первого выстрела. Я не думаю, что стрельба со стороны добровольцев, как они нас называют, а я был последним человеком в толпе — и я не думаю, что это продолжалось и минуту.

В. Вся стрельба?

О. С того момента, как добровольцы открыли огонь, и до его прекращения.

Вопрос задает мистер Мидс:

В. Знали ли вы заводилу этой толпы?

О. Я знаю двух джентльменов в этой толпе, двоих, как я предполагал...

В. Вы знали их как заводил этой толпы или бунтовщиков?

О. Я знаю, что в той толпе были люди, которые кричали: «Парни, за мной».

В. Я хочу знать следующее: знаете ли вы заводилу этой толпы?

О. Я бы сказал, что да.

В. Были ли они работниками железной дороги, были ли они горняками или кто они были такие?

О. Я не могу сказать, какое положение в обществе они занимали.

В. В своих показаниях вы упомянули, что велели этой толпе разойтись и отправиться по домам — каков был их ответ?

О. Они сказали: «Вы, сукины сыны, мы отберем у вас ружья и очистим проспект». Сказал ли это тот человек, к которому я обращался, или кто-то другой, я не могу сказать. В это время в нас летело множество дубинок и камней. Меня самого ударили два или три раза.

В. В своих показаниях вы упомянули, что они пытались или просили забрать ваше ружье — кто был тем человеком, который это сделал?

О. На этот вопрос я отвечать не намерен.

В. Я настаиваю.

О. Я не буду отвечать на этот вопрос.

В. Принадлежал ли он к участникам беспорядков?

О. Я возражаю против ответа на этот вопрос.

В. Тот человек был одним из участников беспорядков — этот субъект, который пытался отобрать ваше ружье?

О. Это тот человек, который просил меня отдать мое ружье.

В. Принадлежал ли он к числу бунтовщиков?

О. Да.

На этом комитет объявил перерыв до возобновления заседаний по требованию председателя.









Pittsburgh, April 6, 1878.


Подкоммитет по железнодорожным беспорядкам заседал в зале Суда сирот в десять часов утра. Председательствовал мистер Рейберн. Присутствовали господа Рейберн, Торберт, Ютци, Энглеберт и Мидс.



Дэвид А. Стюарт, приведен к присяге:

Вопрос задает сенатор Рейберн:

В. Где вы живете, мистер Стюарт?

О. Я живу на Хомвуд-авеню в Питтсбурге.

В. Каков ваш род занятий?

О. Я являюсь президентом Питтсбургского локомотивного завода и Колумбийской нефтяной компании.

В. Присутствовали ли вы 19 июля, в момент вспышки или самого начала беспорядков?

О. 19-го. Это был четверг, не так ли?

В. Да.

О. В четверг я был в городе.

В. Не будете ли вы так любезны изложить в произвольной форме то, что вам известно о событиях того дня?

О. Единственное волнение, которое я видел, было на улице, но в пятницу утром, когда я приехал в город — я живу в шести милях от него, хотя и в пределах городской черты, но в шести милях от того района — до меня дошли сведения, что там находится мистер Кассатт, и я отправился повидаться с ним и сказать ему, что город Питтсбург крайне плохо обеспечен полицией, поскольку свыше ста человек были уволены, и предложил ему добиться того, чтобы мэр нанял этих уволенных, гарантировав выплату им жалованья для защиты имущества компании и поддержания мира в городе, на что он согласился. Он сказал, что не знаком с мэром Маккарти, и я вызвался отвезти его вниз и представить. Он уже собирался ехать, но его вызвали по какому-то другому делу, и он не смог поехать, попросив меня взять экипаж, съездить к мэру и привезти его, если получится. Я взял экипаж, приехал и встретил мэра на ступеньках городской ратуши; подошел к нему и сказал, что меня направил мистер Кассатт, который очень хотел бы с ним увидеться, и предложил карету, спросив, не согласится ли он поехать со мной наверх повидаться с мистером Кассаттом. Он ответил, что не поедет; что он не будет иметь со всем этим ничего общего, поскольку все дело у него отобрали. По его словам, никакой необходимости приводить сюда военных не было, и он мог бы уладить всё это дело сам, если бы оно было оставлено в его ведении. Я спросил его, увидится ли он с мистером Кассаттом, если я привезу его вниз. Он ответил: «Нет; я не буду иметь с ним ничего общего», — круто повернулся на каблуках и ушел, не дождавшись окончания моего предложения. Я не успел сделать предложение, потому что он не стал ничего дослушивать.

В. Вы видели самого мэра?

О. Самого мэра на ступеньках городской ратуши, и он видел стоявшую прямо перед ним готовую карету, которая отвезла бы его на вокзал, если бы он поехал. Это было в пятницу утром.

Вопрос задает мистер Мидс:

В. Вы вернулись и доложили мистеру Кассатту?

О. Я вернулся и доложил мистеру Кассатту, что тот отказался встречаться со мной — прийти повидаться с ним или встретиться.

Вопрос задает сенатор Рейберн:

В. Были ли вы знакомы с мэром?

О. О да, я его знаю. Не близко. Раньше часто бывал у него в кабинете. Думаю, он тоже меня знал.

В. Известно ли вам о каких-либо шагах, предпринятых мэром для сохранения порядка?

О. На тот момент нет. Тогда он отказался. Он заявил, что дело у него отобрали и он ничего предпринимать не станет.

В. Известно ли вам, предпринимал ли он хоть какие-то шаги в какой-либо момент?

О. Ну, после этого — после пожара в воскресенье, я видел его тогда с толпой полицейских, когда они вели каких-то людей с браунсвиллского парохода, коннелсвиллской дороги или откуда-то оттуда, — после воскресного пожара. Меня в воскресенье в городе не было из-за статьи в «Глоб», в которой утверждалось, что Томас А. Скотт находился у меня дома и руководил оттуда событиями. Поскольку там находилась моя семья, я ожидал появления там множества этих людей. Весь день в воскресенье я провел у себя дома в Ист-Либерти, в окрестностях скотобоен.

В. Вы говорите, что в издававшейся здесь газете «Глоб» была опубликована статья...

О. Воскресным утром.

В. ...о том, что Томас А. Скотт находился у вас дома?

О. И руководил оттуда событиями.

В. Был ли мистер Скотт там?

О. Его там не было ни в какой момент во время беспорядков. Не было его там ни до беспорядков, ни после.

Вопрос задает мистер Мидс:

В. Говорил ли вам мэр, кто отобрал у него это дело — какая именно инстанция забрала его из его ведения?

О. Не думаю, что он назвал конкретную инстанцию. Он сказал, что все дело было изъято из его рук.

В. Не говорил, кто это сделал?

О. Нет; возможно, он упоминал шерифа, но я в этом не уверен — он заявил, что не будет иметь с этим ничего общего.

Вопрос задает сенатор Рейберн:

В. Где вы находились в субботу? Где расположены ваши заводы?

О. Наши заводы находятся в Аллегейни, но мой офис расположен на Шестой улице. В субботу я не разъезжал. Я находился у Юнион-депо примерно в то время, когда началась стрельба на Двадцать восьмой улице, и уехал домой на первом же поезде; однако когда поезд смог пройти и поднялся до самого депо-парка, его задержали там из-за беспорядков на Двадцать восьмой улице, и мы, полагаю, пробыли там полчаса. В момент стрельбы на Двадцать восьмой улице меня там не было. Когда наш поезд проехал, я видел огромные толпы людей вокруг путей.

В. Выглядела ли толпа возбужденной?

О. О да; они плотно примыкали к путям с обеих сторон. Это было уже после того, как прогремел первый залп. Никакой стрельбы в тот момент, когда я проезжал через те места, не велось. Это было около пяти часов вечера.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Бывали ли вы в районе депо Форт-Уэйн в субботу или воскресенье?

О. Нет, сэр.

В. Разве вы ничего не знаете о действиях тамошней толпы?

О. В воскресенье меня в городе вообще не было. Я видел там войска у пассажирского депо в час дня того дня, когда прибыли филадельфийские войска и обедали у Юнион-депо.

В. Бывали ли вы в Аллегейни в какое-либо время во время беспорядков?

О. Нет, сэр; ни разу за время беспорядков.

Вопрос задает сенатор Рейберн:

В. Обращались ли вы к кому-нибудь из других должностных лиц — к шерифу или каким-либо иным властям?

О. Нет, не обращался. Я никак не связан с железной дорогой, за исключением того, что являюсь директором дороги Аллегейни-Вэлли. Я беседовал с мистером Маккарго насчет его обращения к ним, но он посчитал, что в этом нет никакого смысла после отказа мистеру Кассатту.

В. После того как мэр отказал?

О. Да, сэр.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Каков был характер той передовой статьи в «Глоб» — носила ли она подстрекательский характер?

О. Это была не передовая статья; это была местная заметка, в которой утверждалось, что Томас А. Скотт находится в доме своего племянника, Д. А. Стюарта, на Пенн-авеню и руководит оттуда событиями. Это было сделано ради нагнетания обстановки. Еще более подстрекательские статьи содержались в экстренном выпуске «Критике», вышедшем в воскресенье.

В. «Глоб» тоже была воскресной газетой?

О. «Глоб» тоже была воскресной газетой.

Вопрос задает мистер Мидс:

В. Какова была направленность той статьи в «Критике» — подстрекать?

О. Возбудить народные массы.

В. Или унять возбуждение?

О. Думаю, она была подписана «Тридцать тысяч граждан» и призывала на собрание в городской ратуше в воскресенье в час дня. Если я правильно помню, ее направленность заключалась в том, чтобы усмирить железнодорожников и все в таком духе.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Усмирить бастующих?

О. Тома Скотта и остальных.

Вопрос задает мистер Мидс:

В. Руководство железной дороги?

О. Лучше будет раздобыть саму статью, вместо того чтобы позволять мне описывать ее.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Это было в «Критике» или в «Глоб»?

О. В воскресном экстренном выпуске «Критика». У «Критика» было обычное издание, а затем вышел экстренный выпуск, который распространялся около полудня или в первой половине дня.

В. Знаете ли вы что-нибудь еще касательно беспорядков, что представляло бы для нас интерес?

О. Мне ничего не известно напрямую. Как вы знаете, в воскресенье я находился в районе Ист-Либерти, и там нет ничего, что могло бы служить уликой. Я видел там войска и обратился к генералу, добившись того, чтобы он расставил охрану вокруг скотобоен и по Пенн-авеню, и делал тому подобного рода предложения.

В. Поддерживали ли войска порядок на месте?

О. В воскресенье в районе Ист-Либерти все было очень тихо.

Вопрос задает мистер Мидс:

В. Были ли у вас какие-либо беседы с Томом Скоттом или мистером Кассаттом по поводу этого дела, за исключением того, что вы сказали о предоставлении мэром полиции, или что-либо имеющее тенденцию подавить эти беспорядки?

О. Сейчас я ничего такого не припомню. Я слышал циркулировавшие ходившие слухи разного рода, которые я не стал бы считать доказательствами. Я слышал, что мэр Маккарти произносил такие-то и такие-то речи, но от кого — не знаю. Это не могло бы служить доказательством.

Вопрос задает сенатор Рейберн:

В. Каково было поведение войск в Ист-Либерти, тех, что попали в поле вашего зрения?

О. Они вели себя очень дисциплинированно и прилично. Особых дел у них там не было. Я видел, как они проводили там учения в воскресенье вечером. Войска генерала Уайта находились выше Торренса, и сначала я обратился к нему насчет выставления этого охранения вдоль Пенн-авеню. Сначала там никакого охранения не было, и существовала опасность, что люди выйдут и подожгут скотобойни; я обратился к нему, и он сказал, что офицером, командующим силами, является генерал Галлахер, тогда я обратился к генералу Галлахеру, и он сказал, что распорядится об этом. Через пару часов я вернулся туда, а сделано всё еще не было, но в тот же день после полудня они это все-таки сделали. Я видел, что существует опасность и что это может породить массу неприятностей, но охранение выставили по всей длине Пенн-авеню, а также я попросил поставить охрану в нижней части депо-парка и в верхней части путей, чтобы не пускать туда никого, кроме тех, у кого есть служебная необходимость, что они и сделали. Я находился в телеграфном отделении и слышал донесения о крушении того скотовозного поезда.

Вопрос задает мистер Мидс:

В. Были ли войска настроены на поддержание порядка?

О. Никаких особых сложностей не возникало. Я думаю, что в тот день — в воскресенье — в районе Ист-Либерти и около скотобоен все было спокойно.

В. Они были готовы исполнять свой долг?

О. Готовы исполнять свой долг.



Джозеф Томас, приведен к присяге:

Вопрос задает мистер Рейберн:

В. Где вы проживаете, мистер Томас?

О. Проживаю по адресу: Блафф-стрит, № 117, Шестой избирательный участок, Питтсбург.

В. Занимали ли вы должность коронера во время июльских беспорядков прошлого года?

О. Да, сэр.

В. Не будете ли вы так любезны назвать комитету количество лиц, погибших во время тех беспорядков, которые стали известны вам по роду вашей службы?

О. Погибло двадцать два человека, и двое умерли от полученных ранений. Одним из них был лейтенант Эш из Филадельфии, а вторым — человек по фамилии Эванс, раненный в воскресенье утром и скончавшийся позже. Ему ампутировали конечности, и он умер. Я зафиксировал его показания под присягой.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Он был солдатом?

О. Нет; горожанин, застреленный в районе Тридцать седьмой улицы тем воскресным утром. Это все, о чем у меня имеются полные сведения.

Вопрос задает сенатор Рейберн:

В. Кто они были — горожане?

О. Всего было четверо солдат — четверо филадельфийских солдат, если считать Эша. Один из наших солдат, местных уроженцев, а остальные все — горожане. То есть получается пять человек, включая Эша, по которым я проводил дознание.

В. Каков был род занятий этих погибших людей? Вы помните?

О. Кажется, у меня там записан список, если он не затерялся. Там были люди самых разных профессий, маляры — среди них были и железнодорожники, были и работники прокатных станов, по-моему — да, я знаю об одном таком. Список у меня действительно был.

В. Не могли бы вы предоставить комитету список погибших с указанием...

О. Указанием в моем реестре? Мог бы. У меня был составлен список, который я передал большому жюри. Не знаю, что они с ним сделали.

В. Мы хотели бы получить список погибших из вашего реестра.

О. Да, и место, где они были убиты?

В. Да.

О. И их род занятий?

В. Да; просто описание их данных, чтобы комитет мог приобщить их к своему отчету. Где эти люди были убиты?

О. Большинство из них были убиты в окрестностях Двадцать восьмой улицы, а некоторые — около угла Двадцать шестой или Двадцать седьмой. Это происходило в воскресенье утром — в субботу вечером.

В. В то время, когда войска находились в круглом депо?

О. Да, сэр. Тот единственный местный солдат, он был застрелен на холме. В тот день после полудня я ездил в Шарпсбург и находился в парах кварталов от места стрельбы в момент ее начала. Я видел его лежащим на холме с Либерти-стрит.

В. Вы говорите, что этот человек Эванс давал показания?

О. Он был застрелен как раз в окрестностях Тридцать седьмой улицы.

В. Он находился дальше по Пенн-авеню?

О. Да, сэр; это было на дороге, по которой отступали войска. Там же, на Батлер-стрит, был застрелен еще один человек — владелец пивной, почти в том же месте. Показания Эванса, насколько я могу их припомнить, заключались в том, что он работал в круглом депо дороги Вэлли, обслуживая паровозы и загоняя их внутрь, и когда он закончил работу, то пошел проведать каких-то своих родственников — прошел немного по улице и увидел приближающиеся войска, после чего свернул за угол и переждал, пока они пройдут. Он сказал, что после того, как они прошли какое-то расстояние, он последовал за ними следом по пути домой. Ему прострелили лодыжку.

В. Это было в воскресенье утром?

О. Да, сэр; тот владелец пивной — он был застрелен у собственного порога, а еще один человек, которого принесли в дом доктора Робинсона — я не помню его имени, но могу вам его назвать, — был застрелен примерно в квартале выше оттуда. Он был штукатуром.

В. Привлекали ли вы врача для проведения посмертного вскрытия тел погибших?

О. Нет, сэр; не привлекал.

В. Каков был характер ранений погибших солдат? Похоже ли было, что они ранены винтовочными пулями или пистолетными?

О. Похоже, что это были по большей части пулевые ранения. У одного из них было отверстие, в которое можно было запросто просунуть кулак. Это было место выходного отверстия пули. Похоже на пулю Минье. Было двое солдат. Их подготовил к отправке мистер Девор. К тому моменту, как я туда прибыл, он уже подготовил их к отправке, и он может дать описание их ран.

В. Джозеф?

О. Мистер Девор, гробовщик; он забрал их в Лоуренсвилле. К тому моменту, когда я смог их увидеть, он уже привел их в порядок, и он может предоставить вам их описание.

В. Как вы считаете, все ли они были пулевыми ранениями?

О. Все пулевые ранения, кроме одного.

В. Крупнокалиберная винтовка?

О. Да. Ну, эти пули Минье — пули не сказать чтобы очень крупные, но раны они порой оставляют страшные.

Вопрос задает мистер Рейберн:

В. Полагаю, сенатор имеет в виду, что это были не пистолетные ранения?

О. Нет; я уверен, что это были пулевые ранения.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Ранения скольких людей вы осмотрели — именно солдат?

О. Этих двоих у Девора. Я не знаю, осматривал ли я раны. Мистер Девор должен знать. Те раны, что у этого человека здесь — их я осмотрел. Ранение было очень крупным. Он был убит в районе Тридцать третьей улицы.

В. Горожанин?

О. Нет; он был солдатом. По-моему, у него было два ранения.

Вопрос задает мистер Мидс:

В. Он был филадельфийским солдатом?

О. Да, сэр.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Были ли убиты женщины и дети?

О. Я не видел таковых. В субботу после полудня по улицам ходили такие слухи, но я ничего подобного не видел.

Вопрос задает сенатор Рейберн:

В. Вы не проводили дознания по поводу гибели каких-либо детей или женщин?

О. Нет, сэр; в субботу мне указывали на места, где были подстрелены женщины или дети, но в дальнейшем я ничего об этом не слышал.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. У вас нет никаких сведений о гибели кого-либо из детей или женщин?

О. Нет, сэр.

Вопрос задает сенатор Рейберн:

В. Есть ли у вас какая-либо информация или вы сами видели что-то из происходившего в субботу — или, должно быть, в воскресенье? Вы являетесь должностным лицом округа — вы должностное лицо округа?

О. Да, сэр. Я находился примерно в двух кварталах от места стрельбы в момент ее начала, когда спускался по Либерти-стрит. Кажется, я был в районе Тридцать первой улицы, примерно в трех кварталах.

В. Направляясь в эту сторону?

О. Да, сэр; направляясь в эту сторону. Я ехал по Либерти-стрит во второй половине дня около двух часов, и находился в легкой пролетке, когда началась стрельба, примерно в трех кварталах вверх по Либерти-стрит от Двадцать восьмой улицы. Оттуда, где я находился, я видел людей на холме и поднимающуюся пыль при попадании пуль. Я находился недостаточно близко, чтобы кого-то опознать.

В. Сообщите, сколько раненых вам известно?

О. Три.

В. Какие именно?

О. Один из них — солдат из Филадельфии.

В. Куда он был ранен?

О. Он был ранен, кажется, вот сюда [указывает на левый бок].

В. В какой бок?

О. Думаю, в левый.

В. Где — в какой части города?

О. Он был ранен в районе Тридцать седьмой или Тридцать восьмой улиц.

В. Это было огнестрельное ранение?

О. Полагаю, ранение из пистолета.

В. А остальные?

О. Остальные ранения показались мне похожими на пистолетные. Этот мальчик Джонс находился там, в больнице. Он был ранен в том месте. Его рана выглядела как ранение из пистолета. Он был ранен примерно у развилки дороги. Это, полагаю, Тридцать пятая улица, возможно. Был еще один человек по фамилии Скотт, раненный в ногу. Я его ранения не видел.



Мэр Филлипс под присягой:

Допрос ведет мистер Милс:

В. Я хотел бы задать вам один вопрос. Комитет хотел бы знать, или по крайней мере я: передавали ли вы Аллегейни-Сити в руки этого человека Аммона, и если да, то что вы ему сказали?

О. Передавал ли я Аллегейни-Сити в руки Аммона?

В. Да, сэр.

О. Определенно нет! Я никогда ничего не передавал в руки Аммона.

В. Вы не говорили ему взять под контроль нижнюю часть Аллегейни-Сити?

О. Нет, сэр.

В. Говорили ли вы ему оказывать сопротивление любым попыткам его ареста?

О. Категорически нет! Я скажу вам, что именно я сказал. Когда я пришел туда, я обнаружил там пять или шесть сотен человек, а мои силы были очень малы, и я предостерег их быть осторожнее в своих действиях, предупредив, что они навлекут на себя неприятности, впереди опасность, и сказал: «Будьте осторожны в том, что делаете». В этом и заключалась суть сказанного мной. Я предостерег Аммона, и, как выясняется, трое или четверо моих офицеров слышали, как я это говорил. Начальник полиции сейчас здесь, если вы хотите, чтобы он это подтвердил.

В. Известно ли вам о каких-либо официальных контактах Аммона с руководством железной дороги?

О. Нет, сэр.

В. Известно ли вам вообще о каких-либо его контактах с ними?

О. По слухам, сэр. Мне ничего не известно наверняка — я лишь слышал об этом косвенно от какого-то человека, что у него было нечто полученное от Дж. Д. Лейнга.

В. Он не говорил вам об этом лично?

О. Нет, сэр.

В. Вы не видели телеграмму от мистера Лейнга в его адрес?

О. Нет, сэр.

Сенатор Ютци:

В. Беседовали ли вы с мистером Робертом Аммоном в то время, когда он контролировал эту железную дорогу — Форт-Уэйнскую железную дорогу?

О. Да, сэр; я беседовал — в то время, когда он ее контролировал?

В. Да, сэр.

О. Я не знал, что он ее контролировал. Он там находился.

В. Говорил ли он вам когда-нибудь, что один из ваших полицейских пытался его арестовать, а он отказался подчиниться аресту?

О. Нет, сэр.

В. Известен ли вам тот факт, что один из ваших полицейских пытался его арестовать?

О. Нет, сэр.

Сенатор Рейберн:

В. Пытались ли вы или кто-либо из ваших офицеров в какой-либо момент арестовать Аммона?

О. Впоследствии. Могу ли я рассказать вам подробности этого, сэр, — о том времени, когда я ходил туда с полицейскими для охраны тех десяти миль грузов, и снова, чтобы вывести первую партию.

В. В какой день это было?

О. Я не могу вам сказать.

В. Это было после беспорядков?

О. Несколько дней спустя.

В. Я имею в виду то пятничное утро, когда в Аллегейни только начались волнения.

О. Это было в четверг или пятницу до волнений здесь — в четверг или пятницу. Вы спрашивали меня о чем-то в пятницу?

В. Да?

О. Нет. Я ходил туда только в то время. Кажется, это единственный раз, когда я его видел, за исключением того дня после этого, когда он был арестован.

В. Говорил ли он вам, что один из ваших офицеров пытался его арестовать, а он отказался подчиниться, потому что у того не было ордера?

О. Нет; я этого не помню — потому что у того не было ордера. Нет, сэр. Я никогда не слышал об этом ни от Аммона, ни от полицейского. Мне об этом ничего не известно. Я в это не верю.

В. Помните ли вы, чтобы Аммон говорил вам следующее?

О. Нет, не помню.

В. Что вы ответили на это, будто все верно и чтобы он продолжал в том же духе?

О. Это чушь. Это не в моем стиле.

Допрос ведет мистер Милс:

В. Никому не позволять арестовывать его?

О. О нет, сэр.

Сенатор Ютци:

В. Отправляли ли вы когда-нибудь полицейских арестовать мистера Аммона в целях поддержания порядка?

О. Я отправлял полицию туда. Я послал записку — не уверен точно, отправлял ли я записку Джону Макколи, которому требовалась охрана далеко внизу по путям. Я понимал, что рабочие будут охранять имущество, пока смогут, а когда они выбьются из сил и устанут, они дадут мне знать, и я выставлю полицейский отряд для защиты города. Это было несколько дней спустя. Я так и сделал. Я отправил их на десять или двенадцать миль вниз по путям. У меня не было полномочий делать это силами городской полиции, но они согласились оплатить и впоследствии оплатили услуги созданного наспех отряда полиции.

В. Проявляли ли железнодорожники, несмотря на то, что они бастовали, какую-либо склонность к беспорядкам, беззаконию и уничтожению имущества?

О. Ни в коем случае, сэр. Они сказали мне на этом воскресном собрании, что сделают все возможное для охраны имущества, пока вопросы, касающиеся заработной платы или чего-то подобного, не будут урегулированы с компанией.

В. Была ли у вас какая-либо информация о них, производили ли вы аресты или чинили им препятствия?

О. Нет, сэр. Они говорили, что некоторые из поездов, которые были остановлены, продолжают движение. До этого я никого не арестовывал. Я призывал их к благоразумию и осторожности, а также предупреждал об опасности и риске, которому они подвергались. Рабочие дали мне слово, что они сделают все для охраны имущества, и они исполнили его мужественно. Однажды ночью они пришли и сказали, что выбились из сил, а мне обещали прислать сотню человек с холма, но эти люди не пришли, и один из посланцев пришел от железнодорожников, и я сказал ему, что мне очень жаль, что мне обещали сто человек, но они не пришли, и мне придется попросить их выйти на дежурство снова в ту ночь, и они сделали это, хотя и были изнурены, получив от меня твердое заверение, что на следующий день я позабочусь об их смене.

В. Это были работники железной дороги?

О. Это были работники железной дороги.

В. Аммон обращался к вам за помощью?

О. Я видел Аммона только в тот единственный день.

В. Он вообще никогда не обращался к вам за помощью?

О. Нет, сэр; я полагаю, что нет.



У. Д. Росс под присягой:

Сенатор Рейберн:

В. Где вы проживаете?

О. В Аллегейни-Сити.

В. Каким было ваше занятие в июле прошлого года?

О. Я был начальником полиции.

В. Аллегейни-Сити?

О. Да, сэр.

В. Присутствовали ли вы во время разговора между мэром Филлипсом и Робертом Аммоном, или Боссом Аммоном, или Бобом Аммоном, или как там его зовут?

О. Я присутствовал часть времени. Я находился там не все время.

В. Будьте добры рассказать, каково ваше воспоминание об этом происшествии?

О. Ну, я был на месте событий там еще до прихода мэра Филлипса — меня вызвали туда. Кажется, я был в Питтсбурге, когда в управление поступило сообщение о том, что им нужны люди для помощи в разгоне этих беспорядков — препятствования выходу вагонов, и, по-моему, я привел с собой четырнадцать или пятнадцать человек и обнаружил там большую толпу. Я полагаю, там было человек двести или двести пятьдесят с явным намерением помешать выходу вагонов, что они и демонстрировали. Они были вооружены сцепными скобами и штырями, а у очень многих были шлаковые комья. Я видел, что они полны решимости оказать сопротивление, и поговорил с мистером Россом, диспетчером, сказав ему отправить вагон и посмотреть, смогут ли они проехать. Я сказал Аммону, что мы пришли туда с целью пресечь любое насилие, которое может быть направлено против железнодорожных служащих, и что, по имеющейся у нас информации, с этой стороны реки — из Питтсбурга — прибыла толпа, чтобы оказать сопротивление. Его ответ был: «Ни черта подобного». Он сказал: «Мы все являемся служащими Форт-Уэйнской дороги. Мы уволены с работы, здесь нет никаких питтсбуржцев, и мы не намерены выпускать ни единого фунта груза из этого депо, пока наши требования не будут выполнены». И когда я сказал ему, что это довольно самовольная мера — или что-то в этом роде — захватывать железную дорогу и ее имущество, и что у них будут неприятности, он ответил: «Что ж, мы можем так же хорошо умереть здесь, чем быть уморенными голодом», и он сказал мне, что у них это организовано по всей стране. Это не ограничивалось Питтсбургом. Это было на Севере, Юге, Востоке и Западе, и он владел всей полнотой фактов; и говорит: «Я могу остановить это в один миг», щелкнув пальцами, «телеграфным сообщением о том, что наши требования выполнены». Я поручил диспетчеру отправить локомотив и вагоны и посмотреть, смогут ли они проехать мимо нас, и когда вагоны двинулись вперед, Аммон остановил их, сказав: «Сейчас наше время действовать», и вышел вперед. Вся толпа бросилась за ним. Они остановили вагоны и взобрались на локомотив (человека два-три вместе с ним) и приказали им вернуться в депо. Им нечего было выезжать, и они дали задний ход и вернулись, а я понял, что пытаться производить арест бесполезно. Нас было вдесятеро меньше, и они были настроены не даться арестовать себя так же твердо, как мы были настроены арестовать их. Когда вагоны откатились назад, я сказал: «Теперь, Аммон, вы захватили дорогу силой, и мы не хотим оказывать сопротивление. Вопрос о том, будете ли удерживать ее вы или же на нее имеет право железнодорожная компания, будет решаться по закону». Я посчитал, что лучший путь — действовать убеждением, и сказал: «Вы понесете ответственность. Если у вас есть какое-то право на это, данный вопрос должен решаться в судебном порядке. Мы не хотим допускать никакого насилия». Я сказал Россу, что, по моему мнению, нам не стоит пытаться их арестовывать.

В. Кому сказали?

О. Россу, диспетчеру в депо. Пока мы об этом говорили, пришел мэр Филлипс, и я подошел к мэру, чтобы поговорить с ним. Я оставил Аммона и, кажется, заметил мэру, что мы не в состоянии ничего предпринять, после чего подошел Аммон и начал с ним разговор. Мэр сказал ему, что ему следует быть осторожным, иначе у него будут неприятности. Что-то в этом роде, это была фраза, которую я услышал. Мэр говорил ему, что это самовольная мера или нечто подобное — я не могу сказать наверняка что именно, в таком духе. Я слышал, как Аммон ответил, что он ничего не может поделать. Он рассказал мэру примерно то же самое, что и мне, а именно, что он владеет информацией обо всех фактах — о том, как все это было затеяно. Он направился к нему поговорить, и я оставил их, причем оставил их в тот момент, когда Аммон рассказывал о своей причастности к этому делу.

Допрос ведет мистер Милс:

В. Слышали ли вы, как мэр говорил Аммону, что тот должен взять под контроль нижнюю часть города Аллегейни?

О. Нет, сэр.

В. Слышали ли вы, как он говорил ему оказывать сопротивление любому, кто попытается его арестовать?

О. Нет.

В. Вы не слышали разговора такого рода?

О. Нет; я поговорил с Аммоном и сказал ему, что его арестуют; я сказал: «Это лишь вопрос времени».

В. Вы сказали Аммону, что его арестуют?

О. Я сказал ему, что его арестуют. Что это лишь вопрос времени. Мы не хотели допустить разрушения какого-либо имущества, если могли это предотвратить.

В. Что ответил вам Аммон, когда вы сказали ему об аресте?

О. Он сказал, что скорее умрет, чем позволит себя арестовать, — таково было его решение, по его словам. Для рабочих это был вопрос жизни и смерти, и они были готовы стоять до конца — добиваться выполнения своих требований, прежде чем сдаться.

Сенатор Ютци:

В. Пытались ли вы или кто-либо еще арестовать его в какой-либо момент во время беспорядков?

О. Нет; я не думаю, чтобы мы делали что-либо подобное. Я бывал там несколько раз и видел, что они по-прежнему удерживают позиции, но моей целью было скорее посредством уговоров удержать их от совершения каких-либо открытых актов насилия, помимо остановки поездов. Я не хотел допустить уничтожения имущества или человеческих жертв и знал, что лучшая тактика — призывать к миру и не ввязываться в драку при столь малых силах, какие у нас были. Их было больше чем в двадцать раз против каждого из нас, и к тому же они пользовались сочувствием многих людей, находившихся с нами, — вероятно, некоторых из наших полицейских. Стоило больших трудов даже заставить их согласиться пойти туда. Мне пришлось пригрозить им увольнением из полиции, но я пришел к выводу, что нам лучше призывать к миру и избегать неприятностей с ними путем арестов.

Допрос ведет мистер Милс:

В. Слышали ли вы, чтобы кто-то из граждан во время вашего пребывания там беседовал с рабочими и призывал их удерживать объект?

О. Да, я слышал одного из граждан.

В. Расскажите комитету, что этот гражданин сказал мистеру Аммону?

О. Это был человек по фамилии Хан. Он высказался в таком духе: «Железнодорожники правы», сказал он. Это было в присутствии Аммона. Я не знаю, были ли его слова обращены к Аммону или ко мне. Он сказал: «Работники железной дороги правы, и я отдам столько, сколько могу себе позволить, чтобы поддержать их и помочь им продержаться».

В. Как, по вашим словам, звали этого человека?

О. Его зовут Хан. Он бакалейщик.

Сенатор Ютци:

В. Вы говорите, у него бакалейная лавка?

О. Да, сэр.

В. Где?

О. В шестом районе Аллегейни-Сити. Это было единственное высказывание, которое я слышал.

Допрос ведет мистер Милс:

В. Известно ли вам о какой-либо договоренности между руководством железной дороги и этим человеком Аммоном о том, что он будет управлять этой железной дорогой в их интересах?

О. Нет, сэр; я был там — не буду утверждать наверняка, в какое именно утро. Они захватили телеграфное отделение.

Сенатор Ютци:

В. Бастующие?

О. Бастующие, и, судя по всему, существовала договоренность о совместной работе. Компания хотела посадить туда своего телеграфиста, и мистер Росс вел переговоры с одной стороной — хотел ввести оператора, который действовал бы совместно с остальными, чтобы все телеграфные депеши, поступающие по линии, находились под надзором обоих: компания выбрала бы одного, а они другого. Чтобы текущая работа по пропуску той небольшой части грузов, которую разрешали пропускать, по линиям связи не встречала препятствий. И Аммон выступил с этим предложением. Он взобрался на бочку или какую-то скамью возле телеграфного отделения и изложил толпе поступившее предложение: что железнодорожная компания хочет посадить еще одного оператора для работы вместе с остальными.

В. Совместно с другим оператором?

О. Да; и говорит: «Таково предложение. Теперь мы сами контролируем положение дел и, по-моему, вполне способны управлять им. Нам не нужна помощь железнодорожной компании». Говорит: «Находящимся здесь людям решать, соглашаться на это предложение или нет. Что до меня, я считаю, что мы сами можем это контролировать, и если бастующие выступают за принятие этого предложения, пусть выразят это, сказав «за»». Они провели голосование, и никто не сказал «за», а затем провели голосование против, и все закричали «нет». Он, казалось, контролировал происходящее и руководил процессом, и все, что ему требовалось, — это предложить или намекнуть, чего именно они хотят, как они были готовы голосовать.

Допрос ведет мистер Милс:

В. Приняли ли Аммон и его группа предложение руководства железной дороги о том, чтобы у них был свой оператор?

О. Нет, сэр; они не приняли его. Они контролируют ситуацию, заявил он, и принимать его не будут. Они проголосовали против.

В. Говорил ли Аммон этой толпе, лидером — главарем которой он казался, — что-нибудь о том, что руководство железной дороги просило его управлять этой дорогой, взять ее под свой контроль и передать доходы железной дороги руководству железной дороги?

О. Нет; ничего подобного я не слышал.

Сенатор Ютци:

В. Вы говорите о предложении, сделанном руководством железной дороги. Кто внес это предложение?

О. Ну, это был мистер Росс. Речь шла об их желании отправлять депеши по дороге. Мистер Росс был диспетчером дороги, а они захватили железную дорогу и принадлежавший ей телеграфный пункт и, насколько я понимал, посадили туда собственного телеграфиста.

В. Сделал ли он это предложение по собственной воле или по поручению руководства железнодорожной компании?

О. Я не могу сказать. Я лишь передал то, что сказал Аммон. Аммон взобрался на скамью и заявил, что это предложение сделала железнодорожная компания. Теперь, говорит он, «мы взяли под контроль это предприятие и сами способны им управлять».

В. Слышали ли вы, чтобы мистер Росс делал вообще какие-либо предложения?

О. Нет, сэр; это было собственное заявление Аммона.

Допрос ведет мистер Милс:

В. Беседовал ли с вами Росс как с начальником полиции относительно сложившейся там обстановки?

О. Да, сэр. Он просил меня сделать все возможное, чтобы сохранить спокойствие, — если смогу, удержать их от совершения каких-либо открытых актов насилия.

Сенатор Рейберн:

В. Проявляли ли эти люди какое-либо стремление уничтожать имущество?

О. Ну, я не мог бы сказать, что такое стремление было после того, как я с ними поговорил. Мэр тоже беседовал с ними и так далее. Мы призывали к миру, и Аммон сказал: «Все, чего я боюсь, — это что мы собираемся удерживать имущество. Мы позаботимся о нем, мы защитим его». Я сказал ему, что он несет за него ответственность. Если он допустит его уничтожение, вся ответственность ляжет на него. Я хотел вразумить его, поскольку видел, что он контролирует дела.

Допрос ведет мистер Милс:

В. Вы хотели, чтобы он осознал обстановку?

О. Чтобы они осознали свое положение и возложили на себя более весомую ответственность за захват имущества силой в случае, если допустят его уничтожение. Я так ему и сказал. Он говорит: «Все, чего я боюсь, это того, что когда рабочие прекратят работу, они станут околачиваться возле этих проклятых питейных заведений, напьются, придут сюда, устроят беспорядки и втянут всех в неприятности». Говорит: «Если бы мы просто закрыли их, я бы ни капли не боялся, что какое-то имущество будет сожжено». Я сказал им, что у них столько же прав закрывать питейные заведения, сколько и останавливать железную дорогу, правило здесь работает в обе стороны. Если вы можете захватить один вид имущества, то почему бы не захватить другой. Я поговорил с ними и решил пройти по заведениям и предупредить владельцев баров лично. Я видел, что в сложившихся обстоятельствах это лучшее, что мы можем сделать, и мы предупредили их, и они подчинились и были закрыты до следующего понедельника или вторника. Я применил против них небольшую хитрость. Я сказал им, что мэр поручил мне закрыть их и что по закону они несут ответственность, если делают что-либо для пособничества, подстрекательства или поощрения беспорядков; что продажа спиртного может иметь именно такой эффект, и они проявили осторожность и закрыли свои заведения.

В. Они закрылись потому, что вы сказали им об указании мэра; это сделал не этот Босс Аммон?

О. Нет, сэр; не Босс Аммон, мы с мэром Филлипсом обсудили это и сочли за лучшее пресекать беспорядки в любой форме, в какой только возможно, в условиях царившего возбуждения.

Сенатор Ютци:

В. Предпринимали ли Аммон и действовавшие с ним заодно люди какие-либо попытки принудить питейные заведения прекратить продажу виски?

О. Нет, сэр; я не думаю, чтобы он вообще делал что-либо в этом отношении.

В. Вы говорите, что мистер Аммон заметил, будто может остановить все эти беспорядки и забастовку одной-единственной депешей, если их требования будут выполнены. Говорил ли он, в чем именно заключаются эти требования?

О. Он как раз перечислял эти требования в тот момент, когда прибыл мэр Филлипс, и поскольку мэр прибыл туда, он не успел закончить свое заявление. Что касается его слов, сказанных мне, то они сводились к тому, что все уволенные рабочие будут возвращены на свои прежние должности и восстановлены со старой оплатой труда, а поезда с двумя локомотивами будут отменены — он продолжал делать заявление в таком духе, когда прибыл мэр Филлипс и прервал его. Я не знаю, что именно он еще успел бы сказать. Частью этого было требование восстановить всех уволенных рабочих на их прежних окладах с гарантией сохранения рабочих мест, а также убрать с линии поезда с двумя локомотивами.

В. Действовал ли ваш отряд совместно с бастующими в деле охраны имущества Форт-Уэйнской железной дороги?

О. Мы действовали по указанию мэра Филлипса и, само собой разумеется, действовали сообща в деле охраны имущества. Мы отправили людей наблюдать за имуществом и не допускать его хищения.

В. Вы помогали железнодорожным бастующим или они помогали вам в охране имущества?

О. Судя по всему, они осуществляли охрану в течение одной или двух ночей. Полагаю, мы взяли под контроль грузовые составы и выставили возле них охрану, а затем, когда они их оставили, мы взяли их под свою опеку. Мы направили полицию — человек тридцать или сорок — вдоль путей там, где они отогнали составы, чтобы охранять имущество и не допускать его расхищения и вывоза.

В. Было ли между вашим полицейским отрядом и этими железнодорожниками общее понимание того, что вы будете помогать друг другу в пресечении любого насилия или уничтожения имущества?

О. После того как они —

В. Захватили его?

О. Да; существовало понимание — насколько я представлял себе положение дел в том случае, — что имущество должно быть защищено, а они сами были не в состоянии его защитить и не могли выстоять; и когда они не могли, мы защищали его, и у нас также находились полицейские по указанию железнодорожной компании для наблюдения за имуществом. В сложившихся обстоятельствах мы были склонны делать все от нас зависящее.

В. Независимо от того, кто именно помогал охранять имущество?

О. Да; именно так я это понимаю.

В. Сотрудничать с любым, кто был настроен мирно и готов помочь вам?

О. Именно так; а последствия пусть идут своим чередом.

На этом подкомитет объявил перерыв до трех часов пополудни.









Pittsburgh, April 6, 1878.


Подкомитет собрался в три часа в зале суда по делам сирот согласно объявленному перерыву. Председательствовал мистер Рейберн. Присутствовали господа Рейберн, Торберт, Ютци и Энглберт.



Джон И. Невин под присягой:

Сенатор Рейберн:

В. Где вы проживаете и каково ваше занятие?

О. Я проживаю в Сьюикли и являюсь редактором газеты Leader.

В. Были ли вы редактором Leader во время железнодорожной забастовки в июле прошлого года?

О. Да, сэр.

В. Были ли вы редактором в период с 19 по 24 июля?

О. Да, сэр.

В. Будьте добры просмотреть эти материалы за указанное время и установить, являются ли они вашими —

О. Был ли я редактором.

В. Возьмите период с 19 июля и далее и просмотрите передовые статьи — принадлежат ли вам эти материалы?

Свидетель опознает передовую статью под заглавием «Рассуждения отчаявшихся» от 20 июля; а также передовую статью под заглавием «Никакого насилия» от 21 июля; а также передовую статью под заглавием «Фатальная опрометчивость» от 22 июля; а также передовую статью под заглавием «Закон и порядок» (второе издание) от 23 июля.

Передовые статьи приводятся ниже:


[Leader, 20 июля.]


Рассуждения отчаявшихся.


«Это может стать началом великой гражданской войны в нашей стране между трудом и капиталом, которая неизбежно должна грянуть. Стоит лишь бастующим в Мартинсберге, здесь или где-либо еще смело атаковать и разгромить войска, направленные для их усмирения — а они запросто смогли бы это сделать, если бы попытались, — чтобы искра попала в пороховой погреб, и взрыв последовал бы немедленно. Рабочие повсеместно и во всех отраслях ремесла испытывают полнейшую солидарность с бастующими и лишь выжидают, чтобы увидеть, достаточно ли те полны решимости сражаться за свои права. Все они присоединились бы к ним и помогли им в тот самый момент, когда произойдет реальное столкновение. Что может противопоставить капитал против такого восстания? Ополчение? Ну разве мы не видели, как ополчение в Мартинсберге браталось с толпой; как в Уилинге всего тридцать человек откликнулись на призыв губернатора к оружию; как мистер Гарретт в своем обращении к Президенту признает, что ополчение находится в столь полной солидарности с бастующими, что от него нет никакой пользы? И разве мы не видим сегодня на примере смехотворного отклика на призывы к „серым“ выступить — жалкого отряда в несколько человек, — что ополчение и здесь более не годится ни на что? Губернатор своими провозглашениями может призывать сколько угодно, но трудящиеся, которые в массе своей составляют ополчение, не станут брать в руки оружие, чтобы подавлять своих братьев. Неужели капитал тогда станет полагаться на армию Соединенных Штатов? Полно! Эти десять или пятнадцать тысяч боеспособных людей будут сметены с нашего пути, как листья в вихре. Рабочие этой страны способны захватить ее и удерживать, если только будут держаться вместе, и на этот раз все выглядит так, будто они действительно собираются это сделать».

«Конечно, как вы говорите, капиталисты… Многие из безработных были бы рады получить работу в качестве солдат или дополнительных полицейских. Фермеры тоже могли бы выступить на защиту вашего „закона и порядка“. Но в рабочей армии было бы больше людей, и люди эти были бы лучше. Война могла бы быть кровопролитной, но справедливость восторжествовала бы. Таких людей, как Том Скотт, Фрэнк Томсон, да и Уильям Тоу, которые обогатились за счет акционеров железных дорог, из-за чего те не могут платить честному труду прожиточный минимум, мы повесили бы на ближайшем дереве. Было бы обеспечено честное управление корпорациями, и труд потребовал бы и получил свою справедливую долю прибылей, которые создаются с его помощью».

«Но даже если рабочие потерпят неудачу — даже если так называемые закон и порядок сокрушат их в крови, — ну что же, это лучше, чем голодать. Мы по крайней мере отомстим людям, которые превратили наш пот и мускулы в миллионы для самих себя, в то время как они считают, что для нас сойдет и самое дешевое масло, и им совершенно плевать, получают ли наши семьи пропитание или нет. Мы нанесем им больший урон, чем принесет им выгода от последнего десятипроцентного сокращения за десять лет, и если мы погибнем в этой борьбе, то лишь завершим жизнь унижения и нищеты. Цивилизация! Вы говорите, что мы поставим под угрозу цивилизацию, если добьемся выполнения наших требований силой! Что ж, а что цивилизация сделала для нас? Лучше уж времена Конестогских фургонов, когда каждый жил в достатке, чем эти железнодорожные времена, когда труд ходит с протянутой рукой. Возможно, еще лучше было то время, когда каждый человек имел собственную ферму или зарабатывал на жизнь трудом своих рук; тогда им хватало еды, и не нужно было работать так тяжело, как мы сейчас. Какое нам дело до цивилизации, которая давит нас, давит и давит до нищеты и голода одним десятипроцентным сокращением зарплаты за другим и все новыми сдвоенными бригадами, пока рабочий не станет белым рабом своего хозяина и не будет работать за одну лишь еду, если ему удастся получить даже ее».

Обществу полезно иметь представление об идеях, которые циркулируют среди бастующих и их сторонников в настоящее время: о ненависти, надеждах, стремлениях и полусформировавшихся планах, которые воодушевляют их наиболее страстных лидеров, и поэтому мы приводим вышесказанное, являющееся точным воспроизведением того, что говорил по этому поводу представитель рабочего класса сегодняшним утром. Как можно видеть, он в действительности является коммунистом, и нет сомнений в том, что коммунистические идеи широко распространились даже среди наиболее респектабельных и вдумчивых слоев американских рабочих. Нельзя также отрицать, что картина лишений, которым нынешний спад в бизнесе во многих случаях подверг труд, нарисована этим человеком без преувеличений, и верно то, что симпатии практически всего общества находятся на стороне железнодорожных бастующих в нынешней ситуации, когда их вынуждают вытерпеть еще один поворот винта, урезающий их заработную плату до опасного предела. И неудивительно, что эти люди, сопоставляя свою тяжелую жизнь с роскошью и транжирством, в которых живут определенные железнодорожные деятели, и с тем жестоким пренебрежением к их страданиям, которое, как утверждается, проявил один из них, доводятся до мстительных и горьких мыслей и даже отчаянных речей.

Но даже со всеми этими оговорками остается сказать, что угрозы насилия, войны, коммунизма хуже безумия со стороны бастующих или рабочих в целом. В одном нет никаких сомнений, а именно в том, что прибегание к насилию не приведет к достижению их цели. Сколь бы широко ни было распространено сочувствие к бастующим, заблуждение — полагать, что законная сила не найдется для подавления силы незаконной. В нашей стране еще не было случая, чтобы в конце концов торжествовало площадное насилие, каким бы праведным ни казалось дело, в защиту которого оно призывалось, и такого случая никогда не будет, пока американский народ не утратит свой мощный инстинкт к сохранению установленных закона и порядка любой ценой. Народ поднимется и принудит к исполнению закона, как только реально сочтет, что закон находится в серьезной опасности, и не будет никакой войны или даже серьезного мятежа, но все подчинятся величию установленной власти. И тогда сторонники насилия увидят, что они ничего не добились и что их месть главным образом обратилась против них самих. Пройдет немало времени, прежде чем коммунисты смогут достичь в этой свободной стране даже столь кратковременного успеха, сколь бы быстро он ни был подавлен в огне и крови, как Парижская коммуна 1871 года.

Поэтому мы рады видеть, что эти восторженные, экстремальные и озлобленные идеи встречают в рядах самих рабочих веские аргументы в пользу умеренности и исключительно мирных средств. Если работники Железнодорожной компании Пенсильвании смогут доказать, просто воздерживаясь от работы, что компания урезала их зарплату слишком сильно и не может должным образом заменить их другими людьми, этому будут только рады все. Если это покажет, что труд ценится дороже, чем предполагалось, и что цена труда является мерой процветания всего общества. Но если они попытаются силой заставить железную дорогу пойти на выполнение их требований и помешать работать кому бы то ни было еще, они лишь вызовут всеобщее сожаление своих сторонников и наверняка гарантируют себе в итоге увольнение с занимаемых должностей.





[Leader, 21 июля.]


Никакого насилия.


Тот факт, что врожденная склонность южной крови к беззаконию сыграла определенную роль в большей безрассудности бастующих на Балтиморско-Огайской железной дороге по сравнению с поведением людей в аналогичных обстоятельствах на северных дорогах, нашел страшное подтверждение в Балтиморе вчера. Стоило ополчению быть вызванным для отправки в Камберленд, как толпы на улицах забросали их камнями; и стоило им подвергнуться этому нападению, как ополчение открыло огонь боевыми патронами прямо в гущу людей, сея разрушения вокруг. Сопоставьте же теперь поведение обеих сторон здесь, где разворачивается столь же решительная забастовка. Бастующие тщательно охраняют имущество различных железных дорог, сходящихся в этом узле. При остановке поездов они лишь «увещевают» машинистов сойти вниз и выйти из кабины, хотя увещевание, конечно, равносильно приказу. Все делается пристойно и чинно, а слухи о сожжении круглого депо не имеют под собой оснований и, судя по всему, носят злонамеренный характер. Любое насилие отвергается; даже коммунистические речи отдельных горячих голов, вышедших подстрекать рабочих, были встречены холодно, а обвинения в том, что они представляют собой бесчинствующую толпу, решительно отвергаются. По отношению к ополчению бастующие сохраняют исполненное достоинства и мужественное отношение. Они знают, что солдаты были вынуждены выступить по приказу, и не держат зла ни на кого из них, за исключением, возможно, одного или двух офицеров, которые, по их мнению, проявили излишнее рвение, пытаясь убедить губернатора отдать приказ о выходе их дивизии. Они общаются с солдатами в совершенно добродушной атмосфере, ни на йоту не смягчая своей решимости. И таков настрой не только среди бастующих, но и среди всех людей, которые, почти повсеместно сочувствуя бастующим, признают, что молодые солдаты лишь исполняют свой долг, и никогда не помышляют о том, чтобы делать этот неприятный долг еще более трудным, забрасывая их камнями. С другой стороны, солдаты настроены не менее решительно — пройти через это дело без кровопролития, если это возможно. Они видят в бастующих людей, которые, пусть они и занимают позицию противодействия власти, тем не менее являются трудолюбивыми, честными и благонамеренными гражданами, прибегающими к своему нынешнему шагу исключительно в силу того, что они считают отчаянной необходимостью. Это люди, которые стремятся заработать на жизнь честным трудом, но видят, как эту жизнь у них отнимают, и предпринимают отчаянную попытку предотвратить сокращение зарплат, которое, как они считают, превратит их в нищих. Нет никаких сомнений в том, что солдаты стерпят оскорбления и даже забрасывание камнями, прежде чем прольют кровь.

Но мы не верим, что им будут чинить оскорбления или насилие. Бастующие ограничатся исключительным и более действенным планом пассивного и, можно сказать, рассредоточенного сопротивления. Если здесь будет размещен крупный контингент войск, поездам позволят выйти, но они будут остановлены в каком-нибудь другом пункте — в Алтуне, Филадельфии или Гаррисбурге, где солдат нет. Таким образом они могут вести и, вероятно, будут вести борьбу, которая не сломает ничьих костей и не прольет крови, но при этом будет весьма трудна для подавления.

Мы гордимся как нашими рабочими, так и нашими солдатами, которые до сих пор обходились без кровопролития и без каких-либо жертв, за исключением одного подбитого глаза и одного распухшего носа. Мы от всего сердца надеемся, что все дело разрешится так или иначе без какого-либо дальнейшего насилия, и это произойдет — и может произойти, — если наши законопослушные граждане поддержат репутацию, которую они до сих пор честно заслуживали.





[Leader, 22 июля.]


Фатальная опрометчивость.


Филадельфийский полк, прибывший сюда во имя закона и порядка, проявил готовность проливать кровь. Пробыв в нашем городе менее двух часов и еще до того, как по ним был произведен хоть один враждебный выстрел, они обагрили наши склоны кровью десятка или двенадцати человек и детей. Большинство из них были зеваками, привлеченными к месту своей гибели несчастным и невинным любопытством. Плач женщин и детей, яростные проклятия возмущенных мужчин и нескрываемое негодование всего общества усиливают хор осуждения в адрес офицера или офицеров Первого полка пенсильванского ополчения, которые взяли на себя страшную ответственность этого поспешного приказа открыть огонь. Мы не хотим быть несправедливыми к чужакам. Мощный поток общественной реакции не должен помешать нам поддержать их в их ужасном поступке, если факты говорят в их пользу. Даже сейчас мы скажем, что их версия событий, возможно, в некоторой степени изменит общественное мнение, когда станет известна. Как сообщается в других материалах, газета Leader попыталась получить их версию произошедшего по официальным каналам, но безуспешно. Те офицеры, которых видели идущими вдоль строя и сбивающими мечами ружья своих подчиненных либо иным образом пытавшимися остановить кровопролитие, заслуживают не меньшей похвалы, чем тот офицер, которого видели размахивающим мечом и поощряющим людей продолжать бойню, заслуживает порицания.

Но при всей возможной снисходительности к жителям Филадельфии все же создается впечатление, что они действовали опрометчиво, настойчиво и прискорбно. Толпа шикала на них, но это не повод для стрельбы. Люди улюлюкали и насмехались над ними, но так поступают все толпы, и настоящие солдаты не смущаются подобными проявлениями. Мужчины на переезде хватались за их штыки и полушутливо пререкались с солдатами. Это было поводом для того, чтобы расчистить проход спокойным движением вперед со штыками наперевес, что было бы эффективно и никого бы не ранило. Это все еще не было поводом для открытия огня — метание нескольких камней со склона холма, что, по-видимому, и послужило провокацией, вызвавшей бойню, но это не было поводом и для людей, которые пришли сюда, правда, для поддержания порядка, но которые должны были сделать все возможное, чтобы стерпеть многое, прежде чем проливать кровь честных трудящихся, которые, даже если и были неправы, лишь заблуждались и до сих пор вели себя с удивительным спокойствием и уважением к порядку, — все это не было достаточной причиной для того, чтобы начать ружейный огонь по людям и превратить то, что до этого было лишь мирным, хотя и ожесточенным конфликтом между железнодорожниками и их работодателями, в сцену битвы, убийства и внезапной смерти.

Руководство железной дороги, судя по всему, не несет ответственности за бойню. Похоже, они пробудили силу, которую не смогли контролировать, и оказались настолько ошеломлены и потрясены последствиями. Выражение мистера Питкина: «Один Бог знает, чем это кончится», — прекрасно это иллюстрирует. Мистер Тхоу в начале дня заявлял, что готов и желает пожертвовать чем угодно и всем, лишь бы не пролилась кровь. Но было уже поздно. Столкновение тогда было неизбежным, и оно произошло.

Чем все закончится, сейчас предсказать невозможно. На момент написания этих строк воздух полн слухов о пожарах и войне. Войска штата стягиваются сюда со всех сторон на помощь филадельфийцам, которые сейчас загнаны в угол, по-видимому, охвачены ужасом в окруженном угрозой пожара круглом депо и окружены постоянно растущей массой вооруженных граждан. Возможно, дальнейшего кровопролития удастся избежать. Весьма свободный выход эмоций сегодня вечером в виде вооружения и шествий со знаменами и ружьями может объяснить это и дать время для того, чтобы возобладал трезвый второй взгляд. Разумные речи на собрании в Саутсайде показывают, что лучшие умы среди наших рабочих борются за предотвращение беспорядков и бесчинств. Время работает на мир. Но бесполезно скрывать, что ситуация очень серьезная и становится все более серьезной, и что люди, которые были скоры на пролитие крови, понесут тяжелейшую ответственность.





[«Лидер», 23 июля]


Закон и порядок.


Граждане Питтсбурга восстают сегодня, чтобы защитить себя от угрожающего мятежа против закона и собственности. Это звучный ответ на те настроения, которые уже доносятся из других городов, о том, что Питтсбург честен мужеством и гражданским духом, чтобы подавить закон толпы. Люди откликаются на призыв мэра тысячами. Однако пусть призыв на службу не ослабевает. Сейчас самое время продемонстрировать такую силу, чтобы сопротивление оказалось тщетным, а пролитие крови — предотвращенным. Мы с гордостью можем сказать, что девятнадцатый и четырнадцатый полки ополчения смывают вину, которую они совершили в субботу, и теперь собирают силы и волю. К ночи этот вопрос решится и будет решен, и мы надеемся, силами только Гаррисбурга и Аллегейни.



Вопрос сенатора Ютци:

В. Кто был вашим репортером, освещавшим события беспорядков в пятницу, субботу, воскресенье и понедельник?

О. Ну, у нас есть штат из примерно пяти-шести постоянных сотрудников, и в течение этих трех или четырех дней мы нанимали множество других. Мы публиковали страницу за страницей материалов об этом, и для одного, двух, трех или четырех человек было бы невозможно справиться. Я могу назвать вам имена многих из них. Человеком, которого мы разместили близ круглого депо в субботу ночью, был мистер Джордж Викерс. Сейчас он, кажется, работает в «Филадельфия Таймс». Мистер Джон Хаслет, мистер Уильям Кларк и множество других. Мистер Генри Майер немного помогал нам.

В. Было ли у вас в тот воскресный день беспорядков более одного выпуска?

О. Да. Было три выпуска.

В. Все они есть в подшивке, верно?

О. Кажется, есть, разве нет?

В. Не могли бы вы изучить эту статью и сказать, являетесь ли вы ее автором? [Указывая на статью от 20 июля под заголовком «Пусть уходят»]

О. Да, сэр.

Упомянутая статья гласит:

[«Лидер», 22 июля]


Пусть уходят.


Рабочим Питтсбурга: От имени всего народа Питтсбурга мы обращаемся с призывом к миру. Пролито достаточно крови — гораздо больше, чем достаточно. Рабочие одержали победу над солдатами, которые опрометчиво открыли по ним огонь, и теперь больше не за что сражаться. Сейчас самое время показать, что они заслуживают победы, доказав, что они хорошие граждане, и отказавшись затягивать бойню, которая является чистой воды бессмысленной резней. Филадельфийское ополчение, сколь бы опрометчивым и хвастливым оно ни было, все же состоит из людей, которые думали, что выполняют свой долг. В их рядах несомненно были хулиганы, которые создали дурную репутацию полку; но среди них много хороших людей, которые просто подчинялись приказам; даже когда они стреляли из своих ружей, они подчинялись приказам. Теперь, когда их цель достигнута, мы умоляем наших людей не омрачать свою победу дальнейшим отстрелом этих людей, которые стремятся лишь спастись бегством. Продолжать преследовать их в их убежище на северной стороне, куда, как говорят, они ушли, — значит обагрить зеленые поля наших пригородов этим ярким воскресным утром бесполезным пролитием крови. Сделать это означало бы лишь вызвать смену настроений, а симпатии до сих пор были полностью на стороне бастующих и их друзей, и мы с надеждой обращаемся к ним с тем, чтобы, добившись всего, за что они боролись, они теперь так же благородно приложили усилия, чтобы помешать возбужденным посторонним людям воспользоваться их триумфом для расстрела людей, которые хотят лишь уйти.

С момента написания вышесказанного выясняется, что основная часть филадельфийцев выбралась из Шарпсбурга и рассеялась тучами по холмам. Считается, что теперь они спасутся благополучно, хотя возможно, что за некоторыми из них еще последуют в погоню и пристрелят. Вызывает благодарность то, что они спаслись, победа полна, и удалось избежать великой окончательной бойни. Давайте теперь пристойно и торжественно оплачем наших погибших, оплачем в спокойствии и порядке.

Вопрос сенатора Рейберна:

В. Есть ли у вас какие-либо сведения о причинах, приведших к этой забастовке?

О. Нет, особых сведений у меня нет, кроме того, о чем ходили общие слухи и что публиковалось по этому поводу. Она берет начало из организации Союза железнодорожников, зародившейся в Мэриленде, а конкретной особой причиной здесь, как я это понимал, стала проблема с поездами с двумя локомотивами на Железнодорожной компании Пенсильвании.

В. Есть ли у вас какие-либо сведения о необходимости вызова военных в это место?

В. Вы имеете в виду филадельфийское ополчение?

В. Да; я имею в виду военных. Поясню, что наша резолюция требует расследовать необходимость вызова и поведение войск; и вы как общественный деятель, скорее всего, знаете об этом и способны высказать мнение, которое будет представлять ценность?

О. Я полагаю, что мог бы высказать об этом лишь собственное суждение, не будучи на службе.

В. Это суждение могло бы быть высказано как гражданином и сформировано на основе фактов, ставших вам известными, полагаю?

О. Мне тогда казалось, что военных можно было не вызывать так рано. У меня тогда было твердое впечатление, что мэр с полицейскими мог бы успокоить смуту — и, возможно, сделал бы это, если бы военных не привели на место так оперативно, — и мне также казалось, что привлечение филадельфийских войск из города, к которому Питтсбург всегда испытывал нечто вроде соперничества, было способно, пожалуй, скорее разжечь здесь чувства, чем смягчить их. Я помню, в тот субботний вечер ходили слухи — подтвержденные или нет, я не знаю, — что филадельфийцы говорили, будто питтсбургские войска здесь оплошали, а они очистят город от бунтовщиков. Я не знаю, говорили ли они это или нет; но даже если они этого не говорили, это точно так же показывает чувство ревности, с которым воспринималось их присутствие, и они проявляли это чувство в течение всей той субботней ночи, заявляя, что, нападая на эти филадельфийские войска, они очищают город от филадельфийцев. Они пришли сюда вмешиваться в то, что могло быть урегулировано местными властями, и с этой точки зрения это казалось мне неблагоразумным.

В. Считаете ли вы, что местные власти могли бы сохранить порядок и в конечном счете успокоить забастовку без каких-либо потерь имущества?

О. Я считаю, что они могли бы сохранять порядок до возвращения губернатора, и я думаю, что его присутствие предотвратило бы любые беспорядки. Тот факт, что в прокламации губернатора о призыве войск здесь сильно сомневались — все знали, что он находился далеко за пределами штата, — возможно, сыграл большую роль в появлении беспокойных настроений. Я не считаю, что местные власти смогли бы в конечном итоге подавить бунт; но я думаю, что они могли бы сохранить здесь порядок и поддерживать порядок на сносном уровне до тех пор, пока сам губернатор не прибыл сюда. Я думаю, что если бы губернатор Хартранфт был здесь в тот вечер, столкновения можно было бы избежать.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Я вижу, в этой передовой статье вы говорите о том, что «симпатии были на стороне бастующих и их друзей»?

О. Нет сомнений, что симпатии местных жителей были сильно на стороне бастующих до совершения каких-либо актов насилия.

В. До поджога имущества?

О. Да, сэр; и после того, как произошло столкновение, распространилось мнение, что все это произошло из-за безрассудной стрельбы без приказа, что удерживало симпатии на стороне бастующих до тех пор, пока не началось фактическое уничтожение имущества.

В. По вашему мнению, были ли симпатии горожан и народа вообще здесь, в городе, на стороне бастующих, когда они совершили нападение на войска в круглом депо и изгнали их из города?

О. Нет, сэр, я так не считаю. Я думаю, что масса наших горожан тогда не выражала симпатий никому — они были просто парализованы.

В. Вот одно высказывание: «Рабочие одержали победу над солдатами, которые опрометчиво открыли по ним огонь, и теперь больше не за что сражаться». Одобрял ли народ, по вашему мнению, то, что эти люди, именуемые рабочими, изгнали войска и одержали над ними победу?

О. Я не думаю, что одобрял. Нет, сэр; таков и не дух этой статьи, которая является призывом к прекращению любых дальнейших враждебных действий. В то время, конечно, говорилось, что сражаются исключительно рабочие — железнодорожники, — и они сочувствовали им, железнодорожным бастующим и их друзьям.

В. Есть и другое предложение: «Сейчас самое время показать, что они заслуживают победы, доказав, что они хорошие граждане, и отказавшись затягивать бойню, которая является чистой воды бессмысленной резней».

О. Это значит показать, что они заслужили доставшуюся им победу тем, что не стали использовать ее дальше.

В. Это выражение используется не столько для их оправдания, сколько для пресечения дальнейшего кровопролития?

О. Да; в этом весь ее дух. Когда писалась эта статья, предполагалось, что войска генерала Бринтона бегут в глубь страны. Большая толпа преследовала их, расстреливая во всех направлениях, и никто не знал, где прекратилось преследование, возможно, только тогда, когда все они будут уничтожены. Мы не могли узнать их точку зрения, но предполагалось, что они деморализованы даже сильнее, чем были на самом деле. Эта статья была написана с прямой целью попытаться остановить преследование, попытаться унять возбуждение.

Вопрос сенатора Рейберна:

В. У вас не было намерения способствовать разжиганию страстей какими-либо подстрекательскими статьями?

О. Если бы было, я бы уж точно не стал просить разрешения позволить им уйти.

В. Был ли у вас какой-либо репортер при войсках, когда они отступали из круглого депо и выходили на Пенн-стрит?

О. У нас не было репортера при войсках ни в какой момент времени. К ним невозможно было подобраться ни одному человеку. У нас был репортер прямо на виду у круглого депо. Он видел отступление и проследовал некоторое расстояние в сторону Лоренсвилла — в сторону арсенала. Это был мистер Джордж Викерс, человек, о котором я упоминал ранее. Я сам был там рано утром, чтобы осмотреть обстановку у круглого депо. Тогда все еще продолжалась некоторая стрельба.

В. Указали ли вы все передовые статьи, написанные вами во время беспорядков на эту тему в этих газетах?

О. Думаю, я указал их все.



Джеймс В. Брин, приведен к присяге:

Вопрос сенатора Ютци:

В. У вас нет регулярной подшивки вашей газеты «Глоб»?

О. Нет, сэр, непереплетенная. Я передал сержант-оружию два экземпляра.

От мистера Рейберна:

В. Какова ваша профессия?

О. Журналист.

В. Вы проживаете в Питтсбурге?

О. Да, сэр. Тринадцатый район.

В. Проживали ли вы в Питтсбурге во время беспорядков в июле прошлого года?

О. Да, сэр.

В. Это экземпляр вашей газеты за то число? [Указывая]

О. Это экземпляр спецвыпуска. Обычный выпуск — я не смог достать экземпляр для подшивки. Он разошелся в начале дня. Там есть все, что относится к беспорядкам.

В. Написана ли эта статья вами? [Указывая на спецвыпуск от 22 июля, статья под заголовком «Первая кровь»]

В. Вы имеете в виду всю статью целиком?

В. Более конкретно — то, что идет после заголовка?

О. У меня есть впечатление, что да; но она составлялась по частям в разное время и разными людьми.

В. Вы бы назвали это передовой статьей?

О. Это местное введение. Единственная передовая статья, которая была в газете во время беспорядков, находится в том номере газеты за следующее воскресенье, 29 июля, — это единственная передовая статья, которая была в газете.

В. Эти заголовки тоже ваши?

О. Да; заголовки делаю я.

Упомянутая статья гласит:

[Спецвыпуск «Санди Глоб», 22 июля]


Первая кровь.



Семнадцать граждан хладнокровно расстреляны филадельфийскими хулиганами.



Лексингтонский эпизод трудового конфликта на пороге.



Город в руках бастующих.



Вооруженные отряды патрулируют улицы.



Гражданские и военные власти бессильны.



Едкие разоблачения шерифа Файфа, генерала Пирсона и руководства Железнодорожной компании Пенсильвании.



Угрозы в том, что филадельфийским солдатам не позволят вернуться домой живыми.



Четырнадцатый и девятнадцатый полки распущены и отказываются воевать, и многие отдают свое оружие бастующим.



The Philadelphia Troops Penned in the Round-House and
Surrounded by 20,000 Strikers.



Избиение младенцев.



Мили пылающих вагонов.



Бастующие удерживают форт и грузы.


[Иллюстрация: человек, размахивающий ножом боуи]

Теперь, когда противостояние бастующих достигло кризиса, а военные и гражданские власти бессильны сохранить порядок, и кровь невинных людей и детей, расстрелянных филадельфийскими хулиганами, вопиет об отмщении, будет нелишним возложить ответственность за это ужасное положение дел туда, куда она принадлежит. Бастующие все это время проявляли небывалое терпение. Не было никаких открытых актов насилия. Законная процедура не была исчерпана юридически или должным образом задействована, а ложные заявления и лживые бюллетени шерифа Файфа и неблагоразумная бравада генерала Пирсона лишь подлили масла в огонь, который и без того бушевал вовсю. В городе, где почти каждый человек является рабочим и где торговое сообщество было ожесточенно враждебно настроено к одиозной корпорации, которая выжала из него все соки посредством дискриминации, глупость отправки нескольких тысяч филадельфийских войск для устрашения ста тысяч рабочих города должна была быть очевидной для самого тупого наблюдателя. Маленькая клика железнодорожных чиновников, которые стряпали прокламацию губернатора в отеле «Юнион Депо», их неблагоразумная показуха в игнорировании совета мистера Тхоу и культивировании ненужного конфликта с бастующими, и завершающая кровавая оплошность, отправившая тринадцать невинных жертв в могилу, — все это показывает, насколько такие педанты, как Кассатт, Скотт, Гардинер и др., не способны осознать ситуацию. Когда улицы патрулируют отряды численностью от пяти до десяти тысяч человек, разграблены склады оружия и склады с порохом, грохочут пушки и раздаются резкие щелчки ружей бастующих перед зданием мэрии, звучат угрозы мести в адрес военных и железнодорожного руководства и происходит убийство невинных людей — все это напрямую объясняется оплошностью шерифа и неблагоразумной шумихой военных и железнодорожного руководства, которые вообразили, что раз у них за спиной есть пара войск, они могут бросить вызов молнии. Настроения против филадельфийских солдат, которые, казалось, действовали с неприличной поспешностью, были очень озлобленными, и звучали угрозы, что им не позволят вернуться домой живыми. Каждый законопослушный гражданин должен осуждать крайности, но в конфликте, подобном нынешнему, пока труд без насилия лишь заявлял о своем праве на жизнь, он имел право на сочувствие каждого труженика в улье человеческой индустрии, и трусость и слабоумие железнодорожных акул, стремившихся запугать все это сообщество привезенными головорезами, получили должный отпор. Контраст во всем этом кризисе между фальшивым героизмом отряда Железнодорожной компании Пенсильвании с его интригами и контринтригами и трезвой позицией Балтиморской и Огайоской железной дороги, которая мудро сохраняла пассивность, пока буря не утихла, показывает разницу между государственным мышлением Гарретта и болтовней Скотта. По текущему положению дел, каждого из военных следует арестовать и судить за убийство, а их пособникам преподать урок, который они нескоро забудут.

Вопрос сенатора Рейберна:

В. Каковы были ваши основания утверждать, что «семнадцать граждан хладнокровно расстреляны филадельфийскими хулиганами»?

О. Из информации о том, что они открыли огонь по толпе без приказа и без каких-либо оснований, насколько такая информация поступала в то время — она поступала именно в таком ключе, — что они стреляли не по толпе, которая находилась перед ними и преграждала путь, а по безоружным обывателям на склоне холма.

В. Что вы имеете в виду под филадельфийскими хулиганами?

О. Таково было использованное выражение: что стороны стреляли в людей без приказа и вели себя как хулиганы — стреляли безрассудно, без приказа и по людям, которые в них не стреляли.

В. Приводила ли вас ваша информация в тот момент к мысли, что со стороны толпы не было никаких нападений?

О. Да, сэр.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Опирались ли вы на ваших репортеров при получении информации, на основе которой вы писали?

О. Да; в значительной степени. В некоторой степени — на ту информацию, которую мы могли получить извне.

В. Находились ли вы в тот момент на месте, где произошла стрельба, на Двадцать восьмой улице?

О. Нет, сэр, ни в какой момент не находился на месте. Ранее вечером я отправил репортера на станцию Торренс. В то время существовало мнение, что это будет важнейший пункт; именно там будут неприятности. Полковник Гатри был там с «Грейс», и предполагалось, что это реальная точка. Позже выяснилось, что беспорядки происходили у круглого депо. Я получал информацию из различных источников.

В. Был ли у вас там репортер?

О. Нет, сэр, у меня не было репортера, но у меня были люди, которые выезжали туда и давали мне информацию, которая считалась разумной. В то время они думали, что неприятности будут на станции Торренс, и я отправил туда людей, но никаких неприятностей там не было. Новостей из этого пункта не поступало. Репортер был задержан там до поздней ночи.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Вот этот заголовок об угрозах того, что филадельфийским солдатам не позволят вернуться домой живыми — откуда вы получили эту информацию, что такие угрозы имели место?

О. Эти угрозы высказывались на улице очень свободно.

В. Вы слышали их сами?

О. Да, сэр.

В. Знаете ли вы кого-нибудь из лиц, которые высказывали эти угрозы?

О. О да. Я не мог бы сказать. Я должен был встретить тысячу человек. Улицы были запружены людьми. Я не могу назвать кого-то конкретно.

От мистера Минса:

В. Вы говорите, что встретили тысячу человек, которые высказывали угрозы?

О. Нет; я говорю, что должен был встретить на улице тысячу человек — не тысячу тех, кто высказывал угрозы.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Вот еще одно выражение: «Четырнадцатый и девятнадцатый полки распускаются и отказываются воевать, и многие отдают свое оружие бастующим». Было ли это так?

О. Такова была информация в то время.

В. Подтвердилась ли она после дальнейшего расследования?

О. Я думаю, позже было довольно хорошо установлено, что часть военных бросила свое оружие. Я думаю, это выяснилось впоследствии.

Вопрос сенатора Рейберна:

В. В этой статье вы говорите, что не было никаких открытых актов насилия. Что вы под этим подразумеваете?

О. На момент написания статьи со стороны толпы не было совершено никаких открытых актов насилия. Я не считал стояние на железнодорожном пути открытым актом насилия — это относится к физическому усилию.

В. Вы хотите сказать, что толпа имела право стоять на железнодорожном пути, захватить его и отказываться разрешать движение?

О. Нет, сэр; это писалось с такой точки зрения: что военные, вместо того чтобы убрать толпу, которая находилась перед ними и препятствовала движению, открыли огонь по обывателям на склоне холма, которые были безоружны, являлись зрителями и не были участниками конфликта.

От мистера Минса:

В. Я полагаю, вы имеете в виду, что не было никаких демонстраций с целью уничтожения человеческих жизней или имущества?

О. Да, сэр.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Приложили ли вы какие-либо усилия, чтобы выяснить правду о фактах в том виде, в каком они действительно произошли до открытия огня толпой, перед тем как написать эту статью?

О. Мы отправляли репортеров в те места, где, как мы предполагали, могли возникнуть неприятности, а когда мы не могли найти репортеров, я просил других людей поехать на место и поручал им сообщать факты — предпринимал все надлежащие усилия, чтобы докопаться до истины дела. В ту ночь было трудно найти репортеров, поскольку стояла субботняя ночь, а все ежедневные репортеры были свободны и находились дома, найти их было очень сложно. Мне приходилось импровизировать, привлекая посторонних людей для предоставления новостей самым лучшим образом, какой я мог найти, — вне штатных репортеров.

В. Когда вы писали эту статью, вы были полностью уверены и считали, что толпа не проявила никакого насилия по отношению к войскам?

О. Да; такова была моя информация на момент написания этой статьи.

В. Получили ли вы свою информацию от кого-то из этих репортеров?

О. Нет; репортеры отчитались только далеко за полночь. Эту информацию я получил на улице. Некоторые из отправленных репортеров столкнулись с трудностями при возвращении из-за препятствий на пути движения — трамваи были остановлены, проехать было трудно.

В. Вы говорите здесь, что гражданская процедура не была юридически исчерпана или должным образом задействована. «Ложные заявления и лживые бюллетени шерифа Файфа и неблагоразумная бравада генерала Пирсона лишь подлили масла в огонь, который и без того бушевал вовсю». Что вы под этим подразумеваете — что гражданская процедура не была исчерпана?

О. Я понимал так, что сначала заявление было подано мэру, и что вместо ареста виновных предпринимались меры для мирного ареста лидеров бунта без кровопролития, и таким образом хребет восстания был бы сломан. Вместо этого ордера передали в суд, были выданы судебные приказы об аресте, а затем они попытались арестовать их с помощью военных, и военные потерпели неудачу. Что касается Файфа, то тогда имелась информация, что он не исчерпал свою процедуру. Не созвал вооруженный отряд по распоряжению шерифа и не взял достаточного числа людей, чтобы поехать туда и издать прокламацию вроде той, что он издал, или какая была написана для него. Моя информация заключалась в том, что она была написана должностными лицами Железнодорожной компании Пенсильвании.

Вопрос сенатора Рейберна:

В. Какая информация заставила вас поверить в то, что эта прокламация была написана должностными лицами Железнодорожной компании Пенсильвании?

О. Я неоднократно слышал — я не могу точно вспомнить от кого, — что эта телеграмма была написана кем-то для шерифа. Это прозвучало в обычном новостном потоке. Я сейчас забыл от кого, и думаю, что тогда это повторялось в большинстве газет. Складывалось впечатление, что шериф не исчерпал свои полномочия до того, как обратиться к военным, и что дело было изъято из рук мэра и передано в руки военных с чрезмерной поспешностью.

В. Знаете ли вы, что к мэру обращались с требованием предоставить силы полиции для защиты железной дороги?

О. Да; такова была информация. Я знаю, что силы полиции сократились по меньшей мере до трети от их первоначальной численности, и было очень трудно уговорить полицейских выйти на службу на день или несколько часов с риском быть застреленными или убитыми за плату за один день. Со стороны полицейских наблюдалось величайшее нежелание заступать на службу по такому призыву.

В. Вы говорите: «маленькая клика железнодорожных чиновников, которые стряпали прокламацию губернатора в отеле "Юнион Депо"». Каковы были ваши основания писать это? Были ли у вас причины полагать или знали ли вы, что эта прокламация была написана железнодорожными чиновниками?

О. Я не видел, как они ее писали; но информация в то время заключалась в том, что прокламация была написана на Юнионском вокзале. Впоследствии выяснилось, что ее написал личный секретарь губернатора, мистер Фарр, насколько я помню. Тогда такой информации не было. Однако было известно, что это не прокламация губернатора, и среди народа бытовало мнение, что ее написали должностные лица Железнодорожной компании Пенсильвании.

В. Вы имеете в виду общие слухи?

О. Да; в царившем ажиотаже было очень трудно получить точную информацию. Должностных лиц невозможно было найти на их местах, и было очень трудно заставить людей пойти туда — приходилось брать то, что удавалось добыть.

В. Разве не свойственно работникам газет собирать всю доступную информацию, даже если это летучие уличные слухи, и доносить до читателей правду настолько близко к действительности, насколько это возможно? Разве это не свойственно работникам газет?

О. Да; в той мере, в какой ее удавалось собрать.

Вопрос сенатора Рейберна:

В. Вы же не хотите сказать, что работники газет — редактор — сядут и напишут статью, основываясь исключительно на обычных уличных слухах, не предприняв надлежащих шагов для проверки этих фактов и выяснения того, соответствуют ли истине их утверждения?

О. Нельзя все доказать в судебном порядке до того, как это попадет в газету, а источники информации были перекрыты. Увидеть кого-либо из железнодорожных чиновников было невозможно — большинство из них уехали из города.

В. В субботу?

О. Да, сэр.

В. Разве мистер Кассатт и другие железнодорожные чиновники не находились на Юнионском вокзале в течение субботнего дня и вечера?

О. Думаю, нет, сэр; если они там и были, то были загнаны в угол и до них нельзя было добраться.

В. Разве вы не могли добраться до генерала Латты, и разве его там не было?

О. Я не знаю, был ли он там. Вы говорите об уличной информации: когда эта информация совпадает и поступает из многих кварталов и многих источников, на ее основе вполне можно было сделать выводы.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Эта статья была написана до того, как произошел поджог, полагаю?

О. Да, сэр.

В. Полагаю, вы опознали эту газету и эту передовую статью под названием «Воинствующая толпа»? Вы написали ее?

О. Да, сэр.

От мистера Минса:

В. Мистер Брин, по вашему мнению, были ли симпатии жителей Питтсбурга на стороне бастующих, когда они только объявили забастовку и бросили работу?

О. Очень сильно на стороне бастующих, но не на стороне бунтовщиков.

В. Я говорю о бастующих — о работниках железной дороги?

О. Да, сэр; весьма определенно; как со стороны деловых кругов, так и со стороны остальной части населения.

В. Известны ли вам какие-либо деловые люди в городе Питтсбурге, которые делали бастующим какие-либо предложения в плане поддержки, предоставления провизии или заботы о них, пока они не работали на дороге?

О. В то время ходили разговоры такого рода, что мистер Дженкинс и мистер Кинг предлагали предоставить то или это.

В. Я не хочу переходить на личности в этом вопросе; я просто хочу узнать о каких-либо лицах, которые предлагали этим бастующим оказать поддержку?

О. Мне известно, как и в случае с другими сведениями, что это нельзя было доказать в судебном порядке как факт в то время, но среди людей ходили слухи и разговоры о том, что некие господа предлагали предоставить продовольствие для помощи бастующим.

В. Знаете ли вы наверняка?

О. Нет, сэр.

В. Но ходили общие слухи, что жители Питтсбурга сочувствуют бастующим?

О. Бастующим — да, сэр; я не думаю, что в этом были какие-то сомнения.

В. Вы не знаете тогда ни одного конкретного человека или питтсбургских лиц, которые предлагали помощь и поддержку?

О. Нет, сэр; я слышал упоминания имен некоторых лиц, но поскольку впоследствии они от этого открестились, я полагаю, за этим ничего не стояло.

В. Есть ли у вас какие-либо сведения о причинах, приведших к забастовке?

О. Поезда с двумя локомотивами и конфликт между Союзом железнодорожников и Пенсильванской железной дорогой. Это была первопричина, как я это понимал.

От мистера Минса:

В. Эти люди, которые сообщали вам информацию, послужившую основой для написания этой статьи, были железнодорожниками или жителями Питтсбурга?

О. Жителями Питтсбурга.

В. Исходя из их сообщений вам, вы и написали эту статью?

О. Да; эта статья была написана на основе совокупности отчетов.

В. Были ли они деловыми людьми, или рабочими, или кем они были?

О. Я не мог бы их точно классифицировать. Думаю, они представляли все классы. Я думаю, что все симпатии общества, торгового и прочего, были на стороне бастующих до момента появления новостей о насилии.

В. Во время уничтожения железнодорожного имущества наблюдались ли со стороны граждан какие-либо проявления стремления обуздать этот бунт, или же они начали осознавать свою ситуацию после тогор, как дело дошло до уничтожения частного имущества?

О. Я думаю, они полностью сочувствовали бастующим вплоть до поджогов и грабежей, а после того как это началось, в общественном настроении произошел сдвиг в обратную сторону.

В. Относилось ли это к железнодорожной компании, или дело дошло уже до частной собственности?

О. Я не совсем понимаю ваш вопрос.

В. Я хочу узнать следующее: считали ли жители Питтсбурга, что бастующие поступают правильно, пока они уничтожали железнодорожное имущество?

О. Ну, я не думаю, что они считали именно так, но они не предпринимали никаких попыток остановить пожар или пламя.

В. Как только дело дошло до частной собственности, что произошло тогда?

О. Тогда, я думаю, еще до этого была предпринята попытка создать комитет граждан, и я думаю, что она провалилась; и я думаю, что откликнулись всего четыре человека, чтобы пойти туда и оказать помощь.

В. Когда дело дошло до частной собственности, что произошло тогда?

О. Тогда, конечно, властями и лицами, проживавшими по соседству, были предприняты более активные усилия.

В. Казались ли они всеобщими или просто местными?

О. Нет, сэр; всеобщими они не казались.

В. Просто местными?

О. Просто местными.

В. И тогда, если пожар происходил в Шестом районе, жители Шестого района, или Восьмого, или Десятого, или Двадцатого района, или где бы то ни было, хотели его остановить, но соседний район участия не принимал?

О. Пожар был на Грант-стрит и Вашингтон-стрит, непосредственно по соседству с депо, и, конечно, они прилагали все возможные усилия, но я не знаю, чтобы кто-либо из других кварталов города, помимо официальных ведомств, пытался его потушить — пожарные и полиция, конечно, были там, насколько я могу судить, но они были сравнительно бессильны из-за размеров толпы и площади территории, которую она покрывала. Я хотел бы сделать здесь замечание по поводу выражения «расстрел невинных граждан». Это замечание предназначалось для того, чтобы отнестись — и относится, судя по контексту, — к людям на склоне холма, которые были простыми зрителями, а не активными бунтовщиками в каком бы то ни было смысле. Если бы военные расчистили путь и применили надлежащую силу для расчистки пути, я думаю, они были бы оправданы, но они даже не стреляли в толпу перед ними. Они не стреляли в ту толпу, но выстрелили в невинную толпу на склоне холма, некоторые из которых вовсе не были бунтовщиками, а некоторые жили на склоне холма. Маленький мальчик по соседству со мной получил пулю в легкое, когда относил одежду своему брату, служившему в Четырнадцатом полку; мальчик лет десяти, и он был на волосок от смерти в течение нескольких месяцев. В конце концов он поправился. Эта категория людей, о которых здесь говорится и по которым стреляли на склоне холма, не была бунтовщиками или участниками бунта.

В. Вы говорите, что по ним стреляли. Разве в них не попали случайно?

О. Информация в то время и, я думаю, последующие показания показали, что в них стреляли под углом к склону холма. Холм там поднимался довольно круто, и залп поразил те места, где эти люди смотрели вниз. Я помню, что несколькими часами ранее люди говорили, что это будет хорошее место для наблюдения за беспорядками. Таможенный оценщик здесь, мистер Чендлер, отправил туда в тот день своего мальчика и сказал: «Не ходи на пути, а иди на склон холма; там ты будешь в безопасности». Позже выяснилось, что это было как раз самое небезопасное место.

В. Вы говорите о неприятностях. Какие неприятности ожидались? Ожидалось ли, что толпа на железнодорожных путях окажет сопротивление военным и спровоцирует столкновение?

О. Ожидались определенные неприятности — ожидался конфликт того или иного рода. Либо толпа, либо солдаты должны были уступить дорогу, и было неизвестно кто. Беспорядки предчувствовались.

В. Говорили ли о неприятностях — ходили ли на улице слухи о том, что будет оказано сопротивление солдатам?

О. Нет, сэр; я не думаю, что велись разговоры о сопротивлении. Шли разговоры о неприятностях. Бунтовщики, казалось, придерживались позиции, что они имеют право там оставаться до тех пор, пока не мешают поездам, а военные взялись расчистить пути; и я не думаю, что если бы военные разогнали толпу, которая активно препятствовала им, неприятности были бы такими масштабными, какими они оказались. Стрельба по этим людям, находившимся на склоне холма и не участвовавшим в бунте, судя по моим наблюдениям, значительно усугубила неприятности.

В. Вас там не было, когда происходила стрельба?

О. Нет, сэр.

В. Знаете ли вы, что толпа не стреляла — что, по крайней мере, солдаты не стреляли в толпу перед ними?

О. Такова была информация, и я считаю, что это был факт: они стреляли по склону холма, а не по бастующим.

В. Сколько людей было убито и ранено на склоне холма?

О. Думаю, там есть список, который в то время был довольно точным. Я не могу ручаться за его абсолютную точность. Вы имеете в виду количество убитых на склоне холма?

В. Да.

О. Я не могу этого сказать. Этот мальчик, упомянутый там, был подстрелен на склоне холма, и я слышал о множестве других. Я не могу точно их припомнить. Этот список содержит лишь общую цифру.

Сенатор Ютци:

В. Были ли эти передовицы вместе с заголовками призваны смягчить и успокоить толпу?

О. Они были призваны отразить точное положение дел, каким оно представлялось нам в тот момент.

В. Независимо от того, какое влияние это оказало бы на толпу?

О. Это точное отражение положения дел на тот момент. В статьях ниже и в различных других частях газеты любое обращение к физическому насилию осуждалось, за исключением самого акта забастовки.

В. По вашей оценке, давала ли ваша передовица представление об общих настроениях здешних граждан как отражение настроений народа?

О. Я полагаю, да, насколько мне удалось узнать.

В. В то время?

О. Да, сэр.



Юджин О'Нил,
принесший присягу:

Сенатор Рейберн:

В. Где вы живете?

О. В Питтсбурге.

В. Каково ваше занятие?

О. Сотрудничаю с питтсбургской газетой Dispatch.

В. Ваши подшивки здесь?

О. Я прислал подшивку с вашим судебным приставом.

В. Изложите суть того, что вам известно о произошедших событиях?

О. Мои знания о происходящем ограничиваются, во-первых, забастовкой и вызовом военных. Я был там в четверг, пятницу и часть субботы, предшествовавшие этому кровопролитию. Затем меня вызвали по делам в Буффало, и все, что я знаю о забастовке, репортеры принесли известия о прекращении работы железнодорожниками, и я видел толпу, собравшуюся вокруг путей. Я был на месте в пятницу вечером. Я также в некоторой степени заметил проявления общественного мнения относительно забастовки и призыва войск. Это исходило из личных наблюдений. Все мои сведения были получены из репортажей.

В. В вашем номере от 21 июля есть передовица под названием «Плоды опрометчивого шага». Вы написали эту статью?

О. Да, сэр.

[Ниже приводится упомянутая статья:]

[Dispatch, 21 июля.]


Плоды опрометчивого шага.


Вчера в обществе царило общее мнение, что внезапный и неожиданный призыв войск для урегулирования железнодорожного конфликта не был самым мудрым решением, которое можно было бы принять. Действия бастующих, хотя в некоторых случаях и заслуживающие порицания, никоим образом не могли быть истолкованы как непрекращающиеся беспорядки, поскольку был зафиксирован лишь один случай насилия (в ходе которого правонарушитель Макколл был незамедлительно арестован полицией), и хотя наблюдалось весьма массовое проникновение на территорию дороги компании, никакого разрушения имущества, безусловно, не было. Была надежда, что с наступлением ночи, которая позволит и властям, и рабочим спокойно обдумать ситуацию, удастся достичь мирного соглашения и положить конец неудобствам для общественности; однако поспешный призыв войск развеял эту возможность и придал делу поистине весьма серьезный оборот.

Одним из моментов, который шериф в своем возбуждении (а возможно, и представители компании тоже) упустил из виду, было то, что машинисты и кочегары, хотя сами и не бастовали, естественным образом сочувствовали своим недавним товарищам и что остановка поездов происходила скорее по просьбе, чем по принуждению.

Но возникает вопрос: если признать, что имели место беспорядки в юридическом понимании этого термина, были ли исчерпаны обычные средства правовой защиты до того, как призывать войска? Насколько известно, небольшого отряда полисменов под началом мэра оказалось достаточно, чтобы пресечь единственную произошедшую драку. Тогда считалось, что царит мир, вплоть до времени после полуночи, когда шериф Файф обратился к группе бастующих с советом разойтись по домам, на что некто более дерзкий из толпы ответил, что он (мэр) может отправиться в жаркий климат. Это простое обстоятельство, по-видимому, стало последней каплей. Разумеется, это было весьма неуважительное замечание в адрес шерифа, который (не дожидаясь, судя по имеющимся данным, сбора отряда добровольцев) поспешил на телеграф и с молниеносной скоростью сообщил губернатору, что над берегами Аллегейни взошла багровая звезда войны. И тогда обратно полетели телеграммы генерал-майору местного командования, и генерал-майор издал общий приказ номер один (он, должно быть, напугал читателей вчерашнего утреннего выпуска Dispatch, когда обрушился на них с выделенным жирным шрифтом значением с наших рекламных полос), и войска были подняты с постелей, и среди всеобщей суеты и спешки сонные глаза прощались со слезящимися глазами и зевающими ртами, полки были приведены в маршевый порядок для отправки на поле боя, которое простиралось от Южного вокзала вдоль лощины Снайдера до товарной станции Ист-Либерти.

Вчера в обществе преобладало мнение, что во всем этом было немало фарса, что столь серьезное дело, как призыв военных, сеющий по всему континент мысль о том, что Питтсбург находится на грани гражданской войны, не следовало решать до тех пор, пока не будут исчерпаны по меньшей мере все обычные полицейские ресурсы. Это также привело к возникновению активного сочувствия бастующим у многих, кто раньше им не сочувствовал. Кроме того, это разозлило самих людей, сделав их менее восприимчивыми к аргументам и убеждениям, и в той мере, в какой это произошло, способствовало затягиванию забастовки и, как следствие, расстройству деловых интересов города; и что еще хуже, это привлекло к месту событий сотни разгневанных посторонних лиц и втянуло их в конфликт. Мы не верим, как опасаются некоторые, что это происшествие — каким бы опрометчивым оно ни казалось — послужит причиной общей ожесточенности между трудом и капиталом. Лучшим доказательством тому служат вчерашние высказывания на улицах, которые не носили характера противостояния труда против капитала или капитала против труда; напротив, почти единогласно царило чувство досады из-за того рвения и поспешности, с которыми было принято торжественное и дорогостоящее решение об объявлении общины в состоянии восстания. Всеобщая надежда заключалась в том, что разногласия между железными дорогами и рабочими урегулируются сами собой в течение сорока восьми часов в крайнем случае, если пустить дело на самотек; когда и как это будет улажено теперь, еще предстоит увидеть; но в худшем случае останется ожесточенность, и следует опасаться действий, которые при моральном убеждении и мирном подходе не пришли бы в голову. Два часа спокойного, откровенного разговора и справедливого обращения между должностными лицами дорог и служащими сделали бы для постоянного умиротворения больше, чем целый полк военных. Кто ответит за последствия, если предположить, что из-за поспешного вывода военных вчера пролилась бы кровь? Закон велик, и его величие могущественно, когда он применяется с осмотрительной торжественностью и приличием, но он никогда не должен лишаться своего строгого и самого серьезного антуража. Уступить хотя бы йоту или титлу из этого — значит разжечь страсти толпы и заставить ее забыть о своем первостепенном долге подчинения закону, а также приблизить те самые бедствия, которых пытались избежать. Едва ли нужно добавлять к написанному что-либо еще: относительно позиции бастующих, или совершенного ими насилия, или созданных ими препятствий на пути компании у спокойных людей не может быть двух мнений. Вчера мы сказали, как твердо верили и как поняли из их разговоров, каковы были причины, заставившие их бросить работу. За прекращение работы они, безусловно, не подлежат порицанию; на самом деле, учитывая нищету их заработков, если бы только этим методом они могли улучшить свое положение, их усилия вызвали бы сочувствие; но, разумеется, они не имеют права насильственно вмешиваться в работу дорог, если дороги могут найти других людей на их места. На этот счет ни один здравомыслящий и непредубежденный человек не станет спорить. Однако, как они поясняют, существует значительное расхождение во мнении между обществом и властями относительно разумности попыток вбить этот принцип в головы бастующих прикладом ружья вместо того, чтобы сначала исчерпать мирные методы. Грубая сила плоха со всех сторон, и даже угрозы ею не всегда являются лучшим или самым быстрым средством от бед.

В. Известны ли вам причины, приведшие к забастовке?

О. Мне ничего не известно из личных наблюдений. Однако мне были известны некоторые причины, которые накапливались в течение нескольких месяцев до этого и о которых постоянно говорили в то время — снижение заработной платы и ожесточенные отношения между служащими и должностными лицами дорог. Я слышал об этих вещах как о причинах, приведших к забастовкам. Я был хорошо знаком с сообщениями о том, что для их осуществления были созданы союзы железнодорожников.

В. Вы имеете в виду для осуществления забастовки?

О. Да, сэр.

В. Как вы получили эту информацию?

О. Я получил ее из личных сведений — частично от железнодорожников, частично от горожан и от наших репортеров.

В. Были ли у вас какие-либо сведения, заставлявшие предполагать, что эта забастовка произойдет до 19-го числа?

О. Нет; забастовка уже началась, прежде чем мое внимание обратили на нее. Разумеется, из других регионов страны поступали сообщения о том, что она уже там началась.

В. Исходя из ваших знаний и информации, была ли какая-либо необходимость вызывать войска?

О. Ни малейшей, сэр, по моему лучшему суждению и убеждению в момент их вызова.

В. Насколько я понимаю, вас здесь не было после прибытия войск?

О. Я был здесь после их прибытия, но меня не было здесь в ночь кровопролития.

О. Вы говорите, что необходимости вызывать сюда войска не было?

О. Никакой, насколько я мог видеть.

В. Под этим вы подразумеваете, что гражданские власти были способны справиться с толпой или с бастующими?

О. Я считаю, что гражданские власти успешно справились бы с любыми беспорядками, если бы не появление войск и их недисциплинированность. Я думаю, что войска помогли больше любой другой причины, насколько мне позволяет судить мое мнение. Их недисциплинированность, отсутствие выдержки и, впоследствии, их деморализация и бегство стали главной причиной, которая увлекла за собой толпу, выявила худшие ее элементы и заставила их вообразить себя хозяевами положения.

Мистер Минс:

В. Вы хотите сказать, что проявление такого рода имело место до прибытия филадельфийских войск?

О. Какого именно рода?

В. В виде того, что толпа отправляется крушить имущество?

О. Это приняло то, что в просторечии называется толпой.

В. Были ли какие-либо проявления подобного рода?

О. Проявление заключалось в том, что множество граждан собиралось в различных точках вдоль дороги из любопытства. Первое проявление, которое я увидел, было проявлением людей, вышедших из любопытства посмотреть на войска.

В. То были ваши питтсбургские войска?

О. Питтсбургские, да, сэр. Насколько я мог видеть, никакого стремления к насилию в какой бы то ни было форме, манере или виде в то время не наблюдалось.

Мистер Минс:

В. Подстегнуло ли прибытие филадельфийских войск жителей города Питтсбурга или толпу к большему насилию, чем до их прибытия?

О. Никаких актов насилия, насколько мне известно, в смысле физического насилия не совершалось. Никакого насилия не было, за исключением того, что само присутствие этих людей в качестве нарушителей границ могло считаться насилием, а также действий бастующих при их контактах с машинистами с целью остановки вагонов, поскольку это тоже могло считаться насилием. Я не об этом говорю. Но до субботнего утра, насколько я слышал, никакого насилия не было, за исключением случая нападения на железнодорожного служащего в то время, что выглядело как нападение и побои, и виновный, кажется, был арестован и доставлен в полицейский участок.

В. Стало ли после прибытия филадельфийских войск очевидно, что жители Питтсбурга или толпа преисполнены решимости расправиться с филадельфийскими войсками?

О. Меня не было в городе после того, как произошел конфликт, но я предполагаю, что это так, разумеется. Я мог судить лишь так же, как судите вы, по прочитанному: что пролитие крови пробудило чувство враждебности, а что касается настроений среди горожан, то я не думаю, чтобы у жителей Питтсбурга было какое-либо стремление поощрять поджоги или кровопролитие — то есть среди репостентной и большей части общины. После того как ополчение, которое, как предполагалось, должно было взять ситуацию под контроль, обратилось в бегство, толпа, вне всякого сомнения, взяла верх.

В. Видели ли вы какие-либо проявления, направленные на расправу с филадельфийскими войсками?

О. Ни малейших. Войска прибыли сюда тем утром, когда я уезжал. Я планировал поездку в Нью-Йорк и направился в Буффало; войска уже прибыли, и среди народа царило ожесточение по поводу вызова филадельфийских войск. Ходили разговоры и об этом чувстве по поводу вызова питтсбургских войск, и очень многие считали это излишним, поскольку гражданские власти справлялись с беспорядками в течение десяти лет и справились бы и в этот раз, и я думаю, люди считали, что военная сила используется как полицейский отряд для железной дороги. Я думаю, они чувствовали себя ущемленными этим; однако никаких признаков склонности к сопротивлению или тенденции к кровопролитию, насколько позволяли судить мои наблюдения или доходившие до нас слухи, не наблюдалось.



Джозеф М. Карсон,
принесший присягу:

Сенатор Рейберн:

В. Как вас зовут?

О. Джозеф М.

В. Где вы проживаете, сэр?

О. В Питтсбурге.

В. Каково ваше занятие?

О. Журналист.

В. Было ли это вашим занятием в июле прошлого года, во время беспорядков?

О. Да, сэр.

В. Не будете ли вы так любезны изложить имеющиеся у вас сведения о причинах, приведших к беспорядкам?

О. Мне нечего сообщить из личных наблюдений. Я не покидал редакцию в тот день с трех часов дня и до следующего утра или до часа-двух следующего дня. Я знаю об этом лишь от репортеров, побывавших на месте конфликта. Я знаю это лишь по слухам, и я не думаю, что это является доказательством. Я готов ответить на вопросы, касающиеся газеты. Там есть передовица. Я хотел бы заявить, что она принадлежит мне.

В. Это в газете Critic от 22 июля?

О. Я хочу, чтобы это стало частью моих показаний.

В. «Военный просчет — никому не нужное кровопролитие».

О. Да, сэр.

[Critic, 22 июля.]


Военный просчет — никому не нужное кровопролитие.


Даже в момент написания этих строк несложно заметить, что губернатор и его несвоевременные военные советники совершили чудовищную ошибку. Для нас непостижимо, чтобы действия железнодорожных бастующих, даже если смотреть на обе стороны дела в худшем свете, оправдывали вызов военных.

Следует было дать время на уважительные переговоры между сторонами; время для того, чтобы железнодорожная компания должным образом рассмотрела жалобы, изложенные в почтительной петиции бастующих, и время для того, чтобы железнодорожные служащие приняли ответные меры. В этой стране существует тирания, которая хуже всего, что когда-либо было известно в России, и пора нам добраться до ее сути.

Забастовки — дело обычное, однако оказывается, что лишь тогда, когда этот «великий монополист», ненавистная компания, ущемляющая интересы Питтсбурга и западной Пенсильвании, подвергается одной из таких забастовок, войска вызывают в срочном порядке, да еще и без малейшего раздумья, словно Железная дорога Пенсильвании важнее мира, порядка и жизней половины граждан этого штата.

Нет смысла скрывать это дело. Жители этого города сочувствуют бастующим. Они до предела возмущены хладнокровным, коррумпированным законодательством, взлелеявшим еще более холодную и коррумпированную организацию, известную как Железнодорожная компания Пенсильвании. Но мы не можем закрывать глаза на юридические тонкости, которые, судя по всему, поддерживают эту компанию в противостоянии с народом. Все, что мы говорим и о чем заботимся, это то, что чудовищная ошибка была совершена облеченными властью лицами, которые, начиная с губернатора и заканчивая генералом Пирсоном и шерифом Файфом, казалось, были лишь послушными орудиями гигантского угнетателя.

Мы утверждаем, что безрассудная поспешность генерала Пирсона и губернатора Хартранфта делает их главными зачинщиками того, что обещает стать самыми кровавыми беспорядками, с которыми когда-либо сталкивался штат. Безумная политика вызова филадельфийских войск в наш город для подавления внутреннего конфликта заслуживает высочайшего порицания.

Хартранфт и Пирсон лишь подлили масла в огонь, который может не утихнуть, пока не будут принесены в жертву жизни сотен ополченцев и горожан. Но призывая к миру, журналисты обязаны указывать виновных там, где они есть, а потому мы привлекаем к суду общественного мнения генерала Пирсона, шерифа Файфа, Томаса Скотта, губернатора Хартранфта и их пособников и подстрекателей за убийство наших сограждан, которые были перебиты филадельфийским ополчением.

Был ли командующий офицер пьян или безумен, когда приказал филадельфийским солдатам открыть огонь по нашему собственному Девятнадцатому полку, в результате чего погиб один военнослужащий, — это вопрос, которым должен заняться военный трибунал. Но такое безрассудство и бесхозяйственность являются лишь частью той великой ошибки, на которую мы жалуемся.

Железнодорожные магнаты заявляют и настаивают на своей неспособности вести бизнес с прибылью без столь ожесточенно обсуждаемого сокращения. Все, что могут сказать служащие, это: мы должны голодать при таких зарплатах. Итак, допуская, что с той или иной стороны должны быть лишения, кому, справедливо говоря, следует страдать? Но эта уступка может быть сделана лишь ради софистических рассуждений. Железные дороги утверждают, что не могут покрыть расходы без урезания жалованья до той степени, которая вызвала нынешнюю проблему. Давайте возьмем случай с Пенсильванской компанией. В данном случае мы могли бы показать иной способ избежать трудностей. Взгляните на это:



	J. N. McCullough,
	$
	12,000 per annum.



	William Thaw,
	 
	10,000 per annum.



	Thomas D. Messier,
	 
	10,000 per annum.



	John Scott, (solicitor,)
	 
	10,000 per annum.



	H. H. Houston, (in no recognized position,)
	 
	10,000 per annum.




Сопоставьте это с девяноста центами бедного тормозного кондуктора. Но что такое бедный трудящийся человек? Пусть об этом расскажет следующий реальный случай:


Детское питание для трудящихся.


Общаясь с бастующими у внешнего депо, репортер обнаружил нескольких людей, вполне готовых рассказать о своих невзгодах. Один сказал: «Когда вице-президент Кассатт и генеральный управляющий Франк Томсон были в мастерских в Алтуне, Кассатт возражал Томсону против дальнейшего сокращения. „Послушай, — сказал Кассатт, — рабочие не могут купить масло к хлебу“. „Масло, — сказал Томсон, — зачем им масло, пусть макают хлеб в подливку“». Сокращение было произведено, — продолжал жалующийся бастующий, — и живут рабочие на подливку или нет, по воинственному настрою, проявленному здесь сегодня, совершенно очевидно, что они могут воевать и на подливке. «Да, — продолжал мужчина холодным, горьким тоном, который ясно показывал, как глубоко, как явно это бессердечное оскорбление... — Мистер Франк Томсон ездит в упряжке тандем и получает свое огромное жалованье, в то время как мы должны выполнять двойную работу за полплаты».

Чиновники могут строить дворцы, рабочий может снимать лачугу. Один может катить в суетливом великолепии упряжки из четырех лошадей, другой не может скрыть обгоревшую и обмороженную стопу. Эти железнодорожные авторитеты могут позволить себе оклады, обеспечивающие самые дорогие роскошества и поддерживающие обезьянничающую аристократию, но не могут распространить жалованье на удовлетворение элементарнейших жизненных потребностей обнищавшего, голодающего, раздавленного рабочего и его семьи. Все эти магнаты будут рассуждать о невозможности вести дела без дальнейшего урезания зарплаты бедного рабочего. Высокомерная наглость! Невыносимая тирания! Подумать только, до чего дошло: труд стал кабалой! Что бедный человек должен утешать себя мыслью о голодной смерти и почтительно принимать подачку, именуемую зарплатой. Миллионы должны стоять в стороне, улыбаясь уходить из жизни и с удовольствием смотреть на простертые руки нескольких людей вроде Тома Скотта, которые захватывают, грабят, парализуют, сокрушают наши отрасли промышленности, саму нашу жизнь. Капитал возвысился на руинах труда.

Рабочий класс не может и не будет терпеть это дальше. Боевой клич прозвучал и разнесся повсюду. Он не ограничится узкими или даже протяженными участками железных дорог. Труд заявит о себе. Он должен добиться своего равенства, и он добьется его — рано или поздно, мирным путем, что желательно, или силой, если это необходимо. Разумеется, мятеж против законной власти никогда не бывает законным, но тот принцип, который освободил нашу нацию от тирании, освободит труд от внутреннего посягательства.

Свидетель: Первая страница там — это работа наших репортеров. О заголовках я ничего не знаю. Я лег спать тем утром в половине пятого, а эти заголовки были добавлены позже.

В. То есть на первой странице, и начинается с «Хлеб или кровь»?

О. Да, сэр; но сами репортажи, я считаю, верны, и я полагаю, что это столь же беспристрастное изложение событий, какое только могло быть сделано. Я сожалею об этом; но я считаю их столь же объективным отчетом, какого можно было добиться. Я знаю, что они были правдивыми — не было никакой цели их искажать, а раздраженное состояние тревожных чувств после расстрела и убийства двадцати двух жителей Питтсбурга — мужчин и женщин — заставило бы любую общину чувствовать себя точно так же, как чувствовали себя мы.

В. Кто несет ответственность за эти заголовки, начинающиеся с «Хлеб или кровь»?

О. Юридически ответственность несу я; морально — нет, но юридически я. Я не уклоняюсь ни от какой ответственности.

В. Под этим вопросом я имею в виду: кто написал эти заголовки?

О. Не я. Я предпочел бы, чтобы комитет не настаивал на вопросе о том, кто это сделал. Это в любом случае не имеет существенного значения. Это было сделано молодым человеком, работавшим у меня в то время, после того как я лег спать. Я ничего об этом не знал. За каждую строчку в этой газете несу ответственность я, кроме этих — за все, кроме заголовков, несу ответственность я и никто другой, и юридически я за них отвечаю. Я не стремлюсь уклониться от какой-либо ответственности.

В. Когда я задаю вопрос об ответственности, я не имею в виду юридическую ответственность.

О. Я был настоящим редактором. Я не возражаю против заголовков. Они адекватно отражали настроения масс в то время. Если бы это было двадцать два жителя Филадельфии, расстрелянных питтсбургскими войсками, я думаю, филадельфийские газеты проявили бы именно такое чувство. Таково мое мнение.

В. В одной части заголовков говорится: «Достойные бастующие вооружаются и собираются тысячной толпой, чтобы отстоять свои права»?

О. Я этого не говорил. Я просто сказал, что несу юридическую ответственность, а не моральную. Я их не писал, но я говорю следующее: если бы двадцать два филадельфийца были расстреляны без приказов, как доказывают свидетельские показания перед вашим комитетом, у филадельфийских газет были бы точно такие же заголовки. Очень легко теперь, четыре-пять месяцев спустя после происшествия, когда мы можем спокойно и хладнокровно пересмотреть факты, говорить, что это подстрекательски и неподобающе. Все верно. Я согласен с вами. Я согласен теперь, что это, возможно, было в такой степени, но вы, как филадельфиец, если бы наши питтсбургские войска отправились туда и перестреляли вас, филадельфийцев, вы бы безусловно чувствовали то же самое, что и я, когда это было написано. Я не писал этого, но я не уклоняюсь ни от какой ответственности за это.

В. Вы имеете в виду, что это выражает тогдашние настроения?

О. Я считаю, что это адекватно и полностью отражало эти настроения. Это мое искреннее, совестливое убеждение.

В. В момент происшествия?

О. Да, я так считал. Это не пустяк — приехать сюда и расстрелять двадцать два невиновных человека. Если бы они были бунтовщиками или бастующими, если бы они принимали хоть какое-то участие в этом деле и их расстреляли, это было бы правильно. Я бы вас не винил. Я не виню комитет, разумеется, но я говорю следующее: расстрелять этих людей так, как они были расстреляны, было не чем иным, как убийством. Я считаю это наиболее полным и лучшим отчетом о беспорядках, появившимся в любой питтсбургской газете.

Мистер Минс:

В. Мистер Карсон, утверждаете ли вы и думаете ли, по вашему мнению — будь у прессы время на раздумья, — написали ли бы они столь саркастическую статью?

О. В городе Питтсбурге нет ни одной газеты, вышедшей в то памятное воскресное утро, которая не поместила бы в своем издании какую-нибудь подобную статью.

В. Поймите меня правильно. Будь у прессы время на раздумья, стали бы они выпускать эти статьи на весь мир?

О. Нет, сэр; не стали бы, но в то воскресное утро — в понедельник утром все изменилось. Я вас понимаю...

В. Это было сделано, мистер Карсон, сгоряча?

О. Это было сделано тогда, когда мы знали — когда у нас там было четверо репортеров, когда они приносили сведения об убийстве, как мы тогда это расценивали, и как большое жюри с тех пор представило в своем заключении, и когда они были расстреляны без приказов, мы написали эти заголовки. Я не писал, но я несу ответственность. Вот почему мы это сделали.

В. Вы говорите, что остальную часть статьи написали вы?

О. Нет; четверо репортеров. Заголовки — я несу ответственность за каждую строчку, появляющуюся там, кроме заголовка. А эту передовицу я продиктовал. Она целиком моя собственная, и каждое ее слово — я отвечаю за нее сегодня, спустя прошедшие месяцы. Заголовки — я ничего о них не знал до следующего утра.

В. Вы говорите в этой передовице: «Для нас непостижимо, чтобы действия железнодорожных бастующих, даже если смотреть на их сторону дела в худшем свете, оправдывали вызов военных» — что вы под этим подразумеваете?

О. Я имею в виду, что их действия были пассивными, а не агрессивными. Они просто находились там. Они отказались работать, и я более того считаю, что если бы со стороны Скотта или их избалованных чиновников было проявлено хоть какое-то примирение или попытка примирения, все можно было бы уладить. Таково мое искреннее убеждение.

Мистер Минс:

В. Предположим, руководители железной дороги согласились бы выполнить требования бастующих — это ли вы имеете в виду?

О. Я не это имею в виду. Я имею в виду, если бы была предпринята хоть какая-то попытка, но ее не было. Они приняли позу тиранов — вели себя заносчиво, деспотично и оскорбительно.

В. Какое у вас есть основание полагать, мистер Карсон, что бастующие вышли бы на работу, если бы руководители железной дороги не снизили им зарплату?

О. В ответ на это я могу сказать лишь то, что, по моему мнению, с ними можно было примириться и можно было уладить проблемы, и больше я ничего не могу сказать. Я считаю, что этим можно было управлять.

В. Без повышения заработной платы?

О. Да. Я верю даже в это.

В. Вы полагаете, значит, что бастующие смирились бы с отнятыми десятью процентами?

О. Да, полагаю. Но если обращаться с рабочим как с собакой, он очень вероятно, подобно червяку, ответит тем же. Дело было не столько в снижении, сколько в том, что они хотели подавить в нем все человеческое достоинство и втоптать его в грязь. С ними обращались безо всякого уважения. С ними обращались просто как с механизмами. Я не хочу вставлять речь в свои показания, но если вам нужна речь, я могу произнести ее перед вами по этому вопросу.

Сенатор Рейберн:

В. Направляли ли бастующие — направляли ли рабочие комитет к руководству железной дороги?

О. Да — и как этот комитет был принят?

В. Как?

О. Я не знаю. Если вы хотите, чтобы я рассказал вам, как, по моим сведениям, их приняли, я расскажу; сам я этого не знаю.

В. У вас должны быть какие-то основания для формирования мнения.

О. Я сейчас их вам назову. Их приняли с крайним высокомерием. Их прогнали взмахом руки. Ем сказали: «Мы не будем заключать никаких условий, никаких уступок с вами. Вернитесь к своей зарплате — идите работать — тогда мы с вами поговорим. Мы не будем иметь с вами никаких дел». Вот как они были приняты.

В. Разве им не сказали, что если они уйдут с территории компании и позволят компании владеть своим имуществом и своими правами, их примут?

О. Нет, сэр, никогда об этом не слышал; нет, сэр. Даже самый оптимистичный человек, хоть что-то знающий о должностных лицах Железной дороги Пенсильвании в западной Пенсильвании, никогда бы такого не сказал. Я включаю это в состав моих показаний.

Мистер Минс:

В. Вы хотите сказать, что...

О. Я хочу сказать, что руководители железной дороги в западной Пенсильвании от лица Железной дороги Пенсильвании являются тиранами, и крепостным в России живется лучше, чем служащим на Железной дороге Пенсильвании. В России нет крепостного права — если репортер внесет эту поправку. Рабство было отменено в Америке и было отменено в России, но на Пенсильванской дороге существует его видоизмененная форма...

Сенатор Рейберн:

В. Что вы имеете в виду, когда говорите, что «ненавистная компания ущемляет интересы Питтсбурга и западной Пенсильвании»?

О. Вы хотите, чтобы я говорил на эту тему? Я могу говорить пять часов. Я заявляю, что они систематически ущемляли Питтсбург и разорили его — вот что они сделали. Они возят грузы из Питтсбурга — они систематически ущемляли Питтсбург на целых двадцать пять процентов, и когда полковник Скотт был здесь, он сказал, что потрясен. Он и не мечтал о существовании таких ущемлений. Он не мог поверить в это; а Джеймс Парк-младший, который был одним из наших виднейших граждан, к тому же христианином и джентльменом, говорил, что это правда. Полноте, говорил он, я не мог поверить в это. Мы знаем, что это возможно — мы знаем, что это разорило Пенсильванию; и единственное, что нам поможет, — это конкурирующая дорога, и она, слава богу, у нас появится через три-четыре месяца.

В. Позвольте спросить вас, что вы подразумеваете под ущемлением?

О. Это значит, что они возят грузы из Чикаго в Филадельфию дешевле, чем из Чикаго в Питтсбург; что они возят дешевле из Чикаго в Олбани, чем в Питтсбург; что питтсбургские купцы могут отвезти товары в Бостон и отвезти их в Сан-Франциско гораздо дешевле — уплатив за фрахт до Бостона и обратно — гораздо дешевле, чем отправить их напрямую в Сан-Франциско. Компания Wilson, Walker & Co. отправила три тысячи тонн в Бостон, а из Бостона в Сан-Франциско с оплатой фрахта до Бостона и обратно. Вот что создало проблемы в этом обществе. Они систематически угнетали Питтсбург. Здесь нет ни одного производителя, у которого не было бы скидок и возвратов.

Мистер Минс:

В. Эти неприятности могли точно так же обрушиться на какую-то другую часть штата, как и на Питтсбург, не так ли?

О. Могли бы, и я думаю, обрушились бы, если бы мы не предвосхитили все неприятности здесь. В Пенсильвании не нашлось бы ни одной общины, которая выразила бы сочувствие в той же степени, что и мы. Я отвечу почему: мы бы выразили сочувствие потому, что нас систематически угнетали последние пятнадцать лет. Мы фактически разорены.

В. Это могло случиться в Гаррисбурге, Скрантоне или Рединге с той же вероятностью, что и в Питтсбург, но Питтсбург, к несчастью, оказался этим местом.

О. Мы приняли на себя основной удар. Мы первыми столкнулись с этим, и общество отнеслось к забастовщикам с полным сочувствием из-за их страданий. Если вы систематически угнетаете народ, революция не просто справедлива — она является долгом.

В. Вы говорите — общество; оказывали ли ваши купцы помощь и поддержку в этой забастовке?

О. Нет. Они сочувствовали бастующим; но в воскресенье я был там у Южного вокзала и видел людей. Видел, что они поджигают и все в таком духе. Я не увидел ни единого питтсбуржца. Все лица были незнакомыми, и среди них не было ни одного знакомого мне лица, а Питтсбург я знаю досконально. Это были бродяги, сошедшиеся со всех концов Союза.

В. Я задал вам не этот вопрос. Я спросил вас о следующем: сочувствовали ли купцы города Питтсбурга бастующим?

О. Сочувствовали.

В. Сочувствовали толпе в ее насилии?

О. Нет, сэр. Я подходил к Южному вокзалу в воскресенье, между часом и тремя часами дня. Я видел эту толпу, и в ней не было ни единого питтсбургского лица. Все они были незнакомцами — бродягами, а бастующие разошлись.

В. Среди них не было бастующих.

О. Нет; я не видел.

Сенатор Ютци:

В. Выражали ли благополучные слои граждан этого города какое-либо сочувствие после того, как начались поджоги и разрушение имущества?

О. Напротив, наблюдалось крайнее отвращение к бесчинствам толпы. Они сочувствовали бастующим в их требовании повысить зарплату. Девяносто центов — невеликие деньги для проживания человека, и я хотел бы посмотреть, как вы, господа, попробуете на них прожить.

В. Было ли со стороны граждан какое-либо выражение сочувствия к толпе, напавшей на войска в круглом депо до того, как начались поджоги?

О. Полагаю, настроение общества сводилось к тому, что люди, которые убили...

В. Я хочу, чтобы вы ответили на вопрос, было ли выражение и мнение на этот счет.

О. Нет; организованного выражения не было.

В. Было ли индивидуальное выражение?

О. Да, сэр.

В. Со стороны хороших граждан?

О. Да, сэр.

В. Оправдывающее нападение на войска в круглом депо?

О. Нет; не оправдывающее нападение на войска в круглом депо?

В. Или при их отступлении из круглого депо?

О. Нет, но бытовало мнение, что это не что иное, как возмездие — призывов совершить это не звучало.

В. Там обнаруживается статья рекламного характера, начинающаяся со слов «Вниманию граждан» и т. д.

О. Я ничего не могу вам сказать по этому поводу. Это объявление. Я этого не видел и даже не знаю, кто это поместил.

Мистер Минс:

В. Эту часть вы заявляете не своей ответственностью?

О. Я ничего не знаю об объявлении. Человек платит за него, и их помещают.

Сенатор Ютци:

В. За это было уплачено?

О. Полагаю, да. Я не коммерческий директор. Я несу ответственность за все, что там написано. Я полностью беру на себя эту ответственность.

В. Известны ли вам какие-либо статьи, опубликованные в вашей газете, которые были рассчитаны на то, чтобы взбудоражить и распалить людей, за размещение которых было уплачено?

О. Нет, сэр; мне неизвестны.

Мистер Минс:

В. Имеете ли вы представление о том, кто написал эту статью, если за нее заплатили?

О. Я не знаю, кто ее написал. Я ничего об этом не знаю.

В. При написании статьи — предположим, я даже был бы компетентен написать статью для вашей газеты и пожелал бы скрыть свое имя, разве вы не потребовали бы мое имя, чтобы в случае предъявления претензий к вам вы могли его получить?

О. Что касается этого, то это не статья, это реклама.

В. Это вполне может сойти под такую рубрику. Я думаю, вам придется изрядно потрудиться, чтобы представить это рекламой. Я не претендую на звание газетчика, но мне пришлось бы изрядно повозиться, чтобы выдать это за нее.

О. За это было уплачено, иначе оно бы не появилось, поскольку я взял на себя ответственность за все, что там находилось, но за это я ответственность не беру, так как ничего об этом не знаю.

Сенатор Рейберн:

В. За это было уплачено как за рекламу?

О. Я не сомневаюсь, что наш коммерческий директор мог бы предоставить вам надлежащую информацию. Я готов взять на себя любую ответственность. Я не уклоняюсь от нее, но это вопрос не по моей части. Это коммерческая реклама.

Мистер Минс:

В. Я не газетчик, но, полагаю, если бы я написал статью для вашей газеты, вы потребовали бы имя?

О. Посмотрите на то место, которое она занимает; она помещена среди объявлений, насколько я помню.

Сенатор Рейберн: Нет, сэр.

Мистер Минс: Нет, сэр; это вряд ли поддается такой трактовке.

Сенатор Ютци:

В. Разве редактор газеты не несет ответственности за все, что публикуется в его газете, будь то реклама или что-то еще?

О. Несет.

В. И поэтому вы, как редактор этой газеты, несете ответственность за это объявление?

О. Несу.

В. Теперь назовите нам имя человека, по чьему заказу было размещено это объявление.

О. Не могу.

В. Можете ли вы указать на кого-то, кто может назвать нам это имя?

О. Наш коммерческий директор, вероятно, сможет.

В. Кто он?

О. Э. Г. Миннемейер.



У. Ф. Олл, приведен к присяге:

Сенатор Рейберн:

В. Где вы проживаете?

О. В Питтсбурге.

В. Состояли ли вы в июле прошлого года в Национальной гвардии штата Пенсильвания?

О. Да, сэр.

В. Какую должность вы занимали?

О. Капитан Восемнадцатого полка.

В. Получали ли вы приказ от генерала Латты, предписывающий генералу Бринтону следовать определенным маршрутом после выхода из круглого депо, на случай если его вытеснят из круглого депо?

О. Я получил от генерала Латты приказ — уже после того, как они покинули круглое депо, — с инструкцией передать его генералу Бринтону в арсенале. Тогда предполагалось, что он находится в арсенале.

В. Вы передали этот приказ генералу Бринтону?

О. Нет, сэр.

В. Можете ли вы изложить суть этого приказа?

О. Да, сэр. Воскресным утром мы находились на станции Торренс. Связь была прервана — как телеграфная, так и через курьеров. У нас не было никакой связи с генералом Латтой, и полковник Гатри попросил меня отправиться на центральный вокзал и попытаться, если возможно, встретиться с генералом Латтой и узнать, какие приказания он намерен отдать нашему полку. Я отправился на центральный вокзал и по дороге встретил филадельфийские войска, которые как раз выходили из круглого депо. Я приехал на центральный вокзал и доложил генералу Латте, что войска вышли из круглого депо и движутся по Пенн-авеню — я не знаю куда. Он подождал несколько минут, и пришел связной, сообщивший, что они покинули круглое депо и направились в арсенал. Через несколько минут пришел еще один и сообщил, что они разместились в арсенале. Генерал Латта, немного подумав над этим вопросом и посоветовавшись с находящимися там одним-двумя лицами, попросил меня подождать пару минут, пока он напишет приказ. Я совершенно не знал, каково содержание этого приказа, а когда я собрался в путь, он велел мне доставить этот приказ генералу Бринтону в арсенал; едва покинув центральный вокзал, я прочитал приказ, в котором генералу Бринтону предписывалось следовать через Пенн-авеню в Ист-Либерти и присоединиться к полковнику Гатри. Я немедленно отправился в арсенал и обнаружил, что они там вовсе не расквартированы. Я расспросил людей и мне сказали, что они двинулись дальше по Батлер-стрит. Я поехал вверх по Батлер-стрит так быстро, как только мог, и когда добрался до Шарпсбурга или мили на две дальше, мне сказали, что они стоят лагерем в двух милях впереди меня, по другую сторону реки. Один джентльмен заметил там, что они направляются в округ Батлер. Я немного подумал, стоит ли мне следовать за ними или сначала доложить своему полку и посоветоваться с полковником Гатри. В конце концов я решил отправиться к своему полку в Ист-Либерти и, если полковник Гатри сочтет это целесообразным после консультации с ним, переправиться через реку и доставить приказ генералу Бринтону. Передав приказ полковнику Гатри, он поручил мне принять командование полком, а сам отправился в город, чтобы лично увидеться с генералом Латтой, что он и сделал. С тех пор я этого приказа не видел. Однако день или два спустя я получил телеграмму от генерала Латты с просьбой впервые отчитаться о том, какие меры я предпринял в этом деле, и я доложил ему письменно, что, как я вижу, опубликовано в отчете генерал-адъютанта.

В. Читавшему ли вы приказ полковнику Норрису, или видел ли он его, насколько вам известно?

О. Да; я показал ему приказ в арсенале. Он догнал меня у арсенала, двигаясь другим маршрутом, и направился в Ист-Либерти. Я окликнул его и сказал, что он едет не по той дороге. Я сказал, что у меня здесь есть приказ, предъявив его, кажется. Кажется, я сказал ему, что у меня есть приказ для генерала Бринтона и я еду догнать его, и он немедленно развернулся и поехал передо мной. Я вернулся к своему легковому экипажу, а он поехал вперед, и я его не догнал. Тем не менее он понял, что было в приказе. Я полагаю, он читал приказ еще до того, как тот был отправлен генералом Латтой с центрального вокзала.

В. Кто несет ответственность за доставку этого приказа, переданного вам генералом Латтой для генерала Бринтона?

О. Кто нес ответственность за его доставку?

В. За его доставку или недоставку?

О. Мои инструкции заключались в том, чтобы доставить приказ генералу Бринтону в арсенал. Когда я обнаружил, что его нет в арсенале, а мои инструкции предписывали мне доложить обратно моему полку, я счел своим первейшим долгом после того, как выяснил, что он уехал далеко за пределы моего маршрута, доложить своему полковнику и посмотреть, как он поступит. Затем он посоветовал мне оставаться на месте и сказал, что сам отвезет приказ генералу Латте, что и сделал. Он взял приказ, положил его в карман, покинул полк в воскресенье примерно в одиннадцать часов, как мне кажется, и поехал на встречу с генералом Латтой.

В. Вы находились на станции Торренс?

О. Да, сэр.

В. Вам ничего не известно о передвижениях войск в субботу вечером и воскресенье утром?

О. В воскресенье утром, в два часа, я получил приказ присоединиться к полковнику такому-то со станции Уолл и двигаться к Двадцать восьмой улице. Мы прибыли на станцию Торренс, получили отправленные туда для них боеприпасы и прождали там до следующего утра, но они так и не появились.



Огаст Аммон, приведен к присяге:

Сенатор Рейберн:

В. Где вы проживаете?

О. В городе Питтсбурге.

В. Какова ваша профессия?

О. Я страховой агент.

В. Являетесь ли вы отцом Роберта Аммона, известного как Боб Аммон во время июльских волнений?

О. Да, являюсь.

В. Что вам известно о событиях того времени в Аллегейни-Сити?

О. Кое-что известно. Я чувствовал, разумеется, — это было естественно, — что должен проявлять интерес, видя, что в них замешан мой сын.

В. Были ли вы в то время в Аллегейни-Сити?

О. Нет, сэр.

В. Имеете ли вы личные сведения о каких-либо событиях там?

О. Не о самих событиях. Все мои помыслы были направлены на то, чтобы воодушевить Роберта насколько возможно — на предотвращение уничтожения имущества. Я часто, почти ежечасно, отправлял ему сообщения и весточки.

В. Именно с таким содержанием?

О. Да, сэр.

Сенатор Ютци:

В. Ваш сын Роберт свидетельствовал в Филадельфии, что у него были некие контакты с лицами, имевшими отношение к железной дороге — либо с должностными лицами железнодорожной компании, либо с гражданскими властями Аллегейни-Сити; есть ли у вас какие-либо из этих сообщений — их оригиналы?

О. Да, сэр; Роберт передал их мне в тюрьме Аллегейни-Сити, а я передал их его адвокату. Я бы принес их сегодня утром, но мистер Миллер был болен. Я не ходил к ним до сегодняшнего дня. У меня здесь те из них, которые я счел наиболее важными.

Сенатор Рейберн:

В. Чьим почерком они написаны?

О. Я не знаю.

В. Вы знаете почерк своего сына?

О. Да. Это были депеши, которые он там получал.

В. Не могли бы вы просто отобрать их по порядку?

О. Вот первая, которую я здесь предъявляю. Я перечитывал их так часто, что хорошо с ними знаком, и, если вы позволите, я их зачитаю.

Сенатор Рейберн:

В. Прочитайте ту [указывая]?

О. Эта депеша адресована в Аллегейни-Сити, на внешнее депо, где у Роберта был свой пост, и гласит следующее:

«Телеграфист, сделай все возможное для спасения имущества, и если паровозы и товарные вагоны можно вывезти из города, и на это хватит людей, и бастующие разрешат, гоните их на запад по северному пути на достаточное расстояние, чтобы они не пострадали от питтсбургцев. Передай копию Аммону. Дж. С. Г.»

Если вам требуется пояснение к этому, эти инициалы означают «Джордж С. Гриском», в чьи обязанности входило их отправлять. Человек по имени У. А. Раутсон исполнял его обязанности.

В. Какую должность?

О. Должность мистера Грискома во время его отсутствия.

В. Какую должность занимает мистер Гриском?

О. Он железнодорожный чиновник. Что-то вроде помощника управляющего, мистер Лейнг — генеральный управляющий, а эти джентльмены находятся сразу за ним.

Сенатор Ютци:

В. Она подписана не Грискомом?

О. Не эта. Эти депеши подписал Раутсон. Эту информацию я получил от Роберта. На другой стороне есть кое-что еще. Телеграфист, подписывающийся буквой «К», говорит: «Аммон хочет знать, нужны ли вам шестьдесят восемь вооруженных людей».

В. Подписано телеграфистом?

О. Подписано телеграфистом, который подписывается «К». Ответ «Дж. С. Г.»: «Да; если он искренне намерен защищать имущество компании». Если это уместно, я мог бы дать вам небольшое пояснение.

В. Разумеется.

О. Рано в субботнее [ошибка в оригинале, далее упоминается суббота/воскресенье — прим. пер.] утро, полагаю, часов в пять — я живу на южной стороне — я встал, запряг лошадь в легкий экипаж, посадил туда мать Роберта и младшего сына и попросил их съездить туда. Я прочитал в газете «Chronicle», что Боб находится среди бастующих, хотя я предполагал, что Боб в то время находится в нефтяном районе; я не знал, что он в Аллегейни. Я отправил миссис Аммон с просьбой к Роберту, что если он считает, что будет втянут в забастовку, ему лучше сесть в экипаж с матерью и приехать в Бирмингем, и оставаться там, пока неприятности не закончатся, и дал мальчику, который был в экипаже, немного денег на проезд в уличкелке. Она сообщила мне, что Боб охотно выполнил бы мою просьбу, но не может уехать. Там было очень много бродяг, и ему вместе с бастующими пришлось раздобыть оружие, чтобы не позволить этим людям грабить вагоны, и по этой причине он не смог последовать моему совету и отправиться в Бирмингем.

Мистер Минз:

В. Я бы хотел узнать вот что, прежде чем вы пойдете дальше. Это те телеграммы, которые Роберт Аммон получал от железнодорожного руководства в то время, когда он руководил дорогой?

О. Да, сэр; это их начало. В воскресенье он дорогой не руководил. Он взял ее под свое руководство в понедельник. Следующая телеграмма адресована Бобу. В ней говорится:


«Аммон, большая толпа людей направляется по Брайтон-роуд, где пассажирские и грузовые вагоны стоят на главном пути к востоку от Манчестера. Можешь ли ты их защитить?»

«Дж. С. Г.»



В. Кто такой «Дж. С. Г.»?

О. Помощник управляющего Гриском. Вот депеша на имя с инициалами «У. Ф. Р.». Это значит Уильям Ф. Росс. Он также был должностным лицом железной дороги.

В. Диспетчер, не так ли?

О. Да; кажется, так.


«Передай Аммону: если грузы сдвинуть с места нельзя, мы хотели бы перегнать хотя бы паровозы. Скажи ему, чтобы он помог и К. и П. [Это значит Кливлендской и Питтсбургской железной дороге].»

«Дж. С. Г.»



В. Они передавались по проводам — по телеграфу?

О. Да; он их получал.

В. По телеграфу?

О. Да, сэр. Вот оригинал, написанный рукой Боба.


«Дж. Д. Л.: [Это означает Дж. Д. Лейнг.]

Я только что отправил Эд. Кэмпбелла и Пейсли к меру Филлипсу за двадцатью пятью полицейскими для охраны вагонов, так как наши люди совершенно измотаны и хотят немного отдохнуть. Они будут нести охрану вместе с полицией. Не можете ли вы принять какие-то меры, чтобы доставить провизию для этих людей, находящихся на дежурстве?

Аммон.»



Они получили немного провизии — это пришло чуть раньше, а поступить должно было позже. Вот еще одна, адресованная Дж. Д. Л.:


«Можете ли вы организовать отправку мне сегодня нескольких сотен патронов? Ответьте мне, так как рассчитываю их использовать.

Аммон.»



Вот еще одна:


«Аммон:

Поручил Россу и Паркину договориться насчет провизии. Встреньтесь с ними.

Дж. Д. Л.»



Это значит Дж. Д. Лейнг.

В. Кто такой «Дж. Д. Лейнг»?

О. «Дж. Д. Лейнг»; он является генеральным управляющим.


«Аммон:

Маневровому паровозу К. и П. требуется съездить в Глендейл и обратно, чтобы отвезти людям резервную охрану и ужин. Можно ли пустить его вслед за поездом № 37?

Дж. С. Г.»



Ответ Боба написан его собственной рукой:


«Выделю паровоз № 305. Заберу его и отвезу вниз вместе со сменной охраной.

Аммон.»



Вот еще одна:


«Пожалуйста, побыстрее подайте паровоз под поезд № 17.

У. Ф. Росс.»



В. Они без дат?

О.


«Аммон:

Паровоз № 421 пойдет с поездом № 17; паровоз № 97 — с поездом № 37; а паровоз № 325 — с поездом № 39.

Дж. Г. Паркин.»



В. Кто такой Дж. Г. Паркин?

О. Он договаривался с Россом и Паркиным насчет провизии — он был штатным сотрудником там.


«Аммон:

Паровоз № 330 пойдет с поездом № 17 вместо паровоза № 421.

Дж. С. П.» То есть Паркин.



Вот депеша от мистера Лейнга:


«Аммон:

Думаю, повторный запрос к мэру позволит вам получить патроны, поскольку к настоящему времени он, вне всякого сомнения, уже ими обеспечен.

Дж. Д. Л.»



Сенатор Рейберн:

В. Вот депеша:


«Д. Р. Аммону:

Разумеется, вы понимаете, что я ничего не могу поделать с отправкой, но если вы позволите мне сделать предложение в качестве частного лица, то оно заключалось бы в том, чтобы вы послали к мэру Филлипсу с просьбой прислать вам от пятидесяти до ста человек для охраны имущества, находящегося сейчас на путях Форт-Уэйнской дороги. Я думаю, что при надлежащем изложении фактов он сделает это, и это даст людям, которые сейчас охраняют имущество, тот отдых, в котором они, вне всякого сомнения, очень нуждаются.

Дж. Д. Л.»




«Аммон:

Вам лучше повидаться с Коулом и подготовить почву для переговоров; но, как я говорил в предыдущем сообщении, наши люди хотят добиться того, чтобы бунтующая стихия улеглась, и тогда они смогут говорить спокойно. Вам всем следует поддерживать репутацию, свободную от насилия в любой форме. Я знаю, что вы в полной мере осознаете всю весомость этого.

Дж. Д. Лейнг.»



Свидетель: Это все депеши, которые передают общий настрой, а есть еще очень много других, выдержанных в том же духе, и это все, что я могу сказать. Они сами за себя говорят в отношении своей подлинности. Если дойдет до суда, я думаю, доказать это не составит труда. Я хотел бы обратить ваше внимание еще на один вопрос. Как я уже заявлял, в воскресенье я отправил миссис Аммон привезти Боба в Бирмингем. Мистер Зибенек сообщил мне в субботу вечером, что Боб находится там, и я ответил ему, что, по моему мнению, это не так. По словам жены Боба, я понял, что он находится в нефтяном районе. Боб жил как раз на месте происшествия событий в Аллегейни и, как вам известно, был сотрудником дороги. В воскресенье, когда миссис Аммон вернулась домой, я почувствовал себя спокойно на этот счет. Я знал, что когда Боб что-то обещал, он по крайней мере обычно старался это выполнить. В понедельник утром дела в Аллегейни, казалось, шли гладко — то немногое, что я узнавал, было из газетных репортажей. Я не мог покинуть свой офис на Вуд-стрит, потому что наш секретарь уехал в Бедфорд, и я оставался там с одним из клерков и швейцаром, а ситуация в Питтсбурге тогда выглядела весьма угрожающей. У нас там около сейфа хранится множество ценных активов, и я считал свое присутствие необходимым. Время от времени я поднимался на Пятую улицу и отправлял кого-нибудь за Бобом с устной весточкой или парой строк. Примерно в три часа пополудни — возможно, чуть раньше...

В. В какой день?

О. В понедельник я увидел мистера Зибенека. Он говорит мне: «Аммон, — говорит он, — я только что получил известие, что Боб заправляет дорогой на Форт-Уэйнской линии». Я на мгновение потерял дар речи, но Зибенек заверил меня, что все так и есть. Посмотрев вверх по улице, я увидел мистера Ватта, билетного кассира Пенсильванской дороги, на углу Пятой и Смитфилд-стрит. Он подошел ко мне и говорит: «Ради Бога, сквайр, неужели не было уничтожено достаточно имущества! Есть ли конец этому делу! Можете ли вы что-нибудь сделать, чтобы имущество в Аллегейни не было уничтожено? Имеете ли вы какое-то влияние на Боба?» Я сказал мистеру Ватту, что, по моему мнению, имею, и если он сходит к генералу Макколи, вице-президенту дороги, от моего имени и передаст ему, что я поеду в Аллегейни, отправлюсь туда на своей повозке, и я убежден, что Боб уедет со мной, если они хотят его отъезда, но что я не стану этого делать без согласия железнодорожного начальства, и я объяснил ему свои причины. Исходя из того, что я знал: Боб держал там все под контролем, не было никаких драк, никаких беспорядков. Если бы я забрал его, а в результате возникли бы неприятности, я бы почувствовал себя косвенно ответственным за них. Мистер Ватт ушел и, пожалуй, через полчаса или меньше вернулся, и я передаю вам его слова так близко к тому, как я их запомнил. Он сказал, что генерал ответил: «Передайте старому сквайру, что мы весьма признательны за его доброту и проявленный интерес, но забрать Боба было бы, пожалуй, худшим шагом, который мы могли бы сделать». Услышав это, я успокоился — мой клерк, один из моих клерков, живет в Аллегейни. Я снова написал Бобу письмо и умолял его всем, что может быть для него дорогим и святым, проследить за тем, чтобы там не происходило никакого уничтожения имущества. Ранним следующим утром я получил от Боба ответ, в котором он заверил меня, что все идет гладко, и сообщил, что все лучшие граждане — Джеймс Л. Беннетт и джентльмены, выступавшие перед вами, и другие — бывали у него и виделись с ним, и все они, судя по всему, были пока довольны тем, что он сделает все от него зависящее. Вскоре после того, как я получил это письмо, зашел мистер Уильям Л. Джонс. Он живет в Сьюикли, страховой агент с Четвертой авеню, и он сказал мне, что Боб заправляет дорогой. Я ответил ему, что прекрасно это знаю, и сообщил, что общался с мистером Ваттом и генералом Макколи, на что он сказал: «Я знаю мистера Лейнга; позволите ли мне пойти и сделать ему такое же предложение». Я ответил, что ему следует пойти и я буду ему признателен. Он ушел и вернулся примерно с тем же ответом. Мистер Лейнг сказал, что вполне доволен тем, чтобы оставить Боба пока там, где он есть. Позже я услышал еще кое-что: мистер Макколи заявил, что он такого Ватту не говорил, и я пошел к нему. Я хорошо знал генерала. Он говорит: «Сквайр, я лишь сказал, что не помню этого, но если утверждают, что я это говорил, я не стану от этого отказываться, и при схожих обстоятельствах я, пожалуй, сказал бы то же самое снова». Тогда в течение дня я посоветовал Бобу убраться оттуда как можно скорее для безопасности его самого и имущества. Вечером приехал губернатор, и вы знаете, вы слышали его превосходительство; а на следующее утро газеты сообщили, что Боб отошел от дел и все приняло привычный вид. С того времени и до ареста Боба комитет безопасности или подкомитет безопасности взяли Боба под свою опеку. Он отошел от дел, скажем, в среду утром, а около полудня спустился джентльмен, связанный с редакцией «Chronicle», и сказал, что там находится комитет с Бобом и они хотят меня видеть. Когда я поднялся туда, там присутствовали мистер Джейкоб Рис, майор Сверингер, мистер Слэйгл с металлургического завода на южной стороне и кое-кто еще, и они сказали мне, что хотят повидаться с Бобом и добиться разблокировки грузов, которые все еще оставались там на путях, и, судя по всему, он был с ним не слишком знаком и не знал, что делать, и сказал, что ничего ему не скажет, пока не придет его отец, и там я сказал Бобу последовать совету этих джентльменов, а если из-за их совета у него возникнут неприятности, я его выручу. Впоследствии эти люди проникли на тайные собрания бастующих в зале Дитриха в Аллегейни, и все снова наладилось, а в следующий понедельник — ровно неделю спустя — в мой офис утром, полагаю, примерно часов в девять, зашел железнодорожный чиновник и сказал: «Сквайр, если вы не хотите, чтобы Боба арестовали, уберите его с дороги», и я ответил этому джентльмену, что признателен ему за доброту, но если у Боба с железнодорожной компанией есть о чем спорить, им лучше уладить это сейчас же. Около двух часов пополудни Боб стоял возле угла Четвертой авеню и Вуд-стрит, как на него набросились шесть сыщиков и поволокли в тюрьму, где он пробыл одиннадцать недель. Это все, что я могу сказать в отношении Боба. А теперь позвольте мне в двух словах сказать о том, что я прочитал сегодня днем в газетах о показаниях моего друга, мэра Аллегейни. Мэр прямо и категорически клянется, что у него была всего одна встреча с Бобом. Если это было все, то она, должно быть, выдалась ужасно длинной — очень длинной. Мы с мэром были лично знакомы в течение ряда лет, и вскоре после ареста Боба он встретил меня на Пятой авеню, подошел и сказал: «Сквайр, мне жаль из-за вас в связи с той заварушкой, в которую попал Боб». Я ответил его чести, что это дело, безусловно, неприятное, но я после всего не слишком из-за него переживаю. Я не считал это чем-то постыдным вроде обвинения в воровстве или убийстве, или чем-то в этом роде. Такое бывало во всех странах прежде, и мне придется смириться с тем, что скажет закон; и я сказал ему, говорю: «Мэр, что касается вашего города, так ведь ни на доллар имущества не было украдено». «Ничего не было уничтожено». Говорю: «Предположим, если Бб упрямится и мы вызовем вас на свидетельствование, что худшего вы сможете сказать против него». «Ну, — говорит сквайр, — я должен был бы сказать, что, постоянно уговаривая Боба и его людей, я сдерживал их, так что все обошлось тихо». Теперь же, если это была единственная встреча с ним, мне кажется, он должен был провести с Бобом большую часть времени.

Мистер Минз:

В. Отдал ли мэр Аллегейни-Сити вашему сыну должное за поддержание мира и порядка и предотвращение уничтожения имущества — отдал ли он ему это должное?

О. Как именно?

В. Высказал ли вам мэр Филлипс признание в адрес вашего сына за поддержание мира и за то, что он сдерживал толпу и бунтовщиков от уничтожения имущества?

О. Это все, ср, о чем говорилось между мэром и мной — то, что я пересказал, о чем заявил. Я спросил его, каково было бы худшее, что он мог бы сказать против Боба, окажись он на свидетельском месте, и он заявил, что должен был бы сказать, что постоянными уговорами Боба и его людей он держал их в узде. Что все прошло гладко.

В. Он ходил к Бобу — когда ему что-то было нужно, он шел к Бобу?

О. Он сказал: постоянными уговорами Боба и его людей. Таковы слова мэра. Если он их забыл, то я — нет.

В. В каких-либо разговорах с вами Боб уверял вас или говорил вам, что не позволит уничтожить какое-либо имущество?

О. Он говорил это в самых категоричных выражениях, устно и письменно.

В. Вам?

О. Да, сэр.

В. Что он этого не позволит?

О. Да; он передавал мне через других. Иногда я посылал туда человека просто поговорить с ним. Этот человек мог привезти мне устное сообщение или принести пару строк. Он говорил, что мне не стоит опасаться ни малейшим образом.

В. Что он позаботится о железнодорожном имуществе?

О. Он позаботится об имуществе, и ничто не будет уничтожено, пока он там. В одном из своих писем он написал, что предпочтет умереть, чем допустить уничтожение имущества.

В. Давал ли он вам понять в этих сообщениях, что контролирует этих людей — что они будут ему подчиняться?

О. Они подчинялись ему беспрекословно. Он так и говорил.

В. Что они будут ему подчиняться?

О. Да, сэр.

В. И делать то, что он им велит?

О. И другие говорили мне нечто подобное. Я бы хотел — позвольте мне вернуться к одному разговору — мистер Джеймс I. Беннетт, джентльмен, который, как я полагаю, давал показания перед вами — он президент страховой компании, которую я представляю в качестве генерального агента. Я пошел к нему после того, как получил заверения от железнодорожного руководства, что они не хотят убирать Боба. Я чувствовал себя неудовлетворенным; но я думал, что чувствовал бы себя спокойнее, если бы он был далеко. Я спустился в его офис на металлургическом заводе на Уотер-стрит и рассказал ему все. Говорю: «Мистер Беннетт, дело обстоит так». Ну, говорит он, «я спускался туда прошлой ночью». Мистер Беннетт живет неподалеку, в непосредственной близости от места, где произошли беспорядки. Говорит: «Я был там прошлой ночью и видел Боба, и дела идут настолько гладко, насколько это возможно при данных обстоятельствах», и добавляет: «Вы ничего подобного не предпринимайте». Говорит: «Бастующие поставили Боба руководить дорогой, и если вы заберете его, они поставят какого-нибудь другого человека, который, пожалуй, и наполовину не так квалифицирован, как Боб». Таковы были слова Беннетта, обращенные ко мне.

В. Является ли он президентом этой дороги?

О. Нет; Беннетт — президент страховой компании, которую я представляю.

В. Заявлял ли вам президент этой дороги или кто-либо из ее должностных лиц, что они довольны тем, что Боб руководит этой дорогой?

О. Вице-президент, первый вице-президент, генерал Маккалох, был тем человеком, к которому я пошел в первую очередь. Я услышал, что Боб руководит дорогой, и согласился поехать туда и забрать Боба, а он передал мне обратно через мистера Ватта, билетного кассира, что это был бы худший шаг, который он мог бы сделать.

В. Забрать Боба?

О. Да, сэр. И когда я впоследствии услышал, будто поговаривают, что Маккалох этого не говорил, я пошел и увиделся с ним — я с ним в близких отношениях, и он говорит: «Сквайр, я просто не помню, чтобы я это говорил; но при схожих обстоятельствах я, пожалуй, сказал бы то же самое сегодня снова. Не знаю, что еще я мог бы сказать».



У. К. Маккарти, повторно вызван:

Свидетель: Я прочитал в сегодняшних газетах, что мистер Стюарт заявил этому комитету, будто у него была со мной встреча в пятницу, на которой он сообщил, что железнодорожная компания желает нанять сто человек и готова за них заплатить. Должен сказать, что у мистера Стюарт не было со мной встречи в пятницу, и он не делал мне такого заявления в пятницу, равно как не делал такого заявления ни в какой другой день.

Сенатор Рейберн:

В. Вы видели мистера Стюарта в пятницу?

О. Нет.

В. На ступенях городской ратуши?

О. Нет. Я видел мистера Стюарта на ступенях городской ратуши в субботу до полудня.

В. О чем тогда шла речь?

О. Это было просто передачей — со слов мистера Скотта или мистера Кассатта, как он выразился, — пожелания о том, чтобы я отправился на центральный вокзал повидаться с мистером Кассаттом. Я отказался это сделать и привел свои причины, которые заключались в следующем: войска были введены сюда без всякой необходимости; это позорило город, и у меня было непоколебимое убеждение, что все это закончится кровопролитием, которого можно было избежать; и я отказался идти к нему, так как знал, кто и что представляют собой чиновники Пенсильванской железной дороги — что они властны и диктаторски настроены, и я не мог иметь на них никакого влияния, а результат подтвердил мои предсказания.

Мистер Минз:

В. Просил ли вас этот джентльмен в то время привести к присяге определенное количество полицейских с тем, что железнодорожная компания им заплатит?

О. Он никогда ничего подобного не говорил ни в тот день, ни в какой-либо другой. Довольно трудно увязать эти два заявления воедино.

В. Это звучит несколько жестко, мэр?

О. Ну, я готов поклясться в этом. Дело в том, что я напугал их, и он не знал, стоит ли он вверх головой или вниз. Я отчитывал его за то, что сюда привели войска и что это приведет к убийству, и я использовал резкие выражения.

В. Вы пытались его напугать?

О. Нет; я просто высказал ему честные убеждения своей души в очень резких и выразительных словах.

В. Зачем было необходимо его пугать?

О. Пугать его было не нужно, но он испугался. Это единственное, чем я могу объяснить его мысли о том, что он передал это сообщение.

В. Зачем вам понадобилось использовать против него столь резкие выражения?

О. Если не считать того, что я чувствовал то, о чем говорил: эти люди привели сюда войска и перестреляли людей без всякой необходимости, заставив меня сказать вам там, что полиция сломала хребет этой забастовке еще в четверг после полудня — сломала окончательно, и если бы у них было хоть какое-то соображение, при затратах менее чем в 500 долларов они могли бы пустить поезд, и о забастовке больше никогда бы не услышали. Но вместо этого они разлеглась на животах, как собаки, и принялись голосить о войсках, ничего не делая в течение двадцати четырех часов и позволив забастовке взять верх.

Сенатор Рейберн:

В. Полагаю, об этом уже говорилось в ваших предыдущих показаниях?

О. Право, не знаю. Насколько я помню, когда я слушал в Филадельфии ваши разбирательства в отеле «Сент-Клауд», мне показалось, что я слышал, как некий джентльмен поклялся, будто видел, как полиция у полицейских участков на Пенн-авеню стреляла в них. В тот день я был очень глух и не мог с уверенностью утверждать, говорил ли он именно так, но по этому поводу я могу сказать несколько слов. Первое, что я узнал, или, вернее, первое, что я услышал об открытии стрельбы полицией по войскам, содержалось в этой депеше на имя мэра Маккарти:


«Один из моих людей был убит вашими полицейскими силами, когда мы шли вверх по Пенн-авеню по пути в Шарпсбург. Убийцу могут опознать дюжина людей из моего отряда, хотя несколько других представителей ваших сил выпустили пули в мою колонну во время нашего марша по Пенн-авеню. Готовы ли вы помочь мне арестовать этого убийцу?»



Я ответил, что готов, что помогу. Копию этой депеши я не сохранил. Позже я получил от него вторую депешу следующего содержания:


«Мэру Маккарти:

Вы, кажется, неверно поняли мою телеграмму. Я спрашивал вас, готовы ли вы помочь мне в том, чтобы вашего человека опознали. В самом факте сомнений нет. Я могу предоставить свидетельские показания дюжины уважаемых граждан Филадельфии, которые были очевидцами стрельбы. Предприняв надлежащие расспросы со своей стороны и арестовав всех подозреваемых, я смогу представить тех людей, которые опознают виновную сторону. Неправда, будто полиция Питтсбурга открыто улюлюкала и орала на нас практически на каждом шагу.

Р. М. Бринтон, генерал-майор»




На эту депешу, копию которой я сохранил, я отправил следующий ответ:


«Р. М. Бринтону, генерал-майору:

Я помогу вам опознать или арестовать любого убийцу, который состоит в полиции или находится по любую сторону этого противостояния.»



Я сказал «по любую сторону этого противостояния», потому что верил, что убийства совершались обеими сторонами, и я могу добавить, что я и шесть или восемь моих полицейских в настоящее время находимся под подпиской о невыезде в ответ на обвинение — гражданское обвинение — о возмещении ущерба за арест двух человек, подозревавшихся в участии в стрельбе по филадельфийским войскам, когда те следовали по Пенн-авеню и Батлер-стрит. Затем я продолжаю:


«Обратившись к формулировке вашей первой депеши, вы увидите, что недопонимание произошло с вашей стороны, а не с моей.»



Ну так вот, джентльмены, когда филадельфийские войска вернулись сюда, я разослал приказания и собрал всех полицейских, которые находились там в то время, чтобы они явились к девяти часам вечера. Из газетной статьи — я уже забыл, кто автор, но из местной газетной статьи я узнал, что это был лейтенант Кохран, которого я отправил к филадельфийским войскам сказать Бринтону, что в девять часов вечера все люди будут в кабинете мэра и пусть он явится со своими доказательствами. Наступило девять часов, но никто не пришел — мы прождали до десяти часов, после чего они были распущены. Я отпустил людей с приказом явиться в девять часов следующего утра и отправил весточку в лагерь генералу Бринтону. Если генерал Бринтон требует от меня заявлений, я просто процитирую одно свое небольшое замечание. Я говорю здесь, что Кохран доложил мне, будто филадельфийские военные по тем или иным причинам посчитали, что не смогут прибыть сюда прошлой вечор. Таков был ответ Кохрана. Тогда я перенес встречу на десять или девять часов следующего утра, когда полиция была на месте вместе с большим числом граждан из окрестностей полицейских участков, которые находились там в момент прохождения войск. Полиция единогласно и граждане единогласно сошлись в том утверждении, что на Пенн-стрит, между Двадцать шестой и Двадцать седьмой улицами, где находится полицейский участок и где полицейские стояли на тротуаре, во время прохождения войск мимо участка никакой стрельбы или беспорядков какого бы то ни было рода не происходило. Таковы показания полиции и граждан, данные и подтвержденные присягой в тот самый день, когда я обнаружил, что филадельфийцы не явились подтвердить свои слова делом.

Мистер Минз:

В. Вы говорите, что филадельфийцы не пришли подтвердить свои слова делом. Чего вы ожидали от филадельфийцев?

О. Я полагал, что филадельфийцы верны своему слову, изложенному здесь генералом Бринтоном. Вот депеша генерала Бринтона ко мне: «Один из моих людей был убит вашими полицейскими силами, когда мы шли вверх по Пенн-авеню по пути в Шарпсбург. Убийцу могут опознать дюжина людей из моего отряда, хотя несколько других представителей ваших сил выпустили пули в мою колонну во время нашего марша вверх по Пенн-авеню. Готовы ли вы помочь мне арестовать этого убийцу?» Я ожидал, что генерал Бринтон придет со своими людьми и попытается опознать убийц, раз он утверждал, что мы стреляли в эти войска при их прохождении мимо полицейского участка. Он не пришел со своими людьми. Часом или около того спустя после того, как все эти лица разошлись, в офис пришли два человека; я их сам не видел, но дежурный в моем офисе доложил мне, что туда пришли двое мужчин, одетых как офицеры, которые заявили, что являются офицерами филадельфийского полка, и опровергли утверждение о том, будто по войскам открывали стрельбу при их прохождении мимо полицейского участка.

В. Они сказали, что по войскам не стреляли?

О. Да; имена этих людей… я тогда слышал те имена, которые они назвали.

В. Вы знаете эти имена сейчас?

О. Нет, сэр; не знаю. Я мог бы попытаться выяснить — не знаю, смог бы или нет. Я забыл эти имена; но если это обстоятельство будет подтверждено присягой в Филадельфии, я могу предоставить сто человек, чтобы опровергнуть его.

В. Это все?

О. Это все. Думаю, я сказал достаточно.

В этот момент комитет объявил перерыв до заседания по вызову председателя.









Harrisburg, April 11, 1878.


Комитет собрался по возобновлении заседания в комнате комитета Сената № 6. Все члены присутствовали, кроме мистера Рейберна.



Уильям С. Куэй, приведен к присяге:

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Присутствовали ли вы в субботу после полудня, 24 июля, когда генерал Латта получил сообщение от генерала Бринтона?

О. Присутствовал. Я находился вместе с генералом Латтой в его комнате в течение всей ночи.

В. На Южном вокзале?

О. Да, сэр.

В. Сколько депеш было получено?

О. Думаю, три, но я не уверен.

В. Во сколько была получена первая?

О. Первая была получена в начале ночи. Я не мог бы установить точное время получения какой-либо телеграммы или, по сути, любого из событий той ночи.

В. Можете ли вы передать суть первой депеши?

О. Я не могу назвать точный характер. Однако первая депеша была весьма удручающей, это я помню хорошо. В ней говорилось о положении его войск в круглом депо, о продовольствии, снабжении, боеприпасах, и далее он продолжал, насколько я помню, говорить, что считает часть своего отряда ненадежной и что один из его полков склонен сочувствовать бастующим — во всяком случае, воевать с ними не станет.

В. Упоминал ли он, какой именно это был полк?

О. Он не выражался такими словами, но именно такая мысль была передана.

В. Помните ли вы, называл ли он полк?

О. Кажется, он назвал шестой полк. Мы поняли, что речь шла именно о нем. Некоторое время спустя была получена вторая депеша, более обнадеживающего характера, и мы успокоились. Первая была очень плохой.

В. Следующая депеша была более обнадеживающей?

О. Да; определенно более обнадеживающей.

В. Помните ли вы, как следующая депеша попала на Южный вокзал?

О. Я думаю, что депеши были доставлены через расположение войск сержантом Уилсоном из Джефферсонской кавалерии. Он вышел в маскировочной одежде.

В. Все упомянутые вами депеши были доставлены им?

О. Думаю, да. Я не буду утверждать это категорически.

В. Помните ли вы, чтобы генерал Мэтьюз делал какие-либо замечания при получении первой депеши?

О. Я не мог бы сказать определенно, но разговор был. Я находился в комнате, но сам не обращал на это внимания.

В. Знаете ли вы, собирался ли генерал Латта отдать приказ о выводе отряда генерала Бринтона из круглого депо до получения этой первой депеши?

О. Я не припоминаю ничего, что указывало бы на подобное намерение.

В. Было ли это предметом разговоров в его штабе в течение ночи?

О. Относительно вывода этих войск?

В. Да?

О. Да. Об этом велись значительные разговоры, когда генерал Латта диктовал свою последнюю депешу генералу Бринтону. Насчет этого существовали разногласия в мнениях.

В. Обсуждался ли вопрос о целесообразности вывода войск с целью прекращения уничтожения имущества и изгнания участников беспорядков с территории — с территории железной дороги? Был ли это предмет разговора?

О. Думаю, нет. Я этого не помню. Между нами не было никаких разговоров. У нас не было мысли задействовать только войска — этот отряд войск. Общий план заключался в том, чтобы подтянуть филадельфийские войска к станции Торренс, соединить их с силами Гатри и направить их в тыл толпы, чтобы атаковать и рассеять ее.

В. Насколько рано вечером генералом был принят этот план действий?

О. Я не мог бы сказать, как уже говорил. Я не мог бы назвать это сейчас.

В. Можете ли вы рассказать что-либо о депеше, отправленной генералом Латтой и генералом Бринтоном в воскресенье утром капитаном Оллом, что вам известно об этой депеше и что было сделано?

О. Не думаю, что у меня есть личные сведения об этой депеше — не думаю, что я ее видел, и то, что я мог бы вам сообщить, было бы слухами. У меня сохранилось воспоминание о телеграмме с указанием, кажется, Бринтону присоединиться к полковнику Гатри.

В. Присутствовали ли вы, когда майор Норрис отправился на поиски генерала Бринтона?

О. Не думаю, что присутствовал, когда он покидал отель. Я находился в отеле.

В. Слышали ли вы, как генерал Латта давал ему какие-либо указания?

О. Ну, я не мог бы сказать. Я знаю, что он получил инструкции, но слышал ли я, как их давал Латта, я не знаю. Я не знаю, какими были его инструкции.

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. Известно ли вам что-либо о каких-либо прокламациях, изданных Губернатором в связи с этими беспорядками?

О. Я знаю чуть больше того, что прокламация была издана. По крайней мере, я видел прокламацию, подписанную Губернатором и мной, которая, в чем я не сомневаюсь, была издана здесь, под государственной печатью, но сам я в тот момент не присутствовал. По сути, я знаю не больше вас, уважаемые члены комитета.

В. Эта прокламация была издана на основании общих инструкций министерства?

О. Когда руководители ведомств уезжают, они обычно оставляют подписанные бланки, которые могут быть использованы в случае чрезвычайной ситуации, если это потребуется.

В. Они издаются в соответствии с общими инструкциями и обычаем?

О. Да, сэр. Я полагаю, факты, касающиеся этой прокламации, уже известны комитету.

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Получали ли вы какие-либо сообщения от генерала Латты или от любого лица, связанного с министерством, до издания прокламации?

О. Думаю, нет.

В. Все прокламации Губернатора подписываются Секретарем Содружества, не так ли?

О. Да, сэр.

В. А военные приказы главнокомандующего подписываются Генерал-адъютантом?

О. Генерал-адъютантом.

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. Обладает ли Секретарь Содружества или его заместитель полномочиями на основании общих инструкций издавать прокламации в отсутствие Губернатора?

О. Ну, я не знаю. Думаю, я взял бы на себя такие полномочия без всяких колебаний в случае необходимости. Будут ли они ратифицированы или нет, я не знаю.

В. Согласно общему обычаю?

О. Обычаю; да, сэр. Я действительно не припоминаю случая, чтобы я так поступал. Я не уверен, не делал ли я этого в случае, когда Губернатора здесь не было, по поводу сокращения фонда погашения долга.

В. Известно ли вам что-либо о запросе, сделанном гражданскими властями округа Аллегейни к Губернатору о предоставлении войск?

О. Я получил в пятницу утром — кажется, 20 июля (беспорядки начались 21-го) — накануне, примерно в три часа утра, телеграмму от шерифа округа Аллегейни, включавшую телеграмму в Гаррисбург, с соответствующим запросом. Он указал, что направляет ее мне для сведения.

В. Поступали ли какие-либо запросы о войсках от частных граждан или корпораций?

О. Я переслал телеграмму Генерал-адъютанту, указав, что получил ее, и предложил, чтобы генерал-майор, командующий Питтсбургской дивизией, предоставил необходимые войска.

Допрос ведет мистер Линдси:

В. В котором часу вы ее получили?

О. Думаю, это было около трех часов утра в пятницу.

В. Во сколько вы переслали ее Генерал-адъютанту?

О. Думаю, с тем же нарочным. Она была от шерифа округа Аллегейни, и я ответил ему, что получил его телеграмму.

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. Были ли вы на Южном вокзале в момент стрельбы?

О. Да, сэр.

В. Видели ли вы генерала Пирсона, когда он возвращался из круглого депо или из тех мест?

О. Да; в тот вечер я находился в комнате генерала Латты вместе с генералом Пирсоном и одним или двумя другими джентльменами, и он вошел.

В. Был ли он в то время освобожден от командования генералом Латтой?

О. Я не понял, что он был официально освобожден от командования, но я знаю, что он был вынужден уйти.

В. По какой причине?

О. Говорили, что толпа разыскивает его, окружает его дом и уничтожает его имущество. Между нами состоялся некоторый разговор. Я сказал, что, по моему мнению, от него там нет никакой пользы.

В. Как долго вы оставались на Южном вокзале в субботу?

О. Я был там всю ночь.

В. Всю эту субботнюю ночь?

О. Я оставался там до десяти или одиннадцати часов утра.

В. Видели ли вы там генерала Брауна?

О. Да, я видел генерала Брауна в начале ночи, кажется. Генерал Браун прибыл, когда питтсбургские войска были сменены.

В. Известно ли вам что-либо о распуске им своего отряда и отправке его по домам?

О. Ничего, кроме слухов.

В. Считаете ли вы оправданным или законным издание прокламации в отсутствие Губернатора в чрезвычайных ситуациях подобного рода?

О. Я думаю, да.

В. Считали ли вы правильным для Генерал-адъютанта призывать войска или предоставлять войска для подавления беспорядков в отсутствие Губернатора?

О. Это вопрос, который я не рассматривал. Здесь не было ничего ненадлежащего, когда он поддерживал прямую телеграфную связь с Губернатором и обладал на то полномочиями.

В. По вашим оценкам, требовались ли особые указания от Губернатора для призыва войск?

О. Я думаю, он должен действовать на основании общих инструкций. Губернатор является главнокомандующим войсками.

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Получали ли вы какие-либо общие инструкции перед отъездом Губернатора на Запад относительно того, что следует предпринять в случае возникновения чрезвычайной ситуации?

О. Нет, сэр, думаю, нет. Я понимал, что такие полномочия в отношении войск были предоставлены Генерал-адъютанту. Я не чувствовал себя наделенным какими-либо особыми полномочиями.

В. Пересылая требование о войсках, выдвинутое шерифом, Генерал-адъютанту, говорили ли вы что-нибудь Генерал-адъютанту насчет издания какой-либо прокламации?

О. Ничего.

В. Ничего не знали об этом до ее издания?

О. В моей телеграмме Генерал-адъютанту содержалось лишь предложение о том, что генерал-майор, командующий Питтсбургской дивизией (я тогда не знал, кто он), должен предоставить войска.



У. У. Дженнингс, повторно вызван.

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Вы можете опознать эти бумаги, если укажете, что это такое?

О. Это моя прокламация — первая. Обе они являются моими прокламациями, а это приказ. [Указывает.]

В. Можете ли вы назвать дату, когда была издана первая прокламация?

О. Первая прокламация была расклеена по всему городу — обе эти прокламации были расклеены по всему городу к восьми часам утра вторника, 24-го числа. Я прибыл сюда 23-го, примерно в семь часов вечера. Все это было напечатано в виде плакатов.

В. И горожане собрались в соответствии с этим или вышли в соответствии с этой прокламацией, надо полагать, — по требованию, выдвинутому вами в этой прокламации?

О. Да, многие из них пришли в ответ на мой призыв. Перед тем как это было опубликовано, я собрал их — тех граждан, которые были взволнованы и готовы действовать.

В. Привели ли вы собранный вами отряд к присяге в качестве заместителей шерифа?

О. Нет, сэр.

В. Или специальной полиции?

О. Я призвал как…

В. Вооруженный отряд по распоряжению шерифа?

О. Вооруженный отряд по распоряжению шерифа. Мы долго не церемонились.

В. Если у вас есть какие-либо заявления, которые вы хотели бы сделать, пожалуйста, сделайте их.

О. Никаких не имею, сэр.

Ниже приводятся прокламации и приказы, на которые ссылался свидетель:


ПРОКЛАМАЦИЯ.


Офис шерифа, Гаррисбург, шт. Пенсильвания.


Поскольку в течение последних двух дней мир и общественный порядок в округе были нарушены и существуют серьезные опасения причинения ущерба;

И поскольку на мне лежит обязанность сохранять мир и способствовать спокойствию;

Ныне же я, Уильям В. Дженнингс, высший шериф округа Дофин, настоящим предписываю всем лицам оставаться спокойно в своих домах или на рабочих местах, избегать скоплений на улицах и дорогах, тем самым своим присутствием поддерживая охватившее общество волнение, а для содействия восстановлению порядка я поручаю родителям не допускать шатания по улицам подросших подростков, находящихся под их опекой.

И я настоящим заявляю о своей твердой решимости с помощью назначенных мной специальных заместителей и вызванного мной вооруженного отряда сохранять мир и защищать личность и имущество людей в пределах моего судебного округа, и я настоящим призываю всех благопристойных и законопослушных граждан оказывать содействие мне и лицам, действующим со мной, в обеспечении исполнения законов и поддержании общественного порядка.

Свидетельствую за своей подписью сего 23-го дня июля 1877 года от Р.Х.

Уим. В. Дженнингс, шериф.





Уведомление для вооруженного отряда по поддержанию мира и порядка.


Главный инженер пожарного департамента города Гаррисбурга издал приказ, определяющий, на какие сигналы тревоги должны выезжать различные пожарные команды; следующие подразделения вооруженного отряда по поддержанию мира и порядка в целях обеспечения правопорядка при любом сигнале пожарной тревоги должны прибыть к месту, назначенному по сигналу, следующим образом:


Company A to Nos. 4, 5, 7, 12, 13, 41, 42 for the Friendship Fire
Company.



Company C to Nos. 6, 21, 24, 31, 32, 61 for the Hope Fire Company.


Рота I — к постам № 5, 6, 7, 23, 41, 61 для Гражданской пожарной роты.


Company B to Nos. 7, 12, 13, 41, 42 for the Paxton Fire Company.



Companies D, F, and G to Nos. 21, 23, 24, 31, 32 for the Good Will
Fire Company.



Company H to Nos. 5, 7, 41 for the Mt. Pleasant Hose Company.


Остальные роты отряда остаются в готовности к получению приказаний.

Уим. В. Дженнингс, шериф.


Sheriff's Office, Harrisburg, July 24, 1877.





Sheriff's Office, Harrisburg, July 24, 1877.




	Joseph F. Knipe, Commanding Co. A.



	William K. Alricks, Commanding Co. B.



	Charles Snyder, Commanding Co. C.



	J. B. Boyle, Commanding Co. D.



	George G. Boyer, Commanding Co. E.



	C. A. Wilhem, Commanding Co. F.



	Isaiah Reese, Commanding Co. G.







Вооруженный отряд по поддержанию мира и порядка


Должен явиться со своими подразделениями к зданию суда в два часа.

Отряд должен находиться в готовности ответить на два удара колокола здания суда в любое время до наступления этого часа. Другие роты будут назначены и направлены на выполнение обязанностей по мере возникновения общественной необходимости.

Уим. В. Дженнингс, шериф.




Объявлен перерыв до заседания по вызову председателя.









Harrisburg, April 16, 1878.


Комитет собрался по возобновлении заседания в восемь часов вечера в комнате комитета Сената № 6.



Джеймс Х. Стюарт, приведен к присяге:

Допрос ведет мистер Линдси:

В. Назовите ваше место жительства.

О. Я проживаю в Питтсбурге.

В. Проживали ли вы там в июле прошлого года?

О. Да; я был жителем Питтсбурга в июле 1877 года.

В. Находились ли вы там во время беспорядков 21 и 22 июля?

О. Да.

В. Укажите, сопровождали ли вы полковника Норриса в воскресенье утром, 22-го числа, к отряду генерала Бринтона?

О. Да.

В. Укажите, где вы настигли генерала Бринтона?

О. Вы хотите, чтобы я указал где?

В. Да.

О. Мы настигли генерала Бринтона к северу от реки Аллегейни — к северо-востоку от реки Аллегейни — примерно в миле, кажется, выше Шарпсбурга, на склоне оврага, поднимающегося на холм. Я не знаю названия улицы. Я пытался вспомнить его сегодня во второй половине дня, но забыл название дороги.

В. Из какого пункта вы отправились?

О. От отеля «Южный вокзал».

В. В котором часу?

О. Я не могу точно назвать время — это было утром. Мы почти не обращали внимания на время, так как были очень заняты всю ночь и все утро. Мы выехали, полагаю, между девятью и десятью часами, если память мне не изменяет — где-то около того.

В. Находились ли вы с генералом Латтой и полковником Куэем в течение ночи?

О. Да, сэр; за исключением того времени, когда меня откомандировали для несения службы за пределами городской черты. Разумеется, туда, куда я отправился с Южного вокзала, я ехал по приказам Генерал-адъютанта.

В. По чьей инициативе вы и полковник Норрис отправились на поиски генерала Бринтона?

О. Генерал-адъютант поручил мне сопровождать полковника Норриса в штаб генерала Бринтона.

В. Слышали ли вы, как Генерал-адъютант давал полковнику Норрису какие-либо приказания для передачи генералу Бринтону?

О. Не слышал.

В. Устные?

О. Никаких не слышал.

В. Давал ли он ему какие-либо письменные приказы, насколько вам известно?

О. Думаю, нет.

В. Когда вы настигли генерала Бринтона, расскажите, какой разговор состоялся между полковником Норрисом и генералом Бринтоном?

О. Миновав город — Пенн-авеню, — мы настигли генерала Бринтона в тылу его отряда, который тогда маршировал очень быстро на север. Мы частично проехали через левый фланг его отряда, вышли из экипажа и прошли оставшийся путь пешком до авангарда. Затем генерал Бринтон приказал своим войскам остановиться, и полковник Норрис сообщил ему, что Генерал-адъютант просит его повернуть назад и соединиться с полковником Гатри на станции Торренс. Вы хотите, чтобы я продолжал и повторил весь разговор?

В. Да.

О. Они беседовали некоторое время. Я оставался с ними. С генералом Бринтоном были офицеры из его отряда, с которыми я лично знаком не был. Генерал Бринтон ответил, что его войска уже двадцать четыре часа остаются без продовольствия; что по нему стреляли с каждого угла и из каждого трамвая в городе; что он намерен уйти обратно в глубь страны, пока не займет позицию, на которой сможет укрепиться и защитить своих людей. И он добавил к тому же, что проклят будь, если вернется в город Питтсбург.

В. Где вы находились во время этого разговора?

О. Рядом с ним. Мы все сидели. Отряд сделал остановку, и мы присели на берегу ручья, протекавшего вдоль общественного тракта.

В. Передал ли полковник Норрис это как приказ, исходящий от Генерал-адъютанта, или он заявил, что такой приказ был у капитана Олла?

О. Насколько мне известно, нет. Я могу вернуться к своим показаниям и упомянуть факт нашей встречи с капитаном Оллом.

В. Где вы встретили капитана Олла?

О. Мы встретили капитана Олла на восточной стороне арсенала, на Пенн-авеню. Он остановил наш экипаж на, кажется, восточной стороне — у самой дальней оконечности арсенала, на Пенн-авеню, — остановил наш экипаж и спросил, куда мы направляемся. Я сказал ему, что мы разыскиваем войска Бринтона. Он вообще ничего не сказал о имевшемся у него приказе.

В. Знаете ли вы, что у него был приказ?

О. Я не знал; нет, сэр.

В. Сообщил ли полковник Норрис генералу Бринтону, что у капитана Олла есть приказ?

О. Насколько мне известно, нет. Я не припоминаю, чтобы он ему об этом говорил.

В. Повторил ли полковник Норрис генералу Бринтону суть приказа?

О. Я не знаю, знал ли он, что полковник Норрис…

В. Позвольте мне задать вам этот вопрос снова. Говорил ли полковник Норрис генералу Бринтону, что у капитана Олла есть для него приказ? Повторил ли полковник Норрис суть приказа, который был у капитана Олла?

О. Насколько мне известно, нет. Имя капитана Олла не упоминалось, и учитывая тот простой факт, что мы встретили капитана Олла и он знал, что мы направляемся к генералу Бринтоном — если полковник Норрис и знал, что у него есть приказ от Генерал-адъютанта, это не входило в мои обязанности — знать что-либо об этом. Мне было просто поручено сопровождать полковника по служебным делам.

В. Заявил ли полковник Норрис генералу Бринтону, что Генерал-адъютант просил его передать приказ вернуться и соединиться с полковником Гатри?

О. Как я уже говорил, господин председатель, полковник Норрис сказал генералу Бринтону, что Генерал-адъютант приказал ему повернуть свою колонну назад, перейти реку Аллегейни и соединиться с полковником Гатри на станции Торренс. Высказал именно этот факт, что Генерал-адъютант просит его так поступить.

В. И попросил ли полковника Норриса передать этот приказ генералу Бринтону — сообщил ли он об этом именно так?

О. Разумеется. Он прибыл прямо от Генерал-адъютанта, действуя по приказам Генерал-адъютанта.

В. Он передавал приказы Генерал-адъютанта, как вы это понимали?

О. Да. Именно это он и делал. Именно это привело меня туда. Генерал-адъютант приказал мне сопровождать полковника Норриса. Тот ехал по служебным делам.

В. Мы хотим выяснить, что именно полковник Норрис сказал генералу Бринтону?

О. Что Генерал-адъютант приказал ему повернуть свой отряд назад и соединиться с полковником Гатри из восемнадцатого полка на станции Торренс или вблизи нее.

В. Вы вернулись вместе с полковником Норрисом?

О. Да; вернулся, сэр.

В. К отелю «Мононгахела хаус»?

О. К отелю «Южный вокзал».

В. В котором часу вы вернулись к отелю «Южный вокзал»?

О. Как я уже говорил вам, я ничего не помню о времени; но когда я вернулся туда — когда мы вышли из экипажа — мы направились наверх в комнату, которую занимал Генерал-адъютант, и тогда нам сообщили, что они перенесли штаб-квартиру из отеля «Южный вокзал» в «Мононгахела хаус». Полагаю, это могло быть около часа.

В. Пополудни?

О. Пополудни.

В. Воскресенья?

О. Воскресенья. В то время по путям в сторону отеля распространялся пожар. Полковник Норрис отправился в «Мононгахела хаус» раньше меня, а я последовал за ним вскоре после.

В. Слышали ли вы, как он делал какой-либо доклад Генерал-адъютанту?

О. Не слышал; нет, сэр.

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. Присутствовали ли вы, когда капитан Олл получал приказы от Генерал-адъютанта?

О. Нет.

В. Приказывал ли генерал Латта полковнику Норрису доставить какие-либо приказы генералу Бринтону?

О. Приказывал; да, сэр.

В. Было ли вам приказано сопровождать его?

О. Да.

В. Когда вы добрались до генерала Бринтона, какую причину он назвал в обоснование своего отказа вернуться в город Питтсбург или Шарпсбург?

О. Как я уже заявлял ранее, он жаловался, что его отряд остается без продовольствия уже двадцать четыре часа, что по нему стреляли с каждого уличного угла в городе, что он стремится выбраться в открытую местность, где сможет укрепиться и занять позицию для защиты своих людей. Он отказался вернуться и соединиться с какими-либо войсками или иметь какое-либо дело с какими-либо войсками.

В. Просил ли полковник Норрис его отступить к Шарпсбургу, поблизости от железной дороги, где он мог бы быть обеспечен боеприпасами и продовольствием?

О. Да, сэр.

В. Просил ли он его вообще отправляться в Питтсбург?

О. Думаю, нет. Если позволите мне сделать здесь замечание: в то время поезда на Долинной дороге, полагаю, уже не ходили. По дороге к Бринтону, после переправы через реку Аллегейни, мы обнаружили, что Западно-Пенсильванская дорога функционирует, и тогда я заметил полковнику Норрису, что если Бринтон вернется к реке, я позабочусь о том, чтобы по Западно-Пенсильванской дороге были отправлены пайки, так как знал, что мы сможем обеспечить его войска продовольствием.

В. Где он должен был соединиться с войсками Гатри?

О. Его просили отправиться на станцию Торренс или подойти к станции Торренс как можно ближе.

В. Это там, где был расквартирован Гатри?

О. Да; где находился восемнадцатый полк.

Допрос ведет мистер Ларраби:

В. Видели ли вы там генерала Лауда?

О. Видел; да, сэр.

В. Присутствовал ли он в то время, когда происходил этот разговор между полковником Норрисом и генералом Бринтоном?

О. Этого я сказать не могу. С ним было несколько штабных офицеров генерала Бринтона; но когда мы остановились, мы отошли от линии войск и спустились к берегу того ручья, о котором я говорю. Там было несколько его штабных офицеров и некоторые полковники, имен которых я не знаю.

В. Видели ли вы с ним генерала Мэтьюза?

О. Я не припоминаю.

В. Там было несколько его штабных офицеров?

О. Все они были мне незнакомы.

В. Сколько его штабных офицеров присутствовало в момент этого разговора?

О. Полагаю, там присутствовало человек пять или шесть, рассредоточенных вокруг. Прислушивались ли они к разговору, я утверждать не берусь.

В. Сколько времени полковник Норрис и генерал Бринтон обсуждали этот вопрос?

О. Как долго?

В. Да.

О. Минут двадцать, полагаю. Я знаю, что это заняло больше времени, чем мне хотелось бы оставаться. Я стремился вернуться.

Допрос ведет сенатор Ютци:

В. Он сидел?

О. Да; сидел на берегу ручья.

В. Сидел не на бревне?

О. Не на бревне.

В. На камне?

О. Возможно, я сидел на бревне или на камне. Знаю, что я сел на траву. Было очень пыльно и очень жарко, и мы все напились воды из ручья.

В. Этот разговор происходил в то время, когда они сидели там вместе?

О. Да, сэр.

В. Несколько офицеров сидели вместе с ними?

О. Да; сидели рассредоточившись, некоторые стояли. Вы сами знаете, полковник, каково это, когда проводишь совещание с офицерами.

В. Оглашал ли полковник Норрис какие-либо другие дела перед генералом Бринтоном, кроме этого единственного вопроса?

О. Не знаю, у них был какой-то короткий частный разговор между собой.

В. Этот единственный вопрос — это все, что составляло деловой предмет, который, как вы слышали, они обсуждали?

О. Насколько это касалось меня. Это было то дело, которое привело меня туда, и это все, что мне известно.

В. Когда это закончилось, вы развернулись и ушли?

О. Да; дошли пешком почти до Шарпсбургского моста, нашли наш экипаж и с немалыми трудностями вернулись через толпу.

В. В то время их преследовала толпа?

О. Нет, сэр; никто.

В. Вы упомянули о толпе — вы столкнулись с толпой после того, как вернулись?

О. Да; у нас с полковником Норрисом возникли значительные трудности, и по дороге назад нас остановил конный проводник, или пикет, или кто-то в этом роде — я не знаю, кто он был и чего он добивался. Он преследовал нас довольно долго, затем догнал и заговорил с нами.

В. Как вы понимали характер дела, ради которого вы преследовали Бринтона? С какой целью вы преследовали Бринтона?

О. Зачем мы преследовали Бринтона?

В. Да.

О. Я понимал так, что он должен вернуться, соединиться с полковником Гатри и войти в город Питтсбург.

В. Было ли у вас такое понимание еще до того, как вы покинули штаб-квартиру генерала Латты?

О. Да, сэр.

В. Знаете ли вы, как у вас сложилось такое впечатление?

О. Благодаря участию в совещаниях с Генерал-адъютантом и остальными членами штаба в течение всей ночи.

В. И беседе?

О. Да, сэр; мы совещались вместе, разумеется, по поводу наиболее целесообразных средств или мер — что предпринять в этой чрезвычайной ситуации. Если вы помните, мы сами были горсткой людей и находились там всю ночь. Не могли ввести свои войска в Питтсбург, провода были перерезаны, железнодорожные линии остановлены, и нашей главной заботой было провести в город как можно больше войск для его защиты. Замысел заключался в том, чтобы эта первая дивизия соединилась... поскольку четырнадцатый и девятнадцатый полки распустились, можно сказать, фактически распустились. Оставив восемнадцатый полк в три часа ночи, мы стремились к тому, чтобы Первая дивизия соединилась с восемнадцатым полком и вошла в город для защиты имущества, которое в тот момент пылало.

В. Куда, по словам Бринтона, он направлялся, когда его попросили вернуться, а он отказался?

О. Он заявил, что направляется в открытую местность, где укрепится и займет позицию для защиты своих войск. Направлялся ли он в округ Батлер или дальше на север, я не знаю. Таково было его замечание — что он направляется в открытую местность. Где он собирался найти эту открытую местность, было выше моего понимания, если он вообще ее нашел. Мы слышали слухи, будто он маршировал в Филадельфию.

В. Сказал ли генерал Бринтон что-либо такое, что заставило бы вас подумать, будто он не признает полковника Норриса офицером?

О. Сказал ли он нам?

В. Делал ли он какие-либо заявления такого рода, которые заставили бы вас подумать, будто он его не признает?

О. Нет, сэр.









Thursday Evening, April 18, 1878.


Комитет собрался по вызову председателя в комнате комитета Сената № 6. Все присутствовали, кроме мистера Ларраби. Председательствовал мистер Линдси.



Дэвид Брансон, приведен к присяге:

В. Назовите ваше место жительства.

О. Саут-Брод-стрит, 1315, Филадельфия.

В. Каков ваш род занятий?

О. Торговец углем.

В. Член Национальной гвардии?

О. Да; я был последним секретарем и остаюсь квартирмейстером шестого пехотного полка, но во время волнений исполнял обязанности бригадного квартирмейстера и интенданта в штабе генерала Лауда, командующего Второй бригадой Первой дивизии.

В. Сопровождали ли вы войска в Питтсбург?

О. Да; в первой экспедиции, которая выступила, и оставался с дивизией до ее возвращения в августе. Все время находился при исполнении служебных обязанностей.

В. Расскажите, где вы находились в субботу вечером — каково было ваше положение в субботу вечером во время волнений в Питтсбурге?

О. Я находился при исполнении обязанностей с бригадой на путях компании, между отелем «Южный вокзал» и круглым депо, и занимался наблюдением за линией людей, которые сдерживали толпу от проникновения на ту часть собственности компании.

В. Находились ли вы в круглом депо в течение ночи?

О. Находился в круглом депо в течение всей ночи.

В. Покинули ли вы расположение вместе с войсками утром?

О. Да; я был последним офицером, покинувшим здание.

В. Скажите, пожалуйста, горело ли здание, когда вы уходили?

О. Все здания в той или иной степени горели, когда я уходил.

В. Насколько масштабным был пожар в круглом депо и вокруг него в момент вашего выхода?

О. К моменту, когда войска начали организованный выход, здания, которые мы занимали, уже сильно пострадали от огня; часть возгораний была потушена, но они возобновлялись из-за горящих вагонов, которые скатывали к зданию. Это повторялось два или три раза. Мы сочли невозможным помешать распространению огня и приняли решение оставить здание. В момент выхода войск все здания были охвачены огнем, причем в некоторых из них огонь распространился очень широко — настолько сильно, что мне было жарко, когда я проходил через последнюю дверь.

В. Вы сопровождали войска во время их марша по Пенн-авеню?

О. Да, сэр.

В. Были ли вы на территории арсенала?

О. На территорию арсенала не заходил и беседы между Бринтоном и Баффингтоном не видел. В то время я был занят переформированием войск. Они были рассредоточены из-за убитых и раненых.

В. Присутствовали ли вы, когда полковник Норрис настиг генерала Бринтона?

О. Да; когда полковник Норрис догнал нас за Шарпсбургом, я находился между двумя бригадами; первая бригада шла в арьергарде, некоторые бойцы помогали людям, обслуживающим пулеметы Гатлинга, втаскивая их на холм. Другая бригада остановилась, чтобы дать им время догнать основных участников, и майор Норрис прибыл в карете или наемном экипаже в сопровождении какого-то другого лица, которого я не знал; Норрис, не узнав меня, высунул голову из окна экипажа, велел своему кучеру остановиться и спросил, где генерала Бринтона. Я сказал ему, что тот немного дальше впереди, и я пойду и покажу ему, прошел с ним еще около ста ярдов и обнаружил генерала Бринтона сидящим у дороги в ожидании подтягивания войск.

В. Вы шли с ним?

О. Шли с ним. Шли к нему быстрым шагом, застали его там в ожидании, и он выразил огромную радость снова увидеть генерала, поскольку они были давними личными друзьями, и проявил немало чувств по этому поводу, и казался очень истощенным, взволнованным и измотанным, судя по всему, от недосыпания, чрезмерного напряжения и пережитого волнения. Внешне он казался почти ошеломленным сложившимся положением дел. Он немедленно осведомился у генерала Бринтона, что тот намерен делать, куда направляется и сколько он претерпел. Генерал рассказал ему, как они добирались. Он выбрался туда тем путем, чтобы найти место, куда могли бы поступить припасы, накормить людей, доставить кое-какие припасы для питания войск и дать им немного отдохнуть. Они были полностью истощены нехваткой сна и еды. Полковник Норрис согласился с этим как с практически единственным, что можно было сделать, и спросил Бринтона, что тот хочет от него. Повторял этот вопрос несколько раз в ходе беседы: что вы хотите, чтобы я сделал, остался с вами или вернулся назад и посмотрел, что я могу сделать снаружи. Генерал ответил, что ему больше всего нужны продовольственные снабжения. Такова была суть разговора. Ничего похожего на отказ или приказ отдано не было. Весь разговор представлял собой обсуждение того, что лучше всего сделать, что он, Бринтон, намерен предпринять и чего он желает от Норриса для помощи себе. Он прибыл туда под впечатлением, что мы пострадали гораздо сильнее, чем на самом деле.

В. Вышел ли джентльмен, который был с полковником Норрисом, из экипажа и последовал ли за вами туда, где находился генерал Бринтон?

О. Он не следовал за ним. Возможно, он вышел из экипажа позже. Я не замечал этого после того, как Норрис вышел из экипажа. Насколько мне известно, я его больше не видел.

В. Присутствовал ли он, когда вы встретились с генералом Бринтоном?

О. Нет, сэр. Он мог находиться на небольшом расстоянии позади, следуя за нами. Я его не видел. Он не находился близко к нам. Вокруг собралось несколько офицеров. Никого другого я не видел.

В. Офицеры...

О. Офицеры штаба нашей дивизии. И генерал Лауд был там примерно в то время, когда началась беседа. Я думаю, генерал Мэтьюз присоединился к нам позже. В штабе было несколько человек, и я находился там в силу занимаемой в штабе должности, готовый принять любые отданные распоряжения.

В. Было ли всё в порядке с дивизией, когда вы с полковником Норрисом настигли генерала Бринтона?

О. Бригада, которая шла в авангарде, остановилась в ожидании подтягивания остальных; вторая оставалась позади, чтобы дать людям с пушками Гатлинга время подняться в гору — задняя бригада не хотела продолжать движение и оставлять людей с орудиями позади без защиты. Из-за этого нам приходилось несколько раз останавливаться во время марша. Мы останавливали голову колонны и давали подтянуться остальным.

В. Сели ли генералы Бринтон и полковник Норрис вместе и завели ли беседу, сидя на насыпи или бревне? Вы помните это?

О. Я не думаю, что они прямо-таки садились. Полагаю, они столпились или стояли вокруг бревна или камня, поставив на него одну ногу, или сгрудились вместе — довольно близко друг к другу — а четверо или пятеро из нас слонялись вокруг, ожидая подтягивания остальных. Я не могу точно назвать положение, в котором находился. Ничего не было сказано без моего ведома, разве что кто-то шептался, но я этого не заметил.

В. Остался ли экипаж сзади?

О. На некотором расстоянии позади того места, где мы находились. Кучер подъехал к нам близко, когда полковник Норрис собрался снова сесть в экипаж. Экипаж приблизился к нам. Я не знаю точного времени, и он уехал.

В. Говорил ли полковник Норрис что-нибудь о том, что у капитана Олла есть приказ для генерала Бринтона?

О. Я не слышал упоминания имени капитана Олла. Никогда не слышал о таком человеке вплоть до гораздо более позднего времени.

В. Говорил ли он генералу Бринтону о возвращении и присоединении к полковнику Гатри в Торренсе?

О. Я ничего не слышал о присоединении к нему. Генерал Бринтон задавал вопросы о том, где находятся остальные войска. Разговаривал с Норрисом и расспрашивал, где находятся другие войска и почему они не пришли ему на помощь, и насколько они разочарованы тем, что не пришли, и тому подобные вещи.

В. Говорил ли он полковнику Норрису, что генерал Латта отдал приказ капитану Оллу?

О. Я ничего подобного не слышал. Ничего не слышал сказанного об отданных приказах.

В. Присутствовали ли вы всё время, пока они были вместе?

О. Всё время, пока они были вместе, я находился на расстоянии не более четырех шагов. Если и было сказано что-то, чего я не слышал, то это должно было быть намеренно сказано вполголоса, чтобы не быть услышанным.

В. Были ли вы знакомы с мистером Стюартом, который сопровождал полковника Норриса?

О. Не был знаком. Никогда раньше не слышал об этом человеке.

В. Видели ли вы в группе кого-то, кто не являлся офицером данного отряда?

О. Нет, сэр.

В. Узнаете ли вы в майоре Стюарте человека, который подошел вместе с полковником Норрисом?

О. Нет, сэр; я его не узнаю. Если это был тот самый человек, то в тот раз он выглядел совсем иначе.

В. Вы видели его?

О. Я не припоминаю, чтобы видел его раньше.

В. Вы помните, чтобы видели кого-либо еще?

О. Я видел человека в экипаже с полковником Норрисом.

В. Он сопровождал вас или подошел позже и присоединился к группе?

О. Он, должно быть, держался на заднем плане — возможно, оставался позади нас — и не втискивался в группу.

В. Но вели ли Бринтон и полковник Норрис какой-либо разговор между собой уединившись?

О. Не похоже, чтобы они уединялись.

В. Или вполголоса так, что это не могли услышать остальные?

О. Я не слышал ничего подобного. Не было заметно никаких попыток скрыть то, что они говорили, от кого-либо из штаба. Они разговаривали громче обычного тона голоса.

В. Пересказали ли вы весь разговор, состоявшийся между ними, насколько вы его помните?

О. Я не могу воспроизвести точную формулировку беседы, поскольку никогда не рассчитывал, что меня будут об этом расспрашивать, но общий тон и характер разговора были такими, как я уже изложил: обе стороны запрашивали информацию, генерал Бринтон выражал разочарование тем, почему войска не присоединились к нему, говорил о своих намерениях обеспечить отдых и продовольствие для своих солдат, а также о своем желании в ответ на вопрос полчника Норриса о том, что ему делать, чтобы Норрис вернулся и помог доставить ему продовольствие; и если бы был отдан какой-либо приказ, мне бы несомненно сразу же стало о нем известно.

Вопрос мистера Минза:

В. Не расскажете ли вы этому комитету, что происходило с войсками в течение той ночи в круглом депо и что там происходило ночью — насчет их выхода из круглого депо; вы же там находились. Вы ведь, кажется, говорили, что были чуть ли не последним человеком, покидавшим его?

О. Да, отданные мне приказы требовали, чтобы я уходил последним.

В. Если позволите, расскажите этому комитету, что произошло за ночь в отношении их ухода из круглого депо, в каком состоянии находились войска при выходе из него и в каком состоянии было само круглое депо?

О. Начиная с того момента, как мы разместились в круглом депо, вокруг стала собираться толпа, и вскоре они принялись палить из пистолетов и бросать камни в окна, перебив все стекла и круша мебель внутри брошенными снарядами. Они застрелили часовых у ворот, ранили других людей внутри, большинство из них — нетяжело. В тот момент мы не знали, серьезно ли они ранены или нет. Наконец появилось большое количество людей с мушкетами, которые открыли ружейный огонь.

В. То есть та толпа снаружи?

О. Толпа снаружи. Ближе к сумеркам дело стало жарким.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Это происходило непосредственно перед отступлением из круглого депо?

О. В субботу вечером около сумерек. Дело стало по-настоящему жарким, пули начали залетать очень часто и плотно, а некоторые из участников беспорядков, ободренные тем, что мы не открывали ответный огонь, на что генерал Пирсон запретил нам отвечать, подошли к воротам, указывающим на начало Двадцать восьмой улицы, стали просовывать пистолеты сквозь ворота и застрелили двух стоявших там часовых.

В. Стоявших там солдат?

О. Да, сэр.

В. Это были филадельфийские солдаты?

О. Да; они застрелили этих двух людей. Товарищи утащили их тела. Тем не менее нам по-прежнему не разрешали открывать огонь. Пока это происходило, мы, штабные офицеры, были заняты подготовкой к разгрому толпы, который, как мы считали, неизбежно должен был произойти и являлся правильным шагом для подавления бунтовщиков: мы расставили солдат у различных окон, привели артиллерию в боевую готовность — медные орудия и две пушки Гатлинга — и отдали пехоте указание не открывать огонь до тех пор, пока артиллерия не начнет стрельбу, понимая, разумеется, что артиллерия не станет стрелять без приказа из надлежащего источника. Когда стрельба стала довольно плотной и часовые были перестреляны, генерал Бринтон сильно распалился по этому поводу, настоятельно потребовал разрешить открыть огонь и направился в один из кабинетов, где располагался штаб генерала Пирсона.

В. Вы ходили к генералу Пирсону?

О. Я ходил к генералу Пирсону. Я последовал за ним внутрь, и он объяснил необходимость разрешить открыть огонь по участникам беспорядков, заявив, что больше не может этого терпеть, что людей расстреливают хладнокровно и что сейчас самое время; а Пирсон ответил: «Нет, нет; мы должны подождать еще немного; всё должно немного утихнуть; давайте обойдемся без новых кровопролитий» — или что-то в этом роде. Генерал Бринтон возразил, что ситуация становится только хуже и чем дольше мы тянем, тем хуже будет, на что Пирсон ответил: «Нет; мы можем убить больше ни в чем не повинных людей. Могут погибнуть ни в чем не повинные женщины и дети», и делал подобные заявления, чтобы оправдать свой отказ разрешить стрельбу. Находившиеся рядом штабные офицеры — присутствовало, кажется, человека четыре помимо генерала — придерживались мнения, что это необходимо сделать, однако он всё равно не разрешал, и несколько из нас высказали свои замечания по этому поводу — несколько штабных офицеров.

В. Будьте добры заявить, каковы были эти замечания?

О. Они сводились к тому, что если нам суждено вести стрельбу, то сейчас самое время это сделать, а замечание, которое сделал ему я, заключалось в том, что если мы собираемся кого-то убивать... сначала я сказал, что в этой толпе нет женщин и детей.

В. Это замечание было сделано генералу Бринтону?

О. Я обратился с этим к генералу Пирсону в присутствии генерала Бринтона и еще двух, трех или четырех офицеров.

В. Вы обращались к генералу Пирсону?

О. Я обратился к генералу Пирсону прямо через плечо генерала Бринтона — стоя рядом с ним. Мое звание не давало мне на это права, но мое старое армейское звание позволяло, и я рискнул дать ему совет. Говорю ему: «Если мы собираемся кого-то убивать, то это как раз те люди, которых следует убивать. Никаких женщин и детей здесь нет — все они активные участники беспорядков»; на что он ответил: «Нет, не стреляйте. Вы не знаете, кого покалечите; артиллерия прошьет насквозь всю толпу». Как раз в этот момент расчет пушки Гатлинга снова передвинул ее ближе к воротам, и он заметил движение снаружи или услышал колеса орудия, вскочил, подбежал к окну и замахал руками, приказывая не стрелять. «Не стреляйте, не стреляйте, не стреляйте, — говорил он, — если они откроют огонь, пули могут задеть какую-нибудь ни в чем не повинную женщину на крыльце дома где-нибудь на улице в миле отсюда». Это меня настолько возмутило, что я насмешливо заметил: раз уж они боятся убить людей на таком расстоянии, давайте стрелять из пехоты, от этого никто на расстоянии мили не пострадает при стрельбе со второго этажа; а он ответил: «Нет, нет; не стреляйте; всё утихнет; вы убьешь несколько ни в чем не повинных людей». Тогда я в отвращении отвернулся от него и оставил его. Он спустился вниз и был близок к тому, чтобы спуститься в тень здания и все равно отдать команду открыть огонь. Я передумал из опасения, что питсбургские войска могут заходить из-за угла. Впоследствии я пожалел, что не отдал приказ.

В. Служили ли вы во время недавнего мятежа?

О. Да; пять лет и одну неделю.

В. В каком звании?

О. Я поступил рядовым, а вышел в отставку полковником и командиром бригады.

В. Как военный офицер, как бы вы поступили при тех обстоятельствах?

О. Я открыл бы огонь из каждого имевшегося у нас оружия примерно в сумерках с наиболее подходящих позиций в тот момент, когда генерал Бринтон попросил разрешить ему это сделать. Толпа в тот момент была настолько плотной, что люди едва ли могли разойтись друг от друга. Они состояли из совершенно иного контингента, чем толпа на Двадцать восьмой улице, где произошло первое столкновение: лучшие элементы исчезли, а на передний край вышли худшие. Преступные элементы, бродяги, тунеядцы и всякого рода бродяги, а также те люди, которых мы называем ночными совами — никогда не показывающиеся днем, — заметно выделялись впереди, подгоняя друг друга. Часть населения, принесение пользы обществу от которой заключалось бы в удобрении почвы. Я считаю, что в тот момент, если бы мы перебили этих людей, это заглушило бы весь бунт на корню.

В. Как военный человек и обладая военным опытом, считаете ли вы, что у генерала Бринтона было достаточно сил, чтобы расчистить этот путь и завладеть железнодорожным имуществом?

О. В тот момент, если бы мы действовали тогда, в сумерках, у нас больше не было бы никаких хлопот.

В. Считаете ли вы, что если бы генералу Бринтону было позволено дать своему отряду открыть огонь по той толпе, смог ли бы он завладеть путями и железнодорожным имуществом?

О. Да; если бы генералу Пирсону было угодно разрешить нам открыть огонь тогда, когда этого желал генерал Бринтон, мы бы уничтожили толпу и смогли бы захватить всё в том районе. Всё, что осталось бы от толпы, не стало бы оказывать никакого сопротивления.

В. Я правильно понял из вашего показания, что круглое депо было объято пламенем еще до того, как отряд генерала Бринтона покинул его?

О. Да; все здания. Мы занимали не только круглое депо, но и несколько других зданий, образующих между собой внутренний двор.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Крылья круглого депо?

О. Там были мастерские. Там находится круглое депо, и цеха для паровозов, и механические мастерские, и деревообделочная мастерская, и вагоноремонтная мастерская, и обозная мастерская, а также конторы компании. Все они соединены между собой и образуют небольшой внутренний двор посередине.

В. Они примыкали к круглому депо?

О. Одно соприкасалось с круглым депо напрямую или находилось в двух-трех футах от него, а другое — в десяти футах, и между ними было пространство, достаточное для проезда двух упряжек. В этом дворе и ближе к воротам у нас стояла артиллерия, а различные отряды войск занимали разные здания — люди были расставлены по окнам.

Вопрос мистера Минза:

В. Еще один вопрос, и, полагаю, с этим я закончу. Какая дисциплина царила среди войск во время их нахождения в круглом депо?

О. Я считаю, что для ополчения это была необычайно хорошая дисциплина. Они подчинялись каждому приказу, который я слышал. Скажу следующее: к моему величайшему удивлению, с момента моего отъезда из Филадельфии не нашлось ни одного офицера или солдата под моим началом, который отказался бы подчиниться отданному мной приказу. Более того, я бы сказал, что их подчинение приказу не стрелять в условиях усугублявшихся обстоятельств в круглом депо и на улице на следующий день, когда в них постоянно стреляли из пистолетов, было одним из самых примечательных проявлений хорошей дисциплины, которые мне доводилось наблюдать за весь мой военный опыт. Вот это и есть проверка дисциплины.

В. Известны ли вам какие-либо договоренности или предпринятые усилия по обеспечению войск продовольствием на станции Торренс или в любом другом месте после того, как вы покинули круглое депо?

О. Первое, что мне стало известно о продовольственном деле, — это то, о чем я уже говорил: разговор полковника Норриса и генерала Бринтона, а затем, вечером, когда нас настиг майор Барр около богадельни. Его отправляли назад для улаживания вопросов с продовольствием, и ночью мы получили продовольствие. Мы получили кое-какие припасы у богадельни.

В. Как звали вестника, ехавшего с вами в экипаже — который ехал с вами в экипаже? Разве вы не говорили, что когда вы встретили генерала Бринтона, в экипаже находился человек? Кто был с полковником Норрисом?

О. Я не знаю, кем был тот джентльмен, который находился с майором Норрисом. Я был с ним не знаком и никогда раньше его не видел. Ничего об этом не знаю.

В. Знаете ли вы, вышел ли он из экипажа и пошел ли вместе с вами?

О. Я не видел, как он выходил из экипажа. Я не мог бы утверждать наверняка, выходил ли он из экипажа вообще. Возможно, он это сделал. Я не оглядывался назад, чтобы проверить.

Вопрос мистера Ларраби:

В. Вы говорили, что войска получили приказ не стрелять по людям, которые следовали за ними и вели стрельбу воскресным утром?

О. Это делалось для того, чтобы не провоцировать столкновение до тех пор, пока мы могли этого избегать — не обращать на них внимания. Они стреляли из пистолетов, и я не отвечал на них до тех пор, пока значительное число людей не начало стрелять из ружей.

В. Отдал ли генерал Бринтон приказ на этот счет?

О. Я не знаю, от кого исходили приказы. Я получал приказы от командира своей бригады генерала Лауда.

В. О том, что войскам не следует открывать огонь по преследовавшей их толпе?

О. Дело касалось не столько преследовавшей толпы, сколько людей на тротуаре, а также в дверях и окнах домов, стрелявших из небольших пистолетов.

В. В то время велась стрельба со стороны войск?

О. Спустя некоторое время, когда бунтовщики в различных местах под прикрытием — как правило, в окнах, за вывесками и за углами зданий — начали открывать ружейный огонь, мы ответили на этот огонь. В некоторых случаях люди, стоявшие на тротуаре, демонстративно вытаскивали пистолеты и стреляли по хвосту колонны сразу после того, как мы проходили мимо. В одном случае я видел, как человек, стоявший в четырех футах от полицейского по одну сторону от себя и в отряда полицейских примерно в десяти-двадцати футах по другой стороне, — видел, как этот человек в гражданской одежде взял револьвер и выстрелил в наши ряды, причем ему никто не ответил.

В. Полиция не предприняла никаких попыток вмешаться?

О. Нет; они наблюдали за этим так, будто это была собачья свадьба.

В. Попал ли этот выстрел в кого-то из солдат?

О. Один выстрел, насколько мне известно, достиг цели. Они открыли огонь как раз в тот момент, когда хвост колонны проходил мимо.

В. У полицейского участка?

О. Это было как раз возле полицейского участка или пожарной части.

В. Там, где стояла полиция?

О. Там стояла их группа. Это было муниципальное здание. По внешнему виду я думаю, что это должно было быть пожарное депо. Позже мне сказали, что так оно и было. Эти полицейские были в форме — довольно много их там было, несомненно семь или восемь. Их могло быть и с десяток, и никакой крупной толпы поблизости не наблюдалось, которая могла бы помешать им, если бы они захотели арестовать этого человека. В то же время я слышал и другие выстрелы, которые, как я полагаю, согласно показаниям других свидетелей, производились полицейскими. Самого стреляющего полицейского я не видел. Стрелял не один человек — велась стрельба с другой стороны. Я обратил особое внимание именно на этого человека.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Откуда велась эта стрельба: от групп на тротуарах или из домов?

О. Кое-кто стрелял с тротуаров, из домов, с дверных проемов и подвалов, с улицы в нашем тылу, люди из-за углов улиц, которые мы только что миновали, из-за выступающих вывесок перед магазинами, из-за ящиков перед магазинами. Я видел, как некоторые из них стреляли.

В. Из пистолетов или мушкетов?

О. Те, кто стрелял с тыла, вели огонь из мушкетов. Все те, кого я видел стреляющими из дверных проемов, стреляли из пистолетов. Те, кто стрелял из окон, частично использовали мушкеты, частично пистолеты.

В. Была ли полиция выстроена в линию, когда вы проходили мимо них?

О. Они просто стояли на бордюре — это естественным образом выстраивало их в линию, — но не похоже было, чтобы они строились умышленно.

В. Каково было поведение войск при их отступлении из круглого депо?

О. Они вышли в таком же хорошем порядке, как с плаца — правильным строем. Единственными людьми не на своих местах были три снайпера, находившиеся под моим началом на верхнем этаже здания, чтобы не подпускать людей к пушке на улице. Мне было приказано обеспечивать тишину у того орудия до тех пор, пока войска не выйдут из здания. У меня там был отряд людей, который я удерживал почти до тех пор, пока не вышли все войска, после чего отпустил всех, кроме трех человек, чтобы они присоединились к своим ротам, а эти трое оставались там в воскресенье до самого последнего момента; я спустился напротив прохода сквозь здание, и когда последняя шеренга солдат выходила из здания — последняя шеренга дивизии маршировала наружу — я подал сигнал открыть огонь и спуститься. Я выстрелил по углу здания, из-за которого участники беспорядков вели снайперский огонь, чтобы добраться до пушки. Пуля отколола кусок угла здания, мы бросились бежать и ушли прежде, чем они успели сделать по нам выстрел, причем здание, откуда мы вышли, в тот момент уже пылало.

В. Круглое депо?

О. Круглое депо и это административное здание, из здания в тот момент валил дым.

В. Могли ли вы, по вашему мнению, оставаться в этом круглом депо хоть сколько-нибудь долго после того, как отступили?

О. Через десять минут на каждом человеке сгорела бы одежда, если бы он остался там. Когда мы обходили кругом, мы сделали что-то вроде полукруга. Впоследствии мы вышли на Двадцать пятую улицу, направились на север к Пенн-стрит, а затем на восток по Пенн-стрит, и когда мы проходили мимо Двадцать шестой, Двадцать седьмой и Двадцать восьмой улиц напротив зданий, в квартале от них, мы увидели здания и поняли, что пожар сильно продвинулся вперед. Здания полыхали полностью. Оставаться там было нельзя и десяти минут.

В. Был ли ваш отряд обеспечен боеприпасами, чтобы выстоять против толпы?

О. Боеприпасов у нас тогда было очень мало. Ночью или ближе к утру я обошел людей с расспросами и обнаружил, что у большинства из них осталось от трех до семи патронов. Кое-где мне попадался человек с большим количеством патронов, у одного человека их было целых двадцать восемь, добытых каким-то хитроумным способом — он отказался рассказывать мне как. Он посмеивался над этим, поскольку был старым солдатом и знал, как о себе позаботиться.

В. Шло ли за вами значительное количество людей, когда вы отступали из круглого депо по Пенн-авеню?

О. Когда мы оглядывались на некоторых перекрестках, появлялась довольно крупная толпа. Они не шли следом непосредственно по улице, а перебегали на боковые улицы, поднимались по поперечным улицам и выбегали на угол на нас. Если мы делали вид, что собираемся стрелять, они исчезали — казалось, они двигались по улицам, параллельным Пенн-стрит.

В. Где полковник Норрис догнал ваш отряд?

О. На небольшом расстоянии к востоку от Шарпсбурга, на склоне холма, на опушке леса, кажется, примерно в миле от Шарпсбурга. Точного расстояния я не знаю.

В. Он вышел из экипажа и пошел вместе с генералом. Какое расстояние он прошел сор строем, прежде чем остановиться?

О. К моменту его прибытия голова колонны уже остановилась.

В. Шел ли генерал Бринтон в строю в тот момент или просто прогуливался?

О. Генерал Бринтон отдыхал на обочине, на склоне холма с видом на ручей. Он присел на что-то у склона холма. Приближался полковник Норрис, и он встал, чтобы встретить его. Генерал Бринтон шел во главе колонны и сделал там остановку, чтобы дать время подтянуть орудия.

В. Отдыхал ли весь отряд целиком к моменту прибытия туда полковника Норриса?

О. Головная бригада отдыхала. Другая же маршировала, чтобы догнать первую. Из-за трудностей с буксировкой пушек между одной бригадой и другой образовался изрядный разрыв.

В. Шел ли полковник Норрис вместе с генералом Бринтоном и его отрядом хоть какое-то расстояние?

О. Когда бригада с орудиями настигла нас, был отдан приказ всему отряду двигаться вперед. К тому времени Бринтон и Норрис завершили беседу, и мы прошли вместе небольшое расстояние. Мы все прошли немного вместе, разговаривая, после чего он принял решение вернуться, экипаж развернулся, Норрис сел в него и уехал назад.

В. Какое расстояние он прошел вместе с генералом Бринтоном?

О. Я не могу назвать точное расстояние. Я не помню точного расстояния. Оно было небольшим. Я особо не обращал на это внимания.

В. Было ли какое-то значительное волнение в группе при встрече генерала Бринтона и полковника Норриса?

О. Единственное волнение наблюдалось со стороны полновника Норриса. Он был очень взволнован и казался охваченным сильными эмоциями. Мы все держались очень хладнокровно. Мы преодолели свое волнение и остыли. Вышли из-под огня и волновались вполовину меньше посторонних.

В. Какие слова использовал полковник Норрис в тот момент при обращении к генералу Бринтону?

О. Выразил огромное удовлетворение тем, что видит его целым и невредимым — что-то в том духе, что он никак не ожидал снова его увидеть и рад этой встрече — выражение глубокого удовлетворения, величайшего дружелюбия.

Вопрос мистера Ларраби:

В. Говорил ли генерал Бринтон полковнику Норрису, что пусть он будет проклят, если вернется в Торренс для соединения с полковником Гатри?

О. Никаких подобных высказываний ни с чей стороны не звучало, не было никаких резких слов любого рода, никакой упрямой речи, всё прошло приятно, в наиболее дружелюбном ключе на протяжении всей беседы, пока они были вместе.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Присутствовали ли вы на расстоянии слышимости в течение всего времени, пока полковник Норрис и генерал Бринтон находились вместе?

О. Да; всё время. Они не могли сказать ничего такого, чего бы я не услышал, если бы только они не шептались, но никаких признаков шепота я не заметил. Могу добавить, что нам всем было очень интересно услышать то, что рассказывал полковник Норрис: что происходило в Питсбурге, какова была ситуация в городе, и полковник Норрис описал события, которые произошли там, насколько он видел или слышал о происходящем в Питсбурге, и мы слушали это с огромнейшим интересом.

Вопрос мистера Ларраби:

В. С каким поручением прибыл полковник Норрис — назвал ли он какие-либо конкретные причины своего визита, если таковые имелись?

О. Я не слышал, чтобы он называл какую-то конкретную причину своего приезда. Само собой разумелось, я полагал, что он прибыл, чтобы выяснить наше местонахождение и узнать, что необходимо сделать, как и подобает поступать штабному офицеру; установить местонахождение и состояние войск. Казалось, он хотел узнать, в чем мы нуждаемся и что можно для нас сделать.

В. Заявлял ли он, что кто-то направил его сюда — что ему было приказано отправиться на поиски генерала Бринтона?

О. Я не слышал от него ничего подобного. Само собой разумелось, я предполагал, что его отправили узнать, что с нами стало.

В. Это вы предполагали?

О. Да; то есть воинский устав не требовал каких-либо заявлений. Прямая обязанность штабного офицера в случае рассеяния войск — разыскать их и узнать, в чем дело.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Слышали ли вы, как генерал Бринтон говорил о том, что он намерен делать и какого курса собирается придерживаться?

О. Он заявил, что хочет найти место, чтобы дать людям возможность выспаться и раздобыть для них еды. Они были совершенно изнурены и заметили, что ни на что не годны, пока не получат этого.

В. Предлагал ли ему полковник Норрис вернуться в Шарпсбург, где вблизи железной дороги можно было обеспечить его боеприпасами и пайками?

О. Ничего подобного я не слышал. Это меня бы насторожило. В Шарпсбурге не было никаких боеприпасов, и не было никакой возможности их туда доставить. Это было бы нелепое предложение.

В. Причина, по которой я задаю этот вопрос, заключается в том, что ранее поступали показания о том, будто ему предлагали вернуться в Шарпсбург по железной дороге, где его можно было снабдить пайками и боеприпасами. Я хочу знать, исходило ли подобное предложение от Норриса или кого-то еще?

О. Я не представляю, как мы могли бы доставить боеприпасы в Шарпсбург, если мы не могли доставить их в круглое депо. Доставить их в глушь могли точно так же. Им пришлось бы возить их на подводах везде, куда бы они их ни везли.

В. Предлагал ли полковник Норрис обеспечить вас боеприпасами или пайками — предлагал ли он обеспечить генерала Бринтона боеприпасами или пайками для его отряда, либо говорил ли что-нибудь о боеприпасах или пайках?

О. Слово «предложение» здесь вряд ли подходит. Он сказал, что хочет узнать у генерала Бринтона, желает ли тот вернуться за припасами или хочет, чтобы он остался с ним. И генерал Бринтон ответил, что считает лучшим вернуться за припасами. Ему было остро необходимо продовольствие прямо сейчас. Возможно, они использовали слово «припасы» два или три раза, но он сделал особый акцент на том, что люди почти голодают. Об этом упоминалось два или три раза. Мы находились в довольно отчаянном положении из-за отсутствия еды; мы не ели ничего в течение двадцати четырех часов. Знаю, что это произвело впечатление на мой разум и на мой желудок.

Вопрос мистера Ларраби:

В. В котором часу прибыл полковник Норрис?

О. Когда прибыл полковник Норрис, было около десяти часов. Это могло быть от половины десятого до половины двенадцатого.

В. Вы же перекусили на Южном вокзале в течение двадцати четырех часов?

О. Я — нет. Я сел за еду после того, как остальные съели свои бутерброды, незадолго до двух часов, и меня позвали, когда я отправлял в рот первый кусок. Вернуться мне так и не удалось. Я пожалел, что моя вежливость помешала мне положить еду в карман.

В. Где вы раздобыли свои первые припасы?

О. Днем нас настиг мужчина в багги с несколькими буханками хлеба, которые генерал Бринтон купил, разломал на куски и раздал людям. Кое-кому из солдат ничего не досталось.

В. Обеспечивал ли кто-нибудь в Шарпсбурге ваших людей продовольствием и водой во время их прохождения через город?

О. Люди сами добывали себе воду.

В. Обеспечивал ли кто-то из гражданских продовольствием?

О. Кто-то вышел, явно узнав одного из наших капитанов, подошел, чтобы расспросить его, и вручил ему сверток с пирожными и крекерами, который тот разделил среди дюжины или двух десятков людей — возможно, их было двадцать пять. Люди, получившие крекеры и пирожные, переломили их и передали дальше. Досталось лишь немногим.

В. Шагая по Пенн-стрит после выхода из круглого депо, с какой скоростью шли войска?

О. Они двигались несколько медленнее обычного быстрого марша из-за буксировки орудий, что вынуждало их передвигаться неспешно.

В. Была ли какая-то спешка в какой-либо точке марша?

О. В какой-то момент перед арсеналом возникло нечто вроде замешательства или давки, где наблюдалось необычно сильное огневое воздействие. Произошел внезапный залп из ружей и пистолетов из дверей и окон. Множество выстрелов доносилось со второго этажа из окон в один момент, или из окон с обычными наружными жалюзи.

В. Ставни?

О. Деревянные жалюзи. Большинство домов в то время были двухэтажными. Ставни были приоткрыты, и оттуда грянул залп из пистолетов, а также несколько ружейных пуль, и кое-что прилетело с тыла. Более половины всех людей, получивших ранения во время той суматохи, были поражены в течение пяти минут в том самом квартале. Стрельба была настолько внезапной и неожиданной, два человека были убиты на месте, один смертельно ранен, а несколько других получили легкие ранения, что солдаты инстинктивно остановились. Это произошло во второй бригаде, в арьергарде. Остальные находились впереди, непосредственно там, где разворачивалась эта стрельба. Полагаю, я упоминал, что все нападения совершались на людей в хвосте колонны. Они выжидали, пока мы пройдем мимо, прежде чем открыть огонь, и стреляли сзади, сбоку от хвоста колонны. Первая бригада продолжала марш. Наша бригада остановилась, и солдаты по общему побуждению, без всякого приказа, начали стрелять в те окна, откуда шел дым. Разумеется, это прекратило стрельбу из окон. Некоторые из солдат стреляли с улицы позади, а мы пустили в ход пулемет Гатлинга и открыли огонь по улице. Как только мы открыли из него стрельбу, мы не увидели на улице ни единой живой души. Увидели мертвую лошадь и двух или трех убитых мужчин, разбитые вывески, после чего нам удалось с помощью громких криков заставить людей прекратить стрельбу, и как раз в этот момент я заметил, что первая бригада или первый полк переводит людей в хвосте колонны на ускоренный шаг, чтобы подтянуть их к своему полку и ликвидировать разрыв, образовавшийся из-за растянутости при марше, и это выглядело так, будто они не уходят шагом. Солдаты во главе колонны шли обычным быстрым шагом, и при марше люди растягивались. В бою крайне важно держаться вместе и соприкасаться локтями, и они подтягивались, а некоторые солдаты в нашей бригаде внезапно отметили или подняли крик испуганным тоном голоса: «Первая бежит!». Это возымело соответствующий эффект, и несколько других подхватили это, оглянулись, прекратили стрельбу и увидели, что первая бригада находится от них на расстоянии квартала, после чего по общему почину последовало нечто вроде давки или броска следом за ними. Офицеры бросились вперед, но не смогли их остановить, и когда они догнали первую бригаду, то вбежали в ее ряды в полном беспорядке. Вот и вся паника, что была. Всё уладилось за несколько минут, и порядок восстановился.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Известны ли вам какие-либо письменные или устные приказы от генерала Латты, подгонявшие генерала Бринтона в бытность его в круглом депо или после его отступления оттуда, в течение двадцати четырех часов, касательно дальнейших действий после того, как он покинет круглое депо?

О. Не знаю, компетентен ли я выступать свидетелем по этому вопросу. Я слышал об этом с чужих слов.

В. Расскажите только то, что вам известно лично?

О. Я не видел самого приказа. Мне сообщили через командира моей бригады, что приказ заключался в том, чтобы двигаться на восток по Пенн-стрит; это было ответом на мое мнение о том, что нам следовало направиться к Южному вокзалу и получить там боеприпасы и припасы. Он сообщил мне, что при уходе у генерала Бринтона был приказ двигаться на восток по Пенн-стрит. Разумеется, как подобает хорошему солдату, я замолчал. Я полагал, что этого знания приказа вполне достаточно.

В. Были ли какие-либо приказы генералу Гатри, насколько вам известно?

О. Я ничего об этом не слышал. Мне объяснили лишь то, что при уходе отдавался приказ следовать на восток по Пенн-стрит.



Джеймс Х. Стюарт, повторно вызванный:

Вопрос мистера Минза:

В. Были ли вы офицером, командующим полком или бригадой — штабным офицером или лицом в офицерском чине?

О. Нет, сэр.

В. Я имею в виду, состояли ли вы тогда в офицерском чине?

О. Нет, сэр. Не состоял.

В. Какую должность занимал полковник Норрис?

О. Я не знаю, насколько я понимал, он состоял в штабе губернатора. Я не знаю, было ли у него офицерское звание.

В. Знаете ли вы, было ли у него офицерское звание?

О. Нет, сэр; я не знал.

В. Известны ли вам какие-либо договоренности, достигнутые через этого полковника касательно снабжения войск продовольствием в каком-либо месте или в какое-либо время?

О. Первой дивизии?

В. Отряда полковника Бринтона?

О. Да; мне кое-что об этом известно. Я знаю, что мы предпринимали все возможные усилия... хотите, я объясню почему?

В. Я хочу знать все причины и обстоятельства.

О. Предпринимались все усилия, чтобы снабдить отряд Бринтона продовольствием, пока он находился напротив круглого депо. Мы задействовали всё, что было в наших силах. Сам я получил паровоз от Кассатта, вице-президента Железнодорожной компании Пенсильвании, а некоторые джентльмены связались с губернатором. Полковник Фарр, полковник Куэй и довольно многие из нас принесли бадьи с бутербродами, а я, узнав о пожаре на Либерти-стрит, телеграфировал туда и выяснил, что он происходит к западу от Двадцать восьмой улицы, вследствие чего мы не смогли доставить продовольствие и отказались от этой затеи. Позже я сам выехал к генералу, доставив приказ — как письменный, так и устный. Затем я вернулся в гостиницу Южного вокзала. Каждый человек, связанный с нами, очень сильно переживал за то, чтобы отряд генерала был обеспечен продовольствием.

В. Значит, в сухом остатке получается, что вам не удалось обеспечить их продовольствием?

О. Мы не смогли, это было совершенно невозможно.

В. Принимались ли какие-либо другие меры для обеспечения отряда генерала Бринтона продовольствием после того, как они прибыл в круглое депо и после того, как они покинули его?

О. Мы бы обеспечили его, если бы знали, где находится генерал.

В. Я задаю вопрос и жду прямого ответа: обеспечили или нет?

О. В смысле, отправляли ли мы им какое-либо продовольствие?

В. Обеспечили ли вы их продовольствием и было ли принято соглашение о доставке им продовольствия?

О. Мы приняли меры — если бы он повернул свою колонну назад от того места, где он находился, за Шарпсбургом, мы приняли меры к отправке продовольствия по дороге Уэст-Пенсильвания.

В. Куда именно?

О. В Шарпсбург. Я предполагал, что мы можем встретить его там.

В. Значит, у вас не было определенного места, где бы вы рассчитывали обеспечить этих военнослужащих продовольствием?

О. Нет, сэр.

Слово предоставлено г-ну Линдси:

В. Дорога Уэст-Пенсильвания проходит через Шарпсбург?

О. Да, сэр.

Слово предоставлено г-ну Минсу:

В. Теперь скажите, г-н Стюарт, вкратце: какие вообще меры вы приняли для обеспечения их продовольствием?

О. Где именно вы имеете в виду?

В. В каком-либо месте после того, как они покинули круглое депо.

О. После того как они покинули круглое депо?

В. Да.

О. Мы не предпринимали никаких мер по той простой причине, что, как я уже сказал, мы не могли выяснить, где находится отряд генерала Бринтона. Вы же помните, линии телеграфной связи были перерезаны. Мы случайно узнали, что генерал отступает, и мы приложили бы все зависящие от нас усилия, чтобы обеспечить отряд продовольствием, и смогли бы сделать это, если бы он повернул голову своей колонны назад. И в этой связи я хочу просто заявить здесь, что, что касается Первой дивизии, то это был доблестный отряд, он сослужил хорошую службу округу Аллегейни и приложил все возможные усилия. Я считаю, насколько мне известно лично, что генерал Бринтон сделал все возможное, чтобы помочь разобраться с возникшими беспорядками. Он просидел там в круглом депо всю ночь, и я, по правде говоря, не виню его.

В. Вы имеете в виду именно то, что сказали: что генерал Бринтон сделал все возможное, чтобы способствовать возникшим беспорядкам?

О. О нет.

В. Я хотел бы, чтобы вы это пояснили; дайте объяснение.

О. Я хочу сказать следующее: генерал, командовавший отрядом, сделал все возможное для защиты граждан округа Аллегейни.

В. И подавления бунта?

О. И подавления бунта.

Слово предоставлено г-ну Минсу:

В. И железнодорожного имущества?

О. Да, сэр.

В. Я хотел бы, чтобы вы были немного более откровенны и конкретны в отношении этого продовольствия. Когда вы намеревались доставить продовольствие этим войскам, как вы собирались его туда доставить и собирались ли доставлять вообще?

О. Во-первых, мы не знали, куда отступает Первая дивизия. Мы понимали, что они покинули круглое депо и направляются на север. Тогда мы могли принять — и приняли — некоторые меры для отправки им продовольствия, как я уже говорил ранее в своих показаниях.

В. Какие меры вы приняли: погрузили его на вагоны или перевозили на повозках? Как вы намеревались переправлять его туда?

О. Если бы он вернулся к югу от Аллегейни, мы бы отправили его по дороге Уэст-Пенсильвания — если бы он соединился с Гатри, как мы того хотели.

В. Как кто хотел?

О. Генерал Латта.

В. Разве вы не сказали «как вы хотели»?

О. Я не говорил «как я хотел».

В. Как хотел главнокомандующий?

О. Генерал-адъютант; главнокомандующего там не было.

В. Генерал Бринтон или кто?

О. Если бы генерал Бринтон прибыл и соединился с полковником Гатри, мы могли бы организовать для него продовольствие — могли бы сделать это, если бы он остался в Шарпсбурге.

В. Теперь скажите, каким образом генерал Бринтон мог осуществить это соединение с полковником Гатри?

О. Что вы имеете в виду?

В. По какой дороге он совершил или мог совершить его?

О. Когда он покидал круглое депо, ему было так же легко направиться к отряду Гатри, как и маршировать к Шарпсбургу.

В. Поскольку вы, судя по всему, осведомлены об этих мероприятиях, я бы хотел узнать, какие меры были приняты для обеспечения отряда генерала Бринтона боеприпасами?

О. Какие меры?

В. Да; и принимались ли они вообще?

О. Я не знаю, исчерпались ли у отряда генерала Бринтона боеприпасы. Мы могли бы обеспечить его всеми необходимыми боеприпасами; как сказал ему полковник Норрис, если бы он повернул голову своей колонны назад и соединился с Гатри, мы могли бы обеспечить его как боеприпасами, так и продовольствием.

В. Скажите, вам известно, что у полковника Гатри были боеприпасы, причем в изобилии?

О. У него было достаточно боеприпасов для его войск.

В. Откуда вы знаете, что они у него были?

О. Побывав там утром до рассвета и доставив отряду полковника Роджерса немного боеприпасов, я случайно узнал, что у полковника Гатри их было вдоволь, а кроме того, у нас были еще боеприпасы в гостинице «Юнион-Депо», и мы могли бы обеспечить отряд генерала всеми необходимыми боеприпасами.

В. Были ли у вас какие-либо договоренности о транспортировке этих боеприпасов к отряду генерала Бринтона — я имею в виду из круглого депо?

О. После того как он покинул круглое депо?

В. Из вокзала «Юнион-Депо»?

О. О да; мы могли бы это сделать, если бы знали точно, где находится генерал Бринтон.

В. Предпринимали ли вы какие-либо меры для этого?

О. Ну, мы точно знали, как мы управляемся со своим имуществом на месте.

В. Вы не знали точно, что делаете?

О. Да, сэр.

В. Было ли вам известно от главнокомандующего, что у генерала Бринтона не хватает боеприпасов?

О. От главнокомандующего? Главнокомандующего там не было. Там находился генерал-адъютант. Мне было известно из слов генерала Бринтона, сказанных им по пути к северу от Аллегейни, что у него не хватает боеприпасов.

В. Было ли это известно генералу Латте, насколько вам известно?

О. До тех пор, пока мы не вернулись после встречи с генералом Бринтоном — нет.

В. И когда генерал Бринтон двинулся на север, вы говорите, тогда вы предположили, что он отступает, и оставили всякую надежду обеспечить его продовольствием или чем-либо еще — когда генерал Бринтон, как вы говорите, направился на север по Пенн-авеню — это же на север, если не ошибаюсь?

О. На северо-восток, да, сэр.

В. Затем, после того как вы обнаружили, что он переправился через реку Аллегейни, вы оставили всякую надежду и прекратили любые попытки обеспечить его продовольствием или боеприпасами?

О. Нет, сэр; не прекратили. Я считаю, что были предприняты все усилия, чтобы снабдить его людей.

Слово предоставлено г-ну Линдси:

В. Я хотел бы спросить г-на Стюарта, в каком качестве он действовал?

О. В качестве добровольного помощника генерала-адъютанта.

В. И просто выполняли то, что он вам приказывал?

О. В какое время?

В. Пока вы исполняли обязанности добровольного помощника?

О. Вы же не хотите, чтобы я рассказывал все, что я знаю?

В. Нет, сэр; мой вопрос заключается в том, выполняли ли вы то, что он вам приказывал?

О. Все, разумеется.

В. Это было все?

О. Да, сэр.

В. Вы не брали на себя смелость предпринимать что-либо по собственной инициативе?

О. Нет, сэр.

В. Состояли ли вы в то время членом Национальной гвардии?

О. Не состоял. Ранее я был майором в штабе генерала Пирсона.

Слово предоставлено сенатору Ютци:

В. Национальной гвардии?

О. Национальной гвардии.

В. И вы отправились с полковником Норрисом потому, что вам было велено отправиться туда генералом-адъютантом?

О. Поехать приказал генерал-адъютант.

В. И все, что вам известно о боеприпасах или продовольствии, сводится к тому, что вам было поручено сделать в связи с этим?

О. Разумеется, это все.

В. В своих прежних показаниях вы заявляли, что Бринтон обронил замечание о том, что проклят будь, если снова вернется в Питтсбург. Вы уверены, что он сделал такое замечание и использовал такие слова?

О. Я же даю показания под присягой, не так ли?

В. Освежите свою память и вспомните, делал ли он такое замечание?

О. Генерал знал полковника Норриса лучше, чем меня, и, разумеется, разговаривал с ним.

Слово предоставлено г-ну Линдси:

В. Г-н Ютци спрашивает вас, уверены ли вы, что он сделал это замечание?

О. Я самым категорическим образом утверждаю, что генерал Бринтон сделал это замечание.



Майор Льюис Д. Бау, повторный допрос:

Слово предоставлено г-ну Линдси:

В. Расскажите, находились ли вы с отрядом генерала Бринтона в воскресенье утром во время их отступления?

О. Нет, сэр; не находился.

В. Расскажите, что вам известно о депешах, отправленных генералом Бринтоном генералу Латте в ночь на субботу?

О. Я не могу сказать без записей. Я присутствовал, когда поступали депеши, несколько депеш, две из них, кажется, доставил разведчик.

В. От кого?

О. От генерала Бринтона.

В. Генералу Латте?

О. Да, сэр.

В. Вы находились в кабинете генерала Латты?

О. Я находился в кабинете генерала Латты.

В. Когда принесли две из них?

О. Кажется, одну или две, я не припомню. Я был там, когда вошел разведчик.

В. Когда принесли первую депешу?

О. Полагаю, да, сэр. Я зашел в комнату и застал его там. Будь у меня здесь отчёт, я мог бы говорить более определенно.

В. Вы имеете в виду отчёт генерала-адъютанта?

О. Да, сэр.

В. Можете ли вы назвать характер депеши?

О. Если бы я увидел книгу, я бы смог сказать, какая это депеша.

В. Видели ли вы какие-либо другие депеши, кроме тех, что опубликованы в отчете генерала-адъютанта?

О. Я не припоминаю, чтобы видел какие-либо другие. Я то заходил в штаб генерала Латты, то выходил оттуда в течение вечера; поскольку я был отрезан от своей дивизии, я вполне естественно отправился в ближайший штаб и находился там весь вечер, пытаясь доставить продовольствие своим войскам. В то время я был интендантом первой дивизии и исполнял обязанности квартирмейстера, у меня там были как боеприпасы, так и продовольствие, и я то заходил в комнату, то выходил из нее почти до полуночи, а затем попытался самостоятельно присоединиться к генералу Бринтону и направился вверх по улице в гражданской одежде.

В. Вам это удалось?

О. Нет, сэр; добраться до круглого депо не удалось, я понял, что меня, скорее всего, пристрелят собственные люди, поскольку я был в гражданской одежде и выглядел примерно так же похоже на участника беспорядков, как и все остальные.

В. Жаловался ли генерал Бринтон на нехватку боеприпасов в какой-либо из этих депеш?

О. Кажется, да: на нехватку боеприпасов и нехватку продовольствия.

В. Помните ли вы, что именно он об этом говорил?

О. Нет, сэр, не помню, потому что все это записано, а у меня был отчет.

В. Все ли депеши, которые вы читали или видели как исходившие от генерала Бринтона в ту ночь, опубликованы в отчете генерала-адъютанта?

О. Думаю, что да. Возможно, есть еще какие-то, которых я не видел. Я просмотрел его и нашел, что там почти все так, как я знал. Я изо всех сил старался доставить ему продовольствие и передал боеприпасы — четыре ящика — кому-то, чтобы их отвезли на другую станцию для других войск.

В. На станцию Торренс?

О. На станцию Торренс, кажется, да. Я помню, как спускался в подвал гостиницы и доставал их оттуда; одному или двум людям помимо меня было довольно трудно их поднять. Лифт не работал.

В. Вы были интендантом в штабе генерала Бринтона?

О. Да, сэр; я являюсь штатным интендантом Первой дивизии — дивизии генерала Бринтона.

В. И в этом качестве вели совещания с генералом в течение ночи?

О. Да, сэр.

В. Известно ли вам о каких-либо поставках продовольствия или снабжения, предоставленных отряду генерала Бринтона в течение ночи или на станции Торренс?

О. Нет, сэр; насколько мне известно, нет. Я отправил туда кое-какие припасы, но дошли они или нет — не знаю; думаю, что нет. Кое-что было отправлено туда. Припасы отправились на повозке; я отправлял их не к круглому депо. Когда генерал Бринтон выступал, он приказал мне оставаться на месте и принять меры для обеспечения войск продовольствием вечером и на следующее утро. Я организовал снабжение, а покончив с этим, вышел на железнодорожный путь и обнаружил, что там был бой.

В. Вы говорите, что не находились с генералом Бринтоном, когда до него добрался полковник Норрис?

О. Нет, сэр.

В. Когда после этого вы увидели генерала Бринтона?

О. Кажется, около трех часов пополудни, насколько я могу припомнить, не имея при себе часов.

В. В воскресенье?

О. Да, сэр.

В. Говорил ли генерал Бринтон что-нибудь о том, что видел полковника Норриса?

О. Не знаю, говорил ли — я не припоминаю.

В. Сообщал ли он вам что-нибудь о том, что полковник Норрис навещал его?

О. Не думаю. Как только я обнаружил, что они покинули круглое депо, я услышал, что они ушли к арсеналу. Я слышал, как капитан Брек кому-то сказал, что они ушли к арсеналу. Я поехал туда на лошади и обнаружил, что их там нет, и кто-то сказал, что они ушли вправо. Я поехал дальше, пересек железнодорожное полотно, добрался до больницы и снова спустился к гостинице. Я выяснил, что они уехали в Шарпсбург. Я нанял другой экипаж и поехал в Шарпсбург; а когда добрался до Шарпсбурга, я затруднялся выбрать дорогу и не смел никого спрашивать. Я обнаружил на дороге следы башмаков, которыми шла колонна, и какое-то время следовал по этой дороге.

В. Генерал Бринтон не упоминал о том факте, что полковник Норрис встретился с ним в тот день?

О. Я этого не припомню.

В. Говорил ли он что-нибудь о получении каких-либо приказов от генерала Латты?

О. Нет, сэр; как только я прибыл туда, он попросил у меня приказов. Я ответил, что у меня их нет. После этого я вернулся к генералу Латте за приказами.

В. Почему вы вернулись?

О. Ему нужны были приказы.

В. Разве генерал Бринтон отправил вас обратно за приказами?

О. Да, сэр.

В. Куда вы направились?

О. Поехал по прибрежной дороге к мосту, примерно напротив гостиницы «Мононгахела-Хаус»; переправился там, отправился в «Мононгахела-Хаус», прошел в комнату генерала Латты, нашел его и передал генералу Латте записку.

В. От кого?

О. От генерала Бринтона.

В. Что ответил генерал Латта?

О. Спросил, где находится генерал Бринтон, и я ответил, что на холмах около богадельни, насколько мог судить, будучи там чужаком, после чего он дал мне письменный приказ для передачи генералу Бринтону.

В. Когда вы передали это генералу Бринтону?

О. Когда он дал мне письменный приказ, я заговорил с ним о продовольствии, и он ответил, что я интендант и мое дело — кормить их. Я говорю: «Да, но ваше дело — дать мне кое-какое имущество». У них не было времени, и они оставили меня там. Майор Лазарус, один из специальных офицеров, все время находился в комнате, и там был капитан первого полка. Я взял их с собой вниз, повернулся к Лазарусу и сказал: «Вы прочтите эти приказы. Если я не доберусь до генерала Бринтона или вы увидите его раньше, передайте ему эти приказы». Таким образом, нас было двое: если одного схватят, то другой передаст приказы. Когда я переправился через реку у депо Уэст-Пенсильвания, он поехал вниз и доставил приказы. Рано утром, как только я выбрался наружу, я настиг генерала Бринтона и передал ему письменный приказ.

В. Знаете ли вы, о чем были эти приказы?

О. Если бы у меня здесь был отчёт, я смог бы вам сказать, сэр.

В. Они опубликованы в отчете генерала-адъютанта?

О. Да, сэр. Суть заключалась в том, чтобы следовать на Алтуну.

В. Какова дата приказа — можете ли вы ее назвать?

О. Воскресный вечер, около девяти часов, когда я его получил.

В. Вы можете изложить суть приказа так близко к тексту, как помните?

О. Следовать на Алтуну, а транспортом обеспечит г-н Крейтон. Когда я вернулся, генерал Латта отдал распоряжение, чтобы генерал Бринтон получил его сегодня ночью. Я вышел, запрыгнул в повозку и тронулся в путь.

В. Пока вы находились в гостинице «Мононгахела-Хаус», говорил ли генерал Латта что-нибудь о том, что генерал Бринтон ослушался его приказаний?

О. Нет, сэр.

В. Говорил ли он вам что-нибудь об отправке приказов генералу Бринтону?

О. Мне — нет. Я не слышал от него об этом ни слова.

В. Упоминал ли он об отправке полковника Норриса или капитана Олла с приказами?

О. Нет, сэр; не сказал мне об этом ни слова. Я принес генералу Бринтону записку и вручил ее ему, после чего он продиктовал приказ. Приказ был записан, вручен мне и доставлен генералу Бринтону.

В. Известно ли вам, вернулся ли полковник Норрис?

О. Мне ничего о нем не известно.

Доктор Дж. Э. Мирс, повторный допрос:

Слово предоставлено г-ну Линдси:

В. Расскажите, находились ли вы на станции «Юнион-Депо» в субботу утром, когда генерал Латта и генерал Бринтон отправили полковника Норриса.

О. Да, сэр.

В. Вы можете рассказать, какой разговор состоялся между генералом Латтой и полковником Норрисом?

О. Я не знаю, смогу ли точно воспроизвести разговор. Я приехал в гостиницу около восьми часов утра в воскресенье, зашел в комнату генерала Латты и доложил, что войска покинули круглое депо, узнав об этом факте в больнице, где провел часть ночи, и сказал ему, что намерен закупить кое-какие медикаменты и немедленно присоединиться к нему, и спросил, куда мне идти, чтобы присоединиться к нему, и он велел мне отправиться к арсеналу. В то время полковник Норрис также готовился присоединиться к генералу Бринтону. Каким был их разговор и каков был характер данных ему инструкций, я с уверенностью утверждать не могу. Я знал, что он едет повидаться с генералом Бринтоном, и в тот момент у меня создалось впечатление, что он едет к нему дружески. Я знал, что он официально не связан с Национальной гвардией, и сложившееся у меня тогда впечатление сводилось к тому, что он едет туда просто по поручению генерала Латты как друг генерала Бринтона, чтобы посмотреть, что произошло и в каком состоянии они находятся, но я тогда не понимал, что он направляется к нему с официальным визитом.

В. Был ли там в это время капитан Олл?

О. Этого я с уверенностью утверждать не могу. Я зашел в столовую гостиницы и побеседовал с капитаном Бреком. Это я помню, но не помню, чтобы встречал в то время капитана Олла.

В. Видели ли вы майора в субботу?

О. Нет, сэр. Возможно, я видел его, но не узнал.

В. Видели ли вы полника Норриса, когда он тронулся в путь в экипаже?

О. Нет; потому что полковник Норрис уехал раньше меня. Он взял наемный экипаж, а я собирался в аптеку за медикаментами, а также на конюшню за транспортным средством, и полковник Норрис покинул гостиницу раньше, чем я уехал из Питтсбурга. Как я уже говорил в своих предыдущих показаниях, я встретился с ним однажды после того, как он повидался с генералом Бринтоном.

В. Расскажите, о чем вы с ним беседовали?

О. По совету капитана Брека я взял с собой человека, который в ту ночь исполнял обязанности разведчика — кажется, члена кавалерии Мерфи. Он поехал со мной потому, что я был чужаком в Питтсбурге, и показал мне дорогу к арсеналу. Когда мы добрались до арсенала и обнаружили, что войск там нет, и когда стража у ворот отказала мне в доступе или запретила приближаться к воротам и вступать с ними в разговор, я поехал дальше; толпа ничего не знала о местности за этим пунктом, так что дорогу приходилось узнавать, расспрашивая людей, разумеется, очень осторожно, чтобы они не догадались о нашей цели. Я последовал за отрядом, наблюдая за дорогой и замечая следы ног через мост при прохождении через Шарпсбург, проехал Шарпсбург, углубился в сельскую местность, повернул налево и, полагаю, примерно в четверти мили от того места встретил возвращавшегося в город полковника Норриса. Он находился в экипаже с другим человеком, которого я не знал и на которого не обратил особого внимания. Я вышел из легкого экипажа и остановил их. Они не выражали особого желания останавливаться, поскольку было нежелательно, чтобы в той части округа стало известно, кто они такие. Я спросил полковника, где находится отряд, и он ответил, что примерно в четверти мили дальше, на холме. Это был единственный разговор, который у меня состоялся с полковником Норрисом. Как я уже говорил, он не стремился задерживаться надолго, чтобы сообщить мне какую-либо информацию. Его слова и манера поведения свидетельствовали о том, что нам нежелательно попадаться на глаза вместе или поддерживать какую-либо связь, которая указывала бы на то, что они хоть как-то связаны или соприкасаются с войсками, поскольку вдоль дороги находились люди, следовавшие за отрядом. Я присоединился к войскам, безусловно, не далее чем в четверти мили дальше. Я застал их отдыхающими в полном порядке.

В. Когда вы присоединились к войскам и встретили генерала Бринтона, говорил ли он что-нибудь о получении каких-либо приказов от полковника Норриса?

О. Нет, сэр; не говорил.

В. Говорил ли он, что намерен делать?

О. Я задал ему этот вопрос, и он ответил, что направляется к богадельне, чтобы найти место для отдыха своего отряда, а также добыть продовольствие; я спросил его, знает ли он, где находится богадельня и какими сведениями он располагает, и он ответил, что какой-то горожанин или местный житель в Шарпсбурге указал ему путь и велел идти туда, сказав, что там можно раздобыть продовольствие и получить возможность приготовить пайки.

В. Говорил ли вам полковник Норрис как хирургу дивизии о необходимости остановить колонну в каком-либо пункте?

О. Нет, сэр; ни слова.

В. Чтобы перевязать раны?

О. Нет, сэр; ни единого слова. Мне стоило немалых трудов заставить его остановиться настолько, чтобы задать ему то, что я считал важнейшим вопросом: где находится отряд, чтобы я мог к нему присоединиться.

В. Говорил ли он что-нибудь о том, какова была цель его визита к отряду?

О. Ни слова, нет, сэр.

В. Был ли в экипаже с ним кто-нибудь еще?

О. Да, сэр, был человек, которого я не знал. Они сидели — оба — в самом углу экипажа, очень плотно прижавшись друг к другу.

В. Смогли бы вы узнать этого человека сейчас?

О. Нет, сэр. Я не видел в комнате никого, кого мог бы признать человеком, находившимся с полковником Норрисом. Я не разглядывал этого человека пристально. Мое дело было связано с полковником Норрисом, потому что я знал его и хотел получить информацию именно от него.

В. Вы были знакомы с полковником Норрисом?

О. Я знал его в лицо, так как встречался с ним в штабе губернатора по тому или иному поводу. Я видел его в гостинице и раньше.

На этом заседание комитета было прервано до завтрашнего утра в Рединге, штат Пенсильвания.









Reading, April 19, 1878.


Комитет заседал в «Мэншн-хаус» в одиннадцать часов утра. Председательствовал г-н Линдси. Все члены присутствовали, за исключением г-н Рэйберна, Ларраби и Ютци.

Джордж С. Гудхарт, подтвердивший свои показания под присягой:

Слово предоставлено г-ну Линдси:

В. Скажите, занимали ли вы в июле прошлого года, во время здешних беспорядков среди железнодорожных служащих, должность коронера?

О. Я был коронером, да, сэр.

В. Вы все еще занимаете эту должность?

О. Все еще занимаю эту должность. Я был избран одновременно с избранием Сэмюэля Дж. Тилдена — избран, я полагаю, таково мое мнение.

В. Можете ли вы сказать, в какой день здесь вспыхнули или начались первые беспорядки среди железнодорожных служащих?

О. Нет, я не могу. Я не могу назвать точный день. Предполагаю, что это произошло примерно за неделю или около 16-го числа — 15-го или 16-го июля. Я бы датировал это примерно неделей до гибели этих людей, которая произошла 23-го числа, в понедельник. Волнения были очень сильными на протяжении всего воскресного дня.

В. Не могли бы вы рассказать предысторию того, как все началось, а затем проследить масштабы волнений и беспорядков вплоть до даты столкновения между бастующими и ополчением?

О. Ну, я не знаю, смогу ли ответить на этот вопрос с большой точностью. Очевидно, что в течение некоторого времени до этого происходило значительное противостояние между отстраненными от работы машинистами и Железнодорожной компанией Ридинга. Полагаю, именно это и привело к трудностям.

В. Когда машинисты были отстранены от работы железнодорожной компанией?

О. Это больше чем то, что я могу сказать.

В. Было ли это за какое-то время до этих беспорядков — этого взрыва?

О. Да; безусловно, это произошло до него.

В. Сколько из них было отстранено?

О. Этого я сказать не могу — думаю, подавляющее большинство тех, кто работал на дороге, были отстранены.

В. Было ли отстранено большое их число, и оставались ли они без работы в городе Рединг и его окрестностях?

О. Так всеобще считалось.

В. И первое недовольство возникло среди этой категории людей, так?

О. Да; и среди тех, кто им сочувствовал. Среди местных жителей существовали различные мнения. Многие сочувствовали железнодорожной компании, а многие — этим работникам, и настроения в течение воскресного дня были очень сильно направлены против Железнодорожной компании Ридинга.

В. То есть в воскресенье, 22-го числа?

О. Да, 22-го числа, а в понедельник среди тех, с кем я общался, бытовало общее мнение, что в ту ночь имущество и мастерские будут преданы огню.

В. Железнодорожные мастерские?

О. Да; в течение воскресного дня на здешних улицах, на Пенн-стрит, было много волнений, и очень много людей собиралось на углу Шестой и Пенн-стрит, а также Седьмой и Пенн-стрит.

В. Какая категория людей собиралась в основном?

О. В основном это были рабочие, люди, оставшиеся без работы.

В. Рабочие с промышленных предприятий?

О. Промышленных, да, сэр; в основном ремесленники и рабочие классы.

В. Насколько многочисленными были эти собрания?

О. Полагаю, я видел от пятидесяти до семидесяти пяти, а временами, пожалуй, до ста человек в течение воскресного дня.

В. В какой день был сожжен железнодорожный мост через Скулкилл?

О. Он был сожжен в ту же ночь.

В. В воскресенье ночью?

О. Да; когда-то ночью, около полуночи, по-моему.

В. Это воскресное собрание людей состояло из железнодорожников — они действительно работали на поездах в то время — или это были уволенные люди?

О. Я не готов ответить на этот вопрос, потому что знаю очень немногих машинистов на дороге. Не думаю, что смогу указать хоть на одного из них.

В. Продолжала ли дорога Ридинга движение своих поездов?

О. Думаю, да — в воскресенье и часть дня в понедельник. В понедельник ближе к вечеру некоторые поезда были остановлены здесь в городе какими-то лицами. Похоже, это были мальчишки. Молодые люди забирались на поезда, на локомотив. Как мне объяснили, в какой-то момент мальчик — впрочем, я не могу утверждать этого наверняка, так заявляли некоторые свидетели — какой-то мальчик залез на локомотив и двигал его туда-сюда, прямо как маленькую тележку, устроив из него игрушку.

В. Согнали машиниста с его паровоза?

О. Да; они как-то оттуда слезли.

В. Вы их не видели?

О. Нет; я их не видел. На самом деле я вообще не ходил на Седьмую улицу в тот день. Не думаю, что был на Седьмой улице в понедельник.

В. Оставалась ли толпа вместе в течение воскресной ночи или разошлась в течение вечера?

О. Это больше того, что я могу сказать, но я полагаю, что она разошлась не очень рано — думаю, весьма вероятно, что они продолжали высматривать новости.

В. На какой улице они находились в воскресенье?

О. В основном на Пенн-стрит — на углу Шестой и Пенн-стрит.

В. Каков был характер толпы с точки зрения проявления эмоций?

О. Ну, они с нетерпением ждали новостей из других мест, из Питтсбурга и Балтимора, где происходили забастовки, и, разумеется, они собирались перед телеграфными конторами. Новости поступали прямо в редакцию газеты «Игл», и они заглядывали туда на доски объявлений в поисках тревожных новостей, они приходили именно ради этого, и среди них, несомненно, были отъявленные бунтари, готовые к любым непредвиденным обстоятельствам.

В. Были ли они шумными и буйными?

О. Я не могу сказать, что они были таковыми.

В. Вы беседовали с кем-нибудь из них?

О. Нет; не беседовал.

В. В чем заключались их трудности и жалобы? Выражали ли они их как-нибудь?

О. Ну, главной жалобой среди них, о которой я мог узнать, было угнетенное состояние дел, безработица, невозможность найти хоть какую-то работу и нужда в целом.

В. Кого они винили в таком положении дел?

О. Много критики обрушилось на Железнодорожную компанию Ридинга, пожалуй, больше, чем на любую другую.

В. Оставалась ли эта толпа на улицах в понедельник утром?

О. Да; в понедельник утром там кое-кто оставался.

В. Насколько многочисленной была толпа?

О. Вероятно, не столь многочисленной. Я не думаю, что в тот утренний час там было столько же людей, сколько в воскресенье вечером и в течение воскресного дня.

В. Дошли ли до вас к тому моменту новости о сожжении моста?

О. Ну, только ночью. Я услышал колокол пожарной тревоги, но вставать не стал. Выходить наружу я вообще не стал.

В. Была объявлена пожарная тревога, не так ли?

О. Да, сэр.

В. Предпринимались ли пожарными командами или гражданскими властями города какие-либо попытки потушить пожар?

О. Ну; да, сэр. Они выехали, как заявлялось перед следствием — перед дознанием; пожарные выехали, там присутствовал начальник Бойер и множество других лиц, и, судя по всему, они ничего не смогли поделать, чтобы каким-то образом остановить огонь. Похоже, некоторые вагоны были подожжены, несколько крытых товарных вагонов, которые находились там. Позже, судя по всему, поступило сообщение о том, что мост горит — об этом заявлялось перед дознанием, — причем толпа была настолько большой, что они угрожали машинисту, начальнику полиции и другим находившимся там лицам, которые намеревались усмирить пламя и унять волнения.

В. Толпа не позволила пожарным работать?

О. Не позволила им работать — вообще лить воду на огонь.

В. Проявляли ли они какое-либо насилие по отношению к пожарным?

О. Насколько мне удалось узнать, нет.

В. Предпринимали ли они какие-либо усилия?

О. Никаких, о которых мне было бы известно.

В. Знаете ли вы, была ли на месте городская полиция — кто-нибудь из них для защиты пожарных?

О. Начальник полиции был там, и вне сомнений, с ним было немало полицейских.

В. Видели ли вы толпу в течение дня? Насколько многочисленной была толпа днем в понедельник?

О. Полагаю, она колебалась, вероятно, от ста до ста пятидесяти человек.

В. Где они в основном находились в течение дня?

О. Между гостиницей «Кистоун» и редакцией газеты «Игл».

В. Они по-прежнему продолжали собираться вокруг досок с объявлениями?

О. Да; вокруг досок с объявлениями. Некоторые из них периодически переходили к редакции газеты «Таймс», но большая часть новостей поступала через редакцию «Игл», в результате чего основная масса толпы находилась перед зданием редакции «Игл» и у гостиницы «Кистоун».

В. Как обстояли дела у железнодорожного вокзала и возле железнодорожных контор?

О. Не знаю, я туда вовсе не ходил.

О. Вы знаете, насколько большая толпа там собралась?

О. Нет.

О. Известно ли вам, предпринимались ли городскими гражданскими властями какие-либо попытки разогнать толпу в течение дня?

О. Ну, попытка предпринималась, по крайней мере, так следовало из дознания: какие-то люди обращались к шерифу с целью добиться от него помощи. Один человек, по фамилии Миллер, вызвался усмирить толпу с пятьюдесятью людьми. Он сказал, что если шериф позволит ему, то он сможет набрать такое количество людей. Это происходило в какой-то момент в понедельник, когда было сделано такое заявление. Предложение было сделано шерифу.

О. Лично самим господином Миллером?

О. Господином Миллером в сопровождении господина Вуда.

О. Какой ответ дал шериф на это предложение?

О. Я не знаю точных слов — у меня записаны все эти показания.

О. Изложите суть — его ответа?

О. Он был не расположен что-либо предпринимать. Они говорили, что добудут оружие, боеприпасы и всё необходимое для подавления [беспорядков], если он даст свое согласие, на что он, судя по всему, ответил отказом; а когда они сказали, что раздобудут оружие или ружья, он заявил, что у участников беспорядков тоже есть ружья; кроме того, он сказал им, что не станет предпринимать ничего для их подавления из опасения, что его застрелят точно так же, как шерифа в Питтсбурге.

О. Значит, к тому моменту вы получили известие о том, что шериф округа Аллегейни застрелен?

О. Да, в то время.

О. Что впоследствии оказалось неверным. Была ли это единственная причина, которую он назвал для отказа принять предложение господина Миллера?

О. Я склонен думать, что это была единственная правдоподобная причина, которую он назвал. Ему не улыбалось выходить на улицу и служить мишенью для стрельбы.

О. Предпринимал ли он какие-либо попытки арестовать участников беспорядков в течение понедельника?

О. Никаких, о которых мне удалось бы узнать.

О. Предпринимал ли он хоть какие-то попытки в любое время?

О. Думаю, что нет.

О. Призывал ли он какой-либо отряд добровольцев для оказания вам помощи в какой бы то ни было форме?

О. На следующий день он привел к присяге довольно много заместителей шерифа, но в понедельник, я полагаю, он ни к кому не обращался. Он издал прокламацию, распорядился расклеить ее, кажется, вечером, около пяти или шести часов.

О. В понедельник?

О. В понедельник.

О. Теперь можете ли вы изложить суть прокламации?

О. Нет, не могу. Я ее не видел.

О. Не видели?

О. Нет.

О. Обращался ли шериф с призывом к ополчению выйти на улицы для поддержания порядка?

О. Нет.

О. Знаете ли вы, как ополчение вообще оказалось здесь?

О. Ну, впоследствии говорили, что они прибыли сюда по приказу генерала Болтона.

О. Понедельник вечер — опишите, пожалуйста, обстановку: где находилась толпа и что происходило в понедельник вечером?

О. Основная толпа находилась у угла Седьмой и Пенн-стрит, где всегда собирается немало мужчин, особенно в этот час, незадолго до сумерек и примерно в то время. Там уже в течение нескольких недель собирались большие толпы, которые часто там кучковались, и в тот вечер, само собой разумеется, можно было ожидать еще большего скопления из-за событий, происходивших в течение дня. Люди шли туда посмотреть на волнения и так далее, и, как я понял из показаний начальника [полиции] Каллена, с большим трудом удавалось поддерживать проход свободным, чтобы люди могли двигаться вверх и вниз по улице. Мне кажется, если я не ошибаюсь, у господина Каллена там был задействован почти весь его личный состав. Он был начальником полиции, и он заявлял, что разик-другой добивался очистки прохода. Он снова быстро запружался. Как раз в сумерки или чуть позже, судя по всему, генерал Ридер прибыл с несколькими людьми на внешний депо. Господин Пэкстон при общении с ним указал ему, где находятся участники беспорядков и где находится один из вагонов, который они хотели освободить от толпы. Это было у начала выемки. Генерал отдал приказ своим людям немедленно идти туда, чтобы освободить этот вагон, и, полагаю, двигаясь через выемку, он решил прорваться со своими людьми напролом. Я не знаю, насколько хорошо он был знаком с местностью вокруг выемки, но мне тогда и до сих пор кажется совершенно очевидным: если бы он отправил дюжину людей по обе стороны этой выемки, а основные силы провел через саму выемку, вряд ли была бы пролита хоть капля крови. Когда эти войска продвигались по выемке, их встретили градом камней и других метательных снарядов, стрельбой из пистолетов и т. д. сверху с обеих сторон по ходу их движения; и поистине я не понимаю, как они прошли там и отделались столь незначительными повреждениями. Мне это кажется почти чудом. Вы осматривали выемку — бывали там?

О. Только проезжая через нее.

О. Поступали показания о том, что они бросали камни размером — ну, слишком большие для одного человека, требовалось двое; в один момент видели двух мужчин, которые ухватились за большой камень и столкнули его прямо вниз, по всей видимости, на них. С ними так поступали до тех пор, пока они не дошли до нижнего конца выемки, и они маршировали вверх по путям с обеих сторон, я думаю, главным образом по западной стороне. Когда они прошли примерно две трети пути через выемку, они открыли огонь вперед, убив нескольких человек прямо на углу Пенн и Седьмой. Один мужчина был убит примерно в двух кварталах — чуть более двух кварталов — ниже. Он направлялся куда-то в верхнюю часть города. Человек по фамилии Трейс, кажется.

О. Житель города?

О. Да, сэр, житель. Два или три человека были убиты на юго-восточном углу или возле юго-восточного угла улицы, у сточной канавы. Один или два из них находились на тротуаре. Я считаю поистине удивительным, что эти люди прошли там, и когда они столкнулись с этими метательными снарядами по обе стороны от себя, они открыли огонь вперед, а подвергаясь такому нападению, казалось, палили практически в любом направлении, чтобы спастись и выбраться как можно быстрее.

О. Пройдя через выемку, столкнулись ли они с толпой в конце выемки?

О. Некоторые из них. Те, кто бросал эти снаряды с обеих сторон, осмелюсь сказать, не организовывались перед ними; но там присутствовала часть тех людей — часть той же толпы.

О. Была ли там какая-либо стрельба после того, как они прошли?

О. Нет, не после того, как они прошли.

О. На какую улицу они вышли, пройдя через выемку?

О. На Пенн-стрит, а затем вниз по Пенн.

О. Когда они проходили через выемку, стрельбы не было?

О. Нет, не после того, как они вышли на Пенн, к западу от Седьмой.

О. Выполнили ли войска то, для чего их отправили — то, что они начали делать: завладеть вагоном?

О. Да, они это сделали.

О. Сколько времени после этого войска оставались в городе?

О. Ну, в течение ночи, кажется. Думаю, на следующее утро они ушли.

О. Знаете ли вы, куда они оттуда направились?

О. Нет, не знаю; но я узнал, что они вернулись в Аллентаун или Истоن.

О. Оставались ли какие-нибудь войска в Рединге вообще?

О. Да, кое-кто остался на внешнем депо.

О. Для охраны железнодорожного имущества?

О. Для охраны имущества железнодорожной компании.

О. Происходили ли какие-либо беспорядки после того вечера понедельника?

О. Никаких, о которых я мог бы узнать.

О. Была ли толпа рассеяна открытым огнем?

О. Окончательно.

О. Собирались ли они снова или устраивали ли сборища?

О. Нет, никаких сборищ там не было.

О. Не могли бы вы назвать число убитых — тех, кто был действительно убит, насколько вам это известно?

О. Было убито десять человек, а затем впоследствии скончался еще один, примерно через шесть или восемь недель, кажется — Корбетт, от ранений, полученных в то же время.

О. Итого одиннадцать?

О. Всего одиннадцать.

О. Все они были горожанами или часть из них составляли солдаты?

О. Все они были горожанами — ни одного солдата.

О. Участвовали ли они лично в беспорядках или это были горожане, собиравшиеся там из любопытства?

О. Большая их часть находилась там из любопытства. Говорили, что двое из убитых имели некоторое отношение к этому делу и не были невиновными. Остальных — то есть принимая как должное их невиновность в силу их присутствия там, чего закон, по-моему, тоже не допускает — можно назвать невиновными. Трейс, пожалуй, меньше всех заслуживал порицания из них всех, поскольку находился далеко от места, где происходили эти события.

О. Я правильно вас понял: среди убитых было только два человека, которые непосредственно участвовали в беспорядках?

О. Я бы сказал, чья репутация не была абсолютно безупречной — свободной от порицания.

О. Скажите теперь, сколько человек получили ранения, насколько вам удалось выяснить?

О. Этого я установить не могу, но полагаю, что было ранено еще человек шесть или восемь, а возможно, и больше.

О. Знаете ли вы, сколько солдат было ранено?

О. Нет, я не узнал, но насколько я понимаю — мне кажется, серьезно пострадали только два или три человека, смертельных ранений не было.

О. Теперь вы можете рассказать, какие усилия предпринимал шериф во вторник — в понедельник вечером и во вторник для поддержания порядка?

О. Единственное известное мне его усилие заключалось в том, что он разослал уведомления немалому числу граждан с призывом зайти к нему в кабинет и принять присягу в качестве заместителей шерифа. Какие указания они от него получили, я не знаю.

О. Знаете ли вы, сколько людей вызвалось или откликнулось на его призыв?

О. Я не знаю, но до меня дошли сведения, что около пяти или шестисот горожан были приведены к присяге им или его помощником.

О. Какие усилия предпринимал мэр, если таковые были, для поддержания порядка на протяжении всех беспорядков?

О. Мэра в то время не было в городе, но он вернулся ночью, кажется, незадолго до того, как эти войска ушли. Впоследствии он отправился на депо и поддерживал связь с генералом Ридером, если я не ошибаюсь. Я не думаю, что для подавления толпы было сделано что-то еще, поскольку к тому моменту все уже стихло.

О. Начальник полиции находился на месте, не так ли?

О. Он находился на месте и, по моему мнению, мужественно исполнял свой долг.

О. Сколько полицейских несли службу в то время в городе?

О. Я полагаю, человек двадцать пять или тридцать, точное число я забыл.

О. Знаете ли вы, какими полномочиями наделен мэр в случае беспорядков и мятежей согласно уставу города или законам, касающимся города?

О. Я никогда их не читал. Я никогда не читал городской устав; но здравый смысл подсказывает мне, что он обладал полномочиями по подавлению — теми же полномочиями по подавлению беспорядков, какими обладает шериф.

О. Обсуждался ли этот вопрос или принимался ли во внимание горожанами в то время? Слышали ли вы какие-либо высказывания юристов относительно полномочий мэра?

О. Не могу сказать, что слышал; но этот вопрос довольно свободно обсуждался среди горожан, и некоторые склонялись к мнению, что мэр должен был подавить беспорядки. Я полагаю, он так бы и поступил, если бы находился здесь.

О. Прибыл ли он сюда до того, как в выемке началась стрельба?

О. Нет.

О. Только после?

О. Только после.

О. Производил ли начальник полиции какие-либо аресты, насколько вам известно, до столкновения между войсками и толпой?

О. Нет, никаких арестов они не производили, насколько мне удалось выяснить. Судя по всему, они находились под впечатлением, что из-за столь малого количества людей они были практически бессильны осуществлять аресты.

О. Они не чувствовали себя достаточно сильными, чтобы справиться с толпой без серьезной помощи?

О. Нет, сэр.

О. Производились ли какие-либо аресты тем днем?

О. Да, очень много арестов.

О. На каком основании — кем?

О. Ну, начальником полиции — они произвели большую часть арестов.

О. Производились ли какие-нибудь аресты шерифом?

О. Думаю, что нет. Мне о таких неизвестно.

О. Значит, аресты производились в основном начальником полиции по ордерам, выданным мэром?

О. Я думаю, они были выданы мэром.

О. Как поступили с теми людьми, которые были арестованы?

О. Некоторые из них были доставлены в тюрьму. Другие были отпущены под залог.

О. Сколько человек предстало перед судом?

О. Полагаю, суду должны были предать от сорока до пятидесяти человек. Всех ли их судили или нет, я не знаю.

О. Какова длина этой выемки?

О. Ну, она составляет почти два квартала.

О. Через сколько времени после прибытия солдат они начали на них нападать?

О. Вероятно, минут через пятнадцать-двадцать.

О. Продолжали ли они стрелять по ним до тех пор, пока те не спустились на Пенн-стрит, где выемка выходит на уровень земли?

О. Нет, не совсем. Не думаю, что камни бросали после того, как они прошли Корт-стрит, всего в полуквартале от Пенн.

О. Стрельба началась только тогда, когда они оказались в выемке?

О. Нет; вы имеете в виду до открытия огня по солдатам?

О. Да, сэр.

О. Я думаю, это произошло уже после того, как они прошли Корт-стрит — где-то около того.

О. Это все еще было в выемке?

О. Все еще в выемке.

О. Затем они вышли из выемки на ровную местность, и именно тогда была открыта стрельба и толпа оказалась рассеяна.

О. Да; стрельба велась там и на Пенн-стрит. Они не могли стрелять вдоль Пенн-стрит, не находясь к ней очень близко.

О. А этот камень, который пришлось сбрасывать вдвоем — он кого-нибудь задел?

О. Этого я знать не могу; прямого попадания, очевидно, не было, иначе он бы убил [кого-то].

Вопрос задает мистер Миз:

О. Были ли симпатии жителей города Рединг на стороне бастующих, уволенных работников Редингской железной дороги?

О. Ну, симпатии явно были с обеих сторон; и в течение дня в понедельник, склонен думать, немало людей сочувствовало скорее бастующим, чем железнодорожной компании.

О. Вы говорите «с обеих сторон». Теперь я хотел бы узнать, что вы имеете в виду под обеими сторонами?

О. Я имею в виду Железнодорожную компанию Рединга и уволенных машинистов этой дороги.

О. Значит, по вашему мнению, симпатии жителей Рединга были на стороне работников Редингской дороги, устроивших забастовку и разрушавших имущество?

О. Нет, я не могу так сказать.

О. Мой вопрос сводился к простому: я хотел узнать, сочувствовали ли горожане Рединга бастующим или уволенным работникам Редингской дороги?

О. Я бы сказал, нет; хотя здесь, в городе, у тех нашлось немало сочувствующих.

О. Ну тогда, мистер Гудхарт, в разрушении имущества участвовали исключительно уволенные работники Редингской дороги?

О. На этот вопрос я ответить не могу, потому что, как я уже говорил ранее, я сейчас не знаю никого из машинистов этой дороги.

О. Не было ли заметно каких-либо бродяг или посторонних лиц, примкнувших к этой группе и находившихся вместе с машинистами или работниками Редингской дороги?

О. Насколько мне известно, все они были мне незнакомы, и я без малейших колебаний скажу, что многие из них были чужаками, приехавшими сюда издалека.

О. Издалека и из других регионов страны?

О. Да, сэр. Я думаю, многие из них были приезжими, не являлись жителями этого места и не состояли на службе в Железнодорожной компании Рединга.

О. Известно ли вам достоверно, отдавал ли мэр города Рединг приказ своей полиции подавить этих участников беспорядков?

О. Насколько мне известно — нет.

О. Когда мэра не было в городе, находился ли кто-нибудь во главе власти?

О. Начальник полиции. Начальник [полиции] Каллен, как он заявлял, привел своих людей к углу Седьмой и Пенн тем вечером и, полагаю, сделал всё от него зависящее, чтобы расчистить там проход и подавить толпу. Какое влияние это оказало бы на них, если бы они арестовали двух-трех или полдюжины этих людей, я не берусь судить; возможно, это рассеяло бы толпу.

О. Ну тогда, мистер Гудхарт, как по-вашему, какое количество людей потребовалось бы, чтобы подавить эту толпу и восстановить порядок и мир?

О. Я полагаю, что сто пятьдесят или двести человек справились бы с этим при условии надлежащего вооружения.

Вопрос задает мистер Линдси:

О. Какое еще имущество было уничтожено, помимо разрушения моста?

О. Было сожжено несколько домов.

О. Находился ли в них какой-либо груз?

О. Полагаю, кое-что было, а кроме того, некоторое имущество было уничтожено прямо здесь, на дороге в черте города.

О. Частная собственность?

О. Нет; это были груженые вагоны, причем один вагон, наполненный табаком, взломали, и значительную его часть ратащили.

О. Уничтожалось ли какое-либо имущество, помимо железнодорожного?

О. Нет, думаю, что нет; по крайней мере, мне об этом неизвестно.

О. В какой день было уничтожено остальное имущество — до или после разрушения моста?

О. Это было после.

О. Значит, я правильно понимаю, что мост был первою целью?

О. Нет. Насколько я понял, первыми были сожжены эти вагоны по эту сторону моста, затем мост, а потом, в понедельник — это происходило в субботу вечером — и в понедельник на Седьмой улице было уничтожено кое-какое имущество: угольные составы были остановлены, а уголь высыпан прямо на пути в разных местах. Сторожка обходчика была разгромлена.

О. Теперь я правильно вас понял: некоторые горожане сочувствовали уволенным железнодорожникам, а некоторые сочувствовали железнодорожной компании? Полагаю, вы именно так это и обрисовали?

О. Да, сэр.

О. Хорошо, проявляли ли жители Рединга какое-либо сочувствие к тем бастующим или работникам после того, как те начали разрушать имущество — или, иными словами, сочувствовали ли они разрушению имущества?

О. Никакого вообще, насколько мне удалось выяснить.

Вопрос задает мистер Миз:

О. Мистер Гудхарт, если я вас правильно понял, у участников беспорядков не было никакого намерения уничтожать какое-либо имущество, кроме того, что принадлежало Редингской железной дороге?

О. Да, совершенно верно.

О. Ничего за ее пределами?

О. Ничего за ее пределами.

О. Откуда вы получили информацию о том, что мистер Маллин предлагал свои услуги шерифу?

О. Получил из его собственных показаний.

О. Перед вами на следствии коронера?

О. Передо мной, да, сэр, а также через мистера Вуттена. Он свидетельствовал о том же самом.



Э. Ф. Эванс принес присягу:

Вопрос задает мистер Линдси:

О. Вы занимали пост мэра города Рединг прошлым летом?

О. Да, сэр.

О. Не могли бы вы рассказать, где вы находились, когда произошли июльские события?

О. В пятницу утром, накануне беспорядков в этом городе, которые произошли в понедельник, или вернее, поджога моста, случившегося в воскресенье вечером. То, что вошло в историю как беспорядки, последовало в понедельник вечером, включая стрельбу войск и так далее. Я покинул этот город на четыре или пять дней и отправился в Оушен-Гроув, последовав примеру главы исполнительной власти штата, мэра Филадельфии и мэра Скрэнтона, чтобы провести там несколько дней с намерением вернуться на следующей неделе, и в то время я и помыслить не мог о какой-либо опасности здесь в связи с забастовкой или чем-то подобным. В следующий понедельник утром в Гроуве я получил телеграмму около половины одиннадцатого или одиннадцати часов от начальника полиции этого города о том, что горят несколько вагонов. В то время о мосте не упоминалось, фактически он тогда еще не был подожжен, как я полагаю. Я собрал вещи и выехал первым же поездом, который шел вскоре после двенадцати часов. Прибыв в Аллентаун в тот вечер, примерно в семь часов, я получил известие, что движение поездов по Восточно-Пенсильванской дороге отменено и я не смотрю добраться домой. Тогда я отправил телеграмму мистеру Вуттену. В телеграмме я изложил свое положение и сообщил, что не могу попасть домой. После этого он распорядился подать мне поезд — в мое распоряжение были предоставлены специальный вагон и локомотив — и мы отправились в путь, прибыв сюда, вероятно, около половины одиннадцатого или одиннадцати часов. Это было в понедельник вечером — кажется, 23-го числа, если я не ошибаюсь; во всяком случае, это был вечер понедельника.

О. Понедельник вечером был 23-го числа?

О. Я прибыл в этот город после того, как стрельба уже произошла и эти люди были ранены. Я приехал с депо в свой кабинет, издал прокламацию с призывом к нашим горожанам поддерживать городские власти. Опубликовал ее в вечерней или, вернее, утренней газете. Затем я отправился на депо и оставался там до двух или трех часов ночи, заявляя в это время, что если возникнут какие-то проблемы, поскольку там находились военные, руководство должны взять на себя они, так как пятеро или шестеро моих полицейских к тому моменту получили ранения, а несли службу они еще в воскресенье вечером, а также весь день в понедельник и в понедельник ночью. Затем на следующий день — думаю, это было на следующий день — я привел к присяге, вероятно, от ста двадцати пяти до ста пятидесяти человек, снабдив их дубинками для заступления на дежурство в случае возникновения дальнейшей угрозы. После вечера понедельника произошло совсем немногое. Полагаю, пути в некоторых местах на Седьмой улице были разобраны, но не в значительной степени. Это ничего из себя не представляло, и на этом завершилось то, что мы — после моего возвращения домой городские власти предприняли всё возможное для подавления дальнейшего насилия или вспышек беспорядков.

О. И вам удалось сохранить мир?

О. После этого ничего не происходило.

О. Откликнулись ли горожане горячо на ваш призыв?

О. В общем и целом, как я уже говорил, к присяге были приведены примерно сто двадцать пять или сто пятьдесят человек, и они были готовы нести службу по вызову.

О. Возникали ли какие-либо вопросы относительно ваших полномочий призывать отряд гражданских добровольцев?

О. Это было добровольно. Полагали, что шериф, обладая неограниченной властью, должен был действовать вне зависимости от моего отсутствия, тем более в мое отсутствие, и должен был обратиться к людям там. Я не знаю, когда он прибыл сюда. За ним был отправлен поезд или паровоз, чтобы вернуть его в город. Он проживает где-то ниже города. Разумеется, слухи ничего не стоят, но говорили, что он действовал не так оперативно, как следовало бы. Именно это я услышал по возвращении домой. Вернувшись домой в понедельник вечером, я узнал, что он издал прокламацию в какой-то момент того вечера.

О. Насколько я понимаю, в пятницу, когда вы уезжали, всё было тихо?

О. Я вовсе не предвидел никакой опасности. О беспорядках, каких-либо вспышках или чем-то подобном не было и речи — и в мыслях не было ничего подобного.

О. Не было ли в городе в то время больше обычного бездельников и уволенных людей?

О. Насколько мне известно, нет. Я обошел некоторые районы города, большую их часть, и не обнаружил ничего, что потребовало бы призывать полицейских к порядку после моего возвращения домой.

О. Какими силами полиции вы располагали в то время?

О. Точно сказать не могу. В то время штат был сокращен — до или после этого, впрочем, думаю, до этого — и насчитывал около двадцати шести — двадцати девяти человек.

О. Производили ли вы аресты после этого?

О. Было произведено немало арестов. Полагаю, всего около пятидесяти — сорок или пятьдесят, или около того.

О. Узнали ли вы, какова была причина вспышки насилия?

О. Только со слов других.

О. Что называли сами участники? Каковы были их причины?

О. Я ни с кем из этих людей на эту тему не беседовал.

О. Сложилось ли у вас собственное мнение?

О. Относительно вспышки?

О. Относительно причины вспышки.

О. Нет. Разве что я предполагаю, что она была спровоцирована событиями, происходившими в других частях страны. Тогда, если я не ошибаюсь, вспыхнули беспорядки в некоторых районах Мэриленда, возле Балтимора, и, возможно, в Питтсбурге или неподалеку от него.

Вопрос задает сенатор Торберт:

О. Мост сожгли до вашего возвращения?

О. Да, сэр; я полагаю, Стокли уехал в тот же день, что и я, а также человек из Скрэнтона.

В этот момент комитет объявил перерыв до половины второго дня.








ВЕЧЕРНЕЕ ЗАСЕДАНИЕ.


Reading, April 19, 1878.


Комитет собрался после перерыва. Все члены присутствуют, за исключением господ Рейберна, Ларраби и Ютци.



Питер Каллен принес присягу:

Вопрос задает мистер Линдси:

О. Назовите ваш адрес?

О. Я живу по адресу: Сентр-авеню, 1022.

О. Состояли ли вы в рядах полиции города Рединг в июле прошлого года?

О. Состоял.

О. В каком качестве?

О. Начальника полиции.

О. Укажите, в какой день произошли первые беспорядки или скопление бастующих в сколько-нибудь значительной численности?

О. Это было в воскресенье вечером, 22 июля.

О. Наблюдались ли до этого какие-либо угрозы беспорядков, о которых вам было известно?

О. Поначалу этого заметно не было — если ходить по улицам, главным улицам. Было много разговоров. Люди собирались кучками, разговаривали тихо. Некоторые были взволнованы, то есть под влиянием новостей, полученных из Питтсбурга. Это, казалось, их взбодрило, но ничего особенного не происходило вплоть до воскресного вечера, 22-го числа, когда толпа отправилась на внешний депо или новый депо Железнодорожной компании Филадельфии и Рединга. Первое известие о том, что туда направилась толпа — вообще-то я не ожидал ничего серьезного, — первое известие я получил, стоя на углу Пятой и Пенн-стрит: мне сообщили, что толпа или скопление людей двинулись к депо и находятся там. Что они там улюлюкают, кричат, бросают камни в локомотивы, стаскивают машинистов и так далее. Я немедленно пошел по этой улице к депо, дошел до Пятой и Элм и обнаружил, что сработал пожарный извещатель на посту № 35, а также увидел пламя на имуществе Железнодорожной компании Филадельфии и Рединга. Увидел пламя возле моста на Пятой улице, между депо и мостом, примерно в квартале от него — не дальше от депо; я пошел по Пятой улице и увидел, что толпа перешла в выемку и на пути дороги Долины Ливанона, и я увидел, что горят вагоны. Добравшись до Пятой и Элм, я обнаружил главного инженера Бойера, выезжавшего в своем обычном стиле, и направился к месту пожара. Оказавшись там, я обнаружил немало людей. В тот момент на путях горели и пылали вагоны для кондукторов. Никаких беспорядков вроде бы не происходило, но толпа была очень большой. Это было в воскресенье вечером, 22 июля; толпа была большой и несколько взбудораженной, однако драк не наблюдалось. Никаких проявлений беспорядков в тот момент не происходило, так как работа, которую, судя по всему, намеревались совершить участники беспорядков, была уже выполнена. А именно — сожжение вагонов. Затем я увидел главного инженера Бойера и спросил его насчет привлечения пожарной команды к работе; он ответил, что ему чинили препятствия, в пожарные команды швыряли камни и не разрешали приступить к работе. Мы посовещались, и я сказал ему, что мы сделаем всё от нас зависящее, чтобы задействовать пожарную службу. Он был готов на всё; затем туда подошел Г. А. Николс, вице-президент дороги Филадельфии и Рединга, и мы вместе — я, главный инженер Бойер и мистер Николс — обсудили этот вопрос. Николс спросил меня, сколько у меня там сотрудников. Я огляделся и обнаружил, что у меня около шести или семи офицеров; мистер Николс поинтересовался, все ли мы вооружены револьверами и пистолетами. Я ответил, что не уверен в этом до конца. Мне казалось, что у большинства людей они есть. У меня был, и я думал, что у большинства моих людей тоже. Я пришел к выводу, что ситуация крайне серьезна, и мы сошлись на том, что я соберу весь личный состав полиции, немедленно отправлюсь к месту беспорядков и задействую пожарную службу, а также проинструктировал находившихся на месте людей сделать всё от них зависящее для помощи главному инженеру пожарной службы Бойеру и поддержания порядка, насколько это в их силах, пока я не вернусь с остальными силами. Я собрал столько людей, сколько возможно, и проинструктировал их немедленно следовать к главному инженеру Бойеру для оказания ему посильной помощи. Пока я добирался кружным путем — или не совсем кружным, — я услышал, что на Джефферсон-стрит сработал пожарный извещатель, раздались крики о том, что горит мост через Долину Ливанона, и я увидел зарево, свидетельствовавшее о том, что мост охвачен огнем. Я направился к телеграфу и отправил телеграмму мэру Эвансу с требованием немедленно вернуться домой, так как горят вагоны для кондукторов, ожидаются серьезные неприятности, а положение дел в городе в тот момент было очень тяжелым. Все население находилось в сильном возбуждении, и из-за царившей неразберихи множество горожан металось по улицам во всех направлениях. Всё казалось охваченным хаосом. Обнаружив, что мост горит, я отдал приказ офицерам следовать к мосту, что они и сделали; однако к моменту их прибытия разрушение моста уже завершилось. Город в ту ночь пребывал в состоянии непрекращающегося волнения, имущество Редингской железнодорожной компании, если не весь город Рединг, казалось, находилось в опасности, и такое положение дел продолжалось и на следующий день (в понедельник). Толпа держалась вместе. Они останавливали поезда, распивали спиртное вокруг них, вели себя бесчинно, и у них, судя по всему, в то время было немало сочувствующих в городе. Я разослал людей за двумястами добровольцами. Два видных жителя Рединга, капитан Э. П. Боас и Генри С. Эккарт, зашли ко мне в кабинет и спросили, что можно предпринять. Я ответил, что готов на всё, но нам нужна дополнительная помощь и нужно сделать всё правильно, и они сразу же согласились взять на себя ответственность за двести человек. Они пообещали обеспечить им жалование, вооружить их семизарядными винтовками, патронами и т. д. Затем я отрядил несколько человек — точного числа назвать не могу — в различные районы города, чтобы уговорить людей явиться в городскую ратушу и заступить на дежурство для подавления беспорядков. Я ждал и ждал, но всё безрезультатно, а доклады от разных офицеров гласили, что они никого не могут привлечь к помощи. Люди лишь смеялись и отпускали всяческие шуточки: мол, они не хотят, чтобы им прострелили головы, они выступают против своих друзей, это борьба рабочего человека и всё в таком духе.

О. В котором часу это было?

О. Это было сразу после обеда, в понедельник, 23-го числа, и во всем городе я нашел лишь одного человека, который откликнулся на призыв набрать двести человек. В ту ночь я навел справки насчет шерифа.

О. Расскажите, какие наведения справок вы проводили в отношении шерифа?

О. Сначала я отправился по месту жительства шерифа, на Южную Шестую улицу — это было около двенадцати или половины первого ночи в воскресенье, — и мне сообщили, что его нет в городе. Он уехал к себе домой, куда-то в район Поттстауна или поблизости от него. В тот момент я не знал, что делать, поэтому обратился к судье Хагенману и рассказал ему о положении дел: в каком состоянии находится город, как городу грозит уничтожение, что к имуществу применили факелы поджигателей, — и спросил, как лучше поступить в сложившихся обстоятельствах. Я сказал ему, что шериф Йорги отсутствует дома, и он сразу посоветовал мне постараться сделать так, чтобы Йорги как можно быстрее вернулся в город. Тогда я немедленно отправился в кабинет мистера Пэкстона, главного механика Редингской железнодорожной компании, и встретился с ним в его офисе. Это было в понедельник утром, примерно в час или полвторого. Возможно, было около двух. Я спросил его, не мог бы он оказать мне услугу — отправить телеграмму шерифу Йорги с требованием немедленно прибыть в город, поскольку здесь вспыхнул бунт, собралась огромная толпа, уничтожающая имущество компании, и город Рединг находится в опасности. Мистер Пэкстон охотно согласился на это и велел отправить телеграмму. Я также попросил мистера Пэкстона предоставить специальный локомотив, чтобы привезти шерифа в Рединг, так как это имение важнейшее значение. Мистер Пэкстон так и сделал, распорядившись подать шерифу локомотив, а также обеспечил транспорт от дома шерифа до паровоза. Шериф прибыл, насколько мне известно, рано утром, около рассвета или около того. Тем утром понедельника я зашел к шерифу в его кабинет в здании суда. Я явился, чтобы посоветоваться с ним относительно сложившейся ситуации и выработать план действий — что можно предпринять. Я сказал ему, что действовать необходимо немедленно, оперативно и набрать по меньшей мере пятьсот человек, если это вообще возможно. Поначалу он выразил готовность и сказал, что послал за Уильямом Б. Олбрайтом. Он хотел посоветоваться с ним по этому вопросу и выказывал всяческую готовность действовать и исполнять свой долг в той обстановке. Я ответил, что готов на любые меры, чтобы помочь, поддержать или содействовать в этом деле и покончить с этим безобразием; затем тем утром я вернулся к себе в кабинет и ждал там с намерением доложить шерифу, как вдруг около девяти или десяти часов утра мистер Дж. Е. Вуттен, занимавший тогда, кажется, пост управляющего Железнодорожной компанией Филадельфии и Рединга, сообщил мне в городской ратуше, что шериф дал задний ход и не собирается действовать; что он ничего делать не станет. Я был крайне удивлен, услышав такой ответ, поскольку утром он казался готовым к действиям, а ситуация меж тем становилась всё хуже. В понедельник вечером, в шесть часов, я поднял весь личный состав полиции.

О. А теперь, начиная с вечера понедельника, изложите здесь в этих показаниях полную историю? [Указывая на показания, данные на следствии коронера.]

О. С этого момента продолжить о том, что произошло?

О. Вы излагаете здесь полную историю?

О. Да; то, что там сказано о неприятностях, в целом верно.

О. Подтвердите, являются ли эти показания теми, что были даны вами на следствии коронера?

О. Да; всё это верно.

О. Это ваши показания, данные под присягой?

О. Это показания, данные под присягой перед коронером Гудхартом в городской ратуше сразу после тех событий.

Представленные в качестве доказательства показания гласят следующее:

В понедельник вечером, в шесть часов, я вышел с отрядом к Седьмой и Пенн-стрит, где собралась большая толпа. Я сообщил офицерам, что мы должны отправиться туда и исполнить свой долг. Я обнаружил, что почти у всех офицеров были пистолеты. Вывел их строем к Седьмой и Пенн. Увидел там тысячи людей. Множество незнакомцев, которых я никогда раньше не видел. Во всех направлениях находились люди. Тротуары и стены, насколько хватало глаз вдоль Седьмой улицы, были заполнены людьми, а толпа простиралась вверх и вниз по Пенн-стрит; и я вошел в толпу на пересечении Седьмой и Пенн-стрит. Я призывал толпу разойтись, но люди почти не обращали на меня внимания. Тогда я отдал приказ подтянуть силы, чтобы оттеснить толпу назад, что они и сделали, и мне удалось расчистить тротуары. Я очистил весь угол и перекрестки и на определенное время сохранил проход свободным с одной стороны, чтобы позволить людям проходить, а также для движения уличных вайгонов. Притесняя толпу, множество людей загнали в выемку, причем большинство из них были незнакомцами, отчего толпа там стала еще больше. Затем я выстроил силы линию от угла Бехтола в сторону дома Убила. В то время я ожидал нападения со стороны группы лиц в выемке. Тогда я заметил, что они отцепили паровоз и начали двигать его в нашу сторону, а также товарный вагон, и я ожидал, что они намерены напасть на наш полицейский отряд. Они приблизились к нам на расстояние шестидесяти или семидесяти пяти ярдов. Они увидели, что наши линии прочны и сомкнуты, и тогда остановились. Я оставался на этой позиции с отрядомкоторое время. Затем я обнаружил, что группа, которую я разогнал вначале, окружила меня со всех сторон. После этого в выемке все стихло, и люди оставались там. Затем я выстроил силы в меридиональном направлении, уперев правый фланг в угол Брейнезера. В моем распоряжении были все имеющиеся у меня силы полиции. Я расставил их вдоль одной из колей. Затем я выделил людей для расчистки перекрестков, с чем они успешно справились. Эта позиция позволила нам поддерживать перекрестки свободными и пропускать уличные вайгоны. Все это время толпа была очень большой. Там были тысячи людей. Первые беспорядки, о которых я услышал, произошли в воскресенье вечером около девяти часов. Я услышал, что они остановили поезд и что все происходило по их воле. В субботу вечером тоже были скопления людей, но ничего серьезного не происходило. Никаких арестов до вторника не производилось. В моем распоряжении было двадцать шесть или двадцать восемь человек личного состава. В понедельник я совещался с некоторыми должностными лицами дороги, а также в воскресенье. Никаких докладов об угрозе уничтожения их имущества они мне не делали. Я присутствовал при поджоге вагочика для кондукторов в воскресенье вечером, и со мной было семь или восемь человек. Я получил информацию о беспорядках у депо и отправился туда — тревога прозвучала еще до того, как я туда добрался. Я увидел зарево с Пятой и Элм-стрит. Я не был у железнодорожного моста через Лебанон-Вэлли. Я встретил Говарда Бойера у первого пожара. Он сказал мне, что его экипаж забросали камнями, что толпа не позволяла ему тушить огонь. Я посовещался с Говардом Бойером, и мы решили, что лучше не вмешиваться. Мы понятия не имели, кто были лица, замешанные в этом деле, — далеко не все они были незнакомцами, некоторых из них впоследствии арестовали. Я обратился за особыми полномочиями. Двое граждан уполномочили меня набрать специальный отряд из двухсот человек. Я отправлял членов своего отряда вербовать людей для несения специальной службы до шести часов вечера, но набрать их не удалось. Здесь не было никого, кто обладал бы полномочиями по назначению на должность. Люди смеялись над нашими полицейскими, когда те просили о помощи. Пять офицеров отряда были тяжело ранены в понедельник вечером. В понедельник вечером на Седьмой и Пенн-стрит я получил информацию о том, что прибывают войска. Полдня спустя услышал, что войска прибыли к внешнему депо. При их прибытии я не присутствовал, меня не просили там быть, никаких контактов с ними я не имел. Не знал, кто отдал приказ об их прибытии и с какой целью они прибыли. Первое, что я услышал, — это два пистолетных выстрела со стороны улицы выше Корт-стрит. Я не видел, чтобы бросали кирпичи, так как у меня было достаточно забот на Седьмой и Пенн. Я ничего не видел, кроме людей, так как все слилось в сплошную массу. Я видел некоторых убитых и раненых и помог вынести некоторых из них. Я знал мистера Уивера, который был убит. Первое, что я увидел из солдат, — это когда они проходили по Пенн. Раненых солдат я тогда не видел, но с тех пор видел нескольких. В течение воскресной ночи и понедельника я чувствовал, что мои силы совершенно неэффективны из-за больших толп, которые собирались, и всеобщего волнения. Я провел совещание с шерифом Йорги в его кабинете в здании суда вскоре после его прибытия. Я телеграфировал ему с просьбой приехать в четверть третьего утра в понедельник. Я телеграфировал из депо, после того как попытался в нескольких других местах. Я договорился с мистером Пакстоном о предоставлении специального поезда, чтобы привезти его. Он прибыл около пяти часов. Я проинформировал шерифа о положении дел в семь часов утра. Сказал ему, что ему необходимо созвать тысячу человек или около того. Он сказал мне, что намеревался это сделать, но это потребует времени. Я был уверен, что он намерен это сделать, но он сказал мне, что послал за Уильямом Б. Олбрайтом и ждет его. Я телеграфировал ему, что мне нужна помощь. Через два часа после нашей беседы мистер Ууттен из Редингской железной дороги зашел ко мне и сказал, что шериф Йорги отказался действовать, что меня очень сильно удивило. До сегодняшнего дня никаких сил не созывали. Я вступил в контакт с мэром, телеграфировав ему в четверть двенадцатого ночи в понедельник, 23 июля. Я проинформировал его о состоянии дел. Попросил его немедленно вернуться домой, что пути разбираются, товарные вагоны сожжены и т. д. Мне сказали, что телеграф в Оушн-Гров закрыт. Мэр прибыл в Рединг в понедельник вечером. Люди в полицейском отряде подчинялись моим приказам всякий раз, когда я просил их об этом.

Я услышал два пистолетных выстрела в выемке, а сразу после этого услышал залп. Те пули не долетели до нашего участка сколько-нибудь значительно. Следующий залп пришелся по нам, как и третий залп. Я сразу осознал обстановку. Люди бросились бежать во всех направлениях. Я попросил всех убраться с дороги. Меня ранили пулей в левую грудь во время дежурства на Седьмой и Пенн. Я ожидал, что военные по прибытии доложат кому-то из гражданских властей. Вся информация, которую я получил, сводилась к тому, что войска прибыли к внешнему депо.

На Пенн-стрит раздавались выстрелы. Знаю, что стреляли вниз, так как я был в составе группы. Около половины восьмого вечера мне сообщили о прибытии войск к внешнему депо. Обстановка в ту ночь после прибытия ополчения выглядела очень серьезной. Они доложили мне на Пятой и Пенн. Я обнаружил, что люди были крайне взволнованы стрельбой, и держал их подальше от солдат, насколько мог. Никаких бурных беспорядков в этом городе после этого не происходило, за исключением разрушения путей. Я не знаю, кто отдал приказ войскам прибыть сюда. Я был уверен, что они едут, но не ожидал, что они прибудут таким образом.

Будучи вызванным повторно, начальник Каллен сказал (в то время как вагоны горели): я посовещался с мистером Бойером насчет сложившейся обстановки и спросил его, не лучше ли было бы напасть на эту группу и попытаться задействовать пожарную службу. В тот вечер со мной было всего семь или восемь человек, а толпа была очень большой. Когда я был там, все вели себя тихо, а на путях горели вагоны. Насколько я видел, никаких нарушений общественного порядка там не было. Когда я спросил мистера Бойера, не лучше ли предпринять нападение, он, кажется, ответил: «Да». Он сказал мне, что не вооружен, и я ответил, что при сложившихся обстоятельствах пойду в город и соберу как можно больше людей, чтобы полностью выполнить свой долг; но прежде чем я прошел и половину пути, я заметил, что на пожарном извещателе № 7 сработала тревога, и сразу после этого я увидел поднимающееся зарево вдоль Лебанонской долины — железной дороги, и я понял, что будут неприятности, и сказал своим людям идти и сделать все от них зависящее, чтобы помочь мистеру Бойеру задействовать пожарную службу. В то время часть полицейских обедала, и мне с трудом удалось собрать их вместе. К тому времени извещатель № 7 сработал снова, и я увидел пламя у моста через Лебанон-Вэлли. Собрав из отряда столько людей, сколько мог, чтобы отправиться туда, я пошел на телеграф и телеграфировал мэру Эвансу, чтобы он немедленно возвращался домой, рассказав ему о ситуации. Затем я отправился в гостиницу «Сити-хотел», чтобы повидаться с шерифом, и мне сказали, что он уехал к себе домой за город. После этого я отправился к судье Хагенману на дом, так как положение дел было очень серьезным. Я сказал ему, что в городе нет ни мэра, ни шерифа. Судья Хагенман посоветовал мне, что лучше всего сделать — немедленно телеграфировать шерифу. Я немедленно отправился в путь и обнаружил, что телеграф закрыт. Я спустился к Седьмой и Честнат, увидел мистера Блекмана и спросил его, где телеграфист, и он сказал мне, что тот только что ушел домой. Тогда он послал за ним, и телеграфист пришел в контору, и я сразу же телеграфировал шерифу, что здесь бушует толпа численностью около двух тысяч человек, царит величайшее волнение, они разбирают пути, жгут вагоны и так далее, и чтобы он непременно приезжал. Затем я увидел мастера по ремонту машин мистера Пакстона и спросил его, не предоставит ли он паровоз, чтобы немедленно привезти шерифа в Рединг, и он ответил, что предоставит, а также нанял транспорт, чтобы доставить его к депо, и шериф прибыл в Рединг, насколько мне известно, около пяти часов утра. В понедельник вечером я обратился к толпе на Седьмой и Пенн-стрит. Создавалось впечатление, что собравшиеся там люди были едины в своих настроениях. Я приблизился к Седьмой и Пенн с полицией, напротив магазина Брейнезера, и объявил толпе, чтобы они расходились. Я особенно призывал всех благонамеренных граждан расходиться по домам, чтобы мы знали, с кем нам предстоит иметь дело. Мой голос был громким, так что люди могли слышать меня на значительном расстоянии по Пенн и Седьмой.

У меня не было полномочий назначать людей в полицию или созывать вооруженный отряд по распоряжению шерифа. Я приложил усилия, чтобы набрать двести пятьдесят человек, но не смог добыть даже двоих. Обнаружил, что трудно кого-либо найти. Люди, к которым обращались, смеялись и говорили, что не хотят, чтобы им прострелили головы. Мэр уехал в пятницу утром, предшествовавшую беспорядкам, когда все казалось спокойным. Городской устав, полагаю, наделяет мэра правом собирать вооруженный отряд так же, как и шерифа. Эти полномочия, как я полагаю, не могут быть переданы начальнику полиции. Двести вооруженных людей сделали бы очень многое для подавления беспорядков.

В. Доводилось ли вам когда-нибудь беседовать с людьми, участвовавшими в бунте?

О. Доводилось, в воскресенье — в воскресенье днем, 22 июля.

В. На что они жаловались?

О. Они говорили о питсбургских событиях, и это, казалось, было у всех на устах в воскресенье, казалось, волновало их, они говорили об этом, и это было все, что делалось — в плане разговоров, волнений и сборов в толпы. Я действительно подошел к одной группе, и они обсуждали эти события. В Питсбурге в то время происходили беспорядки, и я сказал им, что их будут гораздо больше ценить и уважать, если они будут держаться подальше от подобных неприятностей и заниматься своим делом, а не собираться толпами и устраивать бунты, и один из них заметил: «На это кусок хлеба с маслом не заработаешь», и такое настроение, казалось, преобладало в целом среди элементов, которые бродили по улицам и собирались в толпы. В воскресенье и понедельник симпатии значительно склонялись в сторону бунта, и они начали меняться лишь во вторник.

В. На что они жаловались на вид — что выдвигали в качестве причины для недовольства? Было ли у них что-то конкретное?

О. Нет; насколько мне известно, они не слишком распространялись на этот счет, но все настроения, казалось, исходили от Братства машинистов локомотивов, и настроение в городе Рединг было очень сильно в пользу Братства машинистов локомотивов; по крайней мере две трети города, насколько я мог подсчитать, казалось, сочувствовали спору между компанией и рабочими, и это настроение, казалось, перекинулось и на начавшиеся здесь волнения.

В. Знаете ли вы, в чем заключался этот спор?

О. Насколько я понимаю и насколько меня информировали, руководство «Филадельфия энд Ридинг» потребовало от Братства машинистов локомотивов выйти из организации, именуемой Братством машинистов локомотивов, и вступить во что-то подобное своему собственному, что было бы полезно и приносило бы столько же пользы, сколько они получали от собственной организации, и что компания не будет держать их на службе, если они не выполнят эти условия. Я слышал об этом разговоре. Я не могу утверждать это официально, потому что я этого не знаю. Похоже, это были общие разговоры.

В. Было ли уволено компанией большое количество из них до начала этих беспорядков?

О. Ну, они все либо были уволены, либо уволились сами. Я полагаю, что люди уволились. Я не думаю, что кто-либо был уволен. Я полагаю, что все рабочие уволились — то есть машинисты и кочегары, и очень многие тормозные кондукторы уволились, и, кажется, некоторые кондукторы уволились.

В. Именно уволенные машинисты — бездействующие работники железной дороги здесь первыми начали эти беспорядки?

О. Похоже на то, то есть некоторые из них — не все. Некоторые люди из их братства были замешаны в этих волнениях с самого начала, другие же, насколько нам известно, имели мало что сказать или сделать.

В. Какой круг лиц, судя по вашим наблюдениям, участвовал в фактическом уничтожении имущества и сожжении моста?

О. Мне известно о двух участниках, ареста которых я добился. Один из них был железнодорожником, работавшим в компании, а второй человек вообще не имел никакого отношения к железнодорожной компании, насколько мне известно; он промышлял на канале на лодке, и, возможно, именно так он мог оказаться у них на службе. Полагаю, он был лодочником.

В. Состоял ли этот человек в то время на службе у железнодорожной компании?

О. Он был одним из тех людей, которые уволились из компании.

В. Какова, по вашему мнению, была истинная причина беспорядков здесь?

О. Я не думаю, что у нас в Рединге дошло бы до беспорядков, если бы волнения не начались в Питсбурге. Таково мое мнение, и, насколько мне известно и по моим сведениям, я бы судил о том, что волнения в этом городе зародились из-за спора между машинистами Пенсильванской и Редингской дорог и компанией. Это казалось главным корнем зла, поскольку некоторые из их людей участвовали в закрытых собраниях, проводившихся в этом городе до вспышки беспорядков, о чем нам было известно.

В. И новости из города Питсбург о происшедших там беспорядках подстегнули движение?

О. Это подстегнуло движение или дало ему толчок. Это, казалось, расшевелило их и сделало весьма оживленными на предмет устроения беспорядков.

В. Знаете ли вы, каким был ущерб, нанесенный железнодорожному имуществу? Какова его оценка, включая мост и сгоревшие вагоны?

О. Точно сказать не могу; но он мог составить — он был в районе чего-то около 150 000 долларов, возможно, больше или чуть меньше, вероятно, около того. Ущерб от потери моста составил где-то около 100 000 долларов. Полагаю, сгорело около десяти-двенадцати товарных вагонов и несколько вагочиков для кондукторов. Были спилены телеграфные столбы, сожжены пути, до определенной степени повреждены паровозы и так далее. Точную сумму я, конечно, назвать не могу; но полагаю, что где-то в районе 150 000 долларов, может быть, меньше, а может быть, больше.

В. Я правильно понял, что этот мост уже горел до того, как вы прибыли на место с вашим полицейским отрядом?

О. Да, сэр; группа, когда они предприняли этот поход к дороге Лебанон-Вэлли от депо, после того как заставили паровоз остановиться там и т. д., и совершили свои бесчинства, двинулась по путям в направлении от нас и стала поджигать вагоны подряд. Между мостом через Пятую улицу, где сгорели первые вагоны, и мостом Лебанон-Вэлли стояло множество товарных вагонов, и они подожгли их, продолжая двигаться прямо вперед, пока все вокруг не охлопило пламя. Каких-либо беспорядков во время этого движения, насколько нам известно, не наблюдалось. Это казалось тщательно спланированным и хорошо понятным планом.

В. Проявлял ли кто-либо из членов вашего полицейского отряда сочувствие к бастующим?

О. Ну, ничего не могу сказать по этому поводу. Насколько мне известно, нет. При мне они этого не выражали. Если это и было, мне неизвестно о том, чтобы они выражали сочувствие участникам беспорядков, во всяком случае, я об этом не слышал.

В. Были ли у вас какие-либо трудности с тем, чтобы заставить их подчиняться приказам или делать то, что требовалось от них для поддержания порядка?

О. Нет, сэр; они делали то, что я им говорил, у меня не было никаких трудностей. Они были готовы подчиняться любому приказу, отданному при исполнении ими своего долга.

Вопросы мистера Минса:

В. Известно ли вам о каких-либо контактах между работниками железной дороги города Рединг и какими-либо работниками железной дороги города Питсбург во время этой забастовки?

О. Нет, сэр; не знаю. Я вообще ничего не знаю об этом предмете.

В. В своих показаниях вы сказали, что если бы не волнения в Питсбурге, у вас в Рединге не было бы никаких неприятностей. Теперь я хочу узнать, откуда вам это известно?

О. Причина, по которой я это знаю, заключается в телеграммах, которые привозили сюда, в город Рединг, и вывешивали на досках объявлений.

В. Кому были адресованы эти телеграммы?

О. Телеграммы, о которых я упомянул, были адресованы в редакцию газеты «Игл», они висели на досках объявлений редакции «Игл».

В. Редактору «Игл»?

О. Я не могу сказать, кому именно они были адресованы, но я видел их на досках объявлений.

В. Каково было содержание этих телеграмм?

О. Ну, они были о беспорядках там и о стрельбе — о беспорядках в Питсбурге в общем плане, свидетельствуя о больших беспорядках, боях и бунтах, происходящих там.

В. Короче говоря, эти телеграммы сводились к тому, что участники беспорядков захватили железнодорожное имущество в городе Питсбург?

О. Полагаю, именно так это примерно и формулировалось, или что-то в этом роде. Я не могу утверждать с уверенностью точную формулировку телеграммы.

В. Мне это нужно исключительно для информации.

О. Разумеется, я понимаю, я отвечу на все вопросы.

В. Я просто хочу узнать следующее: была ли договоренность — верили ли вы как должностное лицо, в отсутствие мэра города Рединг, в существование договоренности между этими бунтовщиками в городе Рединг и в городе Питсбург?

О. Возможно, она и была, но мне об этом неизвестно. Мне об этом ничего не известно. Что касается каких-либо договоренностей между здешними лицами и лицами в Питсбурге, я ничего не знаю. Единственное, на что я ссылался в отношении беспорядков в Питсбурге, — это, как я уже заявлял, моя уверенность в том, что если бы не тамошние беспорядки, вполне вероятно, у нас здесь ничего бы не произошло, поскольку поступавшие сюда новости, казалось, подстегивали ситуацию.



Джордж С. Гудхарт, вызван повторно:

Вопросы мистера Линдси:

В. Подтвердите, являются ли эти показания теми, что были даны перед вами на дознании коронера, проходившем здесь в июле прошлого года? [Указывая на бумагу.]

О. Да, являются; да, сэр; я их записал.

В. Вы записали их собственноручно?

О. Собственноручно.

В. Все свидетели здесь давали присягу?

О. Под присягой.

В. Это показания Джона Э. Ууттена в том виде, в каком они были записаны вами? [Указывая.]

О. Да, сэр; дословно.

Показания Джона Э. Ууттена, данные на дознании коронера, представлены в качестве доказательства и гласят следующее:



Джон Э. Ууттен, генеральный управляющий Железнодорожной компании Филадельфия и Рединг, приведен к присяге:

Я зашел в кабинет шерифа Йорги примерно в половине десятого утра в понедельник, 23 июля, и сказал шерифу, что пришел к нему с целью попросить его принять какие-то меры для защиты имущества железнодорожной компании и для пресечения бесчинств толпы, которая в то время угрожала уничтожить не только имущество железнодорожной компании, но и имущество граждан Рединга. Шериф сказал: «Ну, что я могу поделать?» Я спросил его, известно ли ему об уничтожении моста через Лебанон-Вэлли и о сожжении вагонов компании. Он ответил, что известно. Я возразил, что он должен издать прокламацию и созвать отряд для подавления насилия и поджогов. «Да, я знаю это, но люди, если их призвать, не придут». Тогда я сказал ему, что в таком случае берусь предоставить в его распоряжение достаточные силы для подавления толпы, и если он пожелает, этот отряд будет хорошо вооружен. Он ответил: «Да, но у бунтовщиков тоже есть оружие». Тогда я сказал: «Правильно ли я вас понимаю, что вы ничего не можете сделать, чтобы обуздать бунтарский и поджигательский настрой, который сейчас грозит уничтожить столько имущества и за ущерб от которого несет ответственность округ?» Он ответил, что не видит возможности что-либо предпринять. Я сказал: «Попробуйте проконсультироваться по этому вопросу с адвокатами». Он ответил, что уже беседовал об этом с судьей Сассаманом. Я спросил, что тот ответил. Шериф ответил, что не знает, какой курс будет принят.

Затем я вышел из кабинета, а в коридоре встретил преподобного Б. Р. Миллера, который сказал, что сложившееся в Рединге положение дел требует немедленных действий и что он, со своей стороны, готов откликнуться на любой призыв оказать помощь в подавлении толпы. Я ответил, что очень рад это слышать, и сказал ему, что только что заходил к шерифу, который не склонен действовать, и что я предприму еще одну попытку обратиться к шерифу, если он составит мне компанию и пойдет со мной в его кабинет, что он и сделал. Затем я сказал шерифу, что мистер Миллер предложил свои услуги для подавления беспорядков и что я считаю, будто не составит труда набрать столько же других наших граждан, сколько ему потребуется. На это он ответил, что еще не знает, как поступить в этом деле, и после некоторого повторения моего предыдущего разговора с ним в присутствии мистера Миллера я покинул кабинет шерифа и направился в кабинет начальника полиции Каллена. Сразу после беседы с шерифом я отправился в Филадельфию и посовещался с президентом Гоуэном. На момент моей беседы с шерифом, насколько мне было известно, никто не имел ни малейшего представления о том, что идут какие-то войска. Войска были отправлены по приказу генерала В. Дж. Болтона. По прибытии в Филадельфию я телеграфировал генералу Болтону, что Рединг полностью лишен защиты.

В. Подтвердите, являются ли эти показания показаниями преподобного Б. Р. Миллера в том виде, в каком они были записаны вами в то время? [Указывая на бумагу.]

О. Именно так.

Показания преподобного Б. Р. Миллера предлагаются в качестве доказательства и гласят следующее:



Преподобный Б. Р. Миллер, давший торжественное обещание, сказал:

Моя история коротка. Возвращаясь домой в понедельник утром, 23 июля, я увидел неустойчивое положение дел на Седьмой и Пенн. Разумеется, я знал, что происходило накануне вечером, остановился, а затем пошел дальше по своим делам. Я увидел, как мистер Ууттен вошел в кабинет шерифа, и последовал за ним, и когда тот вышел, сказал: «Здесь поднимается большая паника, и если шериф даст мне оружие и боеприпасы, я соберу пятьдесят человек и подавлю бунт до наступления ночи», а он сказал: «Зайдите, мы увидимся с ним». Мистер Ууттен сказал шерифу: «Вот доброволец, он наберет людей для вас». Шериф сказал: «Я бы предпочел ничего с этим не делать» и вообще не захотел рассматривать это предложение, и мистер Ууттен круто повернулся на каблуках, в полном отвращении, и вышел из кабинета. Было между девятью и десятью часами утра. Я не знал, что идут солдаты, пока не встретил их на платформе. Не знаю, кто отдал приказ провести их через выемку. Когда я вызвался набрать людей, я думал, что это самое время для работы, но шериф ничего не стал делать.

В. Подтвердите, являются ли эти показания показаниями шерифа Джорджа Р. Йорги в том виде, в каком они были записаны вами?

О. Да.

Показания Джорджа Р. Йорги представлены в качестве доказательства и гласят следующее:



Джордж Р. Йорги, приведен к присяге:

Я являюсь верховным шерифом округа Беркс. Никаких столкновений между ополчением и гражданами или нарушителями порядка в понедельник вечером я не заметил. Я находился в своем кабинете в то время и оставался в кабинете до одиннадцати часов той ночи — вечера понедельника. Ни один офицер ополчения или какое-либо лицо не обращались ко мне в эти часы в моем кабинете с целью подавить этот бунт. У меня не было абсолютно никаких известий о том, что в эту ночь прибудут какие-либо войска. Я не знал о том, что здесь находятся какие-либо войска, пока не услышал стрельбу и пока мне об этом не сказали. Со мной никогда вообще не совещались относительно военных. Я никогда не отдавал им приказов и ничего не знал о том, что им отдан приказ. Они никогда не составляли часть моего вооруженного отряда по распоряжению шерифа. Дэниел Фрэнсис и сторож здания суда находились со мной в моем кабинете. Я ждал приказаний, что и задержало меня до одиннадцати часов. После стрельбы я навел справки, чтобы узнать результат и что было сделано. Мне сказали, что толпа разошлась. Место бедствия я не посещал. Я был там один раз в понедельник, видел переполненное состояние улиц и стал свидетелем бурных беспорядков. Я видел это, когда вывешивал свои прокламации на четырех углах. Меня должны были известить о приходе войск, но не известили. Я не знаю, чьей обязанностью было сообщить мне об этом. Я сообщил чиновникам железной дороги, где они смогут найти меня, если захотят, чтобы я созвал вооруженный отряд по распоряжению шерифа. Я телеграфировал об этом мистеру Гоуэну в понедельник во второй половине дня, около четырех часов, незадолго до того, как издал свою прокламацию, и не получил от мистера Гоуэна никакого ответа. Ополчение прибыло сюда без моего ведома, и я не имел к нему никакого отношения после того, как оно оказалось здесь. В первой половине дня все было относительно тихо, а во второй половине дня я отпечатал свои прокламации. Меня не было в городе в воскресенье вечером, и я приехал со своей фермы в тауншипе Дуглас в понедельник утром в пять часов. Я услышал новости в понедельник утром, а вечером в пять часов издал свою прокламацию. Я не считал, что должен был издать прокламацию рано утром в понедельник, вместо того чтобы ждать почти до вечера. В первой половине дня в понедельник мистер Ууттен заходил ко мне и предлагал обеспечить меня людьми. Я не издал прокламацию раньше, потому что не мог подготовиться раньше.



Питер Каллен, вызван повторно:

Вопросы мистера Линдси:

В. Расскажите, каково было поведение ополчения под командованием генерала Ридера во время их пребывания в Рединге, насколько вы можете судить.

О. Ну, поведение генерала Ридера и его войск было хорошим, насколько мне известно. Они вели себя хорошо и, я знаю, подчинялись приказам офицеров. Сразу после стрельбы он вывел свой отряд прямо к зданию «Мэншн-хаус»; и он спросил меня, что лучше сделать, или что-то в этом роде, задав общий вопрос, чтобы навести справки о положении дел, и я сказал ему, что имуществом, которому грозит опасность, судя по всему, является имущество компании «Филадельфия энд Ридинг», и предложил ему хорошую идею отправиться к новому депо, а также предоставил проводника для сопровождения его отряда к депо. Было уже темно, пожалуй, около половины девятого вечера, и множество людей из толпы последовало за ними. Улицы в то время были заполнены людьми, и, несомненно, там находилось очень много участников беспорядков — я знаю, что это было так, — и он выстроил свой отряд здесь, перед «Мэншн-хаус», на Пятой и Пенн, и некоторые из людей собирались напасть на солдат с закатанными рукавами, а у некоторых в руках были куски кирпичей. Одного человека, которого я просил одного офицера арестовать, заперли, и он собирался напасть на солдат отряда Ридера, но отряд Ридера держался вполне по-солдатски и выстроил хорошую боевую линию, когда они сформировались перед «Мэншн-хаус» после своего боя в выемке; у них, судя по всему, царила идеальная дисциплина во всем.

В. Были ли здесь какие-либо другие войска, чье поведение было не столь хорошим, как у генерала Ридера?

О. Здесь находился Шестнадцатый полк. Я видел некоторых военнослужащих Шестнадцатого полка на улицах, свободно разгуливающих, и у одного из них я спросил, куда он направляется, и завел с ним разговор; я увидел, что он находится вдали от своего подразделения, и спросил его, почему он не остается со своим подразделением, а он ответил мне, что не собирается стрелять в своих товарищей-рабочих — что он пришел сюда не за этим. Он показал мне свою руку и говорит: «Видишь, я сам рабочий? Я не собираюсь стрелять ни в какого рабочего».

В. Кто командовал Шестнадцатым полком?

О. Я не могу сказать об этом с уверенностью. Полагаю, командиром является или был полковник Гуд.

В. Встречались ли вы с ним или вели с ним какие-либо разговоры?

О. Тогда я не вступал в контакт ни с кем из офицеров Шестнадцатого полка.

В. Вам ничего не известно о его поведении, кроме того, что оно было солдатским?

О. Я никогда не слышал ничего, кроме правильного поведения со стороны офицеров полка; и, несомненно, большая часть Шестнадцатого полка вела себя правильно. При этом я получил достоверную информацию о том, что военнослужащие Шестнадцатого полка днем раздавали боеприпасы участникам беспорядков в толпе на улице.

В. Какого дня?

О. Это было во вторник, 24 июля.

В. Разговаривали ли вы более чем с одним из полков?

О. Да; я разговаривал с несколькими, когда они прогуливались, и они, похоже, вовсе не дорожили своей принадлежностью к военным. Они расхаживали независимо — казалось, им было все равно, есть ли у них какие-либо обязанности солдат. Я видел их не так много. Я видел, пожалуй, человек пять или шесть в таком роде; но я слышал множество сообщений об их раздаче боеприпасов. Я знаю об этом из заслуживающих доверия источников.

В. Обращали ли вы внимание командира на этот факт?

О. Я передал об этом офицеру на депо, но было ли это доведено до его сведения, сказать не могу. Но я действительно передал на депо весть о том, что некоторые из людей находились среди толпы бунтовщиков и раздавали боеприпасы. Это вызвало самые скверные чувства из всех, что имели место — солдаты раздавали свои боеприпасы, околачивались среди бунтовщиков и находились вдали от своего подразделения. Я не могу сказать, находились ли они вне расположения своего подразделения с разрешения. Я полагаю, конечно, что в кризис такого рода увольнительные даваться не должны, и я сужу о том, что они, должно быть, отсутствовали без разрешения.

В. Сколько времени полк находился здесь?

О. Шестнадцатый полк находился здесь, я полагаю, около полутора суток, насколько мне известно.

Вопросы мистера Минса:

В. Я хотел бы узнать, от кого вы попали под обстрел — или попадали ли вы вообще — у выемки на Пенн-стрит, как вы ее называете?

О. Седьмая и Пенн.

В. Вы подверглись там ружейному залпу, пистолетным выстрелам или чему-то подобному. От кого вы это получили?

О. От военных. У меня был полицейский отряд прямо на наших путях.

В. Это было на Седьмой и Пенн, если мне не изменяет память?

О. Да, сэр.

В. Это эпизод, который я уже позабыл, но некоторое время назад мне пришло на ум, что, пока у вас там находился полицейский отряд, вы попали под залп, произведенный кем-то в этом месте. Я хотел бы узнать, от кого именно?

О. Насколько мне известно, от солдат.

В. Из какого отряда?

О. Из отряда генерала Ридера. Солдаты спустились через выемку, и при первых услышанных нами выстрелах некоторые лица говорили, что они стреляют холостыми патронами. Первыми выстрелами, которые я услышал, были пистолетные выстрелы, с этого началась стрельба, но толпа по обе стороны от выемки была очень большой, и выемка была довольно плотно заполнена участниками беспорядков — толпой, и сначала я услышал пистолетные выстрелы, а затем услышал более громкие выстрелы, которые больше походили на ружейные и винтовочные. Их было несколько, и сразу после этого прямо в толпу был дан регулярный залп.

В. Доводилось ли вам когда-нибудь находиться на действительной военной службе в армии?

О. Да; я отслужил три года и девять месяцев.

В. И, исходя из вашего пребывания там, вы сочли эту стрельбу ружейной или пистолетной?

О. Это было ружейное, винтовочное стрельба — там велась стрельба из пистолетов и винтовок. Выстрелы были достаточно резкими, и я знал, что это мини-пули.

В. Можете ли вы сказать, был ли это залп или перестрелка?

О. Сначала было сделано несколько выстрелов, которые пролетели над нашими головами. Затем был дан второй залп — мощный залп, причем велся низовой огонь.

В. Вы находились там в то время, если я правильно осведомлен, пытаясь расчистить этот путь и держать эту выемку открытой?

О. Держать проход в толпе свободным, пытаясь разогнать толпу в то время.

В. Это как раз то время, когда вы попали под залп?

О. Именно тогда мы попали под залп. Военные не видели полицейский отряд, равно как и полицейский отряд не видел военных. Стояли сумерки, в это время толпа была очень большой, и они входили маршем в выемку, оказались на углу Седьмой и Пенн, прямо на железнодорожных путях, и из-за огромной толпы подошли к нам очень близко, прежде чем мы это осознали.

В. Если я правильно понимаю, военные открыли огонь по группе, не зная, по кому они стреляют?

О. В солдат в выемке швыряли кирпичи и камни, до того как они открыли огонь, по ним стреляли из пистолетов, и, судя по имеющейся у меня наилучшей информации, я считаю, что они действовали в целях самообороны.

Вопросы мистера Линдси:

В. Вы не думаете, что они знали или имели какое-либо намерение стрелять по полиции?

О. Нет; я в это не верю. Место, где военные начали стрельбу, находилось в выемке между Корт-стрит и мостом на Вашингтон-стрит, или где-то около того, а толпа или бунтовщики находились повсюду вдоль этого места, от Уолнат-стрит, на два квартала выше по улице, и на тротуаре, и вдоль стен выемки, и получается, что военные вошли через выемку, и когда они вошли, на них было совершено нападение и прозвучали пистолетные выстрелы, и, насколько мне известно, выстрелы исходили со стены выемки, прямо сверху, над головами солдат.

В. Вот что я хотел узнать — считаете ли вы, что стрельба велась в целях самообороны?

О. Я именно так на это и смотрел. Я рассматривал это в таком свете. Они действовали в целях самообороны, и пистолетные выстрелы, казалось, доносились со стены. Это было совсем близко — всего в полуквартале от того места, где произошла стрельба.

В этот момент комитет объявил перерыв до заседания по требованию председателя.








Harrisburg, May 2, 1878.


Комитет собрался в половине седьмого вечера. Председательствовал мистер Линдси. Все члены присутствовали.



Полковник А. Вильсон Норрис, вызван повторно:

В. Полковник, вы можете вкратце изложить факты и детали относительно вашего визита к генералу Бринтону в субботу утром, 22 июля?

О. Ну, я могу изложить лишь суть того, что говорил ранее. Когда утром я обнаружил, что генерал Бринтон сбежал из круглого депо (эту информацию, кажется, принес капитан Олл из «Грейс», а впоследствии мы выяснили это через капитана Брека), офицеров, кроме полковника Стюарта и меня, кажется, не было, и я вызвался пойти на поиски — на самом деле, я не был офицером. Я хотел бы это подчеркнуть. Я вызвался пойти и найти генерала Бринтона. К этому шагу меня побудило уважение к генералу Бринтону лично, а также к его отряду, многие из которых были моими друзьями, и общественные соображения, которые я считал превыше всего. Я полагал крайне необходимым осуществить соединение с полковником Гатри и другими войсками, которые должны были присоединиться к нему, и сказал генералу Латте, что если он раздобудет мне экипаж, я постараюсь его найти. В это время или чуть раньше был написан и передан капитану Оллу приказ, содержащийся в отчете генерального адъютанта и завершающийся, кажется, упоминанием меня и предложением генералу Бринтону проконсультироваться со мной, причем он был зачитан мне, чтобы я мог понять его смысл. Капитан Олл затем уехал с той же целью — разыскать Бринтона. Когда я вызвался поехать, полковник Стюарт сказал, что составит мне компанию, и встал с кровати, на которой лежал, и когда прибыл экипаж, мы тронулись в путь и проехали сквозь толпу, которая находилась главным образом на Либерти-стрит — кажется, она так называется. Мы проехали прямо по Либерти-стрит, поверх пожарных рукавов, сквозь толпу. В то время у нас не было другого пути ниже них, и, проехав несколько кварталов, мы свернули на улицу ниже. Я не знаю, как она называется — кажется, Пенн-стрит; и мы отправились в погоню за генералом Стюартом к арсеналу. К тому времени мы достигли окраин толпы и выехали за ее пределы, мы встречали множество людей по пути, но никаких признаков наличия там большой толпы не было. Затем мы обнаружили капитана Олла, и он сказал нам, что генерал Бринтон и его отряд ушли вперед в сторону Шарпсбурга, кажется, или в том направлении. Я не помню точно, куда именно, по его словам, они направились. Мы продолжили преследование; расспрашивали здесь и там небольшие группы людей, попадавшиеся по пути.

В. Что капитан Олл делал у арсенала?

О. Ну, я не знаю. У него там стояла пролетка, и он, судя по всему, наводил какие-то справки, полагаю. Что именно он делал, я тогда не знал.

В. Вы оставили его у арсенала?

О. Да; оставили его недалеко оттуда. Мы поехали дальше.

В. Он был за рулем, когда вы его оставили?

О. Нет, сэр, мне кажется, когда мы его увидели, он вышел из своей пролетки. Его пролетка находилась на небольшом расстоянии от него — по крайней мере, я думал, что это его пролетка. Я не знаю, была ли она таковой; я у него не спрашивал.

В. Продолжайте?

О. Затем мы последовали за генералом Бринтоном через мост и в конце моста поинтересовались, не следовал ли кто-нибудь за ним через мост. Мы думали, возможно, толпа преследовала его. Он ответил, что никто за ним мост не переходил — так сказал дежурный по сбору платы за проезд. Мы прошли через город, где все было спокойно и не наблюдалось никаких признаков толпы, и обнаружили отряд генерала Бринтона примерно в полумиле за Шарпсбергом. Подъехала пролетка, и я окликнул какого-то офицера — не помню, кто это был, — и он велел расступиться отряду, мы проехали сквозь строй, и я присоединился к генералу Бринтону. Насколько я помню, мы вышли из пролетки до того, как он остановил свой отряд, после чего я присоединился к нему и продолжил идти вместе с ним. Вокруг него, конечно, находились некоторые из его офицеров. Я не мог бы с уверенностью поклясться, кто именно там присутствовал, и моим первым приветствием генералу Бринтоном было поздравление его с чудесным спасением, а затем я сделал какое-то замечание по поводу того, куда, ради всего святого, он направляется, или что-то в этом роде. Он двигался в неправильном направлении, и затем завязался разговор относительно приказа, в ходе которого я сказал, что был подготовлен приказ за подписью капитана Олла. Возможно, я сказал «офицер». Возможно, я не упоминал капитана Олла; но я думаю, что упоминал — почти уверен в этом, — поскольку, весьма вероятно, когда я знал, что он отправился с приказом и что приказ был у него, я действительно так и сказал. Генерал Бринтон ответил, что он не может вернуть свой отряд в том состоянии, в каком тот находится, и что он не вернет свой отряд. Он сказал, что, пожалуй, если бы у него был прямой приказ, он бы пошел, что сразу же подразумевает — и я не думаю, что он станет это отрицать, — что он двигался в неверном направлении. Затем он начал говорить со мной о своем боезапасе и продовольствии, и я предложил ему реквизировать припасы в округе, оценить запасы продовольствия, если его войска находятся в таком положении. Он ответил, что не станет этого делать, иначе на него ополчатся двести пятьдесят тысяч жителей округа. В этом я абсолютно уверен. Затем я предложил ему вернуться в Шарпсберг, сказав, что там он сможет удержать свои позиции. Возможно, я высказывал это не в качестве приказа, но это было частью нашего разговора. Разумеется, у меня не было права отдавать приказы, и я этого не делал. И он ответил, что недоволен тем, как настроены жители в Шарпсберге. Что там дела обстоят еще хуже, чем в Питтсбурге. Я нашел это довольно странным, поскольку, проезжая мимо, я видел стоявших на путях поезд и людей, сидевших в своих дворах. Я уверен, что он это сказал. Более того, он заявил, что по нему стреляли с того поезда — по крайней мере, я так понял. Возможно, это были выстрелы из вагонов в городе — в этом отношении я мог перепутать одно с другим. Он также упомянул, что я подсказал ему место, где он впервые свернул, чтобы соединиться с полковником Гатри. И он сказал, что до этого пункта его преследовала по меньшей мере тысяча вооруженных людей, и что люди находились и в стороне полковника Гатри. Я спросил его, следует ли мне идти с его отрядом или вернуться. Он ответил, что предпочитает, чтобы я вернулся и постарался раздобыть для него продовольствие и боеприпасы. Разумеется, шел непрерывный разговор о продовольствии и боеприпасах, а его люди выглядели так, будто они в этом нуждались. Большая часть этого разговора происходила между нами на ходу, и я уверен, что его не могли слышать все его офицеры, поскольку мы с Бринтоном шли бок о бок, — хотя многое из этого можно было расслышать. Я не сомневаюсь, что эти джентльмены вполне искренне утверждают, будто не слышали моих слов. Я уверен, что некоторые из них знают: то, о чем я заявил сегодня вечером, они действительно слышали. Затем у нас состоялся разговор о том, следует ли мне остановиться там или вернуться. И он ответил, что пройдет немного вперед и останется там — кажется, он говорил примерно в миле отсюда, на холме. Забыл упомянуть, что при нашей первой встрече, говоря о своих планах покинуть город, он заявил, что хочет оказаться по ту сторону реки от толпы, добраться до холмов и окопаться; в этом и заключалась его цель при переходе через реку — получить возможность накормить войска и привести их в чувство. Завершая разговор с ним, он сказал, что пройдет немного дальше — думаю, он назвал полмили — и останется там. О том, что он там не остался, я, конечно, знаю лишь по слухам — что его там не было.

В. Вы видели капитана Олла, когда он отправлялся в путь с приказом?

О. Видел ли я его, когда он отправлялся?

В. Да?

О. Да, сэр.

В. За сколько до вашего отправления он выехал?

О. Возможно, за полчаса, вероятно, больше — могло пройти и больше времени. Я не могу утверждать это с абсолютной уверенностью. Он выехал раньше меня. Когда капитан Олл отправился в путь, он, полагаю, выехал на своей легкой пролетке, а нам тем временем пришлось добывать экипаж. Это была просто попытка повторить попытку добраться до Бринтона, и я вызвался поехать, как я уже сказал, именно по этой причине. Никакой другой цели у меня на свете не было.

В. Вы видели приказ, врученный ему генералом Латтой, не так ли?

О. Да, видел.

В. Вы читали приказ?

О. Приказ мне зачитали, сэр. Как вы можете заметить, приказ содержал предложение генералу Бринтону проконсультироваться с ним относительно ситуации в Питтсбурге. Разумеется, у нас велся общий непринужденный разговор о том, что произошло в Питтсбурге. Генерал расспросил его об отеле — был ли он сожжен, и, когда я уходил, он вручил мне, а несколько офицеров вручили мне свои расчетные чеки, которые впоследствии, как я полагаю, один из штабных офицеров или кто-то из джентльменов передал майору Воу.

В. Когда вы нагнали капитана Олла у арсенала, у вас был с ним какой-либо разговор о том, куда он теперь направляется?

О. Нет, не было.

В. К тому моменту вы уже узнали, где находятся войска Бринтона?

О. Ничего определенного, сэр. Я не знаю, знал ли капитан Олл наверняка. Я предполагал, что он просто выяснил это каким-то образом из расспросов по дороге.

В. Когда вы добрались до генерала Бринтона, вы, по вашим словам, дали ему понять, что капитан Олл передал приказ, или что приказ передал некий офицер?

О. У некоего офицера был приказ осуществить это соединение войск.

В. Вы не уверены, назвали ли вы капитана Олла или упомянули просто офицера?

О. Я не уверен в этом до конца, но чувствую себя весьма уверенно в том, что назвал его, учитывая тот факт, что у капитана Олла был приказ, который мне зачитывали, что он отправился раньше меня и все такое прочее, и мне кажется вполне естественным, что я так и сказал. Не вижу причин, почему бы мне этого не сделать. Конечно, я мог этого и не сделать.

В. Сообщили ли вы ему о том, что видели капитана Олла у арсенала?

О. Не знаю, говорил ли я об этом, сэр.

В. Или о том, что вы оставили офицера у арсенала?

О. Не знаю, делал ли я это. Возможно, я так и поступил, не сохранив этого в памяти.

В. Были ли в экипаже с вами еще какие-либо лица, кроме мистера Стюарта?

О. Нет, сэр; никто нас не сопровождал, кроме кучера. Это был обычный кэб, и кучер сидел снаружи.

В. Когда вы добрались до сил генерала Бринтона, довез ли вас кучер прямо до генерала Бринтона?

О. Полагаю, что не до самого конца. Думаю, я вышел из экипажа раньше, чем мы до него добрались. Хотя мог и не выходить. Я не стал бы утверждать это наверняка, но я довольно уверен, что мы вышли до того, как доехали до генерала Бринтона, и присоединились к нему, подойдя пешком.

В. Когда вы покинули экипаж, вышел ли Стюарт вместе с вами?

О. Да, сэр.

В. Сопровождал ли он вас к генералу Бринтону?

О. Да, сэр.

В. Остановился ли сам генерала Бринтон?

О. Он не останавливался. Насколько я помню, генерал не останавливал свой отряд до тех пор, пока не подошел его военный врач и не попросил сделать остановку, чтобы извлечь пулю из плеча одного из бойцов. Тогда они остановились, и местом остановки стал участок вдоль небольшого оврага, где некоторые из офицеров и мы присели.

В. Значит, вы шли рядом с ним некоторое время до его остановки?

О. Да; полагаю, я прошел три четверти мили или милю. Я утверждаю это исходя из того факта, что нам пришлось возвращаться на поиски нашего экипажа, а наш экипаж остановился примерно там, где мы его оставили, и я считаю, что до того, как мы к нему присоединились, мы прошли добрых три четверти мили или милю. Я знаю, что мы тогда изрядно встревожились и боялись, что потеряли его, и именно во время нашего обратного пути мы встретили, кажется, доктора Мирса.

В. Вы и генерал Бринтон шли бок о бок?

О. Да, сэр.

В. Где в это время находился Стюарт?

О. Стюарт шел рядом со мной, а какое-то время, возможно, по другую сторону от генерала Бринтона. Я довольно уверен, что он присутствовал при практически всем, что было сказано.

В. Были ли какие-нибудь офицеры рядом с генералом Бринтоном, когда вы его нагнали?

О. Да, думаю, были.

В. Продолжали ли они идти вместе со всеми?

О. Ну, полагаю, вероятно, да — некоторые из них.

В. Вы знали этих офицеров?

О. Я помню, что там был генерал Лауд. Я помню, что там был полковник Вильсон; но находились ли они поблизости, когда произносилось абсолютно все, я не знаю. Я помню, что видел мистера Петтита. Я помню, что видел Дейла Бенсона, но не вместе с ними. Кажется, я встретил его по дороге назад. Я знаю, что пожимал ему руку.

В. Помните ли вы, что видели военного врача Мирса?

О. О военном враче Мирсе я вспоминаю непосредственно. Я помню, как он принес хлеб уже после того, как мы покинули отряд по дороге назад, — то есть человек, которого я принял за доктора Мирса. Я встречал его после этого, но вряд ли знал его тогда.

В. Насколько я понял из ваших слов, после того как вы прошли какое-то расстояние, генерал Бринтон сделал привал?

О. Да, сэр.

В. Сколько времени вы провели там стоя, беседуя?

О. Ну, я не думаю, что наш разговор там занял десять минут.

В. Вы все время оставались на ногах?

О. Нет, сэр; я думаю, мы присели или вроде как прислонились к насыпи или чему-то в этом роде. Не думаю, что мы стояли, поскольку все мы были довольно утомлены. Я знаю, что был страшно уставшим. Это и стало главной причиной моей тревоги, когда мы возвращались на поиски экипажа, потому что я был убежден, что никогда не доберусь до Питтсбурга. Я не спал две ночи подряд и был совершенно измотан. Поездка выдалась ужасной.

В. Сообщая ему о том, что к нему был отправлен офицер с приказом, передали ли вы ему суть того приказа, который вы видели?

О. Да; все было так, как я ему и объяснил. Я, пожалуй, выразился не теми же самыми словами, а просто передал суть тех приказов, которые заключались в том, чтобы соединиться с Гатри. Главной целью было сосредоточение войск, и именно с этой целью я туда и отправился. У меня не было абсолютно никакой другой причины ехать на поиски генерала Бринтона.

В. Сообщая ему это, сказали ли вы ему, что генерал Латта просил вас передать ему данный приказ?

О. Да; думаю, что сказал.

В. Сказали ли вы ему, что были отправлены именно с этой целью?

О. Да, сэр.

В. Сделал ли он какое-либо ответное заявление?

О. Да; он сказал то же самое, что и я: если он получит прямой приказ, он вернет свое подразделение назад. Я также могу со всей определенностью заявить, что у генерала Бринтона не было ни малейшей причины не останавливаться со своим отрядом в Шарпсбурге. После того как мы покинули окраины беспорядков у арсенала, на протяжении двух миль не было и намека на бунт. Мы ехали верхом и, конечно, встречали группы людей, но ни в одной из них не было и тридцати человек, а из Шарпсбурга за ним никто не следовал, кроме небольшой кучки мальчишек, которые шли в хвосте его колонны скорее из любопытства, чем из чего-либо еще. Именно поэтому я и предложил ему занять позицию там, поскольку знал — и сказал ему об этом, — что там к нему будет очень легко получить доступ, так как поезда тогда ходили, и я видел стоявший там поезд, который тронулся, когда мы проезжали в сторону Аллегейни. Моя мысль заключалась в том, что если ему понадобятся продовольствие и боеприпасы, мы сможем доставить их туда для него гораздо проще, чем в любую другую точку, и я сказал, что он сможет защитить этот мост от любых сил. Любой, кто знает этот мост, понимает это. Это открытый мост, и те два орудия защитили бы его от любых сил, движущихся в этом направлении.

В. Встретили ли вы кого-нибудь из офицеров отряда генерала Бринтона по возвращении в Питтсбург?

О. Из тех, кто был с ним?

В. Кого-нибудь, кто оставался в городе на ночь?

О. Майора Бо.ведения.

В. Где вы встретили майора Бо?

О. Я видел майора Бо в гостинице «Мононгахела-Хаус».

В. В какое время?

О. Тем вечером, сэр.

В. Встречали ли вы его, когда возвращались в Питтсбург, где-нибудь возле арсенала или по дороге к отряду генерала Бринтона?

О. Не думаю, что встречал. Я встретил одного офицера — мне показалось, что это доктор Мирс (у него был хлеб в ведре), — и не думаю, что мы встретили кого-то еще, потому что я не помню этого обстоятельства, а если бы мы их встретили, я бы это запомнил. Сразу после того, как к нам обратился доктор, за нами увязался человек на лошади, который пытался сделать так, чтобы нам преградили путь три или четыре раза — подъезжал к экипажу, — а когда мы въехали в Питтсбург, явно пытался устроить так, чтобы нам преградила дорогу толпа. Мы ехали через переулки, чтобы оторваться от него, и в тот момент были озабочены этим больше всего остального. Я думаю, что если бы мы встретили кого-то еще, это запечатлелось бы в моей памяти, а я не помню, чтобы встречал кого-либо после того, как мы переехали мост. В этом я совершенно уверен. Мы не замечали этого человека, пока не переехали мост, и обнаружили его преследование по тому, как он подъезжал, расспрашивал и отпускал какие-то замечания.

В. После того как вы переехали мост, вы не помните встречу с майором Бо?

О. Не помню, сэр.

В. Кто задавал вам вопросы?

О. Майор Бо?

В. Да, сэр.

О. У меня нет об этом ни малейшего воспоминания. Я думаю, что тот единственный офицер, которого мы приняли за хирурга Мирса... Полагаю, он находился примерно там, где к нам обратился тот человек.

В. Когда майор Бо приехал в гостиницу вечером, узнали ли вы цель его миссии?

О. Какую — к генералу Латте?

В. Да.

О. Нет, сэр; не могу сказать, что узнал.

В. Слышали ли вы какой-либо разговор между ним и генералом Латтой?

О. Возможно, я и слышал его, не сохранив в памяти.

В. Знаете ли вы, давал ли ему генерал Латта какие-либо приказы?

О. Поистине, я этого не знаю, сэр.

В. Это все, если только вы не хотите заявить что-либо еще.

О. Мне больше нечего сказать, сэр, кроме того, что я уже сказал. Я бы просто попросил вызвать этих джентльменов, которые слышали меня, потому что, когда я вернулся, я сделал заявление, которое по существу совпадает с тем, что я сказал здесь. Возможно, я выразился немного иначе, но в основном так же, перед полковником Гатри; и капитан Олл здесь сам, он знает, что я присутствовал при отдавании приказа, и полковник Стюарт все время находился со мной. Я бы просто хотел, чтобы их вызвали по этой причине, дабы показать, что мои два заявления не противоречат друг другу.



Полковник П. Н. Гатри, повторно вызванный:

Допрос ведет г-н Линдси:

В. Можете ли вы рассказать, что полковник Норрис сообщил вам по возвращении из отряда генерала Бринтона относительно своего разговора с генералом Бринтоном?

О. Что ж, господин председатель, я хотел бы начать немного издалека, потому что майор Норрис сообщил мне все не по собственной воле, а исключительно по моей просьбе. Я хотел бы заявить здесь следующее: когда капитан Олл покинул мой полк, чтобы отправиться в город, он был направлен мной с инструкциями для генерала Латты следующего содержания: что я в тот час не считаю возможным для войск со станции Уоллс добраться до меня; что мне бесполезно оставаться у товарных дворов; и доложить подробно генералу Латте о положении, в котором оказался мой полк, о том, что мы ничего не делаем и не приносим никакой особой пользы железной дороге или общественному порядку, причем в тот час ни железная дорога, ни общественный порядок не подвергались угрозе. Капитан Олл, зайдя в город и став свидетелем ухода генерала Бринтона из круглого депо, передал эту информацию генералу Латте и получил от него приказ для доставки генералу Бринтону, причем одна копия этого приказа должна была быть доставлена мне. Когда этот приказ дошел до меня в какой-то час дня — я не помню точно в какой — с известием о том, что он не добрался до генерала Бринтона, я счел крайне важным достоверно узнать, каковы намерения генерала-адъютанта и каково состояние сил. Я ждал у товарных дворов до тех пор, пока по фактическому появлению войск со станции Уоллс и по сведениям, полученным от отправленного мной на поиски генерала Бринтона солдата моего полка, не убедился в полной невозможности такого соединения. После этого я прибыл в город, будучи полностью убежден в необходимости достижения взаимопонимания между войсками генерала Бринтона и моими собственными — это был единственный полк, оставшийся в округе Аллегейни или в окрестностях Питтсбурга и Аллегейни после того, как генерал Бринтон перешел реку у Шарпсбурга. Я прибыл туда, чтобы получить информацию от генерала Латты. Я встретил полковника Норриса и задал ему этот вопрос. Сначала он не дал мне никакой конкретной информации. Впоследствии, когда я спросил его снова, он рассказал мне, что он и майор Стюарт ездили на поиски генерала Бринтона и нагнали его в точке, как я понял, за Шарпсбургским мостом. Что он сообщил генералу Бринтону об издании генералом Латтой приказа — а это был приказ ему, генералу Бринтону, переданный через капитана Олла, — предписывающего генералу Бринтону соединиться со мной. После осуществления этого соединения генерал Бринтон должен был сам оценить обстоятельства и действовать соответственно. Я был убежден, что если бы это соединение состоялось, войска могли бы войти в Питтсбург и добраться до места беспорядков вовремя, чтобы спасти имущество. Я особо спросил майора Норриса, видел ли он генерала Бринтона и разговаривал ли с ним. Он ответил, что видел. Я спросил его, каков был ответ, и он ответил, что генерал Бринтон не смог прибыть. Я снова спросил, каков был ответ генерала Бринтона. Он пожал плечами и все же не передал мне словесный ответ генерала Бринтона. Некоторое время спустя в разговоре с полковником Норрисом он сказал мне, что генерал Бринтон отказался осуществлять это соединение с ним, то есть возвращаться из того положения, в котором он тогда находился. В этом деле для меня нет никаких «если» и «но». У меня осталось четкое и ясное впечатление, что полковник Норрис сказал мне, будто встречался с генералом Бринтоном и провел с ним этот разговор. Он настоятельно призывал генерала Бринтона выполнить требования данного приказа, хотя генерал Бринтон его и не получал. Что генерал Бринтон отказался подчиниться этому приказу. Я хотел бы также заявить комитету, что копия этого приказа, предназначавшаяся для генерала Бринтона, дошла до него в воскресенье. Я привез ее обратно в город в воскресенье после полудня для генерала Латты и лично передал ее генералу Бринтону в его штабе в больнице в Питтсбурге после возвращения в Питтсбург.

В. Какого числа?

О. Ну, почти неделю спустя — ровно неделю. Я лично отдал его генералу Бринтону.

В. 31 июля, не так ли?

О. Полагаю, что так. Это было после того, как генерал Бринтон вернулся к месту соединения, а затем вернулся в Питтсбург вместе с губернатором. Генерал Бринтон сказал мне тогда, что это было его первое известие о данном приказе.

В. Копия была доставлена вам капитаном Оллом, полковник?

О. Капитан Олл не смог добраться до генерала Бринтона по причинам, о которых я позволю капитану Оллу рассказать вам самому.

В. Я не совсем понял из вашего заявления, был ли доставлен оригинал или копия?

О. Оригинал приказа. Ислась одна копия этого приказа, оригинал же приказа находится, вероятно, в архиве штаба. Копии приказа были выданы капитану Оллу: одна для генерала Бринтона, а другая для меня.

В. Вы привезли его в город и хранили у себя все время, пока не передали генералу Бринтону?

О. Я хранил его у себя до тех пор, пока лично не передал генералу Бринтону на территории больницы после возвращения в город.

В. Знаете ли вы, было ли доведено до сведения генерала Латты, что генерал Бринтон не получил приказ?

О. Не могу сказать. Я не помню, сообщал ли я этот факт генералу Латте. Полагаю, что нет. Я вошел в город, будучи полностью убежден в том, что генерал Бринтон ко мне не присоединится и что необходимо предпринять какое-то другое расположение войск, и я не знаю, сообщил ли я генералу Латте, что генерал Бринтон ко мне не присоединится и что ему нужно принять другие меры, или же я сообщил ему, что капитан Олл не смог добраться до генерала Бринтона. Во всяком случае, оригинал приказа генерал Бринтон получил только 31-го числа, как я полагаю.



Капитан В. Ф. Олл, повторно вызванный:

Допрос ведет г-н Линдси:

В. Расскажите, пожалуйста, в чем заключался ваш разговор с полковником Норрисом и почему вы не добрались до генерала Бринтона с приказом, выданным вам генералом Латтой в воскресенье утром, 22 июля?

О. Полковник Гатри заявил, что направил меня для личной беседы с генералом Латтой, и я просто скажу здесь, что, проезжая по Двадцать шестой улице — кажется, это была она, — приближаясь к ней, я увидел толпы людей на углах здания, которые смотрели вверх по улице так, будто что-то происходило. Я спросил двух или трех людей, в чем дело, и они ответили, что вышли войска. Я переехал через улицу. Они попытались остановить меня, сказав, что мне лучше быть осторожнее, а то меня застрелят, что там у них установлены пулеметы Гатлинга и они будут стрелять вдоль улицы. Я переехал через улицу и не увидел никаких признаков стрельбы. Я поехал дальше и объехал квартал оттуда, где мог ближе разглядеть войска, и они двигались по Пенн-стрит. Я подождал, пока не убедился, что пулеметы Гатлинга при них, после чего помчался как можно быстрее к вокзалу Юнион-депо. Я не знал, что генерал Латта еще не получил известия об их уходе из круглого депо, пока не вошел туда. Думаю, генерал Латта помнит, что я не сразу решился сказать ему об этом, поскольку предполагал, что ему это уже известно. Когда я сообщил ему, что они вышли из круглого депо и после выхода на улицу расположились со своими пулеметами Гатлинга, он вскочил и, казалось, был очень доволен, сказав: «Слава Богу, они вышли». Тогда я понял, что это была первая полученная им информация. Затем он повернулся к присутствующим офицерам, и они начали поздравлять друг друга с тем, что те вышли, после чего он велел мне присесть и оставаться на месте. Я присел. Через несколько минут человек, которого я тогда не знал, но который впоследствии оказался неким хирургом Уилсоном, игравшим роль шпиона при генерале Латте, доложил, что они вышли из круглого депо, и, кажется, сообщил, что они направляются к арсеналу. Еще через несколько минут вошел другой человек и доложил, что они направились к арсеналу и теперь расквартированы там. В этом я абсолютно уверен. Я слышал это — что они расквартированы в арсенале. Это, судя по всему, принесло большое облегчение присутствующим офицерам, и генерал Латта немедленно начал диктовать приказ своему клерку, мистеру Расселлу, кажется. Я подождал, пока он написал приказ, причем он либо выписал дубликат, либо написал два приказа — я не помню точно. Мне не вполне ясно, были ли это два разных приказа или дубликаты. Во всяком случае, он дал мне приказ; но перед тем как дать его мне, он долго разговаривал с полковником Норрисом, отведя его в отдельную комнату или побеседовав с ним сперва. Затем в моем присутствии он зачитал приказ, который впоследствии вручил мне, дав полковнику Норрису указания разыскать генерала Бринтона. Мои же инструкции заключались в том, чтобы вернуться к своему полку, а поскольку генерал Бринтон расквартирован в арсенале, я должен взять полученный мною приказ, вручить его ему там, а затем передать другой приказ полковнику Гатри. Когда я добрался до арсенала, то обнаружил, что войска там не расквартированы, и обратился к двум или трем разным людям у арсенала, опасаясь, что они пытаются меня обмануть и что войска, возможно, находятся внутри. Я обошел вокруг забора и заглядывал везде, где мог, где у меня была возможность заглянуть вовнутрь, чтобы наглядно убедиться в том, что их там нет, прежде чем предпринимать дальнейшие шаги. Но в конце концов, убедившись со слов часового, что они ушли по Батлер-стрит, я направился обратно к своему пролетке и, как раз приближаясь к улице, пересекающей Батлер-стрит под прямым углом, встретил подъезжающих на машине полковника Стюарта и майора Норриса. Я окликнул их и сообщил полковнику Норрису, что они ушли по Батлер-стрит, что у меня достаточно информации, чтобы в этом убедиться, после чего сразу развернулся и поехал дальше, не спрашивая никаких иных сведений. Он поехал дальше по Батлер-стрит. Я сел в свою пролетку и пустился следом за ними. Я доехал до Шарпсбургского моста и неоднократно расспрашивал людей на улице о том, как далеко они от меня уковыляли и каковы шансы их нагнать. Когда я добрался до Шарпсбургского моста, мне сказали, что они должны быть по меньшей мере в двух милях впереди меня и что они свернули в глубь страны, в сторону округа Батлер. Полагаю, я простоял или просидел в пролетке полные две или три минуты, раздумывая, ехать ли мне следом или отвезти сначала другой приказ полковнику Гатри. Наконец я решил сначала отвезти приказ полковнику Гатри. Мне нужно было доставить два приказа, и я решил отвезти приказ полковнику Гатри и, если он посоветует, срезать путь через сельскую местность, чтобы добраться до генерала Бринтона с другим приказом. Я поехал прямо в Ист-Либерти, доложил полковнику Гатри о том, что видел, и вручил ему приказ, который мне было поручено ему передать. Я также сообщил ему, что у меня есть приказ для генерала Бринтона, и описал обстоятельства, при которых я его не вручил. Я задал ему вопрос: следует ли мне ехать оттуда напрямую через сельскую местность, прямо через реку, в том направлении, где, как я знал, они находились, или же мне оставаться на месте. Он ответил: «Отдай мне этот приказ, и я сам отправлюсь в город к генералу Латте». Я передал ему приказ и больше его не видел. После этого полковник Гатри покинул полк и отправился в город, как он уже заявил.

В. Когда вы в следующий раз видели полковника Норриса после того, как расстались с ним у арсенала?

О. Я не совсем точно это помню. Кажется, я видел его в пятницу. Я видел его в помещениях клуба «Дюкен».

В. Ну а в течение недели вы его видели?

О. Нет, сэр; прошло какое-то время, прежде чем я увидел его снова.



Норман М. Смит, повторно вызванный:

Допрос ведет г-н Линдси:

В. Вы можете изложить факты, касающиеся разговора, который произошел между генералом Бринтоном и полковником Норрисом, или то, что вам об этом известно?

О. Господин председатель, все свидетельства, которые я могу предоставить, носят подтверждающий характер. Я встретил полковника Норриса сразу после его возвращения из поездки к отряду генерала Бринтона. Встретил его перед гостиницей «Юнион-Депо», сразу после того, как он вышел из экипажа, кажется. Он заявил мне, что доставил приказы генералу Бринтону. Полковник Норрис уже говорил вам, что доставил их, а также упомянул, что генерал Бринтон отказался им подчиниться и вернуться в Питтсбург.

В. В котором часу вы его встретили?

О. Ну, мне довольно трудно назвать точный час. Я не спал уже три или четыре дня и ночи. Думаю, впрочем, что было между девятью и десятью часами. Я не буду утверждать это категорически. Возможно, это было раньше, а возможно, и позже. Но я считаю, что между девятью и десятью часами утра.

В. Сказал ли он точно, где его нашел?

О. Он сказал, что следовал за ним за Шарпсбург, вышел из экипажа и какое-то время шел с ним пешком. Что он передал приказ, о котором уже упоминалось. Что он некоторое время беседовал с ним и что генерал Бринтон отказался вернуться в Питтсбург.

В. Говорил ли он что-нибудь о его отказе присоединиться к полковнику Гатри?

О. Когда я сказал «вернуться в Питтсбург», я имел в виду присоединиться к полковнику Гатри — это подразумевалось само собой. Что после их соединения — то есть мы имели в виду, что после объединения их отрядов — они должны были вернуться в Питтсбург; но когда я сказал «отказался вернуться в Питтсбург», я имел в виду отказ присоединиться к полковнику Гатри, или, вернее, отказ выполнить приказ, который вез полковник Норрис.

В. Говорилось ли что-нибудь о состоянии войск генерала Бринтона?

О. Возможно, он и упоминал об этом в общих чертах, но я не помню, чтобы он уточнял это подробно.

В. Об этом не говорилось?

О. Думаю, нет. По крайней мере, это не отложилось в моей памяти, если и упоминалось.

В. Говорилось ли что-нибудь об обеспечении их продовольствием?

О. Ну, вероятно, да, но я не готов утверждать, что именно. Этот вопрос был главным для всех нас: проблема снабжения войск продовольствием тревожила меня лично с вечера накануне и продолжала волновать до следующего вечера, пока я не добыл продовольствие и не доставил его войскам.

В. Это все, что вам известно относительно того, что произошло между полковником Норрисом и генералом Бринтоном?

О. Полагаю, это все, сэр.

Полковник Норрис: Я хотел бы сказать, что, когда я вернулся в гостиницу, там находился мистер Кассатт и, кажется, мистер Беннетт из Аллегейни, и у нас тогда состоялся разговор о снабжении отряда генерала Бринтона продовольствием и боеприпасами. Тогда же была достигнута договоренность: я лично указал, куда именно следует доставить ему продовольствие, и в конечном счете продовольствие до него дошло. Этот разговор, как я полагаю, слышал полковник Хассингер.

Полковник Смит: Если мне будет позволено... Я говорил о времени, когда встретил полковника Норриса. Я присутствовал при том разговоре в «Мононгахела-Хаус» и могу подтвердить то, что полковник сказал тогда.



Полковник Д. Л. Хассингер, приведен к присяге:

Допрос ведет г-н Линдси:

В. Вы, полагаю, понимаете предмет дачи показаний сегодня вечером. Не могли бы вы продолжить и изложить то, что вам известно по этому вопросу?

О. Я находился в «Мононгахела-Хаус», когда вернулись полковник Норрис и майор Стюарт, и слышал как раз то... он доложил, что нагнал генерала Бринтона по пути за Шарпсбургским мостом, что он вышел из экипажа, шел рядом пешком, вел разговор, упомянул о приказе, который был отправлен ему через капитана Олла, и сказал, что передал ему суть приказа, а генерал Бринтон отказался ему подчиниться.

В. Можете ли вы воспроизвести выражаемый полковником Норрисом язык — те самые слова, которые использовал полковник Норрис?

О. Ну, я не знаю, смогу ли сделать это точно. Эту часть я не помню.

В. Вы не претендуете сейчас в своем заявлении на то, чтобы точно передать формулировки?

О. Нет. Я вообще не слышал никаких показаний, представленных комитету, за исключением тех минут, что просидел здесь.

В. Вы являетесь членом Национальной гвардии?

О. Да, сэр.

В. В каком полку?

О. Помощник генерал-адъютанта штата.

В. Находились ли вы в Питтсбурге во время беспорядков — на протяжении всего их развития?

О. Да, сэр.

В. Состояли ли вы при генерале Латте?

О. Я находился с ним почти все время, пока он там пребывал. В то утро я отправился в путь, когда услышал, что войска вышли из круглого депо. Я дошел до арсенала, а когда добрался туда, обнаружил, что они ушли в другом направлении. Я был пешком и, кажется, вернулся в гостиницу.

В. Вы были в гостинице, когда прибыл полковник?

О. Да, сэр.

В. Знаете ли вы, сообщил ли полковник Норрис генералу Латту тот факт, который вы только что описали?

О. Да; сообщил. Генерал Латта в этот момент находился в комнате.

В. В вашем присутствии?

О. Да, сэр.

В. Это все, что вам известно относительно разговора, произошедшего между ними?

О. Это примерно все, сэр; да, сэр.



Генерал Джеймс В. Латта, повторно вызванный:

Допрос ведет г-н Линдси:

В. Я хотел бы, генерал, чтобы вы рассказали именно то, что полковник Норрис сообщил вам по возвращении из отряда генерала Бринтона.

О. Я уже подробно изложил это, сэр, примерно так, как помню, описав комнату, обстановку и окружающую обстановку. Если хотите, я пройдусь по этому снова.

В. Я хочу задать вам еще один вопрос. Узнали ли вы в воскресенье о том, что капитан Олл не доставил этот приказ генералу Бринтону?

О. Я не выяснял этого, сэр, примерно до тех пор, пока не прошло почти недели.

В. Когда в воскресенье в гостиницу пришел майор Бо, говорили ли вы ему что-нибудь о том, добрался ли капитан Олл до отряда?

О. Нет, сэр.

В. И он ничего подобного вам не сообщал?

О. Нет, сэр.

В. Когда вы давали приказ майору Бо, у вас не было ни малейшего представления о том, доставил ли капитан Олл первый приказ генералу Бринтону?

О. У меня не было, сэр. Я предполагал, что доставил. Я принял это как должное.

Капитан Олл: Не мог бы генерал Латта добавить, что он не давал мне инструкций докладывать ему обратно?

Свидетель: Я действительно говорил об этом в своем отчете.



Генерал-майор Р. М. Бринтон, повторно вызванный:

Допрос ведет г-н Линдси:

В. Генерал, я хотел бы, чтобы вы рассказали, предпринималась ли когда-либо во время вашего пребывания в Питтсбурге со стороны каких-либо официальных лиц Железнодорожной компании Пенсильвании хоть какая-то попытка контролировать ваши перемещения или перемещения ваших войск?

О. Нет, сэр; ни один офицер Железнодорожной компании Пенсильвании не предпринимал, насколько мне известно, попыток диктовать условия или хоть малейшим образом вмешиваться в передвижения войск. Я помню один случай, сразу после стрельбы на Двадцать восьмой улице, когда генералы Пирсон находился в кабинете мистера Питкина, и там же присутствовал мистер Кассатт, один из вице-президентов Пенсильванской железной дороги. Я попросил у генерала Пирсона разрешения очистить улицы и проследовать за толпой к арсеналу, и он, больше своей манерой, чем чем-либо еще, обратился к мистеру Кассатту, а мистер Кассатт ответил: «Я не имею никакого отношения к передвижениям войск, я ничего об этом не знаю». Могу сказать, что они никогда, насколько мне известно, не пытались каким-либо образом вмешиваться в передвижения войск.

В. Не могли бы вы рассказать, от кого или кем были доставлены продукты вашим войскам на холме за Шарпсбургом?

О. После нашего прибытия в Питтсбург — или еще до нашего прибытия — я телеграфировал в Питтсбург генералу Пирсону с просьбой о продовольствии, и он добыл его на станции Юнион-депо, то есть сэндвич и чашку кофе. После этого мы находились в круглом депо, и я неоднократно обращался с призывами...

В. Я говорю о продовольствии, которое привезли после того, как вы оказались за Шарпсбургом, на холм, когда вы там лагерем стояли — от кого вы получили продовольствие, то есть кто вам его доставил?

О. Около десяти или одиннадцати часов вечера — то есть в воскресенье вечером — я получил записку от мистера Кассатта в которой говорилось, что он раздобыл для нас партию ветчины, продовольствия и т. д. и отправил их. Мне тогда показалось, что мистер Кассатт уехал из Питтсбурга, но я обнаружил, что это не так; кроме того, он прислал двух местных шарпсбургских купцов, которые сказали, что у них есть распоряжение от мистера Кассатта выдать нам все, что есть в их магазинах. Они передали мне опись и заявили, что все это находится в моем распоряжении, что мистер Кассатт отдал им соответствующее указание и сам понесет за это ответственность. Могу сказать, что единственное продовольствие, которое я получал с момента нашего прибытия в Питтсбург и до прибытия в Блэрсвилл, было получено благодаря его усилиям.

В. Кто передал вам телефонограмму от г-на Кассэтта?

О. Мне показалось — или я так помню, — что ее принес в тот вечер г-н Смит, кажется, полковник Смит. Я хотел бы исправить один момент. Я не стану вдаваться в подробности какого-либо разговора, кроме ссылки на свои прежние показания. Вы вместе с полковником Норрисом заявляли, будто я хотел переправиться через реку и окопаться. Этого я не говорил, к тому же это было бы невозможно, поскольку у меня не было никаких средств для создания укреплений — ни инструментов, ни чего-либо подобного. Он сказал, что вообще не видел никакой толпы, преследовавшей нас до Шарпсбурга, и что, по его мнению, нам следовало оставаться там. Я просто ссылаюсь на депешу, которую генерал Латта отправил тогда губернатору и для которой он должен был получить информацию либо от капитана Олла, либо от полковника Норриса, так как она была отправлена по телеграму. Она была адресована губернатору Хартранфту, датирована 22 июля, стр. 36, и в ней он говорит, среди прочего: "Первая дивизия после ожесточенного боя, длившегося около четырнадцати часов, отступила к пункту близ Шарпсбурга, энергично преследуемая толпой до высокого моста в том районе, под сильным огнем почти на всем пути, но они эффективно пресекли атаку". Когда полковник Норрис вернулся, он заявил, что за нами вообще не было никакого преследования толпы.

В. Продолжайте, генерал.

О. Что касается того, что мы не остановились в Шарпсбурге и что боеприпасы и т. д. могли дойти до нас, я хочу заявить, что мы вышли к участку железной дороги ниже Шарпсбурга, где могли раздобыть продовольствие и где находились в прямой связи по железной дороге с Питтсбургом — по той же самой железной дороге, которая проходит через Шарпсбург, и поэтому мы ничего не потеряли от того, что не остановились в Шарпсбурге. Что касается получения продовольствия, которое полковник Норрис обещал нам в случае нашего пребывания там, то продовольствие так и не поступило, за исключением того, что было доставлено силами Железнодорожной компании Пенсильвании. Показания, данные полковником Норрисом относительно нашего положения и т. д., разумеется, полностью расходятся с тем, что я уже изложил, и с тем, что говорили офицеры, находившиеся непосредственно вокруг нас, когда он к нам присоединился. Поскольку они находились на месте, это были не слухи с их стороны, а то, что они слышали воочию, и они присягнули, что находились достаточно близко, чтобы слышать каждое сказанное в тот момент слово, но если это необходимо, я могу предоставить этих офицеров для подтверждения.

В. Об этом нам уже известно.

Полковник Норрис: Я хочу спросить полковника Смита, не было ли продовольствие отправлено во исполнение договоренностей, достигнутых после моего разговора с г-ном Кассэттом и г-ном Беннетом?

Слово предоставляется г-ну Линдси:

Вы можете ответить на это, полковник Смит.

Полковник Смит: Как уже было сказано, г-н Кассэтт, г-н Беннет и другие провели совещание в гостинице «Моногахела» около полудня в воскресенье. Г-н Беннет и г-н Кассэтт покинули отель вместе; г-н Кассэтт, по крайней мере, и, как мне кажется, г-н Беннет вместе с ним, отправились в Аллегейни, чтобы договориться с пекарями и другими местными жителями о приготовлении сэндвичей и другого продовольствия для отправки. Я покинул гостиницу «Моногахела» около трех часов и имел следующую договоренность с г-ном Кассэттом, который должен был двигаться по дороге на северной стороне реки с фургонами продовольствия. Я же должен был продвигаться по южной стороне, как было указано в моем основном допросе. Я следовал определенными маршрутами через реку Аллегейни и в Этне встретил г-на Кэмпбелла Херрона; я сообщил ему о нуждах войск и спросил, может ли он помочь мне в приобретении продовольствия для них. Я имел в виду разговор и действия, которые состоялись в гостинице «Моногахела» между г-ном Кассэттом и другими. Г-н Херрон сказал, что в магазине при их печи, который является их собственностью, есть кое-какие запасы продовольствия, и послал за своим управляющим, г-ном Чалфантом. С ним я договорился о том, чтобы погрузить все имеющиеся у них продукты, как только стемнеет, и отправить их в лагерь отряда генерала Бринтона. Моя договоренность с Кассэттом заключалась в том, чтобы ждать в лагере генерала Бринтона, пока я не получу от него вестей — либо не увижу его, либо не услышу о нем. После этого я должен был приступить к исполнению приказа, полученного от генерала Латты, о чем уже было заявлено здесь комитету. Я прождал там примерно до десяти часов, пока в лагерь не пришел человек по фамилии Брэдли, владелец конюшни внаем, который руководил доставкой продовольствия туда, и не сообщил о двух повозках, находящихся на небольшом расстоянии. Тем временем г-н Чалфант сообщил там о повозке с окороками и некоторой другой продовольственной кладью, которую мы передали интенданту отряда генерала Бринтона. Я полагаю, по этому поводу нет никаких сомнений, но все эти приготовления были сделаны во исполнение понимания, достигнутого между г-ном Кассэттом, г-ном Беннетом и другими по настоянию полковника Норриса после его возвращения из поездки к отряду генерала Бринтона утром.

На этом заседание комитета было прервано до созыва по требованию председателя.



Пояснительная записка стенографиста комитета.

В связи с настоятельным желанием комитета добиться того, чтобы показания, записанные стенографически, были расшифрованы и отпечатаны как можно быстрее после распоряжения Законодательного собрания о печати, к работе было привлечено множество людей, каждый из которых брал определенную часть без учета дат. По мере расшифровки эти части печатались. Этим объясняется смешение дат. Кроме того, к сожалению, в спешке и суматохе столь быстрой работы часть рукописи была затеряна или утеряна до того, как попала в руки печатника, что потребовало повторной надиктовки с моей стороны по оригинальным записям. Этим объясняется последовавшая задержка.

СЭМЮЭЛ Б. КОЛЛИНЗ, Официальный стенографист Законодательного собрания.

Филадельфия, 30 сентября 1878 г.



Ф. Б. Гоуэн, приведен к присяге:

Слово предоставляется г-ну Линдси:

В. Назовите ваше место жительства и официальную должность в Железнодорожной компании Рединга.

О. Я проживаю в Маунт-Эйри, в городе Филадельфия, являюсь президентом Железнодорожной компании Филадельфии и Рединга и занимаю этот пост с весны 1869 года.

В. Мы хотели бы, чтобы вы теперь рассказали, возникали ли какие-либо трудности на дороге Рединга во время беспорядков в июле прошлого года, и если да, то приведите обстоятельства?

О. Затруднения возникли в Рединге, на линии железной дороги Рединга. Мы не были их инициаторами, и в них не участвовал никто из тех, кто в то время состоял на службе компании, насколько нам удалось выяснить. Иными словами, буйные нападения на имущество в Рединге, которые завершились сожжением крупного моста через реку Скулкилл в городе Рединг, не были деяниями никого из тогдашних сотрудников компании, и, насколько нам удалось узнать, ни один человек из состоявших в то время на службе компании не отсутствовал на своем посту в тот момент, равно как не было и никакой забастовки вообще среди каких-либо тогдашних работников компании.

В. Продолжала ли дорога работать во время волнений?

О. Движение на дороге было приостановлено на один день — в точности чуть более чем на двадцать четыре часа, движение на главной линии было остановлено, все ветки работали. Главная линия была остановлена в Рединге из-за разрушения путей, а также железная дорога долины Лебанон была остановлена на долгое время вследствие поджога моста, который произошел в ночь того дня, когда беспорядки имели место в других местах Рединга.

В. Было ли это уничтожение имущества учинено бывшими работниками дороги?

О. Почти полностью. Оно было учинено толпой, которая, как я полагаю, состояла главным образом из бывших сотрудников компании или возглавлялась ими, была организована ими и, конечно же, сопровождалась участием или присутствием большой толпы людей, многие из которых, возможно, вовсе не были активными участниками, а являлись лишь зеваками.

В. Укажите, были ли у вас основания полагать, что возникнут какие-либо трудности, и если да, то какие меры вы предприняли для их предотвращения?

О. Ранней весной этого года, по крайней мере еще в марте, у нас были основания полагать, что общество под названием «Братство машинистов локомотивов» готовится совершить какое-то нападение на компанию, в некоторой степени похожее на то, которое произошло на Бостонской и Менской железной дороге и Центральной железной дороге Нью-Джерси. У нас также были основания полагать, что в то время по всей стране организуется — в некоторой тени или иным образом связанное с Локомотивным братством — другое общество, которое должно было охватить всех работников поезда, занятых на железных дорогах в целом. Мы сочли, что надлежащим способом предотвратить губительное влияние таких действий на нашу компанию и ее имущество будет заявление лицам, состоящим в этом обществе, о том, что они больше не смогут оставаться у нас на службе. И когда комитет Братства машинистов локомотивов предъявил нам требование о повышении заработной платы на двадцать процентов, что мы сочли предварительным шагом для проверки сил, мы уведомили всех машинистов и кочегаров, состоявших в Братстве машинистов, что они не могут оставаться на службе компании и одновременно быть членами этой организации. Однако, поскольку мы понимали, что у этой организации имеется благотворительный фонд, из которого члены получают определенные выплаты, мы предложили учредить фонд такого же рода, в который компания также будет вносить взносы наряду с ними самими, чтобы ни один человек при выходе из Братства машинистов локомотивов не потерял денежную ценность своего членства. Когда мы выпустили этот циркуляр, от трех до четырех сотен человек, главным образом машинисты и кочегары, а также небольшое число других работников, ушедших в знак солидарности с ними, оставили службу в компании. Это было в апреле. Об этом принято говорить как о забастовке, но это была не забастовка, потому что эти люди, присоединившиеся к ней, знали, что не смогут оставаться на службе компании, и это отличалось от забастовки, когда люди просто прекращают работу с целью добиться удовлетворения требований о повышении заработной платы. Большое число тех лиц, которые покинули службу компании в апреле, все же, как мне кажется, оставались под впечатлением, что смогут принудить компанию принять их обратно, и они более тесно организовались в Рединге, проведя серию собраний, на которые привлекли множество других людей, не принадлежавших к Братству машинистов локомотивов. У них были регулярные собрания в каком-то зале там, и они поддерживали положение или позицию враждебности по отношению к компании. Их целью было затруднить компании ведение дел, дабы компанию принудили принять их обратно. Но поскольку компания не принимала их обратно так, как они желали, изо дня в день, из недели в неделю и из месяца в месяц, они затаили сильную обиду по этому поводу. Я полагаю, что бунт в Рединге — поистине, хотя я могу говорить лишь на основании слухов, но поскольку я участвовал в качестве юриста в делах, выросших из этого события, я почерпнул массу информации о его причинах. Я считаю, что когда до Рединга дошли новости о всеобщем восстании на Балтиморской и Огайдской железной дороге в Мартинсберге, ряд этих бывших сотрудников компании собрался в зале на одном из своих собраний и постановил, что они должны учинить нечто подобное — например, сожжение моста и разрушение путей, — в результате чего и было совершено это нападение на компанию. По моему убеждению, оно полностью ограничивалось теми сотрудниками, которые покинули службу компании, а также присоединившимися к ним последователями или сочувствующими, которых удалось собрать в толпу по такому случаю; но я считаю, что никто из действующих сотрудников компании не имел к этому никакого отношения и не принимал в этом никакого участия.

В. До вспышки беспорядков вы заполнили места всех тех людей, которые оставили вашу службу?

О. Да; их места были заполнены в течение двух, трех или четырех дней с того момента. По сути, в делах дороги не было никаких перерывов из-за ухода тех машинистов в апреле, за исключением того, что мы на один день приостановили движение угольных составов, чтобы все оставшиеся на нашей службе машинисты, связанные с угольной торговой отраслью, были под рукой на случай, если у нас не хватит новых, дабы все поезда, которые мы называем расписанными, то есть пассажирские и товарные поезда, могли двигаться без задержек. Все дело завершилось за два-три дня. Места ушедших были немедленно заняты новыми кадрами. Мы повысили множество кочегаров, компетентных занять места машинистов. Я уверен, что через неделю или десять дней после того, как они начали уходить, на нашей службе не осталось ни одной незаполненной вакансии.

В. Были ли трудности с поиском людей?

О. Никаких абсолютно. Было довольно примечательно, что мы нашли их так быстро, столь стремительно. Разумеется, предвидя эти волнения, мы исподволь вели поиски людей.

В. Были ли принятые вами новые люди опытными машинистами?

О. Да; и это было еще удивительнее. Наше дело — особое. Машинисту с другой дороги гораздо труднее управиться с тяжелым угольным составом на спуске, чем вести пассажирский или обычный товарный поезд на стандартном уклоне. Тем не менее аварий было очень мало. Случилось несколько таких, какие могли произойти по неопытности людей, не привыкших к подобного рода работе; но их было удивительно мало. Разумеется, нам приходилось проявлять огромную бдительность. Компания пошла на определенные расходы ради предотвращения аварий.

В. Были ли среди этих новых людей, которых вы наняли, те, кто был уволен с других дорог?

О. Я не могу ответить на этот вопрос утвердительно по той причине, что я этого не знаю; но, судя по заведенному порядку или обычаю компании в этом отношении, я бы предположил, что на службу компании не принимался ни один новый человек, который бы не принес свидетельство о хорошей репутации. Я уверен, что никто не был бы принят, если бы был уволен по какой-либо причине, затрагивающей его способности или знания в качестве машиниста.

В. Значит, я правильно понимаю вас, что у вас не было никаких трудностей с обеспечением себя достаточным количеством машинистов?

О. Никаких абсолютно. Вы, конечно, понимаете, что хотя немало кочегаров покинули нашу службу, множество других кочегаров на нашей службе были вполне способны управлять локомотивом, и ряд из них пошел на повышение.

В. Есть ли у вас сведения о количестве нанятых новых людей?

О. Я думаю, общее количество машинистов и кочегаров вряд ли превышало примерно триста — триста пятьдесят человек, а возможно, и того меньше. Я полагаю, около трехсот или трехсот пятидесяти человек покроют обе эти категории — машинистов и кочегаров.

В. Какие меры были предприняты компанией для наказания бунтовщиков в Рединге?

О. Мы в определенной степени оставили это на усмотрение гражданских властей Рединга. Во взаимодействии с ними были начаты судебные преследования в отношении множества лиц. Двое из них, уличенные в том, что они непосредственно подожгли мост или участвовали в самом поджоге, пустились в бега, были арестованы на расстоянии и признали себя виновными.

В. Были ли это люди, состоявшие на службе компании?

О. Один из них некогда состоял.

В. В каком качестве?

О. Полагаю, в качестве тормозного кондуктора, и он оставил службу компании в момент ухода машинистов локомотивов, а на том собрании, о котором я говорил как о происходившем в зале в Рединге, Братство машинистов локомотивов пообещало ему выплачивать определенную сумму в месяц, если он уйдет со службы компании. Другой никогда не состоял на службе компании — по крайней мере, насколько мне известно.

В. Знаете ли вы, какие меры были предприняты гражданскими властями в Рединге для подавления бунта в то время?

О. В то время было сделано очень мало. Я считаю, что любых беспорядков в Рединге можно было избежать, прояви шериф округа малейшую долю мужества или понимания своего положения. Он обладал полной осведомленностью — фактически, его предупредили о том, что это должно произойти, но он не сделал ничего практического, за исключением того, что, когда было уже поздно, выпустил прокламацию, которая не стоила ровно ничего.

В. Знаете ли вы, за сколько времени до происшествия ему была передана эта информация?

О. Ему была передана информация о готовящемся выступлении. Ему сообщили факты, которыми располагало информировавшее его лицо, и примерно в восемь или десять часов утра в день кульминации беспорядков ему было предложено содействие людей для создания вооруженного отряда по распоряжению шерифа. Он ничего не предпринимал до позднего вечера того дня. Я абсолютно уверен, что решительный человек, облеченный властью закона, находясь в должности шерифа Беркса в Рединге, с двадцатью людьми — число, в десять раз превышающее которое он мог бы набрать из числа граждан, — мог бы предотвратить всю эту смуту.

В. Знаете ли вы, обращался ли он за помощью к штату?

О. Мне неизвестно, чтобы он это делал, равно как я на самом деле не знаю о средствах, использованных для доставки военных в Рединг, или о том, кто первым запросил их. Я знаю, что военные были отправлены туда по приказу кого-то из военного ведомства штата, обладавшего полномочиями по этому вопросу, и беспорядки в конце концов были пресечены действиями военных, что, к несчастью, привело к гибели нескольких человек.

В. Происходило ли какое-либо снижение заработной платы на вашей дороге до июля?

О. Думаю, в течение нескольких месяцев перед этим снижения зарплаты на дороге не было. За последние несколько лет произошло два снижения заработной платы.

В. С 1873 года — времени паники?

О. Да.

В. Насколько значительное?

О. Каждое, полагаю, составляло десять процентов. Машинистам на железной дороге Рединга на протяжении многих лет платили в зависимости от стажа работы. У нас четыре разряда: в первый год люди получают наименьшую ставку, а после того как они проработали в компании четыре года, они получают наивысшую ставку. Это зависело всецело не от его познаний как машиниста, а от его стажа работы в качестве сотрудника компании. Подразумевалось, что заработная плата работников должна увеличиваться пропорционально времени их пребывания у нас. Если какой-либо человек уходил от нас и возвращался снова, ему приходилось спускаться вниз и подниматься заново, как новичку.

В. Распространялось ли это на каких-либо других сотрудников, кроме машинистов?

О. Это распространялось на кочегаров.

В. Можете ли вы назвать заработную плату, которую получали тормозные кондукторы, кочегары и машинисты за день?

О. Я не могу назвать точную цифру. Полагаю, во время этих волнений машинистам высшего разряда платили 2 доллара 97 центов в день. Думаю, кочегары получали около 1 доллара 50 — 1 доллара 60 центов в день. В угольной отрасли на железной дороге Рединга в периоды высокой загруженности у машинистов были возможности зарабатывать больше чем за шесть дней в неделю. После забастовки, или вскоре после того, как в апреле произошли эти волнения, в знак нашей признательности за верность тем, кто остался с нами и противостоял искушению уйти, когда ушло Братство машинистов — а многие из них, между прочим, были членами Братства, которые остались с нами, — мы ввели новый разряд машинистов, в который впредь ни один новичок не мог попасть иначе как после пяти лет службы, и мы перевели всех преданных людей, оставшихся с нами, в этот разряд, установив им жалование в 3 доллара 23 цента. У нас также действует подобная система среди кондукторов пассажирских поездов. Им платят в зависимости от стажа работы, причем часть их жалованья удерживается и инвестируется в их интересах, увеличиваясь со стажем.

В. Какова была заработная плата тормозных кондукторов?

О. Полагаю, от 1 доллара 50 до 1 доллара 60 центов.

Слово предоставляется г-ну Ларраби:

В. Находились ли вы в Рединге во время беспорядков?

О. Меня там не было.

Слово предоставляется г-ну Минзу:

В. Обращался ли кто-нибудь из тех кочегаров или машинистов, которые покинули вас в то время, с заявлениями о возвращении?

О. Очень многие, и это было весьма прискорбно.

В. Был ли некий человек по фамилии Кларк, который обращался с таким заявлением лично к вам?

О. Я не могу назвать их имена, но очень многие обращались лично.

В. Разве вы не сказали ему, что он поступил неправильно, позволив увлечь себя Братству?

О. Мне известно о множестве подобных случаев. Очень многие, как я знал, выражали готовность вернуться.

В. И признавались вам, что поступили неправильно, а после того, как их места были заняты другими лицами, желали снова поступить на службу дороги?

О. Очень многие — я вряд ли смогу назвать вам точное число. Суть для компании заключалась в следующем: мы приняли на работу триста новых людей, и нашим первым долгом было заботиться о них. И большинство этих новых людей — отличные работники. Некоторые из них пошли на расходы по переезду своих семей за сотни миль. Многие из старых работников писали и просили разрешить им вернуться, говоря, что поступили неверно, и заявляя, что им угрожали. Многие из них оказались в очень тяжелом положении из-за неполучения обещанного им жалованья. Думаю, они обещали по шестьдесят долларов в месяц каждому человеку, который оставит службу компании.

Слово предоставляется г-ну Ларраби:

В. Из какого источника?

О. От Братства машинистов локомотивов.

Слово предоставляется г-ну Минзу:

В. Деньги не поступили?

О. Они получили очень мало. Судя по тому, что я понимаю со слов многих из них, я не думаю, что им досталось больше десяти долларов в месяц — едва ли столько наберется.

Заседание прервано до восьми часов вечера.








ТОГО ЖЕ ДНЯ.


Friday, March 22, 1878—8, P.M.


Во исполнение перерыва комитет вновь собрался в восемь часов вечера и продолжил заслушивание показаний.



Роберт М. Бринтон, приведен к присяге:

Слово предоставляется г-ну Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. Я проживаю по адресу: Саут-Брод-стрит, 1301, Филадельфия.

В. Вы являетесь членом Национальной гвардии Пенсильвании?

О. Командую Первой дивизией Национальной гвардии Пенсильвании.

В. Каково ваше звание?

О. Генерал-майор.

В. Расскажите, где вы находились, когда до вас дошла весть о волнениях в Питтсбурге на Железной дороге Пенсильвании, и каковы были ваши дальнейшие действия?

О. Я находился в своем офисе на Вашингтон-авеню около шести часов вечера, когда получил записку от г-на Томпсона с Железной дороги Пенсильвании, в которой сообщалось, что генерал Латта передал мне по телеграфу некоторые инструкции относительно беспорядков в Питтсбурге. Я направился домой, где обнаружил сообщение — от полковника Скотта с Железной дороги Пенсильвании, — в котором говорилось, что у него есть послание с просьбой явиться в офис Железной дороги Пенсильвании для консультации с ним. Я так и сделал и застал его там. Он передал мне депешу от генерала Латты, в которой говорилось, что требуются войска, и выражалось желание узнать, как быстро я смогу подготовить полк к отправке в Питтсбург. Я предложил ему в случае необходимости привлечения войск отправить всю дивизию. Впоследствии я получил сообщение от генерала Латты поставить дивизию под ружье и быть готовым выступить по первому требованию с подчинением генералу Пирсону в Питтсбурге. Я телеграфировал генералу Пирсону свои инструкции от генерала Латты и немедленно приказал дивизии собраться, разослав офицеров для оповещения различных подразделений. Стоило летнее время, и многие люди отсутствовали. Было уже девять часов, когда я получил последнее послание от генерала Латты с приказом выступить, и около двух часов мы собрали около шестисот человек у вокзала Пенсильвании.

В. В какой день?

О. Утром в субботу. Сообщение я получил в пятницу вечером. Я поддерживал связь с генералом Пирсоном, информируя его о численности имевшихся у меня людей и о том, где на дороге мы находимся. У нас не было боеприпасов, за исключением нескольких патронов, имевшихся у Первого полка. В Гаррисбурге мы получили боеприпасы и два орудия Гатлинга, которые прикрепили к нашему поезду. Мы прошли сквозным маршрутом до Питтсбурга за одиннадцать часов, прибыв туда около часа дня в субботу. Там я встретил генерала Пирсона, который приказал мне высадить войска. Я доложил ему и генералу Латте в гостинице «Юнион Депот». Войскам дали отдохнуть, напоили их кофе и накормили сэндвичами, а я приказал выдать дополнительные десять патронов, доведя общее количество до двадцати.

В. Раздали?

О. Да, среди людей. Генерал Пирсон приказал мне подготовить войска к передислокации на Двадцать восьмую улицу. В то время, как я говорил им по пути сюда, я видел холмы, покрытые людьми, и попросил их в случае моего приказа выступить выйти со мной и осмотреть местность. Я был здесь абсолютным чужаком и считал, что они должны быть дезинформированы насчет того, что очистили холм, как утверждали они в отношении бригады генерала Брауна. Я также встретил г-на Кассэтта на вокзале и сказал: в случае нашего продвижения и расчистки путей сможете ли вы пустить свои поезда? Он ответил, что сможем; у нас уже наняты бригады для вывода поездов с двумя локомотивами. Генерал Пирсон затем приказал мне двигаться на Двадцать восьмую улицу. Я приказал одной бригаде идти по Либерти-стрит. Генерал Пирсон после этого велел мне следовать по железной дороге, что я и сделал, волоча за собой орудия Гатлинга. Мы прибыли к переезду возле Двадцать восьмой улицы, проходя сквозь ряды людей, которые улюлюкали и орали на нас. Ранее, когда я еще находился на Юнион-депот, ко мне подходили несколько лиц с вопросом, стану ли я стрелять в бедных рабочих. Я не дал никакого определенного ответа, поскольку не желал вести с ними беседу. Я созвал роты бригады и несколько рот полка и заявил им, что бы нам ни делали — даже если они станут плевать нам в лицо, — я не хочу, чтобы раздался хоть один выстрел, но если они попытаются применить физическое насилие, мы имеем право защищать себя и сделаем это. Таков был приказ, с которого началась стрельба. Мы добрались до места вблизи переезда на Двадцать восьмой улице. Там скопилось огромное скопление людей, тянувшееся так далеко, насколько хватало глаз, назад по железной дороге, и нас остановили. Шериф Файф и его отряд шли впереди нас, и, полагаю, он попытался зачитать закон о пресечении беспорядков, по крайней мере я слышал, как он что-то говорил; но он исчез, и больше ни его, ни его помощников я не видел. Генерал Пирсон находился с нами. Мы не могли пробиться силой без ее применения, и я спросил генерала Пирсона, есть ли у него какие-либо указания. Он на мгновение замялся, а затем сказал, что пути должны быть очищены. Толпа тем временем втиснулась между колонной по четыре человека, и я приказал перестроить четверки линиями назад лицом к тыловому ряду, чтобы оттеснить толпу с обеих сторон и сформировать каре.

Слово предоставляется сенатору Ютци:

В. Как вы маршировали?

О. Правым флангом вперед — Первый полк шел впереди. Толпа отступила. Мы испытали небольшие трудности с тем, чтобы оттеснить их к линии вагонов. Там стояло немало вагонов — переезд на Двадцать восьмой улице был заблокирован. Стоявшие там люди явно решили остаться, заявляя, что железнодорожная компания не имеет к этому никакого отношения, что они занимают исключительно общественную землю. Затем я приказал двум небольшим ротам, но, сочтя их недостаточными, вызвал другое подразделение на изготовку с оружием наперевес и попытался оттеснить толпа назад; однако, обнаружив это невозможным, я отдал приказ идти в штыковую атаку, что они и сделали, и я видел, как одного или двух человек закололи штыками. Толпа в тот момент начала стрелять по нам не только камнями, но и пистолетными пулями, и люди, действуя на основании уже отданных приказов защищаться, открыли огонь — сначала сделав несколько выстрелов, которые постепенно перекинулись на всю линию. В тот момент под моим началом было не более трехсот человек. Вторая бригада была оставлена позади для охраны депо, откуда должны были отправляться паровозы.

В. Опишите расположение ваших людей в тот момент.

О. В то время задний ранг развернулся лицом назад. «Вашингтон Грейз» и «Веккакоский легион» строились в двойной шеренге и занимали пространство между двумя рангами Первого полка, обращенными на восток, пытаясь пробить себе путь назад вдоль железной дороги от переезда на Двадцать восьмой улице, а Первый полк сдерживал толпу, не подпуская ее к железной дороге со стороны холма, а также от вагоноремонтных мастерских.

В. Были ли у вас передний и задний ряды каких-либо рот по обе стороны железной дороги?

О. Да.

В. В разомкнутом строю: один лицом назад, а другой лицом вперед?

О. Да.

В. И затем подразделение перед ними в направлении железной дороги?

О. Подразделение на их фланге — правом фланге — лицом на восток.

Слово предоставляется г-ну Минзу:

В. На железной дороге?

О. Да. Стрельба длилась около минуты — не более того, и толпа в момент начала стрельбы или вскоре после этого рассеялась и бросилась во все стороны. Я отдал приказ прекратить огонь, офицеры моего штаба остановили стрельбу, порядки, которые несколько расстроились, были переформированы, и я направил офицера штаба с докладом к генералу Пирсону. Я думал, что он находится на месте, потому что это было несомненно... по моему мнению, через три минуты после того, как он отдал мне приказ расчистить пути, началась стрельба. Тем временем питсбургские войска на холме — я не замечал их раньше — значительная их часть бросила оружие и ушла. Я поднялся на холм на очень небольшое расстояние, увидел, что там происходит, и стал разыскивать генерала Пирсона. Наконец я получил от него записку о том, что он находится в офисе г-на Питкина у внешнего депо, и что если я желаю связаться с ним, то должен послать штатного офицера, что я и сделал — полковника Вилсона, — и тот вернулся со словами, что генерал Пирсон желает меня видеть. Я передал командование генералу Мэтьюзу и доложил генералу Пирсону в офисе Железной дороги Пенсильвании у внешнего депо — в кабинете г-на Питкина. Я сказал тогда генералу Пирсону, что, по моему мнению, нам следует продолжить преследование толпы. До меня дошли слухи, что они направились к арсеналу. Несколько человек подошли ко мне и сказали, что толпа двинулась к арсеналу Соединенных Штатов, чтобы вооружиться, и я подумал, обнаружив их уход, что они, вероятно, добудут оружие и боеприпасы, и предложил генералу Пирсону последовать за толпой. Он некоторое время колебался, и в конце концов я стал более категоричен в своем вопросе, сказав: вы должны что-то предпринять, я не могу позволить моим людям стоять на путях, когда вокруг меня толкается толпа, и при этом не иметь права открыть огонь. Нам придется либо уйти оттуда, либо атаковать толпу. В конце концов он ответил, что Вторая бригада была заведена в круглое депо и механические мастерские, потому что он опасался их сожжения, а затем велел мне ввести все мои силы численностью шесть тысяч... шестьсот человек, что я и сделал как раз в сумерках вечера. Мы вошли туда. Мне велели занять одно круглое депо, механические и обивочные мастерские, а также лесной склад, а генерал Браун должен был занять другое круглое депо на Двадцать восьмой улице, и я не знал, что его там нет, пока не увидел пламя. Как только я прибыл туда, толпа начала пытаться прорваться на территорию двора, и я выделил караул и расставил его, причем двое часовых были подстрелены — один навылет через руку, а другой через ногу, — когда находились на своих постах. Тогда я спустил орудия Гатлинга и приготовил их к стрельбе, но счел проявлением вежливости связаться с генералом Пирсоном и сообщить ему о том, что собираюсь сделать, что я и исполнил, однако он запретил мне это предпринимать. Толпа стреляла в нас из пистолетов, а также вела редкий ружейный огонь и швыряла значительное количество камней. Я подошел к генералу Пирсону и сказал: «Я не могу этого терпеть, мы должны защищаться». Он ответил, что пойдет к мэру и повидается с ним, что принесет больше пользы, чем наши пули, поскольку мэр имеет огромное влияние на господствующие там элементы, и заявил, что не хочет проливать кровь без необходимости и т. д., в то время как у нас самих заканчивались боеприпасы и продовольствие, имелось лишь по двадцать патронов, и если мы собирались оказаться на осажденном положении, я считал, что у нас должно быть достаточное количество припасов. Генерал Пирсон пообещал пойти и распорядиться насчет доставки нам продовольствия и боеприпасов, после чего удалился, сказав, что вернется через час. Он прошел через лесной склад и покинул нас. Одновременно он велел мне вскрывать любые поступающие для него депеши, и я поинтересовался, есть ли у него новые инструкции. Он ответил: «Я хочу, чтобы вы удерживали эту позицию», и после его ухода я решил удерживать ее так, как счел нужным — открыв огонь по бунтовщикам у ворот, что заставило их отступить оттуда, так что вскоре остались лишь пистолетные пули и несколько редких пулевых пуль. Мы продолжали удерживать объект таким образом, не получая никаких известий из внешнего мира. Я ожидал возвращения генерала Пирсона каждую минуту. Я не хотел брать на себя ответственность за выход оттуда или совершение каких-либо действий. Около двух часов ночи полковник Сноуден из Третьего полка заглянул в круглое депо и обратил мое внимание на то, что он счел артиллерийским орудием. В то время было довольно темно. Мы наблюдали за ним минут пятнадцать, пока тучи не рассеялись, и мы решили, что это полевое орудие, вокруг которого находилось немало людей, наводивших его на цель. Я немедленно приказал полковнику Сноудену вывести пятьдесят человек, велел им опустить стволы и вести огонь понизко, после чего отдал приказ. Наконец они установили орудие в удобное для себя положение, и один человек ухватился за вытяжной шнур. Я отдал приказ стрелять, и когда дым рассеялся, одиннадцать из них лежали на земле.

Слово предоставляется г-ну Линдси:

В. Оно было у бунтовщиков?

О. Да; это было латунное полевое орудие, которое они, полагаю, захватили у батареи Хатчинсона. Всю ночь у нас шла перестрелка с этими людьми. Они скатывали вниз вагоны, груженные нефтью, и пытались поджечь здание, но, к счастью, некоторые сошли с рельсов и заблокировали остальные. На следующее утро они спустили вагоны со стороны Аллегейни, которые катились под действием собственной силы тяжести, но мы в конце концов навалили на пути кучу колесных пар и опрокинули вагоны. Они горели. Они были наполнены виски, по крайней мере большая их часть — крепкими спиртовыми настойками. Мы тушили эти пожары с помощью огнетушителей, а также имевшегося у нас брандспойта. Наконец мы обнаружили, что часть здания Шестой дивизии охвачена огнем, и пламя перекинулось на здание, в котором мы находились, через масляные склады. Они загорелись, и наше здание тоже занялось. Ночью я поддерживал связь с генералом Латтой, обнаружив, что генерал Пирсон не возвращается, обрисовал ему свою ситуацию и получил от него приказы — или рекомендации, как их потом называли: во-первых, держаться стойко, а в случае вынужденного ухода оттуда следовать по Пенн-авеню на восток в сторону станции Торренс, причем к нам будут направлены подкрепления не позже шести часов утра; часть отряда — три00 человек, которым не удалось присоединиться, находились на станции Уоллс и должны были соединиться с полковником Гатри на Торренсе, после чего они присоединились бы к нам. Мы ждали до без десяти восемь, пока из-за дыма люди уже едва могли дышать, и прошли сквозь механические мастерские. Мы не могли выйти через ворота, через обычные ворота, из-за опрокинутых и горевших там вагонов, и я вышел, кажется, через Двадцать третью улицу — я не слишком хорошо ориентируюсь в улицах, — не с намерением покинуть Питтсбург, а чтобы направиться к арсеналу Соединенных Штатов, где я определенно мог бы раздобыть боеприпасы и, возможно, что-нибудь поесть, поскольку после выезда из Филадельфии у нас не было ничего, кроме сэндвича и чашки кофе, а из-за пережитого напряжения и лишения сна в течение двух ночей люди очень сильно устали и выбились из сил. Мы двинулись в сторону арсенала и, пройдя, наверное, четверть мили по Пенн-авеню, подверглись нападению. Я находился в голове колонны и не видел атакующих сил, но немедленно направил офицера штаба в хвост колонны. Стрельба велась только с тыла, и, кажется, четыре человека были убиты и около десятка или двенадцати ранены.

В. При вашем отступлении из круглого депо?

О. Да; этих людей расстреливали из трамваев, из домов и из-за дымовых труб. Каких-либо регулярных организованных сил или отряда, достаточно крупного для нападения, не было до тех пор, пока мы не подошли почти вплотную к арсеналу, когда — орудия Гатлинга я разместил между двумя бригадами, чтобы мы могли использовать их как в тылу, так и впереди — мы открыли огонь из одного из них и рассеяли толпу. Мы добрались до арсенала, я прошел вперед, чтобы повидаться с местным комендантом, вошел внутрь ворот, направился к его дому, увиделся с ним, назвал себя, объяснил, что мои люди до крайности изнурены, и попросил разрешения построиться во дворе. Люди очень хотели пить, на территории была тень, и я думал, что мы переждем там до получения приказов от генерала Пирсона. Но мы получили категорический приказ от коменданта, что нас не пустят. Я не хотел вступать с ним в перепалки и потому продолжил путь на восток. Ночью я получил сообщение от генерала Латты о том, что он предпринимал все попытки обеспечить нас продовольствием, но это оказалось невозможным, и я поэтому решил, что лучше всего раздобыть поесть. Мы подошли на небольшое расстояние к Шарпсбургу, когда нам сказали, что если мы перейдем туда, то нас смогут накормить. Я решил так и поступить и перешел туда, но как только мы восли в город, нам сообщили, что двое военнослужащих Четырнадцатого полка, находившихся на холме, были там тяжело ранены нашими выстрелами и что местные жители не испытывают к нам дружественных чувств. Тогда я решил, что нам лучше двигаться дальше и ждать продовольствия, чем я и занялся; в этот момент нас встретили два присоединившихся к нам джентльмена, один из которых, как я полагаю, служил на Железной дороге Пенсильвании, и заявили, что нас могут накормить чуть ниже по течению, в Клермонте, где нам выдали кофе и пайки; однако принесенные ими пайки представляли собой ягоды — не самый подходящий для солдат корм. Мы проследовали в Клермонт и стали ожидать там приказаний.

В. В больнице Клермонта или в работном доме?

О. Они находятся вместе — это работный дом или приют, как они его называют, богадельня. Нас кормили, полагаю, из обоих заведений — оба прислали нам продовольствие. Говорили, будто нам приказывали идти на Торренс и мы ослушались приказа, не пойдя туда; но приказания, полученные мной насчет Торренса, пришли ровно через неделю после отправки этих приказов. Я получил их неделю спустя от полковника Гутри, который вручил их мне. Сообщается, будто полковник Норрис отдал нам какие-то приказы, что я категорически отрицаю. Я никогда не получал их ни в каком виде, форме или проявлении. Напротив, майор Во, которого я оставил на станции Юнион-депот вместе с генералом Латтой, явился ко мне туда. Я спросил его: «У вас есть приказания?», на что он ответил: «Нет, не имею». Тогда я сказал, что ему придется немедленно вернуться в Питтсбург и добыть мне какие-нибудь приказания.

В. Кто это был?

О. Майор Во.

В. В котором часу он покинул генерала Латту?

О. Я не могу сказать; но он присоединился ко мне около двух — половины третьего.

В. В воскресенье?

О. Да.

В. Во второй половине дня?

О. Да. Также говорили, будто мы шли по этой улице чрезвычайным маршем. Расстояние составляет около четырех миль, я вышел в десять минут девятого и прибыл в Шарпсбург немного после десяти, что означает скорость два мили в час, тогда как в армии три мили считались нормальным маршем. Последующие приказы, полученные нами от генерала Латты, предписывали следовать в Алтуну, что я и попытался сделать, как только смог раздобыть транспорт, прибыв в Блэрсвилл, где получил депешу от г-на Гарнера с советом не приезжать туда, поскольку он урегулировал вопросы с бунтовщиками. Я телеграфировал, что мои приказы носят обязательный характер и что я еду при условии возможности достать транспорт. Я добрался до узловой станции Блэрсвилл. Дальше продвинуться транспортом я не мог. Я немедленно телеграфировал генералу Латте, полковнику Скотту и губернатору. Я высадил свои войска и оставался там до получения приказа вернуться в Питтсбург.

В. Генерал Пирсон приказал вам войти в круглое депо в субботу вечером. В котором часу генерал Пирсон покинул вас?

О. Около половины девятого.

В. Зачем он ушел?

О. Чтобы повидаться с мэром, а также чтобы достать нам продовольствие и боеприпасы.

В. Оставил ли он вас главным начальствующим после своего ухода?

О. Да. Он велел мне вскрывать любые депеши, которые могут прийти на его имя, и держаться до его возвращения, таковы были его слова.

В. «Держаться до моего возвращения»?

О. Кажется, он сказал именно так.

В. Это был устный приказ?

О. Да. Он стоял перед мастерскими компании — внутри двора.

В. Вы получали от него какие-либо известия в ту ночь?

О. Я не получал от него известий около недели.

В. В его отсутствие вы обладали всей полнотой командования?

О. Я не считал, что обладаю всей полнотой командования, потому что он сказал, что вернется через час, и я ждал его возвращения. Когда я обнаружил, что он не возвращается, я установил от его имени связь с генеральным адъютантом штата.

В. Какие приказания вы от него получили?

О. Я получил приказ держаться стойко, что к нам на помощь прибудут силы под командованием полковника Гатри и что люди полковника Роджерса непременно присоединятся ко мне до шести часов утра.

В. Не приходило ли вам в голову в какой-либо момент выступить со своим отрядом из круглого депо и разогнать собравшуюся там толпу?

О. Это обсуждалось. Во всяком случае, я говорил об этом с офицерами своего штаба, но нам было приказано оставаться на месте, и я не знал... я ожидал возвращения генерала Пирсона и того, что он принесет нам сведения о происходящем снаружи. У нас не было никаких сведений вообще. Мы не могли сказать, было ли в городе десять тысяч вооруженных людей или пятьсот тысяч. Мы знали, что имевшийся у нас отряд был полностью вооружен и располагал артиллерией, а численное превосходство противника составляло пять к одному.

В. Кого именно вы отправили к генеральному адъютанту?

О. Переодетого человека по имени сержант Уилсон из кавалерии Джефферсона.

В. Принес ли он вам какие-либо донесения о численности толпы?

О. Он не принес мне никаких донесений о том, сколько их было, да даже если бы и принес, я не мог доверять человеку, который просто прошел сквозь толпу, поскольку они находились со всех сторон. Он сказал, что толпа поклялась выкурить или выжечь нас — если им не удастся захватить это место, они смогут нас сжечь, и они принимали меры для того, чтобы это сделать.

В. Во сколько они начали поджигать вагоны?

О. Первое, что я увидел из огня... я не знал, были ли это вагоны или здания, но что бы это ни было, первый свет я увидел около одиннадцати часов. Возможно, я ошибаюсь на этот счет, но мне кажется, что так оно и было.

В. Вы могли разглядеть что-нибудь о численности участвовавших в поджоге — в самом поджоге?

О. Нет; я ничего не мог разглядеть в огне, потому что здания находились с другой стороны: круглое депо на Двадцать восьмой улице было ниже нас, а здания — выше.

В. Выше Двадцать восьмой улицы?

О. Я имею в виду к западу — ближе к Юнион-депо.

В. Разве они не жгли также к востоку от вас?

О. Они вполне могли жечь и на востоке, но первый свет, который я увидел, был там, и казалось, что это слишком далеко для вагонов.

В. Они продолжали поджоги в сторону Юнион-депо?

О. Я не знаю. С того места, где я находился, я ничего не видел, кроме зарева на небе.

В. И не видели, сколько людей участвовало в поджогах?

О. Нет; на Либерти-стрит и на улице... я не знаю ее номера, которая шла бы через депо, если бы ее продолжить, мы видели людей, марширующих туда-сюда по этой улице, и слышали, как они отдавали приказания вдоль Пенн-стрит, шедшей параллельно Либерти-стрит, и мы видели, как постоянно прибывали повозки с людьми.

В. Вы отправляли каких-либо разведчиков?

О. Я отправил двух человек из батареи Хатчинсона, но они так и не вернулись. Они сказали, что доставят депешу генералу Латте, и я написал записку, но больше о них ничего не слышал. Этот разведчик вернулся, его соображение сводилось к тому, что их было очень много, но он ничего больше не мог сказать, так как просто прошел сквозь толпу. Он не мог сказать, было ли в городе пять тысяч или двадцать тысяч — он видел только ту улицу, на которой они находились. Я подумал, что если он сможет вернуться, то и генерал Пирсон сможет.

В. Вы не сочли безопасным предпринять атаку на толпу ночью?

О. Я думал, что превышу свои полномочия, если попытаюсь это сделать. Мне было приказано оставаться там. Ни в один момент времени я не осуществлял командование в Питтсбурге.

В. В отсутствие генерала Пирсона вы были старшим по званию или старшим генералом, не так ли?

О. Да; но он приказал мне оставаться на том месте, где я находился. Это не было оставлено на мое усмотрение.

Слова сенатора Ютци:

В. Генерал Пирсон — ваш старший по званию?

О. Да.

Слова мистера Линдси:

В. Разве в случае его невозвращения вы не имели бы права действовать по собственному усмотрению?

О. Тогда я связался с генералом Латтой и получил от него ответ, в котором говорилось, что они предприняли все попытки обеспечить нас продовольствием и получить для нас боеприпасы, и что это невозможно, а зная, что в Питтсбурге находятся три полка, и не зная степени их деморализации — я не знал, что они были настолько деморализованы, насколько это оказалось на самом деле, — если они не могли связаться с нами, я подумал, что нам должна противостоять очень сильная сила, а мои приказы заключались в том, чтобы оставаться там, где я нахожусь.

Слова сенатора Ютци:

В. От генерала Латты?

О. Да.

Слова мистера Линдси:

В. В котором часу вы получили эти приказы от генерала Латты?

О. Я получил от него два сообщения через одного и того же человека. Одно из них, кажется, около одиннадцати часов, а другое — около часу. Я попросил этого человека выйти снова, и он сказал, что не станет этого делать, что его уже останавливали раньше и что это связано с риском для жизни. Он отказался пытаться выйти снова.

Слова мистера Мирза:

В. Будучи военным человеком, вы получили от своего старшего по званию приказ удерживать свою позицию, и вы не стали бы делать ничего другого, кроме как удерживать позицию, — вы подверглись бы военному трибуналу, если бы не подчинились этому приказу?

О. Да.

В. Ответственность лежала на вашем старшем по званию?

О. Я написал генералу Латте в своей записке, которая, возможно, имела некоторое влияние на его приказы мне, что мои люди ужасно измотаны, ничего не ели более двадцати четырех часов и не спали две ночи, и я не считал разумным при имеющемся у нас количестве боеприпасов атаковать эту толпу в ту ночь.

Слова мистера Линдси:

В. У генерала Латты не было полномочий в качестве командующего офицера, не так ли? Его обязанности в качестве генерального адъютанта заключались просто в том, чтобы собирать и объединять силы штата — силы ополчения, а когда генерал Пирсон был освобожден от должности или отсутствовал, вы становились следующим по старшинству генералом, командующим войсками, не так ли?

О. Это один из взглядов на данный вопрос. Вероятно, так оно и было бы. Штабной офицер не командует войсками; но генерал Латта действовал по поручению губернатора или вместо него, и вы замечаете в послании губернатора, что он обвиняет меня в неподчинении приказам, которых я никогда не получал, заявляя, будто я отказался вернуться в Питтсбург по приказам генерала Латты.

В. Вы понимали так, что генерал Латта является главнокомандующим?

О. Да. Я бы подчинился любому приказу, который прислал бы мне генерал Латта; и мало того, я сам испрашивал его приказов — я спрашивал его, что мне делать.

В. Что побудило вас покинуть круглое депо в субботу утром?

О. Круглое депо горело, и люди задыхались от дыма, когда мы оттуда уходили, и прошло не более двадцати минут после нашего ухода, как все здание превратилось в груду пепла.

В. С какой по численности толпой вы столкнулись, когда покидали круглое депо?

О. Когда мы уходили, мы вышли в идеальном порядке. В тот самый момент, когда мы вышли, толпа разбежалась, и у нас не было никаких затруднений, пока мы не прошли квартала три или четыре. Толпа рассеялась.

В. Разве вы не могли тогда построиться после того, как обратили толпу в бегство?

О. В тот момент не было никакой толпы, которую нужно было бы обращать в бегство. Мы не видели никакой толпы, кроме той, которая разбежалась. Моя идея заключалась в том, чтобы отправиться в какое-нибудь место, где люди могли бы поесть. У Третьего полка оставалось три патрона на человека, и я думал, что в арсенале Соединенных Штатов мы наверняка сможем раздобыть боеприпасы и накормить людей, или уж во всяком случае получим боеприпасы и воду.

В. Не приходило ли вам в голову, что хорошей тактикой было бы направиться к Юнион-депо?

О. Да; и двое офицеров моего штаба, полковник Уилсон и полковник Петтит, оба советовали мне идти туда; но я сказал им, что мои приказы предписывают идти на восток по Пенн-авеню, и я собираюсь подчиняться своим приказам.

В. Это были приказы, полученные вами от генерала Латты?

О. Да.

В. Но ваше собственное суждение подсказывало вам выбрать другой путь и отправиться к Юнион-депо?

О. Да.

В. Если бы вы действовали по собственному усмотрению, пошли бы вы туда?

О. Если бы мне пришлось делать это заново, я бы пошел туда.

В. Таково было ваше мнение в то время?

О. Да; но я подумал, что следующим лучшим решением будет отправиться в арсенал. Тогда я выполнял бы свои приказы и оставался бы там, где генерал Латта мог бы дать мне дальнейшие указания.

В. Вы прошли некоторое расстояние до того, как началась стрельба по вашим войскам — эта стрельба из дома?

О. Да.

В. Удалось ли вам выяснить, кто стрелял, — смогли ли вы когда-нибудь узнать имена этих лиц?

О. Мы выяснили имена нескольких человек. Мы убили нескольких, и я думаю, что по нам стрелял полицейский. Мистер Ленниг, который в то время был членом «Вашингтонских серых» [Weccacoe Legion / Washington Grays], а ныне является членом местной коллегии адвокатов, когда вернулся в Питтсбург, опознал этого человека и поговорил с ним, и тот признал, что действительно стрелял.

Слова сенатора Рейберна:

В. Откуда стрелял этот полицейский? Когда вы проходили мимо полицейского участка?

О. Мы проходили мимо полицейского участка, но я не видел, как они стреляли, однако мистер Ленниг видел, как они стреляли возле собора.

В. Вы сами видели стрелявших полицейских?

О. Нет.

В. А мистер Ленниг?

О. Он видел стрелявшего полицейского и опознал его, когда во второй раз вернулся в Питтсбург.

В. Когда вы прибыли к арсеналу, вы вошли через воротную проходную?

О. Я вошел через ворота. Стоявший там часовой разрешил мне войти и указал, где можно найти майора Баффингтона, и я отправился в его помещение и увиделся с ним.

В. Он в то время уже не спал?

О. Он не спал. Он вышел из дома.

В. Как он был одет, когда вышел?

О. В гражданское платье. Я спросил, является ли он комендантом этого места, и он ответил, что да. Он был в гражданской одежде.

В. Он был полностью одет?

О. Да.

В. Вы назвали ему свое имя?

О. Я назвал свое имя и рассказал, где мы находились, а также сказал, что хочу привести людей туда. Он ответил, что мы не можем войти туда, и я спросил, где мы можем расположиться лагерем.

В. Вы уверены, что назвали ему свое имя?

О. Да.

Слова сенатора Ютци:

В. И звание?

О. Да; со мной был офицер, который может это подтвердить.

Слова мистера Линдси:

В. Где именно вы с ним встретились?

О. Прямо у его дома.

В. У двери?

О. Он поднялся на ступеньки небольшого крыльца и спустился на землю.

В. Где примерно расположен его дом относительно ворот при входе?

О. Вероятно, футах в двухстах от ворот.

В. По правую сторону дороги, ведущей через территорию, или по левую?

О. Это примерно в двухстах ярдах от улицы, откуда мы вышли — где находится проходная с часовым. Туда вела тропинка, и майор Баффингтон круто повернулся на каблуках и не удосужился выразить сожаление, а немедленно повернулся и ушел.

В. Куда он направился?

О. Обратно к своему дому.

В. Подходил ли он после этого к воротам?

О. Больше я его не видел.

В. Были ли у вас раненые у ворот?

О. Да; трех или четырех человек внесли туда на руках, а лейтенанту Эшу ампутировали ногу, и он там скончался.

В. Говорил ли он вам, что позаботится о раненых?

О. Нет; он никогда не делал мне никаких подобных замечаний.

В. Делал ли лейтенант Лайон какое-либо подобное заявление?

О. Я вообще не знал, что такой офицер там находился.

В. Сколько времени вы пробыли внутри территории?

О. Не думаю, что пробыл там дольше двух минут — возможно, дольше. После того как я вошел туда, стрельба была довольно сильной, и я спустился, чтобы присоединиться к своему отряду.

В. Как вы были одты, когда встретились с майором Баффингтоном?

О. В блузе и фуражке с двумя звездами на ней, а также в синих брюках. Один из моих наплечных погон в течение ночи был сорван и висел, и я снял его.

В. А второй был на месте?

О. Нет; я снял оба, когда обнаружил, что один из них оторван.

Слова сенатора Ютци:

В. О чем вы просили майора Баффингтона, когда пришли туда?

О. Я сказал ему, что мы всю ночь пробыли в мастерских компании и что нас выкурили оттуда, что у людей закончились боеприпасы и что мне нужно поесть, и я хочу сформировать свой отряд там, пока не получу дальнейших приказаний.

В. Вы хотели построить свой отряд на территории арсенала?

О. Да.

В. Он отказал?

О. Самым категоричным образом и заявил, что мы не можем туда войти. Я спросил, где я могу разместиться лагерем или расположиться на ночлег, на что он ответил, что я не могу войти туда, но могу отправиться куда-нибудь в другое место. Я сказал, что я абсолютно чужой в этом городе и хочу, чтобы кто-нибудь указал мне дорогу, — задал самый обычный вежливый вопрос, а он ответил, что не знает, что мне придется уйти, круто повернулся на каблуках и удалился.

В. Какое оправдание он привел, если вообще привел какое-то, отказывая вам в доступе?

О. Я думаю, что у него там было очень мало людей. Смысл заключался в том, что он боялся, как бы мы не навлечь на себя огонь толпы. Такое впечатление у меня осталось.

В. Говорил ли он что-нибудь о большом количестве ценных боеприпасов и имущества?

О. Насколько я помню, нет. Возможно, он и говорил; но я не помню. Я знаю, что он сказал, что у него нет для нас боеприпасов.

В. Говорил ли он, что у него есть артиллерийские боеприпасы, но нет боеприпасов для пехоты?

О. Я не припоминаю такого.

Слова мистера Линдси:

В. Вы постучали в дверь или окликнули у двери и встретили его снаружи, или же он вышел до того, как вы подошли к дому?

О. У ворот стояли два человека, и один побежал вперед и, кажется, предупредил его. Кажется, он постучал в ворота.

В. У вас был какой-нибудь разговор с лейтенантом Лайоном?

О. Я не помню, чтобы видел его.

В. Я правильно понял вас: вы заходили в кабинет полковника Скотта, и там вам показали сообщение от генерала Латты?

О. Да; я получил свою депешу по линиям Железнодорожной компании Пенсильвании.

В. Она была адресована полковнику Скотту или вам?

О. Мне.

В. Она шла по их линии связи?

О. Да; все время, пока я отсутствовал, мы пользовались их телеграфом.

В. Получали ли вы от кого-либо еще перед отъездом из Филадельфии какие-либо приказы, кроме приказов генерала Латты?

О. Нет.

В. Получали ли вы какое-либо сообщение от генерала Латты в Питтсбурге, пока находились в круглом депо после того, как генерал Пирсон покинул вас, до того, как вы отправили ему сообщение?

О. Было сообщение, которое пришло по телеграфу на имя генерала Пирсона. Непонятная мне депеша, в которой говорилось что-то о том, чтобы по прибытии войск произвести их расстановку, — я не мог понять эту депешу, направленную генералу Пирсону от генерала Латты.

В. Это было от генерала Латты?

О. Да; но сразу после этого провода были перерезаны, и у нас не было никакой другой связи.

В. Отправляли ли вы сообщение генералу Латте с курьером до того, как получили от него приказы удерживать круглое депо?

О. Да. Именно через курьера, которого я отправил к генералу Латте, я и получил эти приказы.

В. Это было в ответ на ваше сообщение?

О. Да.

В. Других сообщений от генерала Латты не поступало?

О. Я отправил ему два. Суть первого сообщения сводилась к тому, что генерал Бринтэн оттуда ушел, что мы страдаем от нехватки боеприпасов и продовольствия, а также имеем всего два ударных капсюля (friction primers). У меня есть копия этого документа, и одна из воскресных газет, кажется, перепечатала его.

В. Это было первое?

О. Да.

В. Можете ли вы предоставить нам оригинал этого документа?

О. Думаю, что могу предоставить оригинал — я могу предоставить оригинал одного из них. Газета Sunday Republic опубликовала его.

В. Каким было второе сообщение — то, которое вы получили от генерала Латты и на которое ответили?

О. Я получил от генерала Латты ответ на оба сообщения.

В. Изложите суть второго сообщения?

О. Я не могу вспомнить его точную формулировку.

В. Изложите его по существу, насколько можете?

О. Это было просто повторение просьбы о боеприпасах и продовольствии с указанием на то, что мы должны быть обеспечены снабжением, что войска находятся в ужасном состоянии, почти голодают, и в одной из депеш содержалось предложение о том, как они могли бы проехать туда на своих паровозах, чтобы те могли спуститься к нам, а мы постараемся подготовить ворота для их въезда, и паровоз, кажется, впоследствии был даже снаряжен, но машинист отказался его вести.

В. Пытались ли вы донести до генерала Латты мысль о том, что ваши войска не годятся к строевой службе?

О. Нет; я доносил мысль, или пытался донести, что они измотаны, о них не заботятся должным образом и не снабжают пайками, и что у меня нет достаточного количества боеприпасов. Я пытался донести именно эту мысль.

В. Что они деморализованы?

О. Нет, я этого не делал.

В. Разве ваше послание можно было истолковать подобным образом?

О. Нет, я так не думаю. Лишь немногие из моих людей были не в лучшем моральном состоянии, но очень немногие. Я просто перевел их в другую часть здания. Я указал, кто именно.

Слова мистера Линдси:

В. Вы указали их в своем сообщении генералу Латте?

О. Вероятно, да.

Слова сенатора Ютци:

В. Это были офицеры или рядовые?

О. Несколько рядовых — никто из офицеров. Но что касается усталости или изможденности людей, я постарался выразить это в самых сильных выражениях.

В. С целью получения припасов?

О. С целью раздобыть что-нибудь поесть и боеприпасы.

В. Говорил ли генерал Латта что-либо в своих сообщениях вам о том, что вы оставлены командовать круглым депо и что от вас ожидают действий по вашему собственному усмотрению?

О. Нет; напротив, он дал мне конкретные приказы относительно того, что делать, а когда я уйду — куда направиться.

В. Ожидали ли вы получения дальнейших приказов от генерала Пирсона, когда получали сообщения от генерала Латты?

О. Я не могу сказать, что ожидал их, хотя не удивился бы, если бы получил их.

В. Считали ли вы своим долгом принять командование силами и действовать по собственному усмотрению после того, как генерал Пирсон покинул вас и вы не имели возможности связаться с ним?

О. Только не в большей степени, чем я это сделал, поскольку связь должна была поддерживаться в обратном направлении. Мне было приказано делать определенные вещи, и отправка офицера на поиски приказов, возможно, означала бы превышение моих обязанностей. Вероятно, с моей стороны было бы более по-солдатски оставаться на месте и получать сообщения от своего старшего начальника, чем посылать кого-то за ними.

В. Разве вы не считали правильным для военного человека проявить собственное усмотрение в такого рода чрезвычайной ситуации и взять на себя ответственность?

О. Нет; я так не считал и до сих пор не считаю. На мне лежала ответственность выполнять приказы, и поскольку у меня не было возможности выяснить, что происходит снаружи, я решил удерживать это место настолько долго, насколько смогу, и не уходил оттуда, пока люди едва не задыхались от дыма. Мы удерживали его на два часа дольше, чем нам было приказано.

В. Горело ли круглое депо, когда вы его покидали?

О. Да.

В. А мастерские, примыкающие к круглому депо?

О. Да; машинные мастерские, примыкающие к круглому депо, были охвачены сплошным огнем. Горела крыша, полы были пропитаны маслом, и генерал Мэтьюз два или три раза присылал ко мне людей со словами, что дым настолько едкий, что находиться там почти невозможно. Тогда я вывел их во двор.

В. Полы были пропитаны маслом?

О. Да; не прошло и двадцати минут после ухода оттуда, как все здание превратилось в груду пепла.

В. Как это место оказалось пропитано маслом — это сделала толпа?

О. Нет; работники Железнодорожной компании Пенсильвании пролили его там при смазке паровозов.

В. Не стекали ли виски или крепкие вина в круглое депо, пока вы там находились?

О. Какое-то количество виски затекло в подвал конторы, пока мы там находились. Он располагался ниже уровня мостовой, и когда они сбросили вагоны с путей там, несколько бочек покатились вниз на мостовую.

В. Оно затекло в подвал?

О. Да; в подвал или полуподвальное помещение, где были размещены телеграфные батареи.

В. Имела ли контора сообщение с круглым депо или со зданием, в котором вы находились?

О. Это были некоторые из зданий, в которых мы находились, но они не были соединены между собой, хотя находились на расстоянии не более трех-четырех футов друг от друга.

В. Видели ли вы полковника Норриса во время марша из круглого депо в Клермонт?

О. Я видел Уилсона Норриса после того, как мы прошли Шарпсбург, между ним и Клермонтом.

В. Получали ли вы от него какие-либо приказы?

О. Я не припоминаю, чтобы получал от него какие-либо приказы, и я расспрашивал членов своего штаба, находившихся вокруг меня в то время, и они тоже ничего не помнят.

В. Ни устных, ни письменных?

О. Ни устных, ни письменных.

В. Получали ли вы какие-либо приказы от кого бы то ни было до прибытия в Шарпсбург или Клермонт?

О. Нет.

В. Не было ли ни от кого приказов идти на станцию Торренс в течение воскресенья?

О. Находясь в круглом депо, я получил от генерала Латты указание двигаться на восток по Пенн-авеню в сторону Торренса. Я не пошел туда по следующей причине: полковник Гатри должен был находиться на внешней станции в шесть часов утра, и мы ждали там до восьми часов десяти минут, прождав его два часа и десять минут. Предложения, которые давал мне генерал Латта, основывались на том, что полковник Гатри будет на станции Торренс, но я посчитал, что тогда я просто поменяюсь местами с полковником Гатри, и по этой причине решил идти в арсенал. Во-вторых, генерал Латта или власти заявляли, что обеспечить нас продовольствием невозможно.

В. Получали ли вы какое-либо сообщение от генерала Латты или любого другого старшего офицера до прибытия в Блэрсвилл?

О. Да; от генерала Латты — следовать в Алтуну, что мы немедленно и сделали.

В. Через кого?

О. Через майора Бага, которого я отправил обратно к генералу Латте за инструкциями — отправил обратно в Питтсбург.

Слова сенатора Рейберна:

В. В субботу во второй половине дня, когда началась стрельба, — где она началась?

О. Стрельба началась со стороны Векакойского легиона [Weccacoe Legion].

В. Лицом на восток?

О. Да.

В. Это была первая стрельба со стороны войск?

О. Первая стрельба исходила оттуда.

Слова сенатора Ютци:

В. С какого направления летели камни и другие снаряды?

О. Они летели со всех сторон.

Слова сенатора Рейберна:

В. Была ли стрельба из пистолетов со стороны склона холма?

О. После начала стрельбы было очень трудно определить, откуда именно она ведется. Казалось, она раздается со всех сторон, а камни ударяли по ружьям людей, когда те держали их поднятыми. Было крайне трудно определить, откуда ведется стрельба.

В. Был ли отдан какой-то конкретный приказ открыть огонь?

О. Я его не слышал, и сам не отдавал, и я не думаю, что он был, за исключением того общего приказа, который я отдал: если мы будем атакованы, мы должны защищаться.

Слова мистера Линдси:

В. Присутствовал ли генерал Пирсон при начале стрельбы?

О. Думаю, да — не то чтобы я его видел, но он отдал мне приказ очистить пути, и с момента отдания им приказа до начала стрельбы прошло так мало времени, что я не представляю, как он мог добраться до кабинета мистера Питкина до начала стрельбы, хотя сам я его не видел. Он отдал мне эти приказы, и я приказал Векакойскому легиону, которому нужно было пройти около семидесяти пяти ярдов, причем все это заняло не более двух минут.

В. Как он был одет?

О. Кажется, в полный мундир — у меня осталось впечатление, что да. Думаю, да.

Слова сенатора Рейберна:

В. Что вы имеете в виду под полным мундиром?

О. Блуза и фуражка — обычная походная форма.

Слова мистера Ларраби:

В. Предположим, он повернулся сразу после того, как отдал вам приказ, и направился в кабинет мистера Питкина, мог ли он добраться туда до начала стрельбы?

О. Не думаю, но я могу ошибаться.

Слова сенатора Ютци:

В. На нем была шляпа или фуражка?

О. Я не могу вам сказать, сэр. Это действительно не произвело на меня достаточного впечатления, но мне кажется, что на нем была фуражка. У меня такое впечатление, потому что я долго знал его по армии, и там он всегда носил фуражку.

В. На нем были меч и портупея?

О. Да; меч и портупея.

Слова мистера Линдси:

В. Вы участвовали в недавней войне?

О. Да.

В. Какое звание вы занимали?

О. Я ушел на фронт рядовым во Второй Пенсильванский кавалерийский полк, а впоследствии дослужился до различных званий: майора полка и бревет-подполковника при Файв-Форкс. Я два года служил адъютантом у генерала Гриффина из Пятого армейского корпуса.

В. Когда вы ушли на фронт?

О. В сентябре 1861 года, а армию покинул в июне 1866 года.

В. Какое звание вы имели при увольнении?

О. Я был майором и бревет-подполковником.

Объявлен перерыв до двух часов завтрашнего дня.









Philadelphia, Saturday, March 23, 1878.


Во исполнение решения о перерыве комитет вновь собрался в отеле «Сент-Клауд» в два часа пополудни сего дня и продолжил заслушивание показаний.



Дж. Юинг Мирс, приведен к присяге:

Слова мистера Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. По адресу: Уолнат-стрит, 1429, в этом городе.

В. Какова ваша профессия?

О. Врач.

В. Сообщите, состояли ли вы членом Национальной гвардии и, если да, какую должность занимали во время беспорядков?

О. Я был дивизионным хирургом Первой дивизии Национальной гвардии под командованием генерала Бринтэна.

В. Сообщите, сопровождали ли вы отряд генерала Бринтэна в Питтсбург и в какой день?

О. Я покинул город Филадельфию утром в субботу, 21 июля, в компании с генералом Бринтэном и прибыл в Питтсбург вскоре после полудня в субботу.

В. Расскажите же именно о том, что произошло после вашего прибытия в Питтсбург?

О. Я не знаю, смогу ли изложить это так, как вы желаете, без ваших вопросов. После нашего прибытия в Питтсбург войска были высажены, и были отданы приказы относительно их марша вверх к круглому депо, а мне генерал Бринтэн приказал развернуть дивизионный госпиталь в почтовом помещении, примыкающем к железнодорожной станции. Оно находилось почти напротив наружного телеграфного поста, в том виде, в каком депо существовало до его разрушения. Прежде чем отряд покинул депо, я закрепил медицинских офицеров за различными бригадами и полками, взяв из некоторых полков офицеров сверх потребностей полков; иными словами, я распределил медицинских офицеров по различным частям в соответствии с приказами генерала Бринтэна.

В. Сопровождали ли вы отряд на Двадцать восьмой улице?

О. Нет.

В. Где находились вы сами?

О. Я был на депо. Мои приказы от генерала Бринтэна заключались в том, чтобы развернуть дивизионный госпиталь на депо, куда можно было бы направлять раненых, если таковые появятся.

В. Отправляли ли вы хирургов вместе с отрядом — согласно вашему распределению, они выступили?

О. Да; при Первом полку состояло два хирурга, один хирург числился во Второй бригаде и один хирург не исполнял таких обязанностей среди остальных рот.

В. Оставались ли вы на Юнион-депо в субботу ночью?

О. Нет; я оставался там до десяти часов, затем покинул депо с целью по возможности присоединиться к отряду в круглом депо. Тем временем я встретил хирурга Железнодорожной компании Пенсильвании доктора Мердока, который также был хирургом больницы Уэст-Пенн, и он сообщил мне, что некоторые из раненых бойцов дивизии находятся в больнице, и предложил мне свои услуги для оказания помощи, а также от лица персонала предложил воспользоваться больницей. Учитывая этот факт и поскольку я также завершил свою работу на депо, отправив всех раненых в Филадельфию до десяти часов, я покинул депо, чтобы направиться на соединение с генералом Бринтэном в круглом депо, но, не имея возможности сделать это из-за толпы, отправился в больницу, где и обнаружил некоторых военнослужащих нашего отряда.

В. Сколько раненых было доставлено на Юнион-депо?

О. Пятнадцать.

В. Из числа ополченцев?

О. Да.

В. Они были отправлены в Филадельфию?

О. Да; я добыл у мистера Кассатта специальный вагон для этой цели.

В. Какого рода ранения получили эти люди?

О. Большинство были ранены мелкими пулями Смита и Вессона — пулями от обычных карманных револьверов, и все огнестрельные ранения приходились на нижние конечности.

В. Были ли раненые камнями или дубинками?

О. Они были ранены как пулями, так и дубинками с камнями, причем большинство — пулями, и, как они заявляли, ранения были нанесены им лицами, находившимися под вагонами, в результате чего ранения пришлись на нижние конечности. У некоторых были ушибленные раны головы от дубинок и камней, а некоторые ранения нижних конечностей также были получены от дубинок или камней. Должен сказать, что я перенес госпиталь из почтового помещения, которое занимал, в гостиницу и отвел для этого две большие читальни отеля. Там я перевязал раны доставленным ко мне людям, а по окончании работы отправил их домой.

В. Где вы находились в воскресенье?

О. В воскресенье утром, в половине восьмого, я покинул больницу Уэст-Пенн и прибыл на депо. К тому времени я знал, что отряд покинул круглое депо, то есть мне сообщили об этом, и я зашел в отель с целью забрать медицинские припасы, а также найти средства передвижения к отряду. Накануне во второй половине дня я получил от одного из хирургов заявку на корпию и медикаменты и накануне вечером приобрел их в аптеке в Питтсбурге.

В. Детали нас не интересуют — назовите просто количество раненых, а также слышали ли вы стрельбу и находились ли в тот момент с отрядом?

О. Стрельбы я не слышал, а раненых было больше, чем я видел, потому что некоторые не приходили на депо.

В. Знаете ли вы общее количество раненых?

О. Я пытался это выяснить, но пока безуспешно. По моим сведениям, их было около двадцати восьми.

В. Сколько человек было убито?

О. Насколько мне удалось выяснить, убито было трое, двое мгновенно, а один скончался от последствий огнестрельного ранения.

В. Сопровождали ли вы отряд, когда он отступал по Пенн-авеню и через реку?

О. Я следовал за отрядом так близко, как только мог, и присоединился к ним после того, как они переправились через реку.

В. В котором часу?

О. В половине одиннадцатого.

В. Вы были одеты в форму?

О. Нет.

В. В гражданской одежде?

О. Да.

В. Были ли у вас какие-либо трудности при достижении командного пункта?

О. Нет; мне никто не мешал, хотя я проехал прямо через толпу. Со мной был проводник, член одной из кавалерийских рот Питтсбурга, но он ничего не знал о местности после того, как мы проехали арсенал. Я действовал на свой страх и риск. Накануне вечером я получил от генерала Бринтона приказ присоединиться к отряду и указание явиться в гражданской одежде.

В. Вы останавливались у арсенала?

О. Да.

В. Вы видели майора Баффингтона?

О. Нет.

В. Или лейтенанта Лайона?

О. Нет.

В. Вы видели лейтенанта Эша?

О. Я его не видел.

В. Вы знали, что лейтенант Эш был там?

О. В то время я этого не знал.

В. Вы благополучно добрались до своего отряда?

О. Да; вместе с припасами, которые я взял с собой. У меня были повозка и лошадь, и я погрузил их в повозку и доставил в отряд.

В. Хотите ли вы сообщить какие-либо другие факты? Расскажите, слышали ли вы какие-либо приказы, отданные генералом Латтой генералу Бринтону?

О. Я слышал, как приказы диктовались его секретарю или офицеру в его комнате — да, слышал.

В. В каком месте?

О. В гостинице при Юнион-Депо.

В. В котором часу?

О. Около восьми часов утра в воскресенье.

В. Каковы они были?

О. Насколько я могу их припомнить — я не был тем офицером, который должен был их слушать, но они отдавались обычным тоном голоса, — приказ содержал поздравления генералу Бринтону в связи с его отступлением из круглого депо, оценку его полководческого мастерства при выходе из круглого депо и при марше по Пенн-сквер к арсеналу. Это та часть приказа, которую я отчетливо помню. Кроме того, когда я спросил генерала Латту, где мне присоединиться к отряду, он велел мне отправиться в арсенал.

В. У вас был какой-либо разговор с генералом Латтой в то время?

О. Я спросил его, где находится отряд и как туда добраться.

В. Слышали ли вы какие-либо другие приказы, отданные генералом Латтой генералу Бринтону?

О. Нет. Я встретил майора Норриса, возвращавшегося из отряда. Он уже присоединился к ним, и я спросил его, где они находятся, на что он ответил, что на холме и что они направляются в богадельню. Никаких других указаний относительно пункта назначения он мне не сообщил. Этот холм, полагаю, находился примерно в четверти мили после переправы через мост — после пересечения реки.

Вопрос задает мистер Мирз:

В. У вас были какие-либо разговоры с жителями Питтсбурга, приходилось ли вам сталкиваться с ними?

О. Да, в субботу вечером. К счастью, у меня было рекомендательное письмо к аптекарю в Питтсбурге, и я зашел в его аптеку сделать покупку.

В. Расскажите, проявляли ли жители Питтсбурга сочувствие к бастующим?

О. Да, совершенно определенно.

В. Их симпатии были на стороне бастующих?

О. Да.

В. И они были настроены враждебно по отношению к войскам?

О. Совершенно определенно. Я разговаривал с несколькими медицинскими работниками и был удивлен, услышав от них, как от людей в белых халатах, выражение сочувствия действиям бунтовщиков.

В. Проще говоря, они утверждали, что бастующие поступают правильно?

О. Да; они одобряли их действия.

Вопрос задает мистер Линдси:

В. В чем именно выражалось их сочувствие участникам беспорядков?

О. В следующем: они считали, что те предпринимают правильные шаги для исправления причиненных им несправедливостей.

В. Они говорили, что бастующие предпринимают правильные действия?

О. Они говорили, что, по их мнению, те поступают правильно.

В. Какие именно горожане это говорили?

О. Я не помню имен. Я встретил на улице одного джентльмена. Он был так любезен, что проводил меня обратно в гостиницу, так как была ночь, а я не знал дороги. Он не знал, кто я и какова моя цель, и высказывался на этот счет весьма откровенно.

В. Он был деловым человеком?

О. Этого я не знаю. Он производил впечатление джентльмена — соответственно был и одет.

В. Он жил в городе Питтсбурге?

О. Полагаю, что да, сэр.

В. В аптеке вы встречали кого-либо из горожан, помимо самого аптекаря?

О. Нет, потому что он посоветовал мне не задерживаться там надолго — дескать, нежелательно, чтобы они знали, кто я.

Вопрос задает мистер Мирз:

В. Аптекарь посоветовал вам не задерживаться там надолго — потому что не хотел, чтобы бастующие знали, что вы находитесь в его заведении?

О. Или чтобы даже горожане знали об этом. Это делалось скорее ради моей безопасности, а не ради него самого. Я шел по улицам Питтсбурга в тот момент, когда они взламывали магазины и захватывали оружие, и горожане смотрели на это равнодушно, и никаких попыток остановить происходящее не предпринималось.

В. Вы передвигались по городу Питтсбургу в маскировке ради собственной безопасности, опасаясь физической расправы.

О. Во-первых, я вышел на улицы Питтсбурга в гражданской одежде потому, что меня предупредил генерал Латта насчет ношения формы. Он посоветовал мне снять ее. Он сказал, что даже для него самого или кого-либо, связанного с военными, небезопасно появляться в форме. Это могло бы привлечь внимание толпы к гостинице. Я сделал это по его совету, а также, поразмыслив над этим, ради собственной безопасности.

Вопрос задает мистер Линдси:

В. Где находилась эта аптека?

О. Не могу сказать вам где, была ночь.

В. Вы помните улицу?

О. Нет. Днем я смог бы туда пройти.

В. Вы знаете, был ли это владелец аптеки, с которым вы разговаривали?

О. Это был приказчик.

Вопрос задает мистер Ларраби:

В. Вас представили владельцу?

О. Нет.

В. Кому было адресовано письмо?

О. Мистеру Оттингеру. Я взял его, предполагая, что мне, возможно, понадобится что-нибудь купить.

Вопрос задает мистер Линдси:

В. Вы не можете назвать улицу?

О. Я вовсе не видел ее при дневном свете.

В. Можете ли вы воспроизвести слова — что именно он сказал?

О. Не могу, потому что я не задерживался в его магазине надолго. Я передал ему заказ и попросил его выполнить, а затем зашел за готовым заказом. Он еще не был полностью готов, и это задержало нас на несколько минут. Кроме того, в подтверждение враждебного отношения к войскам: когда я сопровождал раненых к вагонам, толпа прорвалась на станцию и принялась нас высмеивать, отпуская оскорбительные замечания, из которых следовало, что они рады отправке солдат домой в таком виде.



Томас А. Скотт, приведен к присяге:

Вопрос задает мистер Линдси:

В. Каково ваше официальное отношение к Железнодорожной компании Пенсильвании?

О. Я являюсь президентом Железнодорожной компании Пенсильвании.

В. Вы занимаете эту должность уже в течение ряда лет?

О. Я связан с Железнодорожной компанией Пенсильвании в различных должностях уже более двадцати шести лет.

В. Скажите, были ли у вас до начала июльской забастовки какие-либо сведения о том, что такая забастовка должна состояться, или были ли у вас основания опасаться забастовки?

О. Никаких сведений на этот счет у нас не было. В тот вечер я находился в восемнадцати милях вверх по реке Делавэр у друзей — в семье моих дочерей, — лег спать около десяти часов и ничего не слышал о забастовке или о чем-либо с ней связанном примерно до одиннадцати часов, когда один из наших руководителей из Западной Филадельфии приехал и сообщил мне о проблемах на дороге, попросив меня приехать в Западную Филадельфию. Я так и сделал и прибыл туда в без четверти двенадцать в четверг вечером. В то время у меня не было никаких предчувствий о возможных проблемах с кем-либо из наших людей.

В. Было ли вам что-либо известно о существовании организации под названием Союз железнодорожников?

О. Да; я слышал о существовании такой организации. Существовало некоторое недовольство по поводу зарплат и других вопросов, связанных с управлением железной дорогой, и несколько недель назад у меня состоялась встреча с некоторыми машинистами и кочегарами, на которой мы подробно обсудили весь этот вопрос — разобрали ситуацию целиком. Полагаю, комитет состоял примерно из двадцати или тридцати человек; и после того, как были выслушаны все аргументы с обеих сторон, мы в конце концов сошлись на том, что это одна из неизбежных вещей, которых нельзя было избежать, но которые будут устранены, как только экономическое положение страны улучшится. После того как комитет удалился с совещания, они вернулись обратно с письмом, адресованным мне, в котором содержалось в точности то же самое, что я в общих чертах изложил вам; поэтому я и помыслить не мог, что среди наших людей существует недовольство, способное привести к чему-то подобному тому, что произошло впоследствии, — к тем трудностям, которые вылились в события в Питтсбурге.

В. Какие жалобы высказал этот комитет, когда явился к вам?

О. Они хотели восстановления десятипроцентной надбавки.

В. Когда это было?

О. Возможно, за три или четыре недели до возникновения трудностей.

В. Это было после 1 июня — после десятипроцентного сокращения?

О. После того как было вынесено уведомление.

В. Высказывали ли они какие-либо иные жалобы, кроме как по поводу десятипроцентного сокращения?

О. Они обсуждали вопрос о праве бесплатного проезда по дороге, об оплате времени нахождения вне смены и несколько подобных вопросов, и все они обсуждались с комитетом в исключительно дружеской обстановке, и я полагал, что комитет ушел совершенно удовлетворенным. Они выразили это мне в письменной форме — были абсолютно довольны действиями компании.

В. Высказывали ли они какие-либо возражения против классификации — так называемой классификации?

О. Они обсуждали этот вопрос со мной и хотели внести в нее некоторые изменения. Об этом было условлено с машинистами и кочегарами еще несколько лет назад.

В. По этому пункту они были удовлетворены?

О. Полностью.

В. Доходили ли до вас слухи о каком-либо недовольстве по этому поводу из каких-либо иных источников, кроме этого комитета?

О. Ничего об этом вопросе я вообще не слышал.

В. Поступали ли какие-либо жалобы до того, как этот комитет поднял данный вопрос?

О. Год или два назад этот вопрос уже обсуждался. У меня всегда заведено выслушивать наших людей, когда они приходят заявить о своих реальных или мнимых обидах, обсуждать этот вопрос и поступать так, как мы считаем правильным. Полагаю, я никогда не отказывался принимать наших сотрудников и обсуждать вопросы, связанные с деятельностью компании.

В. Слышали ли вы о каком-либо недовольстве после издания приказа об эксплуатации поездов с двумя локомотивами?

О. Только в этот четверг вечером. Что это было одной из причин недовольства.

В. За сколько времени до того был издан приказ об эксплуатации поездов с двумя локомотивами?

О. Я не могу назвать точное время, но думаю, что за несколько недель — однако сколько именно, не знаю. Это вопрос текущего управления соответствующими подразделениями, который почти никогда до меня не доходит.

В. Знаете ли вы дату вступления его в силу?

О. Нет, не знаю.

В. От кого вы получили первые сведения о том, что там, в Питтсбурге, началась забастовка?

О. От мистера Чарльза Э. Пью, одного из наших управляющих в Западной Филадельфии, который заехал за мной в Андалусию или неподалеку от нее.

В. В котором часу он туда прибыл?

О. В без четверти одиннадцать.

В. 19-го числа?

О. Да, в четверг вечером.

В. Когда вы получили следующие сведения?

О. Когда я прибыл на вокзал в Западной Филадельфии.

В. Каков был их характер?

О. О том, что среди рабочих всех дорог вспыхивали волнения, стремительно распространявшиеся на все линии в стране, что в городе Питтсбурге недостаточно сил полиции для урегулирования ситуации и что шериф был призван или вызван кем-то для формирования вооруженного отряда по распоряжению шерифа, и, полагаю, он действительно предпринял некоторые усилия в этом направлении.

В. Что к нему обратился кто-то из должностных лиц вашей дороги?

О. Нет, это сделали какие-то городские власти Питтсбурга; но этого я сказать не могу. Меня там не было. Что к нему обращались, но когда именно они к нему обратились, я не знаю.

В. Эти сведения были вам переданы?

О. Да, по телеграфу.

В. Сообщали ли вам, что городские власти и шериф не способны подавить забастовку или вспыхнувший там мятеж?

О. Да, мне сообщили об этом факте — о том, что шериф обратился за помощью к губернатору штата.

В. В котором часу вы получили эту информацию?

О. В три или четыре часа утра.

В. От кого вы получили эту информацию?

О. От наших сотрудников в Питтсбурге. Думаю, вероятно, от мистера Питкина.

В. Вы поддерживали связь с губернатором?

О. Да, я отправил губернатору телеграмму после того, как к нему обратились, и сообщил общие результаты беспорядков — я направил телеграмму. Я считал крайне важным, чтобы он вернулся в город как можно раньше. Я полагал, что под угрозой находится безопасность всего штата.

В. В котором часу вы отправили эту телеграмму?

О. Думаю, она была отправлена в какой-то момент на следующий день.

В. В пятницу?

О. Да.

В. Видели ли вы генерала Латту до его отъезда в Питтсбург?

О. Да. Он был там, когда я прибыл в Западную Филадельфию. Он был очень встревожен. Он сказал мне, что губернатор перед отъездом наделил его полномочиями и властью действовать от своего имени в случае беспорядков. Я спросил, что он намерен предпринять по этому поводу, и он ответил, что собирается отправиться в Питтсбург и действовать по обстоятельствам. Если к губернатору обратятся, он сделает все необходимое и надлежащее в сложившейся ситуации для поддержания порядка в штате. Кажется, было около без четверти двенадцать в четверг вечером, когда я его видел. Я высказал ему важность сохранения транспортных артерий страны в неприкосновенности, как я это понимал и в это верил.

В. Когда вы впервые узнали, что они отдали приказ о вызове войск — когда генерал-адъютант отдал такой приказ?

О. Около четырех часов утра в пятницу я понял, что шериф округа Аллегейни запросил войска.

В. И тогда вы поняли, что генерал Латта задействует их во исполнение требования шерифа?

О. Генерал Латта сказал мне, что в случае обращения у него в городе Питтсбурге имеется достаточно войск под командованием генерала Пирсона, чтобы справиться с любой ситуацией.

В. Вы поддерживали связь с генералом Пирсоном?

О. Нет; если генерал Пирсон задавал мне какие-либо вопросы относительно переброски войск, я отвечал ему то, что считалось уместным в сложившихся обстоятельствах, но я не припоминаю, чтобы получал от него запросы.

В. Происходили ли когда-нибудь на этой дороге забастовки до того времени?

О. У нас была забастовка в 1860 году, когда я был главным управляющим дороги — небольшое происшествие, продлившееся всего несколько дней, в основном среди некоторых машинистов и работников мастерских. Но, полагаю, с того времени и вплоть до событий прошлого лета у нас не было забастовок или неприятностей с нашими людьми.

В. Какие меры были предприняты компанией в то время для контроля над ситуацией?

О. Простое предупреждение участвующим в ней работникам о том, что если заработная плата или условия компании их не устраивают, они могут мирно уволиться.

В. Были ли тогда какие-либо попытки причинить ущерб имуществу компании или посягнуть на него?

О. Ничего подобного, за исключением остановки поездов.

В. Никогда ранее не случалось забастовок, сопровождавшихся попытками уничтожения имущества?

О. Нет.

В. Можете ли вы назвать сумму или ориентировочный размер ущерба от уничтожения имущества в Питтсбурге?

О. Ну, я думаю, что сумма составляет порядка… вы имеете в виду какое имущество?

В. Принадлежащее компании?

О. Около 2 000 000 долларов — различное имущество, в котором мы были заинтересованы.

В. Включает ли это стоимость товаров?

О. Ни в коей мере.

В. Исключительно реальное имущество компании?

О. Да; и сюда не входят сопутствующие убытки от прерывания нашей деятельности.

В. Но вы учитываете уничтожение вагонов, паровозов, мастерских и путей?

О. Да.

В. Знаете ли вы, сколько вагонов было уничтожено?

О. Я не назову точное число на память, но оно приведено в годовом отчете компании. Все это там указано, сэр. Думаю, в этом отчете подведено итог, что вероятный ущерб нашей компании, а также местному сообществу в Питтсбурге и владельцам грузов в пути где-либо еще в результате этих неприятностей составил около 5 000 000 долларов.

В. Вследствие разразившихся там беспорядков?

О. Да.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Включает ли это стоимость товаров?

О. Да; это оценочная сумма того, что мы посчитали справедливым — насколько мы могли это определить.

Вопрос задает мистер Мирз:

В. Телеграфировал ли вам генералу Бринтону из Блэрсвилл-Джанкшен о том, что он, генерал Бринтон, способен расчистить пути силами своего отряда?

О. Думаю, генерал Бринтон действительно телеграфировал мне; однако я совершенно не помню деталей.

В. Из Блэрсвилл-Джанкшен?

О. Что при надлежащем размещении войск он считает себя способным взять ситуацию под контроль.

Вопрос задает мистер Ларраби:

В. Во время вашей встречи с этим комитетом они изложили свои взгляды на десятипроцентное сокращение?

О. Эту тему и несколько других сопутствующих вопросов.

В. Когда произошло это десятипроцентное сокращение?

О. В июне.

В. Были ли какие-то предшествующие сокращения?

О. Да, в 1873 году мы провели десятипроцентное сокращение — вслед за паникой.

В. Затем в июне вы произвели еще одно сокращение?

О. На десять процентов. Оно коснулось всех сотрудников компании — путейцев, работников мастерских, локомотивных бригад, работников депо и каждого сотрудника компании.

Вопрос задает мистер Ютци:

В. Всех служащих?

О. Всех, кто получает более доллара в день.

Вопрос задает мистер Ларраби:

В. Было ли это последнее сокращение осуществлено в соответствии с какой-либо договоренностью с другой дорогой?

О. Ни в коей мере.

В. Разве в Чикаго в мае не проходило совещание представителей магистральных железнодорожных линий, на котором обсуждались различные вопросы?

О. Не знаю — меня там не было.

В. Присутствовал ли там представитель вашей компании?

О. Возможно, присутствовал. Я не знаю этого, равно как и того, поднимался ли у них вопрос об оплате труда рабочих. Наши действия в этом вопросе основывались на общих результатах деятельности компании и необходимости предпринять решительные шаги как в поддержку компании, так и в поддержку самих рабочих.

В. Действия вашей компании по этому сокращению были предприняты исключительно вами самостоятельно, без каких-либо предварительных договоренностей?

О. С другими магистральными линиями?

В. Да.

О. Никаких. Полагаю, они не производили никаких сокращений вплоть до июля.

В. Разве «Нью-Йорк Сентрал» не производила сокращений примерно в то время?

О. Думаю, 1 июля.

В. А «Балтимор и Огайо» — примерно тогда же?

О. Где-то около того. Я не знаю точных дат.

В. К этому сокращению вы пришли самостоятельно, без каких-либо договоренностей с другими дорогами?

О. Да; мы сочли это необходимым. Я считаю и по сей день верю, что мы платили рабочим на двадцать процентов больше средней цены, выплачиваемой за аналогичный объем труда где бы то ни было еще.

В. Помните ли вы ставки оплаты, выплачивавшиеся работникам поезда?

О. Я не помню, но могу предоставить вам данные, если они вам нужны. Я не помню деталей. Наша заработная плата немного отличается на разных участках — она не совсем одинакова. Есть места, где жизнь дороже, и там компенсация выше. Им платят в зависимости от местности. Есть места, где стоимость жизни значительно ниже, чем в других, и в заработной плате делается разница. Так было всегда как на путях и дорогах, так и у работников поезда.

В. Знаете ли вы, были ли достигнуты в Чикаго договоренности об объединении доходов трех магистральных линий в общий пул?

О. Такая попытка предпринималась.

В. Но она так и не была реализована?

О. Нет.

В. Вы не знаете, обсуждался ли вопрос о заработной плате на том совещании?

О. Я не знаю.

В. Представитель вашей дороги, находившийся там, не делал вам никаких докладов?

О. Нет.

Вопрос задает мистер Линдси:

В. Об объединении всех доходов дороги?

О. Нет; доходов от конкурентных перевозок — во избежание разногласий, чтобы поставить всех грузоотправителей в абсолютно равные условия и получать справедливое вознаграждение за выполняемую работу. Из-за чрезмерной конкуренции очень часто перевозки осуществлялись себе в убыток для компаний. Они выполняли работу гораздо ниже себестоимости, и, совершая это при определенных видах перевозок, они наносили ущерб и несправедливость другим людям в других пунктах. В этом заключалась одна из проблем города Питтсбурга — пожалуй, их главная проблема.

В. Целью этого было обеспечение единообразия фрахтовых ставок?

О. И справедливой оплаты для каждого.

В. И для грузоотправителей тоже?

О. И для грузоотправителей. В начале прошлого года транзитные перевозки компании выполнялись ниже фактической себестоимости для каждой дороги, которая их осуществляла. За первые шесть месяцев прошлого года на транзитных конкурентных грузах ни одна линия не заработала ни фартинга.

В. Было ли это согласовано на том совещании в Чикаго?

О. Они предприняли попытку, но не преуспели в ее практической реализации.

В. Проблема заключалась в том, что какая-то одна линия сбивала ставки фрахта?

О. Таково всегда утверждение — что кто-то обманывает кого-то другого.

В. Это пытались претворить в жизнь?

О. Да.

В. Как долго вы над этим работали?

О. Вероятно, месяца три-четыре, но в конце концов все развалилось. По перевозкам в западном направлении у нас действует договоренность о разделении перевозок по низким установленным ставкам, благодаря чему все поставлены в абсолютно равные условия. Для Нью-Йорка — определенная цена, для Филадельфии — на столько-то ниже, а для Балтимора — еще ниже. Согласно этой договоренности, линии работают значительно лучше, чем в условиях открытой войны. Я считаю, что сейчас каждый грузоотправитель, отправляющий грузы на запад, поставлен в абсолютно равные условия.

В. Вы упомянули Питтсбург. Поступали ли от грузоотправителей в Питтсбурге жалобы на дискриминацию?

О. Всегда.

В. Какого рода были жалобы?

О. На то, что транзитные грузы перевозятся по более низкой ставке за тонно-милю, чем их собственные грузы, и что мы должны быть способны это контролировать. Думаю, последние пять лет своей жизни я усердно пытался добиться такой договоренности или соглашения, при котором все эти вопросы могли бы быть урегулированы, а подобные проявления дискриминации стерты, и я пошел даже на следующее: я встретился с комитетом купцов и промышленников города Питтсбурга и детально разобрал с ними все дело. Я сказал им: господа, бывают времена, когда это невозможно контролировать. Если нам удастся заключить это соглашение по западным перевозкам, мы поставим все ваши здешние интересы, по крайней мере в том, что касается западных рынков, в справедливые равные условия со всем, что составляет вам конкуренцию с востока. Я сказал, что со своей стороны мы имеем сильное желание сделать именно то, чего вы хотите, и мы работаем над этим и сделаем все от нас зависящее, чтобы воплотить это в жизнь; и если в будущем нам придется пройти через новые, еще более жестокие войны, чем те, через которые мы уже прошли, мы все равно согласимся с тем, что ваша торговля в конкуренции с аналогичной торговлей — что ваши здешние производственные интересы будут защищены тарифами по меньшей мере на десять процентов ниже совокупных ставок из пунктов к востоку от вас. Они выразили себя весьма довольными такой договоренностью.

В. Можете ли вы назвать какие-либо из методов, которые вы опробовали с целью предотвращения подобных жалоб со стороны жителей Питтсбурга?

О. Общее стремление заключается в том, чтобы согласовать тарифы и неукоснительно их придерживаться. Мы никогда ни при каких обстоятельствах не взимаем плату, превышающую ставку, установленную из отдаленного пункта. В упомянутой мной договоренности для города Питтсбурга я сказал им, что при любом возможном стечении обстоятельств мы сделаем их тарифы на десять процентов ниже любой ставки, действующей из любого пункта к востоку от них — Филадельфии, Нью-Йорка или Балтимора. Иногда случалось так, что конкуренция была настолько сильной, что мы перевозили грузы из Нью-Йорка в Чикаго дешевле, чем из Питтсбурга, а когда мы ввязываемся в подобные стычки, тарифы нередко меняются по дюжине раз на дню. Наша цель всегда заключалась в том, чтобы обеспечить для всех грузоотправителей на нашей дороге и всех промежуточных грузоотправителей тарифы столь же низкие, какие конкуренция могла навязывать на конечных пунктах. Мы считаем это правильным и стремимся к этому. Бывали единичные случаи, когда это не выполнялось, поскольку могло случиться так, что отправитель из Нью-Йорка сегодня получает низкий тариф на какой-то конкретный вид товаров, в то время как отправитель из Питтсбурга платит по тарифу, действовавшему накануне. Но всякий раз, когда подобные случаи доходили до нашего сведения, мы выплачивали возврат. Иногда они до нас не доходили, а раздувались и служили причиной проблем и жалоб. Когда мы обнаруживали, что разница слишком велика, мы всегда возвращали деньги.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Посредством скидок?

О. Да.

Вопрос задает мистер Линдси:

В. Бывало ли хоть раз такое, чтобы плата, взимаемая из Питтсбурга, превышала плату из какого-либо пункта дальше по линии?

О. Политика компании никогда не предполагала подобного, однако в отдельных случаях такое действительно неоднократно случалось.

В. Длилось ли это сколько-нибудь долгое время?

О. Никогда — нисколько не длилось долго.

В. В течение месяца?

О. О нет — день или два.

В. Какими были тарифы на грузоперевозки в июле прошлого года по сравнению с тремя предшествующими месяцами?

О. Они были чрезвычайно низкими в течение всего года вплоть до того момента, и оставались крайне низкими на перевозках в восточном направлении. По перевозкам в западном направлении 1 июля была достигнута та договоренность о разделении перевозок.

В. Какими были тарифы после окончания забастовки?

О. На перевозках в западном направлении договоренность, вступившая в силу тогда, действует и поныне. На восточном направлении каждые две-три недели возникают те же хронические проблемы. Заключив соглашение, они нарушают его и срывают, но в целом ставки сейчас лучше, чем год назад.

В. Как соотносились тарифы в начале прошлого сезона с тарифами за год до этого в то же самое время?

О. Были значительно ниже. К этому привели две причины. Во-первых, слабый урожай осенью 1876 года, когда грузов для отправки на восток было очень мало — абсолютно недостаточно для обеспечения пропускной способности различных компаний, в результате чего началась борьба и конкуренция за их получение, а цены упали далеко ниже стоимости выполнения работы.

В. Каковы были объемы перевозок или тоннажа в мае и июне 1877 года по сравнению с маем и июнем 1876 года?

О. Они были не столь значительными, но после прошлогоднего урожая — а урожай на всем западе выдался богатым — и вследствие европейской войны, вызвавшей спрос, дороги получили лучший тоннаж.

В. Была ли какая-то разница в местных перевозках?

О. Их объемы возросли по всей нашей линии. Урожай был лучше.

В. Как соотносились местные тарифы с тарифами предыдущего года?

О. Они оставались на той же общей базе, что и в предыдущем году. Не думаю, что происходили какие-либо изменения, если не считать моментов жесткой конкуренции, когда мы снижали как местные, так и транзитные ставки.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Перевозили ли вы товары или грузы, такие как сталь или железо, из Нью-Йорка в Сан-Франциско дешевле, чем из Питтсбурга в Сан-Франциско?

О. Полагаю, такое случалось неоднократно. Тарифы устанавливаются дорогами «Юнион Пасифик» и «Сентрал Пасифик». В Нью-Йорке они сталкиваются с конкуренцией со стороны пароходства Тихого океана и парусных судов, огибающих мыс Горн, и из-за этой конкуренции тарифы устанавливаются низкими.

В. Из Нью-Йорка в Сан-Франциско дешевле, чем из Питтсбурга?

О. Да.

В. Было ли принято на вашей дороге устанавливать более высокую ставку из Нью-Йорка, чем из Питтсбурга?

О. Да; на нашей дороге мы получаем более высокую ставку из Нью-Йорка, чем из Питтсбурга.

В. Вы имеете в виду в расчете за тонно-милю?

О. Нет. Я имею в виду совокупную ставку. Тихоокеанская дорога сама устанавливает свои цены на западные перевозки из Чикаго.

В. Разве вы не можете перевозить грузы по более низкой ставке за тонно-милю на большие расстояния, чем на короткие?

О. Полагаю, можем. Это избавляет от промежуточных перегрузок.

В. Известны ли вам случаи, когда железо или сталь перевозились по железной дороге из Питтсбурга в Нью-Йорк, а оттуда в Сан-Франциско?

О. Нет.

В. Поскольку тарифы были бы дешевле?

О. Нет. Мне известно об одном или двух случаях, когда лекарства отправлялись из Питтсбурга в Нью-Йорк, где они конкурировали с медикаментами, перевозимыми морем, а затем отправлялись обратно.

В. Были ли дешевые тарифы в Нью-Йорке обусловлены конкуренцией с водным транспортом?

О. Да; морским транспортом. Это применимо только к тяжелым грузам, в отношении которых не возникает вопросов о сроках или страховке. Это может относиться к тяжелым медикаментам, но не относится к мануфактуре, бакалее или подобным вещам.

В. Зависят ли ваши местные тарифы на грузоперевозки от транзитных тарифов каким-либо образом?

О. В той степени, что всякий раз, когда транзитные ставки опускаются ниже местных сборов, мы снижаем местные сборы.

В. Пропорционально?

О. Нет; но мы не превышаем по местным перевозкам суммы, взимаемые на других дорогах.

В. Снижаете ли вы тарифы на местных перевозках при их снижении на других направлениях в равной пропорции?

О. Нет. Допустим, ставка из Чикаго в Нью-Йорк составляет пятьдесят центов, ставка из Филадельфии или Гаррисбурга составляет пятьдесят центов, а ставка из Нью-Йорка снижается до сорока или тридцати — тогда мы снижаем и другую ставку.

В. На тот же процент?

О. На ту же совокупную ставку.

Вопрос задает мистер Линдси:

В. Происходили ли забастовки в городе Филадельфии среди ваших служащих?

О. Имели место некоторые забастовки среди работников наших поездов.

В. Когда это началось впервые?

О. Вероятно, через день или два после беспорядков в Питтсбурге. Думаю, здесь неприятности начались в пятницу вечером или в субботу.

В. Среди какой категории ваших работников?

О. Исключительно среди работников поезда.

В. Затронуло ли это машинистов?

О. Нет.

В. Тормозных кондукторов, кочегаров и кондукторов?

О. Да; работники поезда — на товарных поездах.

В. Чинили ли они здесь какие-либо препятствия вашему имуществу?

О. Они отказались выводить поезда, заявив, что их жизни угрожает опасность, в результате чего поезда не ходили несколько дней. Это не коснулось дороги «Северная Центральная» или нью-йоркского участка.

В. Пытались ли они чинить препятствия имуществу дороги?

О. Уничтожать его?

В. Да.

О. Ни в коей мере. Полагаю, они чувствовали себя связанными обязательствами перед какой-то организацией, которая, по-видимому, контролировала их, не совершать никаких действий и не позволять другим занимать их места, и поэтому это была просто выжидательная тактика — поезда не ходили. Но никаких попыток разрушения имущества они вовсе не предпринимали.

В. Возникла ли у вас необходимость обратиться к местным гражданским властям?

О. Да. По всему городу раздавалось множество угроз относительно возможности серьезных неприятностей, и у нас возникли проблемы на путях в Западной Филадельфии. С поездов снимали паровозы.

В. Какие меры вы предприняли здесь для защиты?

О. Я передал в мэрию сообщение об этих трудностях на железнодорожных линиях, о том, что мы опасаемся возможных попыток уничтожения нашего имущества и что поэтому мы просим защиты, причитающейся любому институту в нашем штате и городе — ничего более. Он организовал полицейский отряд. Множество жителей города были встревожены сложившейся обстановкой, и, полагаю, они предоставили мэру полномочия нанять дополнительных полицейских, которых он держал на службе в течение нескольких дней, пока угроза беспорядков полностью не миновала. Считаю, что все его действия по управлению подчиненным ему составом полиции были весьма эффективными и решительными.

В. Ответил ли он немедленно на этот призыв?

О. Да, и преуспел в полном поддержании порядка.

В. Не было ли никаких проблем с поддержанием мира и порядка?

О. Нет, за исключением проявления большой бдительности и осторожности со стороны крупных сил.

В. Было ли необходимо полицейским совершать какие-либо нападения на толпу?

О. Полагаю, ничего серьезного. У них было несколько мелких столкновений. Толпа была вооружена, угрожала беспорядками и все в таком духе.

В. Собиралась ли толпа в очень больших количествах?

О. Мне говорили, что от двух до пяти тысяч человек; но их уговорили разойтись. Я не думаю, что в какое-либо время возникали какие-либо проблемы. Тактика мэра заключалась в том, чтобы не допускать скопления толпы и предотвращать беспорядки, и в ходе всего этого дела он, по моему мнению, проявил большую мудрость и высокую эффективность.

В. В какой день вы отправили свои поезда отсюда?

О. Отсюда на запад?

В. Да.

О. Полагаю, 27-го или 28-го числа.

В. Встречали ли вы какие-либо трудности с тем, чтобы найти людей для их отправки?

О. Нет.

В. Оказывала ли толпа какое-либо сопротивление?

О. Здесь нет.

В. Было ли необходимо выставлять какую-либо охрану для защиты первых отправленных поездов?

О. Военных?

В. Или полицейских?

О. Нет. Здесь около путей и депо находились люди, следившие за тем, чтобы сохранялся мир, но арестов, насколько я знаю, в связи с отправлением поездов они не производили. Они произвели аресты некоторых лиц за уничтожение цистерн с нефтью.

В. На Железнодорожной компании Пенсильвании?

О. На соединительной ветке.

Сенатор Ютци:

В. Обращались ли вы когда-либо в качестве президента Железнодорожной компании Пенсильвании к властям штата с требованием предоставить войска для защиты вашего имущества?

О. Ни в коем случае. Власти штата были вызваны, насколько я понимаю, по требованию округа Аллегейни.

В. Шерифом?

О. Да.

В. Известно ли вам о каких-либо обращениях должностных лиц Железнодорожной компании Пенсильвании к губернатору с требованием прислать войска?

О. Ни малейшего. Они, несомненно, намекали губернатору штата, что его обязанностью является размещение сил таким образом, чтобы поддерживать мир и порядок.

В. Понимали ли вы, что вы, как президент железнодорожной компании или как гражданин, имеете право обращаться к губернатору с требованием о предоставлении войск и что губернатор имеет право на это отреагировать?

О. Нет.

Господин Линдси:

В. В случае возникновения беспорядков, подобных тем, что имели там место, к кому бы вы обратились за помощью?

О. К гражданским властям этого места, а они, в свою очередь, обязаны, как я понимаю закон, сделать официальный запрос. Я не считаю, что я, как президент компании, имею право направлять требование губернатору, но я, безусловно, имею право уведомить его. У меня нет права предъявлять официальное требование.

В. Вы имеете право уведомить его согласно закону 1864 года?

О. Я не ссылаюсь на какой-то конкретный закон. Я никогда не понимал, что железнодорожная компания, горнодобывающее предприятие или что-либо еще имеют право предъявлять официальные требования. Я всегда считал, что они имеют право изложить свое дело и попросить о принятии каких-либо мер, предоставив мэру или шерифу, в зависимости от обстоятельств, направлять собственный официальный запрос.

Сенатор Ютци:

В. Некоторые обвиняли Железнодорожную компанию Пенсильвании в том, что она руководила передвижениями войск?

О. Думаю, если вы спросите военных офицеров — генерала Бринтона, — он скажет вам, что перемещал свои войска в соответствии с указаниями своего вышестоящего начальника, а не по указанию кого-либо из железнодорожников. Полагаю, он позаботился о том, чтобы действовать именно так. Я уж точно никогда не просил их перебрасывать войска в какое-то конкретное место или совершать какие-то определенные действия.

В. Но вы совещались с офицерами или давали им советы?

О. Нет; я совещался с губернатором штата, и он отдавал свои приказы через своих офицеров. Я не отдавал им никаких приказаний. Я действительно предоставил им все запрошенные ими удобства, точно так же, как мы поступали с правительством Соединенных Штатов, когда они столкнулись с мятежом, когда мы на время остановили всю нашу работу и полностью предоставили нашу дорогу для перевозки людей, снаряжения и всего, что могло потребоваться им на поле боя или в других местах. Мы передали им полный контроль над нашей дорогой.

В. Вы утверждаете, что никогда не обращались к властям штата с требованиями о защите?

О. Мы изложили им суть дела и заявили, что мы находимся в большой опасности, что транспортные артерии штата подвергаются огромной опасности и что мы хотим получить ту защиту, на которую имеем право.

В. Как и любой другой гражданин штата, вы имели бы право требовать защиты?

О. Я думаю, мы все платим за то, чтобы в штате сохранялись мир и порядок, и так оно и должно быть.

Господин Энгельберт:

В. Значит, вы никогда не диктовали губернатору или кому-либо в его отсутствие, как поступать с военными?

О. Нисколько. Я особенно тщательно следил за тем, чтобы не делать ничего подобного.

Господин Линдси:

В. Скажите, удалось ли вам выяснить или собрать достаточно фактов, чтобы составить мнение о том, что породило забастовку?

О. Я считаю, что беспорядки возникли из-за недовольства людей по всей стране, которое не ограничивалось только железными дорогами. Какая-то часть любой другой отрасли так или иначе была прямо или косвенно связана с этим всплеском, в стремлении получить повышенное вознаграждение, независимо от того, были ли стороны способны его выплатить или нет, и в целом, я думаю, все это движение было составлено — либо согласовано, либо организовано и согласовано в рамках их собственного способа организации. Думаю, они использовали это сокращение на десять процентов в качестве одного из предлогов для начала беспорядков.

В. Какие у вас есть факты, заставляющие вас полагать, что это было спланированное или согласованное движение?

О. Просто их действия и результаты, которые предстали перед нами повсюду.

Сенатор Ютци:

В. Является ли плата железнодорожным служащим, в общем и целом, меньшей, чем плата за любую другую обычную работу?

О. Нет; я думаю, она больше; и я считаю, что она должна быть немного больше, потому что люди на железнодорожном транспорте подвергаются риску, которому они не подвергаются на обычной работе; поэтому я считаю долгом железнодорожных компаний платить за эту службу немного больше, чем платится за аналогичный объем труда в обычных сферах жизни. Я думаю, сегодня мы платим на двадцать процентов больше того, что люди получают в различных других сферах бизнеса.

Господин Линдси:

В. Подвергаются ли они большим расходам, чем остальные?

О. Да; из-за отъездов из дома их дополнительные расходы на жизнь составляют определенную сумму.

Сенатор Ютци:

В. И в определенном смысле вы называете это квалифицированным трудом в дополнение к тем рискам, которым они подвергаются?

О. Да; нам нужны люди, понимающие свои обязанности, чтобы водить поезда и заботиться об имуществе и людях, находящихся на их попечении. Нам это нужно от всех работников, и, я думаю, в целом у нас подобрался столь же хороший состав людей, какой когда-либо организовывался.

Господин Линдси:

В. Были ли среди работников жалобы на то, что они не могут работать полный рабочий день?

О. Да; когда спад в бизнесе стал столь сильным, мы попытались удержать на нашей службе больше людей, чем требовалось для выполнения работы, и мы делали это очень часто по просьбе самих работников — более пожилых работников, — чтобы у молодых людей была возможность получить хоть какую-то работу и зарабатывать себе на жизнь в результате общего распределения. Вместо того чтобы получать работу на десять часов, они получали в среднем, пожалуй, шесть, семь или восемь часов, и таким образом работа распределялась среди большего числа людей.

Сенатор Ютци:

В. Вы сделали это вместо того, чтобы их увольнять?

О. Да; результатом этого стало то, что средний заработок оказался низким, и это послужило поводом для жалоб, а когда все это закончилось, нам просто пришлось пойти на компромисс и, давая больше часов работы, соответственно обходиться меньшим числом работников.

Господин Линдси:

В. Глядя на дело с высоты вашего опыта, был ли этот план сохранения большего числа работников, чем те, которым вы могли обеспечить полный объем работы, удачным?

О. Нет; это вызвало недовольство у людей и привело к их жалобам, по моему мнению, неразумным и несправедливым по отношению к компании, поскольку компания, со своей стороны, была совершенно готова выплатить ту самую сумму денег за выполненную работу, но она распределялась среди столь многих, что вместо того, чтобы получать, скажем, пятьдесят долларов в месяц, они получали тридцать или сорок, возможно. Очень многие из старейших работников прониклись сочувствием к людям и хотели, чтобы их удерживали, даже если они не могут работать полную смену, и во многих случаях просили нас поступить именно так; но в итоге это привело как раз к тому недовольству, о котором я упомянул. Теперь мы изменили нашу политику и стараемся предоставлять нашим работникам почти полный рабочий день, насколько это возможно, и при этом отдавать предпочтение, разумеется, нашим старейшим и абсолютно преданным работникам.

В. Исходя из вашего опыта и знания количества железнодорожников в стране, наблюдается ли их избыток?

О. На сегодняшний день наблюдается.

В. Есть люди, оставшиеся без работы?

О. Да; спад в железоделательной промышленности, угольной промышленности, в лесозаготовках и во всем остальном ведет к сокращению перевозок и значительному уменьшению числа поездов. Это сокращение привело к соответствующему уменьшению спроса на рабочих. Мы надеемся, что однажды ситуация изменится и мы сможем принять обратно всех наших людей и платить им более высокую зарплату, чем сейчас; но мы не можем сделать этого, пока страна не станет более процветающей, чем сейчас.

В. Способствовало ли такое количество безработных возникновению среди них беспокойства и началу смуты?

О. В этом нет никаких сомнений. Именно отсутствие работы вызвало недовольство рабочей силы страны. Я думаю, если бы мы могли обеспечить людей работой, позволяющей им зарабатывать на жизнь себе и своим семьям, никаких проблем бы не возникло. Я считаю, что это лучший закон, который только можно принять.

В. По вашему мнению, именно это, а не низкая заработная плата, стало причиной беспорядков?

О. Я так думаю.



Джордж Р. Соуден, приведен к присяге:

Господин Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. Я живу в Западной Филадельфии, на Локаст-стрит, 1421.

В. Каков ваш род занятий?

О. Я практикующий юрист.

В. Расскажите, что вам известно о событиях в Питтсбурге в июле прошлого года и о передвижениях ополчения?

О. Прошлым летом я был полковником Третьего пехотного полка, входившего в состав Первой бригады Первой дивизии. Я находился в бригаде под командованием генерала Мэтьюз. Вечером в пятницу, 20 июля, я получил от него депешу с просьбой собрать мой полк и явиться для несения службы как можно скорее к депо Западной Филадельфии. Я получил эту депешу в Брин-Море. Я прибыл в Филадельфию в девять часов и разослал депеши своим полевым офицерам, штабным офицерам и командирам рот, собрал там часть своего полка, а в два часа дня в субботу, 21 июля, отправился на поезде в Питтсбург. Мы прибыли туда около двух часов в субботу. Там войскам был отдан приказ выйти из поезда, и мы двинулись вверх по железнодорожному пути. Я находился слева от полковника Бенсона, а позади меня шли Веккакойский легион и Кистоунская батарея. В то время они тащили пушки Гатлинга без лошадей, но выяснилось, что тащить орудия по железнодорожным шпалам невозможно, и из всех трех полков были выделены люди для помощи в транспортировке пушек. Я направил команду для этой цели. После того как мы подошли к району Двадцать восьмой улицы — я тем временем не знаю, что стало со Второй бригадой, — я стоял лицом на запад на железнодорожном пути в семидесяти пяти ярдах ниже переезда на Двадцать восьмой улице, а тыл моего отряда был обращен к холму.

В. Лицом к холму?

О. Нет; я был обращен лицом к реке Аллегейни, выстроившись в прямую линию. Через некоторое время после того, как я там оказался, толпа бунтовщиков сформировалась перед нами, а также на моем левом фланге, и, поскольку я стоял в линию, я отвел свой левый фланг назад, чтобы соединиться и образовать угол с остальной частью бригады, дабы не дать бунтовщикам зайти нам в тыл. Генерал Мэтьюз одобрил частичную смену фронта. В то время на холме позади нас и перед нами находилась огромная толпа людей, стоял сильный шум и царила суматоха. После того как мы пробыли там некоторое время, раздались выстрелы из пистолетов; в нас полетели камни, булыжники, дубинки и все в таком роде, а вскоре началась стрельба среди войск на моем правом фланге, а также с другой стороны. Бригада в какой-то момент образовала три стороны полого каре. Стрельба со стороны людей началась, насколько я видел, с холма. Это было первое, что я увидел. То есть стрельба по войскам. После некоторой стрельбы с их стороны войска открыли ответный огонь. Я не разрешал своим людям стрелять до второй половины дня субботы, так как не получал приказаний открыть огонь и не видел для этого непосредственной необходимости. Я сдерживал своих людей от стрельбы. Затем, после этой всеобщей стрельбы на правом фланге, множество людей на холме были убиты, а некоторые из бунтовщиков впереди на Двадцать восьмой улице также были убиты. Тем временем мы все — там, где находился я — были окружены бунтовщиками.

В. Слышали ли вы какой-либо приказ открыть огонь?

О. Нет, не слышал. Никакого приказа открыть огонь не было. Я не получал приказа открыть огонь.

В. Были ли произведены какие-либо выстрелы толпой до того, как национальная гвардия открыла огонь?

О. Да, очень много.

В. Выстрелы из пистолетов?

О. В основном выстрелы из пистолетов, и, кажется, с бокового холма в нас было произведено два или три ружейных выстрела.

В. Какие еще демонстрации устраивала толпа до того, как был открыт огонь по солдатам?

О. Я находился на некотором расстоянии от того, что вы называете правым флангом бригады, на Двадцать восьмой улице. У меня было достаточно забот на моем участке, и я не обращал особого внимания на то, что происходило там. Передо мной некоторые бунтовщики демонстрировали пистолеты и пытались пройти через мои линии. Я отказался их пропустить. Они угрожали тем, что сделают со мной и моими людьми, а также пытались сманить людей из строя. Они говорили, что мы все рабочие и вы не будете стрелять в рабочих. Таким образом они пытались подорвать моральный дух и дисциплину отряда. Я прогнал их без применения насилия, насколько это было возможно, и держал их на расстоянии трех-четырех ярдов.

Сенатор Рейберн:

В. Каково было общее поведение всего отряда?

О. Вы имеете в виду бригаду?

В. Ваших людей?

О. Оно было очень хорошим. Для необученных войск — превосходным. Я видел войска в полевых условиях, которые вели себя далеко не так хорошо, как люди в моем отряде. Большинство из них — мальчишки, и, подобно молодым жеребцам, они немного пугались при первом обстреле; но, обнаружив, что их не убивают, они очень достойно держались на своих позициях.

Сенатор Ютци:

В. Принимал ли кто-либо из вашего отряда участие в реальных боевых действиях во время недавней войны?

О. Да, я участвовал в боевых действиях, а также некоторые из моих офицеров и часть рядовых.

В. Какая их доля?

О. Я бы сказал, в среднем десять процентов. Возможно, больше.

Сенатор Рейберн:

В. Каково было общее поведение дивизии в целом?

О. Я не могу говорить об этом, потому что не видел Вторую бригаду и не знал, где она находится; но общее поведение войск было превосходным.

В. С самого начала беспорядков?

О. Да; на мой взгляд, дисциплина, порядок и солдатское поведение со стороны офицеров и рядовых были такими же, какие бывают в действующей в полевых условиях армии, и намного лучше тех, что я порой наблюдал в случае катастроф. Я провел в полевых условиях около двух лет и служил под началом генералов Макклеллана, Бернсайда, Гукера и Мида. Я присоединился к армии при Энтитеме и служил в резерве Пенсильвании при Фредериксберге, в составе Третьей дивизии под началом генерала Рейнольдса, а также участвовал в сражениях при Чанселорсвилле и Геттисберге.

Сенатор Ютци:

В. В каком качестве вы служили в армии?

О. Сначала в качестве ротного сержанта, а затем мне присвоили звание первого лейтенанта и капитана. Какое-то время я состоял в штабе генерала Даблдея. После того как в субботу во второй половине дня произошла эта всеобщая стрельба, нас отвели в круглое депо. Была названа какая-то причина того, что нас отправили охранять имущество. Мы вошли в круглое депо около сумерек, а чуть позже — между семью и восемью часами — я следовал за полковником Бенсоном, и мне поручили охранять ту часть здания, которая выходит на Либерти-стрит и имеет длину около семидесяти восьми футов, с инструкцией расставить часовых по линии и внутри здания для охраны окон, с приказом не подпускать толпу снаружи к окнам, наблюдать за их действиями и не открывать огонь без приказа. Снаружи царили страшный шум и суматоха, раздавалось множество криков и визгов, а также некоторая стрельба, и мы едва могли показаться в окнах, как толпа снаружи начинала бросать в нас кирпичи и направлять в нашу сторону пистолеты, но мои люди, благодаря моим приказам, не стреляли вообще. Время от времени я ходил проверять, несут ли часовые службу и выполняют ли приказы. Около часа ночи я лежал на досках, как вдруг услышал, как часовой позвал сержанта караула на этом участке Двадцать восьмой улицы, и я немедленно отправился туда, взяв с собой вооруженный отряд, чтобы выяснить причину тревоги; там я обнаружил большую толпу вокруг артиллерийского орудия, которая, судя по всему, заряжала его и готовилась открыть огонь. Я немедленно послал своего адъютанта известить генерала Мэтьюза — сообщить ему об этом факте и попросить его прибыть. Пока мой адъютант ходил за генералом Мэтьюзом, он встретил генерала Бринтона и привел его, и в то же время появился генерал Мэтьюз. Мы провели совещание. Орудие было готово к выстрелу и было направлено туда, где, как мне сказали, находилась Вторая бригада. Тогда было принято решение разогнать толпу. Я не могу сейчас сказать, было ли им в тот момент вынесено предупреждение разойтись, иначе мы откроем огонь — я не уверен до конца, но думаю, что было.

В. Вы имеете в виду предупреждение?

О. Да. Я не уверен на сто процентов; но у них был огонь, и они уже были готовы стрелять, когда по приказу генерала Бринтона или Мэтьюза я выстроил нескольких людей внутри окон, и мы открыли по ним огонь. Они немедленно рассеялись, причем некоторое количество людей было убито и ранено. Через некоторое время они подошли снова, и мы позволили им подойти; но как только они приблизились к орудию и попытались выстрелить, мы приказали им отойти, а когда они не отошли, мы открыли огонь. После этого предупреждения давались всегда. Я высказал соображение о том, чтобы выйти наружу за пушкой и притащить ее внутрь, и вызвался пойти со своими людьми, затащить ее внутрь и забить ей ствол; но наши командиры сочли это излишним, поскольку мы держали ее под прицелом. После того как толпа отступила от орудия, они укрылись за штабелями досок и небольшими домиками и продолжали стрелять по нам всю ночь. Один человек стрелял разрывными пулями. Время от времени такая пуля влетала над головами людей вовнутрь, ударялась о что-нибудь крупное — например, о трубу паровоза — и немедленно взрывалась. У многих из них были мушкеты и винтовки. Тем временем несколько вагонов справа от нас были подожжены, и ряд этих горящих вагонов пустили вниз по направлению к зданиям, где мы находились, и они врезались в какое-то здание, не заполненное войсками, и вскоре языки пламени прорвались через окно первого этажа и достигли потолка второго этажа, и в течение получаса или около того все было объято пламенем, а около шести часов все вокруг нас горело, и пепел падал кусками размером с мою ладонь — крупные куски пепелища из этого здания, — и крыша этого внешнего здания полностью горела, и огонь перекинулся на крышу круглого депо, так что мы были окутаны густым дымом и рисковали оказаться полностью охваченными пламенем.

Господин Линдси:

В. На каком расстоянии от вашей позиции была установлена эта пушка?

О. Примерно как отсюда через дорогу — около восьмидесяти футов.

В. В каком направлении?

О. Она была направлена примерно в сторону зернохранилища — в том направлении.

В. Вниз по путям?

О. Не совсем, а под некоторым углом, так чтобы поразить механические мастерские. Она стояла на Либерти-стрит.

Сенатор Ютци:

В. Значит, ниже вас?

О. Да; но прямо напротив нас. После того как мы чуть не задохнулись в дыму и стали падать эти тяжелые куски пепла, мы построились с целью выступить из депо — куда именно, у меня, конечно, не было возможности знать; мне не полагалось расспрашивать. Тем временем мы извлекли боеприпасы из двух или трех стоявших там орудий и намочили их водой, чтобы их нельзя было использовать против нас. Мы вышли на первую улицу и направились к реке Аллегейни, а затем вышли на Пенн-стрит, кажется, и как только мы ступили на эту улицу и оказались напротив тех людей, которые стреляли всю ночь, они повернулись кругом и открыли огонь по нашим флангам. Стрельба началась, как только мы ступили на Пенн-стрит, и они продолжали стрелять по нашим флангам все время, пока мы не добрались до арсенала.

Господин Линдси:

В. Откуда велась стрельба?

О. Из дверных проемов, переулков, окон вторых этажей, дверей домов, из-за телеграфных столбов и из каждого места, где человек мог укрыться — где он мог стрелять, не подвергаясь никакой опасности. Я видел людей, стоявших вдоль тротуаров с большими армейскими револьверами в полах пальто, которые ждали, пока мы отойдем на достаточное расстояние, чтобы открыть по нам огонь.

В. На каком протяжении велась эта стрельба?

О. Я могу дать лишь приблизительную оценку. Я бы сказал, около мили.

В. Стрельба из домов — было ли ее много?

О. Очень много! Я видел неоднократные случаи, когда из окна высовывалась чья-то рука и стреляла в нас; и обычно, когда мы проходили за угол, там собиралась толпа, казалось бы, мирная, но как только мы проходили мимо, они немедленно открывали по нам огонь.

В. Сколько людей было ранено при выходе?

О. Я не знаю. Я не помню числа раненых.

В. Раздавались ли из домов насмешки со стороны горожан, когда вы проходили мимо?

О. Весьма много.

В. И в этом участвовали женщины?

О. Думаю, я слышал, как несколько женщин оскорбляли нас, а ряд мужчин заявляли, что мы убили их братьев, сыновей и так далее, и что они убьют нас.

В. Когда вы прибыли к арсеналу, заходили ли вы на его территорию?

О. Нет.

В. Вы не знаете, что там происходило?

О. Не из собственного опыта.

В. Каково было поведение войск под командованием генерала Бринтона в целом в течение субботы в круглом депо?

О. На мой взгляд, оно было превосходным, и когда мы утром выходили из круглого депо, я думаю, все люди сохраняли безупречный порядок. Люди были построены в правильные колонны, и не было ни одного офицера, которого я бы видел не на своем месте. Среди войск не было никакой суматохи до тех пор, пока по приближении к арсеналу не было совершено движение, исходившее справа, с целью сомкнуться ускоренным шагом, из-за чего Вторая бригада в хвосте навалилась на нас, что несколько скомкало Первую бригаду и создало там некоторую неразбериху.

В. Где это было?

О. Где-то в окрестностях арсенала — вероятно, в двух кварталах от него. Эта неразбериха длилась, пожалуй, минуты две-три, Вторая бригада была просто переведена направо, и порядок был немедленно восстановлен. В какой-то момент возникли небольшие трудности с транспортировкой пушек Гатлинга, и я знаю, что сам помогал тащить пушку некоторое расстояние вместе со своими людьми.

В. Наблюдалась ли какая-либо деморализация ночью в круглом депо?

О. Ни капли — насколько я видел — ни капли.

В. Дисциплина была хорошей в то время, когда вы находились в круглом депо?

О. Да; у меня были частые выставленные спереди посты, и они безупречно несли свою службу, а весь мой отряд находился в прекрасном состоянии.

Сенатор Ютци:

В. Было ли какое-либо неповиновение приказам со стороны офицеров или рядовых?

О. Нет; изредка находился человек, не имевший полевого опыта, как всегда найдутся люди, которые уклоняются от своих обязанностей. Время от времени попадался человек, равнодушный к своей службе, но это были лишь единичные случаи, точно такие же, какие можно увидеть в армии. Я наблюдал это в Потомакской армии. В целом дисциплина войск в круглом депо была превосходной.

В. Вы заявляете, что, по вашему мнению, со стороны толпы на Двадцать восьмой улице велась стрельба из мушкетов или винтовок.

О. Да.

В. Вы видели стрельбу из мушкетов?

О. Да.

В. Вы видели мушкеты или винтовки в руках толпы?

О. Я не могу сказать, что видел — да, видел. Я видел их в субботу утром после выхода из круглого депо, когда мы поднимались по улице. Я видел, как эти люди стреляли в нас всю ночь. Я видел, что у них были мушкеты. В субботу во второй половине дня я видел стрельбу, которая определенно велась из мушкетов. Я знаю разницу и судил по звуку и дыму. Такая стрельба не могла вестись из пистолетов.

В. Был ли кто-то из военных поражен выстрелами из пистолетов или винтовок до того, как они открыли огонь по толпе?

О. Да.

В. Слышали ли вы какой-либо приказ открыть огонь?

О. В субботу во второй половине дня?

В. После этой стрельбы со стороны толпы, последовавшей за бросанием камней в военных.

О. Нет, не могу сказать, что слышал. Я абсолютно уверен, что не слышал; поэтому я не стрелял и не приказывал своим людям стрелять.

В. Слышали ли вы от какого-либо офицера приказ прекратить стрельбу?

О. Я не помню никакого приказа прекратить стрельбу.

Сенатор Рейберн:

В. Видели ли вы в то время генерала Пирсона?

О. Я видел его один раз в тот день. Это было тогда, когда мы шли от депо Юнион к переезду на Двадцать восьмой улице; по крайней мере, я видел генерал-майора, которого принял за генерала Пирсона.

В. Слышали ли вы, чтобы какой-нибудь генерал отдавал приказ в таком роде: «Прикажите своим людям стрелять»?

О. Нет, сэр, не слышал.

В. Как был одет генерал Пирсон?

О. Если это был генерал Пирсон, на нем был военный мундир с погонами и без шпаги.

В. Фуражка?

О. Кажется, на нем была фуражка.

В. Вы не заметили ремня?

О. По-моему, у него не было ни шпаги, ни портупеи.

В. После того как вы покинули круглое депо и шли по Пенн-авеню, видели ли вы каких-либо полицейских, стрелявших в вас?

О. Нет, стрельбы я не видел. Я видел их перед полицейским участком, у них были пистолеты; но я знаю человека, который видел, как они стреляли.

В. Предпринимали ли они какие-либо враждебные действия?

О. Да — нет, не могу сказать, что видел какие-то враждебные действия, если не считать их манеры держаться. Они смотрели на нас с каким-то неприветливым выражением.

Сенатор Ютци:

В. Были ли у них в руках пистолеты?

О. Да.



Э. Уоллес Мэтьюз, приведен к присяге:

Господин Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. В Филадельфии — на Уолнат-стрит, 4105.

В. Каково ваше отношение к Национальной гвардии — какое у вас звание?

О. В настоящее время я не состою в Национальной гвардии. Во время июльских беспорядков я занимал должность бригадного генерала и командовал Первой бригадой Первой дивизии.

В. Скажите, находились ли вы на Двадцать восьмой улице в субботу, 21-го числа, когда произошло столкновение между войсками и толпой?

О. Я находился в окрестностях Двадцать восьмой улицы, возле железнодорожного переезда, командуя своей бригадой.

В. Расскажите, что происходило до начала стрельбы?

О. Войска шли колонной по четыре человека, впереди шел джентльмен в штатском костюме, которого мне указали как шерифа округа, а прямо перед нами находились генерал Бринтон и офицер в походной форме — генерал-майор, — которого мне представили как генерала Пирсона. Мы направились к Двадцать восьмой улице, на которой толпилась плотная масса людей. Толпа давила с обоих флангов и была очень густой впереди, на Двадцать восьмой улице, у переезда.

Сенатор Ютци:

В. Вы шли правым флангом вперед?

О. Да. Порядок расположения войск был следующим: Первый полк под командованием полковника Бенсона; затем Третий полк под командованием полковника Сноудена; третьей шла отдельная рота — Веккакойский легион; затем следовали пушки Гатлинга с отрядом из разных подразделений для их транспортировки, включая одну из моих отдельных рот — «Вашингтон Грейз». Мы шли в таком порядке и продвигались в толпу до тех пор, пока не смогли идти дальше из-за напора впереди. Затем по указанию или приказанию генерала Бринтона, когда толпа в районе Двадцать восьмой улицы стала настолько плотной, что мы не могли сквозь нее пробиться, колонны по четыре человека развернулись в линию, обращенную лицом к нашему левому флангу, то есть лицом к реке Аллегейни. Затем по приказу генерала Бринтона бригада двинулась прямо вперед и медленно пересекла пути, причем солдаты держали ружья на плечо, оттесняя таким образом толпу от путей; целью, насколько мне сообщили, было расчистить пути. Толпу мягко оттесняли назад, пока она полностью не ушла с путей, которые были свободны от вагонов; но в окрестностях стояло несколько открытых вагонов, и мы увидели, что при попытке расчистить пути мы уже расчистили, пожалуй, четыре колеи. Затем по указанию генерала Бринтона передний ранг был оставлен на этом месте, а задний ранг был развернут кругом и направлен назад, чтобы рассеять те несколько человек, которые сгрудились в тылу.

В. Как далеко вы прошли назад?

О. Около двадцати футов.

В. Через пути?

О. Да — двадцать или тридцать футов, — лицом к холму, так что первые два ранга оказались обращены наружу, друг против друга. Их спины были обращены к центру. Толпа справа от нас, то есть на Двадцать восьмой улице, вела себя очень буйно и шумно и начала протискиваться между разомкнутыми рядами. По приказанию генерала Бринтона вперед была выдвинута рота «Вашингтон Грейз», чтобы отогнать толпу, находившуюся между двумя рядами. Их оказалось недостаточно. Вместе с офицером их было всего девять человек, и на помощь им был направлен Веккакойский легион, причем генерал Бринтон лично руководил попытками вытеснить толпу. Именно там произошла первая стычка при вытеснении людей, вклинившихся между двумя рядами. Поскольку генерал взял командование на себя, я не вмешивался. Во время этой заварухи кто-то из толпы, полагаю, пострадал от ударов штыками, после чего началась стрельба из пистолетов, а затем практически одновременно со всех сторон полетели куски угля, камни и всевозможные снаряды, в значительной степени с холма, а также с вагонов — думаю, некоторые из них были загружены углем, — и с Двадцать восьмой улицы, вперемешку с пистолетными выстрелами и криками, так что это была сцена такого хаоса, равного которому я никогда не видел. Мы оставались без приказаний, и я в то время вообще не видел генерала Пирсона. Генерала Бринтона я время от времени замечал передвигающимся в разных местах. Я наблюдал за толпой, видя, что они крайне озлоблены, и опасаясь за своих людей. В нескольких случаях я видел, как они хватались за ружья солдат, и знал, что многие из них были молодыми людьми, и боялся, что если подобное движение станет всеобщим, они разоружат моих людей. Следовательно, я очень внимательно следил за настроением толпы, пока не убедился, что мы больше не можем медлить, и отдал приказ заряжать.

Сенатор Ютци:

В. За сколько времени до начала стрельбы вы отдали приказ заряжать?

О. По моим оценкам, не более чем за минуту; и к тому времени уже раздавались пистолетные выстрелы.

В. Со стороны толпы?

О. Да.

В. До того, как вы приказали своим людям заряжать?

О. Да. Затем, прежде чем я успел предпринять решительные действия в этом вопросе, стрельба началась где-то справа, насколько я мог судить, в рядах Веккакойского легиона или артиллерийского корпуса «Вашингтон Грейз». Я не слышал приказа открыть огонь и сам не отдавал такого приказа. Сначала раздался один выстрел, затем один или два почти одновременно, а потом стрельба стала всеобщей на правом фланге Первого полка и распространилась до центра полка и до самого конца. Немедленно все офицеры, насколько я видел — я помню полковника Бенсона и его подполковника Кларка, — а также штабные офицеры и я сам попытались прекратить стрельбу. Мы бросились среди войск не только для того, чтобы нас видели, но также чтобы нас чувствовали и слышали, и отдали приказы прекратить стрельбу. Толпа полностью рассеялась, как только началась стрельба. Затем мы немедленно двинулись вправо, перекрыв Двадцать восьмую улицу, и заняли ее, иными словами, по приказу генерала Бринтона подтянули пушки Гатлинга и установили их на улице: одну для контроля над Двадцать восьмой улицей, а другую для контроля над путями на восток. Затем роту Первого полка — поскольку толпа попыталась прорваться на Двадцать восьмую улицу — перевели через эту улицу в тыл и выстроили цепью поперек улицы в том направлении, чтобы сдерживать людей. Постепенно толпа начала собираться группами и скапливаться перед нами, а наиболее агрессивные из них, казавшиеся находившимися под влиянием алкоголя или частично опьяненными, подходили на расстояние трех-четырех футов, трясли кулаками у нас перед лицами и осыпали нас грязными ругательствами, пытаясь прорвать наши линии. Я не заметил у войск ни малейшего стремления причинить кому-либо вред, за исключением случаев самообороны. В некоторых случаях они позволяли бунтовщикам проталкиваться сквозь свои линии и проникать внутрь. Таким образом толпа собиралась небольшими группами, подходила все ближе и вела себя все более нагло, пока я не отдал распоряжение одной или двум ротам, контролирующим Двадцать восьмую улицу, привести оружие в боевую готовность, после чего толпа немедленно рассеялась, показав, что они все еще боятся свинца. Затем мы удерживали эту позицию примерно до сумерек, когда по указанию генерала Бринтона я ввел бригаду левым флангом вперед в круглое депо. Каких-либо объяснений по поводу того, зачем нас завели в круглое депо, мне тогда, насколько я помню, не давали; но поскольку наступила ночь, я предположил, что нас собираются там разместить.

В. По чьему приказу?

О. Я получал приказы от генерала Бринтона. Мы вошли в круглое депо и обошли по кругу, заняв почти весь круг; Третий полк под командованием полковника Сноудена расположился, поскольку они шли в колонне следом, напротив окон круглого депо со стороны Либерти-стрит. Генерал Бринтон, некоторые офицеры его штаба, я сам и несколько офицеров моего штаба обошли здание, осмотрели окна и решили выставить усиленную охрану, и я отдал соответствующие распоряжения. Был сформирован караул, и часовые были расставлены у этих окон, после чего я попытался немного отдохнуть, но спустя несколько часов, около десяти часов, началась стрельба, а после того как стрельба началась, об отдыхе уже не могло быть и речи. Почти всю ночь я провел непосредственно в круглом депо. Пытался же я отдыхать в здании, которое использовалось под телеграфный офис у внешнего депо.

В. В круглом депо?

О. Сразу примыкавшем — в трех или четырех футах от круглого депо. Нам пришлось усилить охрану после того, как началась стрельба. Пришлось выставить людей у каждого окна со стороны Либерти-стрит и со стороны депо на той стороне здания, которая выходит к Двадцать восьмой улице. Думаю, мы усиливали охрану, пожалуй, дважды за ночь. В какой-то момент ночью, около часу, я получил информацию, что на Либерти-стрит находится артиллерийское орудие, и немедленно бросился к окну и увидел бронзовое орудие, которое, по моим оценкам, было пушкой «Наполеон».

В. В котором часу это было?

О. Около часу ночи в воскресенье. Вокруг него стояло несколько человек, там же находились генерал Бринтон и полковник Сноуден. Я спросил, следует ли мне отправить отряд, чтобы захватить пушку и притащить ее сюда, но он не дал мне прямого разрешения, а лишь подбодрил, и я немедленно отправился к полковнику Бенсону, чтобы посоветоваться с ним по этому поводу, и запросил подразделение——

В. Кто был полковник Бенсон?

О. Командир Первого полка. Пока я советовался с ним по этому вопросу, Третий полк открыл стрельбу, как я понял, по указанию генерала Бринтона, по толпе, окружившей орудие, и с этого момента началась та или иная стрельба. Когда толпа продвигалась вперед и демонстрировала намерения выстрелить из орудия, люди у окон открывали по ним огонь, но спустя некоторое время они прекратили стрельбу и приказали тем отойти назад; и это стало крылатой фразой по всей дивизии: «Отойдите назад, отойдите назад, раз, два, три», а затем следовал залп.

В. Велась ли в то время стрельба толпой снаружи по военнослужащим?

О. Да; стрельба из пистолетов и ружей — из какого-то оружия. С этого момента и до самого утра велась оживленная стрельба. Была одна группа, которая стреляла разрывными пулями; они влетале через окна, ударялись и взрывались.

В. Взрывались после того, как попадали в круглое депо?

О. Да.

В. Вы имеете в виду разрывные снаряды, выпущенные из винтовки?

О. Да; небольшие штуковины. Одна ударилась о колонну не более чем в четырех футах от того места, где я стоял. Я случайно посмотрел в том направлении и увидел это. Сначала раздался резкий щелчок, а затем я увидел дым и упавший с этого места серый пепел. По этому я очень хорошо понял, что это была разрывная пуля. Ближе к утру между нашими войсками и пушкой пустили несколько горящих вагонов, и с того момента стрельбы там стало совсем мало. Затем несколько вагонов остановили у следующего здания от круглого депо в сторону Двадцать восьмой улицы, и это здание загорелось. Генерал Бринтон организовал пожарную команду и приказал потушить огонь. Я сам этого не видел, но мне так передавали. Он потушил те горящие вагоны, так что круглое депо не загорелось от горящих вагонов; но следом загорелась механическая мастерская, и мы не смогли найти никаких средств, чтобы потушить ее. Пожар этого здания предрешил наш исход, так как круглое депо соединялось с ним постройками, наполненными легким растопочным материалом, который использовался локомотивами для растопки, и горение этого здания также направило клубы дыма вниз в наше открытое круглое депо, а также искры, и через некоторое время загорелось и само здание. После рассвета генералом Бринтоном меня вызвали на совет; он заявил, что получил приказ от генерала Латты в случае выхода из депо следовать на восток к Пенн-авеню — как я это понял. Там находился молодой человек из Джефферсонской кавалерии, и он подсказал, где находится Пенн-авеню — впрочем, я и сам это знал, — и когда было принято решение, генерал отдал мне приказ вывести мою бригаду первой. Я выстроился с полковником Бенсоном из Первого полка, полковником Сноуденом из Третьего, а также с Векакойским легионом и вашингтонскими «греками» при пушках Гатлинга, и мы вышли на Либерти-стрит.

Сенатор Рейберн:

В. Круглое депо горело?

О. Думаю, само здание горело. Во всяком случае, речь шла о считанных минутах. После того как те другие здания подожгли, спасти его было уже невозможно.

В. Смогли бы ваши войска оставаться там?

О. Это было бы невозможно — не прошло бы и нескольких минут.

В. Было ли круглое депо заполнено дымом?

О. Все здание было настолько заполнено дымом — дым был таким густым, что трудно было что-либо разглядеть.

Сенатор Ютци:

В. До вашего ухода?

О. Да.

Сенатор Рейберн:

В. После выхода и маневрирования на улице ваши войска держались стойко и сохраняли хороший порядок?

О. Я находился в голове колонны, где, как мне казалось, мои услуги были нужнее всего — в самом авангарде колонны, впереди Первого полка, и впереди меня не было ничего, кроме небольшой стрелковой цепи из дюжины человек, растянутой поперек для очистки улицы, и, оглядываясь назад, я никогда не видел, чтобы полк маршировал в лучшем строю, даже на улицах Филадельфии, или совершал парадный марш в лучшем порядке. Они держали оружие у правого плеча и шли в идеальном порядке. После того как нас там осаждали и изводили всю ночь, это придало мне сил, когда я оглянулся назад и увидел эту картину, когда я увидел этих людей, выходящих в столь блестящем стиле после того, как их изводили всю ночь, при всей их непривычке к боевым действиям. Мы спустились по Двадцать пятой улице к Пенн-авеню и пошли по Пенн-авеню к арсеналу. С моей позиции во главе колонны я не видел никакой стрельбы на улице. По мере того как мы продвигались, люди по обе стороны смотрели на нас, и я очень переживал за эту небольшую стрелковую цепь, следя за ними глазами, чтобы они не нервничали, и по этой причине, возможно, видел не так много, как остальные. Я не видел стрельбы с наших флангов или в каком-либо направлении, пока мы не прибыли к арсеналу. Мы остановились там, и я видел, как караул пропустил генерала Бринтона, и, кажется, один или два человека протиснулись вместе с ними; но спустя некоторое время они вернулись назад. В то время в тылу велась стрельба. Мы слышали там крики, и я отчетливо слышал стрельбу в тылу, которая усиливалась, и тогда я заметил, что войска у нас в тылу несколько смешались и не держали равнение, и некоторые из них поднялись в мою бригаду. Тогда моя бригада взяла влево, а полковник Бенсон отвел свой полк в тыл, расположив свое подразделение по обе стороны улицы, так что они могли контролировать окна. Те, что находились на правой стороне улицы, контролировали окна напротив, и наоборот.

Сенатор Ютци:

В. Вы маршировали в таком строю?

О. Да; и после этого нас уже не беспокоили. Мы дошли до Шарпсбургского моста, перешли его и в Шарпсбурге получили несколько кусков хлеба, после чего прошли дальше через холм.

В. От кого?

О. От горожан, я думаю.

В. Шарпсбургских?

О. Думаю, да.

Сенатор Рейберн:

В. Были ли ваши войска истощены нехваткой продовольствия?

О. Очень сильно. Мне не досталось даже куска хлеба, но я видел некоторых, у кого он был. Лично я ничего не получал, пока мы не прошли, пожалуй, милю с половиной за Шарпсбург, и там я раздобыл немного пахты.

В. Просто расскажите в этой связи, какие пайки получали войска с момента их отправления из Филадельфии до момента вашего прибытия в Шарпсбург?

О. Выехав из Филадельфии, мы ничего не получали до самого прибытия в Алтуну. Там людям выдали сэндвичи и кофе — по одному-два сэндвича и чашке кофе на человека. Эту провизию раздали людям. Затем по прибытии в Питтсбург им подали то же самое — сэндвичи и кофе.

В. В ночь на субботу у вас ничего не было?

О. У нас ничего не было после марша к Двадцать восьмой улице.

Сенатор Ютци:

В. В котором часу вы получили последние пайки?

О. Около трех часов дня в субботу.

В. И после этого вы ничего не получали до самого прибытия в Шарпсбург?

О. Совсем ничего — за исключением того, что время от времени у какого-нибудь солдата в вещмешке оказывался припасенный лишний кусок хлеба.

В. И это с трех часов дня субботы до того времени в воскресенье?

О. До девяти часов утра воскресенья; и в Шарпсбурге выдачи пайков не было.

Сенатор Рейберн:

В. Каждый сам за себя?

О. Да: каждый фуражировал сам за себя. Пайки не выдавали до самого вечера. Насколько я видел, за все полученное было заплачено. Я знаю, что за полученную пахту я заплатил.

В. Знаете ли вы или слышали ли о каком-либо приказе, отданном генералу Бринтону полковником Норрисом о передислокации на станцию Торренс?

О. Я ничего не слышал о таком приказе.

Сенатор Ютци:

В. Или от кого-либо еще?

О. Нет; я часто спрашивал генерала Бринтона, каковы его приказы, и, насколько мне известно, он сообщал мне имевшиеся у него приказы. О таких приказах я не слышал.

Сенатор Рейберн:

В. Если бы такие приказы были отданы, как вы думаете, выполнил бы их генерал Бринтон и сообщил ли об этом вам? Вы же совещались друг с другом?

О. Совещались. Я думаю, он непременно сказал бы мне, если бы у него были такие приказы. После того как мы покинули город, особой необходимости совещаться уже не было.

В. Но в субботу ночью?

О. Я часто видел его, и если бы он получил такие приказы, я бы о них услышал.

Сенатор Ютци:

В. Совещались ли вы с ним во время марша от круглого депо до Шарпсбурга?

О. Во время марша, до того как мою бригаду перевели на левый фланг, я часто видел генерала Бринтона.

В. Вы видели полковника Норриса?

О. Я его не видел — так, чтобы узнать.

В. Вы знаете его?

О. Нет; позже в тот же день я видел ландо неподалеку от арсенала, и при мне говорили, что в этом ландо находился полковник Норрис.

В. Вы заявляли, что между вами и этой пушкой пустили несколько вагонов?

О. Да.

В. Что стало с пушкой после этого?

О. Я видел ее из окон — из верхних окон; я поднимался туда однажды именно с этой целью, чтобы понаблюдать за этой пушкой, — и обнаружил, что генерал Бринтон принял в отношении нее меры. Кажется, он разместил нескольких бойцов Второй бригады у верхних окон конторского помещения здания рядом с круглым депо, на которое была наведена эта пушка.

В. Чтобы перебить орудийные расчеты?

О. Я так это понял.

В. Видели ли вы кого-нибудь с вытяжным шнуром в руке, кто стрелял бы из этой пушки в какой-либо момент?

О. Нет. До рассвета было слишком темно, чтобы разглядеть вытяжной шнур.

В. Видели ли вы огонь возле пушки?

О. Нет. В тот момент я совещался с полковником Бенсоном.

В. Вы знаете, что это был «Наполеон»?

О. Нет; я судил по внешнему виду. Я отчетливо видел пушку, однако полковник Бенсон вообще не мог ее разглядеть. Я хотел бы подтвердить показания полковника Сноудена относительно дисциплины наших войск в круглом депо — обеих бригад, насколько я их видел.

В. Короче говоря, было ли поведение ваших войск заслуживающим похвалы?

О. Совершенно.

В. И офицеров, и рядовых?

О. Да.

В. Были ли у вас армейский опыт?

О. Да. Я поступил в армию в начале 1861 года, в пехоту — на трехмесячную службу, а по истечении этого срока сформировал батарею и прослужил капитаном этой батареи полтора года. Затем я некоторое время находился в распоряжении командования на отдельных поручениях, а весной 1863 года вернулся в Потомакскую армию в качестве майора Первого артиллерийского полка — того же полка, с которым была связана моя батарея, — и служил в штабе генерала Даблдея, принимал непосредственное командование тремя батареями в полевых условиях, находился со своим подразделением в начале сражения при Чанселлорсвилле, а позднее в ходе битвы служил начальником корпуса, после чего командовал восемью батареями в артиллерийском резерве Потомакской армии.

В. В звании майора?

О. Да.

В. Артиллерии?

О. Да.

В. Известны ли вам какие-либо сообщения, отправленные генералом Бринтоном генералу Латте во время пребывания в круглом депо?

О. Я неоднократно слышал, как он говорил, что отправлял сообщения и получал послания от генерала Латты.

В. Видели ли вы сообщения от кого-либо из них?

О. Я видел одно, но не читал его.

В. Знаете ли вы характер этих сообщений?

О. Ничего, кроме того, о чем я уже говорил: что в случае выхода — это было ближе к утру, по-моему, — в случае выхода маршировать по Пенн-авеню; говорилось ли там «маршировать на восток» или «идти через Пенн-авеню», там упоминалось что-то насчет Пенн-авеню. Я знал, где это находится.

В. Исходя из вашего опыта военного человека, считаете ли вы благоразумным шагом ввод войск в круглое депо в то время?

О. Очень легко рассуждать об ошибках после того, как они совершены. Могу сказать однако, из общих принципов, что мне тогда казалось, как кажется и по сей день, что первым делом необходимо было разогнать толпу. До тех пор пока это не было сделано, оставаться в круглом депо было небезопасно. В том, что войскам требовался отдых, не было никаких сомнений. Стоя на солнце, многие из них падали от чистой истощенности и жары. Несколько человек лежали вокруг, и к ним прикладывали воду, если удавалось ее раздобыть. Со всех сторон поступали жалобы на то, что люди истощены, а некоторые, казалось, получили солнечный удар. В таком состоянии они нуждались в отдыхе, и их командиры хотели дать им отдых, но было очевидно, что толпу необходимо разогнать, прежде чем они смогут толком отдохнуть.

В. Разве толпа уже не была разогнана?

О. На перекрестке — да, но они постоянно собирались вновь.

В. Они перегруппировывались?

О. Да; и некоторые вели себя очень вызывающе и крайне агрессивно.

В. Видели ли вы генерала Пирсона в круглом депо после того, как вы туда отступили?

О. Да; он находился в телеграфной конторе, которая непосредственно примыкала к круглому депо. Здание находилось в четырех-пяти футах от круглого депо. Кажется, ее называли конторой диспетчера. Это была та контора, где сходились провода. Это было квадратное здание, прямо напротив Двадцать шестой улицы. Когда я вошел, я увидел генерала Пирсона, сидевшего за письменным столом и что-то писавшего.

В. В этой телеграфной конторе, примыкающей к круглому депо?

О. Да.

В. Как он был одет?

О. Света было мало, и я не мог толком разобрать, за исключением того, что он был одет в повседневную форму генерал-майора. На его плечах были погоны с двумя звездами.

Сенатор Рейберн:

В. Был ли на нем мундир?

О. Не могу сказать.

В. Была ли на нем фуражка?

О. Я не знаю. Возможно, в помещении у него ничего не было на голове. Когда я видел офицера, на которого указали как на генерала Пирсона, на путях, я не могу сказать точно, была ли у него фуражка, но на нем было что-то вполне военное.

Сенатор Ютци:

В. Но вы не помните, была ли это шляпа или фуражка?

О. Нет. Но если бы на нем была шелковая шляпа в сочетании с солдатской формой, я бы это заметил.

Мистер Милс:

В. Известны ли вам какие-либо телеграммы, которыми обменивались генерал Бринтон и полковник Скотт по поводу расчистки тех путей генералом Бринтоном?

О. Мне неизвестны какие-либо сообщения между ними вообще; но я совершенно уверен, я в этом убежден, я слышал, как генерал Бринтон говорил — мы говорили друг другу днем: «Мы контролируем эти пути, почему же они не отправляют свои поезда».

В. Значит, по вашему мнению, они вполне могли отправлять поезда, раз пути находились под вашим контролем?

О. Насколько пути были расчищены до того места, где мы находились. Но мы понимали, что причина заключалась в том, что люди отказывались работать.

В. Что они отказывались выходить в рейсы?

О. Таким было оправдание, которое мы слышали; однако днем, после первой стрельбы, когда толпа была разогнана в непосредственной близости от нас, не было такого времени — за исключением ночи, — когда бы я как офицер не чувствовал, что мы владеем позицией и способны справиться с толпой. Единственная проблема заключалась в том, что нам не хватало отдыха и наши силы были сильно подорваны голодом.

Сенатор Рейберн:

В. Слышали ли вы, чтобы генерал Пирсон отдавал офицерам следующий приказ перед тем, как началась стрельба: «Прикажите своим людям открыть огонь»?

О. Нет — ничего подобного. Я ничего не слышал относительно стрельбы, за исключением первого залпа.

Мистер Милс:

В. Вы предполагаете, что войска стреляли в целях самообороны?

О. Тогда я предполагал, и не думаю, что у меня есть основания менять свое мнение, что это был реальный выстрел — первый выстрел, и в тот момент царила такая путаница, что остальным было бы вполне естественно предположить, что был отдан приказ.

Сенатор Ютци:

В. Вы заявляли, что видели выстрелы из пистолетов, произведенные из толпы?

О. Было бы точнее сказать, что я их слышал.

В. Видели ли вы брошенные камни и снаряды?

О. Да.

В. Считали ли вы это нападением на ваши войска?

О. Считал.

В. Разве вы не считали тогда приказ открыть огонь оправданным?

О. Считал.



Роберт А. Аммон вновь вызван для дачи показаний:

Мистер Ларраби:

В. В какой день и в какое время дня вы получили известие о том, что губернатор едет в Питтсбург?

О. По-моему, 24-го числа. Кажется, рано утром, но утверждать наверняка не буду. Таковы мои воспоминания.

В. Откуда вы узнали, где он в тот момент находится?

О. Он выехал из Чикаго.

В. К какому часу вы его ожидали?

О. Я не могу сказать, так как участники беспорядков в том месте не знали, когда он выехал из Чикаго. Я разослал телеграммы по разным поездам и выяснил, что он едет в поезде № 4.

В. Была ли у вас с ним какая-либо связь?

О. Да.

В. Что вы сделали, когда узнали, что он прибыл?

О. Я знал, что некоторые люди слоняются вдоль дороги, особенно в Огайо, и слышал разговоры, которые вели эти люди. Некоторые были настроены заблокировать поезд и высадить губернатора. Поэтому я телеграфировал рабочим, чтобы они не предпринимали ничего, из-за чего губернатор мог бы ополчиться против нас. Я просил их сделать это ради меня, и они ответили телеграммой, что сделают.

В. Вы телеграфировали им более чем в один пункт?

О. Нет.

В. В какой именно пункт?

О. Латония, штат Огайо. Затем я отправил губернатору телеграмму с приветствием по случаю возвращения в штат и гарантиями безопасного проезда. Я не могу утверждать наверняка, получил ли он мое сообщение в Латонии или в Салеме.

В. Связывался ли с вами губернатор?

О. Нет; но кондуктор ответил «Все в порядке».

В. Вы отправляли губернатору больше одной телеграммы?

О. Полагаю, что нет.

В. Где вы находились, когда прибыл поезд?

О. На дальнем депо в Аллегейни-Сити.

В. Вы увидели его сразу по прибытии?

О. Да; в вагоне «Пуллман».

В. Вы вошли и повидались с ним?

О. Да; я проговорил с ним, полагаю, около пяти минут.

Мистер Линдси:

В. Каков был характер беседы?

О. Я вошел в вагон, и когда я вошел, губернатор встал и протянул руку, а я сел рядом с ним. Он спросил: «Что вы, ребята, намерены делать?» Я рассказал ему, что мы сделали — что мы будем вести себя прилично. Он сказал, что рад этому, что хочет сохранения мира в штате и что рад видеть нас настроенными на сохранение имущества. Он поинтересовался, не может ли он чем-то помочь мне, и я ответил, что ничем, но был бы рад, если бы он вышел на заднюю площадку и сказал парням пару слов. Он так и сделал и произнес небольшую речь.

В. Как вы его представили?

О. Я просто сказал: «Парни, это губернатор Хартранфт». Я дернул за веревку колокола, и мы доехали до круглого депо и остановили там поезд, и мистер Перкинс, старший механик, запрыгнул внутрь, и я немного поговорил с ним.

Мистер Милс:

В. Как парни отнеслись к словам губернатора?

О. Они устроили овацию. Я поехал с ним до Федерал-стрит, и делегация из Питтсбурга встретила его с экипажами и перевезла через реку.

Мистер Линдси:

В. Вы переехали через реку?

О. Да.

В. Вместе с губернатором?

О. Нет; в толпе переправлявшихся. Перед отъездом я распорядился перевести его вагон на стрелку Уэст-Пеннской дороги.

Мистер Ларраби:

В. Сколько вам лет?

О. Двадцать пять лет.

Сенатор Рейберн:

В. Были ли вы на станции Торренс в четверг?

О. Нет.

В. В пятницу?

О. Я проезжал мимо в четверг вечером или в пятницу утром.

В. Были ли вы там, когда приезжал шериф?

О. Меня там не было.

Мистер Ларраби:

В. В какое время вас арестовали?

О. Меня арестовали 30 июля, примерно в половине четвертого дня.

В. Было ли составлено какое-либо предварительное показание под присягой?

О. Меня арестовали по ордеру судьи (bench warrant), выданному судьей Юингом.

В. Кто подал заявление?

О. Чонси Маккой.

В. С какой дороги?

О. С Питтсбургской, Форт-Уэйнской и Чикагской.

В. Предпринимали ли они когда-нибудь шаги для назначения вашего судебного разбирательства?

О. Нет. Я неоднократно просил о суде, но так его и не добился.

В. Требовали ли вы своего освобождения?

О. Нет; потому что я не хочу освобождения.

В. Вы требовали суда?

О. Мой адвокат просил о назначении суда. Этого я и хочу.

В. Вы сейчас находитесь под залогом?

О. Да.

В. Вы каждый раз ездите в Питтсбург, чтобы возобновить залог?

О. Когда мой залог истекает, поручительство пересылают в Нью-Йорк, я отношу его нотариусу и подписываю, он ставит на него свою печать, и я отправляю его обратно в Питтсбург.

В. Какова его сумма?

О. Пятнадцать долларов.

В. Какие обвинения вам предъявлены?

О. Проступок (misdemeanor) по вашему собственному железнодорожному закону от марта 1877 года.

Мистер Линдси:

В. Я хотел бы, чтобы вы еще раз пояснили, какова именно цель Союза железнодорожников?

О. Она заключалась в том, чтобы противостоять этому десятипроцентному сокращению и посмотреть, не сможем ли мы принудить компанию к условиям и добиться того, чтобы они изучили наше положение, дабы подобное больше никогда не повторилось. Мы считали наш труд квалифицированным трудом, мы подвергались огромным рискам и считали, что должны зарабатывать больше денег, что вместо сокращения зарплату следует повысить. Цель состояла в том, чтобы создать столь мощный союз, чтобы железнодорожные магнаты были вынуждены прислушиваться к нам.

В. Намеревались ли вы объявить забастовку?

О. Намеревались, если они не удовлетворят наши требования.

В. Что такое забастовка?

О. Это группа людей, действующих совместно с целью коллективного прекращения работы — забастовать и оставить работу, — как мы это понимали в Союзе железнодорожников. Мы понимали это так, что каждый человек должен в назначенные день и час оставить свою работу и отправиться по домам.

В. Отправиться по домам?

О. Да.

В. Вы не заявляли тогда прав на вмешательство в дела тех, кто хотел работать?

О. Нет; но мы заявляли право использовать метод убеждения. Мы не считали, что имеем хоть какое-то право применять насилие.

В. Заявляли ли вы какие-либо права на вмешательство в железнодорожную собственность?

О. Нет; она нам не принадлежала.

В. До создания Союза железнодорожников вели ли вы какие-либо переговоры с должностными лицами железнодорожной компании по поводу этого снижения заработной платы?

О. Нет; поскольку мы считали это нецелесообразным.

В. Почему нет?

О. Мы считали лучше продолжать действовать, и когда мы будем в форме, в случае их отказа мы будем готовы к действиям.

В. 27-го июня вы разослали сорок человек, чтобы уведомить все лоджи о подготовке к забастовке?

О. В воскресенье, 24 июня. Если наши требования не будут удовлетворены.

В. Уведомляли ли вы ранее железнодорожные компании о своем требовании восстановить десятипроцентную ставку?

О. Мы составили эти резолюции — о которых говорил мистер Кассатт — и передали их через комитет из пяти человек должностным лицам в Питтсбурге — местным властям там. Они заявили, что это их не касается, и не захотели иметь с этим ничего общего.

В. Когда это было сделано?

О. Кажется, 25-го числа.

Сенатор Рейберн:

В. Вы имеете в виду железнодорожное руководство?

О. Да. Затем мы запросили проездные билеты до Филадельфии, чтобы повидаться с Томом Скоттом. Проездные нам давать не стали, а парни посчитали, что у них после десятипроцентного сокращения не хватит денег на поездку в Филадельфию. Они решили, что смогут подавить нас, уволив зачинщиков, и уволили пару сотен ребят; весь этот комитет был уволен в полном составе, и они ходили среди рабочих, говоря им, чтобы те не имели ничего общего с этими людьми, а также заблокировали против нас телеграфную связь и все в таком духе. Поэтому утром 27 июня мы обратились к ним с требованием встретиться с нами в зале.

В. К кому вы обратились?

О. К местному руководству — Лангу, Баррету, Скотту, Питкину. Они не пришли. Мы обнаружили, что не можем добраться до телеграфных проводов, чтобы работать с ними. Вечером 26-го числа с последним поездом той ночи они отправили в поезде людей — абсолютно лояльных людей, как они их называли, людей, состоявших в Союзе, и мы думали, что все в порядке. Они разнесли весть на запад и восток о том, что в Питтсбурге никакой забастовки не будет, а мы ничего об этом не знали, но выяснили позже. В среду, 27 июня, один из наших людей нарушил дисциплину и принес весть о том, что он уходит, и рассказал нам, какие указания в отношении забастовки получил его кондуктор. Мистер Баррет, управляющий Пэн-Хэндлской дорогой, сообщил ему и другим поездным бригадам, что передал тем вечером рабочим весть о том, что 27-го числа забастовки в Питтсбурге не будет. Они велели всем рабочим оставаться на рабочих местах, заверив, что дело уладят позже; но оно так и не было улажено. У всех складывалось впечатление, что этот мыльный пузырь рано или поздно лопнет. Когда железнодорожные чиновники заявляют, что у них не было никаких уведомлений и они ничего не знали о забастовке, так ведь мы перепробовали абсолютно все на свете, чтобы дать им знать.

В. Каким образом?

О. Ну, они уволили триста или четыреста человек из нас, и уволили нас, безусловно, с формулировкой. Я сам получил письмо от мистера Тау, в котором говорилось, что я лишился должности из-за членства в Союзе железнодорожников. Меня уволили где-то около воскресенья, 24 июня.

Сенатор Ютци:

В. Вас уволили до того, как вы организовали лоджи Союза железнодорожников на Балтиморско-Огайской железной дороге в Виргинии?

О. Я объездил всю Балтиморско-Огайскую дорогу и вернулся в Питтсбург — частично по линии Лейк-Шор и Мичиган-Саутерн, а также Кливленд-Питтсбургской. Мистер Томас следил за мной и остановил меня. Я не платил за проезд на железнодорожном транспорте, поэтому добрался до Питтсбурга на товарном поезде.

В. Вы все еще состояли в должности сотрудника?

О. Да; на тот момент.

Мистер Ларраби:

В. Кто работал вместо вас?

О. Подменный рабочий. Я вернулся и доложил о готовности приступить к обязанностям. Я отправился на запад, думая отдохнуть в Аллайансе и съездить в Чикаго, но пока я сидел за завтраком, пришло извещение, что управляющий дорогой хочет видеть меня в своем кабинете; я пошел туда, переговорил с ним, и в результате меня уволили.

Сенатор Ютци:

В. И тогда он дал вам то письмо, о котором вы упоминали?

О. Да; или несколько дней спустя, я не помню точно. Я не помню, было ли это тогда или несколько дней спустя.

В. Вы просили это письмо?

О. Нет; но я просил проездной до Чикаго. У них принято при увольнении человека давать ему проездной до того места, куда он хочет отправиться.

В. Как вышло, что он дал вам это письмо?

О. Не знаю. Наверное, он думал, что сможет меня использовать.

В. Вы просили его об этом?

О. Нет. Полагаю, он думал, что делает мне одолжение и что я отплачу ему услугой за услугу, если он даст мне письмо.

Мистер Линдси:

В. У вас есть семья?

О. Да; жена и двое детей.

В. Сколько времени вы женаты?

О. Четыре года исполнилось 13 сентября прошлого года.

Сенатор Рейберн:

В. Почему вы выбрали Питтсбург для забастовки?

В. 19 июля?

В. Да?

О. Я не знаю. Забастовка началась не там. Это была совсем не наша идея. Наша идея заключалась в том, чтобы устроить ее 27 июня — по всей стране, — просто остановить движение по всей стране. Мы думали, что общественность посмотрит на это так же, как и мы, если только они не найдут достаточно деревенщины и сорвиголов для управления своими дорогами.

Мистер Милс:

В. Это был тот самый день, когда началась забастовка в Мартинсберге?

О. Нет. Она началась там 16 июля.

Сенатор Рейберн:

В. Обсуждали ли вы при подготовке этой забастовки Питтсбург как подходящее место или более удачное место для забастовки из-за симпатий со стороны местных властей?

О. Нет.

Мистер Милс:

В. Сколько времени вы проработали на железнодорожном транспорте?

О. От девяти до одиннадцати месяцев — всего около девяти месяцев.

В. Не казалось ли вам, что вы довольно успешно управляли той западной дорогой, учитывая ваш опыт?

О. Я не приписываю заслугу себе. Если бы у меня не было тех людей, которые были со мной, я бы не смог этого сделать.

В. Но разве не вы руководили ею? Вы выстраивали свои планы точно так же, как военный офицер, а ваши люди претворяли их в жизнь?

О. После того как мистер Ланг передал дорогу в мое распоряжение, я старался делать для нее все возможное — для акционеров.

В. Вы болели сердцем за интересы акционеров? Учитывали ли вы их интересы больше, чем интересы работников дороги — тех людей, которых вы представляли?

О. Я думал, что акционеры сидят в одной лодке с нами. Мне казалось, что они на мели, и мы тоже.

В. Но я имею в виду вопрос...

О. Я защищал интересы акционеров, когда передавал все деньги, и я хотел, чтобы парни вернули свои десять процентов. Не знаю, делал ли я между ними какое-то различие.

В. Но ответьте на мой вопрос?

О. Думаю, мои симпатии все же немного склонялись в сторону парней, потому что я сам был одним из них.

Сенатор Ютци:

В. Исполняли ли вы обязанности главного управляющего Форт-Уэйнской и Чикагской железной дороги, пока находились во главе ее?

О. Подразумевалось, что да.

В. Кто исполнял обязанности диспетчера?

О. Мой близкий друг. Я следил за тем, чтобы все поезда отправлялись и прибывали.

В. У вас был диспетчер, исполнявший эти обязанности?

О. У меня было три телеграфиста, но обязанности диспетчера я выполнял сам. Я отдавал приказы.

Мистер Линдси:

В. Управляя той железной дорогой в качестве генерального директора, что бы вы сделали, если бы ваши люди бастовали?

О. Я бы повысил им зарплату.

Заседание отложено до понедельника, до десяти часов утра.









Philadelphia, Monday, March 25, 1878.


Во исполнение решения об отсрочке комитет вновь собрался в десять часов утра в этот день в отеле «Сент-Клауд» и продолжил заслушивать показания.



Р. Дейл Бенсон, приведен к присяге:

Вопрос задает г-н Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. Южная Пятнадцатая улица, 260.

В. Состояли ли вы в Национальной гвардии в июле прошлого года?

О. Я был полковником Первого пехотного полка.

В. И вы сопровождали дивизию генерала Бринтона в Питтсбург?

О. Да; я выехал вместе с ними из Филадельфии.

В. Вы отправились с ними на Двадцать восьмую улицу в субботу?

О. Да; моя позиция находилась на правом фланге Первой бригады — на правом фланге дивизии. Я слышал показания генерала Мэтьюз и полковника Сноудена относительно деталей, и мои показания в значительной степени совпадают с ними.

В. Их показания в этом отношении были верны?

О. Да; единственное различие, которое я бы отметил, касается того, что они показывают относительно моего правого фланга. Моему правому флангу мешала толпа гражданских лиц на Двадцать восьмой улице. Колонна остановилась из-за перемещения пулеметов Гатлинга, и я прошел вперед и велел толпе освободить мой фронт, а какой-то штатский вернулся ко мне в возбужденном и взволнованном состоянии и сказал, что это отряд добровольцев шерифа. Я ответил ему, что не имеет никакого значения, что это такое, они должны освободить мой фронт. Он спросил меня, будут ли мои люди исполнять свой долг, и я сказал ему, что это не его дело, и приказал им разойтись. Еще два или три человека вернулись и сказали, что им было приказано маршировать туда, но я отказался позволить им идти перед моим фронтом. Генерал Мэтьюз находился в арьергарде и занимался пулеметами Гатлинга, и я передал эту группу ему, а им оказался шериф округа Аллегейни. Впоследствии генерал Мэтьюз подошел и сказал, что им было поручено маршировать туда, и поэтому им разрешили.

Вопрос задает г-н Минс:

В. Это самого шерифа вы остановили?

О. Мне сообщили об этом позже.

В. Вы узнали позже, что это был шериф?

О. Да; я не знал его тогда и не знаю теперь. Больше я с ним не встречался.

Вопрос задает г-н Линдси:

В. Укажите, отдавался ли какой-либо приказ открыть огонь на Двадцать восьмой улице?

О. Я никогда не получал никакого приказа и не отдавал приказа стрелять, и я не верю, что какой-либо приказ открыть огонь отдавался. Стрельба на Двадцать восьмой улице была начата людьми из тыловой шеренги Уекакоского легиона. Рота была переведена в положение для штыковой атаки, когда толпа схватила мушкет этого человека. Я видел, как они ухватились за него. Он отпрянул назад и выстрелил. Затем стрельба распространилась вправо — в сторону Вашингтонских сериков.

В. Выдернул ли он свой мушкет?

О. Он отступил примерно на шаг и выстрелил.

В. Стрелял ли он в человека?

О. Я не могу сказать, но он выстрелил в толпу. Затем стрельба перекинулась на правый фланг. Мой полк был стеснен толпой, заходившей на мой правый фланг, что, полагаю, и стало причиной приказа войскам с моего правого фланга оттеснить толпу назад. Стрельба носила беспорядочный характер залпов шеренг, и я считаю, что ответственность за нее лежит на властях, которые поставили войска в такое опасное положение.

В. Вела ли толпа стрельбу до этого?

О. Да; были выстрелы с холма, метание камней, а также велась стрельба с Двадцать восьмой улицы и из-под вагонов перед моим фронтом.

В. В какое время это произошло — эта стрельба?

О. По моим оценкам, около половины четвёртого или четырёх часов. Я не смотрел на часы. Это лишь мой расчет — предположение.

В. Рассеяло ли это толпу?

О. Полностью — с нашего непосредственного фронта и с холма.

В. Где вы оставались после стрельбы?

О. На той же позиции.

В. До какого времени?

О. Примерно до семи часов — половины седьмого или семи — я не заглядывал в часы во второй половине дня.

В. Затем вы отступили в круглое депо?

О. Да.

В. Расскажите, в каком состоянии находилось круглое депо, когда вы покидали его утром?

О. Я считал его совершенно непригодным для обороны. Утром ко мне подошел генерал Бринтон, и мы обсуждали какой-то вопрос, и я обратил его внимание на то, что нам придется покинуть здание очень скоро. Из окон мы видели, что примыкающие механические мастерские охвачены огнем. В тот момент огонь был очень близко, и на Либерти-стрит горели вагоны. Я сказал ему, что здание спасти не удастся, а спустя час или два примыкавшее к нам здание полностью охватило пламенем, и дым был настолько густым, что мы не могли дышать. Вскоре после этого нас вывели.

В. Вышли ли войска в надлежащем порядке?

О. В идеальном порядке.

В. В каком направлении вы отступили?

О. По Двадцать пятой улице до Пенн-авеню и вниз по Пенн-авеню.

В. Соблюдали ли ваши войска порядок во время всего отступления по Пенн-авеню?

О. Вполне соблюдали, пока мы не добрались до арсенала. Там возникла некоторая неразбериха.

В. Чем она была вызвана?

О. Я полагаю — я находился на крайнем правом фланге — я предполагаю, что это была стрельба в арьергарде. Моя позиция на крайнем правом фланге не позволяла мне видеть происходящее, но у меня нет сомнений, что по войскам велся огонь, хотя сам я этого не видел.

В. Видели ли вы какую-либо стрельбу по пути из круглого депо?

О. Я не видел, хотя слышал выстрелы.

В. Вы слышали выстрелы?

О. Да.

В. Расскажите, каково было поведение людей в круглом депо в течение ночи?

О. Мои наблюдения почти полностью ограничивались моим собственным подразделением. Я никогда не покидал свой полк, за исключением посещения дежурных подразделений, и что касается моего полка, то они полностью подчинялись моему контролю. Войска в других зданиях я не видел.

В. Было ли заметно какое-либо падение морального духа?

О. Ничего подобного я не видел. Я никогда не видел людей более терпеливых или лучше дисциплинированных.

В. Сколько времени вы пробыли на привале у арсенала?

О. Полагаю, совсем недолго. Вероятно, минут пять.

В. Знаете ли вы или видели ли вы, куда направился генерал Бринтон?

О. Нет.

В. Покидал ли вас кто-нибудь из ваших людей у арсенала?

О. Да.

В. Сколько человек?

О. Думаю, человек пять или шесть — один офицер и пять или шесть рядовых.

В. Где они присоединились к вам?

О. Часть — на узловой станции Блэрсвилл, а часть — в Питтсбурге.

В. Как долго спустя?

О. Два или три человека присоединились к нам через два-три дня, а офицер — через шесть или семь дней. Один из солдат так и не явился с рапортом. Он был предаден суду военного трибунала — и офицер тоже — все те люди, которые отлучились.

В. Полковым военным трибуналом?

О. Нет; он был назначен штабом бригады.

В. Был ли офицер уволен с военной службы?

О. Он не был уволен.

В. Каково было решение военного суда?

О. Вердикт звучал так: самовольная отлучка без преступного умысла.

В. Это касалось офицера?

О. Да.

В. Каково было его звание?

О. Майор и хирург.

В. Если вам известны причины, которые привели к такому вердикту, вы можете их назвать?

О. Мое мнение основано главным образом на слухах. Я не входил в состав трибунала. Материалы дела были пересмотрены генералом Бринтоном, и он сможет лучше изложить вам факты, приведшие к такому вердикту. В его приказе действия суда не одобрялись.

В. Не одобрялись?

О. Нет.

В. Были ли солдаты уволены?

О. Результаты работы военного суда пока еще не оглашались.

В. Были ли у вас люди, которые отказались явиться для несения службы, когда вы впервые получили приказ выступить в Питтсбург?

О. Не думаю, чтобы были какие-либо подобные случаи. В моем полку на службе находилось четыреста шестьдесят четыре человека из списочного состава примерно в пятьсот шесть000 шестьдесят человек, и некоторые из этих отсутствовавших солдат предпринимали попытки явиться, но не смогли из-за отсутствия транспорта или потому, что их отправили обратно после того, как они выступили.

В. Предпринимал ли кто-либо из ваших людей, кто не смог присоединиться к вам в ночь вашего отбытия, попытку добраться до вас в Питтсбурге позже?

О. Довольно много людей. Один отряд добрался до Алтуны и вернулся назад.

В. Какой полк?

О. Я имею в виду отряд из моего собственного полка.

В. Знаете ли вы, почему они вернулись?

О. Согласно полученной мной информации — я потребовал объяснений от лейтенанта — генерал Бивер позволил войскам в Алтуне поступать так, как они пожелают: остаться или вернуться.

В. Был ли этот отряд тем самым, который часть пути прошел пешком и был сопровожден через мост в Гаррисбурге?

О. Нет.

В. Добрались ли они обратно до Филадельфии?

О. Да; они совершили марш-бросок и сделали крюк возле Гаррисбурга, но добрались до Филадельфии. Они ехали в том же поезде с Первыми городскими войсками.

В. Проводился ли над этими военнослужащими военный трибунал?

О. Нет; впоследствии они явились в полк с рапортом.

В. Что было сделано в отношении них?

О. Это дело было тщательно изучено мной. Оно не поднималось выше меня, потому что я считал, что офицер поступил оправданно в сложившихся обстоятельствах. Он просто последовал указаниям, которым последовало большинство других войск.

В. Смог ли он тогда продолжить путь на Питтсбург?

О. Полагаю, что нет — из-за отсутствия транспорта.

В. Сколько дней прошло до того, как дорога была открыта настолько, чтобы отряд мог отправиться в Питтсбург?

О. Я не могу назвать точный день. Думаю, дорога открылась примерно 27-го или 28-го числа.

В. В какой день они вернулись из Алтуны?

О. Они доложили о своем прибытии на узловую станцию Блэрсвилл — тот отряд вместе с другими.

В. Когда они явились к вам в Блэрсвилл с рапортом?

О. Полагаю, примерно 26-го числа, вероятно.

Вопрос задает г-н Минс:

В. Как вы считаете, могли ли войска оставаться в круглом депо дольше, чем они пробыли?

О. Нет; да я и не видел никакой необходимости оставаться им там вообще.

В. Каково было состояние вашего подразделения в отношении отдыха и нехватки продовольствия?

О. Люди были крайне истощены. Их сорвали из дома среди ночи, и, разумеется, у них почти не было сна, мало или вообще ничего не было во рту, и, конечно, они сильно устали. Тем не менее, как они показали во время своего марша, они были способны выполнять свой долг. Я хотел бы заявить комитету, что ни в один из моментов — с того часа, когда мой полк покинул Филадельфию, и до его возвращения — не было такого времени, когда, по моему мнению, солдаты не были бы готовы к выполнению любой поставленной перед ними задачи.

В. У вас есть некоторый армейский опыт?

О. Я прослужил в армии около трех лет и шести месяцев.

В. Ваши войска были так же готовы к несению службы, как и военнослужащие регулярной армии Соединенных Штатов?

О. Я не замечал никакой разницы.



Уолтер Г. Вилсон, приведен к присяге:

Вопрос задает г-н Линдси:

В. Назовите ваше место жительства и должность, которую вы занимали в Национальной гвардии в июле прошлого года.

О. Я живу в Филадельфии по адресу: Грин-стрит, 2323, и во время июльских беспорядков состоял в должности майора и исполняющего обязанности помощника генерал-адъютанта при генерале Бринтоне.

В. Слышали ли вы показания генералов Бринтона и Мэтьюз?

О. Да.

В. В отношении деталей того, что произошло на Двадцать восьмой улице: скажите, были ли их показания по существу верными?

О. Их показания были абсолютно верны, насколько мне было известно. Я находился на месте с генералом Бринтоном постоянно в течение того дня и доложил генералу Пирсону о своем прибытии вместе с ним. Генерал Пирсон находился тогда на Южном вокзале. Построение колонны и линия марша были изложены как генералом Бринтоном, так и генералом Мэтьюз, и изложены по существу верно.

В. Скажите, слышали ли вы на Двадцать восьмой улице какой-либо приказ открыть огонь?

О. Нет.

В. С чьей-либо стороны из офицеров?

О. Нет.

В. Опишите действия толпы там до того, как войска открыли огонь.

О. Действия толпы были таковы, что заставили меня поверить в неизбежность столкновения. Я был убежден, что они твердо решили затеять драку. Со всех сторон неслись насмешки и оскорбления, но люди переносили все это терпеливо. Я слышал, как генерал Бринтон при уходе с Южного вокзала говорил, если не ошибаюсь, генералам Мэтьюз и Лауду, что он хочет, чтобы они вытерпели всё и не обрастали внимания ни на какие слова или действия толпы, даже если те будут плевать им в лица — просто защищаться в случае нападения. На Двадцать восьмой улице двигаться было абсолютно невозможно из-за толпы. Пулеметы Гатлинга были введены между шеренгами, и когда толпа стала протискиваться и наваливаться с торца, Вашингтонские серые выстроились поперек, но этого оказалось недостаточно, чтобы сдержать толпу. Тогда генерал Бринтон направил меня с поручением подвести других людей, так как толпа вклинивалась между рядами Первого полка, что я и сделал. Я не слышал никаких приказов открыть огонь и отчетливо видел, как во всех направлениях летели не только пистолетные пули, но и камни и различные снаряды. Я видел, как после открытия огня — вернее, мне показалось, что стрельба едва началась, как толпа бросилась врассыпную в разные стороны. Я сразу же увидел, как генералы Бринтон и Мэтьюз и полковник Бенсон, если не ошибаюсь, отдали приказ прекратить огонь и пошли вдоль строя, пытаясь остановить людей. Толпа рассеялась в разных направлениях.

В. Как долго вы оставались на этой позиции перед тем, как войти в круглое депо?

О. Полагаю, около двух часов, возможно, трех часов. Стрельба едва прекратилась, как генерал Бринтон получил записку от генерала Пирсона, для ответа на которую он направил меня лично. Доложив ему о положении дел на Двадцать восьмой улице, он велел мне вернуться и сообщить генералу Бринтону, что он хотел бы увидеться с ним лично. Я так и сделал и сопровождал генерала Бринтона обратно в приемную, где находился генерал Пирсон.

В. Где он находился?

О. На втором этаже в конторе на Двадцать шестой или Двадцать седьмой улице, у внешнего депо.

В. Как он был одет?

О. На нем была походная форма и фуражка, и китель или блуза — офицерская блуза — и темные брюки, и, если не ошибаюсь, белый жилет. На нем были погоны, а на фуражке — знаки его звания.

В. Был ли на нем ремень?

О. Нет, кажется, нет.

В. Расскажите, каково было поведение войск в течение ночи в круглом депо?

О. Поведение войск было безупречным. Я бодрствовал и ходил всю ночь из одной части здания в другую, и я не видел ни единого случая, чтобы солдаты отказались выполнить какой-либо отданный им приказ, хотя они, конечно, были изрядно истощены и голодны; тем не менее любой отданный приказ выполнялся немедленно, бодро и охотно. Тот незначительный беспорядок, о котором упоминал в своих показаниях генерал Бринтон, был настолько мелким, что я узнал о нем лишь значительно позже, хотя имел, пожалуй, не меньше возможностей знать о происходящем, чем кто-либо другой.

В. Скажите, было ли вам известно о приказах, полученных генералом Бринтоном от генерала Латты или от генерала Пирсона?

О. Да, сэр, было.

В. Обо всех приказах?

О. Да.

В. Скажите, получал ли генерал Бринтон какие-либо приказы от генерала Латты до того, как покинуть круглое депо?

О. За ночь он получил две депеши от генерала Латты.

В. Расскажите, в чем они заключались?

О. Первая содержала весьма высокие похвалы в его адрес.

В. Это были телеграфные депеши?

О. Нет, они были доставлены с нарочным — разведчиком, которого генерал Бринтон отправил для установления связи с генералом Латтой.

В. По фамилии Вилсон?

О. Да, из Джефферсонской кавалерии. Первые были отправлены с бойцами батареи Хатчинсона, но они так и не вернулись. Вилсон привез ответ относительно создавшегося положения, в котором говорилось, что положение нам полностью понятно, и в скором времени будут предприняты усилия по снабжению войск продовольствием, что боеприпасы были отправлены Гатри, и что войска на станции Уоллс присоединятся к Гатри, и что Гатри будет в пути и непременно должен быть у нас к шести или семи часам, а также сообщалось, что нет никаких шансов достать артиллерийские капсюли-воспламенители. Вторая депеша — сержант Вилсон отправлялся снова и вернулся около двух часов, может быть, трех — привезла еще одно от генерала Латты, в котором дивизия превозносилась за свое поведение, и сообщалось, что боеприпасы прибыли к полковнику Гатри, и что он вскоре будет в пути и непременно доберется до круглого депо не позже пяти или шести часов, и предписывалось стойко держаться, а в случае необходимости отступления — совершить его через Пенн-авеню или в восточном направлении и занять Пенн-авеню.

В. В какое время была получена эта депеша?

О. Полагаю, около двух или трех часов.

В. Оставался ли генерал Бринтон в круглом депо столько, сколько мог?

О. Он оставался столько, сколько это было физически возможно — до тех пор, пока вообще можно было оставаться. Было без десяти восемь, когда отдали приказ войскам строиться для выхода. К тому времени крыша круглого депо горела, здание было заполнено дымом, и единственной частью, которая не была объята пламенем, было офисное здание обойной мастерской, через которое мы вышли. Штабеля пиломатериалов в направлении Южного вокзала — не знаю, на востоке или севере оттуда — все горели. Незадолго до ухода я заходил в обойные мастерские и не видел ничего, кроме сплошной массы пламени в сторону Южного вокзала.

В. Выставлялись ли ночью караулы для охраны подступов к круглому депо?

О. Да, насколько это было целесообразно и возможно.

В. Совершались ли ночью нападения толпы на часовых?

О. Нападений не было. Всю ночь со всех сторон велась беспорядочная стрельба. Люди прятались за штабелями пиломатериалов, в окнах домов и за дымоходами на крышах. Выстрелы раздавались со всех сторон.

В. На каком расстоянии от круглого депо выставлялись часовые?

О. Вероятно, на расстоянии отсюда до Восьмой улицы — примерно двести ярдов.

В. Оставались ли они на этом расстоянии всю ночь?

О. Да.

В. Был ли кто-нибудь из них там ранен?

О. Нет; это было со стороны путей, по направлению к Южному вокзалу. С той стороны здание вообще не подходило для обороны.

В. Со стороны вокзала нападений не было?

О. Нет.

В. На каком расстоянии выставлялись часовые со стороны Филадельфии?

О. Там часовых не было. Предполагалось, что часть Шестой дивизии находилась в круглом депо на Двадцать восьмой улице.

В. У вас не было часовых на улице, ведущей к Пенн-стрит?

О. В этом не было необходимости. Всё было прекрасно видно, по крайней мере в этом отношении, из самого здания.

В. Расскажите, в каком порядке войска выступали из депо?

О. Порядок был безупречным.

В. Велась ли стрельба по пути следования?

О. По пути следования велась значительная стрельба.

В. Присутствовали ли вы, когда генерал Бринтон встретился с майором Баффингтоном у арсенала?

О. Я присутствовал, когда он встретил человека, предположительно командовавшего арсеналом.

В. Где он находился?

О. У его дома на территории арсенала.

В. На каком расстоянии от дома?

О. Прямо на ступеньках — прямо на крыльце.

В. Что произошло между ними?

О. Ну, генерал Бринтон представился, назвал себя и обратился с просьбой — суть сводилась к тому, что он попросил разрешения ввести людей внутрь и, если возможно, получить для них боеприпасы и продовольствие, а если нет — позволить им оставаться там, пока он не сможет связаться с генералом Латтой и получить какие-либо распоряжения. Баффингтон немедленно приказал ему покинуть это место как можно быстрее и не оставлять внутри никаких людей. Он сделал это в резкой форме, дав понять: если вы не уйдете, я вас выкину.

В. Направлял ли вас кто-нибудь к дому майора Баффингтона?

О. У меня складывается впечатление, что нас привел туда капитан Мерфи. Возможно, кто-то прямо у двери или часовой у ворот сказали об этом.

В. Вы сопровождали генерала Бринтона к дому?

О. Да.

В. Вы встретили его до того, как постучать в дверь или позвонить в колокольчик?

О. Мы встретили его прямо на крыльце. Кажется, там стояла дама, и был задан вопрос, дома ли майор Баффингтон, и в этот момент он вышел. Я знаю, что за ним никто не ходил.

В. Вы тогда повернули и...

О. Направились к воротам как можно быстрее.

В. Подходил ли майор Баффингтон к воротам до вашего ухода?

О. Нет.

В. Видели ли вы его еще?

О. Нет. Он повернулся на каблуках и вошел в дом.

В. Видели ли вы лейтенанта Лайона?

О. Я совсем не знаю этого лейтенанта. Могу сказать лишь одно: когда к воротам принесли раненых, там, кажется, был кто-то в штатском, кто сказал «разрешите им войти», и судя по тому, что я слышал позже, это вполне мог быть лейтенант Лайон.

В. Опишите внешность человека, которого вы встретили у дома и который, как предполагалось, был майором Баффингтоном.

О. Я не могу этого сделать.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Был ли он в форме?

О. Нет; в штатском. Не знаю, узнал бы я его, если бы увидел. Всё произошло в одно мгновение, волнение, само собой, было огромным, и я не обратил особого внимания на внешность этого человека.

В. Помните ли вы, носил ли он усы?

О. Кажется, у него была растительность на лице; но были ли это усы, утверждать не берусь. Думаю, на лице у него волосы были.

В. Там присутствовал какой-то джентльмен?

О. Был кто-то, кто сказал, что он — майор Баффингтон.

В. Был ли какой-то человек, который разрешил вам ввести раненых внутрь?

О. Да; это было позже. После того, как нам приказали уходить.

В. Скажите, присутствовали ли вы, когда полковник Норрис настиг генерала Бринтона?

О. Присутствовал.

В. Какие приказы он отдал, если таковые были?

О. Никаких; он не отдал никаких приказов.

В. Слышали ли вы что-либо или всё из того, что происходило между ними?

О. Слышал. Я слышал весь разговор целиком.

В. Знаете ли вы, получал ли генерал Бринтон какие-либо приказы после выхода из круглого депо или нет в течение того дня?

О. Нет, вплоть до второй половины дня.

В. Каковы были эти приказы и кто их передал?

О. Эти приказы привез с нарочным майор Во, который явился с докладом к генералу Бринтону в Клэрмонт и был немедленно отправлен назад по приказу генерала Латты — кажется, это был он; они поступили поздно тем же днем и предписывали генералу привести всю дивизию по железной дороге в Алтуну.

В. Это был письменный приказ?

О. Да.

В. Прибывал ли к вам в течение воскресного дня человек по имени полковник Смит?

О. Норман Смит?

В. Да.

О. Он прибыл к нам в воскресенье. Я видел его — впервые я узнал его тогда, хотя он мог прибыть часом или около того раньше — это было после того, как дивизия разбила лагерь на холмах с видом на Клэрмонт. Он был там и оставался в течение нескольких часов.

В. Знаете ли вы, в чем заключалась его миссия?

О. Я не знаю, имело ли это какое-то отношение к военным делам, и, кажется, он говорил, будто у него назначена встреча с кем-то для поездки через всю местность. Я не стал спрашивать с кем именно.

В. Известно ли вам, телеграфировал ли генерал Бринтон полковнику Скотту из Железнодорожной компании Пенсильвании?

О. За время нашего пребывания вне базы он направил полковнику Скотту ряд депеш по различным вопросам с целью подчеркнуть необходимость постараться добыть для нас боеприпасы, продовольствие, одеяла, обмундирование и т. д. И я знаю, что он также отправил записку. У меня создалось впечатление, что это был ответ на запрос о состоянии людей, и он заявил, что если ему позволить действовать по своему усмотрению, он сможет Первой дивизией открыть всю дорогу от Филадельфии до Питтсбурга.

В. Когда он отправил эту депешу?

О. Пока мы находились на узловой станции Блэрсвилл.

В. В какой день, вы не знаете?

О. Я не могу назвать точный день. Мы прибыли туда, кажется, во второй половине дня 23-го числа, и это могло быть на следующее утро. Это было просто ответом на запрос о моральном духе дивизии.

Вопрос задает г-н Минс:

В. Был ли у ворот один часовой или больше, когда вы подошли к арсеналу?

О. Был только один. Возможно, один или двое находились в будке; но один патрулировал свой участок.

В. Разве находившийся там сержант не указал вам и генералу Бринтону на ворота, ведущие к резиденции майора Баффингтона?

О. Нет. Возможно, кто-то и указал на дом, но за ним никто не ходил.

В. Никто не пошел с вами к дому?

О. Нет. Он вполне мог указать на него генералу Бринтоном в ответ на вопрос. Я не припоминаю, делал он это или нет.

В. Вышел ли майор из дома и остановился на ступеньках?

О. Он вышел из дома — из прихожей — на ступени.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Назвал ли майор Баффингтон какие-либо причины для отказа в допуске на территорию арсенала?

О. Не думаю, чтобы он говорил что-то помимо того, что там находится большое количество имущества, или что-то в этом роде.

В. Не говорил ли он, что оно подвергнется опасности из-за возникновения столкновения с толпой?

О. Кажется, нет. Я этого совершенно не помню.

Вопрос задает г-н Минс:

В. Говорил ли он генералу Бринтону, что там нет легких боеприпасов?

О. Я не помню, чтобы он говорил что-либо подобное. Он мог сказать ему, что получить их невозможно; но я не припоминаю, чтобы он утверждал, будто их вообще нет.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Как ваши войска были обеспечены боеприпасами? Было ли у вас их в достатке?

О. Нет; в то время не было. На следующее утро — в понедельник утром или днем — оружейная ведомость показала, что у Третьего полка было около трех патронов на человека, а у Первого полка, кажется, в среднем по десять.

Вопрос задает г-н Линдси:

В. Сколько патронов было у вас в субботу во второй половине дня, когда вы выдвинулись на Двадцать восьмую улицу?

О. Предполагалось, что у нас по двадцать патронов на человека. Десять были выданы в Гаррисбурге и десять в Питтсбурге.

В. Скажите, получал ли генерал Бринтон приказ от генерала Латты отправиться на станцию Торренс; и если да, то когда он его получил?

О. Он получил приказ от генерала Латты отправиться на станцию Торренс в ночь на 3 июля.

В. Что это был за приказ?

О. Письменный приказ, доставленный, как мне сообщили позже, через капитана Ола и переданный им полковнику Гатри, а полковником Гатри — генералу во время приема в клубе «Дюкен» в ночь перед нашим отъездом из Питтсбурга.

В. Какая стояла дата на приказе?

О. Утро того дня, когда мы покидали круглое депо. Это был весьма хвалебный приказ, предписывающий ему отправиться к скотобойням и закрепиться там, содержавший поздравления по поводу утреннего маневра и выражавший радость от известия о том, что он в безопасности.

В. Какой процент военнослужащих Первой дивизии составляли ветераны недавней войны? Вы знаете?

О. Нет, на этот вопрос довольно сложно ответить.

В. Исходя из вашего знакомства с ними, могли ли вы составить оценку?

О. Я полагаю, примерно пятьдесят процентов из них — если брать списочный состав дивизии в целом — пожалуй, даже больше.

Вопрос задает сенатор Ютци:

В. Вы заявляли, что не слышали никаких приказов войскам открывать огонь.

О. Нет.

В. Не считаете ли вы действия людей оправданными?

О. Да; я считаю, что не прошло бы и полминуты, как приказ все равно был бы отдан. Это было необходимо.

В. Проводилось ли совещание среди офицеров по поводу позиции, которую вам следовало занять после того, как произошла стрельба?

О. Единственное совещание было между — или разговор, вряд ли это можно было назвать совещанием — между генералом Бринтоном и генералом Пирсоном. Генерал Пирсон прислал запрос генералу Бринтону, сообщив, что слышал стрельбу, и осведомившись, есть ли убитые или раненые, а также попросив прислать офицера штаба, если возникнет необходимость в связи. Генерал Бринтон направил меня, и я немедленно вернулся с докладом о том, что генерал Пирсон желает видеть его, и вернулся вместе с ним.

В. Где вы нашли генерала Пирсона?

О. На втором этаже во внешней конторе.

В. В конторе г-на Питкина?

О. Я не знаю. Он находился в телеграфной комнате. Никакого обсуждения по этому поводу не велось. Это был прямой приказ генерала Пирсона ввести туда войска.



Э. ДеК. Лауд, приведен к присяге:

Вопрос задает г-н Линдси:

В. Пожалуйста, назовите ваше место жительства.

О. Спрус-стрит, 3741.

В. Состоите ли вы в настоящее время в Национальной гвардии?

О. Да.

В. И состояли в июле прошлого года?

О. Да.

В. Каково было ваше звание?

О. Бригадный генерал, командующий Второй бригадой.

В. Вы сопровождали генерала Бринтона в Питтсбург?

О. Да.

В. Выезжали ли вы с его подразделением на Двадцать восьмую улицу?

О. Нет.

В. В субботу?

О. Нет. Когда мы выступали из Питтсбурга, точнее, от Южного вокзала, часть моего подразделения получила приказ охранять пассажирские поезда, которые планировалось отправить, и когда мы добрались примерно до центра — от западной половины до центра круглого депо — мне было приказано занять эту позицию, держать пути свободными и следить, чтобы в мою зону никто не заходил, кроме имеющих на то полномочия лиц, — не пускать никаких гражданских лиц, — и обеспечивать готовность поездов к отправке и поддерживать порядок в таком виде до тех пор, пока они не смогут открыть дорогу на Двадцать восьмой улице. Я удерживал эту позицию до начала стрельбы на Двадцать восьмой улице; но, кажется, немного перед этим я отправил адъютанта к генералу Бринтону с просьбой по возможности вернуть мне откомандированные войска, поскольку территория, которую мне приходилось прикрывать, была слишком велика для имевшихся у меня сил. Он вернул их. Вскоре после этого я увидел стрельбу на Двадцать восьмой улице. Расстояние составляло около полутора кварталов, и я мог наблюдать выстрелы. Я выставил заслон поперек с восточной стороны, чтобы сдерживать толпу с этого направления, а когда участники беспорядков прорвались с тыла Первой бригады и хлынули обратно, я приказал удвоить линию охранения и вывел толпу через деповской двор на Либерти-стрит, вместо того чтобы позволить ей выйти на железнодорожные пути. Насколько я видел, все поезда были полностью готовы, никто им не мешай, и если бы у них были люди для их обслуживания — машинисты и кочегары — я думаю, они могли бы пустить эти поезда после расчистки Двадцать восьмой улицы.

В. Были ли паровозы растоплены?

О. Думаю, да.

В. Присутствовали ли при них машинисты?

О. Возле паровозов находились люди, которые, судя по всему, обладали необходимыми полномочиями. Похоже, это были работники поезда — машинисты.

В. И тормозные кондуктора?

О. Похоже, что так. Больше всего хлопот мне доставили молодые люди, выдававшие себя за клерков железнодорожного управления, которые прорвались через оцепление. Пока я там находился, с запада прибыли два или три пассажирских поезда, шедшие со стороны дорог Pan Handle и Fort Wayne на восток. Им потребовалось некоторое время на продвижение, но они проследовали на восток. У находившихся в них пассажиров возникли некоторые трения, поскольку они хотели посмотреть, что происходит. Я удерживал эту позицию до некоторого времени после стрельбы на Двадцать восьмой улице, когда получил приказ от генерала Бринтона через майора Петтита войти в железнодорожные мастерские, соединенные с круглым депо. Я знал эту местность, так как бывал там раньше несколько раз, и предполагал, что мы пройдем через этот двор на Либерти-стрит и вернемся в Питтсбург; однако, когда я вошел внутрь, генерал Бринтон приказал мне занять находившиеся там мастерские слева или на западе, разместить там один полк, а другие войска — в конторе, и выставить охрану у ворот. Там были двойные ворота для повозок. У меня не было времени назначать регулярный караул, поэтому я поручил капитану Райану из Фенсиблс взять под контроль ворота. Тем временем прибыла батарея Брека, а 1-я бригада вошла в круглое депо и заняла его. Примерно через десять минут обратно должен был пройти поезд по дороге Аллегейни-Вэлли, которая проходит рядом с этой железнодорожной конторой или ремонтной мастерской. Когда вагоны вернулись — это был какой-то местный поезд, — они были просто забиты участниками беспорядков, которых привезли прямо в Питтсбург; они кричали, улюлюкали и гикали, и тогда эта толпа собралась вокруг ворот. У нас не было никаких приказов открывать по ним огонь, и мы не обращали внимания на то, что кричала толпа. Около наступления темноты я разговаривал с генералом Бринтоном, когда какой-то человек силой протиснулся внутрь; мы приказали ему уйти и в конце концов вытолкали его. Затем началась потасовка, прозвучала пара выстрелов из пистолета, и были ранены два человека. Капитан Райан подошел ко мне и сказал, что мои люди не могут терпеть то, что по ним стреляют, и при этом не возвращают огонь. Я ответил ему, что не могу отдать приказ открыть огонь, но спрошу генерала Бринтона; однако он сказал, что не может отдать приказ, поскольку подчиняется генералу Пирсону, и что мы должны сначала спросить генерала Пирсона, можем ли мы открыть огонь по участникам беспорядков. Тем временем мы подтянули пулеметы Гатлинга так, чтобы они держали под прицелом ворота. Генерал Пирсон ответил нет, вы не должны делать ни единого выстрела, и, разумеется, когда он сказал нет, нам ничего другого не оставалось. Он уехал около девяти часов, и перед уходом генерал Бринтон отдал приказ: если кто-нибудь подойдет к воротам, приказать им удалиться, а если они не уйдут — открыть по ним огонь. Мы оставались там до тех пор, пока они не начали скатывать на нас вагоны. Сначала мы предполагали, что они пускают вагоны под уклон, чтобы выстрелить из этого полевого орудия, — мы думали, что в этом их замысел, — но вскоре обнаружили, что оно горит. Затем генерал приказал мне взять отряд людей на третий этаж этой конторы, окна которой выходили на восток; мы поднялись туда, расставили часовых на втором и третьем этажах и таким образом прикрыли полевое орудие. Мы оставались там до рассвета. Ночью я видел, пожалуй, чуть ли не каждую депешу, которую получал генерал Бринтон, и, по-моему, я не отлучался от него дольше чем на десять минут за всю ночь. Я видел каждую депешу и был осведомлен об их содержании. Я проводил разведчика через свои линии туда и обратно — того человека, который доставлял депеши генералу Латте, — и я знаю, что указания генерала Латты сводились к тому, чтобы удерживать позицию так долго, как мы сможем, и мне известно распоряжение отступить на восток по Пенн-авеню. Когда восточные здания загорелись, ко мне пришли и сказали, что необходимо эвакуироваться, так как жар стал настолько сильным, что выносить его было невозможно, и когда 1-й полк выстроился в боевой порядок, мы едва могли разглядеть линии из-за дыма и гари. Там стояли несколько вагонов, наполненных кукурузным виски, которые покатились вниз и загорелись. Мы потушили пожар, но они заблокировали ворота так, что мы не смогли вывезти полевые орудия. Тогда генерал поручил мне забить бронзовые орудия, снять их с лафетов и уничтожить порох. Порох занесли в круглое депо и вымочили в воде, чтобы его нельзя было использовать, боеприпасы были выброшены, а орудия — выведены из строя. Поскольку пулеметы Гатлинга были гораздо легче, мы нашли проход к западу от этой ремонтной мастерской и перенесли их через ремонтную мастерскую на Двадцать шестую улицу. Когда мы вышли строем, я шел в голове своей бригады. Мы прошли, должно быть, с полмили или около того, как по нашим рядам был открыт огонь, и один или два человека были ранены. Тогда я вернулся назад, и никакого большого скопления участников беспорядков нигде поблизости от нас не было видно. Я полагаю, в пределах одного-двух филадельфийских кварталов никого нельзя было разглядеть, но на таком расстоянии уже была видна толпа. Время от времени из проходящего мимо дверного проема или окна раздавался выстрел, когда мы шли по улице. Никто не стрелял в нас напрямую из окон, когда мы проходили мимо, — ни из углов улиц, ни из окон, — но стрельба начиналась только после того, как мы проходили мимо, когда мы продвигались на полквартала или на квартал вперед, — тогда они открывали по нам огонь. Примерно в это время по улице поднимался городской вагон [конки]; не знаю почему, но я смотрел на него, гадая, попытается ли он проехать сквозь наши линии, как вдруг первое, что я услышал, были два ружейных выстрела из вагона, и два человека из 6-го полка замертво упали друг на друга. Выстрелы произвели два человека, которые, судя по всему, лежали на животах — на подушках сидений — и стреляли из окон.

В. Остановился ли городской вагон после того, как они выстрелили?

О. Этого я сказать не могу. Я помню, что в тот момент был открыт огонь из пулемета Гатлинга, и я приказал своим людям рассредоточиться, чтобы они могли стрелять по нему, и они открыли огонь. Незадолго до этого кучер городского вагона отпряг лошадей и оставил вагон стоять. Позже я слышал, что те два человека были убиты, но утверждать это наверняка я, разумеется, не могу.

В. Те два человека в вагоне?

О. Да; примерно в то время этот человек, которого называли злым ангелом, — он стрелял, а затем убегал в дом, пробегал через двор насквозь, снова выходил и стрелял. Он стрелял хладнокровно. Я видел два раза, как он опускался на колено и стрелял точно так же, как если бы стрелял по мишени. Я слышал, как капитан Райан кричал: «Пристрелите этого человека», и они стреляли в него, но поскольку он стрелял из дверных проемов или из-за деревьев, попасть в него было практически невозможно. Мы все время находились в движении. Я не могу с уверенностью сказать, был ли лейтенант Эш ранен до этого или нет, но я помню, как видел, что он пошатнулся. Полагаю, я обратил на это особое внимание потому, что он был моим личным другом. Я видел, как он пошатнулся и упал в сточную канаву на северной стороне улицы, вскинул руку и сказал: «Вы же не собираетесь меня бросить», — и я побежал обратно с тремя или четырьмя людьми, пронес его немного вперед, пока несколько бойцов полка не подсунули под него свои ружья и не понесли его дальше, после чего его доставили на передке пулемета Гатлинга к арсеналу. К тому времени я решил, что с моей бригады с меня хватит, и послал генералу Бринтону весточку с вопросом, не могу ли я поменяться местами с 1-й бригадой; он прислал ответ, что да, и я поменялся местами на повороте улицы. Причина, по которой я попросил об освобождении от этой задачи, заключалась в том, что каждый человек в бригаде провел на ногах всю ночь — каждый боец. Нам нужно было прикрывать лесопилку, железнодорожные конторы и ремонтную мастерскую, и люди не спали всю ночь. Тогда я занял правый фланг и не думаю, что после того, как мы сменили позицию в строю, прозвучал хотя бы один выстрел.

В. Где был ранен лейтенант Эш?

О. В ногу. Он очень сильно истекал кровью. Я не думал, что он смертельно ранен, и считаю, что если бы там оказался кто-то, кто мог бы о нем позаботиться, он бы выжил.

В. Его оставили в арсенале?

О. Да; такова в общих чертах эта история, вплоть до нашего прибытия в Шарпсбург. На всем пути нам было нечего есть. Когда мы прибыли в Шарпсбург, примерно в половине одиннадцатого, майор Вилсон — тогда майор, а ныне полковник Вилсон — зашел в магазин и купил пару коробок крекеров. Я помню это, потому что одну коробку он отдал моей бригаде, а другую — 1-й бригаде. Это было все, что мы получили примерно до двенадцати часов.

В. Пока вы находились у круглого депо и охраняли отправляющиеся поезда, совершались ли какие-либо нападения на ваш рубеж со стороны участников беспорядков?

О. Нет.

В. Вели ли ваши люди стрельбу?

О. Нет; не было сделано ни единого выстрела — они доставляли немало хлопот. Там собралась значительная толпа, но капитан Райан сдерживал их. Я бы сказал, что у меня был приказ не допускать никаких гражданских лиц. Я встретил какого-то джентльмена, который пытался пройти, велел ему убираться, и у нас возникли довольно серьезные трудности. Он заявил, что является шерифом округа Аллегейни. Это было еще там, на Двадцать шестой улице. Он был совершенно один — без какого-либо отряда или чего бы то ни было.

Слово берет мистер Минз:

В. Вы говорите, что с ним не было отряда?

О. Нет; да он и не выглядящим так, будто ему нужен отряд.

Слово берет мистер Линдси:

В. Это было после стрельбы на Двадцать восьмой улице?

О. Думаю, сразу после стрельбы.

В. Шериф направлялся тогда к депо?

О. Да, и двигался весьма неплохим темпом.

В. Скажите, наблюдалось ли какое-либо неповиновение со стороны войск в течение ночи в круглом депо?

О. Я слышал, что некоторые военнослужащие были недовольны — они хотели есть, считали, что с ними обошлись несправедливо, и все в таком духе. Сам я ничего подобного не видел, а ведь я находился среди них всю ночь напролет.

В. Были ли отказы выполнять приказы?

О. Нет, никто не отказывался. Было, пожалуй, небольшое замешательство, когда я попросил кое-кого из людей выполнить небольшое поручение, но они пошли и сделали его.

В. В чем оно заключалось?

О. Я хотел, чтобы вагонные колеса положили поперек путей. Место было довольно открытое, и им это не слишком понравилось, но они пошли и сделали это.

В. Хотите ли вы сказать что-нибудь еще?

О. Могу добавить, что я видел, как всю ночь напролет туда и обратно сновал разведчик, доставляя донесения.

Слово берет сенатор Ютци:

В. Считаете ли вы стрельбу со стороны войск оправданной?

О. Я могу лишь сказать, что если бы командовал я, то открыл бы огонь раньше, чем это сделали они.

В. Вы бы отдали такой приказ?

О. Да; я отдал приказ открыть огонь при выходе на Пенн-авеню. Я всегда считал, что при нападении имеешь право ответить огнем.

В. У вас есть некоторый опыт службы в армии?

О. Кое-какой.

В. Какой именно?

О. Четыре года.

В. И вы полагаете, что практически любые войска открыли бы огонь при таких обстоятельствах без приказов?

О. У меня есть собственное мнение на этот счет, и я думаю, что окажись я в том строю, я бы открыл огонь.

В. Если бы вас ударили кирпичом, вы бы открыли огонь?

О. Полагаю, что да. Просто скажу следующее: я считаю, что если бы войска были направлены в Питтсбург на три дня раньше, это было бы намного лучше. До нашего прибытия они играли в кошки-мышки с питтсбургскими войсками.

В. Видели ли вы полковника Норриса, когда он присоединился к отряду генерала Бринтона?

О. Да.

В. Отдавал ли полковник Норрис какие-либо приказы генералу Бринтону?

О. Нет.

В. Слышали ли вы их разговор?

О. Да.

В. Если бы он передал какие-либо приказы генералу Бринтону, вы бы их услышали?

О. Безусловно, услышал бы. Стоит сказать, что я стоял рядом с генералом Бринтоном, когда подъехал полковник Норрис. Он выпрыгнул из экипажа и выглядел очень обрадованным встрече с генералом Бринтоном и всеми присутствующими; мы подошли и сели у обочины дороги, и я слышал весь разговор. Если бы отдавались какие-либо приказы, я бы наверняка обратил на них внимание, поскольку сам переживал за обстановку, особенно учитывая, что был лично знаком с полковником Норрисом.

В. Вы уверены, что он не отдавал никаких приказов отправиться из того места, где он тогда находился, в какой-либо другой пункт?

О. Насколько мне известно — нет; и я думаю, что если бы такие приказы отдавались, я бы их услышал.

В. Присутствовали ли вы при всем разговоре?

О. Да.

В. Все это время?

О. Думаю, да.

В. Известно ли вам о каких-либо приказах, полученных генералом Бринтоном от кого бы то ни было или через кого бы то ни было, совершить движение в каком-либо направлении?

О. Да; у нас было одно распоряжение насчет того, чтобы покинуть Питтсбург и направиться на восток.

В. После того как вы покинули круглое депо?

О. Нет; я видел те приказы в ту ночь. Я слышал или читал все поступавшие приказы. Насколько я понял, распоряжения заключались в том, чтобы сесть на поезд возле работного дома и присоединиться к основным силам у Блэрсвиллской развивки. Я знаю, что мы получили приказ уже после того, как оказались в круглом депо, точнее, инструкцию о том, что полковник Лайл — мы полагали, что этот полковник, — а также отряд под командованием полковника Роджерса находились вместе с полковником Гатри и присоединятся к нам около рассвета.

В. Получал ли генерал Бринтон какие-либо приказы о передислокации своего отряда на станцию Торренс?

О. Насколько мне известно — нет.

В. Или присоединиться к полковнику Гатри?

О. Насколько мне известно — нет.

Слово берет сенатор Ютци:

В. Бронзовые орудия в круглом депо — к чьей они принадлежали части?

О. К подразделению генерала Пирсона.

В. Разве вы не могли спасти эти орудия и забрать их с собой?

О. Если бы у нас был какой-то способ вывезти их и если бы были лошади для их транспортировки.

В. Разве нельзя было выкатить их там, где они находились, и везти с собой вручную?

О. Возможно, это и можно было сделать, но при данных обстоятельствах — нет. Если бы там не велась стрельба, мы могли бы расчистить пути и открыть ворота.

В. Разве вы не могли вывезти эти орудия через те же ворота, через которые вывели пулеметы Гатлинга?

О. Нет, на это ушло бы очень много времени, потому что мастерская была завалена лесоматериалами и всякого рода имуществом, которые пришлось бы расчищать с дороги, да и таскать двенадцатифунтовку вручную — удовольствие ниже среднего. Мы могли бы собрать толпу и протащить их небольшое расстояние, но не долгое. Людям и пулеметы Гатлинга тащить было тяжело.

В. Для тех орудий не было выделено лошадей?

О. Насколько я видел — нет.

В. Командовал ли этими орудиями капитан Брек?

О. Да.

В. Передал ли он их в распоряжение генерала Бринтона?

О. Разумеется, он находился под командованием генерала Бринтона.

В. Знаете ли вы, отступил ли отряд капитана Брека в круглое депо вместе с вашим отрядом?

О. Я не знаю точно, но полагаю, что да. Утверждать наверняка не могу.

В. Было ли у многих ваших людей — рядового состава — армейское прошлое в качестве солдат?

О. Да.

В. Какая примерно их доля?

О. Полагаю, во всяком случае тридцать три процента. Я бы оценил примерно так.

В. Представители каких профессий в основном составляли остальную часть войск?

О. Думаю, на них можно было бы положиться точно так же, как на кадровых солдат.

В. Вы положились бы на них с таким же успехом?

О. Или даже чуть быстрее, по моему мнению.

В. Чем эти люди занимались в основном до того, как отправились в поход вместе с вами?

О. Большинство из них были механиками и мастеровыми.

В. И несколько клерков?

О. Некоторые.

В. Лица свободных профессий?

О. Очень немногие.

В. Люди, привычные к физическому труду?

О. Да, а также привычные к трехразовому питанию.

В. Можно ли было ожидать от людей, оторванных от своих домов, как эти бойцы, такой же эффективности в плане выносливости, как от людей, привычных не только к воинской дисциплине, но и к служде в полевых условиях?

О. Ну конечно же нет. Если вам доводилось служить, вы знаете, сколько времени требуется на то, чтобы обмундировать и натренировать людей, прежде чем они примут надлежащий вид.



Луис Д. Бо, приведен к присяге:

Слово берет мистер Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. В Филадельфии, Честнат-стрит, 2009.

В. Укажите ваше звание в Национальной гвардии в июле прошлого года?

О. Я был интендантом 1-й дивизии в звании майора. Я состоял в этой должности тогда и состою поныне.

В. Сопровождали ли вы войска под командованием генерала Бринтона в Питтсбург?

О. Да. Я отправился с первым отрядом.

В. Находились ли вы на Двадцать восьмой улице во время стрельбы?

О. Нет.

В. В чем заключались ваши конкретные обязанности?

О. В обязанности интенданта входит обеспечение людей продовольствием — снабжение их пайками.

В. Где вы находились в субботу?

О. Когда колонна была готова выступить к Двадцать восьмой улице, генерал Бринтон приказал мне остаться для закупки продовольствия для личного состава.

В. Когда вы вновь присоединились к отряду?

О. В воскресенье после полудня, около трех часов.

В. В каком пункте?

О. У работного дома.

В. В Аллегейни?

О. Да.

В. Были ли у вас какие-либо приказы для генерала Бринтона?

О. Никаких, сэр.

В. Вели ли вы с ним разговоры о приказах?

О. Да.

В. Что он сказал?

О. Как только я прибыл, он пару раз спросил меня о приказах, и я ответил, что не имею приказов или не получал их, после чего он отправил меня обратно за приказами.

В. К кому?

О. К генералу Латте.

В. Вы вернулись назад?

О. Да.

В. Где вы нашли генерала Латту?

О. В гостинице «Мононгахела».

В. Какой приказ вы получили?

О. Желаете услышать текст приказа?

В. Да.

О. Я привез ему следующее распоряжение:

«Генерал-майору Р. М. Бринтону, командиру 1-й дивизии Национальной гвардии Пенсильвании, расположившемуся биваком у станции Клермонт, Западно-Пенсильванское отделение Железнодорожной компании Пенсильвании:

«Вам надлежит перебросить свой отряд по железной дороге в Алтуну, где сейчас находится остальная часть вашей дивизии, и оставаться там до получения дальнейших приказов. Сегодня ночью я убываю в Гаррисбург через Эри. Завтра ночью буду в Эри, во вторник в пути по железной дороге, а в среду в Гаррисбурге. Я отдал распоряжение мистеру Крейтону, начальнику Западно-Пенсильванского отделения, обеспечить транспорт. Сделайте по телеграфу запрос на дополнительные боеприпасы в Гаррисбург и поддерживайте дальнейшую связь по вопросу транспорта с мистер Гарднером.

Джеймс В. Латта, генеральный адъютант».

В. В котором часу вы привезли это генералу Бринтону и вручили ему?

О. Письменный приказ?

В. Да.

О. Я зачитал этот приказ другому офицеру, который добрался до него рано утром, часов в час или в два. Я же добрался до него около восьми часов.

В. Какого утра?

О. Понедельника.

В. С этим приказом?

О. Да.

В. И вручили его ему?

О. Да, я передал ему письменный приказ. Когда мне давали этот приказ, я попросил оформить его письменно. Мы были вдвоем, и я передал содержание приказа другому штабному офицеру, сказав ему, что если он доберется до командира первым, то пусть передаст его ему.

В. Что это был за штабной офицер?

О. Майор Лазарус.

В. Где вы нашли его в понедельник утром?

О. На железной дороге.

В. Где именно?

О. Места я не знаю, но полагаю, что это немного в стороне от Клермонта.

В. Майором из чьего штаба являлся майор Лазарус?

О. Генерала Бринтона. Он находился в комнате, когда я получал этот приказ. Я зачитал его ему и, поскольку толпа была огромной, сказал: если ты доберешься до него первым, передай ему этот приказ, а если я доберусь первым, то повезу его с собой.



Э. ДеК. Лауд вызывается повторно:

Слово берет сенатор Ютци:

В. При отступлении из круглого депо прикрывали ли вы отход на каком-то участке пути?

О. Под моим началом был левый фланг до тех пор, пока продолжалась стрельба.

В. Видели ли вы на марше каких-либо полицейских на улице?

О. Да.

В. Расскажите, что они делали?

О. Я видел, как, полагаю, по меньшей мере пятнадцать или двадцать пять из них стояли на своего рода низком крыльце, которое показалось мне чем-то вроде полицейского участка или, возможно, могло им быть, когда мы выходили оттуда, и они, казалось, не предпринимали абсолютно никаких усилий для поддержания порядка. Они просто стояли там, и после того, как мы прошли, я услышал треск пистолетного выстрела. Я не могу с уверенностью утверждать, что это они стреляли, но они определенно не приложили никаких усилий для поддержания там порядка. При этом они были в полной форме.

В. Казалось ли, что звук доносился с той стороны?

О. Да, прямо позади меня. В то время я находился на правом фланге.

В. На каком расстоянии вы находились от полиции, когда услышали выстрел?

О. Полагаю, в полуквартале — может быть, и не так далеко. Они стояли на возвышении крыльца, возможно, в двух или трех футах.

В. Вы судите по звуку, что выстрел был произведен полицией?

О. Если он исходил не от них, то откуда-то совсем рядом с ними.

В. Видели ли вы какое-либо оружие у них в руках?

О. Нет.

В. Видели ли вы пистолеты у них в руках?

О. Нет; я шел по улице, а они находились от меня на расстоянии ширины тротуара.

В. Это единственное место, где вы видели полицию?

О. Это единственное место, где я видел полицейских.

В. И вы говорите, что они не предприняли никаких попыток задержать кого-либо из лиц, следовавших за вами?

О. Из того, что я видел, — нет, а я бы наверняка это заметил. Думаю, их там было достаточно, чтобы это остановить.

В. Слышали ли вы от них какие-либо реплики, когда вы проходили мимо?

О. Нет, но они не выглядели особенно довольными присутствием войск.

В. Но они ничего не говорили?

О. Нет, однако по выражению их лиц я мог судить, что их замечания были отнюдь не лестными. Такой вывод я сделал.

Слово берет мистер Минз:

В. Были ли у вас какие-либо контакты с жителями Питтсбурга — выходили ли вы в толпу среди участников беспорядков в какой-либо момент?

О. Нет.

Слово берет сенатор Ютци:

В. Известно ли вам о каком-либо комитете граждан, который ожидал генерала Бринтона или приходил к вашему отряду для беседы по поводу этих беспорядков?

О. Нет; я слышал, что какой-то комитет приходил повидаться с генералом Бринтоном, когда мы находились в больнице по возвращении во второй раз, и, как я понял, они приходили просто для того, чтобы засвидетельствовать ему свое почтение.

В. Это было уже после вашего возвращения в Питтсбург?

О. Да; в первый раз к нам никто не подходил — ни единой души. В Шарпсбурге подходили некоторые люди и говорили, что очень сожалеют о гибели стольких людей, и вели себя очень дружелюбно.

В. Знаете ли вы что-либо еще из того, о чем еще не давали показаний, что представляло бы для нас интерес или могло бы оказаться важным при составлении полной истории этого происшествия?

О. Нет, я больше ничего не могу сказать по этому вопросу. Мне нужно было присматривать лишь за собственной бригадой, и я могу рассказать только о том, что происходило там. Могу лишь добавить, что был крайне удивлен, когда нас завели в круглое депо и те мастерские.

В. Удивлены тем, что вас остановили в круглом депо?

О. Да. Был задан вопрос, на который я, возможно, смогу пролить некоторый свет: какого рода фуражку или головной убор носил генерал Пирсон. На нем была синяя блуза и повседневная фуражка.

Слово берет сенатор Рейберн:

В. Были ли на нем солдатские погоны?

О. Кажется, да, но утверждать наверняка не могу — я знаю, что они были.

Слово берет сенатор Ютци:

В. Были ли у него меч или портупея?

О. Я ничего подобного не видел.

Слово берет сенатор Рейберн:

В. Был ли на нем белый жилет?

О. Этого я сказать не могу.

В. Могли ли вы заметить белый жилет, если бы он был на нем надеت?

О. Если бы он повернулся ко мне лицом, я бы смог его увидеть. Белые жилеты были надеты на всех нас, поскольку у нас не было времени раздобыть что-либо еще. Возможно, на нем вообще не было жилета. Стояла жаркая погода, и было темно.

В. На каком расстоянии вы находились от него?

О. Примерно так же близко, как от этого джентльмена вот здесь [указывая на сидевшего поблизости участника заседаний].

В. Почти касались его?

О. Я мог бы дотронуться до него, если бы захотел. Помнится, он ходил со мной к умывальнику. Я не знаю, во что он был одет, когда уходил. Все находившиеся при нем штабные были в повседневной форме.



Луис Д. Бо вызывается повторно:

Слово берет мистер Минз:

В. Были ли вы одеты в форму, когда отправлялись в Питтсбург?

О. Да.

В. Носили ли вы эту форму все время?

О. Нет; я снял ее по приказу старшего по званию офицера.

В. Смешивались ли вы с толпой после того, как переоделись в гражданскую одежду?

О. Да. Я пытался пройти к круглому депо к генералу Бринтону и направился туда от гостиницы «Юнион-Депо».

В. Вели ли вы какие-либо разговоры с жителями Питтсбурга, участниками беспорядков или бастующими?

О. Я ни с кем не разговаривал, потому что держался очень тихо и прислушивался к тому, что они говорят.

В. Что они говорили?

О. Они хотели, чтобы каждый проклятый филадельфийский солдат отправился домой в гробу. Что они разорвут их на куски. После этого я прошел немного дальше. Мне не хотелось задерживаться в той толпе.

В. Кто они такие?

О. Жители Питтсбурга.

Слово берет мистер Линдси:

В. Какие именно жители?

О. Часть толпы вдоль улицы.

В. В окрестностях, где происходили беспорядки, или в самом городе?

О. На улице, ведущей от вокзала Юнион-депо к круглому депо.

Слово берет сенатор Рейберн:

В. Параллельно железной дороге?

О. Да. Я пытался добраться до генерала Бринтона, чтобы уладить вопросы со снабжением солдат продовольствием. Когда же я понял, какую нежность они к нам питают, я решил идти дальше. Они требовали, чтобы каждого проклятого солдата отправили домой в ящике.

Слово берет мистер Минз:

В. Вы расценивали это как проявление настроения по отношению к филадельфийским солдатам?

О. Да, безусловно — так было всю субботнюю ночь и в воскресенье утром, когда я покидал город.

В. Нападали ли они на вас однажды в здании вокзала?

О. Напали в здании Западно-Пенсильванского вокзала, по крайней мере, мне так показалось, и я убрался оттуда. По прошлой ночи я уже знал, что они из себя представляют.

В. Ради собственной безопасности вы сочли за лучшее удалиться?

О. Да.



Джордж Фрэнсис Лиланд, приведен к присяге с поднятой рукой:

Слово берет мистер Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. Честнат-стрит, 1622.

В. В июле прошлого года вы состояли в Национальной гвардии?

О. Я был адъютантом 3-го пехотного полка.

В. Полка полковника Сноудена?

О. Да.

В. Находились ли вы вместе с ним на Двадцать восьмой улице, когда произошла стрельба?

О. Да. Чуть ниже Двадцать восьмой улицы.

В. Слышали ли вы какие-либо приказы открыть огонь?

О. Нет. Я отчетливо слышал, как полковник Сноуден говорил, что никто не должен открывать огонь до получения приказа, и никаких приказов стрелять от него не поступало.

В. Находились ли вы в ту ночь в круглом депо?

О. Да.

В. Каково было поведение войск в течение ночи с точки зрения дисциплины?

О. Очень хорошим, на мой взгляд, насколько я могу судить.

В. Были ли случаи неповиновения?

О. Нет, абсолютно никаких.

В. Каково было состояние круглого депо, когда вы уходили утром?

О. Судя по количеству искр, дыма и пламени вокруг нас, оно горело. Некоторые из солдат пытались потушить огонь, но безуспешно.

В. Безопасно ли было оставаться в круглом депо дольше?

О. Нет.

В. В каком порядке войска выступили из депо?

О. В превосходном порядке.

В. Какое место в походном ордере вы занимали?

О. Какое-то время шли в голове нашего отряда, а какое-то — в арьергарде. В нашем полку насчитывалось всего около сорока трех человек.

В. Велась ли стрельба вдоль колонны на улице?

О. Да.

В. Откуда она велась?

О. По моим оценкам, со стороны жителей Питтсбурга.

В. Видели ли вы стрельбу?

О. Да.

В. Видели ли вы кого-нибудь из стрелявших?

О. Да; одного или двух я смог бы опознать, если бы увидел снова.

В. К какому классу горожан они принадлежали?

О. К обычным горожанам — механикам и рабочим; кроме того, я видел, как стреляли и некоторые полицейские.

В. Где они находились?

О. Судя по толпившимся вокруг людям, очевидно, у полицейского участка.

В. У здания полицейского участка?

О. Да.

В. Сколько их было?

О. Двадцать пять или тридцать человек.

В. Открыли ли они огонь, когда вы проходили мимо?

О. Они открыли огонь после того, как мы прошли. Насколько я могу судить, этот их обстрел предназначался для отряда генерала Лауда. Они находились в нашем арьергарде.

В. Они стреляли по хвосту колонны?

О. Да.

В. Видели ли вы их в момент выстрела?

О. Да, кажется, видел. Я оглянулся — меня привлек шум, — повернул голову и отчетливо не только услышал звук, но и увидел дым и вскинутые руки среди этой толпы мужчин, которых я принял за полицейских.

В. Были ли они в форме?

О. Да, или в темных на вид шляпах и синих гимнастерках, как мне помнится. Я не знаком с формой одежды полиции этого города.

В. Видели ли вы пистолеты у них в руках?

О. Да; когда я проходил мимо, я видел у одного из них пистолет на боку. Один из них стоял у бордюра так, словно принимал наш парад.

Слово берет мистер Линдси:

В. Были ли у них полицейские дубинки?

О. Полагаю, что нет, но в этом я не уверен. Ремней я не заметил.

В. Видели ли вы форму хотя бы на одном полицейском — полную форму?

О. Я не знаю, как она точно называется, но форма, которая была на большинстве из них, была той же самой формой, которую я заметил на сотрудниках полиции после нашего возвращения в город.

В. Когда вы вернулись в город?

О. По-моему, 28 июля.

В. И эта форма была той же самой, что была на тех людях?

О. Да.

В. Видели ли вы по возвращении в город кого-то из полицейских, кто находился в той толпе?

О. Я не мог никого из них различить. Мы шли довольно быстро, и к тому же я находился слишком далеко — вероятно, в пятидесяти или ста футах. Я бы не смог узнать их снова.

В. Сколько выстрелов было произведено из той толпы?

О. Я не могу сказать точно — довольно много, как мне показалось: полдюжины, дюжина или больше.

В. Подождали ли они, пока ваши люди пройдут, прежде чем открыть огонь?

О. Да.

В. И они стреляли в тыл вашей колонны?

О. Да.

В. Какой эффект произвела эта стрельба?

О. Не могу сказать, что она произвела какой-либо эффект. Я знаю, что там никто не был убит, или во всяком случае я так не думаю. Могли быть какие-то ранения — царапины.

В. Ответили ли ваши люди на стрельбу?

О. Нет, не ответили.

Слово берет сенатор Рейберн:

В. Видели ли вы того человека в светлом пыльнике, который следовал за отрядом с мушкетом?

О. Да.

В. Видели ли вы, как он стрелял?

О. Да; я отлично помню этого парня. Он преследовал нас довольно долго. Я особенно запомнил другого парня — человека с костылем. Когда мы шли, он стоял на тротуаре, и я видел, как мне показалось, армейский револьвер в его руке, когда мы проходили мимо; а после того как мы прошли, он хладнокровно выстрелил и побежал по боковой улице, и я мог бы сразу прийти на это место и указать на этого парня; я хороше рассмотрел его; я шел справа, у самого бордюра, и близко к нему, когда мы проходили мимо. Позже говорили, что этот парень в пыльнике был тем самым человеком, который всю ночь обстреливал нас из винтовки с пулей, взрывающейся при ударе. Он продолжал вести огонь всю ночь, пока мы находились в круглом депо. Позже говорили, что он потерял брата и хотел отомстить. Я не уверен на сто процентов, но думаю, что он был убит — застрелен.

В. Видели ли вы стрельбу из домов?

О. Да; из окон второго этажа.

В. Как далеко после того, как вы покинули круглое депо?

О. Несколько дальше по ходу движения — где-то поблизости от этого полицейского участка. Стрельба, которую я видел из окон, велась по левую руку при движении вверх по этой улице.

В. На восток?

О. Я не знаю топографии Питтсбурга.

Вопрос сенатора Ютци:

В. В сторону арсенала?

О. Да; по левую руку я заметил стрельбу из окон, а полицейский участок находился по правую.

Вопрос сенатора Рейберна:

В. Вы говорите, что этот человек был убит?

О. Я слышал, что это так.



Томпсон Ленниг, приведен к присяге:

Вопрос г-на Линдси:

В. Назовите ваш адрес проживания?

О. Уолнат-стрит, 1300.

В. Были ли вы с генералом Бринтоном в Питтсбурге в июле прошлого года?

О. Я был в составе дивизии — да.

В. Каково было ваше звание?

О. В то время я был рядовым.

В. В каком полку?

О. В артиллерийском корпусе «Вашингтон Грейз».

В. Расскажите, каково было ваше положение в колонне при движении по Пенн-стрит утром?

О. Я помогал тащить первое из орудий Гатлинга.

В. Сообщите, велась ли стрельба из домов или людьми вдоль улицы?

О. Насколько я помню, стрельбы не было, пока мы не прошли пять или шесть кварталов, и когда стрельбы не было, я думал, что мы выберемся из города вообще без каких-либо проблем. Стрельба началась лишь вскоре после того, как мы миновали полицейский участок по правую руку. С этого момента стрельба продолжалась до тех пор, пока мы не добрались до арсенала.

В. До подхода к полицейскому участку стрельбы было немного?

О. Нет. Шла значительная стрельба, которая в реальных боевых условиях могла бы сойти за перестрелку в авангарде.

В. Были ли в участке полицейские, когда вы проходили мимо?

О. Да. Я не знаю сколько. Я видел, как восемь или десять человек построились в шеренгу на бровке тротуара, и думаю, что от десяти до двадцати пяти человек могли быть рассредоточены вокруг. Как я уже сказал, проходя мимо, я видел, как восемь или десять человек выстроились в шеренгу на бровке тротуара.

В. Велась ли стрельба полицией или войсками во время вашего прохождения?

О. Этого я не знаю. Я не утверждал этого; но мне хотелось бы сказать следующее: стрельба была, и когда мы проходили мимо участка, я обратил особое внимание на одного полицейского, чье лицо мне запомнилось. И я видел этого же человека в следующее воскресенье — на неделе после этого, 29 июля, когда я бродил по руинам вместе с капралом из «Вашингтон Грейз». Я увидел этого же человека, заговорил с ним и сказал, что видел его перед полицейским участком в прошлое воскресенье, и он подтвердил, что был там. Тогда я сказал, что слышал от наших людей, будто вы стреляли в нас, а он ответил, что не стрелял, но стреляли другие, и даже зашел так далеко, что заявил, будто лейтенант приказал им стреляли. Капрал Райдер, который был со мной в то время, слышал весь разговор и может подтвердить все, что я изложил.

В. Как его зовут?

О. Пенн Райдер, один из помощников клерков в суде общей юрисдикции № 2.

В. Он заявил, что ему был отдан приказ стрелять?

О. Он сказал, что лейтенант приказал им стрелять. Я видел лицо этого человека.

В. Изложите слова полицейского как можно точнее?

О. Я шел по руинам, и мне на глаза попалось его лицо. Оно снова поразило меня, и я сказал себе: это тот самый человек, которого я видел в прошлое воскресенье, — обратился к нему и сказал: «Вы стояли перед полицейским участком в прошлое воскресенье». Он ответил: «Да». Я сказал: «Я слышал от наших людей, что вы стреляли в нас, когда мы проходили мимо», а он ответил: «Я не стрелял, но стреляли другие, и лейтенант приказал нам это сделать». На этом весь разговор закончился. Я пошел дальше и больше его не видел.

В. Спрашивали ли вы его, кто был лейтенантом полиции?

О. Нет.

В. Выясняли ли вы это когда-нибудь после?

О. Я не наводил справок. Вернувшись, я дал показания под присягой относительно этих фактов по просьбе полковника Петтита и посчитал, что это больше не мое дело. Это было в их руках.

В. Видели ли вы этого полицейского когда-нибудь после — видели ли вы его с тех пор?

О. Нет; с тех пор я не был в Питтсбурге. Так получилось, что в то время я был свободен от службы.

В. Как вы думаете, узнали бы вы этого полицейского?

О. Я узнал бы его, даже если бы увидел через пять лет.

В. Был ли он в форме, когда вы встретили или увидели его?

О. Оба раза.



Джон В. Райан, приведен к присяге:

Вопрос г-на Линдси:

В. Назовите ваш адрес и должность, которую вы занимали в Национальной гвардии в июле прошлого года?

О. Я живу на Северной Сороковой улице, 102, и командовал независимой ротой «Стейт Фенсиблз», приданной Второй бригаде Первой дивизии.

В. Вы сопровождали генерала Бринтона в Питтсбург?

О. Да.

В. Вы были на Двадцать восьмой улице?

О. Да.

В. Где вы были расквартированы после прибытия в Питтсбург?

О. Я находился на крайнем левом фланге дивизии — на участке войск, ближайшем к Юнион-депо. Моя рота выстроилась следующим образом: большая ее часть была обращена лицом к Юнион-депо, спиной к Двадцать восьмой улице, а меньшая часть находилась впереди, лицом к Пенн-стрит.

В. Какова была ваша задача там?

О. Не пускать людей.

В. И охранять пути?

О. Не пускать людей — таков был полученный мной приказ.

В. И что же?

О. Мы так и сделали.

В. Были ли у вас при этом какие-то трудности?

О. Ничего особенного. После начала стрельбы какие-то люди спустились с холма — спустились, и пару раз мои люди были готовы открыть по ним огонь, потому что они не хотели уходить; но я сдерживал людей как можно дольше. Дело было скорее в непонимании того, чего мы от них требуем. Как только они поняли, чего мы от них хотим, они это сделали.

В. Вела ли ваша рота стрельбу?

О. Мы не сделали ни единого выстрела.

В. Сколько людей было в вашей роте?

О. Я привел домой семьдесят четыре человека. В то время у меня было около пятидесяти.

В. Были ли вы в круглом депо ночью?

О. Время от времени я заходил туда. Моя позиция была не прямо в круглом депо. Я находился в малярном цехе, как он называется, или в механическом цехе, или в чем-то в этом роде.

В. Рядом с круглым депо?

О. Да; а также на открытом складе пиломатериалов. Нас направили туда и оставили там, пока мы не были готовы покинуть эту позицию.

В. Совершались ли ночные нападения на вас в цехах?

О. Нет; напрямую нет.

В. Какова была дисциплина войск — если брать все командование генерала Бринтона в течение ночи?

О. Никаких жалоб не было — она была настолько хороша, насколько можно было ожидать.

В. Наблюдались ли под вашим наблюдением случаи неподчинения или отказа выполнять приказы?

О. Да; кое-что было.

В. Расскажите об этом.

О. Когда роты Шестого полка выстроились в шеренгу, рота, стоявшая рядом с моей… Я послал одного из своих сержантов узнать, в чем дело, и он вернулся и сказал мне, что они собираются сложить оружие и разойтись по домам, а я ответил, что хотел бы посмотреть, как они это попытаются сделать, и намерен застрелить их, если они попытаются это совершить.

В. Видели ли вы их после или говорили с ними об этом впоследствии?

О. Я намеревался разыскать офицеров; но пока я принимал решение, как действовать дальше, поступил приказ готовиться к выступлению, и это разрушило нашу небольшую затею.

В. Выступили ли они при получении приказа — подчинились ли они команде?

О. Да; насколько я мог видеть, подчинились. Они вели себя так же хорошо, как и все остальные.

В. Они не бросили свое оружие?

О. Нет.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Говорили ли вы им после того, как услышали это, что застрелите их?

О. Я сказал им, что не выпущу их. Я сказал это командиру. Моя рота была выставлена в охранение сразу же, как только мы прибыли в ту часть территории.

Вопрос г-на Линдси:

В. Ваше внимание привлекло что-то необычное в этом конкретном подразделении?

О. Да; они строились, а я не получал никаких приказов на этот счет и хотел узнать, для чего они строятся.

В. Сколько человек, по сообщениям, собирались сложить оружие?

О. Одна рота.

В. Сколько людей было в той роте?

О. Вероятно, человек тридцать.

Вопрос г-на Ларраби:

В. Какую причину они назвали для такого поступка, если вообще назвали какую-либо?

О. Они вроде бы ничего не назвали. Это было проявлением некоего недовольства.

Вопрос г-на Линдси:

В. Видели ли вы офицера этой роты — капитана?

О. Я видел перед ними офицера, а позже узнал, что это был лейтенант.

В. Вы с ним не разговаривали?

О. Нет.

В. Каково было поведение остальных людей в дивизии, насколько вы могли судить?

О. В круглом депо?

В. Да.

О. Первоклассное.

В. Это было поведение солдат?

О. Да; причем весьма терпеливых солдат, учитывая обстоятельства, как мне показалось.

В. Служили ли вы в армии во время недавней войны?

О. Да.

В. Сколько времени вы пробыли на службе?

О. Более четырех лет.

В. Какая доля личного состава вашей роты имела боевой опыт?

О. Сейчас точно не знаю — в какой-то момент на всех членов роты суммарно приходился столетний стаж военной службы в сто пятьдесят один год.

В. Действительной службы?

О. Да; все офицеры и унтер-офицеры, за одним исключением, были ветеранами.

В. Сколько людей было в роте, когда на них приходился столетний стаж в сто пятьдесят один год?

О. Шестьдесят семь человек. Поздно в субботу после полудня я отправил посланца к командиру бригады с просьбой разрешить мне подойти к нему, и я ждал разрешения, вопрошая, не разрешат ли мне прогнать людей от ворот, так как они оскорбляли нас самым возмутительным образом.

Вопрос сенатора Ютци:

В. У каких ворот?

О. Выходящих на улицу. Мужчины, женщины и подростки. Это были самые гнусные выражения, какие я когда-либо слышал в своей жизни. Когда мы подходили и пытались их прогнать, они просто стояли, плевали в нас и называли всякими последними словами. Но мои люди терпели, ходили туда-сюда и не обращали на них внимания. Однако в конце концов те начали размахивать револьверами, и напряжение достигло предела, когда один из моих капралов говорит мне: «Я не думаю, что мы сможем терпеть это дольше, если вы не дадите нам разрешения перебить этих людей там». На это я ответил, что если получу разрешение, то дам его вам очень быстро. Поэтому я спросил генерала Лауда, даст ли он разрешение, на что он ответил: «У меня нет полномочий», и тогда я спросил, могу ли я пойти и повидаться с генералом Бринтоном. Я так и сделал, задал этот вопрос и мне сказали, что разрешение дать нельзя. Я спросил, кто командует, и мне ответили, что генерал Пирсон. Я сказал, что знаю этого джентльмена, и попросил разрешить мне пойти повидаться с ним. Я изложил ему обстановку и сказал, что больше невозможно удерживать ворота, на что он ответил: «Вы не должны их волновать. Я не хочу, чтобы вы будоражили этих бедных людей». Они были слишком близки его сердцу. Я отвернулся с полным отвращением.

В. Вы удерживали позицию, которую вам было приказано удерживать?

О. Да; после этого генерал Лауд посчитал, что будет немного надежнее заградить ворота железом, что мы и сделали. Я был бы рад вместо этого выдать им немного свинца. Они так оскорбляли нас, что я жаждал свести с ними счеты.

В. Вы могли очистить пути в тот момент?

О. Да.

Вопрос г-на Минза:

В. Слышали ли вы, как женщины сквернословили в адрес войск?

О. Они были чуть хуже мужчин. Выражения были ужасными. Какой-то молодой парень лет двадцати взобрался на каменный столб ворот и долго нас обзывал. У меня есть очень крупный капрал, и он решительно направился к этому человеку. Капрал спросил: «Нельзя ли мне его ссадить?», а я ответил: «Да», и добавил, что он использует выражения похуже тех, что я когда-либо слышал от кого бы то ни было. Я сказал: сбрось его, если он не слезет сам, или ткни штыком; но он сам соскользнул вниз.

В. Какая рота Шестого полка хотела сложить оружие?

О. Я не могу сказать, но могу подкрепить этот факт свидетельствами членов моей роты, доложивших мне об этом. Тогда я счел это настолько неважным делом, что на самом деле почти не обратил на него внимания.

В. Они не сложили оружие и впоследствии подчинялись приказам?

О. Нет; они не сложили оружие, и я думаю, что, несмотря на их склонность к невоинскому поступку, если бы их тогда выстроили в колонну и приказали выполнить свой долг солдат, они бы исполнили его с готовностью.

В. Оставались ли они в составе вашего отряда в ходе остальных ваших военных передвижений?

О. Да.

В. И отправились с вами в Скрантон?

О. Да.

В. Исполняли ли они после этого свой солдатский долг?

О. Насколько я видел, полностью.

В. Вы говорите, что не выяснили их причин для намерения сложить оружие?

О. Не то чтобы конкретно. Это было что-то вроде зарождавшегося ропота.

Вопрос сенатора Рейберна:

В. Разве они не были немного разочарованы, как и вы?

О. Я думаю, они бы перенесли это немного лучше, если бы у них был приказ защищаться.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Сколько рот в этом Шестом полку?

О. Я не знаю, но думаю, что восемь — точно не знаю.

В. Сколько примерно людей в полку?

О. Я полагаю, у них было около ста пятидесяти человек.

В. Сколько человек в роте?

О. Около тридцати человек — двадцать пять или тридцать.

В. Была ли эта рота крупнее остальных?

О. Не думаю, что в строю присутствовало более двадцати или двадцати пяти человек, когда мое внимание было обращено на них. Моя рота располагалась поперек входа в малярный цех в это время, а эта рота находилась справа. Я спросил одного из сержантов, для чего строится эта рота, и он ответил, что не знает, тогда я велел ему пойти и посмотреть, и он вернулся со словами, что они намерены бросить службу, сложить оружие и отправиться домой.

В. Вы сами не слышали, как они это говорили?

О. Нет; я видел роту в строю. Я приказал сержанту узнать, зачем они выстроились, и он вернулся и доложил, что они намерены сложить оружие и разойтись по домам. Я сказал, что хотел бы посмотреть, как они это попробуют сделать.

Вопрос г-на Линдси:

В. В котором часу ночи это было?

О. Это было утром — незадолго до нашего ухода.

В. Уже после рассвета?

О. Да.

В. Уж не в семь ли часов?

О. Этого я вам сказать не могу, потому что не помню точного времени нашего ухода из круглого депо. Это было незадолго до нашего отбытия. Я знаю, что полученные нами приказы готовиться к выступлению разрушили их маленькую затею.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Сложил ли кто-нибудь из них оружие?

О. Нет; оружие было у них в руках. Я вообще не считал это чем-то серьезным.

Вопрос г-на Линдси:

В. Как зовут сержанта, принесшего вам эти сведения?

О. Джордж Симпсон.

В. Знаете ли вы, где он сейчас?

О. Думаю, я смогу найти его в короткие сроки. Полагаю, он находится где-то в арсенале «Стейт Фенсиблз».

Вопрос сенатора Ютци:

В. Вы находились с остальной частью войск, когда они отступали по Пенн-стрит?

О. Да.

В. Видели ли вы стрельбу по вашим войскам со стороны горожан или полицейских?

О. Я видел стрельбу — значительную.

В. С чьей стороны?

О. Было очень трудно сказать. Я видел людей, стрелявших из трамвайного вагона. Я видел человека, сделавшего тот выстрел, который, как мне показалось, убил тех двух бойцов из Шестого полка. Это произошло примерно в то время, когда мимо проходил трамвай. Я слышал показания генерала Лауда по поводу инцидента с вагоном, и тогда думал, и до сих пор думаю, что он ошибается в этом. Я по-прежнему считаю, что это был один-единственный человек, который убил тех двоих людей одной пулей.

В. Один выстрел?

О. Да; я видел, как он поднял винтовку.

В. Из окна вагона?

О. Нет, а из-за большой железной трубы, лежавшей вдоль дороги, где по правую руку при нашем спуске тянется каменная стена. Я видел, как он поднял винтовку, видел, как его голова склонилась к прицелу, и я видел вспышку, а пуля пролетела и срезала несколько мелких веток с дерева позади нас. Я мог почти проследить траекторию ее полета до тех пор, пока она не поразила этих людей, и оба они упали почти одновременно; и раньше я думал, и до сих пор думаю, что это был тот самый человек, который убил тех двоих людей.

В. Это было рядом с вагоном?

О. Вагон находился в низине, а это было тогда, когда мы поднимались в гору, перед тем как добраться до арсенала. Я подозвал двух или трех своих людей и сказал: «Пристрелите этого парня», и мы попытались, но нам не удалось, о чем я сожалею. Как раз в этот момент все немного смешалось, и нам приказали отступить в тыл, и мы оставались там до тех пор, пока продолжалась стрельба, после чего они забрали нас и поставили на правом фланге, пока мы не нашли место для лагеря.

В. Видели ли вы полицейских во время марша?

О. Да; довольно крупный отряд перед зданием пожарного депо или полицейского участка. Это здание было похоже на любое из этих двух мест. Они выстроились вдоль бордюрного камня по мере нашего продвижения. Некоторые из парней кричали: «Равнение на середину!», «Направо!», как это порой делают солдаты даже в самых тяжелых обстоятельствах. Я заметил там полдюжины, а может, и десяток людей, которых я счел полицейскими, со значительной примесью гражданских лиц позади них. Это выглядело как нечто вроде места сбора для толпы.

В. Делали ли полицейские какие-либо замечания, когда вы проходили мимо?

О. Я не слышал. Из толпы раздалось несколько выстрелов после того, как мы немного отошли. Было произведено несколько выстрелов, и я велел парням повернуться и задать им жару; но как только мы повернулись, они скрылись в здании.

В. Могли ли вы определить, кто стрелял?

О. Я не мог определить. С ними смешались некоторые гражданские лица. Я видел дым и знал, что выстрелы исходили из толпы, но были ли это полицейские или горожане, я сказать не могу.

В. На каком расстоянии вы находились?

О. В шестидесяти или семидесяти пяти ярдах.

В. Делали ли эти полицейские какие-либо угрозы арестовать кого-либо из этих гражданских лиц или толпы, которая шла за вами?

О. Нет.

В. Могли ли они помешать им следовать за вами — те полицейские, которых вы видели?

О. Если бы у них было такое желание.

В. Если бы они приложили усилия?

О. Да; возможно, это впечатление было ложным, но наше мнение сводилось к тому, что они были едва ли не самыми заклятыми нашими врагами из всех, кого мы там встретили.

Вопрос г-на Минза:

В. Вы имеете в виду полицейских?

О. Да.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Как у вас сложилось такое мнение?

О. Из того, как они себя вели. Мы считали их такими же скверными, как и всех остальных, кого мы там встретили, и что касается моих парней, мы решили дать им отпор, как только представится возможность. Мы думали, что их долг — охранять мир, а не содействовать его разрушению, и мы относились к ним хуже, чем к горожанам. Вот что я имею в виду. Мы собирались задать им жару, если представится возможность.

Вопрос г-на Минза:

В. Была ли у вас возможность смешаться с толпой?

О. Не со многими. Я служил вместе с питтсбургцами три года и встретил там нескольких из них.

В. Вы знали некоторых из питтсбургцев?

О. Да; я служил вместе с ними.

В. В каком полку вы служили?

О. В Шестьдесят первом пенсильванском под командованием Оливера Х. Рипли из Питтсбурга.

В. Вы встретили некоторых из них там во время этой поездки?

О. Да.

В. Скажите, сложилось ли у вас мнение, что жители Питтсбурга сочувствуют бунтовщикам?

О. В этом нет никаких сомнений.

В. Что они сочувствуют участникам беспорядков?

О. Совершенно верно.

В. И враждебно настроены по отношению к филадельфийским солдатам?

О. Было очень трудно понять, кого они презирают больше — Железнодорожную компанию Пенсильвании или филадельфийские войска; но они определенно ненавидели и тех, и других. Они были очень злы на то, что мы приехали туда.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Вы говорили о жителях Питтсбурга. Разве не в толпе, окружившей вас там, или в банде вы услышали эти разговоры, которые навели вас на мысль, что народ сочувствует бунтовщикам?

О. Нет. Не до такой степени. Некоторые из моего старого Шестьдесят первого пенсильванского полка пришли навестить меня в следующее воскресенье после того, как мы вернулись, и воспользовались случаем заявить, что это была большая ошибка, что им было жаль видеть меня там, где я находился, и что они не хотели бы видеть никого из Шестьдесят первого полгока, приезжающего туда. И настроены они были очень озлобленно.

Вопрос г-на Линдси:

В. К какому классу людей они принадлежали — какое положение они занимали в жизни?

О. Я полагаю, это были рабочие люди — вероятно, люди, занятые на заводах, которые тяжело зарабатывают на жизнь, но при этом могут быть хорошими гражданами.

В. Вы слышали, как они так рассуждали?

О. Они говорили, что им жаль видеть меня там.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Охраняли ли вы пленных, захваченных в Джонстауне?

О. Генерал Бринтон захватил трех человек на железнодорожном пути, и их отвели назад и, кажется, передали под стражу «Вашингтон Грейз».

В. Отвозили ли вы кого-нибудь из этих пленных в Питтсбург и передавали ли их гражданским властям?

О. Да. И в тот момент в полицейском участке нас самым грубейшим образом оскорбил полицейский. Он был офицером.

В. Каков был характер этого оскорбления?

О. Он легко мог обойти мою роту. Мы стояли в строю, а он настаивал на том, чтобы вытолкнуть меня с дороги в ряды. И я спросил его, не может ли он пройти, не нарушая строя роты, на что он обернулся и отпустил весьма дерзкий ответ. Он был здоровенным парнем.

В. Узнали ли вы его имя?

О. Нет.

В. Или звание?

О. Я знаю, что он был офицером. Он расстроил левый фланг моей роты. Этот человек весил двести шестьдесят фунтов и был ростом шесть футов два или три дюйма. Он был отличным крупным парнем, но тем не менее страшным хамом. Похоже, у всех там была какая-то злоба на солдат.



Силас В. Петтит, приведен к присяге:

Вопрос г-на Линдси:

В. Назовите ваше звание в ополчении в июле прошлого года?

О. В июле прошлого года, когда дивизия выступила в поход, я был судьей-адвокатом Первой дивизии в звании майора, в штабе генерала Бринтона.

В. Продолжайте и изложите обстоятельства, опуская детали?

О. Меня вызвали около восьми или девяти часов вечера, и вместе с другими штабными офицерами мы объехали различные подразделения, чтобы оповестить их, и примерно в половине третьего или в два часа мы покинули депо Пенсильванской железной дороги силами около шестисот человек и прибыли в Питтсбург около половины третьего в субботу после полудня. По прибытии туда генерал Бринтон доложил генералу Латта. Мы поднялись наверх в комнату гостиницы. Там находились генерал Латта, генерал Пирсон, г-н Куэй и некоторые другие. Затем мы выступили. Тем временем людям давали еду. Мы двинулись в сторону Двадцать восьмой улицы вдоль путей. У них были лошади для орудий Гатлинга, но не было надлежащей упряжи или приспособлений для них, и пушки пришлось тащить вручную. Когда мы приблизились к Двадцать восьмой улице, генерал Пирсон приказал генералу Бринтону выделить часть своего отряда для поддержания порядка на путях в тылу, и в результате этого Вторая бригада осталась под общим руководством генерала Пирсона, следившего за порядком на тех путях в тылу, а остальная часть отряда — Первая бригада, состоявшая из Первого полка, Третьего полка, Веккакойского легиона, «Вашингтон Грейз» и батареи — направилась дальше к Двадцать восьмой улице. Когда мы добрались туда или подошли вплотную, толпа была очень плотной на путях, на холмах и в пустых и груженых вагонах слева от нас. После этого подразделение было выстроено в две шеренги: задняя шеренга зачищала одну сторону, а передняя — другую; но толпа начала протискиваться между шеренгами, и Веккакойский легион и «Вашингтон Грейз» были развернуты поперек фронта. Затем мы попытались оттеснить толпу назад, и как раз в тот момент, когда мы добрались до Двадцать восьмой улицы, началась заварушка. Шериф и вооруженный отряд по распоряжению шерифа находились перед нами и попытались арестовать кого-то, насколько я мог понять, и самостоятельно очистить пути, но у них ничего не получилось. Стрельба началась сразу же после того, как «Вашингтон Грейз» и Веккакойский легион получили приказ идти в штыковую атаку. Некоторые люди пострадали от штыков.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Стрельба со стороны войск или толпы?

О. Со стороны толпы. Следом незамедлительно последовала стрельба со стороны войск. Воздух казался полным камней, и множество пистолетных выстрелов было произведено из-под вагонов и из-за заборов возле круглого депо. Мы оказались под обстрелом с обеих сторон — с обоих флангов и с фронта, — после чего войска открыли огонь. Я могу ошибаться, но мне показалось, что я слышал приказ в момент начала стрельбы.

Вопрос г-на Линдси:

В. Откуда исходил приказ?

О. Я не могу этого точно сказать. Я находился между двумя шеренгами — в нескольких футах от головы колонны. Колонна была небольшой, людей в ней было немного — всего не более двухсот пятидесяти человек, в то время как толпа насчитывала, должно быть, десять или пятнадцать тысяч, и из-за этого отряд выглядел довольно скромно. Я услышал стрельбу, и люди со стороны заборов и вагонов открыли ответный огонь, и это разогнало толпу, а затем они открыли огонь вверх по холму. Люди, стоявшие лицом к холму, открыли огонь в том направлении, и передние люди открыли огонь, и толпа начала разбегаться. Тогда был отдан приказ прекратить стрельбу, и я постарался проследить за его выполнением и прекратить стрельбу сразу же после того, как прозвучал приказ. Все закончилось за несколько мгновений.

В. Кто первым отдал приказ прекратить стрельбу?

О. Я слышал, как генерал Бринтон отдал этот приказ, когда толпа бежала. Конечно, в мои обязанности входило следить за тем, чтобы это было выполнено.

В. На каком расстоянии вы находились от генерала Бринтона, когда они начали стрельбу?

О. Я не могу сказать точно. Генерал Бринтон вышел вперед. Я думал, что он находится с генералом Пирсоном, а я стоял там, где он меня оставил. Он не просил меня следовать за ним, и я остановился там. Он направился к вооруженному отряду по распоряжению шерифа. Очевидно, они находились прямо среди толпы там, где стояла или стоит та маленькая сторожевая вышка.

Вопрос сенатора Ютци:

В. Вы говорите, что слышали приказ?

О. Прекратить стрельбу. Мне показалось, что перед этим я слышал приказ открыть огонь.

В. До того, как войска открыли стрельбу?

О. Мне показалось, что я слышал приказ открыть огонь — начать стрельбу.

Вопрос г-на Линдси:

В. Видели ли вы, кто начал стрелять первым?

О. Это произошло справа от Первого полка — именно там, где стояли те две роты, переброшенные с фронта, — все началось прямо там. Впрочем, задержки быть не могло.

В. Вы стояли между шеренгами?

О. Шеренги были разомкнуты, и все офицеры находились между ними. Люди были развернуты наружу, чтобы отогнать толпу. В то время это было единственное построение, которое можно было применить.

В. Были ли вы в круглом депо ночью?

О. После этой стрельбы пути были расчищены, и Первая бригада была развернута поперек Двадцать восьмой улицы. Толпа полностью ушла с путей, и никому не разрешалось пересекать их, кроме тех, кто переносил убитых и раненых. В одном-двух случаях подходили женщины или мужчины, желавшие пройти вверх по холму к своим домам; но основные пути были так же свободны, как сейчас Арч-стрит. Генерал Бринтон доложил, что пути свободны и что он готов защищать поезда; но мы не дождались никаких поездов и прождали там довольно долгое время. Генерал Бринтон отправился в круглое депо с полковником Вилсоном, а я остался там же, где находился, поскольку он не просил меня сопровождать его, и через некоторое время мы получили приказ войти в круглое депо. Мы завели туда отряд и орудия под командованием капитана Брека, а затем привели Вторую бригаду, которая все это время оставалась в тылу, и люди были размещены в круглом депо, механическом цехе, малярном цехе и на складе лесоматериалов. Я сопровождал генерала Бринтона наверх в офис, где находился генерал Пирсон. Толпа начала собираться вокруг зданий с улюлюканьем и криками и открыла стрельбу. Генерал Бринтон запросил разрешения разогнать их, в чем ему было отказано. Вскоре после этого двое наших часовых были ранены. Генерал Бринтон доложил об этом факте и попросил разрешения защитить себя и прогнать бунтовщиков, в чем ему снова было отказано. Там находились несколько офицеров штаба генерала Пирсона, чьих имен я не знаю, несколько железнодорожников, а также г-н Питкин, как мне кажется, г-н Кассатт и, по-моему, г-н Ватт, но насчет него я не уверен. К моменту их ухода уже совсем стемнело, где-то между восемью и десятью часами. Генерал Пирсон ушел, сказав генералу Бринтону, что направляется в депо, чтобы доложить генералу Латта, получить приказы и продовольствие для отряда, и что он вернется.

В. Какие приказы он отдал генералу Бринтону относительно дел на время своего отсутствия?

О. Он сказал ему, что в случае необходимости он должен действовать по своему усмотрению до его возвращения, но дал понять, что вернется через некоторое время — через несколько часов. Затем мы оставались там всю ночь. Шла сильная стрельба. Это звучало как внеплановое празднование Четвертого июля. Люди, несшие службу часовыми и охранявшие части здания, были настороже; а остальные отдыхали.

В. Расскажите о поведении войск в течение ночи?

О. Они были в хорошем состоянии, в хорошем настроении и подчинялись приказам — они находились в первоклассном состоянии, если не считать того, что были голодны. Я не видел этой неприятности с Шестым полком, хотя и слышал о ней. Но Шестой полк выступил в столь же хорошем строю, как и любой другой. Это полк, бойцы которого рассеяны практически по всему городу. У них нет полкового арсенала, они испытывают множество трудностей и не имеют той полковой организации и боевого духа, которые были бы у них при наличии надлежащих условий. Это бедные люди, рабочие, рассеянные почти по всему городу, и для меня удивительно, что они вообще держались вместе. Когда мы должны были выступать, было необходимо очистить эту часть улицы, и они ее очистили. Из некоторых окон открыли стрельбу.

В. Какой полк?

О. Левый фланг Шестого полка. Люди капитана Райяна несли охрану у склада пиломатериалов.

В. Была ли стрельба при выходе на Пенн-стрит?

О. Да; отряд прошел через — не знаю, как это направление называется — западную оконечность механического цеха в хорошем порядке. У меня были основания знать это, потому что я возвращался назад, когда они выступали, чтобы проверить, подбил ли капитан Брек свои орудия. Они были слишком тяжелы для того, чтобы мы могли взять их с собой, и у нас не было канатов, чтобы их тащить. Я видел всю колонну. Мы шли колонной по четыре человека. Мы получили приказы уходить во время ночи, и в момент нашего ухода круглое депо было объято пламенем, и для людей было физически невозможно оставаться там.

В. Видели ли вы каких-либо полицейских на станции, когда проходили по Пенн-стрит?

О. Я видел нескольких полицейских в месте, которое я счел полицейским участком. Возможно, это было и не так. В разговорах об этом впоследствии мы всегда называли его полицейским участком. Насколько я помню, перед ним висел фонарь или кронштейн. Это мог быть паровозный сарай или какое-то общественное помещение. Там была толпа из пятнадцати или двадцати человек в полицейской форме. Разумеется, я не знаю, были ли они полицейскими. Я не видел, чтобы они стреляли.

В. Где примерно вы находились в колонне?

О. Большую часть времени я находился в арьергарде, но иногда выходил вперед, чтобы доложить генералу Бринтону о сложившемся там положении дел. Затем я возвращался назад и смотрел, что происходит вдоль колонны. Впереди шел Первый полк, за ним — Третий полк, а также артиллерийская батарея, легион Уеккакоу, «Вашингтонские серые», и, кажется, в центре в то время находился капитан Райан, а позади них — Шестой полк.

В. Слышали ли вы какую-либо стрельбу со стороны полицейского участка, когда проходили мимо?

О. Она шла практически все время, и я не обратил на нее особого внимания. Позже мы обсуждали между собой, что эта стрельба велась среди полицейских.

В. Присутствовали ли вы, когда генерал Бринтон встретился с майором Баффингтоном у арсенала?

О. В то время я находился в тылу.

В. И вы не слышали, что произошло?

О. Не слышал. Я пошел к арсеналу — я вышел к голове колонны, и мне сказали, что генерал Бринтон находится в арсенале. Я перепрыгнул через забор, так как у ворот мне отказали во входе, и зашел внутрь. Там я встретил множество раненых и сказал им, куда идти, после чего подумал, что, пожалуй, мне лучше вернуться. И я вернулся в тыл.

В. Куда вы велели им идти?

О. Я велел им идти к зданиям, чтобы им оказали помощь. Раненых пустили внутрь. Они приняли лейтенанта Эша и всех раненых.

В. Служили ли вы в регулярной армии во время недавней войны?

О. Я служил в Пятнадцатом пехотном полку.

В. Как долго?

О. Я прослужил там около года. Я был еще мальчишкой, и мое здоровье пошатнулось.

В. Какова ваша профессия теперь?

О. Я адвокат.

Сенатор Ютци:

В. Находился ли капитан Брек в круглом депо в ту ночь, когда вы там были?

О. Да.

В. Оставался ли он там до вашего ухода?

О. Да, он оставался там и, казалось, стремился выполнять свой долг, как и его подчиненные. Впрочем, под его началом был лишь небольшой отряд.

В. Куда он отправился со своим отрядом после того, как вы покинули круглое депо?

О. Никуда; его люди рассеялись по городу. Мы не могли забрать его орудия, и я полагаю, он не считал себя обязанным идти с нами.

В. Знаете ли вы, сколько у него было людей?

О. Около дюжины или пятнадцати максимум. Кроме того, был капитан Мерфи, который вызвался показать нам дорогу к арсеналу. Я видел с ним только одного человека в форме. Он выполнил свой долг как мог и вывел нас туда. Мы были чужаками в городе и не знали, куда идти, за исключением того, что у нас был приказ двигаться по Пенн-авеню, но мы не знали, где она находится. В Шарпсбурге мы встретили майора Норриса и направились к богадельне.

Мистер Линдси:

В. Присутствовали ли вы, когда майор Норрис встретился с генералом Бринтоном?

О. Я присутствовал, когда он вышел из экипажа.

В. Слышали ли вы, чтобы он отдавал какие-либо приказы?

О. Нет, я был с орудиями, которые мы тащили за собой. Он заговорил со мной, а затем направился к генералу Бринтону, и после этого я его не видел. Ничего особенного он мне не говорил, и я никогда не слышал о каких-либо отданных им приказах вплоть примерно до трех недель спустя.



Уолтер Г. Вилсон, повторно вызванный:

Свидетель: Я просто хочу внести небольшую поправку в свои показания касательно арсенала. Я заявил, что не знал ни о каких часовых или сержантах, сопровождавших нас. У меня создалось впечатление, что это был капитан Мерфи из Джефферсонской кавалерии, но впоследствии мне сообщили, что это был сержант караула. Я просто хочу исправить этот момент.



Э. ДеК. Лауд, повторно вызванный:

Свидетель: Здесь было сделано заявление относительно Шестого полка, которое я хотел бы исправить. Он входил в мою бригаду. В ту ночь у них было от ста девяноста до двухсот человек. В той роте, о которой давал показания капитан Райан, было около двадцати человек.

Мистер Линдси:

В. Та рота, которая хотела сложить оружие?

О. Да; я пошел туда во всем разобраться и ничего подобного не обнаружил. Всё это было улажено, и когда войскам отдали приказ выступить, они подчинились так же быстро, как и любые другие.

В. Кто был капитаном этого подразделения?

О. Капитана не было, командовал лейтенант.

В. Как его звали?

О. Сейчас я не помню. Я думал, что это не более чем ротный ропот. Эта рота находилась в особом положении. Она занимала позицию, откуда ничего не было видно из того, что происходило. Я услышал от своего генерал-адъютанта, что что-то происходит — какое-то брожение, — и пошел разобраться, но все было полностью улажено. Солдаты говорили, будто они поняли, что выступают все, и решили, что могут отправиться в путь не хуже других, раз у них не было никакой возможности добыть еды. Они не могли защищаться, устали и остались без продовольствия. Я не придал этому никакого значения, потому что, когда я вывел их на улицу, они выполняли свои обязанности так же стойко, как и все остальные.

В этот момент комитет объявил перерыв до трех часов пополудни.








ТОТ ЖЕ ДЕНЬ.


Monday, March 25, 1878.


В соответствии с объявленным перерывом комитет вновь собрался в три часа пополудни сего дня в гостинице «Сент-Клауд» и продолжил заслушивание показаний.



Александр Гилкрист, приведенный к присяге путем поднятия руки:

Мистер Линдси:

В. Где вы проживаете?

О. Уэбстер-стрит, 1806.

В. Находились ли вы с генералом Бринтоном в Питтсбурге в июле прошлого года?

О. Да.

В. В каком качестве?

О. Дивизионный ординарец.

В. Были ли вы размещены в субботу после полудня, когда произошла стрельба, на Двадцать восьмой улице?

О. Возле телеграфного отделения.

В. Кто вас туда направил?

О. Меня направил туда по приказу генерал Бринтон, который велел мне вывесить там дивизионный флаг. Я так и сделал. Войска двинули в сторону Двадцать восьмой улицы. Он сказал мне, что если поступят какие-либо депеши, то нужно принести их ему. Я вывесил дивизионный флаг и держал его до половины шестого. Затем от майора Боу я узнал, что толпа пытается сорвать флаг, и он велел мне снять его и отнести в Южный вокзал. Я так и сделал. После этого он приказал мне взять несколько человек из Черных гусар и нести охрану у находившихся там боеприпасов. Мы несли службу до двух часов ночи воскресенья.

В. Сколько Черных гусар было с вами?

О. Там было человека четыре или пять. Мы несли караул почти до самого рассвета. В то время люди сказали, что пойдут перекусить, а я ответил, что останусь, пока они не вернутся. Но никто не вернулся. Тогда я пошел к майору Боу и сказал, что боеприпасы охраняю я один, на что он ответил, что они сами о себе позаботились, и я подумал, что мне следует поступить так же. Я обратился к нему «майор», наем же он ответил, чтобы я не называл его майором. Он хотел, чтобы я оставил это звание. Я оставался там, пока люди не вышли из церкви, и сказал, что больше не собираюсь оставаться там один. Я заявил, что попытаюсь выяснить, где находится дивизия, и спросил у полицейского, где находится канцелярия мэра. Он ответил: вниз по улице. Я спросил: по какой улице? Я не знал улиц. Он сказал: о, вы один из тех филадельфийцев. Я ответил: да. Один из тех проклятых филадельфийцев. Он сказал: вниз по улице, и любой человек сможет сказать вам, где это. Я дошел до каменного здания и спросил у прохожего, канцелярия ли это мэра, и тот ответил утвердительно. Я зашел внутрь и спросил кого-то, может ли он сказать, где мэр, и тот ответил: да, в задней комнате. Я вошел и спросил мужчину, мэр ли он. Он ответил, что да. Я спросил, может ли он подсказать, где находится филадельфийская дивизия. Он спросил: вы имеете в виду дивизию генерала Пирсона? Я ответил: нет, дивизию генерала Бринтона. Он сказал: я ничего не знаю об этой проклятой дивизии. Их всех следует сжечь, перебить или сделать что-то в этом роде.

В. Вы были уверены, что это мэр Маккарти?

О. Мне на него указал офицер.

В. Вы спросили его самого?

О. Я спросил, является ли он мэром города, и он ответил, что да.

Мистер Ларраби:

В. Что он сказал?

О. Я спросил его, может ли он сказать мне, где находится филадельфийская дивизия, на что он ответил, что ничего не знает об этой дивизии — что их всех следует перебить или отправить в ад. Я поблагодарил его, ушел и снова направился к Южному вокзалу. Это было как раз перед тем, как они его подожгли. Я простоял там несколько минут. В тот момент огонь перекинулся на телеграфное отделение, примыкающее к навесам. Я подумал, что, возможно, смогу пройти внутрь и забрать дивизионный флаг, но пламя распространилось уже так далеко. Я вошел и насчитал четырех офицеров и полицейского сержанта. Я попытался подняться наверх, и сержант спросил, куда я иду. Я ответил, что хочу забрать дивизионный флаг. Он сказал: убирайся отсюда немедленно, не то я сломаю свою дубинку о твою проклятую шею. Я пробовал пройти два или три раза, и каждый раз мне говорили, что подниматься нельзя.

В. Где хранились те боеприпасы, которые вы охраняли в ночь на субботу?

О. В подвале Южного вокзала.

В. Вы оставались там до двух часов воскресенья, охраняя их?

О. Да.

В. Когда вы уходили, их кто-нибудь охранял?

О. Нет. Там вообще никого не было. Все разошлись.

В. Приходил ли капитан Брек туда в какое-либо время в воскресенье, чтобы перевезти боеприпасы?

О. Насколько я видел — нет.

В. Предпринимались ли какие-либо попытки перевезти боеприпасы, пока вы там находились?

О. Нет; все боеприпасы сгорели. В субботу вечером я стоял у ворот при входе на Южный вокзал; там стояли двое горожан и разговаривали, и они говорили, что для прибывшего туда филадельфийского ополчения это будет самый тяжелый день в их жизни и что ни один проклятый пес не вернется оттуда живым.

В. Во что они были одеты?

О. По моему мнению, они выглядели как деловые люди.

В. Судя по их одежде, вы так думаете?

О. Да.

В. Говорили ли они еще что-нибудь?

О. Нет, это все, что я слышал. В то время я стоял прямо позади них.

Сенатор Рейберн:

В. Где находился штаб дивизии?

О. В телеграфном отделении.

В. На Южном вокзале?

О. Нет; в небольшом помещении в дальнем конце навесов, в сторону Двадцать восьмой улицы. Генерал Латта отправлял оттуда телеграммы.

В. Это было в конце навесов, примыкающих к Южному вокзалу, или дальше в деповском тупике?

О. Скажем так: есть Южный вокзал, затем тянется ряд навесов в сторону Двадцать восьмой улицы, и там есть такое небольшое обособленное помещение, а на первом этаже находится телеграфное отделение.

В. На некотором расстоянии от Двадцать восьмой улицы?

О. Я не знаю, на каком расстоянии находится Двадцать восьмая улица.

В. Это было пристроено к навесам?

О. Я не берусь утверждать это наверняка, но думаю, что да.



Уилсон Норрис, приведенный к присяге путем поднятия руки:

Мистер Линдси:

В. Назовите свое местожительство и скажите, в каком официальном качестве вы действовали в июле прошлого года?

О. Я живу здесь, в Филадельфии. В июле прошлого года я направлялся из Бивера в Питтсбург, когда вспыхнули беспорядки. Генерал Латта попросил меня сопровождать его. В то время я ехал на запад навестить полковника Куэя. Я действительно сопровождал его до Питтсбурга, и за это время ночью вспыхнул бунт. Затем генерал попросил меня остаться. Я находился там в течение всего периода беспорядков и после них. Рассказ обо всем, что я видел, занял бы много времени, но я с удовольствием отвечу на любые вопросы.

В. Передавали ли вы какие-либо приказы или посещали ли генерала Бринтона в какое-либо время, чтобы передать ему приказы от генерала Латты?

О. Вот каким образом. Утром, когда мы услышали, что генерал Бринтон вырвался из круглого депо, там находился капитан Олл, и ему был отдан приказ для передачи генералу Бринтону. Никаких других офицеров поблизости не было, и я вызвался пойти и найти генерала Бринтона, если это удастся. Я прекрасно понимал, что генерал Бринтон, возможно, не станет подчиняться моему приказу, если я его передам, и поэтому в приказе капитану Оллу было упомянуто, что он должен проконсультироваться со мной по поводу сложившейся обстановки. Я отправился с полковником Стюартом в экипаже и настиг генерала Бринтона за Шарпсбургом, прямо на холме. Я объяснил ему смысл приказа, переданного через капитана Олла, — к слову, этот приказ был лишь продолжением других приказов, полученных им за ночь. Он сказал мне, что не последовал в том направлении, куда ему было приказано идти, потому что хотел уйти в холмы и закрепиться там, где он мог бы защитить себя от толпы. Я предложил ему вернуться в городок Шарпсбург, но он ответил, что там царят такие же или даже худшие настроения, чем в Питтсбурге, и что вскоре вокруг него окажется двести пятьдесят тысяч жителей округа. Мы немного поговорили о том, почему он не выбрал восточный маршрут, и он ответил, что за ним шла большая толпа людей. Я ничего об этом не знал, потому что по дороге к нему не видел никаких вооруженных людей. Генерал Бринтон несомненно понимал смысл приказа, данного капитану Оллу, поскольку это подтверждалось его словами — в этом нет никаких сомнений. Что касается целесообразности выбранного им пути и его собственных действий по усмотрению, я ничего не могу сказать по этому поводу. Но он несомненно знал, каков был смысл приказа, заключавшийся в том, чтобы соединиться с полковником Гатри и другими войсками в Ист-Либерти.

В. Присутствовали ли вы, когда генерал Латта отдавал приказ капитану Оллу?

О. Да.

В. Давались ли ему какие-либо указания относительно того, каким маршрутом следовать, чтобы добраться до генерала Бринтона?

О. Я не помню никаких иных указаний, кроме как следовать самым прямым путем. Я сам обогнал капитана Олла по дороге; поскольку у него была легкая повозка (багги), я предполагал, что он прибудет туда раньше нас.

В. Как вы передвигались?

О. В кэбе. Затем я догнал генерала Бринтона и сказал ему, что если он вернется в Шарпсбург, мы, возможно, сумеем доставить ему продовольствие и боеприпасы. На это он больше всего жаловался. Я высказал предположение, что вагоны ходят туда и обратно — и пока я там находился, как раз проезжал поезд компании «Пуллман». Он даже не остановился, чтобы посовещаться со мной, и не остановил свой отряд до тех пор, пока об этом не попросил хирург — остановился, чтобы извлечь пулю. Я прошел с генералом Бринтоном пешком не менее мили, оставив экипаж позади. Я знаю, что это было именно такое расстояние, судя по тому пути, который мне пришлось проделать обратно пешком. Я хотел, чтобы он вернулся, но он сказал, что подождет в полумиле дальше — на холме за ним, однако позже я выяснил, что он там не останавливался. Я немедленно повернул назад.

В. Из какого пункта вы отправились в путь, когда направились к генералу Бринтону?

О. С Южного вокзала; и вернулся я на Южный вокзал.

В. Который был час?

О. Я не могу утверждать это наверняка. Я не могу назвать точное время. Не могу сказать точно — вероятно, около восьми или девяти часов утра. Это было вскоре после их выхода из круглого депо. Прошло совсем немного времени.

В. Во сколько вы узнали об их выходе из круглого депо?

О. Полагаю, примерно за полчаса до моего отъезда — возможно, минут за сорок пять.

В. Откуда до вас дошли эти новости?

О. Их принес капитан Брек. Он спустился по путям с восемью или девятью людьми — нет, кажется, первую информацию мы получили от капитана Олла. Он сказал, что видел, как отряд двинулся вниз по улице, но мы не поверили этому и спустились, чтобы навести справки, где и обнаружили капитана Брека, который подтвердил, что это так. Тогда возникло предложение, чтобы кто-нибудь связался с отрядом, после чего были отправлены капитан Олл и я.

Сенатор Ютци:

В. Видели ли вы какие-либо сообщения или депеши в круглом депо от генерала Бринтона генералу Латте?

О. Да.

В. Сколько именно?

О. Полагаю, штуки три или четыре, доставленные курсировавшим туда и обратно связным.

В. Можете ли вы назвать содержание этих сообщений?

О. Ну, в них главным образом содержались требования продовольствия и боеприпасов, а также объяснение обстановки.

В. Просил ли он какой-либо помощи?

О. Полагаю, что да. Я не видел, какая еще помощь могла быть ему оказана в тот момент, помимо снабжения боеприпасами и продовольствием, и для этого предпринимались все возможные усилия.

В. Спрашивал ли он о регулярных войсках — идут ли они в путь?

О. По правде говоря, я не помню. Возможно, и спрашивал — сейчас не могу сказать. Кажется, была передана какая-то информация о приближении полковника Роджерса и других войск с востока, а также отряда генерала Хайдекопера с севера. Я думаю, на этот счет могли быть какие-то запросы. Полагаю, вполне возможно.

В. Сделали ли вы вывод из каких-либо сообщений, полученных от генерала Бринтона, что его люди находились в деморализованном состоянии или были неэффективны?

О. Из одной их части. Была депеша, которая передавала эту информацию в недвусмысленных выражениях. Я отчетливо это помню, так как помню названный им полк.

Мистер Линдси:

В. Какой полк он назвал?

О. Предпочел бы не называть его, если только вы не будете настаивать.

В. Это был Шестой полк?

О. Да. Сам я, судя по настрою местных жителей, считаю, что генералу Бринтону было бы приказано выйти на улицу, если бы не та депеша. Что касается меня лично, то я считал пребывание там безумием. Я был уверен, что в любой момент при правильном маневре он мог бы оттуда выбраться. Толпу я видел, наверное, лучше, чем они сами — я видел ее очень многое время: и ночью, и утром. Утром она выглядела гораздо хуже, чем ночью, потому что она была распалена спиртным и в тот момент совершенно не контролировалась. Думаю, она просто выдохлась сама по себе.

Мистер Ларраби:

В. Присутствовал ли кто-нибудь при том, когда вы передавали содержание этого приказа генералу Бринтону?

О. Вокруг могло находиться несколько офицеров. Я думаю, что так оно и было.

В. Помните ли вы, кто именно?

О. Не помню, потому что я прошел с ним полмили или милю, возможно — по меньшей мере полмили. Полагаю, рядом находились некоторые штабные офицеры генерала Бринтона. Наш разговор происходил именно так, как я вам рассказываю. Я не отдавал ему никаких прямых приказов, поскольку сомневался, есть ли у меня на это полномочия, да и он дал понять, что все равно не станет руководствоваться такими сведениями. Он сказал, что если получит прямой приказ, то, возможно, выступит назад. Я и не претендовал на то, чтобы передавать ему какие-либо категоричные приказы.

В. Вы говорите, что обнаружили отряд в Шарпсбурге или Клермонте?

О. Да.

В. Каково расстояние от Шарпсбурга до Клермонта?

О. По правде говоря, я не могу вам сказать.

В. Какое расстояние они прошли после того, как вы их встретили?

О. Я слышал, миль семь или восемь. Я ничего об этом не знаю; но когда я спрашивал, где они их настигли, мне ответили — примерно в семи или восьми милях от того места, где я их встретил.

В. Знаете ли вы, где он расположился лагерем в ту ночь?

О. Не знаю. Я был в Питтсбурге.

Мистер Линдси:

В. Находились ли вы с генералом Латтой в воскресенье вечером?

О. Да.

В. И оставались с ним до понедельника?

О. Да.

В. Приходил ли к генералу Латте от генерала Бринтона в воскресенье вечером какой-либо офицер или иной человек с запросом о приказах?

О. Я видел одного или двух его офицеров, но у меня нет никаких воспоминаний о том, приходили ли они за приказами или нет.

В. Где вы их видели?

О. В гостинице.

В. В Южном депо?

О. Нет, в «Монотонгахела-хаус». Когда я вернулся от генерала Бринтона, гостиница при Южном депо уже была оставлена.

В. В котором часу эти офицеры пришли в «Монотонгахела-хаус»?

О. Вечером, около семи часов — возможно, позже.

В. Вернулись ли они к генералу Бринтону в ту ночь?

О. Этого я сказать не могу.



Томпсон Ленниг, повторно вызванный:

Сенатор Рейберн:

В. Вы были рядовым в артиллерийском корпусе «Вашингтонские серые»?

О. Да, я служил в этом качестве по тому случаю.

В. Состояли ли вы в подразделении, выделенном для расчистки толпы на Двадцать восьмой улице?

О. Да; после того как Первый полк был разделен, задняя шеренга осталась на левой стороне железной дороги, а передняя шеренга была переведена через железную дорогу, простираясь к западу от Двадцать восьмой улицы, а «Вашингтонские серые», к которым я в то время был приписан, взяли на себя пулеметы Гатлинга. Нам приказали выйти вперед, пройти сквозь обе шеренги и взять под контроль перекресток. У нас было всего девять человек и один офицер. Мы получили короткое уведомление о выступлении, и это все люди, которые у нас были. Нам приказали оттеснить толпу назад оружием наперевес. Это не возымело никакого эффекта. Они превосходили нас численностью в шесть-восемь раз. Тогда был вызван легион Уеккакоу, рота численностью от двадцати до двадцати пяти человек максимум. «Серые» разделились: пять человек на одну сторону и четыре человека на другую. Затем нам снова приказали оттеснить толпу. Будучи немного тяжелее, нам удалось оттеснить их назад; но они начали хвататься за наши ружья, и я видел одного из «серых», у которого ружье едва не вырвали из рук. После этого толпа начала вытаскивать пистолеты. Мы не получали никаких приказов открывать огонь. Тот солдат удержал свое ружьё исключительно благодаря штыку, и, по моему впечатлению, он пронзил человека насквозь. На следующий день его ствол был в ржавчине. В то время на Двадцать восьмой улице началась стрельба из пистолетов. Все бунтовщики кричали и улюлюкали. Затем я услышал ружейный выстрел справа от нас; иными словами, от задней шеренги Первого полка, которая была выдвинута в сторону холма. Самое большее через тридцать секунд ни у одного человека в нашем отряде не осталось бы ружья, настолько они превосходили нас численностью. Последовали другие выстрелы, и я думаю, что всеобщее впечатление сводилось к тому, что приказ был отдан. Каждый чувствовал, что это необходимо. Выстрелы следовали один за другим, и я думаю, что весь отряд открыл огонь спонтанно. Я не слышал никакого приказа стрелять, и не думаю, что кто-либо еще в отряде его слышал.

В. Могли ли вы услышать приказ?

О. Нет; единственный приказ, который я слышал, исходил от полковника Бенсона, когда Первый полк подходил, и судя по последовавшему перестроению, это должно было быть «четыре шага влево». У полковника Бенсона мощный голос. Я судил о том, что это был за приказ, исключительно по последовавшему маневру. Все участники беспорядков в то же самое время кричали и визжали, и расслышать какой-либо приказ было совершенно невозможно.

В. Сколько пистолетных выстрелов было сделано до этого выстрела?

О. Сказать невозможно.

В. В общих чертах?

О. Я думаю, стрельба продолжалась, пожалуй, минуты две или три. Там стояло множество вагонов, и немало бунтовщиков находилось под вагонами, и выстрелы раздавались из-под них, и, как я слышал, многие из наших людей были ранены в ноги. Я сам видел, как люди вытаскивали пистолеты перед нами, и слышал, как все они осыпали нас ругательствами и говорили, что никто не вернется домой. Они, очевидно, думали, что мы вообще никогда не откроем огонь. Как только стрельба произошла, они полностью рассеялись, и по всем признакам мне показалось, что бунт был подавлен. Если бы после этого проявили чуть больше решимости, я думаю, никаких дальнейших проблем бы не возникло.

В. Вы находились в круглом депо?

О. До девяти часов, а затем «Вашингтонские серые» были выведены с одним из орудий или пулеметов Гатлинга лицом к Либерти-стрит, на противоположной от отряда капитана Райана стороне, и мы оставались там всю ночь.

В. Каково было поведение солдат в течение ночи?

О. Я не видел ничего, что не было бы абсолютно солдатским. Этот Шестой полк, о котором они говорят, находился в малярной мастерской, и оттуда, где они были, мы их не видели. Я не слышал никаких жалоб на нехватку еды, хотя, разумеется, еды у нас не было. В круглом депо у нас был достаточный запас воды. Никаких жалоб на нехватку еды я не слышал.



Роберт М. Бринтон, повторно вызванный:

Мистер Линдси:

В. Были ли в вашей дивизии такие военнослужащие, которые не явились к вам с докладом в Питтсбурге после того, как были вызваны, и если да, то почему?

О. Таких было довольно много — вероятно, около половины дивизии. Больше половины. Они не явились в Питтсбург из-за короткого срока полученного ими в Филадельфии уведомления. Тем не менее впоследствии они прибыли, и значительная их часть, как я полагаю, достигла станции Уоллс — около трехсот пятидесяти человек под командованием полковника Роджерса. Полковник Лайл примерно с таким же количеством людей прибыл в Алтуну, где его остановили. Он доложил там о прибытии и нес службу вместе с генералом Бивером. Я полагаю, что единственной причиной их неявки была невозможность своевременного получения уведомления. Везде, где люди не являлись, по нашему возвращении командиры бригад проводили тщательное расследование этих случаев, и все эти военнослужащие вызывались перед полковый суд по результатам расследования.

В. Перед комитетом были представлены некоторые свидетельства об отряде, который на обратном пути остановился на другом берегу реки от Гаррисбурга и был переправлен через реку какими-то лицами в Гаррисбурге. Была ли это часть вашей дивизии?

О. Я слышал, что какого-то офицера и человек двадцать-тридцать солдат при нашем возвращении переправили через реку, а их оружие отобрали. Я распорядился подвергнуть этого офицера аресту и назначить трибунал, и судебный процесс уже шел, когда, к сожалению, председатель суда подал прошение об отставке, которая была принята и направлена ему, а суд был распущен. С тех пор был назначен другой трибунал, и этот суд в настоящее время заседает, расследуя поведение данного офицера. Последние шесть месяцев в дивизии непрерывно шли трибуналы, и по делу одного из судимых офицеров показания, кажется, составили двадцать семь страниц мелко исписанного текста. Вердикт гласил: трусость и самовольная отлучка, причем суд отметил наличие смягчающих обстоятельств. Я внимательно изучил показания и, исходя из них, не смог понять, каким образом можно было обосновать трусость — как этот вердикт мог быть правильным. Что касается самовольной отлучки, я счел, что свидетельских показаний было недостаточно для оправдания офицера, хотя он в то время и болел, поскольку он мог связаться с командиром и сообщить о своем местонахождении. В каждом случае, когда мы выявляли какое-либо упущение по службе, мы тщательно во всем разбирались.

В. Установили ли вы, кем были рядовые из той толпы?

О. Да, и эти люди будут преданы суду.

В. Их еще не судили?

О. Насколько мне известно — нет. Официально мне ничего не известно о расследовании, пока оно не поступит из штаба бригады, но я знаю, что судебное преследование было начато против каждого человека, которого мы смогли обнаружить и который дезертировал из своего подразделения или не вышел на службу. Жалованье этого офицера, находившегося под следствием, было удержано. Ему ничего не выплачено, и дело зависло в таком положении до вынесения окончательного решения.

В. Дело, которое вы сейчас рассматриваете в порядке пересмотра, — это то самое, на которое ссылался один из свидетелей, полковник Бенсон?

О. Да.

В. Являлся ли этот отряд впоследствии для несения службы?

О. Думаю, что да. Полагаю, впоследствии они присоединились к нам, когда прибыл Губернатор и установил с нами связь в Блэрсвилле.

В. Укажите, в котором часу полковник Норрис прибыл к вам в воскресенье?

О. Мы перешли мост возле Шарпсбурга, вышли за пределы города и остановились на берегу ручья, когда я впервые увидел полковника Норриса. Он остановил свою ландо внизу, поднялся наверх и встал рядом со мной. В то время со мной находились полковник Вилсон и генерал Лауд. Я не ошибаюсь на этот счет. Никаких приказов он мне не отдавал. Я пытался напрячь свою память, потому что именно этого я добивался все время. Я думал, что это странно, ведь после того, как наша колонна выступила из круглого депо, где получать приказы было невозможно, я полагал, что смогу получить офицера, который проведет нашу колонну, и когда я увидел полковника Норриса, я обрадовался встрече, ожидая приказаний.

В. Какую цель своего визита он назвал?

О. Его целью было выяснить, где мы находимся, и попытаться обеспечить нас продовольствием. Это казалось его главной задачей. Что касается отдачи мне каких-либо приказов или консультаций со мной по поводу оных, я категорически это отрицаю.

В. Сообщал ли он вам, что капитан Олл получил от генерала Латты приказ для передачи вам?

О. Я не помню, чтобы он это делал. В то время я не знал капитана Олла. Он не состоял в штабе Губернатора. Я сам служил в штабе Губернатора и не знал такого штабного офицера.

В. Заявлял ли капитан Норрис, что действует в составе штаба генерала Латты или штаба Губернатора в каком-либо качестве? Был ли он офицером штаба?

О. В то время — нет.

В. Представлялся ли он таковым?

О. Нет, сэр, не представлялся.

В. Или что он уполномочен генерал-адъютантом передавать приказы?

О. Наш разговор — я помню первое, что он сказал, когда мы подошли: «Боб, бог мой, я рад тебя видеть»; это было первое выражение, которое он употребил. Он спросил, куда я направляюсь, и я ответил, что иду добыть что-нибудь поесть и что я поднялся на холм, потому что не хотел оставаться в Шарпсбурге, где был застрелен кто-то из военнослужащих Четырнадцатого полка и где, как я полагал, могли возникнуть новые трудности, поскольку был воскресный день и все люди были без дела. Он шел вместе с нами и остановился вместе с нами. Когда он присоединился к нам, мы как раз стояли на привале. Мы пробыли там некоторое время. Я помню, как спустился к ручью и напился воды, и довольно многие солдаты сделали то же самое. Он прошел с нами, пожалуй, с четверть мили. Я сказал ему: ради Бога, Норрис, постарайся добыть нам продовольствие и боеприпасы. К нам присоединился майор Боу, и я немедленно отправил его обратно. Я спросил его, есть ли у него приказы, а затем сказал, что ему придется вернуться прямиком в Питтсбург и получить их. Майор Боу вернулся и получил те приказы, которые он предъявил здесь сегодня.

В. Вспоминается ли вам что-нибудь еще?

О. Только следующее: те офицеры, которые были со мной, возможно, помнят, что говорил полковник Норрис; они могли освежить свою память. Я хотел бы, чтобы вы снова вызвали тех офицеров, которые находились со мной в то время.

В. Капитан Олл не добрался до вас в тот день?

О. Я не помню, чтобы видел капитана Олла в тот день. Он до меня так и не добрался. Приказы, которые я якобы должен был получить через него, были переданы мне неделю спустя полковником Гатри. Если бы я получил эти приказы, я бы беспрекословно им подчинился.



Э. ДеК. Лауд, повторно вызванный:

Мистер Линдси:

В. Находились ли вы с генералом Бринтоном, когда полковник Норрис добрался до него в воскресенье?

О. Да.

В. Расскажите, что сказал полковник Норрис?

О. Когда полковник Норрис подошел, он выскочил из своего ландо и произнес то, о чем свидетельствовал генерал Бринтон: «Бог мой, Боб, я рад тебя видеть; куда вы направляетесь?» — после чего подошел и пожал ему руку. Он сказал, что рад узнать, что мы выбрались, и заметил, что это здорово — выбраться целыми и невредимыми. Генерал Бринтон расспросил о продовольствии. Это интересовало нас больше всего на свете. Мы сели на камень у небольшого ручья и немного поговорили там.

В. Слышали ли вы, чтобы он говорил что-нибудь о том, что капитан Олл получил какой-либо приказ от генерала Латты?

О. Я не знаю этого человека.

В. Слышали ли вы, чтобы он называл его имя?

О. Не думаю. Я полагаю, что если бы было что-то подобное, я бы это заметил, поскольку находился с генералом Бринтоном, и мои отношения с генералом Бринтоном после того, как мы вошли в круглое депо, были ближе, чем у любого другого офицера, за исключением генерал-адъютанта. Я находился с ним — я был с ним, когда разведка приходила и уходила, и шел с ним всю дорогу. Я был с ним с того момента, как моя бригада заняла правую сторону линии, и до тех пор, пока не подошел доктор Марис, и он не сел в экипаж доктора Мариса. За все это время я не отходил от него ни на пять минут.



Уолтер Г. Вилсон, повторно вызванный:

Мистер Линдси:

В. Находились ли вы с генералом Бринтоном, когда к нему прибыл полковник Норрис?

О. Я стоял прямо рядом с ним.

В. Расскажите, что сказал полковник Норрис?

О. Первыми словами полковника Норриса были: «Бог мой, Боб, я рад видеть тебя живым», после чего он стал расспрашивать людей о том, что произошло за ночь, и спросил: «Куда вы направляетесь?» Генерал ответил: «Я иду раздобыть поесть». Тот сказал: «Мне пообещали продовольствие на этом берегу реки». Он сказал: «Почему вы не остаетесь в Шарпсбурге?» На что прозвучал ответ: «Мне сообщили, что в Шарпсбурге царят худшие настроения, чем в любой другой части этих окрестностей, и я считаю за лучшее в таком случае занять возвышенность наверху, совсем недалеко, примерно в четверти мили». Тот сказал: «Мне предложили продовольствие для моих людей, если я переправлюсь сюда, и я это сделал. Эти люди голодны, утомлены и измождены, и им действительно нужна еда». Они продолжили дальнейший разговор относительно того, что произошло за ночь. Генерал, кажется, спрашивал о некоторых вопросах, касающихся передвижения войск. Ночью он получил депешу от генерала Латты, в которой сообщалось, что туда была направлена определенная дивизия. Полковник Норрис затем захотел узнать, должен ли он оставаться, и генерал ответил — нет; он предпочел бы, чтобы тот вернулся, получил какие-то приказы и, если возможно, предпринял усилия для добывания продовольствия и боеприпасов.

В. Упоминал ли он имя капитана Олла?

О. Нет.

В. Шли ли вы вместе с ним?

О. Я находился на расстоянии не дальше, чем от вас до стенографиста (футах в трех или четырех). Мы поднялись от ручья и пошли по дороге — прошли по дороге расстояние, пожалуй, в пару кварталов. Затем полковник Норрис повернул назад и сказал, что приложит все усилия, чтобы снова связаться с ним и обеспечить его боеприпасами и продовольствием. Имени капитана Олла я никогда не слышал ни в каком виде, форме или проявлении до вечера 31 июля, когда в клубе «Дюкейн» к генералу Бринтону подошел полковник Гатри и сказал: «У меня есть для вас депеша — приказ».

Сенатор Ютци:

В. Находились ли вы все время в пределах слышимости?

О. Да; не дальше расстояния до этого джентльмена (стенографиста). Я считал это своим постом и всегда находился там, готовый к любым распоряжениям, которые могли потребоваться генералу.



Г. С. Хайдекопер, приведенный к присяге путем поднятия руки:

Мистер Линдси:

В. Где вы находились, когда до вас дошла весть о беспорядках в Питтсбурге?

О. Я был в Чикаго.

В. Каким образом они до вас дошли?

О. Первые известия о бунте я получил, кажется, в пятницу вечером. Я присутствовал там на заседании федерального суда США и не мог уехать, но в начале недели направил генералу Латте письмо с просьбой уведомить меня письменно, если потребуется помощь моей дивизии, и, полагаясь на это, я ждал до субботнего утра, когда увидел в газетах, что моей дивизии отдан приказ следовать в Питтсбург. Я сел на восьмичасовой поезд, отправив три телеграммы: одну генералу Латте о том, что я буду в Питтсбурге в воскресенье вечером; одну моему брату с просьбой привезти мою форму; и одну помощнику генерал-адъютанта дивизии с предписанием перебросить дивизию в Рочестер, штат Пенсильвания, и ожидать моего прибытия. Впоследствии я выяснил, что моя просьба к генералу Латте вылетела у него из головы среди множества дел, которыми ему приходилось заниматься.

В. Каково ваше звание в Национальной гвардии?

О. Генерал-майор Седьмой дивизии, в звании утвержден восемь лет назад.

В. Где ваше местожительство?

О. В Мидвилле, штат Пенсильвания. Я командовал Пятнадцатым и Семнадцатым полками.

В. Кто является полковником каждого из этих полков?

О. Полковником Пятнадцатого полка является полковник Карпентер, а Семнадцатого полка — полковник Маги из Оил-Сити, занимавший тогда должность подполковника.

В. Кто был вашим помощником генерал-адъютанта?

О. Джон М. Кларк из Мидвилла.

В. Именно ему вы поручили перебросить дивизию в Рочестер?

О. Да.

В. Укажите, в котором часу вы прибыли в Рочестер?

О. Я прибыл в Рочестер, вероятно, около двух часов ночи воскресенья. К счастью, в поезде я встретил мистера Лейнга, главного управляющего Форт-Уэйнской дороги. Он ехал в личным вагоне из Чикаго в Сьюикли. Около четырех или пяти часов пополудни мистер Лейнг по моей просьбе отправил телеграмму в Гринвилл с инструкцией находившимся там войскам взять часть боеприпасов, которые я разместил на складе Пэкера и которые остались неиспользованными после выполнения некоей заявки, сделанной мной два года назад в предвидении возможных беспорядков в округе Мерсер, и доставить их с собой в Рочестер.

В. В пять часов какого дня?

О. В субботу после полудня. После этого мистер Лейнг сказал мне, что установить телеграфную связь с кем бы то ни было невозможно иначе как через руки тех людей, у которых находились телеграфные провода и которые были бунтовщиками.

В. Бастующими?

О. Да; было чрезвычайно деликатным вопросом определить, насколько далеко можно отправлять телеграммы войскам, насколько можно обнаруживать свою слабость или нехватку боеприпасов, или насколько далеко можно направлять приказы либо делать какие-либо запросы относительно численности или дислокации.

В. В котором часу вы прибыли в Рочестер?

О. В два часа ночи воскресенья.

В. Каковы были ваши перемещения с этого момента?

О. Я остался в поезде Форт-Уэйнской дороги, вышел из вагона мистера Лейнга в двенадцати милях от Питтсбурга, пересел в вагон перед спальным вагоном и въехал в Питтсбург. Поезд был остановлен у внешнего депо и там подвергся досмотру; я видел, как бастующие передвигались вдоль вагонов, а снаружи находилась довольно большая толпа. При следующей остановке поезда я выпрыгнул — это было примерно минуту спустя, — перешел через мост по Федерал-стрит, пошел по тыловой улице к гостинице «Монотонгахела-хаус», зашел туда, чтобы оставить справочник, и направился в сторону круглого депо. Там я встретил генерала Брауна и дважды окликнул его, запрашивая депешу, но он не сразу ответил, пока не увидел, кто я такой. Я был в гражданской одежде. Затем я в экипаже отправился в штаб генерала Латты, располагавшийся в гостинице при Южном депо. Занимаемая им комната находилась со стороны депо, обращенной к улице, и я весьма сомневался в безопасности его положения или в целесообразности его пребывания там, поскольку в любой момент туда могли ворваться. Полковник Норрис, полковник Фарр, а также полковники Рассел, Куэй и Стюарт присутствовали в этой комнате. Полковник Норрис немедленно отвел меня в конец здания и выглянул наружу, откуда было видно горящее круглое депо. Мы отчетливо видели окружающее его пламя, и спустя совсем небольшое время взметнулось яркое пламя, как если бы огонь внезапно охватил какие-то вагоны, после чего последовало немало шума и стрельбы. Он сказал, что там находятся филадельфийские войска, и спросил, не смогу ли я пробиться туда, чтобы выручить их. Тогда я вернулся назад и расспросил о боеприпасах, на что мне ответили, что они находятся в подвале — около двадцати ящиков — и что полковник Стюарт нанял фургоны для их вывоза. Около пяти часов я спустился на пристань, чтобы договориться о судне для доставки боеприпасов в Рочестер. Было трудно найти хоть кого-то, кто согласился бы везти боеприпасы или что-либо еще. Почти все поддерживали бастующих, за исключением одного судна, капитан которого согласился их перевезти. Мы вернулись назад, и возникла значительная задержка с получением боеприпасов. Я один или два раза заходил в обычное телеграфное отделение, чтобы получить известия от войск, но обнаружил, что ничего узнать не могу, поскольку провода находились в руках бастующих.





OFFICE OF SUPERINTENDENT OF PUBLIC PRINTING AND BINDING,

Harrisburg, Pa., November 4, 1878.


Рукопись последней части свидетельских показаний была передана мне официальным репортером только 2 ноября 1878 года, чем и объясняется задержка с печати этого тома.

ДЖ. В. ДЖОНС, Суперинтендант государственного заказа и переплетных работ.









Примечание переводчика: Незначительные орфографические и типографские ошибки были исправлены без примечаний. Пропущенные слова, диалектные варианты написания и нестыковки были сохранены в том виде, в каком они были напечатаны. Обложка этой электронной книги была создана переводчиком и настоящим образом передается в общественное достояние.
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